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Fersonalnachrichton. 

Als  ordentliche  Mitglieder  sind  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1886: 

1100  Herr  Paul  Lergetporer,  z.  Z.  stud.  phil.  in  München. 

Für  1887: 

1101  Herr  Friedrich  Müller,  z.  Z.  stud.  thool.  et  or.  in  Berlin. 

1102  t,     Dr.  Uiool.  Edouard  Montet,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univers,  in  Genf 

1103  „     Hans  Stumme,  stud.  oriont.  in  Tübingon. 

1104  „     Alexander  von  Kögl,  Gutsbesitzer,  in  Budapest. 

1105  t,    Dr.  Martin  8chreiner,  Rabb.  in  Csurgö,  Ungarn. 

1106  „    Th.  W.  Juyuboll,  stud.  litt,  orient.  iu  Loiden. 

An  dio  Stello  eines  ordentlichen  Mitgliedes  sind  getreten: 
Die  Königl.  Universitätsbibliothek  zu  Marburg. 
The  Owens  Collego,  Manchester. 
Der  Berliner  Orien talistischo  Verein  in  Berlin. 

Durch  den  Tod  verlor  dio  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Prof.  Tobias  Theodore»  in  Manchester. 

Prof.  Wladimir  Girgass,  t  26.  Febr.  in  Kiew. 
Prof.  Dr.  Abr.  Wilh.  Theod.  Juynboll  in  Delft. 
„    Prof  Dr.  Adolf  Friedrich  Stenzler,  Geh.  Regierungsrath,  f  27.  Febr. 

1887  in  Breslau. 

„    Prof.  Dr.  Alfred  v.  Gutschmid,  t  1.  MSrz  1887  in  Tübingen. 
„    Dr.  Lud  v.  Stophani,  Exe,  K.  Russ.  Goheimer  Rath,  t  11  Juni  1887 

in  Pawlowsk  bei  S.  Petersburg. 
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1.  Zu  Nr.  29a  (167).  Society,  Royal  Asiatlc.  The  Journal  of  Groat 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  XIX.  Part 
II.  1887. 

2  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Vierzigster  Band.    1886.    Hoft  4. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Public"  par  la  Societc  Asiatiquo. 
Paris.  —  HuiÜeme  Serie.    Tome  IX.  No.  2.  1887. 

4.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte  Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1887. 
Nr.  1—6. 

5.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahro  1887.    Nr.  1.  2. 

6.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646],  Ilm  Ilqjar ,  A  Biographical  Dictionary  of  Por- 
sous  who  knew  Muhammad.  Ed.  in  Arabic,  by  M.  Abd-uUHai.  Cal- 
cutta.  —  B.  I.,  O.  8.,  No.  256-259.  (Vol.  ü.  No.  10.  Vol.  III.  Nos. 
11.  12.  13.) 

7.  Zu  Nr.  594a.  5  [1081].  The  Mtmaftsä  Darsana,  with  tho  Commen- 
tary  of  &avara  Svdmin.  Ed.  by  Maheäachandra  Nydyaratna.  Cal- 
cutta.  —  Fase.  XIX.    1887.  —  B.  I  ,  N.  S ,  No.  605. 

8.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Ch  intämani  By  Henuidri.  Ed. 
by  Pandita  Yogeävara  Smriliratna  and  Pandita  Kdmdkhydndtha  Tar- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.  III.  Part  I.  Pariseshakhanda.  Fusc.  XVI. 
1887.  —  B.  1,  N.  S.,  No.  607. 

9  Zu  Nr.  594a.  37.  Tho  Nirukta.  With  Commontaries.  Ed.  by  Paudit 
Satyavrata  Sdtnasramt.  Calcutta.  —  Vol.  IV.  Fase.  II.  1886.  B.  I  , 
N.  S.,  No.  596. 

10.  Zu  Nr.  594a.  47.  Srauta  Sütra  of  Sankhayana,  Tho.  Ed.  by  Dr. 
A.  Hillebrandt.  Calcutta.  —  Vol.  I.  Fase.  IV.  1887.  —  B.  I  ,  N.  S, 
No.  606. 

11.  Zu  Nr.  594a.  50.  Vivadaratnakara,  Tho.  Ed.  by  Pandit  Ddua- 
ndtha  VidyAlanhdra.    Calcutta.  —   Fase.  V.     1887.  —  B.  I  ,  N.  S., 

No.  599. 

12.  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purüna,  The.  Ed.  by  Nttmaiu  Mukho- 
pddhydya  Nydydlankdra.    Calcutta.  —  Fase.  III.  1887.  —  B.  I.,  N.  8., 

No.  602. 

13.  Zu  Nr.  594av  53.  Vrihannaradiya  Purina,  Tho.  Ed.  by  Pandit 
Ht-ishßceia  iidstri.  Calcutta.  —  Fase  III.  1887.  —  B.  I ,  N.  S.,  No.  600. 

14.  Zu  Nr.  594a.  54.  Asvavai  dyaka,  Tho.  A  Treatise  on  tho  Dbeases 
of  tho  llorse  cotnpilod  by  Jayadatta  Süri,  odited  by  Kavirdj  Urne«a 


Digitized  by  Google 


Verz.  tler  für  die  BUdiothek  der  D.  M.  G.eingeg.  Schriften  u.  s.  tr.  V 


Chandra  Gupta  Kaviratna.    Calcutta.  —  Fase.  IV.  V.    1886  —  B.  I., 

N.  8.,  No.  597.  598. 

15  Zu  Nr.  594  a.  55.  Va r aha  Purana,  Tho.  Editod  hy  Pandit  Hrishikesa 
Sdstri.    CalcutU.    Fase.  I.    1887.    B.  1.,  N.  S.  No.  601. 

16.  Zu  Nr.  594  a.  56.  Ashtasähasrikai  Prajiiapäramita.  A  Colloction  of 
Discourses  on  tho  Metaphysics  of  the  MahAyäna  School  of  the  Buddhist«, 
now  first  edited  from  Nepalese  Sanskrit  M8S.  hy  Rdjerulraläla  Mitra. 
Calcutta.  —  Fase.  I.    1887.    B.  I  ,  N.  8.,  No.  603. 

17  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnamah  hy  Mauldnd  Sharfudd/n  \\U  Yazdi 
edited  hy  Mauldwi' Mtüiammad  Jlahddd.  Vol.  I.  Fase  VII.  Calcutta 
1887.  —  B.  I.,  N.  8.,  No.  604. 

18.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  IX.    No.  3.  4.  5. 

19.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bongal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LIII.   Part  II.  No.  IV.    1884.   Vol  LV.  Part  I.  No.  III.  1886. 

20.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Beugal.  Proceodings. 
Calcutta.    1886.    No.  8.  9.  10.    1887.    No.  1. 

21.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  tho  Operations,  Kxpenditures ,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  for  the  year  1884.    Part  II.    Washington  1885. 

22.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kunstou  on 
Wetenschappen.  Notulen  van  de  Algomeeno  on  Bostuurs-Vorgadoringon. 
Batavia.  —  Deel  XXIV.    Aflovering  II.  1886. 

23.  Zu  Nr.  1422c.  Q.  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on 
Wetenschappen.  Realia.  Register  op  de  Genorale  Resolution  van  het 
Kasteel  Batavia.    1632—1805.    s'  Hage  &  Batavia.  —  Derdo  Deel  1886. 

24.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Kunston  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  on  Volkenkundo. 
Batavia  &  s*  Hage.  —  Deel  XXXI.  Aflevering  2  (Vorvolg)  on  Aflovoring 
3.  1886. 

25.  Zu  Nr.  1521a.  Societe  de  Geographie.  Compto  Roudu  dos 
Seances  de  la  Commission  Centrale.    Paris  1887.    No.  3.  4.  5.  6.  7.  8.  9. 

2»».  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijd  ragen  tot  de  Tanl-,  Land-  on  Volkenkundo 
van  Nederlandsch-Indic.  Uitgegcven  door  hot  Koninklijk  Instituut  voor 
de  Taal- ,  Land-  eu  Volkcnkunde  van  Nodorlandsch-Iudie.  's  Gravonhago. 
—  Vyfde  Volgreoks.  Twoodo  Doel.  Twoedo  Aflevering.  1887.  (Doel  XXXVI 
der  goheele  Reeks). 

27.  Nr.  2327  [9].  Akadomio,  K.  B. ,  der  Wissenschaften  zu  Münch  on. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München.  —  1886.    Heft  IV.    1887.    Hoft  I. 

28.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Arch^ologiquo  publico  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisifcmo  Serio.  Tome 
IX.    1.  2.  3.  4.  1887. 

Vi.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Litorary 
Rocord.    London.  —  New  Seines.    Vol.  VIII.    Nos.  1.  2. 

30.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  [200].  Zeitschrift  für  Aogyptischo  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brug»ch  und  L.  Stern.  Loipzig. 
Jahrgang  1886.    3.  und  4.  Heft. 

31.  Zu  Nr.  2852 a  [2595].  06mecTBa,  HwiepaTopcKaro  Pyccsaro  Teo- 
rpa<pniecKaro.  Hauten«.  C. - IleTepöypri,.  —  Tomt,  XXII.  1886. 
BiinycKi»  4.  5.  6. 

32.  Zu  Nr.  2852 b  [2596).  OGmecTBa,  HmiepaTopcEaro  Pyccitaro  Teo- 
rpa<pHiecaaro,  OtieTi.   C.-IleTep6ypn,.  —  3a  1886  To**.  1887. 
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33.  Zu  Nr.  2938  (41).  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Nyelvtu- 
domanyi  Közl  oroeny  ek.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomanyi  bizottsaga. 
Szorkeszti  Budenz,  J.    Budapest.  —  XIX.  kötot.  2.  3.  füzot.  1885. 

34.  Zu  Nr.  2940  (42].  Akadcmia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Almauach 
csillagaszati  es  közönseges  uaptärral.    Budapest.  —  188*5. 

35.  Zu  Nr.  2971a  (107).  Society,  American  Philosophical.  Pro- 
ceediugs  held  at  Philadelphia  for  Promotin g  usoful  Knowledge  Phila- 
delphia. —  Vol.  XX11I.    No.  123.  1886. 

36.  Zu  Nr.  2971  b.  Society,  American  Philosophical  at  Philadelphia 
List  of  Surviving  Membors.  Prosontod  to  tho  Society  at  the  stated 
Meeting  hold  March  5,  1886.  Philadelphia. 

37.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyo»,  Erteko- 
zesok  a  nyelv-  es  szlptudomünyok  kördböl.  Az  I.  osztäly  rondelotcböl 
szerkoszti  GyuUu  Pdl.  Budapest  —  XII.  kötet.  XII.  szam.  XIII.  kötet. 
I.  II.  V.  szam.  1885. 

38.  Zu  Nr.  3569.  Cataloguo,  A,  of  Sanskrit  Manuscrlpts  in  Oudh.  Com- 
piled  by  Pandita  DeHjyraiiAda.    For  the  year  1885.    Allahabad  1886. 

39.  Zu  Nr.  3769a  Q.  K.  Accadomia  doi  Line  ei.  Atti.  Roma  —  Sorte 
quarta.    Rendiconti.    Vol.  HJ.    1.  Semestre.    Fase.  3.  4.  5.  6.  7.  1887. 

40.  Zu  Nr.  3866  (2390).  Cataloguo,  A,  of  Sanskrit  Manuscripts  in  tho 
North-Wostern  Provinces.    Allahabad.  —  Part  X.  1886. 

4t  Zu  Nr.  3868  Q.  (46].  Annalos  de  l'Extremo  Orient  et  de  l'Afri- 
quo     Paris.  —  9o  Anneo  No.  104.  105.  106.  1887. 

42.  Zu  Nr.  3877  (186).  Palästina-Verein,  Deutschor.  Zeitschrift.  Hrsg. 
.  .  .  von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.    Leipzig.  —  Band  X     Heft  1.  1887. 

43.  Zu  Nr.  3879.  Nyelvomlektar.  Regi  Magyar  Codexok  es  Nyomtat- 
vänyok.    XIII.  kötet.    Budapest  1886. 

44.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1887.    Heft  I— V. 

45.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revuo  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a.  Partie  Litt^raire.  Deuxifcrae  Serie.  —  Tome  vingt-quatrierae.  — 
XLVIIo  de  la  Collection.  Livr.  5.  1886.  Tomo  vingt-cinquiemo  XLIXo 
de  la  Collection  Livr.  2.  3.  4.  5.  1887. 

b.  Partie  Techniquo.  Pouxicino  8Wo.  Tome  douzieme.  XLVIUe 
do  la  Collection.  Livr.  9.  11.  1886.  Tome  troiziemo.  LIo  de  la  Collection 
Livr.  2.  3.  4.  5.  1887. 

46  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkuude  zu  Berlin.  Zeitschrift. 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.    Berlin.   —   XXII.  Baud.    Heft  2.  1887. 

47.  Zu  Nr.  4031.  Gesollschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhand- 
lungen.   Berlin.  —  XIV.  Band.    Nr.  2.  3.  4.  1887. 

48.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  tho  East,  The  Sacred  Translated  by  various 
oriontal  Scholar»  and  edited  by  F.  Max  Müller.  Oxford.  —  Vol.  XXV. 
The  Laws  of  Manu.  Translated  with  Extracts  from  seven  Commeutaries 
by  G.  Bühler.  1886.  Vol.  XXIX.  Tbo  üro'hya-SAtras.  Rules  ofVedic 
Domestic  Ceremonios.  Translated  by  Hermann  Oldenberg.  Part  I 
Sankhi'iyana  -  GrVhya-  Sütra ,  Atfvalayana-  Gr«  hya-  Sfitra,  Pftraskara-  Gnhya- 
Sütra,  Khndira-Grthya-Sütra.  1886. 

49.  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Museo  Guimot.  Paris.  —  Tome  neu- 
vi&me.  Les  Hypog^es  Royaux  do  Thebes  par  M.  E.  Lefkhure.  Premifere 
di vision.  Lo  Tomboau  de  Seti  Ior.  Publie  in  extenso  avec  la  collabora- 
tion  do  MM.  U.  Bouriant  et  V.  Loret  et  avec  le  concours  do  M.  Ed. 
Naville.    Paris  1886. 

50.  Zu  Nr.  4204.    Revue  do  THistoire  des  Roligious.    Publiee  sous  la 
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Direction  de  M.  Jean  Jteville.  Paria.  —  Septiemo  annee.  Tome  XIII. 
No.  2.  3.    1886.    Tome  XIV.    No.  1.  1887. 

51  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  H.  L.,  Studien  über  Dozy'a  Supplement  aux 
dictionnaires  arabes.  Leipzig.  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.-hist. 
Classe  der  Kgl.  Sächs.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —  Sechstes  Stück. 
1886.    (Vom  Verf) 

52.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Lo.  Revue  Internationale  publiee  par  la  Socitite 
des  Lettres  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VI.  2.  1887. 

83.  Zu  Nr.  4458  Q.  Akademie,  Königlich  Preusslsche,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin  Sitzungsberichte.  Berlin.  —  Jahrgang  1886.  No.  XL 
— LHI.    1887.    No  I- XVIII. 

54.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.   Wien.  —  No.  43.  44.  45.  1887. 

55.  Zu  Nr.  4628.  Supplement  au  Catalogue  des  Livres  Chinois  qui  se 
trouvent  dans  la  Bibliothequo  de  rUniversitc*  de  Leide.    Leide  1886. 

56.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie. 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr 
E.  Kuhn  in  München.    Leipzig.  —  3.  Bd.    Heft  3.  1886. 

57.  Zu  Nr.  4696Q.  Survey.  United  States  Geological.  Mono- 
graphs.  Washington.  —  Vol.  XI.  Israel  Cook  Russell,  Geological 
History  of  Lake  Lahontan.  1885. 

58.  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  Statos  Geological.  Bulletin. 
Washington.    No.  30—33.  1886. 

59.  Zu  Nr.  4698a  Mineral  Resources  of  tho  United  States.  Calendar 
Year  1885.    Washington  1886. 

CO.  Zu  Nr.  4743.  HoxceU,  M.  8.,  A  Grammar  of  the  Classical  Arabic  Lan- 
guage,  translated  and  oompiled  from  the  Works  of  the  most  approved  Native 
or  Natural ized  Authorities.  The  Introduction  and  Part  I.  (The  Nonn).  Fase. 
II.    Allahabad  1886.    (Von  dem  Secretary  of  StAte  in  Council  of  India). 

61.  Zu  Nr.  4837  Q.  Monatsschrift,  Oesterreichische,  für  den  Orient. 
Hrsg.  vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahrgang. 
No.  2.  3.  4.  1887. 

62.  Zu  Nr.  4936.  Academie  Nationale  Hongroise  des  Sciences.  Bulle- 
tins. (Tirage  ä  part  de  la  Revue  Internationale.)  Florence.  IV.  V. 
1885.  86. 

63  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek.  Nederlandsch  -  Indisch ,  1602  —  1811, 
door  J.  A.  van  der  Chijs.  Derde  Deel.  1678  —  1709.  Batavia  & 
s'  Hage  1886. 

n.    Andere  Werke. 

512:V  Zu  I.  Socidte,  des  Stüdes  Indochinoises  de  Saigon.  Bulletin. 
Annee  1884—1886.  1er  Semestre.  Saigon.  1884—1886.  (Von  Herrn 
K.  Himly,  Halberstadt.) 

5126.  Zu  II.  7.  h.  y.  1.  Scherman,  L.,  Philosophische  Hymnen  aus  der 
Itig-  uud  Atharva-Veda-SanhitA  vorglichen  mit  den  Philosophomen 
der  älteren  Upanishad's.    Strassburg  1887.    (Vom  Verf.) 

5127.  Zu  Hl.  3.  Indräji,  Bh.,  Twenty-Threo  Inscriptions  from  Nepal. 
Translated  from  Gujarati  by  G.  BüJiler.    Bombay  1885. 

5128.  Zu  IU.  5.  c.  Berliner,  A.,  Professor  Paul  de  Lagardo  nach  seiner 
Natur  gezeichnet.    Berlin  1887.    (Vom  Vorf.) 

5129.  Zu  HI.  5.  b.  17.  Chijs,  J.  A.  van  der,  Do  Vostiging  van  het  Noder- 
landsche  Gezag  over  de  Banda-Eilanden  (1599 — 1621).  Mot  eeno  Kaart. 
Batavia  &  's  Hage.  1886.  (Von  der  Bataviaasch  Genootscbap  van 
Künsten  en  Wetonschappen.) 
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5130.  Zu  II.  7.  k.  Booch,  F.,  Frey,  A.,  und  Messer,  F.,  Hand-Wörtor- 
bucli  dor  russischen  und  doutschen  Sprache.  Kussisch -deutsches 
Wörterbuch.    4.  Aullage.    Leipzig  s.  a. 

5131  Zu  III  5.  c.  Duha,  T.,  Körösi  Csotna  Sandor  dolgozatai.  Buda- 
pest 1885.    Cfr.  Nr.  5106. 

5132.  Zu  III.  2.  Hellebrant,  Ä.t  A  Magyar  Tudomanyos  Akademia  könyv- 
täräban  lovö  ösny omtatvänyoknak  jogyzike.    Budapest  1886. 

5133.  Zu  III.  5.  a.     Emle'kek,  Irodalomtörtin  eti.     Kindja  A.  M.  T 
Akademia  irodalomtörteneti  bizottsäga.     1.  Kötet.     Kct  Magyarorszagi 
ogyhs'izi  iro  a  XV.  szazadbül:  Andreas  Pannouius.  —   Nicolaus  do  Mira- 
bilibus.    Budapest  1886. 

5134.  Zu  III.  8.  b.  Pott,  A.  F.,  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft.   Leipzig  1885.  86.    (S.-A.)    (Vom  Verf.) 

5135.  Zu  III.  8.  b.  Pott,  A.  F.,  Zur  Litteratur  der  Sprachonkundo  Europas. 
Leipzig  1887  (Techmers  Zeitschrift  Supplement  I).    (Vom  Verf.) 

5136  Q.   Zu  III.  5.  b.  a.    Nottebohm,  W.,  Montecuccoli  und  die  Legende  von 

St.  Gotthard  (1664).  Berlin  1887.  (Wissenschaftliche  Beilage  zum  Pro- 
gramm des  Friedrichs-Werderschen  Gymnasiums  zu  Berlin.  Ostern  1H87  ) 
(Vom  Verf.) 

5137  Q    Zu  II.  13.  i.    Kalender  für  das  laufende  Jahr  C>Hvähana  1809  = 

1887/88.  n.  Chr.    (Von  Dr.  Hultzsch.) 

5138Q.  Zu  I.  Memoirs  of  tho  Literature  College,  Imperial  University  of 
Japan.    No.  I.    Tokyo  1887.    (Von  dor  I.  U.  of  Tokyo). 

5139.  Zu  II.  7.  i.  7i.  v.  Sotca,  R.,  Die  Mundart  der  slovakischen  Zi- 
geuner.   Gbttingon  1887.    (Vom  Verf.) 

5140.  Zu  II.  2.  d.  Basset,  R.,  Manuel  de  Langue  Kabyle  (Dialecte 
Zouaoua).  Grammaire,  Bibliographie,  Chrestomathie  etLexique.  Paris  1887. 

5141.  Zu  II.  7.  h.  y.  2.  Müller,  Mtvt,  Rig-Voda-Snnhita.  The  Sacred  Hymns 
of  the  Brahmans.    Translated  and  explainod.    Vol.  I     London  1869. 

5142.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Heckendorf,  S.,  Uebor  den  Werth  der  altfithio- 
pischen  Pentatcuchübersetzung  für  die  Reconstruction  der  Septuaginta. 
Giessen  1886.    (Leipzigor  Doctordissertation.)    (Vom  Verf.) 

5143Q.  Zu  II.  7.  h  e.  Manava-Dharroa-Sastra  (Institutes  of  Manu)  with 
the  Commentaries  of  Medhatithi,  Sarvajnanüräyana.  Kullüka,  Kaghava- 
nanda.  Nandana,  and  Kämachandra  and  an  Appendix  by  the  Honorable 
Kao  Saheb  Vishvannth  Ndräyan  Maiullilc.  Dazu  Supplement:  The  Com- 
mentary  of  Govindaraja  on  Manava-Dlmrma-Süstra.  Bombay  1886.  (Vom 
Secrotary  of  State  in  Council  of  India.J 

5144.  Zu  II.  7.  h.  y.  2.  <tf[  ifl  rTfcM  \  llj  4^.  Das  K  aushi  taki  Brähinana. 
Herausgegoben  und  übersetzt  von  B.  Lindner.    I.  Text.    Jena  1887. 

5145.  Zu  II.  1.  a.  o.  Btmdi,  J.  Tl.,  Dem  Hebräisch-Phönizischon  Sprach- 
zwoigo  angehSrige  Lehnwörter  in  hieroglyph ischen  und  hiera- 
tischen Texten.    Leipzig  1886. 

5146.  Zu  II.  12.  b.  y.  5.  Frothinyham,  A.  L.,  Stephen  Bar  Sudaili,  the 
Syrian  Mystic  and  tho  Book  of  Hierotheos.    Loydon  1886.    (Vom  Verf.) 

5147.  Zu  III.  5.  c.  Knortz,  Karl,  Gustav  Soyffarth.  Eino  biogra- 
phische Skizze.    New  York  1886. 

5148.  Zu  II  12.  c.  ß.  Mafiler,  F.,  Uebor  den  Stern  mi'Sri  dor  Assyrer. 
Wien  1887.    (S.  A.)    (Vom  Verf.) 

5149.  Zu  III.  5.  a.  Makler,  F.,  Uobor  eine  in  oinor  syrischen  Grabinschrift 
erwähnte  Sonnenfinsterniss.    Wien  1887.    (S.  A)    (Vom  Verf.) 

5150.  Zu  II.  3.  b.  y.  Burjatisch.  Stumpf,  C,  Mongolische  Gesänge.  (Leipzig) 
1H87.    (8.  A  )    (Vom  Vorf.) 
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Personalnachrichten. 

Zum  Correüpondirondon  Mitgliod  der  I).  M.  G.  ist  «mannt  worden: 
Herr  Dr  K.  G.  Bhandarkar,  Professor  am  Doccan  Collogo  zu  Puua  in  Indien. 

Als  ordentliches  Mitglied  ist  der  Gesellschaft  beigetreten: 
Für  1887: 

1107     „     Herr  G.  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D,  in  Melbourne  (Australien). 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihr  Ehrenmitglied: 
Herrn  Professor  Dr  A.  F.  Pott,  t  5.  Juli  in  Halle, 

ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  John  Nicholson  und  Herrn  Dr  Abr.  Nager 
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Verzeichniss  der  vom  1.  Juni  bis  31.  Juli  1887  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  9  a  F.  [28].  Academie  Imperiale  des  Sciences  de  St.  -Pctors- 
bourg.    Bulletin.    St.  Petersburg.  —  T.  XXXI.  Nu   4     Avril  1887. 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.    Leipzig  —  Ein  und  vierzigster  Bund     1887.    Hea  1. 

3.  Zu  Nr.  239a  [85].    Anzeigen.   Göttingischo   Gelehrte      Unter  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.    Güttingen  —  1887 
Nr.  7  —  13. 

4.  Zu  Nr.  239b  [85).  Nachrichton  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schafton und  dor  Goorg-Augusts-Univorsitüt  zu  Güttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1887.    Nr.  4—9. 

5.  Zu  Nr.  609  c  [2628].  Society,  Royal  G  eographi  cal.  Proeeedings 
and  Monthly  Record  uf  Goography.  London.  —  New  Monthly  Seriös 
Vol.  IX.    1887.    No.  6.  7. 

6.  Zu  Nr.  641aQ.   [22].    Akademie,   Königliche,   der  Wissenschaften  zu 

Berlin     Philosophische  und  historische  A  h  ha  n  dl  u  n  gon.    Berlin.   Aus 

dem  Jahro  1886  1887.  Nohst  Anhang:  Abhandlungen  nicht  zur  Akademie 
gehöriger  Golehrtor. 

7.  Zu  Nr.  1422b  [68].  Genootschap,  Batavia  asch,  van  Künsten  eu 
Wotenschappen.  Notulou  van  de  Algomcono  uu  Bostuurs-Vorgaderingen 
Batavia.  —  Dool  XXIV.    1886.    Allevering  3.  4. 

8  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  on  Wo- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal- ,  Land-  on  Volkenkunde. 
Batavia  &  s'  Hage.  —  Deel  XXXI.    Aflovoring  4.  18*6. 

9.  Zu  Nr.  1521a.  Socio  te  de  Geographie.  Compto  Ron  du  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.    Paris  1887.    No.  10    11.  12. 

10  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragon  tot  de  Taal-,  Land-  on  Volkenkundo 
van  Nederlandsch-Indiö.  Uitgegoven  door  het  Kouinklijk  Instituut  voor 
do  Taal- ,  Land-  on  Volkenkundo  van  Nodorlandsch-Indie.  's  Gravenhago. 
—  Vyfdo  Volgrceks.  Tweode  Deel.  Dordo  Aflovering.  1887.  (Deel  XXXVI 
der  geheolo  Reeks). 

11.  Zu  Nr.  1857.  Amari,  Michelc,  Bibliothcca  Arabo-Sicula.  Soconda  appen- 
dico.    Lipsia  1887. 

12.  Nr.  2327  [9].  Akademie.  K.  B  ,  dor  Wissenschaften  zu  Münchon. 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen t'lassv.    Münchon.  —  1887.    Heft  11 
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13.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Areheologiquo  publice  sous  la  directum 
de  MM.  Alex.  Bertraiul  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisieme  Se>ie.  Tome 
IX     5.  6.  1887. 

14.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  [200|.  Zeitschrift  ftir  Aegyptischo  Spracht»  und 
Alterthumskundo.  Fortgesetzt  von  Brugttch  und  L.  Stern.  Leipzig 
Jahrgang  1887.    1.  und  2.  Heft. 

15.  Zu  Nr.  2852a  [2595]    OßinecTBa,  HMiiepaTopoaaro  Pyccuaro  l'eo- 
rpa<fmiecKaro.  HaBtc-ri*.    C -IleTepßypr*.  —  Tomi  XXIII.  1887 
BnnycKi  1.  2. 

Iß.  Zu  Nr.  3131  (3278).  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien  Zeit- 
schrift, hr>g.  durch  deren  Rediictions-Comite.  Wien.  —  18.  Jahrgang. 
2.  Halbjahr.  1886. 

17  Zu  Nr.  3641  F.  [2385].  Catalogue,  Bongal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix tu  the  Calcutta  Gazette]    Calcutta.  —  1886.    Quarte»  1.  2. 

18  Zu  Nr.  3644  F  [2389].  Statement  of  Particulnrs  mgnrding  Books  and 
Periodicals  pnblishcd  in  the  North- Western  Provincos  and  Oudh. 
Allahabad.  —  1886.    Quarters  1.  2. 

19.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  registored  in  the  Punjab. 
Lahore.  —  1886.    Quarter  1. 

20.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Low  er  Burma. 
Kangoon.  —  1886.    Quarters  1-4. 

21.  Zu  Nr.  3769  a  Q.  R.  Accademia  doi  Line  ei  Atti.  Roma  -  Sorio 
quarta.    Rendiconti.    1887.    Vol   III.    Fase.  8.  9.  10.  II.  12. 

22  Zu  Nr.  3H68Q.  [46].  Annalos  de  lExtremo  Orient  ot  do  l'Afri- 
que     Paris.  —  9o  Annee.    No.  107.  108.  1887. 

23  Zu  Nr.  38*4  a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  dor  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Ilunfalvg  und  G.  Heinrich. 
Budapest   —  1887.    Heft  VI.  VII. 

21.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Rcvuo  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a.  Partie  Littcrairo.    Douxicmo   Serie    —   Tome   vingt-  cinquieme. 
Livr.  6.    1886.    Tome  vingt-sixieme.    Livr.  1.  1887. 

b.  Partio  Techniquo.    Douxiemo  Serie.    Tome  troizierae.    Livr.  6.  7. 
1887. 

25.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  Tür  Erdkunde  zu  Borlin.  Verhand- 
lungen.   Berlin.  —  XIV.  Band.    Nr.  5.  6.  1887. 

2«;.  Zu  Nr.  4070.  Books  of  the  Hast,  Thu  Sacrod.  Transintod  by  various 
oriental  Scholars  and  odited  by  F.  Max  Müller.  Oxford.  —  Vol.  XXXI. 
The  Zend-A vesta.    Part  III     Translatcd  by  L.  II.  Mills.  1887. 

27  Zu  Nr.  4203  Q.  Annales  du  Musee  Guimet.  Paris.  -  Tome  onziemo 
et  douziöme.  Les  fetes  annuolloment  c«;lcbreos  a  Knioui  (Amoy».  Etüde 
concernant  la  religion  populaire  des-  Chinois  par  J.  ./.  M.  de,  Groot. 
Traduite  du  Hollandais  avoc  le  concours  de  l'auteur  par  C.  G.  Chavannes. 
Illustration»  par  F.  Regamey.    Paris  1886. 

28  Zu  Nr.  4204.  Rovuo  do  l'Histoiro  des  Roligious.  Publico  sous  la 
Diroction  de  M.  Jean  Jievillc.  Paris.  —  Septieme  anneo.  Tome  XIV. 
No.  2.  3.  1886. 

29  Zu  Nr.  4224.  Fleischer,  11.  L.,  Studien  über  Dozg\  Supplement  aux 
dictionnaires  arabes.  Leipzig  (Abdruck  aus  den  Berichten  der  philol.-hist. 
Clause  der  Kgl  Sachs  Gesellschaft  der  Wissenschaften.)  —  Siebentes  Stück. 
1887.    (Vom  Verf.) 
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30.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societe 
des  Lettres  et  des  Scionces.    Louvain.  —  Tome  VI.  3.  1887. 

31.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  Dr.  G.,  Nederlaudsch-Chinoesch  Woordouboek  met 
de  Transcriptie  der  Chineoscbe  Karakters  in  hot  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Loiden.  —  Deel  II.   Aflevering  II.  1887. 

32.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.    No.  46.  47.  1887. 

33.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  registered  in  theUyderabad 
Assigned  Dbtricts.    Akola.  —  1886.    Quarters  3.  4. 

34.  Zu  Nr.  4667.  Ei  a  t  g  ta,  H  toi  o  q  ixrj  xat  s&voloy  »xij  vije  Ek- 
iaSoi.    JaXtiov.    Ev  Adyvais.  —  Topos  II,  rsv^os  7.  1887. 

35.  Zu  Nr.  4696Q.  Survey.  Unitod  States  Goological.  Mono- 
graphs.  Washington.  —  Vol.  X.  Marsh,  O.  Ch.,  Dinocerata.  A 
Honograph  of  an  Extinct  Order  of  Gigantic  Mammals.  1886. 

36.  Zu  Nr.  4813  F.  Assam  Library.  Cataloguo  of  Hooks  and  Perio- 
dicals.    Quarters  2.  3.    1886.    (Vgl.  3648.) 

37.  Zu  Nr.  4837  Q.  Monatsschrift,  Österreichische,  für  den  Orient. 
Hrsg.  vom  Orientalischen  Museum  In  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahr- 
gang.   1887.    Nr.  5.  6. 

38.  Zu  Nr.  5098.  Die  Keilschrifttoxte  Asurbani  pals,  Königs  von 
Assyrien  (668 — 62t»  v.  Chr.).  Nach  dem  in  London  copirten  Grundtext 
mit  Transcription,  Ueborsetzung ,  Kommentar  und  vollständigem  Glossar 
von  Samuel  Alden  Struth.  Heft  II.  Neue  Bautexte,  Unveröffentlichte 
Briefe  und  Depeschen  mit  Originaltext- Ausgabe  u.  s.  w.  Leipzig  1887. 
(Vom  Herausg.) 

II.    Andere  Werke 

5151  Q.  Zu  II.  12.  a.  X.  Berg,  L.  W.  C.  van  den,  Le  Hadhramout  ot 
les  colonies  arabes  dans  l'archipol  indien.  Batavia  1886.  (Von  der 
Niedorländ.  Regierung ) 

5152.  Zu  III.  7.  Siz,  J.  F.,  Monnaies  Lyciennes  (Extrait  de  la  Revuo 
Nuraismatique  1886—1887.)    Paris  1887.    (Vom  Verf.) 

5153.  Zu  II.  12  a.  ß.  Dr.  C.  F.  Caspar?*  Arabische  Grammatik. 
Fünfte  Auflage.    Bearbeitet  von  August  Müller.    Halle  a.  S.  1887. 

5154.  Zu  II.  12.  e.  a.  Ley,  J.  Leitfaden  der  Metrik  der  Hebräischen 
Poesie.    Halle  a.  S.  1887. 

5155.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Smith,  S.  A.,  Assyriologische  Miscellou.  (S.  A.  aus 
der  Zeitschrift  für  Assyriologie  Bd.  II.    Heft  2.) 

5166.  Zu  I.  Review,  The  Scottish.  Vol.  IX.  No  XVUI.  (Darin: 
Löicy ,  A.,  The  apocryphal  Character  of  the  Moabite  Stone.)  Paisley 
and  London  1887. 

5157.  Zu  ni.  2.  Bibliothequo  Khediviale.  Guido  de  la  »alle  d'oxpo- 
sition.    Le  Cairo  1887.    (Von  Dr.  Völlers.) 

5158.  Zu  III.  2.    jjt^  1*a  £  *~«»**Jf  *J/JuJt  ^ 

Cairo  1887.    (Von  Dr.  Völlers.) 

5159.  (B.  502  zu  II.  I.  g.  £.)  Abschrift  eines  Briefes  dos  Mahdi  an  Karatn- 
alläh,  von  diesom  au  Emin-Boy  gesandt  30.  Decombor  1884.  (Von 
Dr.  Völlers.) 
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5161  Zu  III.  1.  b.  e.  Groeneveldt,  W.  P.,  Catalogus  der  Archeo- 
logischeVerzameling  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten 
en  Wetenschappon.    Batavia  1887. 

5162.  Zu  III.  7.  Chijs,  J.  A.  van  der,  Catalogus  der  Numismatische 
Verzameling  van  het  Bataviaasch  Genootschap  van  Kumten  en 
Wetenschappen.    Dordo  Dmk.    Batavia  &  's  Hage  188(5. 

5163.  Zu  III.  11.  b  y.  Berg,  L.  W.  C.  van  den ,  Hot  Mohamtnedaansche 
Godsdienstondorw^s  op  Java  en  Madoera  en  do  daarbij  gebruikte  Ara- 
bisch* Boeken.    Bäte  via  1887  (S.  A.)     (Vom  Verf) 

5164  Q.  Zu  III.  4.  b.  £.  Berg,  L.  W.  C.  van  den,  Do  inlandsche  Rangen 
en  Titels  op  Java  en  Madoera.  Batavia  1887.  (Von  der  Nieder- 
ländischen Regierung.) 

5165.   Zu  III    11.   a.    Bachmann,  J.,   Lateinische  Secundus-Handschriftcn 


aus  der  Kgl.  Bibliothek  au  München.  (A.  aus  Philologus  Bd  XL  VI.) 
(Vom  Verf  ) 


Cairo  1887. 

5167.  Zu  II.  13.  h.    de  Silva,  S.,  Sinlialose-EngHsh  Grnmmar  and  Exorc'me 
Book.    Colombo  1884. 

5168.  Zn  II.  7   i.  17.  1.    Bäte,  J.  D.,  A  Dictionary  of  the  Ilindee  Languago. 
Beuares  1875. 

5169    Zu  III.  4   h  e.    Mateer,  S.,  Native  Life  in  Travancore     London  1883. 


5160.  Zu  IL  7.  c.  a 


2  l^mjL/ujj 


5166 


Digitized  by  Google 


Generalversammlung  1887. 


UTA 


Die  Generalversammlung  der  D.  M.  G.  für  das  Jahr  1887 
findet  statutengemäss  zugleich  mit  der  XXXIX.  Versammlung 
Deutscher  Philologen  und  Schulmänner  statt  Dieselbe  wird 
tagen  in  Zürich,  von  Mittwoch  28.  September  bis  Sonnabend 
1.  October,  unter  dem  Präsidium  der  Herren  Gymnasialdirektor 
Dr.  77.  Wirz  und  Professor  Dr.  77.  Blümner.  Die  von  diesen 
unterzeichnete  Einladung  theilt  Folgendes  mit: 

„Für  die  einzelnen  Sektionen  haben  die  vorbereitenden 
Geschäfte  übernommen: 

1.  für  die  pädagogische  Herr  Gymnasialdirektor  Dr.  J.  Welti 
in  Winterthur, 

2.  für  die  orientalische  die  Herren  Professor  Dr. 
77.  Steiner  und  Professor  Dr.  A.  Kägi  in  Zürich, 

3.  ftir  die  deutsch-romanische  Herr  Professor  Dr.  L.  Tobler 
und  Professor  Dr.  J.  Ulrich  in  Zürich, 

4.  rar  die  archäologische  Herr  Professor  Dr.  77.  Blümner 
in  Zürich, 

5.  rar  die  philologische  (kritisch-exegetische)  Herr  Professor 
Dr.  77.  Hitzig  in  Zürich, 

6.  rar  die  mathematisch-naturwissenschaftliche  Herr  Professor 
Dr.  A.  Weilenmann  in  Zürich, 

7.  ftir  die  neusprachliche  Herr  Professor  Dr.  K.  Sachs  in 
Brandenburg  und  Herr  Professor  77.  Breitinger  in  Zürich, 

8.  rar  die  historische  Herr  Professor  Dr.  G.  Meyer  von  Knonau. 
Vorträge  rar  die  allgemeinen  Sitzungen  bitten  wir  an  einen 

der  beiden  Unterzeichneten,  ftir  die  Sektionssitzungen  bei  den- 
selben, oder  bei  den  oben  genannten  Ordnern  bezw.  Vor- 
ständen der  Sektionen  anmelden  zu  wollen. 

Ende  August  wird  ein  zweites  Rundschreiben  an  die  be- 
theiligten Kreise  versendet  werden,  enthaltend  das  Programm 
der  Sitzungen  und  geselligen  Veranstaltungen,  Mittheilungen 
betr.  die  von  den  EiseiiDahnverwaltungen  gewährten  Ver- 
günstigungen, betr.  Unterkunft  in  Gasthöfen  und  Privatquar- 
tieren, betr.  Zustellung  der  Mitgliederkarte,  wofür  statutengemäss 
der  Betrag  von  10  Mark  =  l2x/2  Franken  an  den  Schatz- 
meister Herrn  Caesar  Schoeller,  Falkenburg  4  Hottingen-Zürich, 
pränumerando  einzuzahlen  sein  wird." 
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Personalnachrichten. 

AI*  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  O.  beigetreten: 
Für  1887: 

1108  Herr  H  D.  van  Oeldor  in  Haarlem,  Holland 

1109  Dr.  Franz  Kühn  ort  in  Wien. 

1110  ,.     Dr.  Bruno  Liobich  in  Breslau. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Dr.  Johann  Hanusz.  Privatdoc.  in  Wien. 

Dr.  Isidor  Kaiisch.  Rabbiner  in  Newark,  t  am  11    Mai  1880 
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Verzeichnis»  der  vom  1.  August  bis  24.  October  1887  für  die 
Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften  u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29h  1157].  Society.  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.  London.  —  New  Seriös.  Vol.  XIX.  Part 
III.  IV.  1887. 

2.  Zu  Nr.  155a  (77).  Gesellschaft,  Deutsche  Morgonländische. 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Ein  und  vierzigster  Band.    1887.    Heft  2. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].  Journal  Asiatique.  Publie  par  la  Societe  Asiatique. 
Paris.  —  Huitieme  Serie.    Tome  IX.  No.  3.    Tome  X.  No  1.  1887. 

4.  Zu  Nr  217  [166].  Society,  American  Oriontal.  Proceedings  at 
Boston,  May  1887. 

5.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelohrte.  Untor  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesollschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1887. 
Nr.  14—20. 

6.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  dor  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1887.    Nr.  10—14. 

7.  Zu   Nr.  294  a  [13].     Akademie,   Kaiserliche,    der  Wissenschaften. 
Sitzungsberichte.     Philosophisch -Historische  Classe.  Wien 
—  Jahrgang   1886.    Band  CXII.  CXUI.    Jahrgang  1887.    Band  CXIV. 
Heft  I 

8.  Zu  Nr.  295a  [2864].  Archiv  für  österreichische  Geschichte 
Hrsg.  von  der  zur  Pflege  vaterländischer  Geschichte  aufgestellten  Commission 
dor  kaiserlichen  Akademie  der  Wissenschaften.  Wien.  —  68.  Band. 
2.  Hälfte.    1886.    69.  70.  Band.  1887. 

9.  Zu  Nr.  609c  [2628].  Society ,  Royal  Geographica!.  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.    London.  —  Vol.  IX.    No.  8.  9.  10. 

10.  Zu  Nr.  937  a.  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Bombay 
Branch.  Bombay.  —  Vol.  XVIII.  No.  XLV.  Extra  Number.  Prof.  Peter- 
son's  Report  on  the  Soarch  for  Sanskrit  MSS.  in  the  Bombay  Circle,  1884 
—86.    Bombay  1887. 

11.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta.  —  Vol.  LVI.    Part  I.   No.  I.  1887. 

12.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.    1887.    No.  2—5. 

13.  Zu  Nr.  1101a  [99]  Institution,  Smithsonian.  Annual  Report 
of  the  Board  of  Regents,  showing  the  Operations,  Expenditures ,  and  Con- 
dition  of  the  Institution  to  July,  1885     Part  I.    Washington  1886. 
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14.  Zu  Nr.  1232»  [2899].  Verein,  Iiistorischor,  für  Steiermark. 
Mitthoilungen.  Graz.  —  XXXV.  Heft.  1887.  Mit  Beilage  Stiria 
illustrata,  Bogen  21 — 24. 

15.  Zu  Nr.  1521  (2620).  Societe  de  Geographie.  Bulletin.  Paris  — 
7e  Serie,  Tome  VIII.    1er  Trimestre  1887. 

1«.  Zu  Nr.  1674  a  [107].  Bijdragen  tot  do  Taal-,  Land-  on  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-Indie.  Uitgegeven  door  het  Koninkhjk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indie.  's  Gravenhage. 
—  Vijfde  Volgreek*.  Tweedo  Deel.  Vierde  Aflevering.  1887.  (Deel  XXXVI 
der  geheele  Recks). 

17.  Zu  Nr.  2327  [9].    Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München 
Sitzungsberichte  dor  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München.  —  1887.   Band  I.  Heft  III.   Band  II.   Heft  I. 

18.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Kevue  Archeologique  publice  sous  la  direction 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisiemo  Serie.  Tome 
X    Juillot-Aout  1887. 

19.  Zu  Nr.  2574  F.  [1544].  Lane\  Arabic-Euglish  Lexicon.  Edited  by  Stan- 
ley Lane-Poole.    London.  —  Vol.  VIII.    Fase.  1.    (^.j)  1886. 

20.  Zu  Nr.  2727.  Beiträge  zur  Kunde  stoiermärkisch  er  Geschichts- 
quellen. Herausgegoben  vom  historischen  Vereine  für  Steiermark.  22.  Jahr- 
gang.   Graz  1887. 

21.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Trübner's  American,  European,  &  Oriental  Lite- 
rary  Kecord.    London.  —  New  Series.    Vol.  VIII.    No.  3.  4. 

22.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  (200).  Zeitschrift  für  Aegyptische  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  L.  Stern.  Leipzig. 
Jahrgang  1887.    3.  Heft. 

23.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  OömecTBa,  HxnepaTopcKaro  Pyccaaro  Feo- 
rpa«pHiecKaro.  H3B&CTiji.  C  - üeTepßypri. —  Tomt>  XXIII.  1887. 
BsnycEt  3. 

24.  Zu  Nr.  2938  [41].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Nyelvtu- 
domänyi  Közlemönyok.  Kiadya  a  M.  T.  A.  nyelvtudomanyi  bizottsaga. 
Szerkeszti  Btulenz,  J.    Budapest.  —  XX.  kötet,  1.  2.  füzet.  1886. 

25.  Zu  Nr.  2940  [42].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos.  Almanach 
csillagaszati  es  közönseges  naptarral.    Budapest.  —  1887. 

26.  Zu  Nr.  3100  [38].  Akademia,  A  Magyar  Tudomanyos,  Erteke- 
zesek  a  nyelv-es  szeptudomanyok  köreböl.  Az  I.  oszt41y  rondeleteböl 
szerkeszti  Gyulai  Pdl.  Budapest.  —  XIII.  kötet.  HI  IV.  VI  VII.  IX. 
X.  XI.  XII.  szam.  1885—1887. 

27.  Zu  Nr.  3450  [163].  Society,  Royal  Asiatic.  Journal  of  the  Ch i na 
Braach.    Shanghai.  —  New  Series.    Vol.  XXI.    Nos.  3.  4.  5.  6.  1886. 

28.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei.  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.  Rendiconti.  1887.  Vol.  III.  1.  Semestre  Fase.  13.  2.  Se- 
mestre  Faac.  1.  2.  3. 

29  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hrsg. 
. . .  von  Prof.  Lic.  Hermann  Gulhe.    Leipzig.  —  Band  X.  Heft  2.  3.  1887. 

30.  Zu  Nr.  3880.    Regi  Magyar  költok  tara.    V.  kötet.    Budapest  1886. 

31.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Universelle.  Paris. 

a  Partie  Litterai re.    Deuxieme  S4rie.  —  Tome  vingt-sixieme.  Livr. 
2.  3.  1887. 

b.  Partie  Tech nique.    Deuxieme  S^rie.    Tome  treizieme.   Livr.  8.  9. 
1887. 
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32.  Zu  Nr.  4030.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Dr.   W.  Koner.    Berlin.  —  XXII  Bund.    Heft  3.  4.  1887. 

33.  Zu  Nr.  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  ssu  Berlin.  Verhand- 
lungen.   Berlin.  —  XIV.  Band.    Nr.  7.  1887. 

34.  Zu  Nr.  4204.  Revue  de  THistoiro  des  Religions.  Publiee  sous  la 
Direction  de  M.  Jean  Reville.  Paris.  —  Huiticrae  anneo  Tome  XV. 
No.  1  2.  1887. 

35.  Zu  Nr.  4343.  Museon,  Le.  Revue  Internationale  publiee  par  la  Society 
des  Lettre»  et  des  Sciences.    Louvain.  —  Tome  VI.  4.  1887. 

3G.  Zu  Nr.  4458  Q  Akademie,  Königlich  Preußische,  der  Wissenschaften 
zu  Berlin.  Sitzungsberichte.  Berlin  —  Jahrgang  1887.  No.  XIX 
—XXXIX. 

37.  Zu  Nr.  4C2G.  Gesellschaft,  Numismatische,  in  Wien.  Monats- 
blatt.   Wien.    No.  48.  49.  50.  1887. 

38.  Zu  Nr.  4654.  Literaturblatt  für  orientalische  Philologie 
Unter  Mitwirkung  von  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  hrsg.  von  Prof.  Dr. 
E.  Kuhn  in  München.    Leipzig.  —  3.  Bd.    Heft  4.  1887. 

39.  Zu  Nr.  4806.  Cochinchine  Franchise.  Excursions  et  Recon- 
naissances.    Saigon.  —  XU.   No.  28.    XIII.  No.  29.    188C  7. 

40.  Zu  Nr.  4821  Q  Annual  Report  of  the  Bureau  of  Ethnology  to 
the  Secretary  of  the  Smithsonian  Institution.  By  J.  W.  PmctU.  Washing- 
ton. —  Fourth  Report  1882—83.  1886. 

41.  Zu  Nr.  4837  Q.  Monatsschrift,  Oesterreichische,  für  den  Orient. 
Hrsg.  vom  Orientalischen  Museum  in  Wien.  Wien.  —  Dreizehnter  Jahr- 
gang.   1887.    Nr.  7.  8.  9. 

42.  ZuNr.5023.  Academy,  Californi  a,  of  Sciences.  Bulletin.  Vol.  2. 
No.  5.  C.    San  Francisco  1886.  87.    (Von  der  C.  Ac  of  Sc.) 

II.    Andere  Werke. 

5170  F.    Zu  II.  1.  a.  ß.    Birch,  S.t  Egyptian  Texts  of  the  Earliest  Period 

from  the  Coffin  of  Amamu  in  the  British  Museum  With  a  Trans- 
lation.   London  1886.    (Von  don  Trustcos  of  the  British  Museum.) 

5171  Q.    Zu  III.  2.    Blumhardt,  J.  F.,  Catalogue  of  Bongal  printed 

Book s  in  the  Library  of  the  British  Museum.  London  188C.  (Von 
den  Trustoos  of  the  British  Museum.) 

5172.  Zu  II.  10.  b.  rf.  Aztmar,  H.,  Dictionnaire  Stieng.  Recueil  de 
2,500  mots.    Fait  h  Brölam  cn  1865.    Saigon  1887.  (S.A.)  (Vom  Verf.) 

5173.  Zu  III.  12.  a.  y.  2.    Ahrens,  K.,  Zu  Matthäus  7,  6.    (SA)  (Vom  Verf.) 

5174.  Zu  III.  3.  Glaser,  E.,  Südarabische  Streitfragen.  Prag  1887.  (Vom 
Verf.) 

5175.  Zu  III.  11.  a.  Bachmann,  J.,  Das  Leben  und  die  Sentenzen  des 
Philosophen  Sccundus  des  Schweigsamen.  Nach  dem  Aethiopischen 
und  Arabischen.    (Dissertation.)    Halle  a.  8   1887.    (Vom  Verf) 

5176.  Zu  II.  12.  a.  v.    Hamadii.nl,  Makftmen  Constantinopel  1298. 

5177.  Zu  III.  6.  c.  Uncke,  A.,  Vom  Wiener  Orientalisten-Congress.  27.  Sep- 
tember bis  2.  October  1886.  Ein  Godonkblatt.  Dresden  1887.  (Vom 
Verf.) 

5178.  Zu  III.  3.  Hultzsch,  E.,  A  Pallava  Inscription  from  Amaravatl  (From 
the  Madras  Journal  ofLiteraturo  and  Science  for  tho  Sossion  1886—87.) 
(  Vom  Verf.) 
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5179.  Zu  III  7  Stein,  M.  A.,  ZoroastrUn  Deities  on  Indo-Scythian  Coins. 
London  1887.    (8.  A.)    (Vom  Verf.) 

5180.  Zu  II.  7.  c.  8.  4.  Salemann,  G,  Bericht  über  des  Mag.  V.  Zukovski 
Materialien  zur  persischen  Dialektologie.  (Aus  den  Melange* 
Asiatiques  Tome  IX.)    (Vom  Verf.) 

5181.  Zu  II.  10.  a.  ß.  Harlez,  C.  de,  Lo  texte  originaire  du  Yih-King,  sa 
nature  et  son  interpretation.  Paris  1887.  (Extrait  du  Journal  Asiatique.) 
(Vom  Verf.) 

5182.  Zu  II  10.  a.  ß.  Harlez,  C.  de,  Tchou-Tze-Tsieh-Yao-Tchnen,  Rcsume 
de  la  Philosophie  de  Tchou-Hi.  Paris  1887.  (  Extrait  du  Journal  Asia- 
tique.)   (Vom  Verf.) 

5183  Zu  II  12.  c.  ß.  Mahler,  E.f  Dor  Kakkab  raisri'.  s.  1.  et  a.  (S.  A.) 
(Vom  Verf.) 

5184.  Zu  III.  5.  b.  J.  Wüstenfeld,  F.,  Vergleichungs-Tabellen  der 
muhammedanischen  und  christlichen  Zeitrechnung.    Leipzig  1854. 

5184a.  Zu  III.  5.  b.  S.  Mahler,  E.,  Fortsetzung  der  Wüstenfeldschen 
Vergleichungs-Tabollen  der  muhammedanischen  und  christlichen  Zeit- 
rechnung (von  1300 — 1500  der  Hedschra).    Leipzig  1887. 

5185.  Zu  II  7.  h.  S.  Monteur,  E.,  C'Rnakya.  Recension  de  cinq  recueils 
de  stances  m  oral  es.    Paris  1887.    (Vom  Verf.) 

5186.  Zu  II.  7.  h.  n.  Kiihnau ,  R. ,  Rhythmus  und  indische  Metrik.  Eine 
Entgegnung.    Gottingen  1887. 

5187.  Zu  III.  9.  Poznanski,  A.,  Ueber  die  roligionsphilosophischen  An- 
schauungen des  Flavius  Josephus.    Breslau  1887.    (Vom  Verf) 

5188.  Zu  III.  8.  b.  Abel,  Ueber  Gegensinn.  (Aus  den  Verhandlungen 
der  Berliner  anthropologischen  Gesellschaft.  Sitzung  vom  16.  Oct.  1886  i 
Beigelegt:  Maspe  ro,  Sprachwissenschaft.    (S.  A.)    (Vom  Verf.) 

5189.  Zu  II  3.  a.  Setälä,  E.  N. ,  Zur  Geschichte  der  Tempus-  und  Modus- 
stammbildung in  don  finnisch-ugrischen  Sprachen.  Helsingissa*  1887. 
(Journal  de  la  Soctete  finno-ougrienne  II.) 

5190.  Zu  III.  8.  b.  Balasm,  Jozsef,  A  PhonetikaElemoi,  külünös  tekin- 
tettel  a  Magyar  nyelvro.    Budapest  1886. 

5191.  Zu  II  3.  a.  x.  Munkacsi,  Berm'd,  Votjak  Nepkölteszeti  Hagyomanyok. 
Budapest  1887. 

5192.  Zu  III.  4.  a.  Ethnologische  Mitteilungen  aus  Ungarn.  Zeit- 
schrift für  die  Volkskunde  der  Bewohner  Ungarns  und  seiner  Neben- 
länder. Redigiert  und  herausgegeben  von  Prof.  Dr.  Anton  Herrmann. 
1.  Jahrgang     I.  Heft.    Budapest  1887. 
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Generalversammlung  zu  Zürich. 


Protokollarischer  Bericht 
über  die  auf  der  Philologenversammlung  zu  Zürich  vom 
28.  Sept.—  ].  Oct  1887  abgehaltene  Generalversammlung 

der  D.  M.  0. 

Erste  Constituirende  Sitzung  am  28.  September. 

Anwesend  14  Mitglieder.  Auf  Antrag  von  Prof  Roth  wird  Prof. 
Steiner  In  Zürich  zum  Präsidenten  und  Prof.  Kaegi  zum  Vizepräsidenten 
gewählt;  su  Schriftführern  Pfarrer  Marti  in  Mutten*  und  Dr.  Müller  in  Bern. 

Der  Beginn  der  Sitzungen  wird  auf  9  Uhr  festgesetzt. 

Zweite  Sitzung  am  29.  September. 

Nach  Ratificlrung  des  Protocolls  hielt  Hr.  Prof.  Steiner  seinen  Vortrag 
über  die  Bedeutung  Hot ti nger's  als  Orientalist.  Die  Rechnungsvorlage  wurde 
auf  die  folgende  Sitzung  verschoben  und  die  Herren  Prof.  Oildemeister  und 
Kautzsch  zu  Rechnungsrevisoren  ernannt.  Hierauf  hörte  die  Versammlung  den 
Vortrag  von  Hrn.  Prof.  Roth  über  eine  Ausgabe  des  Atharvaveda  von  Shankar 
P  Pandit  mit  S&yana's  Commentar  und  die  in  Kashmir  neu  aufgefundene 
PitippalftdarecenMon  an. 

Dritte  Sitzung  am  30.  September. 

Hr  Prof.  Thorbocke  legte  den  Kassenbericht  der  D.  M.  Gesellschaft 
vor1».  Im  Anschluss  daran  verliest  Prof.  Kautzsch  einen  schriftlichen  Be- 
richt und  Antrag  der  Tags  zuvor  erwählten  Rechnungsrovisoren.  Dieselben 
beantragen,  die  Jahresrechnung  für  1886  zu  genehmigen  und  dem  Kassirer  De- 
charge  zu  ertheilen.  jedoch  unter  dem  Vorbehalt,  dass  ein  bereits  auf  der  General- 
versammlung zu  Wien  erhobener  Anstand,  betreffend  die  Auszahlung  rück- 
ständiger Honorare,  nachträglich  beseitigt  und  Bericht  darüber  an  den  geschäfts- 
leitenden Vorstand  erstattet  werde.  Dieser  Antrag  wird  von  der  Versammlung 
einstimmig  genehmigt.    Es  folgt  der  Seeretariatsbericht i).  dann  der  Hibliotheks- 


1>  S  8.  XXVI  2)  S  Beilage  A 
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bericbt1)  und  schliesslich  der  Redactionsbericbt*).  Bei  letzterem  wiederholt 
Prof.  Roth  seinen  Wunsch,  dass  die  in  der  Zeitschrift  abzudruckenden  Werke 
von  deutschem  Text  begleitet  resp.  in  der  Sprache  des  Herausgebers  nbgefasst 
sein  sollen.  Hr.  Prof.  Oildemeister  theilt  ab  Deputirter  der  betr.  Commission 
mit,  dass  als  Vorsammlungsort  für  die  nächste  Versammlung  Görlitz  in  Aus- 
sicht genommen  ist  und  zwar  soll  dieselbe  im  Jahr  1889  stattfinden.  Die  Wahl 
eines  Präsidenten  für  diese  Versammlung  wird  dem  geschäftsführenden  Vorstand 
überlassen. 

Hr.  Prof.  Thorbecke  berichtet,  dass  der  Vorrath  an  Diplomen  für  ueu- 
eintretende  erschöpft  und  die  Kupferplatte  zur  Herstellung  derselben  verloren 
gegangen  sei  Hr.  Prof.  Kautzsch  beantragt  ein  lithographirte*  Formular  zu 
diosom  Zweck  herzustellen.    Dieser  Antrag  wird  genehmigt. 

Hierauf  verliest  Hr.  Prof.  Thorbecko  einen  Antrag  von  Prof.  August 
Müller  in  Königsberg,  ihm  für  seine  im  Erscheinen  begriffene  Orientalische 
Bibliographie  eino  jährliche  Unterstützung  von  500  M  aus  der  Kasse  der  Ge- 
sellschaft zu  gewähren.  Der  Antrag  ist  begleitet  von  Gutachten  der  Herren 
Prof.  Windisch,  Krehl,  PUchel.  Thorbecke,  Wüstenfeld,  Gildo- 
meister,  Nüldeke.  v.  Roth,  v  Kremer,  v.  d.  Gabelentz. 

Hr.  Prof.  Kuhn  bemerkt  hierzu,  dass  Dr.  Klatt  das  Material  für  seine 
Bibliographie  für  das  Jahr  188<>  beisammen  habe  und  dass  der  Verleger  bereit 
sei  dieselbe  zu  drucken  unter  der  Bedingung ,  dass  die  Gesellschaft  die  bis 
jetzt  ausgezahlten  500  M.  auch  für  dieses  Jahr  bewillige. 

Hr  Prof.  Thorbecke  beantragt  nun  für  die  Klatt 'sehe  Bibliographie 
für  das  Jahr  188G  wiederum  500  M.  zu  bewilligen  unter  der  Bedingung,  dass 
ein  vollständiger  Namenindex  zu  allon  vior  Bänden  geliefert  wird.  Erst  nach 
dessen  Vollendung  sind  die  500  M.  zahlbar.    Dieser  Antrag  wird  genehmigt. 

Was  das  Gesuch  von  A.  Müller  betrifft,  so  beantragt  Prof.  Thorbecke 
für  diese  Bibliographie  ebenfalls  500  M.  auf  2  Jahre  (1888  89)  zu  bewilligen, 
unter  der  Bedingung,  dass  jedem  Band  ein  vollständiger  Namenindox  beigefügt 
wird ,  nach  dessen  Vollendung  jene  Summe  erst  zahlbar  ist.  Auch  dieser  An- 
trag wird  genehmigt.  Es  folgen  die  Vorstandswahlen:  Einstimmig  werden  be- 
stätigt die  Herren  Gildemeister,  Nöldeke.  WÜstenfeld.  Statt  des 
verstorbenen  Hrn.  Prof  Pott  wird  Prof.  Schlottmann  in  Halle  in  den  Vor- 
stand gewählt  Vereinzelte  Stimmen  fielen  auf  Prof.  Geldner  und  Prof.  Socin. 
Hierauf  hielt  Hr  Dr.  Heiden  he  im  seineu  Vortrag  über  die  Wichtigkeit 
der  samaritanischen  Literatur  für  die  semitische  Sprachwissenschaft,  Exegese. 
Kirchen-  und  Dogmongeschichte  mit  besonderer  Berücksichtigung  der  Schriften 
des  im  4.  Jahrhundert  lebenden  samaritanischen  Schriftstellers  Markah. 

Vierte  Sitzung  vom  1.  October. 

Herr  Prof.  Leu  mann  hält  seinen  Vortrag:  Eine  Bitte  an  die  künftigen 
Herausgeber  von  Dramen  und  nichtvedischen  Prosatexten  der  indischen  Literatur. 

Prof.  Roth  betont  die  Schwierigkeit  in  medicinischon  Werken  wie 
Sucruta,  Caraka  etc.  zu  citiron .  besonders  wenn  nur  Handschriften  vorliegen 

1)  8.  Beilage  B  2)  S.  Beilage  C 
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Man  müsste  für  jede  einzelne  Gattung  von  Werken  besondere  Directionon  geben. 
Aach  würden  die  Kosten  de»  Druckes  bedeutend  erhöht. 

Prüf.  Knhn  findet,  man  solle  sich  ganz  auf  die  Zahlen  beschränken  und 
keine  indischen  Kapitelnamen  aufnehmen.  Ausserdem  betont  er  die  Schwierig- 
keit der  Citirung  bei  verschiedenen  Recensionen  desselben  Textes  und  in  Pali- 
texten  bei  den  durch  das  Wort  peyyala  angedeuteten  Abkürzungen. 

Die  Herren  Roth  und  Gildemeister  beantragen,  dass  die  Versamm- 
tang ihr  Interesse  an  dem  Vorschlag  des  Hrn.  Prof.  Leumann  ausspreche  und 
da»  eine  durchgeführte  Probe  an  einer  vielgebrauchten  Ausgabe  gemacht  wer- 
den solle.  Die  Versammlung  erklärt  ihre  Zustimmung  zu  diesem  Anträge- 
Wegen  der  vorgerückten  Zeit  fällt  der  Vortrag  von  Dr.  Müller  Ueber 
syntactische  Verschiedenheiten  zwischen  Sanskrit  und  Pali  aus  und  die  Sitzung 
wird  geschlossen,  nachdem  Prof.  Gildomeister  im  Namen  der  Versammlung 
<lem  Präsidenten ,  Vicepräsidenten  und  den  Secretüron  seinen  Dank  aus- 
gesprochen hat. 


Beilage  A. 

SecreUriatsbericht  1886—87. 

Beigetreten  sind  der  DMG.  im  verflossenen  Jahre  20  Mitglieder,  darunter 
Institute  und  Vereine;  Herr  Dr.  Bhandarkar  in  Puna  wurde  zum  corre- 
*pondirenden  Mitglied  ernannt.  Durch  den  Tod  verlor  sie  2  Ehrenmitglieder, 
hervorragende  Zierden  unserer  Wissenschaft  und  Mitbegründer  unserer  Gesell- 
schaft, Geh.  Regierungsrnth  Prof.  Dr.  Stenzler  in  Breslau  und  Prof.  Dr.  Pott 
in  Halle,  und  die  ordentlichen  Mitglieder  Dr.  J.  Schoenberg  in  Oxford,  Prof. 
Theodore»  in  Manchester,  Prof  Girgass  in  Kiew,  Prof.  Dr.  A.  W.  Th. 
Jnynboll  in  Delft.  Prof.  Dr.  von  Gutschmid  in  Tübingen,  Dr.  L.  v.  Ste- 
phan i.  Exc.  in  Pawlowsk ,  Dr.  Nicholson  in  Penrith  und  Rabbiner  Dr 
Nager  in  Rawitsch. 

Vom  Band  40  der  Zeitschrift  wurden  667  Exemplare  versandt,  davon 
487  an  Mitglieder.  40  an  gelehrte  Gesellschaften  und  Institute  und  130  an 
div«rse  Buchhandlungen. 

Das  Fleischerstipendium  wurde  durch  Herrn  Geheimrath  Fleischer  auch 
für  dieses  Jahr  an  Herrn  Dr  A.  Hub  er,  Docent  in  Leipzig,  verliehen;  über 
den  Vermögensstand  des  Stipendiums  giebt  der  Kassenbericht  Aufschluss. 

Herrn  Hofrath  Prof.  Dr  Weil  in  Heidelberg  wurden  zu  seinem  ÖOjäbrigon 
I  octorjubiläum  dio  Glückwünsche  der  Gesellschaft  ausgesprochen. 

Ein  Schriftenaustausch  mit  der  American  Philosophie«)  Society  in  Phila- 
delphia und  der  Wiener  Mechitaristen-Congregation  musste  abgelehnt  werden. 


Beilage  B. 

Bibliotheksbericht  für  1886—1887. 

Ausser  den  regelmässigen  Fortsetzungen  sind  im  verflossenen  Jahre  neu 
eingegangen  150  Druckwerke.  Die  im  zweiten  Bande  des  Kataloge»  ver- 
»eichneten  Sammlungen  sind  um  eine  Nummer  vermehrt  worden.  Ausgeliehen 
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wurden  362  Bände  und  4  MSS.  an  31  Entleiher.  In  Folgo  der  grossen  Lücken 
der  Bibliothok,  zu  deren  Ausfüllung  keine  Mittel  bewilligt  sind,  mussten  zahl- 
reiche Gesuche  um  Bücher  abschlägig  beschieden  werden.  Zur  Benutzung  auf 
der  Bibliothek  sind  MSS.  gesandt  worden  von  der  Kgl.  Bibliothek  zu  Berlin 
und  der  Hof-  und  Staatsbibliothek  zu  München. 

R.  Pischel, 
d.  Z  Bibliothekar  der  DMG 


Beilage  C. 

Aus  dem  Redactionsbericht  für  1886 — 1887. 

Der  41.  Band  der  Zeitschrift  ist  in  den  Händen  der  Gesellschaft 

Von  weiteren  Publicationen  der  Gesellschaft  ist  erschienen: 
Seconda  Appendice  alla  Blblioteca  Arabo-Bicula  per  Michele  Amari. 

Leipzig  1887.    In  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus.    4.    2  &M.  (Für 

Mitglieder  der  Gesellschaft  1  oit.  50  A.) 

Fortsetzung  der  Wüstenfeld'gchen  TergleichangH-Tabcllen  der  Muhamme- 
danischen  und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  HedschraV 
Im  Auftrage  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  herausgegeben  von  Dr.  Eduard 
Mahler.    Leipzig   1887.     In  Commission  bei  F    A.  Brockhaus.  4 
75  A.    (Für  Mitglieder  der  Gesellschaft  50  rV) 


Beilage  D. 

Theilnehmer  an  der  Generalversammlung  d  er  D.  M.  G. 

zu  Zürich. 

1.  J.  Gildemeister,  Prof.  in  Bonn.      14.  H.  Schweizer-8iedler,  Zürich. 


2.  Roth,  Tübingen. 

3.  Lindner,  Leipzig. 

4.  Ernst  Loumann,  Strassburg. 

5.  E.  Kautzsch,  Tübingen. 

6.  E.  Kuhn,  München. 

7.  M.  Heidenheim,  Zürich. 

8.  A.  Kaegi.  Zürich. 

9.  J.  Wackernagel,  Basel. 

10.  A.  Socin,  Tübingen. 

11.  E  Müller,  Bern. 

12.  K.  Marti,  Muttenz. 
13  H.  Steinor,  Zürich. 


15.  R.  E.  Brünnow,  Vevey. 
*16.  K.  Furrer,  Zürich. 
*17.  Dr.  J.  E.  Schermann,  Prof, 
Ravensburg. 

18.  H.  Thorbocke,  Halle. 

19.  R.  Smend,  Basel. 

20.  R.  Steck,  Bern. 

21.  J.  Wellhausen,  Marburg. 
*22.  Robert  v.  Planta,  Chur. 

*23.  T.  Scbiess,  stud.  phil.,  Zürich 
#24.  Dr.  Th.  Im  Hof,  Bern. 
*25.  Rudolf  Zorner,  Zürich. 


*  Nicht  Mitglied  der  D.  M.  G. 
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Personalnachrichten. 

AU  ordentliche  Mitglieder  sind  der  D.  M.  G.  beigetreten: 
Für  1887: 

1111  Herr  J.  N.  Renter,  Magister  der  Philosophie,  in  Abo,  Finnland. 

Für  1888: 

1112  „    Dr  Errico  Vitto,  Console  dl  S.  M.  U  Re  d'Italia,  in  Aleppo,  Syrien. 

1113  Dr.  G.  Hoborg,  Professor  in  Paderborn. 

Durch  den  Tod  verlor  die  Gesellschaft  ihre  ordentlichen  Mitglieder: 
Herrn  Professor  John  Avery,  f  im  September  1887. 

.,    Professor  Dr.  Constantin  Schlottmann  in  Halle,  f  am  8.  Nov.  1887. 
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Einnahmen  u.  Autgaben  der  D.  M.  G.  1886. 
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Verzeichnis«  der  vom  25.  October  1887  bis  9.  Februar  1888 
für  die  Bibliothek  der  D.  M.  6.  eingegangenen  Schriften 

u.  s.  w. 

I.  Fortsetzungen. 

1.  Zu  Nr.  29a  [157].  Society,  Royal  Asiatic.  The  Journal  of  Great 
Britain  and  Ireland.   London.  —  New  Series.   Vol.  XX.   Part  I.  1888 

2.  Zu  Nr.  155a  [77].  Gesellschaft,  Deutsche  Morgenländische. 
Zeitschrift.    Leipzig.  —  Ein  und  vierzigster  Band.    1887.    Heft  3. 

3.  Zu  Nr.  202  [153].    Journal  Asiatique.    Publie  par  la  Societe*  Asiatique 
Paris  —  Huitieme  Sine.    Tome  X.  No.  2.    1887.  Tome  XI.  No  1.  1888. 

4.  Zu  Nr.  239a  [85].  Anzeigen,  Göttingische  Gelehrte.  Unter,  der 
Aufsicht  der  königl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften.  Göttingen.  —  1887. 
Nr.  21—26. 

5.  Zu  Nr.  239b  [85].  Nachrichten  von  der  k.  Gesellschaft  der  Wissen- 
schaften und  der  Georg-Augusts-Universität  zu  Göttingen.  —  Aus  dem 
Jahre  1887.  Nr.  15—21.  Nebst  Beilage:  Wüstenfeld,  F.,  Die  Mit- 
arbeiter an  den  Göttingischen  gelehrten  Anzeigen  in  den  Jahren  1801 

—  1830.    Göttingen  1887. 

6.  Zu  Nr.  593  c.  3  [1646].  lbn  Hqjar,  A  Biographical  Dictionary  of  Per- 
sons  who  knew  Muhammad.    Ed.  in  Arabic,  by  M.  Abd-id-Hai.  Calcutta. 

—  Fase.  XXXVI.  (Vol.  II.  No.  11).  Fase.  XXXVII.  (Vol.  III  No.  14). 
B.  I.,  O.  S.,  No.  260.  261. 

7.  Zu  Nr.  593a.  22  [970].  The  Safihita  of  the  Black  Yajur  Veda. 
with  the  Commentary  of  Mddhava  Achdrya.  Ed.  by  Maheäachandra 
Nydyaratna.    Calcutta.  —  Fase.  XXXIV.    1887.  —  B.  I.,  N.  8.,  Nr.  617. 

8.  Zu  Nr.  594a.  19.  Chaturvarga- Ch intamani  By  Hemddri.  Ed. 
by  Pandita  Yogetvara  Smrüiratna  and  Pandita  Kdtndkhydndtha  Tar- 
karatna.  Calcutta.  —  Vol.'  III.  Part  I.  Pariseshakhanda.  Fase  XVII. 
1887.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  621. 

9.  Zu  Nr.  594a.  36.  Katha  Sarit  Sagara  or  Ocean  of  the  Streams  of 
Story.    Transl.  from  the  original  Sanskrit  by  C.  H.  Tawney.  Calcutta. 

—  Vol.  II.  Fase.  XIV.    1887.  —  B.  I  ,  N.  8.,  No.  615. 

10.  Zu  Nr.  594a.  37.  The  Nirukta.  With  Commentaries.  Ed.  by  Pandit 
Satyavrata  8<ima*ram£  Calcutta.  —  Vol.  IV.  Fase.  III.  1887.  B.  I, 
N.  8,  No.  618. 

11.  Zu  Nr.  594a.  45.  Tattva  Chintamani.  Ed.  by  Pandita  Kdmdkhyu- 
ndtha  Tarkaratna.    Calcutta.  —  Fase.  VI.  1887.  —  B.  I ,  N.  8.,  No.  612. 

12.  Zu  Nr.  594a.  46.  Kala  Madhava  by  Pandit  Chandrakanta  Tarka- 
lankara.    Calcutta.  —  Fase.  DT  1887     B.  I.,  N.  S.,  No.  622 
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13.  Zu  Nr.  594».  50.  Vivadaratnakara ,  The.  Ed.  by  Pandit  Dina- 
ndtha  Vidydlankdra.  Calcutta.  —  Fase.  VI.  1887.  —  B.  I.,  N.  8., 
No.  619. 

14.  Zu  Nr.  594a.  51.  U väsagadasäo,  The.  Ed.  by  Dr.  A.  F.  Rudolf 
Uoende.    Calcutta.  —  Fase.  III.    1886.  —  B.  I.,  N.  S.,  No.  614. 

15  Zu  Nr.  594a.  52.  Kürma  Purina,  The.  Ed.  by  Nümani  Mtücho- 
pddhyäya  Nydydlankdra.  Calcutta.  —  Fase.  IV.  1887.  —  B.  I.,  N.  S., 
No.  618. 

10.  Zu  Nr.  594  a.  56.  Ash  tasahasrika  Praj  näpar  araita.  A  Collection  of 
Discourses  on  the  Metaphysics  of  the  Mabayana  School  of  the  Buddhists, 
now  first  edited  from  Nepalese  Sanskrit  MS8.  by  Rdjendraldla  Mitra. 
Calcutta.  —  Fase.  II.    1887.    B.  I.,  N.  S.,  No.  620. 

17.  Zu  Nr.  594  a.  57.  The  Institutes  of  Paräsara.  Translated  from  the  Ori- 
ginal Sanskrit  by  Krithnakamal  Bhattdchdrya.  Calcutta  1887.  B.  I  , 
N.  S  .  No.  611. 

18.  Zu  Nr.  594b.  Q.  12.  [743}.  The  AkbarnAmah  by  AbuUFazl  i  Mu- 
barak i  AUdmi.  Ed.  by  Maulavi  "Abd-ar -Rahini,  Calcutta.  —  Index 
to  Vol.  III.  —  B.  I.,  N.  S,  Nr.  608.  609. 

19  Zu  Nr.  594b.  21.  Zafarnamah  by  Maiddnd  Sharfuddin  'AU  Yazdi 
edited  by  Mauldwi  Muhammad  Ilahddd.  Vol.  I  Fase  VIII  IX.  Cal- 
cutta  1887.  -  B.  I.,  N.  S.,  No.  610.  616. 

20.  Zu  Nr.  609 c  [2628].  Society,  Royal  Geographica).  Proceedings 
and  Monthly  Record  of  Geography.  London.  —  New  Monthly  Sorie». 
Vol.  IX.    1887.    No.  11.  12.    Vol.  X.    1888.    No.  1.  2. 

21.  Zu  Nr.  1044a  [160].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Journal.  Cal- 
cutta. —  Vol.  LIV.    Part  II.   No.  IV.  1885. 

22.  Zu  Nr.  1044b  [161].  Society,  Asiatic,  of  Bengal.  Proceedings. 
Calcutta.    1887.    No.  6—8. 

23.  Zu  Nr.  1175  [2367].  Die  Handschriftenverzeichnisse  der  Kgl.  Bibliothek 
zu  Berlin,  (g).  Verzeichnis»  der  Arabischen  Handschriften  von  W.  Ahl- 
xcardt.    Erster  Band.    Berlin  1887. 

24   Zu  Nr.  1422b  [68].    Genootschap,  Bataviaasch.  van  Künsten  en 
Wetenschappen.    Notulen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-Vergaderingen 
Batavia.  —  Deel  XXV.    1887.    Aflevering  13 

25.  Zu  Nr.  1456  [69].  Genootschap,  Bataviaasch,  van  Künsten  en  We- 
tenschappen. Tijdschrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde. 
Batavia  &  s'  Hage.  —  Deel  XXXI.    Aflevering  5.  6.  1886. 

ti.  Zu  Nr.  1521  [2620].  Societc  de  Geographie.  Bulletiu.  Paris  — 
7e  Serie,  Tome  VIII.    2.  3.  Trimestre  1887. 

27.  Zu  Nr.  1521a.  Societi  de  Geographie.  Compte  Rendu  des 
Seances  de  la  Commission  Centrale.  Paris  1887.  No.  13—16.  1888. 
No.  1.  2. 

28.  Zu  Nr.  1674  a  [107].    Bijdragen  tot  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde 
van  Nederlandsch-IndiS.    Uitgegeven  door  het  Koninklyk  Instituut  voor 
de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch-Indle.    's  Gravenholt« 
—  Vyfde  Volgreeks.    Derde  Deel.    (Deel  XXXVII  der  geheele  Reeks). 
Eorste  Aflevering.  1888. 

29.  Zu  Nr.  1831  [150].  Seminar,  Jüdisch-theologisches,  „Fränkel'scher  Stif- 
tung", Jahresbericht.  Breslau.  —  1888.  Darin:  Rosin,  Z).,  Reime  uud 
(»^dichte  des  Abraham  Ibn  Esra.    Heft  III. 
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30.  Zu  Nr.  2327  [9].  Akademie,  K.  B.,  der  Wissenschaften  zu  München 
Sitzungsberichte  der  philosophisch-philologischen  und  histo- 
rischen Classe.    München  —  1887.    Band  II.    Heft  II. 

31.  Zu  Nr.  2452  [2276].  Revue  Archeologique  publice  sous  la  directum 
de  MM.  Alex.  Bertrand  et  G.  Perrot.  Paris.  —  Troisieme  Sene  Tome 
X.    Septenibre-Octobre ;  Novembre-Decembre  1887. 

32.  Zu  Nr.  2763  [2503].  Triibner's  American,  European.  &  Oriental  Lite- 
rary  Record.    London.  —  New  Seriös.    Vol.  VIII.    No.  5. 

33.  Zu  Nr.  2771  a  Q.  (200].  Zeitschrift  für  Aegyptischo  Sprache  und 
Alterthumskunde.  Fortgesetzt  von  H.  Brugsch  und  L.  Stern.  Leipzig 
Jahrgang  1887.    4.  Heft. 

34.  Zu  Nr.  2852a  [2595].  06taecTBa,  HMtiepaTopcKaro  Pyccaaro  Teo- 
rpa<pn<iecKaro.  H3B-fecTifl.   C  - IleTep6ypri.  —  Tom»  XXIII.  1887 
BunycKi  4.  5. 

35  Zu  Nr.  3641  F.  [2385]  Cataloguo,  Bengal  Library,  of  Books.  [Appen- 
dix to  the  Calcutta  Gazette]  Calcutta.  —  1886.  Quarters  3  4.  1887. 
Quarter  1. 

36.  Zu  Nr.  3644  F.  [2389].  Statement  of  Particulare  rogarding  Books  and 
PeriodicaU  published  in  the  North-Western  Provinces  and  Oudh 
Allahabad.  —  1886.  Quarter  3.  1887.  Quarters  1.2  und  Supplementary 
Statement  to  the  Second  Quarter  of  1887. 

37.  Zu  Nr.  3645  F.  [2392].  Catalogue  of  Books  rogistered  in  the  Punjah 
Labore.  —  1886.    Quarters  2.  3.  4.    1887.    Quarters  1.  2. 

38.  Zu  Nr.  3647  F.  [2387].  Catalogue  of  Books  printed  in  Lower  Burma 
Rangoon.  —  1887.     Quarters  1.  2. 

39.  Zu  Nr.  3769a  Q.  R.  Accademia  dei  Lincei  Atti.  Roma  —  Serie 
quarta.    Rendiconti.    1887.    Vol.  III.    2.  Semestre  Fase.  4.  5.  6.  7  8 

40.  Zu  Nr.  3877  [186].  Palästina-Verein,  Deutscher.  Zeitschrift.  Hr*g 
...von  Prof.  Lic.  Hermann  Guthe.    Leipzig. —  Band  X.  Heft  4.  1887. 

41.  Zu  Nr.  3884a.  Revue,  Ungarische.  Mit  Unterstützung  der  ungarischen 
Akademie  der  Wissenschaften  hrsg.  von  P.  Hunfalvy  und  G.  Heinrich. 
Budapest.  —  1887.    Heft  VIII.  IX.  X.    1888.    Heft  Y 

42.  Zu  Nr.  4023.    Polybiblion.    Revue  Bibliographique  Universelle.  Pari* 

a.  Partie  Litterair e.    Deuxieme  Se>ie.  —  Tome  vingt-sixieme.  Livr. 
4.  5.  6.    1887.    Tome  vingt-septietne.    Livr.  1.  1888. 

b.  Partie  Technique.    Deuxieme  Serie.    Tome  treizieme.    Livr.  10 
11.  12.    1887.    Tome  quatorzieme.    Livr.  1.  1888. 

43.  Zu  Nr.  4030  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Zeitschrift 
Hrsg.  von  Dr.  W.  Koner.  Berlin.  XXII.  Band.  Heft  5.  1887.  XXIII 
Band.    Heft  1.  2.  1888. 

44.  Zu  Nr  4031.  Gesellschaft  für  Erdkunde  zu  Berlin.  Verhandlungen. 
Berlin.  —  XIV.  Band.    No.  8.  9.  10.    1887.    XV.  Band  No.  1  1888 

45.  Zu  Nr  4192  F.  Böhtlingl,  O.,  Sanskrit- Wörterbuch  in  kürzerer  Fassung 
St.  Petersburg.  —  Siebenter  Theil.    Erste  Lieferung  (q-4jf$  1887. 

46  Zu  Nr.  4265.  —  4265a  Hunter,  W.  W.,  The  Imperial  Gazetteer  of 
India.  Second  Edition.  14  Voll.  London  1885 — 87.  (Vom  Secretary  of 
State  in  Council  for  India.) 

47.  Zu  Nr.  4283  Q.  Barbier  de  Meynard,  A.  C.y  DictionnaireTurc-Francaiv 
Supplement  aux  dictionuaires  publies  jusqu'J»  ce  jour.  Volume  premior 
Troisieme  livraison.   Paris  1883.  Second  Volume.  Livraison  1.  2.  1886.  87 
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48.  Zu  Nr  4329.  Bartholomen,  Cltr.,  Arische  Forschungen.  Halle  a.  S  — 
Heft  III.     1887.    (Vom  Verf.V 

49  Zu  Nr.  4343.  Musion,  Le.  Revue  Internationale  publice  par  la  Societä 
des  Lettre*  et  des  Sciences.  Louvain.  —  Tome  VI  5.   1887.   VII.  1.  1888. 

50  Zu  Nr.  4405a.  Meyers  Reisebücher.  Türkei  und  Griechenland,  untere 
Donauländer  und  Kleinasien.  Zweite  Auflage.  Leipzig.  Bibliographische» 
Institut.    1888.    (Vom  Vorleger  durch  die  Rodaetiou).    [Preis  14  Mark] 

51.  Zu  Nr.  4558.  Schlegel,  Dr.  G. ,  Nederlandsch-Chineesch  Woordenboek 
met  de  Transcriptie  der  Chineesche  Karakters  in  het  Tsiang-Tsiu  Dialekt. 
Leiden.  —  Deel  II.    Aflevering  III.  1887. 

52.  Zu  Nr.  4626.  Gesellschaft,  Numismatischo,  in  Wien.  Monats- 
blatt.    Wien.  —  No.  51.  52.  53.  54.  1887 

53.  Zu  Nr.  4633  F.  Memorandum  ofBooks  registered  in  the  Hyderabad 
Assignod  Districts.    Akola.  —  1887.    Quarter  3. 

54.  Zu  Nr.  4689.  Meyer,  Elard  Hugo,  Indogermanische  Mythen.  II. 
Achilleis.  Berlin.  Ferd.  Dümmlers  Verlagsbuchhandlung.  1887.  (Y*>m 
Verleger  durch  die  Redaction). 

55.  Zu  Nr.  4697  Q  Survey,  United  States  Goologieal.  Annual 
Report  to  the  Secrotary  of  the  Interior.  By  J.  W.  Powell.  Washington. 
—  Sixth  Report  1884—85.  1885. 

56  Zu  Nr.  4698.  Survey,  United  States  Geological.  Bulletin. 
Washington.    No.  34—39.    1886.  87. 

57.  Zu  Nr.  4832.  Avesta,  die  heiligen  Bücher  der  Parsen.  Hrsg.  von 
K.  F.  Geldner.  Stuttgart.  —  II.  Vispored  und  Khorde  Avesta  4.  Lieferung. 
Vispered.  Einleitung  zum  Khorde  Avesta.  Die  Nyaish.  Gah.  Yasht  1  — 
4.  8  1887 

58   Zu  Nr.  4837  Q.     Monatsschrift,  Oestorreichische,   für  den  Orient 
Hrsg.  vom  Orientalischen  Museum  in  Wie  n.    Wien.  —  Dreizehnter  Jahr- 
gang.   1887.    Nr.  10.  11.  12. 

59.  Zu  Nr.  4839  Q.    De  Romy,  Leon,  K  ami  Yo-No  Maki.    Histoire  des  Dy- 
nasties  Divines.    Publice  en  Japonais  traduite  pour  la  premiere  fois  sur 
le  Texte  original  accompagnle  d'une  glose  inidite  cotnposde  en  Chinois  et 
d'un  cominentaire  perpituel  rödige*  en  Francais.    II.    Le  Regne  du  Soletl 
III.    L'Exil.    Paris  1887 

60.  Zu  Nr.  4931.  Soc  i  ety,  Asiatic,  of  Japan.  Transactions.  Yokohama 
Vol.  XV.    Part  U.    September  1887. 

61.  Zu  Nr.  4988.  Plakaatboek,  Nedorlandsch-Iudisch ,  1602— 1811  ?  door 
J.  A.  van  der  Chij*.   Vierde  Deel.    1709—1743.   Batavia  &  's  Hage  1887 

62.  Zu  Nr.  5134  Q.  Pott,  A.  F.,  Einleitung  in  die  allgemeine  Sprachwissen- 
schaft. Zur  Literatur  der  Sprachenkunde  Afrikas.  Leipzig  1887.  (S  A  ) 
(Von  Prof.  Pott). 

03.  Zu  Nr.  5166  F.    q^ÄJ!  tf*  wÄaäaJI  p!*-^  Jj4~  jr^ 

S      t#LJ  von  uf^1  • 

Cairo  1887.  (Fortsetzung.) 


Digitized  by  Google 


XXXII  Verz.  der  für  die  Bibliothek  der  D.  M.  G.  eingeg.  Schriften  u.  *.  w. 


II.    Andere  Werke. 

5193.  Zu  III.  l.  a.  OßmecTBa,  IlMnepaTopcsaro  PyccKaro  ApxeojiorHie- 
CKaro,  BOCTOHHaro  OTjttjemji.  3anncKH  8t.  Petersburg.  —  Tom  I. 
1886.  BunycKi  1—4.  Tomi  II.  B.  1.  2.  (Von  Herrn  Baron 
von  Rosen). 

5194.  Zu  II.  12.  a.  9.  Mehren,  A.  F.,  L'Oiseau.  Traite  mystique  d'Avi- 
cenne.    (S.  A.)  s.  1.  et  a.    (Vom  Verf.). 

5195Q.  Zu  III.  5.  b.  8.  v.  Kremer,  A.f  Ueber  das  Einnahmebudget 
des  Abbasiden-Reichos  vom  Jahre  306  H.  (918—919).  Wien  1887. 
(Vom  Vorf). 

5196  Q.  Zu  II.  7.  c.  8.  4.  a  Weber,  A.,  Ueber  den  PArasiprakäc,  a  des 
KrishnadAsa.    Berlin  1887.    (S.  A.)    (Vom  Verf.). 

5197.  Zu  III.  8.  b.  Bastian,  A.,  Sprachvergleicbende  Studien  mit  besonderer 
Berücksichtigung  der  Indochinesischen  Sprachen.  Leipzig  1870.  (Von 
Herrn  Prof.  Pott). 

5198Q.  Zu  II.  4.  b.  v.  Tachudi,  J.  J.,  O Hanta.  Ein  altperuanisches 
Drama  aus  der  Kechuasprache.  Uebersetzt  und  commentirt  Wien  1875. 
(Von  Herrn  Prof.  Pott). 

5199.  Zu  II.  4.  b.  v.  Tachudi,  J.  J.,  Organismus  der  Khetsua-Sprache. 
Leipzig  1884.  (Desgleichen). 

5200  F.  Zu  III.  4.  b.  e.  Beverley,  H.,  Report  on  the  Census  of  Bengal 
1872.    Calcutta  1872.  (Desgl.). 

5201.  Zu  II.  7.  h.  8.  Galanm,  D.,  'Ivftuttüv  ftexaf^dotoiv  npöÖ^o^o;. 
Athen  1845.  (Desgl). 

5202.  Zu  II.  5.  Hannemann,  K.,  Prolegomena  zur  Baskischen  oder  Kanta- 
brischen  Sprache.    Leipzig  1884.  (Desgl.). 

5203.  Zu  II.  7.  c.  8.  3.  AogemadaecA.  Ein  PArsentractat  in  Pazend,  Alt- 
baktrisch  und  Sanskrit.  Herausgegeben,  übersetzt,  erklärt  und  mit 
Glossar  versehen  von  W.  Geiger.    Erlangen  1878.  (Desgl.). 

5204.  Zu  III.  8.  b.  Penlca,  K.,  Origines  Ariacae.  Wien  und  Teschen  1883. 
(Desgl.). 

5205.  Zu  II.  12.  e.  a  Baumgartner,  A.  J.,  Introduction  A  l'etude  de  la 
langue  Hebraüque.    Geneve  1887.    (Vom  Verf.). 

5206.  Zu  HI.  4.  Culin,  Stewart,  China  in  America.  A  Study  in  the 
Social  Life  of  the  Chinese  in  the  Eastorn  Cities  of  the  United  States. 
Philadelphia  1887.    (Vom  Vorf.). 

5207.  Zu  III.  2.  Orientalische  Bibliographie.  Herausgegeben  von  Prof. 
Dr.  A.  Müller.    Berlin  1887.    I.  Jahrgang  (Band  I).    Heft  1. 

5208.  Zu  HI  4.  b.  £.  van  der  Chijs,  Dagh-Register  gehouden  int  Casteel 
Batavia  vant  passerendo  daer  ter  plaetse  als  over  geheel  Nederlandts- 
India.    Anno  1640 — 41.    Batavia  &  's  Hage  1887. 

5209.  Zu  U.  7.  c.  8.  1.  Kosaoicicz,  C,  Inscriptiones  Palaeo-Persicao  Acbae- 
menidarum.    Petersburg  1872.    (Von  Dr.  Salemaun). 

5210.  Zu  III.  5.  c.  Veselovaki,  N.  J.,  tB&cHjift  BacHJbeBBiT»  rpnropbeBi 
no  ero  nHcmam,  R  [Tpyxara.  1816—  1881.  St.  Petersburg  1887. 
(Desgl.). 

5211.  Zu  1U.  5.  b.  17.  Ivanovaki,  A.,  MaTepbflju  jjh  ecTopiH  eeopojneBi 
nro-3anaABaro  Kma«.  Tom  I.  HacTt  1.  2.  St.  Petersburg  1887. 
(Desgl.). 
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5212.  Zu  UI.  11.  b.  e.  Minajev,  J.  P.,  Haxtncaui  CKA3KH  h  Jereajuj 
coöpaBHHü  bi  Kaüaoot  vb  1875  r.    St.  Petersburg  1876.  (Desgl.) 

5213.  Zu  II.  7.  i.  X.  Minajev,  J.,  Oiepsi  (dohcthkh  h  MOptboioria  JHHKa 
IläJH.    St.  Petersburg  187a.  (Desgl.). 

5214.  Zo  II.  3.  b.  a.   PycCRO-KajMHB,aift  ClOBapb.   Astrachan  1885.  (Desgl.). 

5215.  Zu  III.  5.  b.  n.  Smirnov,  V.  D.,  CÖopeHKi,  HiaoTOpHxi  BaxHbixi> 
H3BtcTifi  h  o<pHnjaju,HHXi  joay  möbtobti  aacaTejbBO  Typn,iH,  Poc- 
C1H  H  KpUMa.    St.  Petersburg  1881.  (Desgl.). 

.  5216  Zu  III  5.  b.  s.    Gilaneantz,  S.,  ^HeBBeai  ocajw  HcaaraHH  A(braHaiiH. 
üepeBOix  H  ofrbflCBeaia  K.  IlaTaaBOBa.  St.  Petersburg  1870.  (Desgl.). 

5217.  Zu  III.  5.  b.  n.  Dorn,  B.,  Kacuifi  St  Petersburg  1875.  (Desgl.). 
(Cfr.  No.  3631 Q). 

5218.  Zu  III.  8.  b.  Smirnov,  V.,  Anzeige  von  Radioff,  Vergleichende 
Grammatik  der  nördlichen  Turksprachen.    (Russisch).  (Desgl.). 

5219.  Zu  UI  8.  a.  Smirnov,  V.,  Htcaojibao  cjobi  o<H  yieÖHHKaxi  pycesaro 
B3uaa  xia  TatapcKim»  Bapowuxi  ibkoj!*.  (S.  A).  (Desgl.), 

5220.  Zu  IU  4  a.  Smirnov,  V. ,  Uo  BOBpocy  idkoji>homi  oÖpaaOBaBin 
HBopoAueBi-MycH.ibMaHi.   (S.  A  ).  (Desgl.). 

5221  Zu  III  1.  b.  a.  Smimoie,  F.,  ApxeojorBtecKaa  aacuypcia  bi  Kpnwb 
JiiTOMi  1886  r.   (8.  A.).  (Desgl.). 

5222  Zu  II.  10.  a.  «.  Su-jun,  Koy-9pj-HBBi-CHH-3pj-B3H.  St.  Petersburg 
1887.  (Desgl.). 

5223  Zu  II.  3.  e.  &.  Ilminski,  N.,  DpexBapBTejbHoe  cooßuieHie  o  Typeu- 
komi.  BepeBOjfB  H3jio«eBiÄ  Btp«  HaTpiapxa  reaHajüi  cxojtapi«.  (».  I. 
et  a.).    (Desgl.).    Cfr.  Nr.  4560. 

5224  Zu  U.  7.  i.  n.  Salemann,  C,  Anzeige  von  Patkanov ,  UbiraHH. 
Russisch.    St.  Petersburg  1887.  (Desgl.). 

5225  Zu  II.  7.  c  S.  4.  d.  £ukov*h\  V.,  06pa3iHKi  BepcHAcaaro  »Mopa. 
fS.  A.).    (Desgl.).  , 

5226.  Zu  DI.  11.  b.  y.  Zulcovski,  V.,  CCRTa  „.liueft  HCTBBM"  —  Ahli 
hi  -x  —  b%  IlepciH..  (S.  A.).  (Desgl.). 

5227  Zu  III.  8.  c.  Ebbet,  orb  IoaBBa,  ri.  3«  ct.  16.  Oöpasuü  BepeßojoBi 
CBiiBieHBaro  nHcaaifl  B3jaBBHXT>  BejnBo6paTaHCitBMi  b  HBOCTpaBHUMi 
ÖBÖJefiCKBMb  oÖBieCTBOMi.    London  1885.  (Desgl.). 

5228  Zu  II.  7.  c  9.  2.  Spiegel,  Fr.,  Zur  Interpretation  des  Vendidad 
Leipzig  1853.    (Desgl.).  Ä 

5229  Q    Zu  III.  1.  b.  a.    Antonin,  Wvb  PyMCJiB.    St.  Petersburg  1886. 
5230Q  Zu  III.  l.  a.    OömecTBa,  HMnepaTopcKaro  Pyccaaro  Apxeoao- 

rHiecKaro,  OuiueHia  Pyccsofi  h  CjaaBBcaofi  apxeoaoriA.  3anHCKH. 
Tom»  leTBepTifi.    8t.  Petersburg  1887. 

5231 Q.  Zu  III.  1.  a.  OÖmecTBa,  HünepaTopcaaro  Pyccaaro  Apxeoao- 
nrcecaaro.  3anncKH.  Tom  II.  Bhbvcbt,  BTopofi.  HoBaa  Cepi*. 
St.  Petersburg  1886. 

5232 Q.  Zu  IDT.  1.  b.  9.  Survey,  Archaoological  of  Southern  India 
Vol.  I.    London  1887.    (Cfr  No.  3411a  Q). 

5233.  Zu  ID.  2.  Ahheardt,  W.,  Kurzes  Verzeichniss  der  Olaserschen  Samm- 
lung arabischer  Handschriften.  Berlin  1887.  (Vom  Kgl.  Preuss.  Kultus- 
ministerium). 

5234  Zu  III  12.  a  ß.  2.  Müller,  A.,  Das  Lied  der  Deborah.  Eine  philo- 
logische Studie.  (S.  A.  aus  den  „Königsberger  Studien".  Krster  Band» 
<Vom  Verf.). 
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5235.  Zu  III.  11.  b.  £.  de  Harlez,  du,  La  religion  nationale  des  Tartaros 
orientaux  Mandchous  et  Mongols,  comparee  a  la  religion  des  ancien* 
Chinois.    Bruxelles  1887.    (Vom  Verf.;. 

5236.  Zu  III.  12.  e.  ß.  Perle»,  J.,  Die  Berner  Handschrift  des  kleinen  Aruch. 
(8.  A.  aus  „Jubelschrift  zum  siebzigsten  Geburtstage  des  Prof.  Dr.  H. 
Graetz").    (Vom  Verf.). 

5237.  Zu  II.  12.  c.  a.  Smäh,  S.  A.,  Why  that  „Assyrisches  Wörterbuch" 
ought  never  to  have  beon  published.    Leipzig  1888.    (  Vom  Verf.). 

5238.  Zu  11.  12.  a.  &.  Ein  Tractat  des  iXf*~  ^1  über  die  Seele.  Beirut 
(ohne  Jahr  und  näheren  Titel). 

5239  Q.  Zu  III.  4.  b.  t.  Devtria ,  G.,  La  Frontiere  Sino-Annamite. 
Paris  1886. 

5240Q.  Zu  III.  8.  a.  Melanges  Orieutaux,  Nouveaux.  Meraoires  Textes 
et  Traductions  publies  par  les  Professeurs  de  l'Ecole  Speciale  des  Lan- 
gues  Orientales  Vivantes  a  l'occasion  du  septieme  congres  international 
dos  Orientalistes  reuni  a  Vienne  (Septembre  1886).  Paris  1886.  (Cfr. 
No.  4844  Q). 

5241.  Zu  II.  2.  c.  Schön,  J.  F.,  Grammar  of  the  Mende  Language. 
London  1882.    (Vom  Verf.). 

5242  Zu  U.  2.  c.  Schön,  J.  F.,  Vocabulary  of  the  Mende  Language. 
London  1884.    (Vom  Verf.). 

5243.  Zu  II.  2.  e.  y.  Schon,  J.  F.,  Let&fi  na  YesSya,  annabi.  Da  magäna 
Haüsa.    The  Book  of  I  s  a  i  a  h.    Translated  into  Haus a.   London  1881. 

(Vom  Verf.). 

5244.  Zu  II.  2.  e.  y.  Schön,  J.  F.,  Magana  Hausa.  Native  Litterature, 
or  Provorbs,  Tales,  Fablos  and  Historical  Fragments  in  the  Hausa  Lan- 
guage. To  which  is  added  a  Translation  in  English.  London  1885. 
(Vom  Verf.). 

5245.  Zu  II.  12.  a.  v.  Müller,  A.,  Zu  den  Märchen  der  tausend  und  einen 
Nacht.    Göttingen.    (A).    (Vom  Verf.). 

5246.  Zu  II.  7.  c.  ß.  Pn/m,  K.  und  Socin,  A.,  Kurdischo  Sammlungen. 
Erste  Abteilung.  Erzählungen  und  Lieder  im  Dialekte  des  Tür  'Abdin. 
a.  Die  Texte.  b.  Übersetzung.  St.  Petersbourg  1887.  (Von  den 
Verfassern). 

5247Q.  Zu  II.  12.  a.  X.  Alberuni's  India.  Edited  in  the  Arabic  Original 
by  Dr.  Kdtcard  Sachau.  London  1887.  (Vom  Secretary  of  State  for 
India  in  Council). 

5248 Q.  Zu  IU.  1.  a.  Co  mite*  de  conservatiou  des  Monuments  de  l'Art 
Arabe.  I.  Procfes-Verbaux  des  seances.  II.  Kapports  de  la  deuxieme 
Commission.    Le  Caire  1884—1887. 

5249.  Zu  II.  7.  i.  v.  The  Gaüdavaho.  A  Historical  Poem  in  Prakrit  by 
Väkpati.  Editod  by  Shankar  Pdiidurang  Pandit,  M.  A.  Bombay 
1887.    [Bombay  Sanskrit  Series  No.  XXXIV J.    (Vom  Herausgeber). 

5250.  Zu  IU.  8.  a.  Haberlandt,  M.,  Der  altindische  Geist.  Leipzig  (A.  G. 
Liebeskind).    1887.    (Vom  Verleger  durch  die  Redaktion).    [Preis  4  M.J. 

5251.  Zu  III.  11.  b.  e.  Olcott,  H.  S.,  Ein  buddhistischer  Katechismus  nach 
dem  Kanon  der  Kirche  des  südlichen  Indien»  bearbeitet.  Leipzig,  Th. 
Griebens  Vorlag  (L.  Fernauj.    1887.  (Desgl.). 

5252.  Zu  III.  5.  b.  *.  Nöldeke,  Th.,  Aufsätze  zur  Persischen  Geschichte. 
Leipzig,  T  O.  Weigel.    (Desgl ).    [Preis  4  M.].  1887. 
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5253.  Zu  III.  11.  a.  Gelbhaus,  S.,  Ueber  Stoffe  altdeutscher  Poesie.  Berlin. 
Verlag  der  Stuhr'schen  Bucbbaudlung.    s.  a.  (Desgl.). 

5254.  Zu  II.  12.  a.  &.  Analecta  Orientalia  ad  Poeticam  Aristoteleam 
edidit  D.  MargoliotUh.  London,  D.  Nutt,  1887.  (  Vom  Verf.  und  Ver- 
leger durch  die  Redsetion). 

5255.  Zu  III.  5.  c.  Bibliographie  analytique  des  ouvrages  de  Monsieur 
Marie- FiMcite"  Brasset,  1824—1879.  Saint- Petersbourg,  Eggers  &  Co. 
1887.    (Vom  Verleger  durch  die  Redaction). 

5256.  Zu  II.  12.  c.  ß.  Pognon,  H.t  Les  Inacriptious  Baby lonionnes 
du  Wadi  Brissa.  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  IBibliotheque  de  l'Ecole  de* 
Hautes  Etudes.  Fase.  7 1  e].  (Desgl.). 

5257.  Zu  II.  12.  c.  o.  Teloni,  B.,  Crestomazia  Assira  con  paradigmi 
grainmaticali.  Roma-Firenze-Torino ,  H.  Loescher,  1887.  [Pubblicazioni 
della  Societa  Asiatica  Italiana  Volume  I].  (Desgl.). 

5258.  Zu  III.  11.  a.  Chantepie  de  la  Saussaye,  P.  D.,  Lehrbuch  der  Rc- 
ligionsgeschicbte.  Erster  Band.  Freiburg  i.  B. ,  J.  C.  B.  Mohr,  1887. 
(Sammlung  theolog.  Lehrbücher.    Erster  Band].    (Desgl.).    [Preis  9  M.]. 

5259.  Zu  III.  4.  a.  Bastian,  A.,  Die  Welt  in  ihren  Spiegelungen  unter  dem 
Wandel  des  Völkergedankens.  Prolegomena  zu  einer  Gedankenstatistik. 
Berlin,  S.  Mittler  &  Sohn,  1887.    (Desgl .). 

5259a  F.    Zu  III.  4  a.    Bastian,  A.,  Ethnologisches  Bilderbuch  mit 
erklärendem  Text.    Berlin  1887.    [Zugleich  Illustrationen  zu  Nr.  5259] 
(Desgl.). 

5260  Zu  III.  12  a.  ß.  2.  Stichel,  J.  G.,  Das  Hobelied  in  seiner  Einheit 
und  dramatischen  Gliederung.  Mit  Uebersetzung  und  Beigaben.  Berlin, 
H.  Reuther's  Verlagsbuchhandlung,  1888.    (Desgl.).    [Preis  4  M.]. 

5261.  Zu  H.  7.  c.  d.  3.  Gujastak  Abalish.  Relation  d'une  Conference 
theologique  presidee  par  le  calife  M&moun.  Texte  Pehlvi  publie  pour 
la  premiere  fois  avec  tradocüon,  commentaire  et  lexique  par  A.  Barthe- 
lemy.  Paris,  A.  Vieweg,  1887.  [Bibliotheque  de  TEcole  des  Hautes 
Etudes  Fase.  69].  (Desgl.). 

5262.  Zu  III.  4.  a.  Jacob,  G.,  Der  nordisch-baltische  Handel  der 
Araber  im  Mittelalter.  Leipzig,  Georg  Böhme,  1887.  (Desgl.). 
[Preis  4M.]. 

5263.  Zu  III.  12.  a.  ß.  2.  Schönfelder,  J.  M.,  Die  Klagelieder  des 
Jeremias  nach  rabbinischer  Auslegung.  I.  Abraham  Ibn  Ezras  Com- 
mentar  in  deutscher  Uebertragung.  II.  Commentar  in  Cod.  Hebr.  5  der 
K.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  München.  Hebräischer  Text  mit  Ueber- 
setzung.   München,  Ernst  Stahl  sen.,  1887.  (Desgl.). 

5264.  Zu  II.  12.  c.  8.  Lederer,  Ph.,  533  blö  mvabn  Lehrbuch  zum 
Selbstunterricht  im  babylonischen  Talmud.  III.  Heft  enthaltend 
die  wichtigsten  Partien  aus  dem  Traktate  Chulin.  Frankfurt  a.  M.,  J. 
Kauffmann,  1888.  (Desgl.). 

5265.  Zu  III.  5.  b.  y.  Graetz,  H.,  Volkstümliche  Geschichte  der  Juden. 
Heft  1.    Leipzig,  Oskar  Leinor,  1888.    (Desgl.).    [Preis  70  Pf.]. 

5266.  Zu  II.  4.  b.  Adam,  L.,  La  langue  Chiapaneque.  Vienno,  Alfred 
Hoelder,  1887.  (Desgl.). 

5267.  Zu  III.  2.  b.  ß.  Manuxürov,  B.,  Die  Kirche  dos  heiligen  Grabes, 
zu  Jerusalem  in  ihrer  ältesten  Gestalt.  Aus  dem  Russischen  über- 
setzt von  A.  Boehleiulorff.  Heidelberg,  G.  Koester ,  1888.  (Desgl). 
(Preis  2  M.]. 
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5268.  Zu  III.  8.  b.  Soltau,  F. ,  Zur  Erklärung  der  Sprache  des  Volkes 
der  Scythen.    Berlin,  J.  A.  Stargardt,  1887.  (Desgl.). 

5269.  Zu  II.  12.  a.  |.  Hartmann,  M.f  Allgemeines  deutsches  Handels- 
gesetzbuch mit  Ausschluss  des  Seerecbts  und  allgemeine  deutsche 
Wechselordnung  Uebersetzt  ins  Arabische.  Leipzig  und 
Beirut  1887.    (Vom  Verf). 

5270.  Zu  I.  Socio ta  Asiatica  Italiaua,  Giornale.  Volume  primo.  1887. 
Roraa-Firenze-Torino ,  H.  Loescher,  1887.  (Vom  Verleger  durch  die 
Redaction). 

5271.  Zu  I.  Zeitschrift  für  afrikanische  Sprachen.  Herausgegeben 
von  C.  G.  Büttner.  Jahrgang  I.  Heft  1.  Berlin,  A.  Asher  &  Co., 
1887.  (Desgl.). 

5272.  Zu  II.  10.  c.  Portman,  M.  F.,  A'Manual  of  the  A  ii  rl amanese 
Languages.    London  1887.    (  Vom  Secretary  of  State  for  India  in  Council). 


Vaiseshlka-Darsanam  with  the  Commentaries  of  Mabamahopadhyä- 
ya  Chsndrakant  Tarkalankar  published  by  Jiadhavallabh  Chaudhuri. 
Caleutta  1887.    (Vom  Herausgeber). 

5274.  Zu  III.  4.  b.  y.  Doughty,  Ch.  M.t  Travels  in  Arabia  Deserta. 
Vol.  I.  II.  Cambridge  1888.  (Von  den  Syndics  of  tho  Cambridge  Uni- 
versity  Press). 


B.503.  Abschrift  P.  von  Bohlens  1)  des  Ekäksarakoca  des  Purusottamadeva 
2)  des  Ekäksaranighantu  3)  des  Yajnadattavadha  nach  Chczy's  Ausgabe 
4)  des  ßhaminivilasa  5)  von  Porsischen  Sentenzen  „from  Rosen's  Colloc- 
tion".    (Von  Herrn  Prof.  Pott). 

B. 504.  MS.  des  Gitagovinda  mit  dem  Commentare  des  Narayana.  Deva- 
nagari-Schrift  foll.  80  <fol.  79  fehlt».    (  Von  Herrn  Prof.  Pottt. 

Ausserdem  hat-  Frau  Geheimrathin  Stenzler  in  Breslau  den  reichen  lite- 
rarischen Nachlass  ihres  verstorbenen  Mannes  der  Bibliothek  der  Gesellschaft 
geschenkt.    Darüber  wird  nach  erfolgter  Ordnung  Boricht  erstattet  worden. 


5273. 
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Verzeichnis*  der  Mitglieder  der  Deutschen  Morgen- 
ländischen Gesellschaft  im  Jahr  1887. 

I. 

Ehrenmitglieder. 

Herr  Michele  Araari,  Senator  dos  Köuigr.  Italien  in  Rom. 

-  Dr.  O.  von  Böhtlingk  Exe,  kaiserl.  russ.  Geh.  Rath  und  Akademiker, 

in  Leipzig. 

-  Dr.  II.  L.  Fleischer,  Geheimer  Rath,  Prof.  d.  morgen!.  Spr.  in  Leipzig. 
Dr.  M.  J.  de  Goeje,  Interpres  legati  Warneriani  u.  Prof.  in  Leiden. 

-  B.  H.  Hodgson  Esq.,  B.  C.  S. ,  in  Alderley  Grange,  Wotton-under-Edge 

Gloucestershire. 

Dr.  Alfr.  von  Kremer,  Exe,  k.  k.  Handelsminister  a.  D.  in  Wien. 

-  Dr.  F.  Max  Müller,  Prof.  an  der  Univ.  in  Oxford. 

Sir  Henry  C.  Rawlinson,  Major-General  u.  s.  w.  in  London. 

Herr  Dr.  R.  von  Roth,  Oherhibliothekar  und  Professor  an  d.  Univ.  in  Tübingen. 

-  Dr.  Whitley  Stokes,  früher  Law-member  of  the  Council  of  tho  Governor 

General  of  India,  jetzt  in  London. 

-  Subhi  Pascha  Exc.,  kaLs.  osman.  Reichsrath,  früher  Minister  der  frommen 

Stiftungen,  in  Constantinopel. 

-  Graf  Melchior  de  Vogüe,  Mitglied  des  Instituts  in  Paris. 

-  I>r.  W.  D.  Whitnoy,  President  of  the  American  Oriental  Society  and 

Prof.  of  Sanskrit  in  Yale  College,  New-Havon,  Conti.,  U.  S.  A. 

-  Dr  William  Wright.  Prof.  an  der  Univ  in  Cambridge. 

II. 

Correspondirende  Mitglieder. 

Herr  Francis  Aiusworth  Esq. ,  Ehren-Secretär  dor  syrisch-ägyptischen  Ge^ll- 
schaft  ui  London. 
•    Bäbu  Rajendra  Lala  Mitra  in  Calcutta. 

-  Dr.  R.  G.  Bhandarkar.  Professor  am  Deccan  College  zu  Punn  in  Indien 

-  I>r.  G.  Bühler.  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien. 

-  Alexander  Cunniugham.  Major-General,  Director  of  the  Archaeological 

Survey  of  India. 

-  Dr  J.  M.  E.  Gottwaldt,  Exc,  kais.  russ.  w.  Staatsrath,  Oberbibliothekar 

an  d.  Univ.  in  Kasan. 

-  ievara  Candra  Vidyäsagara  in  Calcutta. 

Major  Genera]  William  Nassau  Lees,  LL.  D.,  in  London. 
Lientenant-Colonel  Sir  R.  Lambert  Play  fair,  K.  C.  M.  G.,  Her  Majesty» 
Consul-General  für  Algeria  and  Tunis,  in  Algier. 

-  Dr.  G.  Rosen,  kais.  deutscher  Generalconsul  a.  D  in  Dotmold. 

-  Dr  R.  Rost,  Oberbibliothekar  a.  d.  India  Offico  Library  in  London. 
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Herr  Dr.  Edward  E.  Salisbury,  Prof.  in  New  Häven,  Coun  ,  U.  S.  A. 
Dr.  W.  G.  Schnüffler,  Missionar,  in  New  York. 
Dr.  A.  Sprenger  in  Heidelberg. 

-  Dr.  Cornelius  V.  A.  Van  Dyck.  Missionar  in  Beirut 

III. 

Ordentliche  Mitglieder1). 

Herr  Dr.  Aug.  Aklquist,  Prof.  in  Helsingfors  (589) 

-  Dr.  W.  Ahl  war  dt,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Greifswald  (578). 

-  Karl  Ahrens,  Gymnasiallehrer  in  Plön  (Holstein)  (1011). 

-  Dr.  Hermann  Almkvist.  Prof.  der  Vorgl.  Sprachforschung  a.  der  Univ. 

in  Upsala  (1034). 

-  Arthur  Amiaud,  Prof.  in  Paris  (998). 

-  Antonin,  Archimandrit  und  Vorsteher  der  russischen  Mission  in  Jeru- 

salem (772). 

-  Dr.  Theodor  Arndt,  Prediger  an  St.  Petri  in  Berlin  (1078). 

-  Dr.  Carl  von  Arnhard,  Gutsbesitzer  in  München  (990) 

-  G.  W.  Arras,  Director  der  Handelsschule  in  Zittau  (494). 

-  Dr.  Job.  Auer,  Prof.  am  akadem.  Gymnasium  in  Wien  1883). 
Dr.  Siegmund  Auerbach,  Rabbiner  in  Halberstadt  (597). 

-  Dr.  Th.  Aufrecht,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (522). 

-  Freiherr  Alex,  von  Bach  Exc.  in  Wion  (636). 

-  Dr.  Wilhelm  Bacher.   Prof.  au  der  Landes- Kabbinorschule  in  Buda- 

pest (804). 

-  Dr.  Johannes  Bach  mann,  z.  Z.  in  Berlin  (1099). 
Dr.  Seligman  Baer,  Lehrer  in  Biebrich  a.  Kh.  (926). 

-  Lic.  Dr.  Friedrich  Baothgen,  Professor  an  der  Univ.  in  Kiel  (961). 

-  Rev.  C.  J.  Ball,  chaplain  to  the  Hon.  Society  of  Lincoln'»  Inn,  Hebrcw 

Lecturer  in  Merchant  Taylors'  School.  London  (1086). 
Dr.OttoBardenhowor,  Prof.  d.  neutost.  Exegese  a  d.  Univ.  in  München  (809). 

-  Dr.  Jacob  Barth,  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (835). 

-  Dr.  Christian  Bartholomae,  Professor  an  d.  Univ.  in  Münster  i/W.  (955). 

-  Rene  Bassot,  professeur  a  la  chaire  d'arabc  do  l'Ecole  Superienre  des 

Lettre»  in  Algier  (997). 

-  Dr.  A.  Bastian,  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  <560>. 

-  Dr.  Wolf  Graf  von  Baudissin,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (704). 
Dr.  A.  Baumgartner,  Doc.  a.  d.  Univers,  in  Basol  (1063). 

-  Dr.  Ant.  J.  Bau  mgart  ner ,  Prof.  ord.  n  l'ecole  de  Theologie  in  Geuf  (1096). 

-  Dr.  Gust.  Baur,  Geheimer  Kirchenrath,  Prof.  und  Univorsitätsprediger  in 

Leipzig  (288). 

-  J.  Beames,  Commissioner  of  Orissa,  in  Calcutta,  Bengnl,  India  (732). 
G.  Behrmann,  Hauptpastor  in  Hamburg  (793). 

•    Dr.  Wilhelm  Bon  der,  Prof.  der  Theo!,  in  Bonn  (983). 

-  R.  L.  Bensly,  M.  A..  Professor  a.  d.  Universität  in  Cambridge  (498). 
Dr.  Max  de  Berchem,  in  Genf  (1055). 

-  Dr.  Emst  Ritter  von  Bergmann,  Custos  der  k.  k.  Münz-  und  Antiken- 

Sammlung  in  Wien  (713). 

-  Aug.  Bern us,  Pastor  in  Basel  (785). 

-  Dr.  E.  Bertheau,  Geh.  Regierungsrath  u.  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  in  Göt- 

tingen (12). 


I)  Die  in  Parenthese  beigesotzte  Zahl  ist  die  fortlaufende  Nummer  und 
bezieht  sich  auf  die  nach  der  Zeit  dos  Eiutritts  in  die  Gesellschaft  geordnete 
Listo  Bd.  II.  S.  505  ff.,  welche  bei  der  Anmeldung  der  neu  eintretenden  Mit- 
glieder in  den  Nachrichten  fortgeführt  wird. 
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Herr  Dr.  Carl  Bczold,  Privatdocont  a.  d.  Uiiiv.  in  München  (940). 

-  Dr.  A.  Bfzzonborger.  Prof.  nu  der  Univ.  in  Königsberg  (801). 

-  Dr.  Gust.  B ick  eil,  Prof.  an  der  Universität  in  Innsbruck  (573). 

-  Rev.  John  Birrell,  D.  D.,  Professor  an  d.  Universität  in  8t.  Andrews  (480). 

-  Dr.  Maurice  B  1  o  o  ra  f  i  o  1  d ,  Prof.  a.  d.  Johns  Hopkins  Univorsity.  Balti- 

more, Md.,  U.  S.  A.  (999). 

-  Dr.  Eduard  Böhl,  Prof.  d.  Theol.  in  Wion  (579). 

-  Dr.  Fr.  Bollensen,  Prof.  a.  D.  in  Witzenhausen  an  d.  Werra  (133). 

•  A.  Bourguin,  Pastor,  Vals-lo-Bnin  (Ardeche).  Frankreich  (1008. 

-  Jobn  Box  well,  B.  C.  S.,  Collector  of  Gay*,  India  (1069). 

-  Dr.  Peter  von  Bradke,  Professor  an  d.  Univ.  Giessen  (906). 

-  M.  Fredrik  Brag.  Adjunct  an  d.  Univ.  in  Lund  (441). 

-  Dr.  Edw.  Brandes  in  Kopenhagen  (764). 

-  Rev.  C.  A.  Briggs,  Prof.  am  Union  Theol.  Seminary,  New  York  (725). 

-  Dr.  H.  Brugsc  h  -  Pasch  a,  Kais.  Legationsrath  in  Charlottenburg  (276). 

-  Dr.  Kud.  E.  Brünnow  in  Vevey  (1009). 

Dr.  th.  Karl  Budde,  Professor  an  der  ev.-thool.  Facultät  in  Bonn  (917). 

-  Ernest   A.  Budge  B.   A. ,   Assist.  Dopartm.  Orient.  Antiqu.  Brit.  Mus 

London  (1033). 

-  Frants  Buhl,  Prof.  der  alttestamontl.  Wissenschaft  a.  d.  Univ.  in  Kopen- 

hagen (920). 

•  Freiherr  Guido   von   Call,   k.  k.  Österreich  -  ungar.  Legationsseeretfir  in 

Constantinopel  (822). 

-  Dr.  Carl  Cappel ler,  Prof.  a.  d.  Univ.  Jena  (1075). 

-  L.  C.  Casartelli,  M.  A..  St.  Bede's  College,  Manchester  (910). 

•  Alfred  Caspari,  Königl.  Gymnasial-Professor  in  München  (979). 

-  Dr.  C.  P.  Caspari,  Prof.  d.  Theol.  in  Christiania  (148). 

-  Dr.  D.  A.  Chwolson,  w.  Staatsrath,  Prof.  d.  hebr.  Spr.  u.  Literatur  an 

der  Univers,  in  St.  Petersburg  (292). 

-  Hyde  Clarke  Esq. ,  Mitglied  dos  Anthropolog.  Instituts  in  London  (601). 

-  Dr.  Hermann  Collitz,  Professor  am  Bryn  Mawr  College,  Bryn  Mawr  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania  U.  S.  A.  (1067). 

-  Lic.  Dr.  Carl  Heinr.  Cornill ,  Professor  an  der  Univ.  in  Königsberg  (885  >. 

-  Heinrich  Graf  v  ou  Condonhove,  Attache  bei  der  K.  K.  Oestr.-Ungar. 

Gesandtschaft  in  Constantinopel  (957). 

-  Edw.  Byles  Cowell.  Prof&ssor  d.  Sanskrit  an  d.  Universität  Cambridge  (410). 

-  Rev.  Dr.  Mich.  John  Cramor,  Ministerresident  der  Vorein.  Staaten  von 

Nord-Amerika  in  Bern  (695). 

-  Dr.  Sam.  Ivos  Curtiss,   Prof.  am  theol.  Seminar  in  Chicago.  Illinois. 

U.  S.  A.  (923). 

-  Dr.  Ernst  Georg  Wilhelm   Deecke,   Rector  des  Gymnasiums  in  Bux- 

weiler  (742). 

-  Dr.  Berthold  Delbrück,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Jena  (753). 

-  Dr.  Franz  Delitzsch,  Geh.  Kirchenrath  und  Prof.  d.  Theologie  an  d. 

Univ.  in  Leipzig  (135). 

-  Dr.  Friedrich  Delitzsch,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Loipaig  (948;. 

•  Dr.  Hartwig  Dero nbourg,  Prof.  an  der  Ecole  speciale  des  laugues  Orien- 

tale« Vivantes  u.  am  College  de  France  in  Paris  (666). 

-  Dr.  F.  H.  Dieter i ei,  Prof.  der  arab.  Litt,  in  Berlin  (22). 
Dr.  A.  Dill  mann,  Prof.  der  Theol.  in  Berlin  (260). 

-  Dr.  Otto  Donner,  Prof.  d.  Sanskrit  u.  d.  vergl.  Sprachforschung  an  d. 

Univ.  in  Holsiugfors  (654). 
Sam.  K.  Driver.  Rev.  Canon,  Christ  Church  in  Oxford  (858). 
Dr.  Johannes  Dümichen,  Professor  an  der  Univ.  in  Strassburg  (708). 
Dr.  Georg  Moritz  Ebers,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (562). 
Dr.  J.  Eggeling,  Prof.  dos  Sanskrit  an  der  Univ.  in  Edinburgh  (763). 

-  Dr.  J.  Ehni.  Pastor  omor.  in  Le  Rochor  bei  Nion  (947». 

-  Karl  Ehrenburg.  stud.  phil.  z.  Z.  in  Leipzig  (1016). 

e* 
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Herr  Dr.  Adolf  Erman.  Professor  an  der  Univ.  in  Berlin  (902t. 

-  Dr.  Carl  Hermann  Ethc\  Prof.  am  Univorsity  College  in  Aberystwith  (641). 

-  Waldemar  Ettel,  Mnrinepfarror  in  Kiel  HO  15). 

-  Prof.  Dr.  Julius  Eutin g.  Bibliothekar  d.  Univ-Bibl.  in  Strassburg  (614). 

-  Edmond  Fagnan,  Professeur  a  FEcole  Superieure  des  Lettre»,  Algier  (963). 

-  Dr  Fredrik  A.  Kehr,   Praes.  d.  Consistoriums  u.  Pastor  pri marin*  in 

Stockholm  (8G4). 

-  Hermann  Feigl,  Amanuensis  a  d.  k.  k.  Universitatsbibl.  in  Wien  0045). 

-  C.  Feindel,  kais.   deutscher  Vicekonsul.   stellvertret    kais.  Konsul  in 

Kanton  (836). 

-  Dr.  Winand  Fell,  Professor  a.  d.  Akademie  in  Münster  i  W  (703). 

-  A.  Fischor,  z  Z  stud.  thool.  in  Halle  (1094). 

-  Fr.  Fraidl,  Prof.  d.  Theol.  in  Graz  (980). 

-  Dr.  Otto  Franke  in  Halle  a.  d.  S.  (1080) 

-  Jacob  Frei,  z.  Z  Correspondent  bei  der  kaukasischen  Pharmaceutischen 

Handelsgesellschaft  in  Tiflis  (1095). 

-  Dr.  Emst  Fronkel,  Oymnasialoberlehror  in  Dresden  (859). 

Dr.  Ludwig  Fritze,  erster  Seminarlchror  in  Köponik  bei  Berlin  r  1041) 

-  MajorGeorgoFryer,  Madras  Staft'Corps,  Deputy  Connnivsioner  in  Rangun<916). 

-  Dr.  Alois  Ant.  Führer .  Prof.  of  Sanscrit,  in  Lucknow,  Indien  (97:)). 

-  Dr.  Julius  Fürst,  Rabbiner  in  Mannheim  (956). 

-  Dr.  H.  G.  C.  von  der  Gabelentz,  Prof  an  d   Univ.  in  Leipzig  (582). 

-  Dr.  Charlos  Gainer  in  Oxford  (631). 

-  Dr.  Richard  Garbe,  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (904). 

-  Gustave  Garrez  in  Pari»  (621). 

Dr.  Lucien  Gautior,  Prof.  der  alttest.  Theologie  in  Lausanne  (872). 

-  Dr.  Wilhelm  Goigor,  Gymnasiallehrer  n.  Privatdocent  in  München  (930). 

-  H.  D.  van  Gelder  in  Haarlem  (1108) 

-  Dr.  Karl  Geldner,  Professor  an  der  Universität  in  Halle  (1090). 

-  Dr.  H.  Geizer,  Prof.  an  der  Univ.  in  Jona  (958). 

-  C.  E.  Gernandt,  Director  in  Stockholm  (1054>. 

-  Dr.  Rudolf  Geyer.  Amanuensls  a.  d.  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien  (1035). 
.    N.  Geyser,  Pfarrer  in  Elborfold  (1089). 

-  Dr.  Hermann  Gles,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in  Con- 

stantinopel  (760). 

-  Lic.  Dr.  F.  Gio.sebrecht .  Professor  in  Greifswald  (877). 

•  I>r.  J.  Gildemeister.  Prof.  der  morgenl.  Spr.  au  d.  Univ.  in  Bonn  (20). 
Rov.Dr.  Ginsburg  in  VirginiaWater.  St.  Anns  Heath,  Chestsey(Susscx)  (718). 
K.  Glaser,  Professor  am  k.  k.  Staats-Obergymnas.  zu  Triest  (968). 

-  Dr.  Iguaz  Goldziher,   Docent  au   d.  Univ.   und  Seerotar  der  Israelit. 

Gemeinde  in  Budapest  (758). 

-  Dr.  R.  A.  Gosche,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Hallo  (184). 

-  Rev.  Dr.  F.  W.  Gotch  in  Bristol  (525). 

-  Dr.  Richard  J.  H   Gottheil,  Professor  am  Columbia  College   in  Now- 

York  (1050). 

-  George  A.  Griorson,  B  C  S..  Offg.  Joiut-Magistrato  of  Patna,  India  (1068) 

-  Lic.  Dr.  Julius  Grill,  Ephorus  am  theol.  Seminar  in  Maulbronn.  Württem- 

berg (780). 

-  Dr.  Willi.  Grubo.  Privatdocent  a.  d.  Univ.  Berlin  (991). 
Dr.  Max  Grünbaum  in  München  (459). 

-  Dr.  Mbx  Th.  Grünert,  Professor  an  d.  Univ.  in  Praj:  (873). 
Dr.  Albert  Grünwedel,  in  Berlin  (1059). 

-  Ignazio  Guidi.  Prof.  des  Hohr,  und  der  somit  Spr  in  Rom  (819». 

-  Jonas  Gurland.  k.  russ  Staatsrat!)  u  Schuldirector  in  Odessa  (771). 
Lic.  Herrn.  Guthe,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (919) 

-  Rev.  Robert  Gwynne  in  London  (1040). 

-  Johannes  Haardt,  Pastor  in  Altendorf,  Rheinland  (1071). 

-  Dr.  Julius  Caesar  Haontzsche  in  Dresden  (595). 
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Herr  S.  J.  Halberstam,  Kaufmann  in  Bielitz  (551). 

-  Dr.  J.  Halevy,  Maitro  de  Conferences  h  l'Ecole  Pratique  des  Hautes 

Etudes,  Paris  (845). 

•  Ludwig  Hallior,  z.  Z.  stud.  theol.  et  philol.  in  Strassburg  (1093). 

-  Dr.  F.  J.  van  den  Harn,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Groningen  (941). 

-  Anton  Freiherr  von  Hammer  Exe,  k.  k.  Geh.  Rath  in  Wien  (397). 

-  Dr.  Alb.  Harkavy,  Professor  d.  Gesch.  d.  Orients  an  der  Univ.  in  St. 

Petersburg  (676). 

-  Dr.  C.  de  Harlez,  Prof.  d.  orient.  Spr.  an  der  Univ.  in  Löwen  (881). 

-  Dr.  Martin  Hartmann,  Professor  am  Kais.  Orientalischen  Seminar  in 

Berlin  (802). 

-  Dr.  M.  Hei  den  heim,  English  Chaplain  und  Doc.  a.  d.  Universität  in 

Zürich  (570). 

-  Dr.  Joh.  Heller,  Professor  in  Innsbruck  (965). 

-  Dr.  G.  F.  Hertzberg,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Halle  (359). 

-  Dr  K.  A.  Hille,  Hofrath,  Arzt  am  königl.  Krankenstift  in  Dresden  (274). 

-  Dr.  A.  Hillebrandt,  Professor  an  der  Univ.  in  Breslau  (950). 

•  Dr.  Heinrieb  Hill enbr and,  Prof.  d.  bibl.  Wissenschaften  a.  d.  theo- 

logischen Lehranstalt  in  Fulda  (1091). 

-  K.  Hirn  ly ,  kais.  Dolmetscher  a.  D.  in  Halberstadt  (567). 

-  Dr.  F.  Himpel,  Prof.  d.  Theol.  in  Tübingen  (458). 

-  Dr.  Val.  Hintner,  Professor  am  akad.  Gymnasium  in  Wien  (806). 

-  Dr.  Hartwig  Hirschfeld  in  Posen  (995). 

•  Dr.  Reinhart  Hoerning,  Assist.  Ms.  Dep.  British  Musoum,  London  (1001). 

-  Dr  A.  F.  Rudolf  Hoernle,  Principal  Cathedral  Mission  College,  Cal- 

cutta  (818). 

-  Lic.  C.  Hoffmann,  Superintendent  in  Frauendorf,  Reg.-Bez.  Stettin  (876). 

•  Joh.  Hollenberg,  Gymnasialoberlehrer  in  Bielefeld,  Rheinprov.  (972). 

•  Adolf  Hol tz mann,  Prof.  am  Gymn.  u.  Privatdocent  an  d.  Univ.  zu  Frei- 

burg  (934). 

-  Dr.  Fritz  Hommel,  Professor  an  d.  Univ.  in  München  (841). 

-  Dr.  Edw.  Hopkins,  Professor  am  Bryn  Mawr  College.  Bryn  Mawr.  bei 

Philadelphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (992). 

-  Dr.  Paul  Horn,  in  Rudolstadt  (1066). 

-  Dr.  M.  Tb.  Houtsma,  Adj.  Int.  Leg.  Warn,  in  Loiden  (1002). 

•  Clement  Huart,  Dragoman  der  französischen  Gesandtschaft  in  Constan- 

tinopel  (1036). 

•  Dr.  A.  V.  Hub  er,  Privatdoc.  a.  d.  Uuivers.  in  Leipzig  (960). 

-  Dr.  H.  Hübsch  mann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Strassburg  (779). 

-  Dr.  Eugen  Hultzsch,  Archaeological  Survey,  Madras  (946). 

•  Dr.  Christian  Snouck  Hurgronje  in  Leiden  (1019). 

-  Dr.  A.  V.  Williams  Jackson,  Columbia  College,  New  York  City,  N.  Y  . 

U.  S.  A.  (1092). 

-  Dr.  Hermann  Jacobi,  Prof.  an  der  Univers,  in  Kiel  (791). 

-  Dr.  G.  Jahn,  Professor  an  der  Universität  in  Berlin  (820). 

-  Dastur  Jamaspji  Minocherji,  Parsi  Highpriest  in  Bombay  (1030). 

•  Dr.  Julius  Jolly,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Würzburg  (815). 

-  Dr.  P.  de  Jong,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Utrecht  (427). 

-  Dr.  Ferd.  Justi,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Marburg  (561). 

-  Tb.  W.  Juynboll,  z.  Z.  stud.  litt,  orient.  iu  Leiden  (1106|. 

-  Dr.  Adolf  Kaegi,  Professor  am  Gymnasium  und  Prof.  an  der  Univ.  in 

Zürich  (1027). 

-  Dr.  S.  J.  Kämpf,  k.  k.  Regierungsrath,  Prof.  au  der  Univers,  in  Prag  (765) 

•  Dr.  Adolf  Kamphausen,  Prof.  an  d.  evang.-theol.  Facultät  in  Bonn  (462). 

-  Dr.  Joseph  Karabacek,  Professor  an  d.  Univ.  in  Wien  (651). 

-  Dr.  N.  Karamianz,  z.  Z.  in  Berlin  (1083). 

•  Dr.  David  Kaufmann,  Prof.  an  der  Landes  -  Rabbinerschule  in  Buda- 

pest (892). 


Digitized  by  Google 


XLII      Verzeichnis*  der  Mitglieder  der  D.  M.  Gesellschaft 


Herr  Dr.  Fr.  Kaulen,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Bonn  (500). 

-  Dr.  Emil  Kautzsch,  Prof.  an  der  Univ.  in  Tübingon  (621). 

-  Pastor  Kays  er  in  Monz  bei  Königsborn  bei  Magdeburg  (1038). 

-  Alexandor  von  Kögl,  Gutsbesitzer,  in  Budapest  (1 104). 

-  Dr.  Camillo  Kollnc>r,  Professor  am  königl.  Gymn.  in  Zwickau  (709) 

-  Dr.  H.  Kern,  Professor  an  d.  Univ.  in  Leiden  (936). 

-  Lic.  Dr.  Konrad  Kessler,  Profossor  der  orient.  Sprachen  an  d.  Univ.  in 

Greifswald  (875). 

-  Dr.  Franz  Kiolhorn,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Göttingen  (1022). 

-  Dr.  H.  Kiepert,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Berlin  (218). 

-  Rev.  T.  L.  Kingsbury,  M.  A..  Easton  Royal,  Pewsoy  (727). 

-  Dr.  M.  Klamroth,  Oberlohrer  am  Wilholmgymn.  in  Hamburg  (962). 

-  Dr.  Johannes  Klatt  in  Berlin  (878). 

-  Dr.  G.  Klein,  Rabbiner  in  Stockholm  (931). 

-  Rev.  F.  A.  Klein  in  Kairo  (912). 

-  Dr.  M.  Klein,  Obermbbiner  in  Gross-Becskerek,  Ungarn  (1052). 

-  Dr.  P.  Kleinort,  Prof.  d.  Theologie  in  Berlin  (495). 

-  Dr.  H.  G.  Kleyn,  Pfarrer  in  Hooge  Zwaluwo,  Nord  Brabant  (1061). 

-  Dr.  Heinr.  Aug.  Klostermann,  Prof.  d.  Theologie  in  Kiel  (741). 

-  Dr.  Friedrich  Knauer,  Professor  an  dor  Univ.  in  Kiew  (1031). 

-  Dr.  A.  Köhler,  Prof.  d.  Theol.  in  Erlangen  (619). 

-  Dr.  Kaufmann  Köhler,  Rabbiner  in  New- York  (723). 

-  Dr.  Samuel  Kohn,  Rabbiner  und  Prodiger  dor  israelit.  Religionsgemeinde 

in  Budapest  (656). 

-  Dr.  Alexander  Kohut  in  New  York  (657). 

-  Lic.  Dr.  Eduard  König,   Professor  an  der  Univ.  u.  Oberlehrer  an  der 

Thoroasschule  in  Leipzig  (891). 

-  Dr.  J.  König.  Prof.  d.  A  T.  Literatur  in  Froiburg  im  Breisgan  (665). 
.    Dr.  Rudolf  Krause,  prakt.  Arzt  in  Hamburg  (728). 

.    Dr.  Ludolf  Krehl,  Geh.  Hofrath,  Prof.  au  d.  Univ.  und  Oberbibliothekar 

in  Leipzig  (164). 
.    Dr.  P.  Maximilian  Krenkel  in  Dresden  (1073). 

-  Dr.  Mich.  Jos.  Krüger,  Domprobst  in  Frauenburg  (434). 

-  Dr.  Abr.  Kuenen,  Prof.  d.  Theologie  in  Leiden  (327). 

-  l)r  E.  Kuhn,  Prof.  an  der  Univ.  in  München  (712). 

-  Dr.  Franz  Kühnert  in  Wien  (1109). 

-  Dr.  E.  Kurz,  Gymnasiallehrer  in  Burgdorf,  Cant.  Bern  (761). 
•    Graf  Geza  Kuun  von  Ozsdola  in  Budapest  (696). 

-  Dr.  Paul  Bernard  Lacome,  Prof.  dos  Bibelstudiums  der  Pariser  Provinz 

dos  Dominicanerordens,  z.  Z.  in  Corbara,  Corsica  (1028). 

-  W.  Lag us,  w  Staatsrath,  Exe,  Professor  in  Helsingfors  (691). 

-  Dr.  J.  P.  N.  Land,  Prof.  in  Leidon  (464). 

-  Dr.   S.  Landauer,    Docent  u.   Bibliothekar  an  der  Univ.   in  Stras- 

burg (882). 

-  Dr.  Carlo  Graf  von  Landberg  in  Stuttgart  (1043). 

-  Dr.  Carl  Lang,   Director  der  höheren  Knaben-  und  Mädchenschule  in 

Konstantinopel  (1000). 

-  Dr.  Charles  R.  Lanman,  Corrosponding  Secretary  of  the  American  Orien- 

tal  Society.  Prof.  of  Sanskrit,  Harvard  College,  Cambridge,  Mas- 
sachusetts, U.  S.  A.  (897). 
-.  Fausto  Lasinio,  Prof.  der  somit.  Sprachen  an  d.  Univ.  in  Florenz  (605). 

-  Dr.  Lauer,  Kegierungs-  u.  Schulrath  in  Stade  bei  Hamburg  (1013). 

-  Dr.  Lefmann,  Prof.  an  der  Univ.  in  Heidelberg  (868). 

-  Dr.  jur.  Carl  F.  Lohmann.  cand.  phil.  orient.  in  Berlin  (1076). 

-  Dr.  Oscar  von  Lemm  am  Asiat.  Museum  d.  K.  Ak.  d.  W  in  St  Peters- 

burg (1026). 

-  John  M  Leonard.  Professor  of  Greek  and  Comparativo  Philology  in  the 

üniversity  «f  Cincinnati,  Cincinnati,  U.  S.  A.  (733). 
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Herr  Panl  Lernet poror,  z.  Z.  cand.  phil.  in  München  (1100). 

-  Dr.  Ernst  Leumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Strassburg  (1021). 

-  Dr  Bruno  Lieb  ich  in  Breslau  (UlOi. 

•  Right  Kev    Dr.  J.  B.  Lightfoot,  Bishop  of  Durham  Auckland  Castle, 

Bbhop  Auckland  (647). 
Giaeomo  Lignaua,  Professor  der  morgenl.  Spr.  in  Rom  (555). 

-  Dr.  Arthur  Lincke  in  Dresden  (942). 

-  Dr.  Bruno  Lindner,  Professor  an  der  Univ.  in  Leipzig  (952). 
Dr.  J.  Lobe,  Kirchenrath  in  Altenburg  (32). 

Dr.  L  Loewo,  Seminardirector ,  Examinator  der  morgenl.  Sprachen  im 
Royal  College  of  Preceptors  in  Broadstairs,  Kent  (501). 

-  Dr.  Immanuel  Low,  Uborrabbiner  in  Szegedin  (978). 

-  Dr.  Wilhelm  Lötz,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Wien  (1007). 

-  Dr.  Alfred  Ludwig,  k.  k.  Ordentl.  IJniversitätsprofessor  in  Prag  (1006). 

-  Jacob  Lütschg,  an  der  Bibliothek  in  St.  Petersburg  (865). 

-  C  J  Lyall,  B.  S.  C,  in  London  (922). 

-  Dr.  Arthur  Anthony  Macdonell,  Professor  des  Sanskrit  a.  d.  Univ.  Ox- 

ford (1051). 

•  Dr  .  E  .  I  .  Magnus,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Breslau  (209/. 

Dr.  Eduard  Mahl  er,  Assistent  der  k.  k.  Gradmessung  in  Wien  (1082). 

•  David  Samuel  Margoliouth,  Fellow  of  New  College,  Oxford  (1024). 

-  Lic.  Karl  Marti.  Pfarrer  in  Buus,  Baselland,  und  Doc.  d.  Theol.  a.  d. 

Univ.  in  Ba<iel  (943). 

-  Abbe  P.  Martin.  Prof.  an  der  kath.  Univ.  in  Paris  (782). 

-  Dr.  B.  F.  Matthes,  Agent  der  Amsterd.  Bibelgesellschaft  im  Haag  (270). 

-  Dr.  J.  F.  M'  Curdy,  Prof.  am  Univ.  College,  Toronto  Canada,  N.-A.  (1020). 

-  Dr.  A.  F.  von  Mehren,  Prof.  der  semit.  Sprachon  in  Kopenhagen  (240). 

-  Dr.  Ludwig  Mendelssohn,  Staatsrath,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Dorpat  (896 >. 
Dr.  A.  Herx,  Profossor  d.  Theologie  in  Heidelberg  (537). 

-  Dr.  Ed.  Meyer,  Profossor  an  der  Univ.  in  Breslau  (808). 

-  Dr.  Leo  Meyor,  k.  russ.  Staatsrath  und  Prof.  in  Dorpat  (724). 

-  Dr.  Friedr.  Mezger,  Professor  in  Augsburg  (604). 

-  Dr.  Ch.  Michel,  Professor  an  der  Univ.  Gent  (951). 
Dr.  theol.  L.  H.  Mills,  in  Hannover  (1059). 

•  Dr.  J.  P.  Minayoff,  Prof.  an  der  Univ.  in  St  Petersburg  (630). 

-  Dr.  O.  F.  von  Möllendorff,  Kais.  Deutscher  Viceconsul  in  Hong- 

kong (986). 

•  P  G.  von  Möllondorff,  z.  Z.  in  China  (690). 

Sir  Monier  Monier- Williams,  K.  C.  I.  E.,  D.  C.  L..  in  Oxford  (629). 
Herr  Dr.  theol.  Edouard  Montot,  Prof.  d.  Theol.  an  der  Univ.  in  Genf  (1102  ) 

•  Dr.  George  F.Moo  re,  Professor  of  theology,  Andover,  Mass  ,  U.  S.  A.  (1072). 
Dr.  med.  A.  D.  Mordtmann  in  Constantinopel  (Pera)  (9hl). 

-  Dr.  J.  H.  Mordtmann,  Dragoman  bei  der  kais.  deutschen  Botschaft  in 

Constantinopel  (807). 

•  Dr.  Ferd.  Miiblau,  k.  russ.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univ.  in 

Dorpat  (565). 

Sir  William  Muir,  K.  C.  S.  I  ,  LL.  D,  in  Edinburg  (437). 

H«rr  Dr.  Aug.  Müller.  Professor  an  d.  Univ.  in  Königsberg  (662). 

-  Dr.  D.  H.  Müller,  Professor  an  der  Univ.  in  Wien  (824). 

-  Dr.  Ed.  Müller-Hess  In  Berlin  (834). 

-  Friedrich  Müller,  z.  Z.  stud.  theol.  et  or.  in  Berlin  (1101». 

-  Dr  Eberh.  Nestlo,  Gymnasialprofessor  in  Ulm  (80"»). 

-  Dr  B.  Neteler,  Vicar  in  Ostbevern  (833). 

-  Dr.  W.  A.  Neumann,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Wien  (518  1084» 

-  Dr.  Karl  Job.  Neu  mann,  Professor  a.  d.  Univers.  Stras-dmrg  (982). 

•  Dr.  George  Karel  Niomann,  Professor  in  Delft  (547). 

-  Dr.  Friedrich  Nippold,  Professor  d.  Theol.  in  Jena  (594). 

-  Dr.  Nicolau  Nitzulesku,  Professor  in  Bukarest  (673). 
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Herr  Ludwig  Nix,  stud.  ling.  oriont.  in  Leipzig  (1079V 

-  Dr.  Theod.  Nöldeke,  Prof.  d*  morgenl.  Spr.  in  Strasburg  (453). 

-  Dr.  J.  Th.  Nor  düng,  Professor  in  Upsala  (523). 

-  Dr.  W.  Nowack,  Professor  d.  Theo)  in  Strassburg  (683). 

-  Dr.  H.  Oldonberg,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (993). 

-  Dr.  Julius  Oppert,  Membre  de  1' Institut,  Prof.  am  College  de  Franc©  in 

Paris  (602). 

-  Dr.  Conrad  von  Orelli,  Professor  an  d.  Univers,  in  Basel  (707). 

•  August  Palm,  Professor  in  Mannheim  (794). 

-  Kerope  Patkanian  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  und  Professor  an 

d.  Univ.  in  St.  Petersburg  (564). 

-  Dr.  C.  Pauli  in  Leipzig  (987). 

-  Dr.  Felix  E.  Peisor  in  Berlin  (1064). 

-  Dr.  Joseph  Perles,  Rabbiner  und  Prediger  der  israelitischen  Gemeinde 

in  München  (540). 

-  Dr.  E.  D.  Perry,  Columbia  College,  New  York  (1042). 

•  Prof.  Dr.  W.  Pertsch,  Geh.  Hofrath,  Oberbibliothekar  in  Gotha  (328). 
Darabshah  Dastur  Peshutonji  Behramji,  B.  A.,  Avosta  and  Pehlavi 

Scholar,  Sir  Jamsedji  Z.  College.  Parsi  Highpriest,  Wadia*  Feritemple 
Chandanawadi,  Bombay  (1029). 

-  Rev.  John  P.  Peters,  Prof.  an  der  Episcopal  Divinity  School,  Phili»- 

delphia,  Pennsylvania,  U.  S.  A.  (996). 

-  Peter  Peterson,  Professor  d.  Sanskrit  in  Bombay  (789). 

-  Dr.  W.  Potr,  k.  k.  Prof.  der  alttesUmentl.  Exegese  und  der  somit.  Phi- 

lologie an  d.  Univ.  in  Prag  (388). 

-  Dr.  Friodr.  Wilh.  Mart.  Philippi,  Professor  an  d.  Univ.  in  Rostock  (699). 

-  Rev.  Geo.  Philipps,  D.   D.,  Presidont  of  Queens  College  in  Cam- 

bridge (720). 

-  Dr.  Bernhard  Pick,  ev.  Pfarrer  in  Alleghany,  Pa.  (913). 

-  Dr.  Richard  Pietschmann,  Custos  an  der  Kgl.  Univ.  -  Bibliothek  in 

Marburg  (901). 

-  Theophilus  Goldridge  Pinches,   l«t  Class  Assistant,  British  Museum, 

London  (1017). 

-  Dr.  Richard  Pischel,  Prof.  an  der  Univ.  in  Hallo  a.  S.  (796). 

-  Dr.  A.  Piasborg,  Progymnasialdirector  in.  Sobernheim,  Rheinpr.  (969). 

-  Dr.  Geo.  Fr.  Franz  Praetorius.  Prof.  an  d.  Universität  in  Breslau  (685) 

-  Dr.  Justin  V.  Prasek,  K.  K.  Professor  am  Staatsgymnasium  in  Kolin, 

Böhmen  (1032). 

-  Jules  Preux,  Biblioth.  du  Comite  de  Legislation  etrangere  pres  le  Ministen« 

de  la  Justice,  in  Paris  (1081). 

-  Dr.  Eugen  Prym,  Prof.  an  der  Univ.  in  Bonn  (644). 

-  Dr.  Wilhelm  Radi  off,  w.  Staatsrath,  Mitglied  der  kais.  Akademie  in 

St.  Petersburg  (635). 

-  Julius  Rainiss,  Prof.  d.  Theol.  u.  Stiftsbibliothekar  in  Zircz,  Ungarn  (966). 

-  Dr.  S.  Reckendorf.  Privatdocent  an  der  Univ.  in  Freiburg  i.  B.  (1077). 
Edward  Rehatsek  Esq.  in  Bombay  (914). 

-  Lic.  Dr.  Roinicke,  Professor  d.  Theol.  in  Wittenberg  (871). 

-  Dr.  Leo  Reinisch,  Professor  an  d.  Universität  in  Wien  (479). 

-  Dr.  Lorenz  Rein ke,  Privatgelehrter  und  Rittergutsbesitzer  auf  Langförden 

im  Grossherzogth.  Oldenburg  (610). 

•  Dr.  E.  Renan,  Mitglied  des  Instituts,  Prof.  der  Sem.  Sprachen  an  der 

Sorbonne  in  Paris  (433). 

-  Dr.  F.  H.  Reusch,  Prof.  d.  kathol.  Theol.  in  Bonn  (629). 

-  Dr.  E.  Rouss,  Prof.  d.  Theol.  in  Strassburg  (21). 

-  J.  N.  Reuter,  Magister  der  Philosophie  in  Abo,  Finnland. 

-  Dr.  Charles  Rice,  Cheroist  Department  Public  Charity  &  Corr.,  Bellevuo 

Hospital,  New  York  (887). 

-  Dr.  E  Rieh m,  Prof.  d.  Theol.  in  Halle  (612). 
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Herr  Dr.  Kr.  Kisch.  Pfarrer  in  Houchelheim  bei  Landau  (1005). 

Dr  James  Robertson,  Professor  of  Orient.  Languages  in  Glasgow  (053). 

-  Dr.  Joh.  Koediger,  Oberbibliothekar  an  der  Kgl.  Univ.-Bibliothek  in 

Marburg  (743). 

•  Dr.  Albert  Rohr,  Docent  an  der  Univ.  in  Bern  (857). 

•  Gustav  Rösch,  ev.  Pfarrer  in  Hermaringen  a.  d.  Brenz  '932). 

-  Baron  Victor  von  Rosen.  Prof.  an  der  Universität  in  St.  Petersburg  (757). 

•  Lic.  Dr.  J.  W.  Ro  th stein,  an  d.  höheren  Töchtersch.  in  Halle  a  S.  (915). 
Gustav  Rudioff.  Superintendent  in  Wangenheim  bei  Gotha  (1048). 

•  Dr.  Franz  Rühl,  Prof.  an  der  Univ.  in  Königsberg  (880). 

-  Lic.  Dr.  Victor  Rysscl,  Professor  an  d.  Univ.  u.  Oberlehrer  am  Nicolai- 

Gymnasium  in  Leipzig  (869). 

•  Dr.  med.  Sa  ad,  Medecin  sanitalre  k  Trebizonde,  Mer  noire  (1046). 
Dr.  Ed.  Sachau,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  der  Univ.  in  Berlin  (660). 

•  Mag.  Carl  Salemann.  Bibliothekar  d.  k.  Univers,  zu  St.  Petersbmg  (773). 

•  Dr.  Carl  Sandreczki  in  Passau  (559). 

-  Archibald  Henri  Sayce.  M.  A.,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Oxford  (762). 

-  Dr.  A.  F.  Graf  von  Schack,  Exe.  w.  Geheimer  Rath  und  Kammerherr 

in  MOnchen  (322). 

-  Ritter  Ignaz  von  Schäffer.  k.  k.  österreich.-ungar.  bevollmächtigter 

Minister  u.  ausserord.  Gesandter  in  Washington,  U.  S.  A.,  und  General- 
consul  für  Egypten  in  Kairo  (372). 

•  Dr.  Wilhelm  Schenz,  königl.  Lycealprofessor  in  Regensburg  (1018). 

-  Celestino  Schiaparelli,  Ministerialrath  und  Prof.  des  Arab.  an  dor  Univ 

in  Rom  (777). 

-  Gregor  Heinrich  Schils,  Pfarrer  in  Failon,  Havelange,  Belgien  (1056). 

-  A.  Houtum-Schindler,   General  in  persischen  Diensten ,  General-In- 

spector  der  Telegraphen,  Teheran  (1010). 

•  Dr.  Emil  Schlagintweit,  k.  bayr.  Bezirksamtmann  in  Zweibrttcken  ( 626). 

-  O.  M.  Freiherr  von  Sehl  echta- Wssehr  d.  k.  k.  Hofrath  in  Wien  (272). 

•  Job.  Mich.  Schmid,  Pfarrer  in  Frohnstetten,  Bayorn  (1047). 

-  Dr.  Erich  Schmidt,  in  Bromberg  (1070). 

-  Dr.  Johannes  Schmidt,  Prof.  an  der  Univ.  Berlin  (994). 

-  Dr.  Wold.  Schmidt,  Prof.  d.  Theol.  an  d.  Univers,  in  Leipzig  (620). 

-  Dr.  Leo  Schneedorfer,  Prof.  der  Theologie  an  d.  Univ.  in  Prag  (862). 

-  Dr.  George  H.  Schodde.  Prof.  an  d.  Capital  University,  Columbus,  Ohio, 

U.  S.  A.  (900). 

-  Dr.  Eberhard  Schräder,  Profan  der  Univ.  in  Berlin  (655). 

•  Dr.  W.  Schraraeier,  Gesandtschaftsprediger  in  Peking  (976). 

-  Dr.  Martin  Schreiner.  Rabbiner  in  Csurgo,  Ungarn  (1105). 

•  Dr.  Paul  Schröder,  Kais.  Deutscher  Consul  und  1.  Dolmetsch  der  Kais. 

Deutschen  Botschaft  in  Constantinopel  (700). 

•  Dr.  Leopold  v.  Sehr  oeder,  Docent  an  der  Univ.  in  Dorpat  (905). 

-  Dr.  T.  Schulte,  Prof.  in  Paderborn  (706). 

•  Dr.  Martin  Schnitze,  Rector  a.  D.  in  Darrostadt  (790). 

•  J.  Schwarzstein.  Rabbiner  in  Karlsruhe  (1097). 

•  Emile  Senart  in  Paris  (681). 

•  Dr.  Chr.  F.  Seybold,  Auxiliaire  litteraire  de  S    M.   Dom   Pedro  II 

Empereur  du  Bresil,  Rio  de  Janeiro  (Petropolis)  (1012). 

•  Henry  Sidgwick,  Fellow  of  Trinity  College  in  Cambridge  (632). 

-  Dr.  K.  Siegfried,  Kirchenrath.  Prof.  der  Theologie  in  Jena  (692). 

-  David  Simonsen,  Hfilfsprediger  a.  d.  israelitischen  Gemeinde  zu  Copen- 

hagen  (1074). 

-  Dr.  J.  P.  Six  in  Amsterdam  (599). 

-  Dr.  Rudolf  8mend,  Prof.  an  der  Univ.  in  Basel  (843). 

-  Henry  P.  Smith,  Prof.  am  Lane  Theological  Seminary  in  Cincinnati  (918). 

-  8.  Alden  Smith,  U.  S.  Consulate,  Sonneberg  in  Thüringen  (1087) 

-  Dr  R.  Payne  Smith.  Very  Rev.  the  Dean  of  Canterbury  (756) 
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Herr  Dr.  W.  Robertson  Smith,  Lord  Almoner's  Professor  of  Arabic  au  d.  Univ. 
in  Cambridge  (787). 

-  Dr.  Alb.  Socin,  Prof.  an  d.  Univers,  in  Tübingen  (661). 

-  Dr.  Rudolf  Edler  von  Sowa,  k.  k  Gymnasialprofessor  in  Brünn  (1039). 

-  Dr.  F.  von  Spiegel,  Prof.  d.  morgenl.  Spr.  an  d.  Univ.  in  Erlangen  (50). 

-  Jean  Spiro.  Prof.  au  College  Sadiki  in  Tunis  (1065). 

-  Dr.  Samuel  Spitzer,  Ober-Rabbiner  in  Essek  (798). 

-  Dr.  Bemhurd  Stade,  Prof.  der  Theologie  in  Glessen  (831). 

-  R.  Steck,  Prof.  d.  Theol.  a.  d.  Univ.  in  Bern  (698). 

-  Dr.  Georg  Steindorff,  Directorialassist.  bei  der  ägypt.  Abtheil,  des  Kgl. 

Museums  in  Berlin  (1060). 

-  Dr.  Heinr.  Steiner,  Professor  d.  Theologie  in  Zürich  (640). 

-  P.  Placidus  Steininger,  Prof.  des  Bibelstudiums  in  der  Benediktiner- 

Abtei  Admont  (861). 

-  Dr.  J.  H.  W.  Stoinnordh,  Consbtorialrath  in  Linköping  (447). 
Dr.  AI.  Steinschneider  in  London  (175). 

-  Dr.  H.  Steinthal,  Prof.  der  vergl.  Sprachwissenschaft  an  der  Universität 

in  Berlin  (424). 

-  Dr  Thomas  Ste  nhouse,  Reverend,  Medomsley  bei  Newcastle  ouTyne  (1062). 

-  Dr.  J.  G.  Stickel,  Geh.  Hofrarh,  Prof.  d.  morgenl.  Sprachen  in  Jena  (44). 

-  G.  Stier,  Director  des  Franciscoums  in  Zerbst  (364). 

K.  Rob.  Sti geler,  Lehrer  der  Handelsciasse  in  Biel,  Schweis  (746). 

-  John  Strachau,  Prof.  of  Greek,  Owens  College.  Manchester  (1088). 

-  Dr.  Hermann  L.  Strack,  Prof.  d.  Theol.  in  Berlin  (977). 

-  J.  J.  Straumann,  Pfarrer  in  Dübondorf  bei  Basel  (810). 

-  Dr.  F.  A.  S trau ss,  Superintendent  u.  königl.  Hofprediger  in  Potsdam  (295). 

-  Victor  von  Strauss  und  Torney  Exe,  Wirkl.  Geh.  Rath  in  Dres- 

den (719). 

-  Hans  Stumme,  z.  Z.  stud.  or.  in  Tübingen  (1103). 

-  Georg«»  D.  Sursock,  Dragoman  dos  k.  deutschen  Consulats  in  Beirut  (1014). 

-  Aron  von  Szilädy,  roform.  Pfarrer  in  Halas.  Klein-Kumanion  (697). 
A.  Tappeborn,  Pfarrer  in  Vreden,  Westphalen  (568). 

Dr.  Jacob  Tauber,  Bezirksrabbiner  in  Mährisch  Prerau  (1049). 

-  Dr.  Emilio  Teza,  ordentl.  Prof.  an  d.  Univ.  in  Pisa  (444). 

-  G  W.  Thatcher,  M.  A.,  B.  D.,  in  Melbourne,  Australien  (1107). 

-  Dr.  G.  Thibaut,  Principal,  Benares  College  in  Benaros  (781). 
Mag.  Alex.  Thompson  in  St.  Petersburg  (985). 

-  Dr.  H.  Thorbecke,  Professor  an  d.  Univ.  in  Halle  a.  d  S.  «603). 

-  Dr.  C.  P.  Tiele,  Professor  an  der  Univ.  in  Leiden  (847). 

-  W.  von  Tie sen hausen,  Exe,  kais.  russ.  wirkl.  Staatsrath  in  St.  Peters- 

burg (262). 

-  Dr.  Fr.  Trechsel,  Pfarrer  in  Spiez.  Canton  Bern  (755). 

-  Dr.  C.  Trieb  or  in  Frankfurt  a.  M.  (937). 

-  Dr.  P.  M.  Tzschirner,  Privatgelehrter  in  Leipzig  (282). 
Dr.  H.  Üble,  Gymnasialprofessor  in  Dresden  (954). 

Dr.  J.  Jacob  Unger,  Rabbiner  in  Iglau  (650). 

-  Dr.  J.  J.  PL.  V aleton,  Prof.  d.  Theol.  in  Groningen  (130). 
Dr.  Herrn.  Vambery,  Prof.  an  d.  Univ.  in  Budapest  (672). 

-  Dr.  Hans  Voigt,  Gymnasial-Oberlohrer  in  Leipzig  (1057). 

-  Dr.  Wilh.  Volck,  w.  Staatsr.  u.  Prof.  d.  Theol.  an  d  Univ.  in  Dorpat  (536). 

-  Lic.  Dr.  K.  Völlers,  Director  der  Vicekönigl.  Bibliothek  in  Kairo  (1037). 

-  Dr.  Marinus  Ant.  Gysb.  Vorstmann,  emer.  Prediger  in  Gouda  (845). 

-  G.  Vortmann  in  Triost  (243). 

-  Dr.  Jakob  Wackernagol,  Professor  an  d.  Univ.  in  Basel  (921). 

-  Rev.  A.  William  Watkins,  M.  A„  King's  College,  London  (827). 

-  Dr.  A.  Weber.  Professor  an  d.  Univ.  in  Berlin  (193). 

-  Dr.  G.  Wwil.  Grossherz.  Bad.  Hofrath  und  Professor  der  morgenl.  Spr. 

an  der  Univ.  in  Heidelberg  (28). 
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Herr  Dr  H.  Weis»,  Prof.  der  Theol.  in  Brannsberg  (944). 

•  Dr  J.  B.  Weiss,  Professor  der  Geschichte  a.  d.  Univ.  in  Graz  (613). 

•  Dr.  J.  Wollhausen,  Prof.  a.  d.  Univ.  in  Marburg  (832). 

-  Dr.  Heinrich  Wenzel,  Privatdocent  a.  d.  Univ.   in  Leipzig,  z.  Z.  in 

London  (074). 

-  Dr.  Joseph  Werner  in  Frankfurt  a.  31.  (600). 

-  Lic.  II.  Weser,  Prediger  in  Berlin  (799). 

•  Dr.  J.  G.  Wetzstein,  kön.  preuss.  Cousul  a.  D.  in  Berlin  (47). 

-  Rev.  Dr.  William  Wiekes,  Prof.  in  Oxford  (684). 

Dr.  Alfred  Wiedeinann,  Doc.  a.  d.  Univ.  in  Bonn  (898). 

-  F.  W.  E.  Wiedfeldt.  Pfarrer  in  Estedt  bei  Gardelegen  (404). 
Dr.  Eug.  Wilhelm,  Professor  in  Jena  (744). 

Dr.  Ernst  Windisch,  Prof.  des  Sanskrit  an  d.  Univ.  in  Leipzig  (737). 
Ernst  Prinz  zu  Windisc  h- Gr  Ätz,  k.  k.  Oberst  in  Wien  (880). 

-  Dr.  M.  Wolff,  Rabbiner  in  Gothenburg  (263). 

-  Dr.  Ph.  Wolff,  Stadtpfarrer  a.  D  in  Tübingen  (29) 

•  Rev.  Charles  H.  H.  Wright,  D.  D,  M.  A,  Ph.  D.  in  Dublin  (553). 

-  W.  Aldis  Wright,  B.  A.  in  Cambridge,  Trinity  College  (556). 

-  Dr. C.  Aug.  Wünsche,  Oberlehrer  an  d.  Kathstöchterschule  in  Dresden  (639). 

-  Dr.  H.  F.  Wüstenfeld,  Professor  und  Bibliothekar  an  d.  Univ.  in  Göt- 

tingen (13). 

-  Dr  Heinrich  Zimmer,  Prof.  an  der  Univ.  Greifswald  (971). 


In  die  Stellung  eines  ordontlk-hen  Mitgliedes  sind  eingetreten: 

Das  Voitel-Heine-Ephraim'sche  Beth  ha-Midrasch  in  Berlin. 
Die  Stadtbibliothek  in  Hamburg. 

..  Bodleiana  in  Oxford. 

..  Univer sitäts-Biblioth ek  in  Leipzig. 

..  Kaiserl.  Universität»-  und  Laudes-Bibliothok  in  Strassburg. 
..  Fürstlich  Hohenzollern'sche  Hofbibliothek  in  Sigraaringou. 
.,  UuiversitSts-Bibliothek  in  Glessen. 
l)as  Rabbiner-Seminar  in  Berlin. 

The  Roctor  of  St.  Francis  Xavier's  College  in  Bombay. 
Die  Universi  täts-  Bi  bliothek  in  Utrecht. 
..  Königl.  Bibliothek  in  Berlin. 

,.  Königl.  und  Univ ersitäts- Bibliothek  in  Königsberg. 
.  K.  K.  Uuiversitäts-Bibliothek  in  Prag. 
..  Universi  tat  in  Edinburgh. 

..  Königl.  und  Uni vo rsit ä ts -  Bi  bi  io  t  hek  in  Breslau. 

.,  Königl.  Uni versität.H-Bibliotbek  in  Berlin. 

..  Bibliothek  dos  Benedictinorstifts  St.  Bunifaz  in  München. 

..  Universi  täts-Bibliothok  in  Amsterdam. 

.  Kaisorl.  Universitätsbibliothek  in  St.  Petersburg. 

■■  Königl.  Universitätsbibliothek  in  Greifs^ald. 

..  Königl.  Universi  tätsbiblothek  in  Kiel. 
Der  Mendels  oh  n -Verein  in  Frankfurt  a.  M. 
Die  Uuiversitäts-Bibliothok  in  Basel. 
The  Union  Theological  Seminary  in  New  York. 
Die  Somogyische  (Stadt-)  Bibliothek  zu  Szegediu. 
Der  Akadem ische  Orientaliston- Vorein  in  Berlin. 
Die  Königl.  Universitäts-Bibliothek  in  Marburg. 
The  Owens  College  in  Manchester. 
Der  Berliner  Oriontalistische  Verein  in  Borlin. 
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Verzeichniss  der  gelehrten  Körperschaften  und  Institute, 
die  mit  der  D.  M.  Gesellschaft  in  Schriftenaustausch  stehen. 

1.  De  Indische  Gids  (J.  H.  de  Bussy),  Amsterdam. 

2.  Die  Redaccion  de  la  Revista  de  Ciencias  historicas  in  Barcelona 

3.  Das  Bataviaasch  Genootschap  van  Künsten  en  Wetenschappen  in  Batavia. 

4.  Die  Konigl.  Preuss.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Berlin. 

5.  Die  Gesellschaft  für  Erdkunde  in  Berlin. 

6.  The  Bombay  Brandl  of  tho  Royal  Asiatic  Society  in  Bombay. 

7.  Die  Magyar  Tudomanyos  Akademia  in  Budapest. 

8.  Die  Asiatic  Society  of  Bengal  in  Calcutta. 

9.  Das  Real  Istituto  di  Studj  superiori  in  Florenz. 

10.  Die  Konigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  in  Göttingen. 

11.  Der  Historische  Verein  für  Steiermark  in  Graz. 

12.  Das  Koninkhjk  Instituut  voor  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Nederlandsch 

Indie  im  Haag. 

13.  Das  Curatorium  der  Universität  in  Leiden. 

14.  Der  Deutsche  Verein  zur  Erforschung  Palästinas  in  Leipzig. 

15.  Die  Uoyal  Asiatic  Society  of  Great  Britain  and  Ireland  in  London. 

16.  Die  Royal  Geographical  Society  in  London. 

17.  Das  Athenee  oriental  in  Lonvain. 

18.  Das  Musee  Guiroet  in  Lyon. 

19.  Die  Konigl.  Bayer.  Akademie  der  Wissenschaften  in  München. 

20.  Die  American  Oriental  Society  in  New  Häven. 

21.  Monsieur  le  Directeur  des  Annales  de  rExtreme-Orient  in  Paris 

22.  Die  Ecole  speciale  des  langues  orientales  Vivantes  in  Paris 

23.  Die  Societe*  Asiatique  in  Paris. 

24.  Die  Society  de  Bibliographie  (Polyhiblion)  in  Paris. 

25.  Die  Society  de  Geographie  in  Paris. 

26.  Die  Societe  academique  indo-chinoise  in  Paris. 

27.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  St.  Petersburg. 

28.  Die  Kais.  Russ.  Geographische  Gesellschaft  in  St.  Petersburg. 

29.  Die  Societe  d' Archäologie  et  de  Numismatique  in  St.  Petersburg. 

30.  Die  K.  Accademia  dei  Lincei  in  Rom. 

31.  The  North  China  Branch  of  the  Royal  Asiatic  Society  in  Shanghai. 

32.  The  Smithsonian  Institution  in  Washington. 

33.  Die  Kaiserl.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien. 

34.  Die  Numismatische  Gesellschaft  in  Wien. 
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Verzeichnis  der  auf  Konten  der  Deutschen  Morgen- 
landischen Gesellschaft  veröffentlichten  Werke. 

Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft.  Herausgegeben  von 
den  Geschäftsführern.  I— XU.  Band.  1847—87.  548  AI.  (I.  8  AI. 
II— XXI.  ä  12  AI.    XXII— XLI.  a  15  3/.) 

Früher  orschien  und  wurde  spater  mit  obiger  Zeitschrift  vereinigt: 
Jahresbericht  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  für  das  Jahr 
1845  und    1846  (Ister  und   2ter  Band).     8.    1846—47.    5  AI.  (1845. 
2  AI.  —  1846.    3  AI.) 

-  Register  zum  I— X.  Band.    1858.    8.    4  .V.    (Für  Mitgl.  der 
L>  M  G   3  AI) 

Register  zum  XI —XX  Band.    1872.    8.    1  AI  60  Pf.  (Für 
Mitgl.  der  D.  M  G   1  AI.  20  Pf.) 

Register  zum  XXI.— XXX.  Band.     1877.     8.     1   AI.  60  Pf. 
(Für  Mitgl.  der  I).  M.  G.  1  M  20  Pf.\ 

Da  von  Bd.  1 — 7  u.  11 — 18  der  Zeitschrift  nur  noch  eine  geringe  Anzahl 
von  Kiempiaren  vorhanden  ist,  können  diese  nur  noch  zu  dein  vollen  Laden- 
preise abgogeben  werden.  Bd.  8,  9,  10.  26,  27,  31  und  32  können  einzeln 
nicht  mehr  abgegeben  werden,  sondern  nur  bei  Abnahme  der  gesammten 
Zeitschrift,  und  zwar  diese  auch  dann  nur  noch  zum  vollen  Ladenpreise. 
Vom  2 1 .  Bande  an  werden  einzelne  Jahrgänge  oder  Hefte  an  die  Mitglieder 
der  Gesellschaft  auf  Verlangen  unmittelbar  von  der  Commissions- 
buehhandlung  F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig,  zur  Hälfte  des  Preises  ab- 
gegeben, mit  Ausnahme  von  Band  26.  27,  31  und  32  welche  nur  noch  mit 
der  ganzen  Serie,  und  zwar  zum  vollen  Ladenpreise  (ä  15  AI.)  abgegeben 
werden  können.  Exemplare  der  Hefte  3  und  4  des  26.  Bandes  stehen 
einzeln  noch  zu  Diensten. 

  Supplement  zum  20.  Bando: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  über  die  morgetdänd.  Studien  1859 — 
1861,  von  Dr.  Rieh.  Gosche.  8.  1868.  4  AI.  (Für  Mitglieder  der 
I).  M.  G  3  AI.) 

 -  Supplement  zum  24.  Baude : 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1862 — 1867,  von  Dr.  Rieh.  Gauche. 
Heft  I.    8.    1871.    3  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  AI.  25  Pf  ) 
Supplement  zum  33.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  October  1876  bis  December  1877, 
von  Dr  Ernst  Kulm  und  Dr.  Albert  Soeiu.  2  Hefte.  8.  1879.  8  AI. 
«Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  AI., 

iNB    Diese  beiden  Hefte  worden  getrennt  nicht  abgegeben.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1878.  von  Dr.  Ernst  Kulm  und  Dr. 
Albert  Socin.  I.  Hälfte.  8  1880.  —  II.  Hälfte.  8.  1883  (I.  &  U.  Hälfte 
complet:  6  Af    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  3  AI.) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1879,  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und  Dr. 
Awjwtt  Alüller.  8.  1881.  5  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  2  AI. 
50  Pf.j 
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Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischeu  Gesellschaft.  Supplement  zum 
34.  Bande: 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1880.  von  Dr.  Ernst  Kuhn  und 
Dr.  August  Müller.    8.    1883     6  M.    (Für  Mitgl.  der  D  M  G  3  M) 

Wissenschaftlicher  Jahresbericht  für  1881.  8  1885.  4  M.  i  Für  Mit- 
glieder der  D.  M.  G.  2  M.) 

Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  herausgegeben  von  der  Deutscher. 
Morgenländischen  Gesellschaft  I.  Band  (in  5  Nummern).  1869.  8.  19  M 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G   U  M.  25  Pf.) 

Die  einzelnen  Nummern  unter  folgenden  besoudern  Titeln : 

[Nr.   1.    Mithra.    Ein   Beitrag  zur  Mythengeschichte  des  Orients  voii 
Windischmann.     1857.     2  M.  40  /f.     (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G 
1  M.  80  Jf.)  Vergriffen]. 

Nr.  2  AI  Kindi  genannt  ..der  Philosoph  der  Araber*.  Ein  Vorbild 
seiner  Zeit  und  »eines  Volkes.  Von  Gst.  Flügel.  18f>7.  1  M.  fiU  Pf. 
(Für  Mitglieder  der  D  M.  G.  1  M  20  Pf.) 

Nr.  3.  Die  fünf  Gäthäs  odor  Sammlungen  von  Liedern  und  Sprüchen 
Zarathustra's,  seiner  Jünger  und  Nachfolger.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  1.  Abtheilung:  Die  erste  Sammlung  (Gäthä 
ahunavaiti»  enthaltend.    1858.    ß  M.    (Für  Mitgl.  d.  D.M.  G  4  M.  50  Pf  \ 

Nr.  4.    Ueber  das  (,'atrnnjaya  Mahatmyam.    Ein  Beitrag  zur  Geschichte 
dor  Jaina.    Von  A.Weber.    1858.    4  M  50  Pf    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G 
3  M  40  Pf.) 

Nr.  5.  Ueber  das  Verhältniss  des  Textes  der  drei  syrischen  Briefe  de> 
Ignatius  zu  den  übrigen  Recensionen  der  Ignatianischen  Literatur.  Von 
Rieh.  Adlb.  Lipsius.    1859      4  M  50  Pf.    (Für  Mitgl.  der  D.  M  G 

3  M.  40  Pf  ) 

II.  Band   (in  5  Nummern)     18ß2.    8.    30  M.  40  Pf.  (Für 
Mitglieder  d  D.  M.  G.  22  M.  80  Pf) 

Nr.  1.  Hermae  Pastor.  Aethiopice  primum  edidit  et  Aethiopica  latine 
verüt  Ant.  d Abbadie.    1860.    C   M.     (Für  Mitglieder  der  D.  M  G 

4  M.  50  Pf  ) 

Nr.  2.  Die  fünf  Gathas  des  Zarathtistra.  Herausgegeben,  übersetzt  und 
erläutert  von  Mt.  Haug.  2.  Abtheilung:  Dio  vier  übrigen  Sammlungen 
enthaltend     1860.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

Nr.  3.  Die  Krone  der  Lebensbeschreibungen,  enthaltend  die  Classen  der 
Hanenteii  von  Zein-ad-din  Käsitn  lbu  Kutlübuga.  Zum  ersten  Mal  heraus- 
gegeben und  mit  Anmerkungen  und  einem  Index  begleitet  von  Gst.  Flügel. 
1862.    6  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Die  grammatischen  Schulen  der  Araber.  Nach  den  Quellen  be- 
arbeitet von  Gst.  Flügel.  1 .  Abtheiluug :  Die  Schulen  von  Basra  und 
Kufa  und  die  gemischt«  Schule.  1862.  6  M.  40  Pf.  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  4  M.  80  Pf\ 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sagara.  Die  Märchensammlung  des  Somadev». 
Buch  VI.  VII.  VIII.  Herausgegeben  von  Hm.  Brockhaus.  1862.  ß  M. 
(Für  Mitglieder  dor  D.  M.  G.  4  M.  50  Ff.) 

III.  Band  (in  4  Nummern^  18ß4.  8.  27  M  (Für  Mitglieder 
der  D.  M.  G.  20  M.  25  Pf.) 

Nr.  1.  Sse-schu,  Schu-king,  Schi-king  in  Maudschuischer  Ucbersetzung 
mit  einem  Mandschu-Deutscheu  Wörterbuch,  herausgegeben  von  H.  Conan 
von  der  Gabelentz.  1.  Heft.  Text.  18ß4.  9  M.  (Für  Mitglieder  der 
D  M.  G.  ß  M.  75  Pf.) 

Nr.  2.  —  2  Hoft.  Mandschu-Deutsches  Wörterbuch.  18ß4.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M  50  Pf) 

Nr.  3.  Die  Post-  und  Reiserouten  des  Orients.  Mit  16  Karten  mich 
einheimischen  Quellen  von  A.  Sprenger.  \  Heft.  1864.  10  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  Af.  50  Pf.) 


Digitized  by 


Verzeichnis  der  auf  Kosten  d.  D.  Af.  G.  veröffentlichten  Werke.  LI 


Nr.  4.    Indisch©  Hausregeln.    Sanskrit  u.  Deutsch  heraus«,  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.    I  AcvalAyana.    I.Heft.    Text.    1864.    2  M.    (Für  Mitglieder 
der  D.  M  G.  1  Af.  50  Pf.) 
Abbandlungen  für  die  Kundo  de»  Morgenlandes.    IV.  Band  (in  5  Nummern). 
1865—66.    8.    25  Af.  20  Pf.    ,Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  18  Af.  90  Pf\ 

Nr.  1.  Indischo  Hausregeln.  Sanskrit  u.  Deutsch  herausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  I.  Acvaläyana.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1805.  3  AI.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  At.  25  Pf.) 

Nr.  2.  gAntanava  s  Phitsütra.  Mit  verschiedenen  indischen  Commentaron, 
Einleitung,  Uebersetzung  und  Anmerkungen  herausg.  von  Fr.  Kielhorn. 
1866.    3  At.    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  2  M.  25  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  die  jüdischo  Angelologie  und  Daemonologio  in  ihrer  Ab- 
hängigkeit vom  Parsismus.  Von  Alx.  Kohut.  1866.  2  3/.  (Für  Mitgl.  d. 
D.  M.  G.  1  At.  50  /f.) 

Nr.  4.  Die  Grabschrift  des  sidonischen  Königs  Fschmun-ezer  übersetzt 
und  erklärt  von  E.  Meter.  1866.  1  Af.  20  Pf.  (Für  Mitglieder  der 
D.  M  G  90  Pf  ) 

Nr.  5.  Kathä  Sarit  Sigara.  Die  Märchensammlnng  des  Somadeva. 
Buch  IX — XVIU.  (Schluss.)  Herausgegeben  von  lfm.  Brockhau«.  1866 
16  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  12  AI.) 

V.  Band  (in  4  Nummern).    1868—1876.    8.    37  AI.  10  Pf. 
(Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  27  AI.  85  Pf.) 

Nr.  1.  Vorsuch  einer  hebräischen  Formenlehre  nach  der  Aussprache 
der  heutigen  Samaritaner  nebst  einer  darnach  gebildeton  Transeription  der 
Genesis  mit  einer  Beilage  von  .1.  Petermann.  1868.  7  AI.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  5  Af  65  Pf  ) 

Nr.  2.  Bosnisch-türkische  Sprachdenkmäler  von  O.  Blau.  1868.  9  Af. 
60  Pf    (Für  Mitglieder  der  I).  M.  G.  7  Af.  20  Pf.) 

Nr.  3.  Ueber  das  Saptacatakam  des  Hala  von  Albr.  Weber.  1870. 
8  At.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 

Nr.  4.  Zur  Sprache,  Literatur  und  Dogmatik  der  Samaritaner.  Drei  Ab- 
bandlungen nebst  zwei  bisher  unedirten  samaritan.  Texten  herausgeg.  von 
Sam.  Kohn.    1876.    12  Af.    (Für  Mitglieder  d.  D.  M.  G.  9  At.) 

VI.  Band  (in   4   Nummern).    1876—1878.    8.    39  Af  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  29  Af.  25  Pf.) 

No.  1.  Chroniquo  de  Josue  lo  Stylite,  ecrite  vers  Tan  515,  texte  et 
traduetion  par  P.  Martin.  8.  1876.  9  AI.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G. 
6  Af.  75  Pf  ) 

Nr.  2.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  herausgeg.  von  Ad. 
Fr.  Stenzler.  n.  Paraskara.  1.  Heft.  Text.  1876.  8.  3  Af.  60  Pf. 
•  Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  2  Af.  70  Pf) 

Nr.  3.  Polemische  und  apologetische  Literatur  in  arabischer  Sprache 
zwischen  Muslimen,  Christen  und  Juden,  nebst  Anhängen  vorwandten 
Inhalts.  Von  M.  Steinschneider.  1877.  22  Af.  (Für  Mitglieder  der 
I).  M  G   16  Af.  50  Pf.) 

Nr.  4.  Indische  Hausregeln.  Sanskrit  und  Deutsch  horausg.  von  Ad.  Fr. 
Stenzler.  II.  Paraskara.  2.  Heft.  Uebersetzung.  1878.  8.  4  M.  40  Pf 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.  30  Pf.) 

VII.  Band  (in  4  Nummern)    1879—1881.     8.     60  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G.  45  M.) 

No.  1.  The  Kalpasfttra  of  Bhadrabähu,  edited  with  au  Iutroduction, 
Notes,  and  a  Präkrit-Samskrit  Glossary.  by  ff.  Jacobi.  1879.  8.  10  AI. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  7  M.  50  Pf.) 

No.  2.  De  la  Metriquo  chez  les  Syriens  par  M.  l'abbö  Martin.  1879 
8.    4  M.    (Für  Mitglieder  der  D  M.  G  3  M.) 

No.  3.  Auszüge  aus  syrischen  Akten  persischer  Märtyrer.  Uebersetzt 
und  durch  Untersuchungen  zut  historischen  Topographie  erläutert  von 
Georg  Hoffmann.    1880.    14  M.   (Für  Mitgl.  d  D.  M.  G.  10  M.  50  Pf.) 
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No.  4.  Das  Saptacatakam  des  Hala.  herausg.  von  Albrecht  Weber. 
1881.  8.  32  M.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  24  M.) 
Abhandlungen  für  die  Kunde  des  Morgenlandes.  VIII.  Band  (in  4  Nummern) 
1881—1884.  8.  29  M.  50  Pf.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G  21  M.  50  Pf.). 
No.  1.  Die  Vetalapaiicavincatika  in  den  Recensiouen  des  Qivadäsa  und 
eines  Ungenannten,  mit  kritischem  Common tar  herausg.  von  Heinrich  Uhle. 
1881.    8.    8  M.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  6  M.) 

No.  2.  Das  Aupapatika  SÜtra,  erstes  Upanga  der  Jaina.  I.  Theil.  Ein- 
leitung, Text  und  Glossar  vou  Dr.  Ernst  Leumann.  8.  1888.  6  M. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  4  M.  50  Pf.) 

No.  3.  Fragmente  syrischer  und  arabischer  Historiker,  herausgegeben 
uud  übersetzt  von  Friedrich  Baethgen.  1884.  8  7  M.  50  Pf.  (Für 
Mitglieder  d.  I>  M.  G.  5  M.) 

No.  4.  The  Baudhäyanadharmasastra ,  ed.  E.  Hultzsch.  1884.  8. 
8  M.    (Für  Mitglieder  d  D.  M.  G.  6  M.) 

IX.  Band.  No.  1.  Wörterverzeichnis*  zu  den  Hausregeln  von 
Acvaläyana,  Paraskara,  C,äiikhäyana  und  Gobhila.  Von  Adolf  Friedrich 
Stenzler.    188G.    8.    4  M.  50  Pf.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  M.) 

Vergleichungs-Tabollen  der  Muhammedanischeu  und  Christlichen  Zeitrechnung 
nach  dem  ersten  Tage  jedes  Mohammedanischen  Monats  berechnot.  herausg. 
vun  Ferd.  Wüstenfeld.  1854  4.  2  M.  (Für  Mitgl.  d  D  M.  G. 
1  M.  5<)  Pf  ) 

Fortsetzung  der  Wüstonfeld'schon  Vergleichuugstabellen  der  Muhammedanischen 
und  Christlichen  Zeitrechnung  (von  1300  bis  1500  der  Hedschra).  Heraus- 
gegeben von  Dr.  Eduard  Mahler.  1887.  4.  75  Pf.  (Für  Mitgl.  der 
I).  M.  G.  50  Pf  ). 

Biblioteea  Arabo-Sicula,  ossia  Raccolta  di  testi  Arabici  che  toccano  la  geograna, 
la  storia,  le  biografio  o  la  bibliografia  della  Sicilia,  mossi  insieme  da 
Michele  Aman.  3  fascicoli.  1855—1857.  8.  12  M.  (Für  Mitglieder 
d  D  M.  G  9  M.) 

Appendice  alla  Bibliotoca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari  con  nuove  anno- 
tazioni  critiche  del  Prof.  Fleischer.    1875    8.   4  M    (Für  Mitglieder  der 

D  M   G.  3  M.) 

Secunda  Appendice  alla  Biblioteca  Arabo-Sicula  per  Michele  Amari.  1887. 
8.    2  M.    (Für  Mitgl.  der  D.  M.  G.  1  M.  50  Pf.). 

Die  Chroniken  der  Stadt  Mekka,  gesammelt  und  auf  Kosten  der  D.  M.  G.  heraus- 
gegeben,  arabisch  und  deutsch,  von  Ferdinand  Wüstenfeld.  1857 — 61. 
4  Bände.    8.    42  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M   G.   31  M.  50  Pf.) 

Kiblia  Veteris  Testamenti  aethiopica,  in  quinque  tomos  distributa.  Turnus  II, 
sive  libri  Regum,  Paralipomenon,  Esdrae,  Esther.  Ad  librorum  raanuscrip- 
torum  lidem  edidit  et  apparatu  critico  instruxit  A.  Dillmann.     1861.  4. 

8  M     (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  M  \ 

-  —      Fase.  II,  quo  continentur  Libri  Regum  III  et  IV.    4  1872. 

9  M    (Für  Mitglieder  der  D.  M  G.  6  M  75  Pf.) 

Firdusi.  Das  Buch  vom  Fechter.  Herausgegeben  auf  Koston  der  1).  M.  G. 
von  Ottokar  von  Schlecht a-Wssehrd.  (In  türkischer  Sprache.)  1862. 
8.    1  \1    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G  75  Pf.) 

Subhi  Buy.  Compte-rendu  d'une  decouverte  importante  en  fait  de  numismatiquo 
musulmane  public  en  langue  turque,  traduit  de  f  original  par  Ottocar  de 
Schlechte- Wsxeltrd.    1862.    8.    40  Pf.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  30  /'/.. 

The  Kämil  of  el-Mubarrad.  Edited  for  the  German  Oriental  Society  from  tho 
ManuscriptH  of  Leyden ,  St.  Petersburg ,  Cambridge  and  Berlin .  by  W. 
Wright.  Ist  Part.  1864.  4.  10  M.  (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G 
7  M.  50  Pf  )  Ild — Xth  Part.  1865—74.  4.  Jodor  Part  6  M.  (Für 
Mitglieder  der  D.  M.  G  a  4  M.  50  Pf>  XJth  Part  (Indexes)  1882.  V4. 
16  M     (Für  Mitglieder  d   D.  M  G.  12  M) 
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Jacut's  Geographisches  Wörterbuch  aus  den  Handschriften  zu  Berlin ,  St 
Petersburg,  Paris,  London  und  Oxford  auf  Kosten  der  D.  M.  0.  herausg 
vun  Jerd.  Wiistcnfekl.  C  Bände.  1866—73.  8.  180  Af.  (F  ür  Mit- 
glieder der  D  M  G.  120  Af.) 

Ibn  Ja'is  Commentar  zu  Zamach«ari's  Mufassal.  Nach  den  Handschriften  zu 
I^eipzig,  Oxford,  Constantinopel  und  Cairo  herausgeg.  von  U.  Joint.  117  Af. 
(Für  Mitglieder  der  D.  M.  O.  78  Af.) 

-  — -  I.Band.  l.Heft.  1870.  2.  und  3.  Heft.  1877.  4.  Heft.  1878. 
5.  Heft.  1880.  6.  Hoft.  1882.  4  Jedes  Heft  12  Af.  (Für  Mitglieder 
der  I)  M  G.  jo  8  Af.) 

  II.  Band.     1.  Hoft.     1883.     2.  Heft.     1885.     3.  Heft.  1885. 

Jedes  Hoft  12  Af.     (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.  jo  8  Af.)     4.  Heft.  188G. 
4.    y  M.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  6  Af.) 
Chronologie  orientalischer  Völker  von  Alberuni.    Herausg.  von  C.  Kd.  Sachau. 

2  Hefte.    1876—78.    4.    29  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  19  Af.) 
Malavika  und  Agnimitra.    Ein  Drama  Kalidasa's  in  5  Akten.    Mit  kritischen 

und  erklärenden  Anmerkungen   herausg.  von   Fr.  Dollensen.    1879  8. 
12  Af.    (Für  Mitglieder  der  D.  M.  G.  8  Af.) 
Maiträyani  Sainhita,  herausg.  von  Dr  Leojwld  von  Schroetter.    36  Af.  (Für 
Mitglieder  der  D  M   G.  27  Af.) 

Erstes  Buch.   8.    1881.   8  Af    (Für  Mitgl.  d.  I).  M.  G.  6  Af.) 

 Zweites  Buch.  8.   1883.   8  Af.    (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af.) 

Drittos  Buch.  8.  1885.  8  Af  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  6  Af.) 
Viertos  Buch.  8.  1886.  12  3/.  (Für  Mitgl.  d.  D.  M.  G.  9  Af.) 
Die  MufaddalijÄt.  Nach  den  Handschriften  zu  Berlin ,  London  und  Wien  auf 
Kosten  der  deutschen  morgenländischen  Gesellschaft  herausgegeben  und  mit 
Anmerkungen  versehen  von  Heinrich  Thorhecke.  Erstes  Hoft.  Leipzig. 
1885  Text  56  S. ,  Anmork.  104  S.  7  Af.  50  Pf.  (Für  Mitglieder  d. 
D  M  G  5  M.) 

Katalog  d.  Bibliothek  der  Deutschen  morgenländ.  Gesellschaft.    I.  Druckschriften 
und  Aehnliches.    1880.    8.    6  Af.    (Kür  Mitglieder  der  D.  M.  G.  3  Af.) 
 — —  H.  Handschriften,  Inschriften,  Münzen,  Verschiedenes.    1881.  8. 

3  Af.    (Für  Mitgl.  d  D.  M.  G.  1  Af.  50  Pf.) 


Zu  den  für  die  Mitglieder  der  D.  M.  G.  festgesetzten  Preisen  können 
die  Bücher  nur  von  dor  Commissionsbuchhandlung,  F.  A  Brock- 
haus in  Leipzig,  unter  F  r  a  nc  oe  i  n  s  e  n  d  u  n  g  des  Betrags  bezogen  wer- 
den; bei  Bezug  durch  andere  Buchhandlungen  werden  dieselben  nicht 
gewährt. 
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Beiträge  zur  Erklärung  der  Asoka-Inschritten. 

(Fortsetzung.) 
Von 
U.  Bflhler. 

IL   Die  Separat-Edicte. 

Vorbemerkung. 

Die  nachstehende  Bearbeitung  des  Textes  der  beiden  Separat- 
Edicte  von  Dhauli  und  Jaugada  beruht  ausschliesslich  auf  den 
n  gezeichneten  Abklatschen  (paper-impressions) ,  welche  mein  ver- 
ehrter Freund  Herr  Dr.  J.  Burgess  vor  einigen  Jahren  angefertigt 
hat  Facsimiles  derselben  sind  jetzt  hergestellt  und  werden  im 
ersten  Bande  seiner  ArchaevlogiccU  Reports  qf  Southern  India 
veröffentlicht  werden.  Wie  die  Noten  zeigen,  sind  dieselben  von 
mir  mit  den  Originalen  verglichen  worden.  Ausser  diesen  Hülfs- 
mitteln  standen  mir  noch  Abdrücke  (paper-rubbings)  zu  Gebote, 
welche  ich  der  Güte  des  Herrn  Generals  Sir  A.  Cunningham  ver- 
danke. Auf  den  letzteren  sind  die  Buchstaben,  ausser  in  Dhauli,  II., 
leider  durchweg  mit  Bleistift  nachgezeichnet.  Einige  Blätter  haben 
auch  zufällige  Beschädigungen  erlitten.  Trotzdem  habe  ich  dieselben 
bei  allen  zweifelhaften  Stellen  verglichen.  Die  Vergleichung  hat 
keine  Varianten  zu  Tage  gefördert,  aber  mehrfach  meine  Lesung 
des  ßnrgess'schen  Abklatsches  bestätigt. 

Da  Herr  Senart  die  Abklatsche  des  Herrn  Dr.  Burgess  schon  für 
seine  Bearbeitung  dieser  Edicte  benutzt  hat,  so  bietet  mein  Text  nicht 
viel  neues.  Herr  Senart  hat,  wie  sich  bei  einem  so  ausgezeichneten 
Ejiigraphiker  von  selbst  versteht,  fast  alle  bedeutenderen  Schwierig- 
keiten gelöst.  Ich  habe  nur  hie  und  da  einen  Schreibfehler  ver- 
bessert, einige  übersehene  Buchstaben,  welche  über  der  Linie  stehen, 
eingetragen,  und  mitunter  durch  eine  genaue  Untersuchung  der 
Rückseite  des  Abklatsches,  die  Formen  halb  verwischter  Buchstaben 
oder  Vocalzeichen ,  wie  ich  glaube,  besser  bestimmt.  Die  Buch- 
staben sind  auf  Hrn.  Dr.  Burgess'  Abklatsche  so  tief  eingedrückt, 
dass  an  Stellen,  wo  die  Vorderseite  ein  sehr  unklares  Bild  bietet, 
die  richtige  Lesart  auf  der  Rückseite  deutlich  zu  sehen  ist.  Die 
einzelneu  Punkte,  in  denen  ich  von  Senart  abweiche,  sind  in  den 
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Noten,  so  weit  es  möglich  war,  mit  Angabe  der  Gründe  angeführt. 
Was  meine  Uebersetzung  anbetrifft,  so  ruht  sie  zum  grösseren 
Theile  auf  den  scharfsinnigen  Combinationen  Kerns  und  Senarts, 
denen  man  unmöglich  seine  Bewunderung  versagen  kann,  und 
schliefst  sich  im  zweiten  Edicte  sehr  eng  an  Senarts  Wiedergabe 
an.  Ich  hoffe  indessen,  dass  wenigstens  einige  meiner  Versuche  neuer 
Auffassungen,  wie  die  Erklärung  der  beiden  Stellen  über  die  Zeit 
und  die  Daten  der  befohlenen  Vorlesungen  der  Edicte,  der  Kachweis 
dass  die  Verordnung  Asoka's  über  die  Inspectionstouren  seiner 
höheren  Beamten  mit  den  Principien  des  Brahmanischen  Rechts 
und  der  Räjaniti  stimmen,  die  Etymologie  des  Wortes  sakhindlambhe 
und  die  Annahme  dass  das  Verbum  cak  in  cakiye  dem  dhätvddeja 
cay  der  Maharäshtri  entspricht,  nicht  umsonst  gemacht  sein  wer- 
den. Es  muss  noch  hervorgehoben  werden  dass  diese  beiden  Ver- 
sionen der  Separat-Edicte  nicht,  gleich  den  Felsen-Edicten  von  Dhauli 
und  Jaugada,  genau  mit  einander  stimmen.  Sie  scheinen  in  Asoka's 
Kanzlei  von  zwei  verschiedenen  Schreibern  aufgesetzt  zu  sein,  wie 
das  bei  Erlässen  an  die  Beamten  verschiedener  Städte  sehr  natür- 
lich ist.  Ebenso  verschieden  wie  die  Stilisirung  sind  auch  die 
Schriftzüge.  Die  der  Version  von  Dhauli  stimmen  genau  mit  denen 
der  Felsen-Edicte.  Die  der  Version  von  Jaugada  zeigen  sehr  be- 
deutende Abweichungen  und  in  recht  vielen  Rallen  moderne  Formen. 
Letzteres  ist  besonders  häufig  bei  den  Buchstaben  la  und  ha ,  die 
öfter  den  von  den  Andhras  oder  den  Guptas  gebrauchten  Zeichen 
ähnlich  sind.  Seltener  finden  sich  Abweichungen  bei  ta,  pa,  bha 
und  sä,  sowie  in  der  Stellung  des  e-Striches.  Da  solche  Ab- 
normitäten sporadisch  auch  in  andern  Inschriften  Asoka's,  besonders 
in  der  zweiten  Hälfte  der  Edicte  von  Khalsi  wiederkehren,  glaube 
ich  dass  sie  meine  schon  früher  ausgesprochene  Ansicht  über  die 
Existenz  verschiedener  Formen  des  südlichen  oder  Lät-Alphabetes 
zu  Asoka's  Zeit  wesentlich  bestätigen.  Die  Einzelheiten  werde  ich 
später  in  der  Abhandlung  über  die  Palaeographie  der  Asoka-In- 
schriften  näher  besprechen. 

1.  Erstes  Separat-Ediot. 

A.    Dhauli.  B.  Jaugada. 

1)  [Dev]änam  (pi)y(a)[sa  va]-  1)  Devänain  piye  hevam  ähä[:] 
(cane)na  Tosa(l)iyam  mahfä]-  Samapäyam  mahämata  n(a)- 
mäta  (naga)lavi(yohala)k[ä] ')  galaviyohälaka  he  .  m 

2)  .  .  vataviya  *)  [:]  (a)m  [ki](chi  vatav(i)ya[:]  am  kich(i)  •)  da- 
da)[kh]a(mi)  hakam  tarn  ichä-  khämi  ha(k)am  tarn  ichämi[;] 
mi[;]  kim[t]i[V]  [kammajna  kimti[?] .  [kam]man(a)*)  [p]a- 
(pa)tiv[e]d(ay)e  ham  t(i)Pafcaye  3)  naiP 

3)  duvä(la)te  ca  alabhe  ham[.]  2)  duvftlate  ca  ala(bhe)  ham[.] 
Es(a)  ca  me  mokhyamata  du-  E(s)a  ca  me  mokhiyamat[a] 
vä[l.  .  e  .  s  .]  (atha)si s)  am  duvälam  *)  a(m)  tuphesu 
tuphe[su] 
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A.  Dhauli. 

4)  anusathif.]  Tuphe  hi  ba(h)üsu 
pänasahasesu  a[yata,]  p(a)na  . 
(gachema)  suraunisa(na)m[.] 
Save 

5)  munise  paja  maniaf.]  Athä4) 
pa(ja)ye  ichami  haka[m;]  (ki) 
.  [t.?]  (savena  hi)tasakhena 
hidalo(k)i[k.]- 

6)  palalokik[ay]e  yu[jeVjü5)(t)i[.] 
(Tathä)  .  .  (muni)sesu  pi  (i)- 
chami  hakam[.]  (No)  ca  (p)a- 
(p)u(natha)  avaga- 

7)  (mak)e  iyara  a(the)6)[.]  (K)e- 
(cha)v[a]  ekapuli(s)e  .  nati7) 
et(am)[,]  se)  pi  desatp  n(o) 
savam[.]  Dekhat[a]  (hi  t)uphe 
etam[,] 

8)  suvi(hi)ta  pi  (niti)[.]  (I)yam 
ekapulise  pi  [athi]  ye  bara- 
dhanam  vä  (pa)likilesarn  va 
papu(n)ati[.]  Tata  hot(i)'») 

9)  afkasma)  t(e)na  ba(ip)dha* 
n(arn)tik[a,]  aipne  ca  . .  [ba]- 
hujane  *)  da(v)iye  dukhiyatif.] 
Tata  iehitaviye 

10)  tupheh(i)[,]  kiratif?]  majham 
patipadayemä  ti[.]  Ime(hi)  cu 
[j.](tehi)  no  sarapatipajati[,] 
isaya  asulopena 

11)  (nithü)liyena  tülanäy[a]  ana- 
vutiya  älasiyena  k .  lama(the)- 
na»%]   Se  ichitaviye[,]  ki- 

ti")P]  (ete) 

12)  j(ata)  n(o)  huvevu  (raam)a 
ti[.]  Et(a8)a  ca  sava(sa)  raüle 
anasu(lo)pe  a[t.](la)na  ca  ni- 
ti(yaip)[.]   E  kilarote  siya 

13)  .(t)e  uga(ch.)l,)[.J  Sarpcali- 
tavi(ye  t)u  va  .  ita[v]iy(e)  eta- 
viye  va[.]  Hevammeva  e  da- 
(khi)fye]  tuphaka[.]  Tena 
vataviyef:] 


-Inxchriftrn.  3 

B.    J  au  gada. 

auus(a)thi[.]  Phe  h(i)  bahü- 
s(u) 5)  pänasahasesu  [a](ya- 
ta)[,]p(a)nayam  gachema  (su)- 
m(u)[ni]sanam[.]  S(a)vam(u)- 
ni(s)e 

3)  pa(ja)[.]  A(th)a  pa(ja)ye  icha- 
mi,] ki(mti)[?]  nie  sav(e)na 
hita(su)khena  yO^jeyu6)  ti 

hida(log)ik(a)palalokikena 7)  [.] 
(He)meva  me  icha  savamuni- 
[se]su[.]  No  ca  [tuphe  etam] 
päpunatha  av(a)8)gamake 

4)  iyaip  a^he  9)  [.]  Keca  eka- 
pu(l)ise  p(i)  [ma]näti[,]  (s)e 
pi  desam  no  savam[.]  D(a)- 
khatha  hi  [tuphe,] 

(hi)suvita  10)  p(i)  bahuka[.] 
A(th)i  y(e)  eti 11 )  e(kamunise) 
baindhanam  (pa)lik(i)lesam 
hi1*)  papunä(t)i[]  Tata  [ho]- 
t(i  aka)- 

5)  sma  tena  ba(ip)dhan(am)t(i)- 
k(a)  .  .  13)  ca  vage  bahuke 
veda(ya)ti14)[.]  Tata  tupheh(i) 
[i](chi)taye »)[,] 

kirati[?]  majham  (pa{i)patay- 
ema[.]  Imehi  jatehtin)no  (sara- 
tipa)[ja]ti17)'  is(ft)[ye]")  asu- 
lopena nithuliyena 

6)  tulaye  (a)na(vu)tiye  1 9)  ala- 
sy(ena)  *°)  (k)ilamathen(a)[.J 
Hevam  ichit  a)viye*2l)[.]  kim- 
ti[?] 

nie  etani  jatäni  no  heyü  ti[.] 
(S)avasa  ca22)  iyam  müle  a- 
nasulope  at(ulan)a 2S)  ca  ni- 
ti.[.]  E  yain2*)  [kilamte 
si]  .  .  25)  . 

7)  samcalit(u)  uth(ä)[ye]  2C)  [.] 
(Saraca)litavye*27)  tu  vajita- 
viya28)  pi  etaviye  pi[.|  Ni- 
tiyam  e  ve  de(khe)yi  *y) 
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II  Ohler,  Aicha-  Inschriften . 


A.  Dhauli. 

14)  (am)nam  ne  dekhata 1  %]  He- 
vara  ca  hevain  ca  [d]evanain 
piyasa  anusathi[.]  Se  maha  . 
(le)  (e)tasa  (sampa)tipäda  l4) 

15)  (maha)  apäye  asampatipati[.] 
Vipatipadayamlnehi  etaip  na- 
thi  svaga(s)a  aladhi  no  laja- 
ladhi[.] 

16)  Duahale  hi  i(ma)sa  kam- 
(masa)  m(e)  kute  man(e)ati- 
leke14*)[.]  (Sam)patipajaml- 
(n)e  culf>)  (e)t[am]  svagam 

17)  äla(dhayisatha)  [ta  .  .  . 
.  [ajnaniyam  ehatha[.]  Iyam 
ca  lipO)16)  t(i)sanakhatena 
s[ota]vi(ya) 11 ) 

18)  amtalä  pi  ca  [tis]e  ,8)  (kha)- 
nasi  kha[nas]i lu)  ekena  pi 
so(ta)viya[.]  Hevam  ca  ka- 
lamtam  (t)uphe 

19)  (ca)gha(tha)  sam(pa)[ti]päda- 
yitave[]  (Etaye  athäye  i)- 
yam  li(p)i  likhit(a)80)  hida 
ena 

20)  nagalavi(y)o[ha]laka21)sa(sva> 
tam  saniayam  y[uje]vü  22) 
[ti  nagalaja]nasa  akasnia  (pa)- 
libodhe'23)  va 

21)  akasmä  palik(i)[les]e  va  no 
siyä  ti[.j  Etaye  ca  a(th)äye 
hakam  [dhamjniate  pamcasu 
pamcasu  vase- 

22)  su [n]i[khä]may(i)sami  e  akha- 
khase  a[cam]d  .  sakhinälam- 
bhe24)  hosati[.]  Etam  (a)tham 
janitu  [ta]thä 

23)  kalamti 25)  atha  maiiia  anu- 
sathl  ti[.]  Uje(ni)te  pi  cu  ku- 
mäle  etayeva  athaye  (ni)kha- 
ma(yisa)  . 

24)  (hed)isammeva  v again  no  ca 
atikämayisati  timn(i)  26)  va- 
säni[.]  Hemeva  T(a)kha(si)- 
läte  pi[.J  (A)dä  a  .  .  . 


B.  Jaugada. 

amn(a)  n(e  ni)jhapetaviye(.] 
[Hejvam30)  (h)evam  ca  deva- 
nam  pi(ya)sa  anusathi    .  . 

 31) 

8)  tarn  mahaphale  h(o)ti  asam- 
patipati  mahäpaye  hot(i)[.] 
Vipatip(a)tayamtarn  no  sva- 
g(a)  aladh(i)  no  lajädhi[.]  **) 

Du(ä)bale  etasa  [kara]masa 
sa   nie   kute   [ma]ne  (a)  . 


 ")  . 

9)  ca  anan(e)yam  esatha  svagam 

ca  aladhayisatha[.]    Iyam  ca 

lipf  (a)nutisam  sotaviya 

aläS4)  pi  (kha)  na85)  8  .  taviya 
ek  .  .  pi  .  .  va  .  .  .  . 
 mane  ca  . 

10)tave[.]    EtA(ye)  ca  athaye  i- 
yam  .  khita  lipf ")  ena 

mahämata  nagal(a)ka  sasva- 
tam  samayam  (yu  .  yu  ti) 88) 
.  ne  hi  


 39) 

11)  pamcasu  pamcasu  vase- 

(su)  anusamyanam  nikhamayi- 
sämi 4  °)  ma(hä)mätaqi  acam- 
(cja)m  [ajphalahata41) .  vacha- 
nele  

.  i  .  mäleva 


 4i) 

12).    .    .    .  äjavacanika[.]  A- 
da  anusamyanam 
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A.  Dhaull 

25)  te  mahamata  nikhamisatpti 
anusayanaip  tadä  ahapayi- 
t(u)*7)  atane  karpmam  etam 
pi  jänisaipti 

26)  tarn  pi  tatha  kalaipti  a(tfaa) 
lajine  amisathi  ti[.] 

A.    I)  hau  Ii. 

2)  •,^7Tf^Rr[i]  *  ttw  ^\Th 

3)  yrra^  ^ 

4)  ^j*fw[i]  ff 
Tpra^rg  tttottt  irr  *t- 

g*fwn*[i] 

5)  ^ftft  tot  tot  [i] 
urrä  T*Tfa  f*if[i] 

H)TjTTOtfwret  *nl*  fii[*] 

f4[||         ^  MIM'*!  1*1 


5 

B.    J  a  u  g  a  d  a. 
nikhamisaipti 

atane  katpmam  e  .  ip 
pi  .  n    .    .  . 

B.  Jaugada. 

1)  ^rrt  foft  ^  wr[i] 

f*  f*  ?!  I^Tf*[l]  f*- 

2)  *  t[\] 

g*f^*rr^t  [  1 1  *re*jf*r% 
f*[i]  f%fii[i]  *  ff- 

<T*J^T  f?T  ff^ft" 

f^S- 

m«f*T\fqiSi«i  1 1|  S 
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A.    D  h  a  u  1  i. 

*t  ^  ff  g3  Ttf 

*Tfa  |||  717T  iOdfaej 

io)Tj%ff[i]  f*fii[i]  iT?mft- 

12)  wmr  tot  fir[i] 

n  fa<-rä  fwr 

vs)  *  %  ^rw[i]  shrf^nrfq^  ?j 


•a- Inschriften. 

B.  Jaugada. 

4)  V*  ^[1]  *qT  l^Mf*!« 
ft   TOTf*  %  ift 

**IU        ff  ^ 

^  ffir  f**jfw%  4v4  u- 

faTq^    ff  TT3^Tf?T[l] 

5)  Wl  Tfa  4*1 4  ft«  *      ^  q^t 

^<«lfd[l|  7T7T  <J%ff 

^ff  VRttf  *ft  4feqac- 
fW^T 

*  T4  1%  vrmft  ^nj- 
^  f4fn[i]  f  4  fa- 
4fil  flr  •  -  • 
:»  ^rerfara  wr^[ij  ^hrfsnr- 

^    $    ^fWTTfq^I^^ft  f?f- 

fWftli)  iftflrt  f  %  1- 
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A.    D  hau  Ii. 

14)  ^ 

15)  JTfT  ^^Mn&Mft[l] 
ftMfeMl<^*Tl^(f  int  *rfa 

17)  *TWTVfa*^  TT  ^nr- 

18)  ilflHl   fr  ^   fTT%  <a«ifa 

19)  ^MfaMI<^d^[ll  H- 

20)  TJMf^ftfTWT  WTt 

21)  irfwfas%%  *  'Pf  fa- 

f^i  **^J  ^% 


hixohriften.  7 

B.  Jaugada. 
%   f^ftfrf^  [l]  %^ 

%4  ^  ^qi*i  fMqtf  ^rg^r- 
ftr  

8)  *  frfrT  ^RftfCT- 

fn  TTHT^  frf?l[l)  f^R- 

*ft  WT^rrf^i  [i] 

*  


9)  ^  *m*M  t^t  ^nt  ^ 


f^TTT  f^ft  TFT 
*4   ^  fcT 


U)  *fa*J 
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A.    D  h  a  u  1  i.  R  Jaugada. 

22)  ^  f^T^fwrft  u  to-  $  ^r^n^t  fircrrafatn- 

23)  «nlfii  ^  *m  wft  •  f  •  m%^T  •  •  •  • 

^rreftrcrfir        wrf«rli|   12)  T*^rf*r*[i]  ^ 

V  *  *  • 

irrt  srrfatffa 

26)  ?t       THTT  ^f?T  ^T- 

vgwt  fir[i|   


Anmerkungen  zum  Texte. 
A.  Dhauli. 

1)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  macht  es  wahrscheinlich, 
dass  der  Endvocal  von  nagalaviyohdlakd,  Senart  °ka,  lang  war. 

2)  VcUaviyam,  wie  Senart  liest,  ist  möglich  aber  nicht  sicher, 
da  der  scheinbare  Anusvdra  auch  zu  der  grossen  Abschürfung 
vor  dem  folgenden  (1  gehören  kann.  Es  sieht  so  aus  als  ob  zwei 
Buchstaben  [hevam]  vor  vataviya  gestanden  hätten.  Im  zweit- 
folgenden Satze  ist  für  perfivedaye,  wie  Senart  vorschlägt  patipa- 
daye  herzustellen.  Möglicher  Weise  ist  dies  aber  die  Lesart  des 
Steins  gewesen. 

8)  Atheist  mit  dentalem  tha  ist  auch  möglich. 

4)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  macht  die  Lesart  athd  wahr- 
scheinlicher als  Senarts  aüia. 

5)  yiijecü,  Senart  yujevü,  steht  für  *yujjevu1  Sanskrit  yujyeran. 
Das  folgende  tatha  ist  sogar  auf  dem  Facsimile  deutlich. 
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6)  Athe,  nicht  atha,  wie  Senart  liest,  ist  die  wirkliche  Lesart. 
Ein  Blick  auf  die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt,  dass  das  aus- 
lautende e  sicher  ist.  Ob  tha  oder  tha -zu  lesen  ist,  lässt  sich 
nicht  mit  voller  Sicherheit  entscheiden. 

7)  Mandti  ist  sicher  die  richtige  Lesart.  Aber  die  erste  Silbe 
ist  auf  dem  Abklatsche  nicht  erkennbar.  Der  Endvocal  von  deJchata 
im  folgenden  Satze  ist,  wie  Senart  bemerkt,  nicht  sicher.  Was 
die  ursprüngliche  Lesart  gewesen  ist,  scheint  mir  aber  nicht 
zweifelhaft. 

8)  Der  Endvocal  von  hott  ist  verunstaltet.  Es  scheint  mir 
aber  sicher,  dass  ein  Vocal  an  der  Spitze  des  ta  gehangen  hat  und 
dass  die  Lesart  nicht  hota  war,  wie  Senart  meint. 

9)  Die  erste  Silbe  von  bafiujane  ist  sehr  verunstaltet  aber 
erkennbar.  Ob  davor  noch  eine  oder  zwei  Silben  verloren  sind,  ist 
nicht  ganz  sicher. 

10)  Küamathena  ist  ohne  Zweifel  die  Lesart  des  Felsens  ge- 
wesen.   Der  erste  Vocal  ist  aber  völlig  zerstört. 

11)  Ein  Blick  auf  die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt,  dass 
teti  nicht  fo'mti  die  Lesart  des  Felsen  ist.  Ein  grosses  Loch  über 
ü  ist  sicher  zufällig. 

12)  Von  na,  welches  Senart  giebt,  und  das  ohne  Zweifel  am 
Anfange  der  Zeile  gestanden  hat,  sehe  ich  keine  Spur.  Die  folgende 
Silbe  kann  ich  nur  te,  Senart  se,  lesen,  obschon  die  linke  Seite 
stark  geschädigt  ist.  Der  Endvocal  von  ugach  ist  nicht  erkennbar. 
Er  könnte  t  oder  d  gewesen  sein.   Der  Sinn  verlangt  na  se  ugache. 

13)  Der  erste  Vocal  in  dekhata  ist  nicht  ganz  sicher.  Mög- 
licher Weise  ist  dakhata  die  richtige  Lesart. 

14)  Sampatipada ,  d.  h.  sampratip&dam  n. ,  nicht  ^pdde  ist 
die  Lesart  des  Abklatsches,  vgl.  Anm.  7  zur  Uebersetzung. 

14  a)  Mane  atäeke  ist  dem  Abklatsche  wie  dem  Facsimile 
zufolge  wahrscheinlicher  als  mana  atäeke,  die  Form,  welche  Kern 
und  Senart  geben.  Sicher  steht  die  Lesart  indessen  nicht,  da  man, 
wie  8enart  bemerkt,  auch  mano  atileke  lesen  könnte. 

15)  Der  w-Strich  von  cu  ist  beinahe  vertikal  anstatt  horizontal, 
aber,  wie  mir  scheint,  unverkennbar;  vgl.  auch  unten  Z.  22. 

16)  Der  Endvocal  von  Itpi  ist  beschädigt,  die  Länge  aber 
wahrscheinlich. 

17)  Sotaviya  ist  mir  wahrscheinlicher  als  sotamyam. 

18)  Ich  kann  das  na  von  Senart's  tisena  nicht  entdecken. 
Hinter  tise  folgt  eine  grosse  Abschürfung  mit  verschiedenen  Rissen. 
Diese  Stelle  ist  niemals  beschrieben  gewesen. 

19)  Das  na  des  zweiten  khanasi  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  erkennbar. 

20)  Likhüa  mit  kurzem  Endvocale  ist  auf  der  Rückseite  des 
Abklatsches  ganz  deutlich.  Auf  der  Vorderseite  sieht  es,  in  Folge 
einer  flachen  Abschürfung  wie  likhäe  aus. 

21)  Die  rechte  Seite  des  hd  von  nagalaviyohdlakd  ist  zum 
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Theil  von  der  grossen  Abschürfung  vernichtet  und  sieht  wie 
pa  aus. 

22)  Sasvatam  sieht  auf  dem  Facsimile  wie  sasatam  aus.  Auf 
dem  Abklatsche  dagegen  sieht  man  einen  Theil  des  untergeschriebenen 
va ,  welcher  an  dem  Unken  Gliede  von  sa  hängt.  Die  erste  Silbe 
von  yufeuü  sieht  durch  einen  wahrscheinlich  zufalligen  Strich  wie 
yd  aus. 

23)  Möglicher  Weise  ist  pälibodhe  die  Lesart  des  Felsens. 

24)  Die  Spitze  des  da  von  acamd  ist  so  vollständig  zerstört, 
dass  man  nicht  sagen  kann,  ob  ursprünglich  ein  Vokalzeichen  daran 
hing,  tiakhinälambhe  ist  die  richtige  Lesart.  Der  scheinbare 
«•Strich  an  der  Spitze  des  sa  ist  nur  ein  zufalliger  Riss,  wie  die 
Untersuchung  der  Rückseite  des  Abklatsches  deutlich  zeigt. 

25)  Der  Anusvära  in  kalamli  ist  ganz  deutlich,  obschon  er 
durch  eine  Abschürfung  mit  dem  la  verbunden  ist. 

26)  Auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ist  das  zweite  i  von 
timni,  statt  dessen  das  Facsimile  ä  zeigt,  ganz  deutlich.  Der  Vi- 
sarga,  welchen  Senart  auslässt,  ist  sogar  auf  dem  Facsimile  zu  er- 
kennen. 

27)  Der  «-Strich  von  ahdpayäu  ist  beschädigt,  aber  auf  der 
Rückseite  gut  erkennbar. 


B.  Jaugada. 

1)  Möglicher  Weise  ist  der  Auslaut  von  kichi  lang. 

2)  Zwischen  ktmti  und  kammana  hat  ein  hä  oder  h£  ge- 
standen, das  aber  absichtlich  ausgekratzt  ist.  Die  Silbe  kam  ist 
sehr  undeutlich  und  der  Anusvära  mit  dem  Querstriche  von  ka 
verschmolzen.  Die  von  Senart  vorgeschlagene  Aenderung  kammena 
scheint  mir  unnöthig.  Kammana  steht  mit  der  in  Asoka's  Edicten 
häufigen  Verkürzung  des  Auslautes  für  kammanä,  welches  eine 
correcte  Pali  Form  ist. 

3)  Paii  sieht  wie  sati  aus,  wahrscheinlich  in  Folge  einer  zu- 
falligen Beschädigung.    Doch  ist  ein  Schreibfehler  auch  möglich. 

4)  Mokhiyamata  duvdlam  ist  möglicher  Weise  °mate  duvdla 
gewesen.  Der  Anusvära  ist  zweifelhaft,  weil  der  zwar  sehr  regel- 
mässige Kreis  über  la  steht. 

5)  Ich  möchte  phe  nicht  mit  Senart  zu  tuphe  corrigiren,  da 
die  Maharash(ri  die  Form  bhe  für  tubbhe  zeigt  Der  Vocal  von 
Ju  kann  möglicher  Weise  lang  sein.  Die  letzte  Silbe  von  bahüsu 
sieht  wie  sü  aus.    Der  zweite  u-Strich  ist  aber  wohl  zufällig. 

6)  Yujeyä  ti  ist  die  richtige  Lesart.  VgL  Anm.  5  zum  Texte 
von  Dhauli. 

7)  Pdlalokikena,  nicht  °kikäye,  wie  Senart  schreibt,  ist  auf 
dem  Abklatsche  ganz  deutlich.  Das  Facsimile  zeigt  in  Folge  einer 
Einzeichnung  l'koye. 

8)  Senart's  Ergänzung  tuphe  etam  päpunatha  scheint  mir 
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richtig,  obschon  die  ersten  vier  Silben  übel  zugerichtet  sind.  Die 
Quantität  des  auslautenden  Vocales  von  dvd  ist  unsicher. 

9)  Der  e-Strich  von  athe  ist  zwar  sehr  kurz,  aber  so  regel- 
mässig, dass  man  denselben  schwerlich  für  zufallig  halten  kann. 
Das  d  von  manäti  ist  sicher. 

10)  Hisuvttd  scheint  mir  sicher  und  ist  ohne  Zweifel,  wie 
Senart  bemerkt,  ein  Schreibfehler  für  suvihitd. 

11)  So  deutlich  eti  ist,  so  wird  es  doch  nur  ein  Schreibfehler 
für  eta  oder  eta  sein. 

12)  Für  ht  lies  pi,  wie  auch  Senart  in  seiner  Umschrift  thut. 

13)  Die  letzten  beiden  Silben  von  bamdJuxnamtika  sind  ganz 
gut  erkennbar.  Ob  die  folgenden  verwischten  Zeichen,  wie  Senart 
meint,  amne  gewesen  sind,  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  entscheiden. 

14)  Mir  ist  vedayati  wahrscheinlicher  als  vedayamti,  welches 
letztere  indessen  sprachlich  auch  möglich  wäre. 

15)  Lies  ichüavtye,  wie  Senart  vorschlägt 

16)  Es  ist  möglich,  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  der  Aus- 
laut von  jdteht  kurz  war. 

17)  Die  Lesart  8atntipajati ,  welche  als  ein  Fehler  für  sam- 
patipajati  anzusehen  wäre,  ist  nicht  sicher.  Patipajati  oder  sam- 
paäjati  ist  auch  möglich.  Aber  es  finden  sich  nur  fünf,  nicht 
sechs  Buchstaben  und  Senart's  sampatipajati  kann  man,  wie  mir 
scheint,  unmöglich  herauslesen. 

18)  Die  letzte  Silbe  von  isdye  ist  sehr  verwischt,  die  Lesart 
aber  wahrscheinlicher  als  üdya,  welches  gegen  den  Sprachgebrauch 
der  Jaugada  Version  wäre. 

19)  Lies  mit  Senart  tuiandye.  Das  kurze  u  in  andvutiye  ist 
«janz  sicher. 

20)  Alasyena  ist  auf  dem  Abklatsche  noch  besser  als  auf 
dem  Facsimile  erkennbar.  Senart's  dlasiyena  dürfte  ein  Schreib- 
fehler sein. 

21)  Ichüaviye  sieht  wie  tchitdviye  aus.  Der  scheinbare  -Strich 
ist  aber  wohl  nur  zufallig. 

22)  Möglicher  Weise  ist  savasa  cu  die  richtige  Lesart.  Der 
«-Strich  wäre  aber  sehr  kurz. 

23)  Die  Quantität  des  u  in  atuland  ist  nicht  sicher. 

24)  Der  Abklatsch  zeigt  nach  niti  einen  ausgekratzten  Buch- 
staben und  dann  e  yam ,  nicht  iyam ,  wie  Senart  schreibt.  Die 
letzteren  beiden  Silben  sind  aus  Versehen  umgestellt  und  man  hat 
nitiyam  e  herzustellen,  wio  die  Dhauli  Version  liest. 

25)  Senart's  yd  na  vermag  ich  nicht  zu  erkennen.  Ich  glaube 
aber,  dass  siyd  na  se  da  gestanden  hat. 

26)  Ich  glaube ,  dass  uthdye  oder  xtthdya  die  richtige  Lesart 
ist,  obschon  ein  quer  von  oben  durch  den  Vocal  gehender  Riss  das 
um  einem  Od  ähnlich  macht.  Die  letzte  Silbe  kann  ud möglich  he 
gewesen  sein ,  wie  Senart  meint.  Dass  der  Consonant  ya  war, 
scheint  mir  unzweifelhaft.    Der  Vocal  ist  unsicher.     Uthdya  (für 


Digitized  by  Google 


12 


Bühler,  Aiioka- Inschriften. 


uthdifä)  oder  xUhdye  kann  ganz  gut  die  3.  Pers.  Sing.  Pot.  von 
utthdti,  für  Pali  ufthdti  sein. 

27)  Die  Ligatur  vi/e  in  samcalt'tavyc  ist  ganz  deutlich.  Senart's 
8<imccditcwiye  dürfte  ein  Schreibfehler  sein. 

28)  In  der  letzten  Silbe  von  vajüaviya  ist  keine  Spur  von  e 
zu  entdecken. 

29)  Für  del'Jieyi  wird,  wie  Senart  vorschlagt,  dekhiye  zu 
lesen  sein. 

30)  Die  erste  Silbe  von  hevam  siebt  in  Folge  verschiedener 
Risse  beinahe  wie  ce  aus. 

31)  Wahrscheinlich  sind  acht  Buchstaben  verloren. 

32)  Lies  mit  Senart  läjdladhi. 

33)  Afane  a  [tileke]  scheint  mir  sicher.  Wahrscheinlich  sind 
elf  oder  zwölf  Silben  verloren. 

34)  Für  ald  lies  amtalä,  wie  Senart  vorschlägt. 

35)  Hinter  dem  etwas  beschädigten  kha  hat  ein  ganz  ver- 
wischter Buchstabe  gestanden,  dessen  Spitze  ein  i  getragen  zu  haben 
scheint.    Möglicher  Weise  war  die  Lesart  khasina  für  khanast. 

86)  Wahrscheinlich  sind  zwei  und  zwanzig  Aksharas  verloren. 

37)  Die  Länge  des  Auslautes  von  Itpi  ist  unzweifelhaft 

38)  Es  ist  möglich,  dass  zwischen  samayam  und  dem  sehr 
deutlichen  yu  noch  ein  Buchstabe  gestanden  hat. 

39)  Wahrscheinlich  sind  sechs  und  zwanzig  Silben  verloren. 

40)  Die  Länge  des  Auslautes  von  nikhämayisämi  ist  un- 
zweifelhaft. 

41)  Ich  halte  Senart's  schöne  Emendation  aphalusa  für  richtig. 
Die  Ueberbleibsel  des  anlautenden  a  sind  ziemlich  deutlich.  Unter 
la  ist  aber  absolut  keine  Spur  von  u  zu  sehen.  Das  nächste  sehr 
beschädigte  akahara  sieht  wie  ha  aus,  mag  aber  ursprünglich  sa 
gewesen  sein.  Dann  folgt  ein  deutliches  ta,  darauf  ein  unerkenn- 
bares Zeichen  und  endlich  anscheinend  die  Silben  vavanele  oder 
vacanele,  deren  Vocalzeichen  zweifelhaft  sind. 

42)  Wahrscheinlich  sind  elf  AJcsharas  verloren. 

Uebersetzung  der  Dhauli  Version. 

Auf  Befehl  des  Göttergeliebten  sind  die  (königlichen)  Beamten 
zu  Tosali ,  welche  die  Stadt  regieren ,  [folgender  Massen]  •)  zu 
instruiren.  »Was  ich  immer  (als  recht)  erkenne,  das  wünsche  ich. 
Wie  so?  Ich  führe  es  durch  die  That  aus  und  unternehme  es  mit 
(geeigneten)  Mitteln.  Folgendes  aber  halte  ich  für  das  wichtigste 
Mittel  in  der  vorliegenden  Sache,  —  Euch  Unterweisung  (zu  ertheilen). 
Denn  ihr  wohnt  als  Herrscher  unter  vielen  Tausenden  von  lebenden 
Wesen  (mit  der  Absicht),  »Mögen  wir  die  Liebe  der  guten  Menschen 


1)  Die  eckigen  Klammern  bedeuten,  dass  die  betreffenden  Worte  aus  J. 
oder  conjocturoll  ergänzt  sind. 
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erwerben*  *).  Alle  Menschen  sind  meine  Kinder.  Wie  (meinen) 
Kindern  wünsche  ich  (ihnen)  —  was  ?  Dass  (ihnen)  alles  Gute  und 
Glück  zu  ihrem  Heile  in  dieser  und  in  der  anderen  Welt  zu  Theil 
werde.  [Eben  dies]  wünsche  ich  auch  [allen]  Menschen.  Ihr  aber 
versteht  nicht  wie  viel  dieser  Satz  bedeuten  soll3).  Irgend  ein 
Privatmann  versteht  denselben,  wenn  auch  nur  zum  Theil  und 
nicht  ganz.  Achtet  doch  auf  diese  (meine  Absicht);  auch  die 
Grundsätze  der  Regierungskunst  sind  fest  bestimmt.  Es  ereignet 
sich  dass  hier  ein  Privatmann  sei  es  Gefangniss  oder  (andere) 
Unbill  zu  erdulden  hat.  Da  widerfahrt  ihm  das,  was  mit  Gefangniss 
endet,  ohne  Grund  und  die  übrige  Menge  ist  sehr  betrübt.  In 
einem  solchen  (Falle)  müsst  ihr  wünschen,  —  was?  „Mögen  wir 
Gerechtigkeit  üben".  Das  ist  aber  bei  folgenden  (Denk-  und  Hand- 
lung-) Weisen  nicht  möglich,  (nämlich)  bei  Neid,  Mangel  an  Aus- 
daner,  Härte,  Hast,  Vernachlässigung  wiederholter  Versuche,  Träg- 
heit und  Schlaffheit  Desshalb  muss  (jeder  von  euch)  wünschen, 
—  was?  »Mögen  mir  diese  Gesinnungsweisen  nicht  anhaften*.  Die 
Wurzel  aber  von  allem  diesen  ist  die  Ausdauer  und  das  Vermeiden 
der  Hast  bei  (der  Anwendung)  der  Grundsätze  der  Regierungskunst4). 
Wer  schlaff  ist,  kann  sich  nicht  aufraffen5).  Man  muss  sich  aber 
bewegen,  sich  regen  und  (vorwärts)  schreiten.  Ebenso  (verhält 
es  sich  bei  dem)  was  ihr  zu  entscheiden  habt6).  Desshalb  muss 
(ich  euch)  sagen:  „Achtet  auf  meine  Befehle".  So,  ja  so,  (lautet) 
die  Unterweisung  des  Göttergeliebten. 

Nun  bringt  die  richtige  Ausführung  (dieses  Befehles)  grossen 
Lohn,  die  Vernachlässigung  der  richtigen  Ausfuhrung  grosse  Nach- 
theile7). Für  die,  welche  diesen  (meinen  Befehl)  nicht  richtig 
ausfuhren,  giebt  es  weder  den  Gewinn  des  Himmelreiches  noch  den 
Gewinn  der  Gunst  des  Königes  8).  Denn  ich  habe  es  so  eingerichtet, 
dass  Eifer  für  diese  Sache  zwiefache  (Frucht)  bringt»).  Wenn 
dieser  (mein  Befehl)  aber  (von  euch)  richtig  ausgeführt  wird, 
so  werdet  ihr  den  Himmel  gewinnen  und  eure  Schuld  [an  michj 
abtragen 

Dieses  Edict  aber  müsst  (ihr)  am  (dem  Tage  des)  Nakshatra 
Tishya  1  *)  (vorlesen)  hören,  und  auch  (in  der  Zwischenzeit)  zwischen 
den  Tishya  -  (Tagen)  soll  sogar  ein  einzelner  es  zu  jeder  passenden 
Zeit  hören12).  Wenn  ihr  so  handelt,  werdet  ihr  euch  bestreben18) 
(meinen  Befehl)  richtig  auszuführen.  Zu  folgendem  Zwecke  ist 
dieses  Edict  geschrieben ,  damit  die  Regenten  der  Stadt  stets  der 
Verpflichtung  obliegen u)  (darüber  zu  wachen) ,  dass  die  Bürger 
weder  ohne  Grund  Gefangniss  noch  ohne  Grund  Unbill  leiden.  Und 
zu  diesem  Zwecke  werde  ich  in  Uebereinstimmung  mit  dem  Gesetze 
alle  fünf  Jahre  (einen  Beamten)  aussenden ,  der  nicht  hart ,  nicht 
heftig,  (sondern)  milde  in  seiner  Handlungsweise  sein  wird  l6).  In- 
dem sie  von  dieser  Sache  unterrichtet  sind,  werden  sie  so  handeln, 
wie  meine  Unterweisung  (lautet)1  ü).  Aber  auch  von  Ujjain  wird 
der  königliche  Prinz17)  (Männer)  eben  derselbeu  Classe  aussenden, 
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und  er  wird  nicht  (mehr  als)  drei  Jahre  verstreichen  lassen 18). 
Ebenso  (wird)  auch  (eine  Entsendung)  aus  Takshasila  (stattfinden). 
Wenn  .  .  .  diese  Beamten  auf  die  Rundfahrt  ausziehen,  werden  sie, 
ohne  ihre  eigenen  Geschäfte19)  zu  vernachlässigen ,  diesen  (meinen 
Befehl)  im  Auge  behalten  und  so  handeln  wie  die  Unterweisung 
des  Königes  (lautet). 

Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

2)  Ich  fasse  dyatd  mit  Lassen  und  Burnouf  als  Vertreter  von 

Sanskrit  dyattdh.  Äyat  bedeutet  .wohnen  unter,  sich  befinden  bei*, 
und  das  Participium  dyatta  .wohnend  unter,  sich  befindend  bei* 
ist,  wie  mir  scheint,  mit  derselben  Modification  der  Bedeutung 
gebraucht,  die  sich  oft  bei  dem  synonymen  pratishthüa  findet 
Wie  letzteres  im  Sinne  von  .fest  gegründet,  eine  hohe  Stellung 
einnehmend"  gesetzt  wird,  so  heisst  dyatd  hier  .hochgestellt  unter, 
(als  Herren)  wohnend  unter".  Kern's  Vorschlag  dytUd  d.  h.  dyuktdh 
.gesetzt  über*  zu  schreiben,  scheint  mir  nicht  annehmbar,  weil,  wie 
Senart  bemerkt,  dyatd  auch  im  Säulenedicte  IV  vorkommt  und 
weil  der  folgende  Satz  panayam  gavliema  sumunisdnam  zeijqft, 
dass  das  Participium  active  Bedeutung  haben  muss.  Wäre  es, 
was  dyuktdh  sein  müsste,  ein  wirkliches  Participium  Passivi,  so 
würde  statt  yachenia  die  zweite  Person  Plur.  stehen;  .ihr  seid 
über  viele  Tausende  lebender  Wesen  gesetzt,  damit  ihr  die  Zu- 
neigung der  guten  Menschen  erwerbet". 

3)  Meine  Auffassung  der  hier  beginnenden  schwierigen  Stelle, 
Z.  6 ,  no  ca  pdpundtha  bis  majham  patipddayemd  ti  weicht  von 
Senart's  bedeutend  ab.  Ich  sehe  in  derselben  nur  eine  Ermahnung 
an  die  Beamten  die  Absichten  und  Ansichten  des  Königs  bezüglich 
seiner  Unterthanen  und  deren  Beglückung  recht  zu  beherzigen  und 
gerecht  zu  sein.  Zunächst  wirft  der  König  den  Beamten  vor,  dass 
sie  nicht  recht  verstehen,  was  es  bedeutet,  wenn  er  sagt,  dass  alle 
Menschen  seine  Kinder  sind  und  wie  seine  Kinder  behandelt  werden 
sollen.  Dann  fugt  er  parenthetisch  hinzu,  dass  ein,  ein  Privatmann, 
mit  seinem  beschränkten  Unterthanenverstande  dies  mitunter,  wenn 
nicht  ganz,  doch  theilweise  einsieht,  also  klüger  ist  als  die  regieren- 
den Herren.  Hieran  schliesst  sich  die  Aufforderung  nur  Acht  zu 
geben  auf  das  was  der  König  will  und  die  Bemerkung,  dass  das 
Nitisästra  fest  bestimmt  oder  wohl  geordnet  sei.  d.  h.  dieselbe  Ver- 
ordnung enthalte  und  dasselbe  lehre  was  der  König  sagt.  Dann 
endet  die  Parenthese  und  der  König  fährt  damit  fort,  dass  er  die 
Folgen  des  mangelhaften  Verständnisses  seiner  Absichten  ausein- 
andersetzt. Er  sagt,  dass  ein  Privatmann  mitunter  gefangen« 
gesetzt  wird  oder  Unbill  erleidet  und  dass  alles  dieses  ihm  ohne 
Grund  wiederfahrt.  Der  Gedanke  ist  mit  der  Asoka  eigenen  Breit- 
spurigkeit in  zwei  Sätzen  ausgedrückt,  obschon  einer  genügt  hätte. 
Den  Schluss  endlich  macht  die  Bemerkung,  dass,  wenn  grundlose 
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Bedrückungen  vorgefallen  sind,  die  Beamten  wünschen,  d.  h.  danach 
trachten  sollen,  Gerechtigkeit  zu  üben. 

Was  die  Einzelheiten  betrifft,  so  fasse  ich  pdpundtha  in  dem 
Sinne  von  „ihr  versteht",  ganz  wie  pdpuneyu,  welches  im  Sep. 
Ed.  II.  Z.  5,  6  und  9  „sie  sollen  verstehen*  bedeutet.  Ich  kann 
aus  der  Sanskrit  Literatur  keine  Belegstelle  für  diese  Bedeutung  bei- 
bringen. Es  ist  aber  zu  beachten,  dass  das  synonyme  grah  äusserst 
häufig  „erkennen*  bedeutet,  vgl.  BEW.  s.  v.  ^r*j  *°).  Man  wird  artham 

zu  ergänzen  haben.  Avdgamake  oder  dvagamake  halte  ich  für  ein 
Compositum.  Es  steht,  wie  ich  glaube,  zunächst  für  *dvaggamake 
und  für  Sanskrit  ydvadgamakah  Seiner  Etymologie  nach,  qa- 
mayatUi  gamahih ,  bedeutet  das  letztere  Wort  „zum  Verständniss 
bringend,  klarstellend"  und  es  wird  bekanntlich  besonders  in  wissen- 
schaftlichen Werken  nicht  selten  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Das 
Compositum  ydvadgamaha  würde  wörtlich  durch  „wie  viel  zum 
Verständniss  bringend*  wiederzugeben  sein  Jyam  atke,  bezieht 
sich  wie  oben  Z.  3  etas\t\  athasi  auf  die  Angelegenheit  die  dem 
Könige  am  Herzen  liegt,  d.  h.  die  Ausführung  seines  Wunsches, 
dass  alle  ünterthanen  so  glücklich  sein  sollen  wie  seine  Kinder. 
Das  dem  dva  entsprechende  tdva  ist  in  Dh.  ausgelassen,  in  J. 
ungenau  durch  etam  vertreten.  Die  Sanskrit  Uebersetzung  des 
Satzes  würde  lauten:  no  ca  [tdvat]  präpnuto  ydvadgamako  'yam 
arthah.  Bezüglich  ehapuLise  stimme  ich  mit  Senart,  der  es  für 
ein  Synonym  von  ptUhuijana  ansieht,  überein.  Ich  gebe  es  dess- 
halb  durch  „Privatmann"  wieder.  Desam  kann  meiner  Ansicht 
hier  nur  „Theü"  bedeuten,  wie  ich  es  auch  oben  F.  E.  Kh.  V. 
Z.  14  gefasst  habe.  Der  zwingende  Grund  für  diese  Erklärung 
liegt,  wie  mir  scheint,  in  dem  gegenüber  gestellten  savam,  tochava 
tkapulise  [mdjndti  etam  se  pi  desam  no  savam.  Bei  Senart's 
Erklärung,  der  desam  im  Sinne  von  „Befehl*  nimmt,  muss  man 
se  pi  ganz  unberücksichtigt  lassen.  Bei  der  meinigen  ist  die 
wörtliche  Uebersetzung:  „Selbst  irgend  ein  Privatmann  versteht 
dies,  dieser  nur  einen  Theil  nicht  das  Ganze".  Die  Form  ma- 
ndti,  die  in  beiden  Versionen  gestanden  hat,  verhält  sich  zu 
manoti,  wie  pdpundti  zu  prdpnoti,  sundti  zu  6rinoti  u.  s.  w.  In 
dem  Satze  dekhata  hi  tuphe  etam,  ist  hi  in  der  Bedeutung  „doch" 
zu  nehmen,  welche  es  im  Sanskrit  häufig  in  Verbindung  mit 
Imperativen  hat  Etam  bezieht  sich  wieder,  wie  iyam  athe  auf 
den  Wunsch  des  Königs.  Was  das  folgende  niti  d.  h.  nttih  an- 
betrifft, so  glaube  ich  nicht,  dass,  wenn  ein  König  seinen  Beamten 
von  niti  spricht,  das  Wort  anders  als  im  Sinne  von  „Maximen  der 
Regierungskunst"  gefasst  werden  kann.  Mit  dem  in  J.  an  die  Stelle 
von  niti  gesetzten  bahuJca  weiss  ich  nichts  anzufangen.  Es  wird 
wohl  auf  einem  durch  das  im  zweitfolgenden  Satze  erscheinende 
bahvke  veranlassten  Schreibfehler  beruhen.  Palikilesa  möchte  ich 
nicht,  wie  Senart,  mit  „torture"  übersetzen,  sondern  in  dem  Sinne 
von  dem  im  westlichen  Indien  so  oft  gebrauchten  harkat,  „Unbill, 
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Scherereien,  Bedrückung*.  Denn  wie  der  folgende  Sat*  zeigt,  ist 
bamdhana,  „Gefängniss*  das  schlimmste  der  Art  was  der  König 
im  Auge  hat.  Das  letztere  folgt  besonders  aus  dem  Ausdrucke 
bamdhanamtika ,  der  sich  deutlich  in  beiden  Versionen  findet  und 
nur,  wie  das  entsprechende  Sanskrit  bandhandntikatn  nach  der 
Analogie  von  marandntikam ,  prd ndntikam  u.  s.  w.  durch  .das 
was  mit  Gefängniss  endigt"  übersetzt  werden  kann.  Senart's  Vor- 
schlag es  im  Sinne  von  „das  Gefängniss  endigend,  aus  dem  Gefäng- 
niss befreiend"  zu  nehmen,  scheint  mir  nicht  annehmbar.  Denn 
erstlich  müsste,  um  diesen  Sinn  möglich  zu  machen  bamdhanam- 
taka  d.  h.  bandhandntaka ,  hergestellt  werden.  Zweitens  müsste 
man  für  hott,  hota  lesen.  Meine  Erklärung  hat  auch  den  Vor- 
theil, dass  man  die  vorhergehenden  Worte  akasinä  tena  nicht 
zu  ändern  braucht  Wenn  bamdhanamtika  im  Sinne  von  „(Un- 
bill) welche  mit  Gefängniss  endigt"  gefasst  wird,  so  ist  es  gleich- 
gültig ,  ob  akasmd  anmittelbar  davor  steht  oder  durch  ein 
anderes  Wort  getrennt  wird.  Iena  bleibt  allerdings  befremdlich. 
Man  erwartet  tasa.  Bei  den  häufigen  Ellipsen,  die  sich  Asoka 
erlaubt,  darf  man  aber  wohl  annehmen,  dass  pattam,  präptam 
ausgelassen  ist.  Im  nächsten  Satze  sehe  ich  davit/e  mit  Kern  als 
Vertreter  vom  Sanskrit  daviyah ,  Neutrum  des  Oomparativs  von 
dura,  an.  Es  bedeutet,  wie  die  Variante  in  J.  bahuke  zeigt,  nichts 
als  «sehr,  ausserordentlich".  Düram  kommt  im  Sanskrit  in  der- 
selben Bedeutung  vor ,  siehe  B.  R.  W.  sub  voce.  Die  Betrübniss 
aber,  oder  der  Schmerz,  den  die  »andere  Menge"  empfindet,  ist 
meiner  Ansicht  nicht  durch  persönliche  Bedrückung  verursacht, 
sondern  durch  das  Unrecht  das  dem  einen  widerfahren  ist.  In 
dem  letzten  Satze  weiche  ich  auch  von  Senart  ab,  indem  ich 
majham  als  Vertreter  von  Sanskrit  madhyam  mit  der  Bedeutung 
nydyyam  fasse.  Für  die  Phrase  majham  patipddayeind  erhält 
man  alsdann  die  gut  passende  Bedeutung  „Mögen  wir  Gerechtig- 
keit üben*. 

4)  Für  die  meisten  der  schwierigen  Wörter  in  den  Sätzen 
tviehi  cu  jdtehi  bis  at .  land  nitiyam  weiss  ich  keine  neuen  Er- 
klärungen zu  bieten.  Ich  bemerke  aber,  dass  Senart's  dem  Sinne 
nach  passende  Erklärung  von  dvüti  (Dh.)  oder  dvutl  (J.)  durch 
dyuktt  dadurch  unwahrscheinlich  wird,  dass  man  auch  für  die 
Jaugada  Kecension  die  Vertretung  von  yu  durch  vu  annehmen 
muss,  welche  sonst  nicht  vorkommt.  Ich  sehe  dvutt  als  Vertreter 
von  dvrttti  „Wiederholung"  an. 

5)  In  Dh.  ist  na  se  ugache  und  in  J.  siyd  na  se  herzustellen. 

6)  Senart  hat  die  Abtheilung  dieses  Satzes  in  Dh  richtig 
erkannt.  Zu  dem  elliptischen  Satze  hevammeva  e  dakhiye  tupfuika 
ist  unten  Z.  24  herneva  Takhasiläte  zu  vergleichen.  Was  die  Be- 
deutung von  dalcJuye  (Dh.)  oder  dekhiye  (J.)  betrifft,  so  glaube 
ich,  dass  hier  das  Prüfen  und  Entscheiden  von  Streitigkeiten,  Rechts- 
fallen und  andern  amtlichen  Geschäften  gemeint  ist    Sanskrit  di~U 
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wird  bekanntlich  oft  so  gebraucht.  Der  König  will  sagen,  dass 
seine  Beamten  bei  der  Erfüllung  ihrer  amtlichen  Pflichten  nicht 
schlaff  sein  sollen.  Auch  bezüglich  der  nächsten  Worte  tena  va- 
taviye  annam  ne  dekhata  stimme  ich  ganz  mit  Senart  überein. 
Ich  trenne  jedoch,  wie  Kern,  hevam  ca  fievam  ca  devänam  ptyasa 
anusaihi  ab.  da  es  mir  scheint,  dass  diese  Worte  bloss  dazu  bestimmt 
sind  den  Schluss  des  Haupttheiles  des  Edictes,  der  eigentlichen  Unter- 
weisung, anzudeuten.  Was  die  Variante  in  J.  nitiyam  e  ve  de- 
kheyi  [dekhiye]  amna  ne  nijhapetamye  betrifft,  so  sehe  ich  darin 
nur  einen  Satz,  der  mit  Einfügung  des  ausgelassenen  Demonstrativs 
im  Sanskrit  nttydm  yad  vo  draslUavyam  [tatra]  djnä  no  ntdhyä- 
payitavyd  „Wenn  ihr  etwas  in  Regierungsgeschäften  zu  entscheiden 
habt,  so  ist  mein  Befehl  im  Sinne  zu  behalten".  Das  Causativ 
nijhapeti  scheint  hier,  wie  das  im  Sanskrit  in  andern  Fällen  häufig 
vorkommt,  in  der  Bedeutung  des  Simplex  gebraucht  zu  sein.  Die 
Verkürzung  des  auslautenden  a  in  amna  ist  bei  Asoka  nicht  auf- 
fällig,  ebenso  wenig  die  Construction  des  Neutrums  nijhajtetamye 
mit  dem  Femininum.  Im  nächsten  Satze  haben  wir  auch  viafid 
apdye  asampap'pati. 

7)  Die  Lücke  in  J.  wird  durch  se  eiasa  sampatipd  auszufüllen 
sein.  Das  Nomen  actionis  auf  a,  sampatipdda  (Dh.),  \sampapi- 
jia\tam  (J.)  ist  ein  Neutrum.  Aehnliche  Fälle  wo  Nom.  act  auf  a 
Neutra  sind,  kommen  auch  im  Sanskrit  vor,  siehe  diese  Zeitschrift 
Bd.  XL  S.  536. 

8)  Vipatipaäaminehi  wird  als  Dativ  Plur.  zu  fassen  sein, 
vergleiche  oben  Felsenedict  III.  Z.  12  (Jaugada)  bambhanasama- 
neki  und  ibidem  VL  Z.  3  maltamäteht,  ibidem  XII.  Z.  8  (Girnar) 
and  XII.  Z.  34  (Khalsi)  tehi.  Später  werden  wir  in  den  Höhlen- 
inschriften den  Dat.  Plur.  äjivikehi  kennen  lernen.  Die  Participia 
Praes.  At.  auf  viina  halte  ich  für  gute  alte  Formen. 

9)  Dieser  Satz  ist  sehr  schwierig.  Ich  nehme  die  Lesart  von 
Dhauli  rne  kute  als  die  richtige  an,  weil  die  Dhauli  Version  äusserst 
sorgfältig,  die  von  Jaugada  sehr  nachlässig  geschrieben  ist.  Meine 
Erklärung  der  einzelnen  Wörter  ist  folgende:  dvydltaro  hy  asya 
kunnano  mayä  hräo  manotirekali.  Ich  halte  dieselbe  aber  keines- 
wegs für  sicher,  besonders  weil  die  Vertretung  von  krita  durch 
kula  sonst  bei  Asoka  nicht  vorkommt.  Die  Jaugada  Version 
hat  wahrscheinlich  eine  wichtige  Variante  geboten,  die  leider  ver- 
loren ist. 

10)  Die  Lücke  in  Dh.  wird  durch  ta\thd  ca  viama]  aus- 
zufallen sein. 

11)  Die  astronomischen  Data  in  Asoka's  Inschriften  sind  bis 
jetzt  nicht  richtig  erklärt.  Es  handelt  sich  hier  bei  dem  Aus- 
drucke ti8anakhatena  oder  anutisam  und  in  der  Parallelstelle  des 
zweiten  Separat-Edictes  anucdtummdsam  tisena  nakJuUena  (oder 
tisena,  J.)  nicht  um  Feste,  an  denen  die  Edicte  gehört,  d.  h.  in 

Bd.  XLI.  2 


Digitized  by  Google 


18 


DühUr,  ASoka-Inschriften. 


Gegenwart  der  Beamten  verlesen  werden  sollen,  sondern  nur  um 
tähis  oder  lunare  Tage.  In  der  älteren  Zeit  berücksichtigen  die 
Inder  bei  der  Angabe  von  Tagen  ausschliesslich  die  titkis  und  be- 
zeichnen dieselben  entweder  durch  Beifügung  der  Zahlwörter  von 
1 — 15  für  jeden  der  beiden  pakshaa  oder  durch  die  Namen  der 
Nakshatras,  mit  welchen  de*  Mond  jeweilig  sei  es  der  Theorie  nach 
oder  wirklich  in  Conjunction  stand ,).  Die  letztere  Methode  der 
Benennung  der  Tage  findet  sich  sehr  häufig  bei  den  Bauddhas 
und  den  Jainas,  sowie  auch  in  den  Brahmanischen  Sütren  und 
verwandten  Werken.  Hier  mag  die  Verweisung  auf  zwei  Bei- 
spiele genügen.  Es  heisst  bezüglich  des  Vedotsarga  bei  Apa- 
stamba  I.  9.  2  taühydm  paurnamdsydm  rohinydm  vä  viramet  ; 

und  Haradatta  bemerkt  dazu  rohinydm  ad  tishye  mdsi 

bhavd  yd  rohini  tasydni  vd  viramet  .  .  .  .  ||  Die  Uebersetzung 
lautet  also:  „(Der  Student)  soll  an  dem  mit  dem  Nakshatra 
Tishya  in  Conjunction  stehenden  Vollmonde  (d.  h.  an  dem  Voll- 
monde des  Monates  Pausha  oder  Taisha)  oder  an  dem  Rohini-(Tage 
der  in  den  Monat  Pausha  fällt)  aufhören  (den  Veda  zu  studiren)*. 
Aehnlich  sagt  Manu  IV.  95 — 96  a :  „Am  Vollmondstage  (des  Monates) 
&ravana  oder  des  Praush^hapada  soll  der  Brahmane  das  Upäkarman 
nach  der  Vorschrift  vollziehen  und  vier  und  ein  halb  Monate  lang 
die  heiligen  Schriften  studiren.  Am  (darauffolgenden)  Pushya(-Tage 
d.  h.  den  Vollmondstage  des  Monats  Pausha)  aber  soll  der  Zwie- 
geborene  ausserhalb  (des  Dorfes)  das  Utsarjana  abhalten".  In 
beiden  Stellen  mit  denen  besonders  noch  Yajfiavalkya  I.  142 — 143 
zu  vergleichen  ist,  finden  sich  also  Fälle,  wo  die  Tithi  einfach 
durch  den  Namen  des  Nakshatra  bezeichnet  ist.  Hienach  darf  man 
tisanalchatena  und  antUisam  durch  „an  dem  (Tage  des)  Nakshatra 
Tishya"  und  „an  jedem  Tishya(-Tage)'  übersetzen.  Da  es  in  einem 
gewöhnlichen  Jahre  zwölf  und  im  Schaltjahre  dreizehn  Tishya-Tage 
giebt,  so  ist  die  Verlesung  nach  unserer  Stelle  so  viele  Male  vor- 
zunehmen. Ich  halte  es  aber  nicht  für  unwahrscheinlich,  dass  das 
Wort  anucdtummdsam,  welches  die  Parallelstelle  des  zweiten  Edictes 
bietet,  aus  Versehen  weggelassen  ist.  Dann  würde  die  Zahl  der 
obligatorischen  Verlesungen  auf  drei  reducirt.  Die  Wahl  des  Tages 
hängt  wahrscheinlich  davon  ab,  dass  der  Tishya-  oder  Pushya-Tag 
als  ein  besonders  glücklicher  angesehen  wird.  Wegen  des  Instr. 
°nakhatena  ist  der  Gebrauch  des  Pali  und  der  Jaina  Maharashtrf 
sowie  der  Brahmanischen  Werke,  siehe  Speijer  Sanskrit  Syntax 
§78  Bern.  2,  zu  vergleichen. 

12)  Da  nach  dem  vorhergehenden  die  öffentlichen  Vorlesungen 
an  jedem  Tishya-Tage  vorgenommen  werden,  so  kann  man  die  Zeit- 
bestimmung für  das  Pnvatstudium  der  einzelnen  Beamten  amtald 


1)  Die  Erwähnung  der  Nakshatras  bei  chronologischen  Bestimmungen 
kommt  auch  oft  in  Inschriften  vor,  vgl  z.  B  dio  Nepal  Inschriften  Nros  1»*»  seqq. 
bei  Bhagvanlal. 
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pi  ca  tose  nur  als  Vertreter  von  Sanskrit  antard  'pi  ca  tishydn 
,und  auch  in  der  Zwischenzeit  zwischen  den  Tishya-Tagen*  fassen. 
Bezüglich  khanasi  khanasi  stimme  ich  mit  Senart  überein. 

13)  Ich  halte  Kerns  Zusammenstellung  des  Verbs  cagh  mit 
dem  in  allen  modernen  Prakrits  verbreiteten  cäh  „wünschen*  für 
richtig.  Mit  Sanskrit  jdgti,  zu  dem  Senart  es  stellt,  kann  es 
meiner  Ansicht  nach  nichts  zu  thun  haben. 

14)  Wegen  des  Ausdruckes  saniayam  yujevü  vergleiche  Sanskrit 
Phrasen  wie  vdcam  yuj,  yafnam  yuj,  und  ähnliches. 

15)  Die  Jaugada  Version  hat  hier  bessere  Lesarten,  indem 
sie  sowohl  das  zu  richtigem  Verständnisse  des  Relativsatzes  not- 
wendige mahätnätam  bietet  und  der  Deutlichkeit  wegen  anusam- 
yänum  hinzufügt  üeber  die  Bedeutung  des  letzteren  Wortes  „Rund- 
reise, Inspectionstour*,  welche  übrigens  Kern  Jour.  R.  As.  Soc.  N.  S. 
XU.  392—3  vor  mir  richtig  gegeben  hat,  habe  ich  oben  zu  F.  E. 
III  Anm.  1  gesprochen.  Ich  will  noch  hinzufügen,  dass  ASoka's 
Befehl  Beamten  auf  solche  Touren  auszusenden,  den  Lehren  des 
Dhannasastra  entspricht.  Nachdem  Manu  VII.  114 — 119  die  ver- 
schiedenen untergeordneten  Beamten  aufgezählt  sind,  heisst  es  (ich 
citire  meine  Uebersetzung,  S.  B.  E.  XXV.  235)  weiter: 

120.  The  affairs  of  these  (officials)  which  are  connected  with 
(their)  villages  and  their  separate  business,  another  minister  of  the 
king  shali  inspect,  (who  must  be)  loyal  and  never  remiss. 

121.  And  in  each  town  let  him  appoint  one  Superintendent 
of  all  affairs ,  elevated  in  rank ,  formidable ,  (resembling)  a  planet 
among  the  stars. 

122.  Let  that  (man)  alxoays  personally  visit  by 
turns  all  those  (other  officials);  let  him  properly  explore 
their  behaviour  in  their  districts  through  spies  (appointed)  to  each. 

123.  For  the  servants  of  the  king,  who  are  appointed  to 
protect  (the  people),  generally  become  knaves  who  seize  the  pro- 
perty  of  others;  let  him  protect  his  subjects  against  such  (men). 

Es  ist  mir  auch  höchst  wahrscheinlich,  dass  Asoka  durch  den 
Ausdruck  [dhart\]mate  andeutet,  dass  sein  Verfahren  mit  dem 
Dharmaäastra  übereinstimmt,  und  ich  gebe  den  letzteren  desshalb 
durch  „in  Ueberemstimmung  mit  dem  Gesetze*  wieder.  Das  Wort 
S(iJ:hmälambhe  „müde"  ist,  wie  mir  scheint,  von  meinen  Vorgängern 
nicht  richtig  etymologisirt.  Es  entspricht  meinor  Ansicht  nach 
Sanskrit  dlakshnärambhah  „einer  dessen  Beginnen  (in  Wort  und 
That)  sanft  ist*.  Sakhina  ist  ein  ganz  regelrechter  Vertreter  von 
ilakshna  und  man  braucht  sich  nicht  daran  zu  stossen,  dass  schon 
das  Pali  die  abgeschliifenere  Form  sanha  zeigt. 

16)  Der  Plural  kalamti,  welcher  nicht  mit  dem  vorhergehen- 
den stimmt,  ist  ohne  Zweifel  gesetzt,  weil  Asoka  in  Wirklichkeit 
mehr  als  einen  Beamten  aussendete.  Ein  Inspector  für  ganz  Centrai- 
Indien  hätte  nicht  viel  geholfen.  Aehnliche  Ungenauigkeiten  im 
Gebrauche  der  Numeri  finden  sich  öfter  in  der  älteren  Sprache. 
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17)  Die  Nachricht,  dass  königliche  Prinzen  in  Ujjain  und 
Takshaäila  Statthalter  waren ,  ist  sehr  interessant.  Diesselbe  zeigt, 
dass  die  indische  Tradition,  welche  davon  berichtet,  dass  Asoka 
von  seinem  Vater  Ujjain  als  Residenz  angewiesen  erhielt  und  dass 
Kunala  zur  Zeit,  als  er  geblendet  wurde,  in  Takshaöila  regierte, 
nicht  ganz  grundlos  ist. 

18)  Hedisammeva  vagam,  wörtlich  „eine  ebensolche  Classe* 
bedeutet  ohne  Zweifel  „Männer  ebenderselben  Classe  d.  h.  Mahä- 
mätras  von  sanftem,  mildem  Character".  Zu  vergleichen  ist  der 
Gebrauch  von  vaya,  F.  E.  Kh.  X  dul'ale  ca  kho  ese  khudakena 
vd  vagena  ushatena  vd,  siehe  auch  dort  Anm.  5  zur  Uebersetzung. 
Die  Bestimmung,  dass  der  Prinz  nicht  mehr  als  drei  Jahre  ver- 
streichen lassen  soll,  schreibt  einen  kürzeren  Termin  für  die  Wieder- 
holung der  Inspectionsreisen  vor. 

19)  Wegen  der  „eigenen  Geschäfte"  siehe  oben  P.  E.  III. 
Anm.  1. 

2.    Zweites  Separat-Edict. 


A.  Dhauli. 

1)  De(vunam)  piy(a)s(a)  v(a)c(a)- 
nena  Tosaliyam  (k)umäle  ma- 
hämätä  ca  vataviy(a)[:]  Am 
kichi  dakhäm(i  ha)[kam]  .  . 

2)  du(vala)te  ca  (a)labhe  ham[.] 
Es(a)  ca  me  mokhyam(ata  du- 
vä)la  etasi  (a)t-hasi  am  tuph(e)- 
[su]  (mama) 

3)  [.]  Atha  pajäy(e)  icham(i)  ha- 
kam[,]  k[iip]ti[V]  (sa)vena  hi- 
[tasukhej(na)  hid(a)lo[kika](pa- 
la)lokikaye  yujevu  ti[.]  Hev  . 


um 


4)  siya[.]  Amtanam  avijit(anam 
kichamd  .  su  laj  .  .  [phe]s  . 
.  .  .  mav(e) ')  icha  mama  arp- 
tesu  .  .  pä(p)unevu  te  iti[,] 

devanam  piy  [,]  a- 

[nu]v(i)g[ijna  ma(m(ä(ye) 

5)  huvevü  ti  asvasevu  ca  sukham- 
(me)va  lahevu  mama  (te)  no 
dukha^n/'^f.]  Hevam  . .  n(e)vü 


B.  Jaugada. 

1)  Devanam  piye  hevam  aha[:] 
Samapayam  mahamata  lajava- 
canika1)  vataviya[:]  Am  kichi 
dakhami  hakam  [,]  kimti  [?] 
kamkamana  2) 

2)  pa^ipätaye  ham  duvä(la)te  ca 
älabhe  hara[.]  Esa  ca  me  mo- 
khiyaraatatn  duväl(a)  *)  eta- 
s(a)  athasa  am  tuphesu  anu- 
sath[i.]  Savamuni- 

3)  sa  me  paja[.J  Atha  pajaye 
ichami[,]  kimti [?J  me  savenä  5) 
hitasu(khe)na  yu[je]yü  atha 
pajaye  ichami[,]  kimt(i)[?]  m[e] 
savena  hitasu- 

4)  kh(e)na  yujeyu  ti  hidalogika- 
palalokikena[.]  Hevammeva  me 
icha'  )  savamunisesu  siyaf .]  Ara- 
tanam(a)vijitä- 

5)  nam  kiipchamde  su  läja  aphesü 
ti[,j  eta  ka  v(a)7)  me  icha  am- 
tesu[;]  päpuneyu[,J  lajä  hevam 
ichati[,]  anuvigi(n)a s)  hey(u) 

C))  mamiyaye  asvaseyu  ca  me  su- 
khammeva  ca  (la)heyüw)  ma- 
ma te  no  (kham),0)[.J  (H)e- 
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A.    D  hau  Ii. 

[i]ti[,]  khamisati3)  ne  deva- 
nam  p(i)y(e)  (aphakam)4)  ti 
e  c(a)kiye  kbamitave[;j  mama 
(ni)mit[am]  ca  dhammam  ca- 
(l)evu 

*>)  hidaloka  palaloka(m)  ca  (ä)lä- 
dhayevuf.]  (E)tasi  afhasi  ha- 
k(am)  anusasämi  tuphe[.]  A- 
na(ne)  eta(k)ena  hakam[,]  a- 
nusasitu  chamdam  ca  vedi- 
tu  ä  (hi5)  dhi)ti  patimfiä  ca 
mam(a) 

7)  (aja)l(a)[.j  S(e)  hevam  ka^u 
kämme  cal(i)t(a)vi(y)e  asv(ä) . 
.  .  .  i  (ca  tani)[,]  ena  päpune- 
vn  iti[,]  atha  pita  tatha*)  de- 
vänam  piye  aphäka7)[,]  atha 
ca  atanam8)  hevam  devanam 
pi(y)e  [a]nu(kampati)  aphe[,] 

8)  atha  ca  paja  h(e)vam  may[e] 
(de)vänam  piyasa[.]  Se  ha- 
kara  anusasitu  chamdam  ca 
v.  .  .  .  phäka  de(sav)utike 
hosAmi  etaye  (a)thäye9)[.]  Pa- 
tibalä  hi  tuph(e)  asvasanäye 
fh)itasu(khä)ye  ca  rte](sa)  10) 

9)  aidalokikapälaOokikä)ye[.]  He- 
vam ca  kalamtam  taphe  sva- 
gam  (a)la(dha)yisatha  mama 
ca  änaniyarp  ehatha[.]  (Eta)- 
y(e)  ca  at-haye  iyam  lipi  (l)i- 
khitä  hida[,]  ena  (m)ahamatä 
sva(satam)  [sa]man) 

1<>)  yujisamti  (asv)a(sa)naye 
dhammacalan(ä)ye  (ca  t)e- 
isa)12)  atutanam[.]  Iyam  ca 
li(pi  anuc)ä(t)urpmasain  tise- 
na  nakhatena  sotaviya  kämani 
ca  (kha)nas(i)1,})  khauasi  am- 
tala  pi  tisena  e(k)ena  pi 

11)  (so)taviyau)[.]  He(va)m  ka- 
lain(tam  tu)phe  caghatha  sain- 
patipädayitave[.] 


B.  Jaugada. 

vam11)  ca  papuueyu[,]  khami- 
sati ne  laja 

7)  e  cak(i)ye  khamitave[;]  ma- 
mam  nimitam  ca  dhamma  ca- 
ley(ü)  ti  h(i)dalogam  ca  palalo- 
(ga)m  ca  aladhayeyu[.]  Etaye 

8)  ca  athay(e)  h(a)kam  tupheni 
anusasami[.]  Anan[e]12)  eta- 
kena  hakam[,]  (tu)pheni  anu- 
sasitu chamdam  ca  vedi- 

9)  tu  a  mam(a)  dhiti  patimna13) 
ca  acala[.]  Sa  hevaip  (ka^u) 
kaipme  calitaviye  asvasaniyä 
ca   te[,]   ena  te 14)  päpune- 

10)  yu[,]  atha  pita  heva(m) 16)  ne 
läja  ti[J  atha  atanam  anu- 
kainpati  (ho)vam  apheni  anu- 
kam(p)ati[,]  atha  paja  he- 
ll) vam  maye  laj  in(e)[. j  Tupheni 
hakam  anusasit[u]lu)chamdam 
ca  veditfu] 1 7) .  (mama)  dh(i)ti 
patiinna18)  ca  acal[a]  .  .  . 

12)  desa  äyutike  (hos)aml lt>)  eta- 
si  athasi[.]  Alam  hi  tuphe 
asvasanäye  h(i)tasukhäye  (ca) 
(t)esam  20)  hida- 

13)  logikapalal(o)kikaye[.]  Hevam 
ca  kalamtam  svagam  [ca]  ä- 
ladhayisatha21)  mama  ca  ana- 
neyam  esatha[.]    E- S2) 

14)  taye  ca  athaye  i[yam]  lipi  *3) 
likhita  .  da[,]  e(n)a  mahamä- 
ta  sasvatam  s(a)mam  yujeyü24) 
asvasanäye  ca 

15)  dhammacal(a)naye  (ca  a)mta- 
nam[]  Iyam  ca  lipi  *5)  a(nu)- 
catummasam  sotaviya  tisena 
amtala  pi  ca  sotaviya[.] 

16)  Khane  samtam  (e)kena  pi  ca 
sotaviyäf.]  Hevam  ca  kalam- 
tain  caghatha  sarppatipatayi- 
tave[.] 
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A.    D  hau  Ii. 

i)        fircrer  TTt^r- 




^raf%  *  3*3  •  •  •  • 
s)w  mrr^  T*Tfa  i*LU 

I  fiiW  ^  

^1 


fq^  g  ^rrsrr  3fcr 


B.  Jaugada. 
1)  ^TT*  W  ^  TOll] 

fqVRr(i]  «*qm«i 

*nnt  tpto  ^rro  ^ 
g^g  [il  *q*f*T- 

3)  ä         ^nr  wrt 
^rrf»r[il  ftsf*[i]  Ä  *%WT 

4)  *j%*jr  ft  ff^rf^qi- 

MM^Rl^«T  |  i  ]    %  q^fä  ^ 

5)  fwr[il  ^  irfqlinrr^ 

wr  qrr  qi  ^  ^fi^Ilil 
mim«*3  [i]  wtwt  \*  x^- 

6)  ?Tf^T^  ^  Ü  g- 

^    *!^J    TO    TT  'ff 
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A.    D  h  a  u  1  i. 

[ll    THTt%    -*<jfa  f* 

3fa  f*  ^wrftnj  *t  ^ 
%f^g      ff  fvf*  xrf^n 

7)VWT[l]   %  *Ä 

rnfsr  ipf  mi</***  Thrill 

f^njli]  %  f* 
wr^hl  ^fzwr  ff 


-Iiuchriften.  23 
B.  Jaugada. 

7)  ir  *rf*rö  *srf*7ft[i]*n*f*r- 
f*nt  ^  ^  ^^91  f^  ff" 

8)  ^  f^i  Q^r«i  ^rg- 
4ii«if)i[i]       u***  f* 

9)  ij  to  fvfir  **fän  ^ 
v^r[i|  *  Itt  ^  *Ä 
^fwTrf^  ^mrfwr  ^ 

10)  ^[l]  W  ft<T        %  l*T- 

srr  fii[i]  fm  wr^t 

fil[l]  w  w| 

12)  ^rr  ^fH%  fmuft  inr- 
ftr  frefir[i]  ^  ff  g$ 
ffTT^rr^  ^ 

ff^- 
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A.  Dhauli. 

iw[i]  tot$  ^ 

10)  ^jHn^fn  n<ai««ii«i  ^ü- 
^*hi9  ^  Star  -*inH  [i] 

*?  ^  wfa  ^rf^r  iM*u 

11)  ^r7rf^T[l]  3^ 


B.  Jaugada. 
f*TTO  TO  ^  -*I»T«T<J  I^T- 

Wfll 

15)  ^tow^t^  ^  ^nrrtfi] 

^  ^mf^Tfii 

16)  ^%  tfrt  Tf%«T       ^  ^ftrT- 


Anmerkungen  zum  Texte  des  Separatedictes  II. 

A.  Dhauli. 

1)  Mave  ist  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  ziemlich  deut- 
lich, aber  ebenso  unklar  wie  viava. 

2)  Der  Anuamra  von  dukham  ist  auf  der  Rückseite  des  Ab- 
klatsches ganz  deutlich. 

8)  Das  sa  von  khamisati,  Senart  khamiti,  steht  über  der  Linie. 

4)  Aphäkam  ist  überflüssig,  da  vorher  schon  ne  steht.  Die 
Buchstaben  sehen  verkratzt  aus.  Vielleicht  rührt  die  Beschädigung 
derselben  vom  Steinmetzen  her  und  soll  sie  andeuten,  dass  dieselben 
zu  streichen  sind. 

5)  Iii  und  weiterhin  mamd,  Senart  mama,  sind  auf  der 
Rückseite  des  Abklatsches  zu  erkennen. 

(>)  Tailia,  Senart  toithd,  ist  ganz  deutlich. 

7)  Ich  sehe  keinen  Anutvära  hinter  aphdka. 

8)  Das  nam  von  utänam  steht  über  der  Linie. 

9)  Möglicher  Weise  ist  at/uti/e  zu  lesen. 

10)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  zeigt  die  zweite  Silbe  von 
tena,  Senart  ta.se,  deutlich.  Der  Vocal  der  ersten  ist  beinahe 
zerstört. 
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11)  Lies  sa&ixUam.    Ich  sehe  keinen  Anttsvära  hinter  sama. 

12)  Die  Rückseite  des  Abklatsches  lässt  erkennen,  dass  der  schein- 
bare «-Strich  unter  der  zweiten  Silbe  von  tesa,  Senart  tesu,  zufallig  ist. 

13)  Senarts  Lesung  khanokhanasi  ist  unmöglich,  weil  o  in 
diesen  Inschriften  nie  durch  zwei  in  gleicher  Höhe  angebrachte 
Horizontalstriche  bezeichnet  wird  und  weil  die  Silbe  si  deutlich 
über  der  Linie  nachgetragen  ist.  Das  linguale  na  kommt  auch 
ein  Mal  in  der  Jaugada  Version  II.  Z.  8  vor. 

14)  Ich  lese  sotaviya,  nicht  "taviyd.  Der  Punct  über  der 
letzten  Silbe  von  taviya  ist  schwerlich  ein  Anusvdra,  da  er  sonst 
hinter  ya  stehen  müsste.    Das  anlautende  so  ist  nahezu  zerstört. 

B.  Jaugada. 

1)  Lies  mahämdtd  läjavacanika. 

2)  Ktinti,  nicht  kiti,  wie  Senart  schreibt,  ist  die  deutliche  Lesart. 

3)  Es  ist  kein  Grund  vorhanden  mit  Cunningham  und  Senart 
leamkammamna  oder  kamkammana  zu  lesen.  Die  obige  Lesart 
ist  deutlich  und  ein  Fehler  für  kammana  d.  h.  Pamiand. 

4)  Eine  Untersuchung  der  Rückseite  des  Abklatsches  macht 
mokhiyamatam ,  wie  auch  das  Fac.  B.  hat,  wahrscheinlicher  als 
Senarts  "wofe.  Ebenso  spricht  dieselbe  für  die  Lesart  durdla, 
Senart  duvdle,  obschon  ein  nach  unten  gehender  Strich  links  vom  la 
Torbanden  ist. 

5)  Savend,  Senart  saveno,  ist  ganz  deutlich.  Wegen  des 
Vorkommens  von  na  siehe  auch  oben  Dh.  Note  13.  Der  Satz 
(Uha-yujeyü  ist  aus  Versehen  zwoi  Mal  gegeben.  In  der  Wieder- 
holung ist  kimti  mey  Senart  kimtame,  gut  erkennbar,  obschon  die 
Vokalzeichen  beschädigt  sind. 

6)  Senarts  icM  ist  nicht  möglich.  Chi  ist  au  der  Spitze 
beschädigt  und  sieht  beinahe  wie  rha  aus. 

7)  Vdy  Senart  va,  ist  ziemlich  deutlich. 

8)  In  anuviyina,  Senart  °nä,  ist  der  kurze  Endvocal  deutlich, 
der  untere  Theil  des  na  aber  durch  einen  Riss  links  beschädigt. 

9)  In  laheyit,  Senart  (,yu,  sind  die  beiden  Striche  des  ü  unten 
verbunden. 

10)  Für  khani,  Senart  kJta,  lies  dukhum.  Das  kha  ist  durch 
einen  sonderbaren  Aufsatz  verunstaltet,  der  möglicher  Weise  einem 
misslungenen  Versuche  du  darüber  zu  schreiben,  seinen  Ursprung 
verdankt.   Der  Anuscära  ist  auf  dem  Abklatsche  schwach  sichtbar. 

11)  Jfevam,  Senart  eraui ,  ist  auf  dem  Abklatsche  gut  er- 
kennbar. Leider  ist  auf  letzterem  secunda  manu  eine  Curve  ein- 
gezeichnet, die  der  Silbe  im  Facsimile  das  Aussehen  von  cevam  gibt, 

12)  Senarts  Lesart  anena  ist  nicht  haltbar,  da  das  erste  na 
kein  Vocalzeichen  hat.  Das  auslautende  ne  ist  auf  der  Rückseite 
des  Abklatsches  erkennbar. 

13)  Der  Anusvdra  in  jKttimnd,  Senart  pafind,  ist  deutlich  in 
dem  Winkel  des  i  zu  sehen. 
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14)  Te  ist  in  Senarts  Umschrift  ausgelassen. 

15)  Ptia  hevam  anstatt  Senarts  päd  eram  ist  ganz  deutlich. 

16)  Das  auslautende  u  von  anusäsitu,  Senart  anusdsita,  ist 
nicht  mit  Sicherheit  zu  erkennen.  An  dem  untern  Theile  des  rechten 
Gliedes  von  ta  finden  sich  drei  kleine  Horizontal-Striche. 

17)  Von  veditu,  Senart  veddta,  sind  die  ersten  beiden  Silben 
ganz  deutlich.    Das  auslautende  u  dagegen  ist  beinahe  zerstört 

18)  Dhiti  patimnä,  anstatt  Senarts  cüi  patina  ist  nicht 
zweifelhaft,  obschon  einige  Risse  das  erste  i  verunstalten. 

19)  In  desä  dyutike  hosämi,  Senart  desa0  °mit  ist  sä  ganz 
deutlich,  mi  auf  der  Rückseite  des  Abklatsches  unverkennbar.  Ich 
glaube  die  Lesart  ist  durch  die  Annahme  zu  erklären,  dass  der 
Schreiber  erst  desäyutüce  schreiben  wollte,  sich  aber  später,  als 
desä  stand,  für  die  getrennte  Schreibweise  entschied. 

20)  Tesam  anstatt  Senarts  tasam  ist  deutlich.  Das  ta  ist 
durch  einen  Riss  an  der  Basis  etwas  entstellt. 

21)  Ich  lese  älddhayisaüia  anstatt  Senarts  Qtkamt  da  der 
Punct  hinter  tka  mir  seiner  Gestalt  wegen  zufallig  zu  sein  scheint 

22)  Das  e  von  etäye  steht  am  Ende  von  Z.  13,  nicht  am 
Anfange  von  Z.  14,  wie  Senarts  Umschrift  angiebt 

23)  Das  i  in  It'pi,  Senart  lijn\  ist  deutlich.  Der  zweite  Vocal 
des  folgenden  likhitä  ist  dagegen  nur  zufallig  verunstaltet,  nicht 
wirkliches  i. 

24)  Senarts  yujevü  für  yujeyü  dürfte  ein  Schreibfehler  sein, 
da  die  Lesart  des  Abklatsches  deutlich  ist 

25)  Das  i  in  Upi,  Senart  It'pi,  ist  deutlich.  Das  letzte  Wort 
ist  deutlich  samptUijJätayitdve,  wofür  °tave  zu  lesen  ist. 

Uebersetzung  der  Jaugada  Version. 

Der  Göttergeliebte  spricht  also,  —  Die  Beamten  in  Samäpä  sollen 
mit  (folgendem)  Befehlt«  des  Königs  angeredet  werden:  «Was  ich 
immer  (als  recht)  erkenne,  das  wünsche  ich.  Wie  so?  Ich  führe 
es  durch  die  That  aus  und  unternehme  es  mit  (geeigneten)  Mitteln. 
Folgendes  aber  halte  ich  für  das  wichtigste  Mittel  in  der  vorliegen- 
den Sache,  —  Euch  Unterweisung  (zu  ertheilen).  Alle  Menschen 
sind  meine  Kinder.  Wie  meinen  Kindern  wünsche  ich  ihnen  —  was? 
Dass  ihnen  durch  mich  !)  alles  Heil  und  Glück  in  dieser  und  der 
andern  Welt  zu  Theil  werde.  Es  ist  mein  Wunsch,  dass  es  gerade  so 
mit  allen  Menschen  sein  möge". 

„(Wenn  ihr  fragt.)  „Was  ist  der  Befehl  des  Königs  für  uns 
betreffs  seiner  unbesiegten  Nachbaren  V  —  oder  was  in  diesem  Falle 
mein  Wunsch  ist  mit  Bezug  auf  die  Nachbaren  *) ,  (d.  h.  was  ich 
wünsche  dass)  dieselben  verstehen  sollen,  (so  ist  die  Antwort:)  „Der 
König  wünscht  dies,  dass  sie  sich  nicht  vor  mir  fürchten  sollen, 
dass  sie  mir  vertrauen  sollen,  und  dass  sie  durch  mich  nur  Glück, 
nicht  Unglück,  erlangen  mögen".  Ferner  sollen  sie  folgendes  ver- 
stehen:   „Der  König  wird  sich  von  uns  gefallen  lassen,  was  man 
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sich  gefallen  lassen  kann"3),  und  dass  sie  um  meinetwillen  das 
Gesetz  befolgen  (und)  sowohl  diese  als  die  audere  Welt  gewinnen 
sollen.  Und  zu  diesem  Zwecke  unterweise  ich  euch.  Hiedurch, 
(nämlich)  dadurch,  dass  ich  euch  unterweise  und  euch  meinen 
Willen,  (d.  h.)  was  mein  unerschütterlicher  Entschluss  und  Vorsatz 
ist,  kund  thue,  werde  ich  frei  von  meinen  Schulden4).  Desshalb 
musst  ihr  eure  Geschäfte  besorgen,  indem  ihr  so  handelt,  und  jene 
müssen  bewogen  werden  Vertrauen  zu  fassen,  damit  sie  (folgendes) 
verstehen :  „Wie  ein  Vater  (verhält  sich)  der  König  gegen  uns,  wie 
er  sich  selber  liebt,  so  liebt  er  uns;  wir  sind  dem  Könige  wie 
(seine)  Kinder".  Indem  ich  euch  unterweise  und  meinen  Willen, 
(d.  h.)  was  mein  unerschütterlicher  Entschluss  und  Vorsatz  ist, 
kund  thue,  werde  ich  für  diese  Anlegenheit  Aufseher  in  (allen) 
Landern  haben5).  Denn  ihr  habt  Macht  bei  jenen  Vertrauen  zu 
erwecken  und  ihnen  Glück  und  Heil  in  dieser  und  der  andern  Welt 
(zu  Theil  werden  zu  lassen).  Wenn  ihr  aber  so  handelt,  werdet 
ihr  sowohl  den  Himmel  gewinnen,  als  auch  eure  Schuld fi)  an  mich 
bezahlen.  Und  zu  diesem  Zwecke  ist  dieses  Edict  hier  geschrieben, 
damit  die  Beamten  stets  sich  bemühen  bei  (meinen)  Nachbaren 
Vertrauen  zu  erwecken  und  dieselben  zur  Befolgung  des  Gesetzes 
(zu  bewegen).  Dieses  Edict  sollt  (ihr)  aber  am  Tishya  Tage  beim 
Beginne  einer  jeden  Jahreszeit  *)  (vorlesen)  hören,  und  es  darf  auch 
in  der  Zwischenzeit  gehört  weiden.  Wenn  eine  passende  Gelegen- 
heit sich  bietet,  darf  auch  ein  einzelner  es  (vorlesen)  hören8).  Wenn 
ihr  aber  so  handelt,  so  werdet  ihr  euch  bestreben  (meine  Befehle) 
richtig  auszufuhren*. 

Anmerkungen  zur  Uebersetzung. 

1)  Ich  trenne  kimti  von  me  und  fasse  letzteres  hier,  wie 
unten  Z.  6  in  me  mkhammeva  laheyü,  als  Vertreter  von  viama. 

2)  Ich  nehme  etä  kd  vd  nie  t'cha  anttesu  im  Sinn  von  atra 
Ica  vd  mamechdnteshu  und  glaube  dass  es  mit  dem  vorhergehenden 
timehamde  su  Idjd  aphesü  ti  coordinirt  ist.  A6oka  liebt  die 
Breite  und  drückt  oft  denselben  Gedanken  durch  zwei  Sätze  aus, 
wenn  einer  genügt  hätte.  Das  folgende  pdpuneyu  hängt  von 
irha  ab. 

3)  Schon  Kern  hat  die  Stelle  richtig  übersetzt.  Cakiye  ist 
das  Part.  Fut.  Pass.  des  Prakrit  Verbs  rak  „können*,  eines  Re- 
präsentanten und  vielleicht  Verwandten  von  Sanskrit  &Jc.  Die 
Maharashtri  Form  cay  wird  in  der  Päiyalaechl  vs.  202  und  bei 
Hemacandra,  Prak.  Gram.  IV.  86  sowie  in  Deslkosha  aufgeführt. 
Bei  Asoka  erscheint  cakaye,  eine  Nebenform  von  cakiye,  in  den 
«Neuen  Edicten*,  ist  aber  dort  von  mir  falsch  gedeutet. 

4)  Ancme  entspricht  Sanskrit  anrinah.  Wegen  „der  Schulden 
des  Königs*  ist  oben  F.  E.  VI  Anm.  11  zu  vergleichen.  In  ähn- 
licher Weise  sprechen  die  Brähmanas  und  Smritis  von  „den  drei 
Schulden*  mit  denen  der  Mensch  bei  seiner  Geburt  belastet  ist. 
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5)  Ich  fasse  des«  dyutlke,  desdvutike,  Dh.,  hosämi  ein  wenig 
anders  als  Senart,  der  es  durch  „j'aurai  en  vous,  sur  ce  point,  des 
executeurs  actifs  de  mes  ordres"  wiedergiebt.  Ich  betrachte  es  als 
Vertreter  von  Sanskrit  dejdyuktikah,  welches  durch  deSesku  dyak- 

tino  yasya  sah  aufzulösen  ist.  Ayuktin,  dessen  Bildung  von  P&nini 
gelehrt  wird ,  kann ,  wie  mir  scheint ,  nach  der  Analogie  von 
adhitin ,  nur  dasselbe  wie  dyuüctaka  bedeuten  und  man  wird  das 
ganze  Compositum  wörtlich  durch  „einer  der  in  den  Ländern  Be- 
amte, d.  h.  gute  Beamte  hat"  übersetzen  dürfen.  Die  Annahme, 
dass  desa  hier  die  Bedeutung  „Land,  Provinz*  hat,  ist  mir  desshalb 
sehr  wahrscheinlich,  weil  der  König  die  Verbreitung  des  Dharma  x) 
und  die  Beglückung  der  Bewohner  aller  Länder  als  seinen  Zweck 
bezeichnet. 

6)  Wegen  der  Form  dnaneyam  für  dnaniyam ,  Sanskrit  tili- 
rinyam,  welche  auch  oben  in  der  Jaugada  Version  des  Sep.  Ed.  I 
Z.  9  vorkommt,  sind  die  im  Pali  vorkommenden  Beispiele  des 
Wechsels  von  e  und  «*,  wie  maJiesi  für  mahishi,  Kuhn,  Beiträge 
z.  P.  Gr.  p.  24  zu  vergleichen. 

7)  Cdtummdsam,  Sanskrit  cdturmdsyam  hat  an  dieser  Stelle 
nichts  mit  Opfern  oder  Festen,  wie  Senart  meint,  zu  thun.  Seine 
etymologische  Bedeutung ,  caturndm  mdsdndm  samdlidrah  „eine 
Periode  von  vier  Monaten",  welche  ihm  als  einem  substantivischen 
Dvigu-Compositum  zukommt,  ist  hier  nur  wenig  modificirt.  Es 
bedeutet  „der  Beginn  einer  Periode  von  vier  Monaten  oder  eines 
Tertials",  vgl.  B.  W.  in  k.  F.  caturraäsya,  a).   Wenn  Asoka  hier  von 
„Perioden  von  vier  Monaten*  spricht,  so  ist  der  Grund  der,  dass 
er  das  Jahr  nicht  in  sechs,  sondern  nur  in  drei  Jahreszeiten  ein- 
teilte (vgl.  auch  Siyuki,  Beale,  vol.  I  p.  72).    Dieselbe  Eintheilun^ 
findet  sich  bekanntlich  öfter  in  der  älteren  und  neueren  Literatur  der 
Inder.    In  der  älteren  Zeit  scheint  sie  auch  mit  Vorliebe  für  officielle 
Documente  verwendet  zu  sein.   In  den  Inschriften  der  Andhra  Könige 
kommen  nur  drei  Jahreszeiten,  aimhd  (Phr.),  vasd  und  hemamtd  vor, 
welche  je  in  acht  paklui  „Halbraonate*  getheilt  wurden.  Den  Beweis 
tür  die  letztere  Behauptung  liefern  die  luschriften  der  Könige  Pulu- 
mdyi  Nro.  16  und  17  (A.  R.  W.  I  vol.  IV  p.  107),  Uotamiputtt 
Siriydha  und  Mddhariputa  Sakasena  (A.  R.  W.  I  voL  V  p.  75) 
Nro  4  und  (p.  79)  Nro.  14.    Alle  vier  sind  gunhdnam  ptdche  5 
„im  fünften  Halbmonate  des  Sommers*  datirt.    Es  ist  also  klar,  dass 
der  Grishma  mehr  als  zwei  Monate  zählte,  was  bei  einer  Rech- 
nung mit  sechs  Jahreszeiten  nicht  möglich  ist 2).    Ganz  ebenso  wie 
bei  den  Andhras  steht  die  Sache  bei  Asoka.    Wenn  er  sagt,  dass 

1)  Zu  vergleichen  ist  die  Stelle  über  den  dhaininavijaya  in  der  zwetton 
Hälft«  de»  Felsenodictes  XIII,  Kh.  Z.  13—17. 

2)  Siehe  auch  die  Schenkung  des  Kndamba  König*  Mrigo>avariuan.  lndian 
Antiquary  vol.  VII  p.  37,  wo  varthäpakahaft  ashtatnah  vorkommt 
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das  Edict  „in  jedem  aiturniä#i/a  am  Tishya  verlesen  werden  soll, 
so  bedeutet  dies,  dass  die  Verlesung  drei  Mal  im  Jahre  im  Beginne 
der  Jahreszeit  am  Tishya-Tage  d.  h.  an  jedem  ersten  Tishya-Tage 
jeder  Jahreszeit  stattfinden  soll.  Wie  die  Parallelstelle  in  Dh. 
iyam  ca  Upi  anucdtumvidsam  Hsena  nakhatena  sotmriyd  zeigt, 
gehört  tisena  in  J.  zu  dem  ersten  Satze,  nicht  zu  dem  zweiten. 

8)  Da  die  Dhauli  Version  in  dem  entsprechenden  Satze  kamam 
»nach  Belieben*  hinzufügt,  so  übersetze  ich  das  Part.  Fut.  Pass. 
sotaviyä  durch  „darf  hören*.  Die  Zeitbestimmungen  für  die  Ver- 
lesung zeigen  anscheinend  in  Dh.  und  J.  kleine  Abweichungen: 

Dhauli.  J  a  u  g  a  d  a. 

1)  Obligatorische  Verlesung  am  1)  Obligatorische  Verlesung  am 
ersten  Tishya-Tage  einer  jeden  ersten  Tishya-Tage  einer  jeden 
Jahreszeit.  Jahreszeit. 

2)  Beliebige    Verlesung    in   der  2)  Beliebige  Verlesung 
Zwischenzeit ,    bei    passender  a)  in  der  Zwischenzeit, 
Gelegenheit  an  Tishya-Tagen,  b)  bei    passender  Gelegenheit 
auch  vor  einem  (Beamten).  auch  vor  einem  (Beamten). 

In  Wirklichkeit  wird  aber  in  beiden  Versionen  dasselbe  ge- 
meint sein.  Man  wird  annehmen  dürfen,  dass  in  Dh.  unter  2  aus 
Nachlässigkeit  zwei  verschiedene  Falle  zusammengezogen  sind  und 
dass  in  J.  unter  2  a  tisena  „am  Tishya-Tage"  zu  erganzen  ist. 


1)  Siehe  oben  Noto  zur  Uebersetzung  des  Sep.  Ed.  1. 
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Materialien  zur  Kenntniss  der  Almohadenbewegung 

in  Nordafrika. 

Von 

Dr.  Ignaz  Goldziher. 

Vorbemorkung.  Die  nachfolgondo  Abhandlung  ist  dein  VII.  internationale!! 
Orientalistoncongresse  in  Wien,  Sept.  188«,  vorgelegt  worden.  —  In  den 
Quellennachweisen  deutet  die  Abbreviatur  WM  (d.  h.  Gesammelte  Werke 
des  J/ahdi  Muhammed  b.  Tümart)  auf  die  llschr.  der  Pariser  National- 
bibliothok,  Suppl.  ar.  nr.  238;  /<S*S  auf  das  Qeschichtswerk  des  Ibn  Salub 
al-salat  nach  der  Oxforder  llschr.  Marsh,  nr.  433  <Uri,  Muhammed 
nr.  758). 

L 

An  keinem  Punkte  seiner  Weltherrschaft  hat  die  Idee  der 
Einheit  und  Untheilbarkeit  des  muhammedanischen  Staates  so  fühl- 
baren Schiffbruch  erlitten  wie  im  Magrib.  Nirgends  auf  dem  weiten 
Gebiete  der  dem  Islam  unterworfenen  Welt  haben  sich  die  Triebe 
der  Volksseele  der  Macht  des  Schwertes  und  der  Gewalt  der  voll- 
zogenen Thatsacheo  mit  so  kräftiger  Energie  entgegengesteramt  wie 
hier.  Weder  die  seit  Jahrtausenden  blühenden  religiösen  Systeme, 
noch  der  der  religiösen  Gesetzlichkeit  und  dem  politischen  Despotismus 
feindliche  philosophische  Geist  haben  dem  Durchdringen  der  dog- 
matischen Lehre  des  Islam  und  dem  Erfolge  der  Herrschaft  von 
Damaskus  und  Bagdad  so  energischen  und  wirksamen  Widerstand 
entgegengesetzt  wie  die  ethnischen  Traditionen  der  Berbervölker, 
einen  Widerstand ,  dessen  Besiegung  noch  schwerer  fiel  als  die 
Niederwerfung  der  ungezügelten  Bewohner  der  arabischen  Wüste1). 

Und  es  ist  in  den  meisten  Fällen  nur  Schein ,  wenn  sich  dies 
schroffe  Entgegentreten  in  religiöser  Gewandung  zeigt  und  für  unsere 

1)  Diesem  Gefühl  scheint  die  Ueberlieferung  der  muhammedanischen  Ge- 
schichtsschreiber Aufdruck  zu  geben,  welcho  dem  Chalifen  'Omar  I  eineu  Protest 
gegen  jeden  Vorsuch,  Afrika  zu  erobern,  in  den  Mund  legt;  der  Chalif  nennt 

in  dieser  Uoborlioforung  das  afrikanische  Festland :  ä^XxJl  jüjJuJJ   Ibn  'abd 

al-Hnkim  im  Append.  zu  De  Slane's  Uobers.  von  Ibn  Chaldun's  Berbern- 
geschichte.   I  p   304  vgl.  Al-Nuwejri  ibid.  p.  314. 
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Betrachtung  in  der  Gestalt  muhammedanischer  Sektirerei  auftritt. 
Die  religiöse  Sekte  ist  da  nichts  anderes  als  eine  Formel  für  den 
revolutionären  Gegensatz  gegen  die  theoretisch  festgestellte  That- 
sache  der  religiös-politischen  Abhängigkeit  der  Afrikaner  von  den 
Machthabers  des  muhammedanischen  Staats  und  von  ihren  örtlichen 
Landpflegern  und  Statthaltern.  Als  die  Möglichkeit  des  innern 
Widerstandes  vernichtet  war,  schaarten  sich  die  Berbern  wie  durch 
ein  Naturgesetz  getrieben  um  jeden  Demagogen ,  der  ob  nun  als 
politischer  oder  als  religiöser  Dissenter  sich  gegen  die  centrale 
Orthodoxie  auflehnte.  Die  Verneinung  des  erblichen  Chalifates  in 
welcher  Dynastie  immer,  und  die  Bekämpfung  der  Vorrechte  der 
arabischen  Rasse,  speciell  des  kurejäitischen  Stammes  waren  eine 
Formel,  welche  die  freiheitlichen  Aspirationen  der  Berberstämme 
leicht  in  sich  fassen  konnte.  Wenn  wir  von  Charigitenthum  in 
ihren  Kreisen  hören,  so  werden  wir  nicht  glauben  dürfen,  dass  die 
Bewegungen,  welche  mit  diesem  Schlagwort  bezeichnet  werden,  mit 
der  dogmatischem  ethischen  und  staatsrechtlichen  Besonderheit  dessen, 
was  das  Charigitenthum  als  muhammedanische  Sekte  bedeutet, 
etwas  zu  thun  haben.  Muhammedanische  Geschichtsschreiber  sind 
nicht  im  Stande,  die  durch  Jahrhunderte  unausgesetzt  wogende 
Revolution  der  Berberstämme  anders  als  unter  dem  Gesichtspunkt 
der  religiösen  Sektirerei  aufzufassen,  und  daher  kommt  es,  dass  der 
Widerstand,  den  diese  Stamme  entfalten,  in  der  Darstellung  jener 
Historiker  uns  mit  der  Marke  von  bestimmten  Sektennamen,  ge- 
wöhnlich Abarten  des  chärigitischen  Princips,  vorgeführt  wird. 

Nicht  selten  verräth  sich  aber  die  wahre  Natur  des  angeblichen 
Charigitenthum  s  in  diesen  Kreisen  durch  die  nähere  Definirung  des- 
selben in  den  betreffenden  Berichten;  und  diese  Erscheinungen  sind 
um  so  bezeichnender,  als  sie  sich  bis  ins  VIII.  Jhd.  hinab  nach- 
weisen lassen.  In  einer  Beschreibung  Afrikas  aus  dem  VI.  Jhd., 
welche  Hr.  v.  Kremer  herausgegeben  hat,  werden  mit  dem  Namen 
,Chärigiten"  solche  bezeichnet,  »die  sich  durch  eine  grosse  Nach- 
lässigkeit in  der  Beobachtung  der  Religionspflichten  auszeichnen"  ')• 
Im  Gebiete  des  langgedehnten  Gebirgszuges  Demmer  (Tripolis),  dessen 
Bevölkerung  Ibn  Ohaldün  Nakkara  nennt,  welche  aber  in  anderen 
Berichten  als  Iba^iten  bezeichnet  werden  *) ,  findet  Anfangs  des 
VHI.  Jhd.'s  der  Reisende  Al-Tigant,  (in  öemerassen)  gleichfalls 
Nakkara;  er  charakterisirt  ihre  religiösen  Verhältnisse  ausführlich 
und  berichtet,  dass  sie  absolut  nichts  vom  Islam  üben,  weder  beten, 
noch  die  Todten  waschen  etc.,  in  Betreff  der  Beerdigung  der  Todten 
erwähnt  Al-Tiganl  von  ihnen  die  sonderbare  Sitte,  dass  sie  die- 


1)  Vgl.  Kremer:  Ueber  die  Description  de  l'Afrique  (Sitzungs- 
berichte der  Kais.  Akad.  d.  Wissenschaften,  phü.  hist.  Ol.  1852.  p.  23  des 
äondcrabdr.) 

2)  Livres  dos  ßoni  Mzab.  Chronique  d'Abou  Zakaria  publice 
par  E.  Masqueray  (Paris  1879)  p.  121  note  1). 
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selben  in  sitzender  Stellung  begraben  ') ,  ein  Gebrauch ,  dem  wir 
auch  bei  den  Arabern  im  Hadramaut  begegnen  *).  Man  ersieht  aus 
diesen  Beispielen,  dass  man  unter  Charigiten-,  Nakkaritenthum  u.  a.  m. 
keine  bestimmte  Art  des  Bekenntnisses,  sondern  die  Abwesenheit 
des  Islam  versteht  3). 

Die  Subsumirung  der  berberischen  Gesinnung  unter  dem  Ge- 
sichtspunkt des  Chari&itenthums  war  um  so  leichter  und  natürlicher, 
als  die  demokratische,  stellenweise  sogar  föderativ-republikanische  Ver- 
fassung der  berberischen  Municipien  und  ihr  unabhängiges  Ver- 
halten den  Oberhäuptern  gegenüber,  selbst  in  Fällen,  wo  die  Würde 
des  Oberhaupts  in  einer  bestimmten  Familie  erblich  ist,  den  poli- 
tischen Ideen  des  Chärigitenthums  am  nächsten  steht.  Es  ist  nicht 
nothwendig,  auf  die  Natur  dieser  politischen  Verfassung,  welche 
Renan  „l'ideal  de  la  democratie  —  nennt  —  le  gouvernement  direct 
tel  que  l'ont  reve  nos  utopistes* 4)  hier  näher  einzugehen ;  die 
französische  Literatur  der  letzten  vier/ig  Jahre  bietet  ja  gründliche 
Schilderungen  derselben.  Wir  haben  angesichts  der  bekannten  Zähig- 
keit der  Berbern  in  der  Aufrechterhaltung  ihrer  alten  Traditionen 
alle  Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Verfassung  eine  uralte  und 
dass  es  dieser  Zustand  sei,  den  sie  gegen  ihre  muhammedanischen 
Eroberer  mit  solcher  Hartnäckigkeit  vertheidigten.  Es  ist  nicht 
zu  verwundern,  wenn  die  Leute  von  Syrien  und  Centraiasien  darin 
Chärigitenthum  erblickten.  Dieser  politischen  Anschauung  gleicht 
die  berberische  Verfassung  namentlich  noch  in  einem  Punkte,  in 
Bezug  nämlich  auf  die  Absetzbarkeit  der  zum  Herrschen  berufenen 
Personen ,  auch  dort ,  wo  die  republikanische  Verfassung  bereits 
durchbrochen  ist.  „Die  Absetzung  eines  Sultans  —  so  berichtet 
Daumas  von  Waregla  —  geschieht  mit  aller  Rücksicht,  die  man 
der  gefallenen  Grösse  schuldig  ist,  ohne  brutale  Formen,  gleichsam 
in  Folge  eines  stillschweigenden  durch  den  Gebrauch  geheiligten 
Uebereinkommens.  Zur  Stunde,  da  die  Musik  des  Sultans  spielt, 
also  zur  Zeit  des  Gebetes,  giebt  ein  Mitglied  des  Rathes  (gemä'a) 
der  Musik  das  Zeichen  zu  schweigen.  Mehr  ist  nicht  nöthig,  der 
Sultan  versteht  es,  er  ist  von  Stund  ab  nichts  mehr  als  ein  ge- 
wöhnlicher Privatmann"5).  In  naiver  aber  bezeichnender  Weise 
wiederspiegelt  sich  die  berberische  Auffassung  von  der  Natur  des 


1)  Journal  asiat.  1852  II.  (Alphonse  Rousseau's  Auszüge  aus  Al-Ti£ani) 
p.  111  —  112. 

2)  Adolf  v.  Wrede,  Heise  in  Hadhramaut  herRiisgog.  von  Maltzan 
p.  239. 

3)  Wie  wenig  bostimmt  die  Definition  dos  Chärigitenthum»  in  diesem 
Gebiete  ist,  wird  z.  Ii.  auch  daraus  ersichtlich,  dass  in  einem  Kreise,  welcher 
nach  der  Darstellung  der  muhammedanischon  Geschichtsschreiber  zu  don  Iba- 
diton  gehört,  das  Kanzelgebet  auf  den  Nninen  des  'abbäsidischon  Chalifen  ver- 
richtet wird.    De  Slane's  Uebors.  der  Uerborngeschichto  dos  Ihn  Chaldfin  I  p.  262. 

4|  Revue  de  deux  mondes  1873  Hd.  107  p  143. 
fi)  Daumas,  Le  Sahara  nlgerien  (Paris  184'»)  p.  G7. 
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Souveräns  in  einer  Legende  von  Tuggurt,  welche  den  Ursprung 
der  Herrschaft  der  Auläd  Gellab  in  jenen  Gegenden  erklärt 1).  Jedoch 
die  monarchische  Verfassung  selbst  ist  nicht  der  normale  Zustand 
einer  berberischen  Gesellschaft.  „Ueberall  wo  die  berberische  Rasse 
der  Fremdherrschaft  zu  entgehen  wusste,  finden  wir  sie  in  kleinen 
unabhängigen  Republiken,  die  sich  zu  Föderationen  von  nicht  grossem 
Umfang  vereinigen,  organisirt.  Die  monarchische  Staatsform  ist  iu 
dieser  Rasse  immer  eine  Ausnahme;  begegnet  man  ihr,  so  kann 
mau  dessen  sicher  sein,  dass  das  Volk,  welches  ihr  unterworfen  ist, 
nicht  in  normaler  Weise  constituirt  ist,  dass  sie  vielmehr  ihren 
Instincten  Gewalt  angethan  hat  zu  Gunsten  der  nationalen  Selbst- 
verteidigung oder  in  Folge  des  Geistes  der  Herrschsucht*  *).  Aber 
wir  haben  sehen  können,  dass  sie  auch  im  Rahmen  der  monarchischen 
Verfassung  mit  der  Absetzung  des  missliebigen  Herrschers  nicht 
viel  Federlesens  macht.  Dieser  höchst  merkwürdige  Zug  der  gesell- 
schaftlichen Ordnung  ist  vollends  charigitiseh ;  und  es  ist  nicht 
auffallend,  dass  man  Charigiten  sah  in  Leuten,  die  diese  Verfassung 
gegen  das  muhammedanische  Staatsprincip  vertheidigten. 

Wir  wollen  hiermit  nicht  behauptet  haben,  dass  Alles,  was 
wir  im  nordafrikanischen  Berberthum  von  Charigiten  und  den  Unter- 
arten dieser  Sekte  hören,  absolut  erdichtet  ist  und  nichts  mit  jenen 
Sekten  zu  thun  habe.  Es  lässt  sich  nicht  läugnen,  dass  seit  der 
Mitte  des  II.  Jahrhunderts  von  Osten  her  importirt 3)  ein  bewusstes 
Charigitenthum  in  vielen  berberischen  Stämmen,  die  dem  Islam 
anhingen,  Platz  greift.  Angesichts  der  innern  Verwandtschaft  des 
Chärigitenthums  mit  dem  berberischen  Wesen  ist  es  nicht  auffallend, 
dass  die  Afrikaner,  wenn  sie  dem  Islam  nicht  mehr  entgehen 
konnten,  denselben  in  jener  dissentirenden  Form  zur  Erscheinung 
brachten4),  zumal  in  dem  durch  die  Dynastie  der  Rustemiden  in 
Tahart  (Mitte  des  II.  Jhd.)  begründeten  Reich.  Es  ist  in  dieser 
Beziehung  wohl  zu  beachten,  dass  die  Charigiten  in  Nordafrika, 
deren  merkwürdigen  Vertreter  heutigen  Tages  die  Bewohner  des 
M/abdistrikts  sind,  in  ihren  Chroniken  und  Ueberlieferungen  das 
Auftreten  ihrer  Sekte  in  Afrika  mit  Abu-l-Cha^ab  *Abd  al-A'la 
Al-Mu'afirt  (i.  J.  140)  beginnen  lassen 5).  Dies  Datum  ist  be- 
zeichnend, wenn  man  die  Neigung  der  orientalischen  Geschichts- 
schreibung, von  der  auch  ein  Mann  wie  Ibn  Chaldün  sich  nicht 
hat  freimachen  können,  in  Betracht  zieht,  relativ  neue  Zustände  in 

1)  Poujoulat,  Etudes  africaines  (Paris  1847)  II  p.  237. 

2)  Renan  1.  c.  p.  144. 

3)  Vgl.  Al-Ja'kftbi  Historiao  ed.  Houtsma  II  p.  flf,  besonders  Z.  15  fg. 

4)  Vgl.  Kremer.  Die  herrschenden  Ideen  des  Islams  p.  372. 

5)  Für  diese  Ueberlieferungen  ist  Chronique  d'Abou  Zakaria,  besonders 
p  13—24  nachzuleben  Der  tennin  us  a  quo,  der  in  diesen  Ueberlieferungen 
ftr  den  Beginn  des  Charigiteuthums  in  Afrika  angegoben  wird,  ist  mit  der  Zeit- 

t^stimmung  in  der  oben  Note  3)  angeführten  Stelle  identisch.   Vgl.  Bajun  I  p  1. 
Bd  XLI.  3 
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alten  Zeiten  entstehen  zu  lassen.  Und  wenn  man  dies  Datum  auf 
das  Auftreten  der  ibäditischen  Nuance  des  Chärigitenthums  be- 
schränken wollte,  so  kann  man  sich  auf  eine  andere  chronologische 
Bestimmung  berufen,  nach  welcher  in  Afrika  Bekenner  charigitischer 
Lehren  zu  allererst  im  Jahre  122  auftreten  ').  Diese  Angabe  spricht 
jedenfalls  dafür,  dass  man  den  Beginn  wirklichen  Chärigitenthums, 
als  festgeschlossener  Sektirerei,  nicht  früher  als  für  die  zweite 
Hälfte  des  II.  Jahrhunderts,  annehmen  dürfe.  Aber  jene  wirklichen 
Symptome  chärigitischen  Bewusstseins ,  die  sporadisch  in  der  poli- 
tischen Bewegung  der  nordafrikanischen  Stämme  zu  Tage  traten, 
hat  man  dann  sowohl  seiner  territorialen  als  auch  zeitlichen  Aus- 
dehnung nach  verallgemeinert  und  jede  Revolution  in  Nordafrika 
vom  Anfang  der  muhammedanischen  Herrschaft  an  als  charigitisch 
und  sufritisch  und  ibaijitisch  bezeichnet.  Man  hat  da  einfach  die 
Verhältnisse  im  östlichen  Islam  auf  das  Ma&rib  übertragen  und 
die  Bewegungen  in  letzterem  aus  Gesichtspunkten  betrachtet  und 
beurtheilt,  die  man  der  Geschichte  des  Ostens  abgelauscht  hatte, 
und  aus  dieser  Tendenz  entstanden  Fabeln,  welche  dem  Uebertragen 
chuiigitischer  Theorien  nach  dem  Magrib,  welches  in  Folge  der  fort- 
währenden Einwanderungen  vom  Osten  her  thatsächlich  stattfand, 
einen  zeitlich  so  frühen  Ursprung  andichteten ,  welcher  historisch 
nicht  zu  rechtfertigen  ist.  Die  Pragmatik  der  muhammedanischen 
Geschichtsschreiber  hat  den  Zusammenhang  leicht  hergestellt.  So 
werden  wir  z.  B.  mit  Bezug  auf  die  Bewohner  des  Gebel  Nefusa 
„Surät,  Wahbijja,  Ibudijja,  Chawärig,  welche  sich  nie  zur  Unter- 
werfung unter  einen  Herrscher  bequemten,  und  über  welche  nie- 
mals ein  Fremder  Macht  ausübte*  —  eine  Bevölkerung,  in  welcher 
übrigens  in  späterer  Zeit  das  Chärigitenthum  eingedrungen  war  — 
belehrt,  dass  diese  ihre  Stellung  zu  den  Machthabern  darin  ihre 
Erklärung  findet  „dass  'Abdallah  ibn  Wahb  Al-Räsibi  und  'Abdallah 
ibn  Ib&4  sich  zu  ihnen  flüchteten,  nachdem  sie  mit  den  ihrigen 
nach  ihrem  Aufstande  gegen  'Alf  in  der  Nahrawan-schlacht  los- 
kamen. Diese  Berge  dienten  ihnen  als  Zufluchtsstätte*  und  hier 
pflanzten  sie  das  Chärigitenthum  fort *).  Die  innere  Unwahrschein- 
lichkeit  dieser  Fabel  liegt  auf  der  Hand  und  sie  kennzeichnet  sich 
genügend  durch  die  Nachbarschaft  mit  einem  anderen  Berichte, 
wonach  der  Zanätastamm  ein  mu'tazilitischer  genannt  wird .  in 
welchem  zumeist  das  Madhab  des  Wäsil  b.  4  A^a  vorherrscht 3). 
Diese  letztere  Annahme  hat  zu  einer  Erzählung  von  einer  Dispu- 
tation ma&ribinischer  Theologen  mit  einem  scharfsinnigen  Zanäta- 
inu'taziliten  Anlass  gegeben,  eine  Erzählung,  die  mit  mancher  Episode 
des  'Antarromans  concurriren  kann.    Die  theologische  Disputation 


1)  Al-Nuwejri  bei  do  Slane,  Appeudice  au  Ibn  Chaldün  I,  p.  360. 

2)  Ibn  Haukal  p.  1A,  2. 

3;  ibid.  p.  11,  3. 
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endet  mit  einem  Zweikampf  zu  Fuss  und  zu  Pferde  und  zum  Schluss 
wird  noch  von  dem  orthodoxen  Disputator  ein  ganzes  Rudel  von 
Löwen  umgebracht1).  Solche  Daten  zeigen  uns,  was  von  den  pünkt- 
lichen Sektenbezeichnungen  mit  Bezug  auf  die  Herbern  zu  halten 
sei.  Die  Redensart,  dass  jene  Charigiten  d.  h.  im  allgemeinen  „zur 
Unbotmässigkeit  neigende  *)• ,  diese  Mu'tazila  d.  h.  „die  orthodoxe 
Dogmatik*  verschmähende  Leute  seien  s) ,  hat  dann  Gelegenheit  ge- 
geben diese  allgemeinen  Bezeichnungen  aufs  pünktlichste  zu  definiren 
and  dem  Nachweis  der  weiteren  Ursprünge  dichtend  nachzuhelfen4). 

Wir  haben  demnach  kein  besonderes  Gewicht  darauf  zu  legen, 
wenn  uns  die  verschiedenen  Berberaufstiinde .  die  stets  gewaltige 
Volksmassen,  welche  von  den  Historikern  noch  dazu  ins  Fabelhafte 
vermehrt  werden  5),  in  kriegerische  Bewegung  setzten,  in  der  Regel 
unter  einer  besonderen  Sektenbenennung  vorgeführt  werden.  Hat 
man  ja  auch  im  östlichen  Islam  die  Theilnehmer  verschiedener 
Aufstande  unter  den  ersten  'Abbäsiden,  angezettelt  durch  Revo- 
lutionäre verschiedenen  Charakters,  wenn  man  sie  nicht  unter  die 
gewöhnlichen  Kategorien  von  si'itischen,  churramitischen  u.  s.  w. 
Revolutionen  unterbringen  konnte,  ohne  Rücksicht  auf  den  historischen 
Zusammenhang,  Harurijja  genannt  ")•  Was  uns  also  in  den  Berichten 


1)  Mau  findet  diese  Fabel  in  der  Chronique  d'Abou  Zakaria  p.  80 — 121. 
Der  Herausgeber  selbst  bat  viele  Mübe,  dem  Mu'tazilismu»  eine  Stello  im  Kreise 
dieser  Nomaden  und  Bauern  mit  knapper  Notb  ausfindig  zu  machon;  ibid 
p  117  ff.  Anm. 

2*  ArabUcb  schreibende  Juden  nennen  auch  jüdische  Sektirer  beispiel- 
weise Sadducaer:  —  ,t*j>  (=  O**:^)  z.  B  Das  Buch  Al-Chazari  ed.  H 

Hirschfeld  p.  210,  21. 

3)  Bezeichnend  ist  auch ,  dass  mehrere  muhammedanische  Goscbichts- 
«rhreiber,  welche  Ihn  Chaldün  am  Schluss  seiner  Darstellung  der  Beregwäta- 
»kte  (s.  unten)  anfuhrt,  den  Stifter  dieser  Sekte  zu  einem  Schüler  des  Mu'ta- 
ziliten  -Abdallah  machen. 

4)  Mit  der  Bezeichnung  'filjÄjut  nahm  man  es  überhaupt  nicht  sehr  genau, 
man  vgl.  nur  als  besonders  hierher  gehörig  Ibn  al-Fakih  ed.  de  Goeje 
p  a.,  5;  Af,  8,  ferner  Al-Ja'kübi  ed.  Houtsma  II  p  oll*4,  9,  wo  man  sehen 

k»na.  dass  »J  Ji»+Jf  dort  nicht  in  dem  Sinne  einer  dogmatischen  Parthoi,  son- 
dern in  der  Bedeutung  „politische  Dissidenten"  gebraucht  wird.  Vgl.  Al-Ta- 
biri  III  p.  Ifr.  18.    Gelegentlich  möchte  ich  auf  die  Anwendung  des  Wortes 

*JjÄJuJt  im  Agani  XVII  p.  . .  5  8.  20  aufmerksam  machen;  dort  hat  es  ge- 
rtdexn  die  Bedeutung:  fromme  (wohl:  zurückgezogene)  Leute. 

5»  Einen  Begriff  von  diesen  Uebertroibungen  können  wir  uns  bilden,  wenn 
wir  z.  B  hören,  dass  in  dem  Aufstand  des  'Ukkä?a  gegen  den  umajjadiscbon 

Uadpfieger  Uanzala  180  000  Afrikaner  fielen.     9^)jL&JL~l>  X^SLaO  jjifc* 

--<oJt  *$Ju~2  *U~Jl"  Bajan  I  p.  fv,  2. 

6)  Aug  Müller,  Der  Islam  im  Morgon-  und  Abendland  I  p.  4yü 
Aüm.  2. 

3# 
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der  arabischen  Historiker  über  die  älteren  Zeiten  unter  den  bunten 
Denominationen  charigitischer  Sektirerei  erscheint,  ist  in  der  Regel 
nur  nationale  Reaktion  und  Auflehnung  gegen  die  etablirte  Macht, 
unter  welche  sich  der  freiheitsliebende,  auf  seine  Institutionen  eifer- 
süchtige Berber  nicht  beugen  mochte.  In  ihr  setzt  sich  jener 
kühne  Kampf  fort ,  den  unmittelbar  nach  der  Festsetzung  der  mu- 
hainmedanischen  Macht  am  Saum  der  Sahara  im  Aurasgebirge, 
dessen  Bewohner  der  muhammedanische  Schriftsteller  —  ebenso 
wie  früher  Procopius  —  noch  im  IV.  Jhd.  „ein  böses  Gesindel* 
nennt1),  jene  kühne  Frau  unternommen  hat,  welche  uns  als  die 
berberische  ,PriesterinB  oder  „Zauberin*  (Al-Kahina)  (79—84)  be- 
kannt ist,  und  die  in  ihrem  Verzweiflungskampf  gegen  die  arabische 
Invasion  und  gegen  den  muhammedanischen  Staatsgedanken  in  Kusejla 
(64—69)  einen  Vorganger,  dann  aber  durch  viele  Jahrhunderte  eine 
stattliche  Schaar  von  Nachfolgern  hatte. 

Nicht  viel  Begeisterung  erweckte  in  vielen  Schichten  des  Berber- 
thums das  Gesetz,  welches  mit  dem  Islam  eingeführt  werden 
sollte.  Es  lässt  sich  voraussetzen,  dass  die  Opposition  gegen  das 
muhammedanische  Gesetz  ebenso  lange  andauerte  als  die  gegen  die 
muhammedanische  Herrschaft;  und  wenn  wir  die  Daten  in  Betracht 
ziehen,  welche  auf  das  ablehnende  Verhalten  gegen  das  Religions- 
gesetz des  Islam  hinweisen ,  werden  wir  in  der  Voraussetzung  be- 
stärkt, dass  hier  von  eigentlichem  Chärigitenthum  nur  in  Folge 
einer  kühnen  Uebertragung  und  Verallgemeinerung  dieses  Aus- 
druckes die  Rede  sein  konnte.  Von  der  Religion  der  Berbern  un- 
mittelbar vor  ihrer  Unterwerfung  unter  das  muhammedanische  Schwert 
wissen  wir  eigentlich  genommen  sehr  wenig;  es  gilt  noch  vom 
heutigen  Stand  unserer  diesbezüglichen  Kenntnisse,  was  Renan  im 
Jahre  1873  aussprach:  Quant  a  la  vieille  religion  africaine,  eile  a 
disparu  sans  retour;  l'islamisme  l*a  completement  obliteree  *).  Im 
alten  Mauretanien  ist  wohl  eine  stattliche  Anzahl  von  Votivtafeln 
aus  der  Zeit  der  Romerherrschaft  gefunden  worden,  welche  Wid- 
mungen an  die  „Dii  Maurv*  „Dii  Maurici*  an  das  „Numen  Mau- 
retaniae"  enthalten,  und  auch  einzelne  individuelle  Götternamen  sind 
genannt.  Man  findet  sie  recht  bequem  in  dem  Index  zum  VIII.  Bd. 
des  „Corpus  inscriptionum  latinarum*.  Aber  dies  ist 
blosse  Nomenclatur  ohne  Inhalt,  der  sich  an  die  Götternamen  knüpfte; 
andere  Götternamen  wie  G  u  r  z  i  1 ,  den  man  mit  Jupiter  Ammon 
identificirt  und  mit  dem  man  ein  Orakel  in  Verbindung  setzt  3),  der 


1)  s-ym  *y$  Ibn  Haukal  p.  oi,  8. 

2)  Revue  des  deux  mondes  ibid.  p.  141. 

3>  Corippus,  Joannid.  II  v.  109—10  405.  IV  v.  669.  1139  (Jerna 
Mtuulncra  sui  secum  tulit  horrida  Gurzil  hujus  et  auxilio  spcrans  so  po&se  tuen). 
Uober  Orakel  und  Wahrsageopfer  III  v.  830  ff.  V  v.  148«*. 
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zweifelhafte  Name  Sinifere  !)  uud  Mast  im  an  -) ,  dem  man  Menschen- 
opfer darbringt  s),  werden  aus  der  Zeit  des  letzten  Aufstandes  gegen 
das  römische  Reich  genannt ,  aber  die  Daten  über  dieselben  sind 
sehr  ungeuau  und  verschwommen.  Im  Allgemeinen  zutreffend  scheint 
die  Andeutung  des  Ammianus  Marcellinus  zu  sein,  dass  die  nord- 
afrikanischen Völker  sowie  mit  Hinsicht  auf  ihre  Sprache  auch 
bezuglich  ihrer  Religion  keine  geschlossene  Einheit  bildeten,  sich 
jedoch  zur  Abwehr  äusserer  Feinde  mit  Begeisterung  vereinigten 4). 
Die  Beschuldigung,  die  wir  bei  Procopius  5)  finden,  dass  die  Mauren 
weder  Gottesfurcht,  noch  Achtung  vor  dem  Eide  haben,  ist  wohl 
dm  eine  parteiliche  gehässige  Schilderung  der  moralischen  Zustande 
des  unbequemen  Feindes  und  hat  für  die  objective  Kenntniss  von 
der  religiösen  und  moralischen  Stufe  der  damaligen  Berber  keinen 
Werth  %  Bezüglich  ihres  Verhältnisses  zum  Islam  können  wir 
aber  die  Thatsache  constatiren,  dass  sie  diesem  Gesetze  den  grösst« 
möglichen  Widerstand  entgegensetzten,  einen  Widerstand,  der  noch 
bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  bemerkenswerthe  Spuren  zeigt. 

Trotz  der  Erfolge ,  die  der  Islam  seit  dem  Emporkommen 
nationaler  Dynastien  in  Afrika  aufzuweisen  hatte,  war  sein  Fort- 
schreiten unter  den  Berbern  bis  in  die  neueste  Zeit  hinein  eine 
illusorische,  von  vielen  Hemmnissen  begleitete  Erscheinung.  Wir 
können  hierauf  schliessen,  wenn  wir  nur  Kenntniss  nehmen  von  der 
Grösse  jenes  Arbeitsfeldes,  welches  die  Mönche  des  durch  vertriebene 
Andalusier  bevölkerten  Klosters  vom  Orden  des  'Abd  al-Kadir  al- 
Gilänl  in  Sakiat  al-fcamrA'  vorfanden,  als  sie  die  Mission  übernahmen, 
durch  ihre  Sendlinge  das  Werk  der  Koranisirung  der  Kabylen  zu 
vollführen.  Wenn  wir  die  Schilderung  lesen,  welche  der  in  der 
Würdigung  des  berberischen  Charakters  zuverlässige  Colonel  C. 
Trum el et  von  diesem  Missionswerke  entworfen  hat"),  werden  wir 
erst  recht  inne,  wie  abgestossen  sich  die  berberische  Volksseele  von 
der  religiösen  und  politischen  Ordnung  des  Islam  fühlte. 

Es  ist  bekannt,  dass  bis  in  die  neueste  Zeit  hinab  in  keinem 
Theile  des  Islam  das  mit  den  Bestimmungen  des  muhammedanischen 
Gesetzes  oft  in  geradem  Widerspruch  stehende  Gewohnheitsrecht 
and  die  althergebrachten  traditionellen  Gesetze  (Vidat)  sich  so  stark 
behauptet  haben,  wie  eben  in  den  berberischen  Gebieten.  Noch  heute 
gilt  die  Nachricht,  die  wir  mit  besonderem  Bezug  auf  die  Berbern 

\)  ibid.  IV  v.  r,8i. 

2)  Wogen  dos  Epithetons  (Mastiroanque)  forum  ib.  v.  682  identificirt  ihn 
Mutithelli  mit  Man  (Merobaudes  et  Corippus  od.  1mm.  Becker,  Bonn  1836 
p  265»,  nach  VII  v.  305  ff  tat  er  jedoch  im  Sinne  dos  Dichter»  von  diesem  ver- 
schieden und  mit  Jupiter  Taenarius  d.  i.  Pluto  identisch 

3)  ibid.  VII  v  309. 

4)  Amroian  Marc  eil.  XXIX  c.  5  dissonas  cultu  et  serumnum  varietate 
Mtion«. 

5)  De  hello  vand.  II  c.  6. 

6)  Hingegen  Corippus  III  v.  154:  sacrom  servantque  foventque. 
7»  Le»  aaints  de  l'lslam  I  (Paris  1881)  p.  XXXII  ff. 
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des  tunisischen  Gebietes,  bei  lbn  Chaldün  linden  „dass  sie  nicht 
aufhören  sich  zum  chärigitischen  Bekenntniss  zu  halten;  sie  studiren 
ihre  Religionsgesetze  unter  einander;  sie  besitzen  Schriften  welche 
die  Werke  ihrer  Jmame  über  die  Grundsätze  ihrer  Religion  sowie 
die  abgeleiteten  Kapitel  dieser  Lehren  enthalten,  sie  überliefern 
dieselben  und  beschäftigen  sich  emsig  mit  dem  Studium  derselben"  *). 
In  der  muhammedanischen  Literatur  werden  berberische  Werke  mit 
ibäditiseher  Richtung  erwähnt 3).  Der  gesetzliche  Theil  der  ber- 
berischen Künün's,  in  welche  uns  neue  Entdeckungen  einen  Ein- 
blick ermöglichen,  zeigen  uns  ein  ganz  unbekümmertes  Hinweg- 
setzen über  muhammedanisches  Gesetz  und  Recht,  eine  merkwürdige 
Erscheinung,  die  Dr.  Manouvrier  in  seiner  Darstellung  der  ethno- 
graphischen Verhältnisse  Algiers  zu  dem  Ausspruch  veranlasst  hat : 
„Wenn  auch  die  alte  Religion  der  Berbern  vor  dem  Islam  weichen 
musste,  so  hat  ihr  Gewohnheitsrecht  der  muhammedanischen  In- 
vasion einen  so  entschiedenen  Widerstand  geleistet,  welcher  beweist, 
dass  der  Koran  nicht  für  die  berberische  Rasse  geoffenbart  ward*4). 
Es  genüge  uns,  diesbezüglich  auf  das  in  dem  Werke  von  Hanoteau 
und  Letourncux  enthaltene  kabylische  Recht  hinzuweisen  und  als 
frappantes  Beispiel  nur  das  eine  zu  erwähnen,  dass  im  Sinne  dieser 
kabylischen  Gesetzgebung  trotz  der  gegenteiligen  Bestimmungen 
des  Koran  das  weibliche  Geschlecht  von  der  Fähigkeit  an  einer 
Erbschaft  theilzunehmen  vollends  ausgeschlossen  ist s) ,  wie  denn 
überhaupt  die  Frauen  in  privatrechtlichor  Beziehung  aller  Rechte 
beraubt  sind  ü).  Von  dem  Civilgesetz  des  Koran  meinen  die  Kabylen 
„dass  diese  Vorschriften  für  ein  von  dem  ihrigen  ganz  verschiedenes 
Land  gemacht  worden  seien  und  für  ein  Volk,  das  andere  Sitten 
und  eine  andere  Lebensweise  hatte ,  als  es  die  ihrigen  sind"  7). 
Wenn  wir  nun  diesen  modernen  Zustand  in  Betracht  ziehn,  so 
werden  wir  leicht  folgern  können,  dass  die  Entfernung  der  Berbern 
von  dem   muhammedanischen  Gesetz   in   älteren  Zeiten  noch  viel 


1)  Statt  oL>JL>U  des  odirten  Textes  ist  wohl  obü^w«  zu  losen. 

2)  Uist  d.  Berböros  1  p.  lol . 

3|  Journal  asiatiquo  1885  II  p.  .117  u.  2.  [A  de  C.  Motylinski: 
Los  livres  de  la  soetc  abadhite  (Algcr  1885)  habe  ich  nicht  benutzen 
können] 

4)  Wenn  Kartits  p.  aa  von  Jüsuf  b.  TaAfin  berichtet  wird:  ,»Lx>^  J^. 

(od.  Torab.  falsch  Äju.^JI).  so  kann  sich  dies  nur  auf  ein  Bestreben  beziehen, 

die  dorn  islamischen  Gesetz  widersprechenden  'Adät  abzuschaffen. 

5)  La  Kabylio  et  les  coutuin  es  Kabyles  «Paris  1872—3)  II  p.  282 
und  bosonders  das  Protokoll  in  den  Piecosjustificatives  zu  diesem  Werkt» 
III  p.  451  Delibcration  abolissant  le  droit  d'hcritage  des  fommes. 

6)  ibid.  II  p.  142. 

7)  ibid.  I  p.  310. 
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bemerkbarer  gewesen  sein  mochte  1).  Ob  es  wahr  ist,  dass  wie  uns 
Al-Bekri  berichtet,  noch  im  V.  Jhd.  ein  Berberstamm  im  Atlas- 
gebirge einen  Widder  göttlich  angebetet  habe  *),  können  wir  nicht 
entscheiden.  Wohl  aber  haben  wir  sichere  Daten  dafür,  dass  ihre 
Bekehrung  in  der  ersten  Zeit,  soweit  eine  solche  stattfand,  nur  sehr 
oberflächlich  und  durch  baldige  Rückfälle  getrübt  war,  so  wie  auch 
dies,  dass  sie  dem  Zwange  der  Verhältnisse  weichend  ihre  berbe- 
rischen Ueberlieferungen  in  den  Islam  verwebten,  wenn  sie  letzterem 
gar  nicht  mehr  aus  dem  Wege  gehen  konnten.  Zur  Zeit  'Omars  II, 
der  bekanntlich  für  die  Festigung  des  muhammedanischen  Lebons 
eioe  weitgehende  innere  Missionsthätigkeit  entfaltete,  hatte  eine  dem 
nach  Nordafrika  entsendeten  Statthalter  beigegebene  Mission  von 
frommen  Theologen  die  schwierige  Aufgabe  zu  lösen,  den  berberischen 
Scheiomuslimen  die  Principien  der  muhammedanischen  Gesetzlich- 
keit beizubringen;  man  hatte  beispielsweise  in  ihren  Kreisen  bis 
dahin  keine  Ahnung  davon,  dass  das  Weintrinken  ein  Gott  miss- 
fallender  Genuss  sei:  die  Theologen  aus  Damaskus  sollten  diese 
elementaren  muhammedanischen  Kenntnisse  unter  der  Bevölkerung 
verbreiten  s).  Hier  hatte  der  Islam  ursprünglich  wohl  eine  nur  sehr 
oberflächliche  Erwerbung  gemacht.  Manche  Stämme  wollten  aber 
auch  nicht  einmal  die  Maske  des  ihnen  wegen  seines  Gesetzes  wider- 
wärtigen Islam  tragen.  Von  den  Stämmen  Säiihü^a  und  Gamara 
hören  wir,  dass  sie  durch  §älib  b.  Mansür  —  genannt  „der  fromme 

Diener"  ^JLaJl  Jc**JJ  —  zur  Zeit  der  ersten  Eroberung  in  Nordafrika 

für  den  Islam  gewonnen,  auch  bald  sein  Joch  abschüttelten  „da 
ihnen  die  Gesetze  des  Islam  zu  beschwerlich  waren"4)  —  freilich 
wendeten  sie  sich  später  aus  politischen  Gründen  ihrem  Apostel 
wieder  zu.  Es  scheint,  dass  diesen  Völkern  zuförderst  die  Be- 
schränkungen, die  der  Islam  der  freien  Willkür  der  menschlichen 
Begierde  in  Speis  und  Trank  und  im  geschlechtlichen  Leben  auf- 


1)  Zur  Charakteristik  de»  Unterschiedes  zwischen  don  Gosichtspunkton 
der  muhammedanischen  Gesetzgebung  einerseits  und  der  berberischen  anderer- 
seits übernehme  ich  folgende  Fonnulirung  eines  neuern  französischen  Erforschers 
berberischer  Sitten:  „A  la  differenco  du  droit  Koranique  qui  se  dfcfio  do  l'in- 
•üvidu  et  multiplie  los  defense«  ot  les  entravos  nutour  de  lui,  le  Kanoun  n'in- 
terdit  aueun  genre  do  contrat,  aueun  acte  de  la  volonte  humaine,  ü  inoius  quo 
ept  acte  ne  |H>rte  atteint  au  droit  d'autrui.  Pour  lo  legislateur  kabyle,  il  n'oxiste 
p*s  de  droit  social  cn  face  du  droit  do  l'individu;  seuls  les  moeurs  intervien- 
nent  parfois  pour  rappeler  l'individu  au  sentiment  des  bienshaueos  generale»". 
Sabbatier.  —  Artikel:  Alglrie  in  dor  Grande  Encyclopedie  (Proyfuss) 
II  p  171. 

t)  ed.  de  Slane  p.  Hl  ,  4  auch  bei  Fournel  augeführt  Les  Berberos 
I  p.  398  note  3. 

3)  Bajan  I  p.  t*Y. 

4)  fZL»y\   jjLä  ,»^lc  s^JÜü  Bajau  1  p.  Wa  vgl.  Fournel  II 

f.  128. 
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erlegte,  zuwider  waren.  Noch  im  III.  Jhd.  hat  der  Statthalter  AI- 
Aglab  gegen  die  Uebertretung  des  Wein  Verbotes  in  der  später  so 
heiligen  Stadt  Kairawan  anzukämpfen ;  es  gelang  ihm  aber  nicht, 
die  Uebertretung  des  muhammedanischen  Gesetzes  auszujäten,  denn 
zu  Kujrawan  verpönt  konnte  man  dem  Weingenuss  in  Bakkada 
ruhig  fröhnen *)  und  es  ist  in  diesem  Zusammenhang  bemerkens- 
werte, dass  die  Bewohner  des  marokkanischen  Ezaggen,  das  man 
mit  der  bekannten  heiligen  Stadt  Wezzan,  der  Residenz  des  durch 
seine  englische  Ehefrau  berühmten  Scherifs  *),  identificirt  hat ,  noch 
im  XVI.  Jhd.  das  durch  Leo  Atricanus  erwähnte  und  auch  durch 
Luys  de  Marmol  bezeugte  Privilegium  genossen,  Wein  zu  pressen 
und  zu  trinken 3).  Auch  im  IV.  Jhd.  nach  der  Festsetzung  der 
si'itischen  Herrschaft  in  Nordafrika  kleidete  sich  die  charigitische 
(d.  h.  nationale)  Reaction  der  Berberstämme  in  die  Form  der 
Abschüttelung  der  gesetzlichen  Beschränkungen  des  Islam.  Das 

Schmähen  (^J)  'AlS's  wird  da  wohl  Nebensache  gewesen  sein: 

ernster  gemeint  war  das  offene  Zurückkehren  zum  verbotenen 
Schweinefleisch  (dessen  Genuss  auch  heutigen  Tages  von  den  Rif- 
be wohnern  im  Gebiete  Marokkos  trotz  des  Islam  unbedenklich  geübt 
wird)  4)  und  Wein  sowie  das  Aufgeben  des  Ramadänfastens.  Ob  die 
Nachricht,  dass  sie  es  mit  der  Keuschheit  der  Weiber  nicht  streng 
genommen  haben  •'')  —  eine  Beschuldigung  die  in  muhammedanischen 
Darstellungen  immer  und  immer  wiederkehrt  —  nicht  bloss  par- 
theiische  Verleumdung  sei ,  können  wir  nicht  entscheiden ,;).  Sie 

1)  Bajan  I  p.  11.  Ho. 

2)  Vgl.  Rohlfs,  Mein  erster  Aufenthalt  in  Marokko  (Bremen  1873t 
p.  16a — 88;  das  Porträt  des  jetzigen  Scherifs  findot  man  im  I.  Bd.  von  Lenz' 
Tiinbuktu,  seitdem  ist  sein  Charakter  in  anziehender  Weise  dargestellt  worden 
von  Gabriel  Charmes,  Une  ambassado  au  Maroc  (Revue  des  deux  inondes 
1886   15.  Juni  p.  848  ff.) 

3)  Die  Stellen  bei  Robert  Spencer  WhLsoii  ,  The  sat  red  city  of  Mo- 
roeco  (London  1880)  p.  221 — 23. 

4t  Kohlfs  L  c.  70.    In  früheren  Zeiten  wird  von  den  Bewohnern  von 

Sigilmasa  berichtet,  dass  sio  Hunde  mästeu  und  esson  ildrisi.  ed.  Leiden  p.  1' 

Abulfeda,  Africa  od.  Eichhorn  p.  17),  was  allerdings  noch  heute  bei  Neger- 
völkern in  Afrika  vorkömmt  (Schweinfurth,  Im  Horzen  von  Afrika  I  p.  442 
11  p.  281).    Dasselbe  wird  von  den  Berbern  von  Tüzer  in  der  Oeridprovinz 

berichtet  (Jäküt  I   p.  a1P  .    Voyage  de  Mollah  Ahmed  trad.  par  Ber- 

bruggor  p.  290).  Ueber  eine  ganz  oigenthümliche  Verwendung  des  Fleisches 
junger  Hunde  in  Tunis  vgl.  Hesse- Wartegg,  Tunis  p.  72. 

5)  Bajän  1  p.  11.  f. 

6)  Allerdings  wird  auch  von  andorer  Seite  über  Unkeuschheit  bei  Berbern 
berichtet.  Daumas,  Le  Sahara  alg^rien  p.  162.  131  f.  259  besonders  277. 
Fabre's  Reisebericht  von  Täza  nach  Tunis  in  Exploration  seien tifique 
de  l'Algerie  pendant  les  annees   1840 — 42.    Sciences  bist,  et  geogr.  IX 

p.  371.    Noch  viel  schmutzigere  Dinge  berichtet  Ibu  Haukal  p.  11,  16; 
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wird  sehr  stark  verdächtig,  wenn  wir  die  strenge  strafrechtliche 
Behandlung  des  Ehebruches  in  dem  Gewohnheitsrecht  der  heutigen 
Kabylen  *)  als  iu  der  berberischen  Tradition  begründete  Auffassung 
betrachten.  Andererseits  ist  es  eine  —  freilich  lediglich  aus  muham- 
roedanischen  Quellen  zu  erschliessende  —  Thatsache.  dass  die  nationale 
Keaction  der  Berber  gegen  das  muhammedanische  Gesetz  vielfach 
von  der  Abscbüttelung  der  ehegesetzlichen  Beschränkungen  des 
Islam  begleitet  war.  In  der  Bara&wätasekte  war  die  Polygamie 
unbeschränkt;  die  Ehescheidung  und  Wiederverehelichung  mit  der 
geschiedenen  Frau  nicht  an  die  Bedingungen  geknüpft,  die  der 
Islam  festsetzte,  man  konnte  eine  Ehe  scheiden  und  die  Geschiedene 
wieder  heirathen  „auch  tausendmal  an  einem  Tage" 4).  Der  muham- 
medanische Missionär  'Abdallah  ibn  Jasin  (an  der  Schwelle  der 
Almorawidendynastie)  rindet  unbeschränkte  Polygamie  bei  dem  San- 
hägastamme  vor  3)  und  schon  früher  hatte  der  gegen  die  Fa^imiden 
rebellirende  Abu  Jezid  Machlad  gegen  die  Gesetze  des  Islam  die 
gleichzeitige  Ehelichung  zweier  Schwestern,  die  als  Sklavinnen  er- 
worben wurden,  gestattet4).  Wir  gehen  wohl  nicht  zu  weit,  wenn 
wir  in  diesen  Erscheinungen  die  Reaction  der  berberischen  Neiguug 
gegen  den  Islam  erblicken,  dessen  eherechtliche  Beschränkungen  die 
Berbern  sich  nicht  gefallen  lassen  wollten 5).  Rühmt  sich  ja  lange 
vor  der  islamischen  Invasion  der  Führer  der  Mauren  dem  byzan- 
tinischen General  gegenüber  damit,  dass  die  Polygamie  seiner  Lands- 
leute (bis  zu  fünfzig  Frauen  werden  erwähnt)  die  Fortdauer  der 
Nation  vor  Gefahren  sichert,  welche  die  Monogamie  der  Röiner 
uicht  verhüten  kann  6). 

Während  so  specifisch  muhammedanische  Institutionen  und  Be- 
schränkungen energisch  abgelehnt  wurden '') ,  lässt  sich  auf  der 
andern  Seite  ein  starres  Festhalten  an  überkommenen  Institutionen 


1a ,  15,  vgl.  Jak  At  I  p.  öfT.  besonders  vom  Katäma-stamm  Idrisi  cd.  Loiden 
p.  11  =  Jaubort  I  p.  246. 

1)  Hanoteau-Letourneux,  Los  Kabyles  utc.  III  p.  2o7. 

2)  Kartäs  p.  At*4  Bajan  I  p.  FPö  . 

3)  Karras  p.  va  . 

4)  Journal  asiat.  1852.    Decembre  p.  475. 

5)  Ks  bt  bemerkenswert!) ,  dass  auch  von  östlichen  Chawärig  die  Auf- 
hebung solcher  Beschränkungen  berichtet  wird,  die  Mejmünijja-sokto  soll  die 
Ebe  mit  Enkelinnen  oder  Töchtern  von  Bruder-  und  Schwesterkinderu  gestattet 

babon.    Al-Sahrastani  p.  IIb,  10. 

«ii  Procopiu»,  De  hello  vand.  II  c.  11.  vgl  Soxtus  Empir.  Pyrrhen. 
Hypot  III  c  24  (ed.  Antwerpen  15C9  p.  530):  lexque  apud  nos  unica  uxore 
eont«ntum  esse  unumquenque  jubot:  at  vero  ox  Thrncibus  et  Gaetulis  (est 
»utem  quaedam  gens  Libyae)  multas  quisque  habet. 

7)  Man  vgl.  auch  mit  Bezug  auf  dio  Banfi  Mauasir,  Du veyrier's  Notiz 
b  ZDMG.  XII  p.  17(5. 
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bemerken  Alle  Berber  —  berichtet  Rohlfs  —  rechnen  nach 
Sonnenmonuten  und  haben  dafür  die  alten  von  dem  Christenthum 
herrührenden  Benennungen ;  ja  südlich  vom  Atlas  haben  auch  die 
dort  hausenden  Araber  diese  Zeitrechnung  angenommen 2).  Sogar 
in  Tunis  wurde  noch  vor  zwei  Jahrhunderten  der  \.  Mai  als  Fest- 
tag gefeiert s).  Ebenso  haben  sich  auch  manche  mit  heidnischen 
Anschauungen  im  Zusammenhang  stehende  Volksgebrauche  in  diesen 
Kreisen  länger  und  unvermittelter  d.  h.  in  ihrer  ursprünglichen, 
durch  den  Islam  weniger  beeinflussten  Form,  erhalten  als  dies 
anderswo  im  Islam  der  Fall  ist;  so  z.  B.  eine  höchst  sonderbare 
Sitte  der  Badediener  in  Fes,  von  welcher  Leo  Africanus,  zu  dessen 
Zeiten  sie  noch  bestand,  glaubt  sie  sei  der  Ueberrest  eines  ,sacri- 
ficium  ....  quäle  solebant  olim  Africani  peragere  cum  nullam 
adhuc  haberent  legen»  remansitque  is  mos  in  hodiemum  usque 
diem**).  Dabin  gehört  auch  ein  von  Drumraoud-Hay  erwähnter 
marokkanischer  Volksbrauch .  den  er  mit  Recht  als  Yermächtniss 
der  heidnischen  Vorfahren  der  Bewohner  betrachtet  und  mit  ähn- 
lichen römischen  Gebrauchen  in  Beziehung  setzt.  Wenn  nämlich 
die  Getreidesehösslinge  aus  der  Erde  hervorkommen,  was  gegen  die 
Mitte  des  Februars  der  Fall  ist,  so  machen  die  Dorfbewohnerinnen 
eine  grosse  und  dicke  Docke  in  Form  eines  Weibes  und  bekleiden 
sie  aufs  Prächtigste,  indem  sie  sie  mit  Flittergold  und  Zierrathen 
aller  Art  schmücken  und  ihr  eine  hohe  spitzige  Mütze  aufsetzen. 
Sofort  führen  sie  sie  in  Prozession  um  die  Getreidefelder  herum, 
während  sie  ohne  Unterlass  schreien  und  einen  eigentümlichen 
Gesang  singen.  Das  Weib,  welches  an  der  Spitze  geht  trägt  dieses 
Bild,  welches  es  an  diejenige  ihrer  Gespielinnen  abtreten  muss,  die 
sie  einholt,  was  zu  manchen  Wettläufen  und  Kämpfen  Gelegenheit 
giebt.  Die  Männer  führen  gleichfalls  dieselbe  Cereraonie  zu  Pferde 
aus  und  nach  dem  Volksglauben  bringt  die  Ausübung  dieser  Ge- 
bräuche eine  gesegnete  Ernte 5).  —  Nicht  unerwähnt  dürfen  in 
diesem  Zusammenhange  jene  im  Algierischen  erhaltenen  Genien- 
beschwörungen bleiben,  welche  mit  sonderbaren  an  das  Heidenthuin 
erinnernden  Opfern  bei  den  Bädern  des  Sidi  Mesid  in  Constantine  und 

1)  „Sun  ctounante  töuacitc  —  sagt  Ronan  von  der  borberischeu  Kasse  — 
ost  un  de»  phenomenes  de  l'histoire  los  plus  digues  d'etre  ctudiiV4.  Revue 
d.  d.  M.  ibid.  p.  140. 

2)  Ueberstoiguug  des  grossen  Atlas  p.  140.  Man  vgl.  über  die 
Verbreitung  dieser  Zeitrechnung  boi  den  Borborn:  Reellere  hos  sur  la  geo- 
graphie  et  lo  commerce  do  l'Algcrio  (in  dem  franaös.  Exploratiou- 
werke)  p.  234. 

•h  Ibn  Abi  Dinar  Al-Kairawäni  Gesch.  von  Tunis  ( Iran«.  Uebors. 
von  Pollissier  und  Rerausat  Paris  1845)  p.  492—500. 

4)  Dcscript.  Africae  ed.  Antwerpen  p.  112b. 

5)  Drummond-Hay  Marokko  und  seine  Nomadonstämmo  (deutsche 
Uebersetzung)  Stuttgart  184G  p.  29. 
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hei  den  „sieben  Quellen"  im  Bäb  al-Wäd  in  Algier  alle  Mittwoch 
vollführt  werden.  Die  Rolle  des  Neger  bei  diesen  Beschwörungs- 
opfern ist  nicht  zu  übersehen  l). 

n. 

Eine  andere,  in  der  Religionsgeschichte  des  Islam  ihrer  Eigen- 
tümlichkeit wegen  bemerkenswerthe  Erscheinung  ist  es  noch,  in 
welcher  sich  die  ethnische  Reaction  des  Berberthums  gegen  Araber- 
thum  und  Islam  kundgiebt:  das  Entstehen  von  Mischreligioueu, 
Secten,  in  denen  sich  altberberische  Gedanken  und  Anschauungen 
mit  neuen .  vom  Islam  abgelernten  Formen  und  Ideen  verquick- 
ten.   Nur  in  aller  Kürze  wollen  wir  zu  erwägen  geben,  dass  in 
anderen  Kreisen  des  Islam,  dort  z.  B.  wo  sich  dies  System  mit 
arischen  Ideen  vermengte ,  in  Persien  und  Indien ,  die  Verbindung 
der  beiden  Weltanschauungen   sich   in   friedlicher  Weise  vollzog, 
und  dem  Islam  ohne  vorgefasste  Absicht,  in  ganz  gesetzgemasser 
Weise,  d.  h.  infolge  eines  Verlaufes,  dessen  Resultat  wir  in  ganz 
identischer  Weise  auch  in  ahnlichen  Momenten  der  Entwicklung 
anderer  Religionen  beobachten  können,  sich  fremde  Elemente  eiu- 
pfropften,  die  dann  zu  organischen  Theilen  desselben  wurden. 
Hier  in  Nordafrika  entstehen  in  Folge  der  Reaction  der  Aborigenen 
gegen  die  fremde  Nation  und  die  Religion .  die  das  Symbol  ihrer 
Eroberungen  ist,  neue  Religionsformen,  für  welche  der  Islam  nichts 
anderes  ist.  als  ein  Muster,  nach  welchem  sie  sich  einrichten,  um 
desto  kräftiger  den  Kampf  gegen  denselben  bestehen  zu  können. 
Mit  dem  Propheten  Muhammed  wollen  berberische  Propheten  den 
Kampf  aufnehmen,  dem  Koran  werden  Gottesbücher  in  berberischer 
Sprache  entgegengestellt,   die  rituellen  Institutionen  und  Verord- 
nungen des  Islam  werden  in  eigenthümlicher  Weise  modi6cirt;  als 
oi»  damit  ein  Protest  gegen  die  Göttlichkeit  des  Islam  hatte  ein- 
biegt werden  sollen,  wurden  die  beibehaltenen  Institutionen  des 
Islam  willkürlich  modificirt,  und  wie  wir  bereits  oben  angedeutet 
haben,  wird  manche  Freiheit  der  Berbern,   welche   die  muham- 
medanisebe  Religion  beschrankt,  aufrecht  erhalten.    Aber  was  hierin 
die  Hauptsache  bleibt:  das  Organ  dieser  neuen  Mischreligionen  ist 
•Ii«*  einheimische  National  spräche,  nicht  mehr  die  arabische,  ir  welcher 
ftott  sein  letztes  Wort  an  die  Menschheit  offenbart  und  die  Gottes- 
?elehrten  der  verschiedensten  Zungen  ihre  feinerdachte  Klugheit 
Jahrhunderte  lang  den  bewundernden  Massen  vordemonstriren.  Es 
wurde  kräftigen  Persönlichkeiten  gerade  unter  den  Berbern  zu  allen 
Zeiten  nicht  schwer,  bedeutenden  Anhang  zu  gewinnen  und  so  hat 
auch  in  diesen  Fällen  die  nationale  Reaction  gegen  das  Araberthum 

I  i  Ich  kann  jetzt  bezüglich  der  Beschreibung  dieser  Beschwörungen  nur 
tuf  da»  »ehr  lohrreiche  Reisehandbuch  von  Louis  Piosso:  Itincmire  de 
I  Algerio  de  la  Tunisie  ot  de  Tanger  (Colloctiou  Joanne)  Baris  1885 
p  LX1XIV  und  319  verweiseu. 
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und  den  Islam  sich  zu  imposanten  Kundgebungen  zu  gestalten  ver- 
mocht. Man  versteht  die  Leichtigkeit,  mit  der  es  Religionsstiftem 
unter  den  Stämmen  Nordafrikas  gelang,  Glaubige  um  sich  zu  schaaren, 
wenn  man  erwögt,  wie  mächtig  gerade  in  diesem  Theile  der 
orientalischen  Welt  sich  eine  Form  des  Idealismus  entfaltete,  welchem 
in  unserem  Jahrhundert  Carlyle  einen  bestimmenden  Einfluss  auf 
die  Erziehung  des  Menschengeschlechts  zuschreibt:  der  Cultus  des 
Genius,  welcher  hier  in  Nordafrika  sich  zur  abgöttischen  Verehrung 
imponirender  Individualiäten ,  zum  Menschencultus  erhöht.  Wenn 
man  im  Allgemeinen  den  Heiligencultus  als  jene  Form  des  religiösen 
Lebens  betrachten  darf,  in  welche  sich  das  durch  ein  siegreiches 
Glaubenssystem  unterdrückte  Volkstümliche  für  die  Zukunft  zu 
erretten  weiss,  so  lehrt  uns  der  Marabuten-cultus  in  Nordafrika,  wie 
tief  die  Neigung  zur  abgöttischen  Verehrung  leitender  Persönlich- 
keiten in  den  Seelen  der  Bewohner  dieses  Theiles  von  Afrika  wurzelt. 

Denn,  um  dies  gleich  hier  vorwegzunehmen,  der  in  Nordafrika 
bis  zum  heutigen  Tage  zu  beobachtende  Menschencultus,  der  sich 
bei  oberflächlicher  Betrachtung  der  Dinge  nur  schwer  vereinigen 
lässt  mit  dem  durch  alle  Jahrtausende  bewährten  freien  unab- 
hängigen Sinne  der  dortigen  Bevölkerung,  reicht  hoch  ins  Alterthum 
hinauf.  Wir  hören  aus  den  Berichten  der  Kirchenväter  Cyprian, 
Lactantius  und  Tertullianus,  dass  die  Mauretanier  ihrer  Zeiten  den 
Königen  göttliche  Ehren  erwiesen  ')  —  etwa  wie  in  Afrika  noch 
heutigen  Tages  die  Waganda*)  —  und  für  die  heilige  Verehrung 
der  Gräber  ihrer  Helden  und  Frommen  setzen  sie  heutigen  Tages 
eine  noch  in  ein  höheres  Alterthura  zurückreichende  Sitte  fort. 
Sie  schwören  —  so  erzählt  Herodot  von  dem  nordafrikanischen 
Volke  der  Nasamones  —  bei  den  Männern ,  welche  sie  für  die 
gerechtesten  und  tapfersten  halten,  indem  sie  ihre  Hände  auf  ihre 
Gräber  legen.  Um  Zukünftiges  zu  erfahren,  besuchen  sie  die  Gräber 
ihrer  Vorfahren ,  verrichten  Gebete  und  begeben  sich  zur  Ruhe. 
Das  Traumgesicht,  das  ihnen  an  solcher  Stätte  erscheint,  wird  von 
ihnen  als  Orakel  betrachtet 3). 

Es  ist  demnach  in  diesem  Theile  der  muhammedanischen  Welt  eine 
gewisse  historische  Disposition  für  die  Festsetzung  des  übertriebensten 
Heiligencultus  gegeben,  eines  Heiligencultus  besonders,  der  sich  hier 
zu  wirklichem  Menschencultus  gesteigert  hat.  Der  abgöttische  Cultus 
lebender  Menschen,  hat  sich  —  wenn  wir  von  einigen  Auswüchsen 
des  Si'ismus  absehen  —  in  keinem  Theile  der  muhammedanischen 
Menschheit  so  üppig  entfaltet,  wie  zwischen  deu  Gestaden  des 
mittelländischen  Meeres  und  der  Sahara,  und  tief  in  die  Sahara 


1)  Die  Stollen  boi  Fuuruol.  Le»  Berbers  I  p  49  vgl.  Morarasen,  Rö- 
mische Geschichte  V  p.  «22  A.  1. 

2 )  Wilson-Folkin  .  Uganda  und  der  ägyptische  Sudan  ( Stuttgart 
1883»  I  p  105. 

3)  llorodot  IV  c  172 
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hinein;  ein  Cultus  übrigens,  der  sich  nicht  nur  auf  die  Person  des 
verehrten  Heiligen  beschränkt,  sondern  sich  auch  auf  die  Personen 
seiner  Nachkommen,  ohne  Rücksicht  auf  ihre  sonstige  Würdigkeit 
erstreckt.    Diese  Erscheinung  kann  uns  auch  den  Schlüssel  für  das 
Verständniss  jener  Thatsache  liefern,  warum  sich  die  bis  dahin  den 
Islam  schroff  zurückweisenden  Berberstämme  den  'alidischen  Dynastien, 
zuerst  dem  Gründer  der  Idrisidendynastie,  noch  mehr  aber  dem  der 
Fatimidenherrschaft ,  in  grossen  Massen  anschliessen.  Gründeten 
doch  diese  Dynastien  ihre  Ansprüche  auf  etwas  mehr  als  auf  das 
politische  Regiment,  und  konnte  doch  der  'alidische  Chalif  dem 
Berber  im  Lichte  eines  begnadeten  Menschen  vorgestellt  werden, 
der  nicht  nur  auf  weltliche  Macht,  sondern  mehr  noch  auf  ererbte 
Heiligkeit  und  seinem  Geschlecht  innewohnende  Erhabenheit  An- 
spruch macht.    Von  dem  Masse  dieses  Menschencultus  können  wir 
uns  einen  richtigen  Begriff  machen,  wenn  wir  die  Attribute  in  Be- 
tracht ziehen,  mit  denen  Leo  Africanus  die  verehrten  Heiligen  be- 
zeichnet.   »Nördlich  von  F£s  ist  die  Ortschaft  Teza.    An  diesem 
Orte  machte  ich  die  Bekanntschaft  eines  alten  Mannes,  den  das 
Volk  nicht  anders  denn  göttlicher  Ehren  theilhaftig  werden 
Hess.    Er  erwarb  viele  Reichthümer  an  Getreide  und  Ackerfeld 
und  anderen  Dingen ,  die  ihm  von  den  Gläubigen  zuflössen.  Um 
ihn  zu  sehen  machen  die  Bewohner  von  Fes  gerne  die  Reise  von 
50  Meilen.    Auch  ich  hatte  mir  eine  hohe  Meinung  von  diesem 
Greise  gebildet,  ehe  ich  ihn  sah.  Als  ich  ihn  aber  persönlich  kennen 
lernte,  konnte  ich  nichts  rinden,  was  ihn  vor  anderen  Menschen 
auszuzeichnen  geeignet  wäre,  es  sei  denn,  dass  er  durch  angebliche 
Wunderwerke  das  Volk  in  wunderbarer  Weise  zum  Narren  halt*  !). 
Dies  ist  nicht  die  einzige  Stelle,  wo  der  gründliche  Kenner  der 
religiösen  Verhältnisse  seiner  Heimath  die  Verehrung  der  Heiligen 
bei  seinen  gewesenen  Religionsgenossen  mit  der  göttlichen  Verehrung 
gleichstellt l) ,  eine  Verehrung  übrigens ,  die  diesen  Heiligen  nicht 
nur  von  dem  gewöhnlichen  Volk,  sondern  auch  von  den  höchst- 
stehenden  Personen  zutheil   wird ;    auch   Herrscher  und  Prinzen 
wiillfahrten  zu  den  lebenden  Heiligen  um  den  Segnungen  ihres  Ge- 
betes theilhaft  zu  werden  3).    Von  der  äusseren  Stellung  solcher 
Halbgötter  können  wir  uns  einen  Begriff  machen,  wenn  wir 
aus  den  vielen  Daten,  die  aus  der  Literatur  zu  schöpfen  sind,  wie- 
der aus  Leo  Africanus*  Beschreibung  seiner  Heimath  eine  sehr  leb- 
hafte Schilderung  auswählen,  die  uns  so  recht  zeigt,  wie  verschieden 
sich  das  Marabutenwesen  des  Ma^rib  von  dem  Derwischthum  des 


1)  Descriptio  Africae  ed.  Antwerpen  p.  179 b. 

2)  Vgl.  noch  Leo  Africanus  p.  34a  quia  et  doctores  atque  sacerdotc* 
nnde  legis  notitiam  accipiunt  ceu  »emideos  quosdam  venorantur;  p.  68b  in- 
doeia»  ülas  quidam  hertnita  instituit,  quem  Uli  ceu  niimon  quuddam  vene- 

3,  Iba  Chaldün  I  p.  oll. 
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östlichen  Islam  entwickelt  hat ein  Moment,  dessen  weitere  Aus- 
führung wir  für  diesmal  abseits  liegen  lassen.  Nur  dies  eine  soll 
aunh  bei  dieser  Gelegenheit  hervorgehoben  werden,  dass  im  Ma&rib 
nicht  nur  Heiligkeit  und  frommer  Lebenswandel  die  Titel  sind  für 
den  Cultus ,  der  hervorragenden  Menschen  gewidmet  wird.  Auch 
äussere  Gewalt  und  politischer  Erfolg  werden  als  Anlässe  zu  ab- 
göttischer Verehrung  anerkannt.  Ein  Syrapton  bloss  dieser  Auf- 
fassung ist  es ,  dass  ein  Sklavenhändler ,  dessen  Namen ,  Afcnied 
al-Balawi,  uns  die  Chronik  dieser  Zeiten  aufbewahrt  hat,  seine  Ver- 
ehrung für  den  siegreichen  Fatimiden  so  weit  trieb,  dass  er  beim 
Gebet  sein  Antlitz  nach  jenem  Orte  wendete,  wo  sich  'Obejdallah 
damals  gerade  aufhielt,  „Ich  bete  nicht  au,  was  nicht  gesehen 
werden  kann",  so  motivirt  er  diesen  Menschencultus  und  unter  den 
Kairuwänern  verbreitet  er  die  Meinung,  dass  der  Fürst  die  ge- 
heimsten Regungen  ihrer  Seele  kenne  -).  Und  als  der  Gründer  der 
Merinidendynastie  zur  Herrschaft  gelangte,  da  wurde  er  zum  Gegen- 
stand ähnlicher  göttlicher  Verehrung  in  weiteren  Kreisen ;  er  war 
kein  Marabut,  sondern  ein  politischer  Herrscher.  Die  Kopfbedeckung 
und  die  Kleidung  des  Fürsten  wurde  vom  Zenata-Stamm  dazu  benützt 
um  durch  die  Berührung  derselben  bei  schweren  Geburten  Hilfe 
zu  erlangen ;  man  trug  diese  Gegenstände  zu  gebärenden  Frauen, 
damit  sie  dieselben  berühren.  Die  Ueberreste  des  Wassers,  das  er 
zur  Waschung  vor  dem  Gebete  verwendet  hatte 3),  wurden  an  das 
Bett  der  Kranken  gebracht  und  als  Heilmittel  benützt ;  eben  solche 
Heilkraft  schrieb  man  dem  Gürtel  dieses  Fürsten  zu4).  Später  im 
X.  Jhd.  d.  H.  gelang  es  einem  Häuptling  Namens  'Omar  Sajjaf  um 
Kulej'at  al-niuridin  eine  grosse  Zahl  von  Anhängern  um  sich  zu 
scharen,  welche  ihn  —  dies  sind  Leo  Africanus'  Worte  —  wie 
einen  Halbgott  verehrten.  Nach  dem  Tode  des  zum  Tyrannen 
gewordenen  Heiligen  bemächtigte  sich  der  Enkel  desselben  der 
Herrschaft ;  er  Hess  seinen  Grossvater  in  der  Kulej'a  beisetzen  „eum- 
que  ceu  Deum  quendam  a  suis  adorari  patitur"  5). 

Diese  Anschauungsweise  der  magribinischen  Muhammedaner  im 
Allgemeinen  einerseits  und  die  specielle  Besonderheit  des  Marabuten- 
cultus  im  Ma£rib  andererseits  äussert  sich  namentlich  in  zwei  Er- 
scheinungen, die  wir  im  östlichen  Islam  vergebens  suchen.  Erstlich 

I  i  Dose  riptio  Afr.  p.  197  b. 
2)  BajAn  I  p.  11.. 

3»  Ein  Aborglauhc,  den  man  in  frühor  Zoit  an  dio  Reste  des  Reinigungs- 
wassor»  des  Propheten ,  ja  sogar  an  ganz  andere  Dinge ,  die  von  ihm  übrig 
blieben,  knüpfte.  Ich  notze  einige  Stollen  her:  Al-Buchüri  Surüt  nr.  15 
(=  Ihn  Hiiam  p.  vff)  Wudfl'  nr.  40  Marda  nr.  5  Da'awat  nr.  33  Ibn 

Hagar,  Isaba  IV  p.  fvf .    WAkid  i-Wellhausen  p.  39.  63.  155. 

4)  KarjAs  p.  1a1.  Hl. 

5)  Leo  Africanus,  Descr.  Afr.  p.  47a. 
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finden  wir  in  der  magribinischen  Literatur,  was  dem  sunnitischen 
Mohammedaner  des  Ostens,  meines  Wissens  fremd  ist '),  hinter  dem 
Namen  von  Pürsten  und  Herrschern  das  Epitheton  „al-mukaddasK 

—  der  Geheiligte  und  ähnliche  Bezeichnungen,  die  mit  muhamme- 
danischem  Auge  betrachtet2),  nur  die  Folge  erhöhter  Verehrung 
sein  können,  die  in  jenen  Gegenden  menschlichen  Herrschern  gezollt 
wird.  Der  almohadische  Herrscher  Abu  Muhammed  4Abd  al- 
Wähid  wird  von  dem  Schöngeist  lbn  Sa'id  al-Ausi  mit  den  Worten 
„sacrata  majestas"  (al  -  ba^rat  al  -  kudsijja)  angeredet  3) ;  und  der 
andalusische  Dichter  Al-Kusafi  (gleichfalls  in  der  almohadischen  Zeit) 
wendet  das  Wort  takdis  sogar  mit  Bezug  auf  den  Vezir  Muham- 
med b.  *Abd  al-Malik  an 4).  Al-mukaddas  wird  bei  lbn  al-Cha^ib, 
dem  Geschichtsschreiber  der  Hafsiden-Dynastie,  der  Erwähnung  des 
Namens  von  Abu  Hais,  dem  Gründer  dieses  Fürstenhauses,  hinzu- 
gefügt5) und  dasselbe  Wort  ist  ein  ständiges  Epitheton,  das  den 
Königen  aus  der  Nasriden-Dynastie  in  Granada  beigegeben  wird") 

—  wir  finden  es  auch  auf  der  durch  Flügel  bekannt  gemachten 
arabischen  Spital-Inschrift  *)  —  und  Ihn  Ba^üta  nennt  den  Sohn 
des  gleichzeitigen  Fürsten  von  Marokko,  der  sich  durch  seine  Tapfer- 
keit in  den  Kriegen  gegen  die  Christen  auszeichnet  „unsern  heiligen 
Imäm  Abu  Sa'id,  den  Sohn  unseres  Herrn,  des  Fürsten  der  Gläu- 
bigen* **).    Dies  ist  specifisch  ma&ribinisch  und  die  Beispiele,  die 


ljf  Nur  seiton  wird  man  jj^JnAJu  auf  Menschen  bezogen  finden,  es  sei 

denn  irgend  einmal  bei  oinem  fanatischen  Schi  iten  mit  Bezug  auf  die  heilig 
gehaltene  Person  eines  Imam's;   zu  diesen  Seltenheiten  gehört  z.  B.  die  Stelle 

A£ini  XIX  p.  oa,  2  v.  u.  wo  ein  fanatischer  Verehrer  des  mn'tazilitischen 

Grossinquisitors  Ahmed  b.  Abi  Duwad  (st.  240)  etwas  ähnliches  von  ihm  (nach 
»einem  Tode;  sagt. 

2)  Wie  unnatürlich  es  vom  muhammed.  Standpunkte  ist,  von  Menschen 
solche  Epitheta  zu  gebrauchen,  ersieht  man  aus  den  muhammodnmschen  Defini- 
tionen derselben  und  ihrer  etymologischen  Verwandten;  vgl  Krehl.  Beitrage 
xur  muhammedanischen  Doginatik  I  (Sitzungsber.  der  K.  S.  des  d. 
WW,  phil.  bist.  Cl.  Bd.  XXXVII  (18«5>  p.  215  ff  ). 

3)  Al-Makkari  I  p.  v.f,  9  vgl.  ibid.  1.  17. 

4)  ibid.  p.  «Uf,  11. 

5)  Journal  asiat  1849  I  p.  192,  5.  Cherbonneau  übersetzt  dios:  „Abou 
Hab  le  Saint"  (ibid.  p.  201). 

6»  Longperier,  Epitaphe  d'un  roi  du  Orenade  (Journ.  des  Savants, 
»vril  1881,  p.  199.  200)  vgl.  H.  Dorenbourgs  Quatre  lettres  missives 
•'crites  dans  les  annees  1470 — 1476  etc  in  M«'langes  orientnux  I.  (Paris 
1883)  p.  y,  11,  14,  IG  am  Anfang  der  betreffenden  Briefe.  Noch  auf  dem 
Epitaph  des  Boabdil  in  Hemsen  wird  dossen  Vater,  der  vorletzte  Nasridenturst 

mit  dem  Titel  ^c\juJ|  bezeichnet.  Brosselard,  Memoire  Epigraph ique 
ethistorique  etc.  Journ.  asiat.  1876  I  p.  175,  15. 

T)  ZDM6.  XIV  p.  355  1.  12. 

8)  Voyages  I  p.  If. 
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wir  auf  andalusischem  Gebiete  sahen,  weisen  auch  in  diesem  Punkte 
auf  die  Gleichartigkeit  der  religiösen  Anschauungsweise  in  den 
Landen  diesseits  und  jenseits  der  Meerenge  hin.  —  Es  mu&s  noch 
hinzugefügt  werden,  dass  vor  filnfundfünfzig  Jahren  Hamaker  den 

eben  besprochenen  Titel  ^JüLjt.  bei  Gelegenheit  eines  Beispieles 

seiner  Anwendung  auf  den  'Abbadidenfiirsten  Al-Mutamid,  mit  der 

Formel        ^s>^  jJJl  u*Ji  in  Verbindung  brachte  *).  Wir  glauben, 

dass  diese  Combination  nicht  richtig  ist,  denn  erstlich  wird,  wie 
wir  aus  den  angeführten  Beispielen  sehen  konnten  jener  Titel  auch 
auf  lebende  Fürsten  angewendet,  während  die  damit  durch  H.  in 
Beziehung  gebrachte  Formel  bei  Erwähnung  von  verstorbenen  Per- 
sonen gebraucht  wird;  dann  stände  der  Erklärung  H.'s  auch  das 
grammatische  Bedenken  entgegen,  dass  der  fragliche  Titel  im  Sinne 

dieser  Erklärung  so  lauten  müsste:  ^  ^«OüuJl  oder  9m0M  {JmJJUj\. 

während  es  ohne  dieses  bestimmende  Subject  schlechtweg  auf  eine 
bestimmte  Person  bezogen  werden  muss. 

Die  zweite  Erscheinung,  die  wir  im  Auge  haben,  ist  die,  dass 
es  in  Nordafrika  Kabylen  giebt,  die  mit  Vernachlässigung  ihrer 
ursprünglichen  Bezeichnung,  einen  Stammnamen  annehmen,  der  sie 
zu  einem  Marabut  anscheinend  in  genealogische  Beziehung  setzt. 
Jeder  kennt  die  Auläd  Sldi  Sejch.  Das  Vorkommen  dieser  Er- 
scheinung hat  sich  bis  in  relativ  moderne  Zeiten  hinein  erneut. 
Die  Banu  Manäsir  zwischen  Sersel  und  Miljäna  setzt  dieser  Name 
in  Beziehung  zu  Mansür,  einem  Localheiligen  aus  dem  XVI.  Jhd., 
der  Name  der  Machälif  (zwischen  Gelfa  und  La£wat)  bezieht  sich 
auf  einen  Sldi  Machlüf,  dasselbe  gilt  von  den  Duwawide  in  der 
Provinz  Constantine  mit  Beziehung  auf  einen  Sldi  Da'üd  2). 

Dieser  nordafrikanische  Marabu tencultus  ist  die  muhamme- 
danische  Form  der  uralten  Neigung  der  Berbern  zur  Anerkennung 
von  Zauberern  und  der  Zauberei s)  und  dieser  Uebergang  ist  um 
so  leichter  gewesen,  als  im  nordafrikanischen  Derwischthum  —  wie 
wir  dies  noch  im  Orden  der  Sadilijja  sehen,  welcher  in  Nordafrika 
seine  Heimath  hat  —  „die  magribinischen  Künste  der  Beschwörung 
und  die  Alchymie  eifrige  Pfleger  fanden.  Jene  Vorliebe  für  magische 
Beschwörungsformeln,  welche  in  Mauretanien  mehr  als  anderwärts 
herrschte  und  herrscht,  ist  nicht  zufällig  von  dem  einen  oder  anderen 

1)  Anmerkung  zu  Heinrich  E.  Weyers':  Specimeu  criticum  ex- 
hibens  locos  Iba  Khacanis  de  Ibn  Zeidouno  (Lugd.  Batav.  1831) 
Anm.  198  p.  131. 

2)  Reui  Basset,  Notes  de  lexicographie  berbere  (Journal  asiat. 
1884  II  p.  522),  vgl.  auch  Nöldoke,  ZDMG.  XL  p.  159  Anm. 

3)  Vgl.  über  weissagende  Frauen  unter  den  Berbern  Procopius  De  bello 
vand.  II  c  8. 


Digitized  by  Google 


Goldsäher,  Materialien  zur  Kenntnis»  der  Almofuuleiibewegung.  49 

Mit^liede  des  Sadili-Ordens  gepflegt  worden,  sondern  der  Stifter 
ging  hierin  selbst  mit  seinem  massgebenden  Beispiel  voran"  1). 
Als  der  Chalif  'Abd  al-malik  einmal  am  Knie  Schmerzen  empfand, 
da  konnte  ihn  nur  der  Sänger  Badifr  mittels  eines  Zaubers  heilen, 
den  er  von  seiner  Mutter,  die  eine  Sklavin  berberischen  Ursprunges 
war,  erlernt  hatte.  Und  es  ist  nicht  nebensächlich,  dass  in  dem 
Berichte  ansdrücklich  erwähnt  wird,  dass  der  berberischen  Zauber- 
formel des  Badlfo  die  muhamm ©dänische  Einleitung  solcher  Formeln 
(Dämlich  das  Bismülah)  fehlte2);  es  war  eben  eine  berberische, 
wahrscheinlich  heidnische  Zauberformel.  Magrib  gilt  bis  in  die 
neueste  Zeit  als  die  Hochschule  kabbalistischer  Kunst.  Noch  im 
VI.  Jhd. s)  errichtet  der  Ziride  Jaljjä  b.  Tamtm  ein  eigenes  In- 
stitut für  Alchymie  und  noch  später,  zur  Zeit  des  Verfalls  der 
Almohadenherrschaft  trat  im  Gomärastamm  —  auch  sonst  wegen 
der  Menge  seiner  Pseudopropheten  berühmt4)  —  der  Zauberer 
Abu-l-Tawägin  auf,  dem  es  gelang,  unter  dem  gemeinen  Volk  sich 
einen  Anhang  zu  bilden  und  einige  Zeit,  bis  man  hinter  seine 
Schliche  kam,  eine  gewisse  Macht  auszuüben 5).  In  der  That  finden 
wir  im  magribinischen  Islam  die  muhammedanische  Kabbalistik 
reichlich  vertreten  durch  Autoritäten  für  das  'Um  asrar  al-fcuruf tt),  für 
die  Wissenschaft  der  aufäfc  oder  4ilm  al-gadwal  (Zauberquadrate), 
für  das  Hlm  al-ramal  und  (ilm  al-zajirga.  Die  Kreise,  in  welchen 
die  Beschäftigung  mit  diesen  Kenntnissen  betrieben  wird,  betrachten 
dieselben  als  eine  auf  Ueberlieferung  gegründete  Geheimwissenschaft, 
mit  der  sich  niemand  beschäftigen  dürfe,  der  hierzu  nicht  durch 
seinen  Lehrer  mittels  igaza  autorisirt  ist;  sie  drohen  mit  Wahn- 
sinn jedem,  der  sich  unterfinge,  diese  Wissenschaften  ohne  solche 
Autorisation  zu  betreiben  7).  Leute  aus  allen  Welttheilen,  die  Ver- 
langen trugen,  sich  in  solche  Künste  einzuweihen,  haben  das  Ma&rib 
als  die  Hochschule  derselben  aufgesucht.  Der  Verfasser  eines  kabba- 
listischen Werkes  in  türkischer  Sprache,  das  ich  in  einer  Hand- 
schrift des  ungarischen  Nationalmuseums  kennen  gelernt  habe,  er- 
zählt in  seiner  Einleitung,  dass  er  seine  geheime  Wissenschaft  während 
eines  vierzigjährigen  Aufenthaltes  in  jenem  Welttheil  von  einem 


1)  Hanoberg,  'Ali  Abulhasan  Schadeli,  ZDMG.  VII  p.  25. 

2)  Agani  XIV  p.  II. 

3)  Bajan  I  p.  Hf  . 

4)  Ibn  Chaldüa  I  p.  M  . 

5)  ibid.  P.  nf . 

6)  Keskül  ed.  Bftlak  p.  Hf  fJ^  ^  w**^  'x>JJlJ\  gjLÄij 
c~Jl  JJ>l  0j~~£Xj  vJ^-^Jl. 

7)  Voyage  d'El-'Ajftäi  trad.  par  Berbruggor  p.  78. 

Bd  XLI.  4 
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£ejch  im  Ma&rib  erlernt  habe  l) ;  und  vor  kaum  hundert  Jahren 
berichtet  uns  der  Reisende  Zejn  al-'Äbidin,  dass  er  direct  nach 
Tunis  reiste  um  dort  Alchymie  und  andere  geheime  Wissenschaften 
zu  erlernen,  deren  höchsten  Schulen  von  ihm  selbst  später  in  Kor- 
dofan  aufgesucht  wurden  *).  Man  erinnert  sich  auch  daran ,  wie 
sehr  häufig  in  den  Erzählungen  von  Tausend  und  einer  Nacht  ber- 
berische Zauberer  vorkommen  3).  Wenn  man  über  die  Stellung  dieser 
geheimen  Kenntnisse  im  Magrib  ein  richtiges  Urtheil  haben  will, 
so  darf  man  nicht  vergessen ,  mit  in  Betracht  zu  ziehen ,  dass 
selbst  ein  so  heller  Kopf  wie  Ibn  Chaldün  nicht  verschmäht, 
dem  al?r  einige  Bedeutung  zuzumuthen.  Ibn  Chaldün  war  freilich 
Ma&ribiner. 

Der  magribinische  Zauberer  war  nicht  gewöhnlicher  magischer 
Virtuos ;  er  war  Priester  und  Prophet,  ein  religiöser  Nimbus  scheint 
ihn  umgeben  zu  haben.  War  es  doch  eine  Kähina,  die  vom  Auras- 
gebirge aus  den  verzweifelten  Berbernaufstand  gegen  den  herein- 
brechenden Islam  leitete.  Wie  später  das  Marabutenthum,  welches 
nach  dem  endlichen  Siege  des  Islam  das  Erbe  des  Zauberthums 
übernahm ,  war  die  Gabe  der  Zauberei  gewissen  Stämmen 4)  vor- 
wiegend eigentümlich  und  innerhalb  derselben  erblich.  Ganz  be- 
sonders gilt  dies  vom  Stamme  der  Zanata  6) ,  namentlich  von 
jenem  Clan  dieses  Stammes  aus  welchem  der  „Kahin  der  Zanata*, 
Müsä  b.  §älib  hervorging,  dessen  Berühmtheit  Jahrhunderte 
überdauerte.  Wir  können  ihn  den  Nostradamus  des  Berbervolks 
nennen.  Es  werden  von  ihm  Prophezeiungen  in  berberischen  Knittel- 
versen überliefert  ^JJ  iüüi  wwlf  ^  cj^^S 

in  welchen  für  die  spätesten  Zeiten  Weissagungen  verkündet  wer- 
den ö).    Von  den  Zanata-berbern  zwischen  Tlemsen  und  T ahart, 


1)  lldschr.  des  ung.  Nationalmuseums  Nr.  XXXVIII  (meine  Be- 
schreibung dieser  Sammlung,  Budapost  1880  p.  32)  ^JLc  fJ^-  V-l'ütf' 

2)  Das  Buch  des  Sudan,  oder  Reinen  des  Scheich  Zain  al 
Abidin  in  Nigritien.  Aus  dum  Türkischen  übersetzt  von  G.  Rosen  (Leipzig 
1847)  p.  3  f. 

3)  Vgl.  übor  diese  Dinge  auch  Kmil  Masqueray  in  seinen  Noten  zu 
Chronique  d'Abou  Zakaria  p.  180. 

i)  auch  Gegonden;  südlich  vom  Aurasgebirgo,  etwas  nördlich  vom  Grab- 
mal des  'Okba  b  Näti'  (boi  Biskra)  an  dar  Stelle  des  Thabudeos  der  Römer 
sind   die  Ruinen   des  Ortes  Tab ü da,   welches  noch  zur  Zeit  Al-Bekri's  eine 

blühende  Stadt  war  und  ab  bezeichnet  wurde. 

5)  Bajan  l  p.  P.a    uJL.  3    X-J^j  x^U    ^  ^ 

6;  Ibn  Chaldün  U  p  vi . 
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übrigens  in  alten  Zeiten  gefürchtete  Wegelagerer,  wird  die  Kunst 
gerühmt,  aas  Schulterblättern  weissagen  zu  können1);  aus  diesem 
Stamme  ging  auch  Abu  'Abdallah  al-Zanatl  hervor,  welcher  mehrere 

Schriften  über  Hin,  «1-ramal  verfaßte ').    Anf  das  ^i^üt  ^ 

kommen  wir  am  Schluss  dieser  Abhandlung  zu  sprechen. 

Der  Einfluss  nun,  den  auf  die  Berbern  unter  ihnen  auftauchende 
mächtige  Individualitäten  noch  mehr  als  in  anderen  Gebieten  des 
mohammedanischen  Reiches  übten,  die  Devotion,  welche  sich  solche 
hervorragende  Gestalten  erringen  konnten,  erklärt  uns  die  Leichtig- 
keit, mit  der  einerseits  aufrührerische  Demagogen,  welche  der  Masse 
imponirten,  für  ihre  Empörung  die  grössten  Sehaaren  um  sich 
sammeln  konnten,  begabte  Männer  kurzlebige  Reiche  gründeten, 
welche  von  der  Begeisterung  grosser  Massen  getragen  wurden  um 
bald  wieder  durch  die  Begeisterung  für  andere  herrschende  Gestalten 
gestürzt  zu  werden,  andererseits  Propheten  und  Sektenstifter  in  der 
kürzesten  Zeit  über  einen  zahlreichen  Anhang  von  getreuen  Gläubigen 
verfügen  konnten.  Bei  dieser  letztern  Erscheinung  wollen  wir 
einige  Augenblicke  verweilen,  weil  sie  dazu  diente,  Bewegungen  zu 
erregen,  welche  zu  einer  Zeit,  da  man  der  Unterwerfung  unter  den 
Islam  nicht  mehr  gut  aus  dem  Wege  gehen  konnte,  die  Reaction 
gegen  den  officiellen  Islam  durch  eine  Nationalisirung ,  durch  spe- 
o irisch  berberische  Gestaltung  der  siegreichen  Religion  zu  Tage 
treten  Hessen.  Sie  errangen  berberisch  geschriebenen  Grottes- 
büchern Glauben  und  Autorität ,  Büchern  ganz  anderer  Art  und 
Tendenz,  als  es  jene  frivolen  Korannachahmungen  sind,  die  von  Zeit 
zu  Zeit  im  östlichen  Islam  auftauchten.  In  diesen  Bewegungen 
kam  denn  die  berberische  Reaction  gegen  den  Islam  mit  seinem 
Panarabismus  in  der  zweiten  Epoche  des  harten  Kampfes  des  be- 
siegten Volksthums  gegen  die  Invasion  eines  fremden  Volks,  einer 
fremden  Sprache  und  eines  fremden  Ideenkreises  zum  Ausdruck. 
Besonders  sind  es  zwei  Bewegungen,  die  Beachtung  verdienen.  Wir 
wollen  ihrer  hier  nur  aus  dem  oben  erwähnten  Gesichtspunkte 
kurz  erwiihnen.  Die  eine  ist  die  Entstehung  der  Baragwftta- 
sekte3),  der  wir  von  dem  ersten  Viertel  des  II.  Jhd.'s  bis  zum 
Regierungsantritt  der  Almorawiden  als  existirend  begegnen.  Ihre 
Grundsätze  klingen  wie  eine  absichtliche  Veränderung  des  muham- 

von  dem  sie  ausgehen4);  will  ja  ihr  Prophet 


1)  Idrisi  ed.  Leiden  p.  aa  =  Jaubert  I  p.  234. 

2)  Vgl.  die  Nachwebe  Steinschneider'»  in  der  ZDMG  XXV  p.  411. 

3)  Vgl.Dozy,  Essai  sur  l'histoire  de  l'Islamisme  p.  348 ff.  Kremer, 
Geschichte  der  horrschondon  Ideen  des  Islams  p.  200. 

4)  Das  Bekenntnis»  der  B.  scheint  { wenigstens  in  der  spfitern  Zeit,  In 
welcher  sie  die  Annäherung  an  den  officiellen  Islam  suchten)  die  Geltung  des 
Koran  nicht  ausgeschlossen  zu  haben.  Ibn  Haukal  der  im  IV.  Jhd.  mit  An- 
hängern dieser  Sekte  vorkehrte,  berichtet,  dass  es  unter  ihnen  Koranleser  gebe, 

4# 
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im  Koran  (LXVT  v.  4)  vorherverheissen  sein.  Man  fastet,  betet, 
wascht  sich  auch  in  dieser  Religion;  man  anerkennt  verbotene 
Speisen  und  andere  rituelle  Beschränkungen;  aber  die  Umstände 
der  rituellen  Uebungen  sind  andere  als  im  Islam,  man  betet  und 
fastet  zu  anderen  Tages-  und  Jahreszeiten,  der  Waschung  sind 
andere  Gliedmassen  unterworfen,  und  der  Enthaltsamkeit  andere 
Gattungen  von  Speise  und  Trank  unterworfen  als  im  Islam.  Als 
verbotene  Speise  z.  B.  galt  der  Kopf  eines  jeden  Thieres;  Hühner 

zu  essen  galt  als  verwerflich  (^yCo),  wenn  auch  nicht  als  absolut 

verboten;  hingegen  durfte  der  Hahn,  da  er  als  Gebetsrufer  galt, 
nicht  getödtet  noch  genossen  werden;  durch  die  Befreiung  eines 
Sklaven  konnte  aber  die  Uebertretung  dieses  Verbotes  gesühnt  wer- 
den. Die  Unterscheidung  ritueller  Reinheit  und  Unreinheit  wurde 
verworfen ;  an  Stelle  der  rituellen  Reinigung  wurde  das  Reinwaschen 
nach  Verübung  einer  verbotenen  That  eingeführt.  Diebstahl  wurde 
mit  dem  Tode  bestraft.  Wir  können  nicht  bestimmen,  wie  viel  in 
diesen  gesetzlichen  Bestimmungen  der  Nachklang  altberberischer 
Ueberlieferungen  war,  und  ob  überhaupt  einige  ihrer  Momente 
der  Rückwirkung  dieser  Traditionen  und  Gewohnheiten  ihre  Rich- 
tung verdanken  1).  Manche  Uebereinstimmung  mit  den  Vorschriften 
der  bald  zu  erwähnenden  Religion  des  Hämlm  würde  uns  veranlassen 
können ,  diese  Frage  zu  bejahen  2).  Mit  einiger  Wahrscheinlichkeit 
lässt  sich  diese  Voraussetzung  auf  die  eherechtlichen  Bestimmungen 
der  Baragwäta  anwenden,  welche  von  dem  muhammedanischen  Ehe- 
gesetz insofern  abweichen,  als  sie  unbeschränkte  Polygamie  zulassen, 
die  Ehescheidung  und  Wiederverehelichung  des  Mannes  gar  keiner 
Beschränkung  unterwerfen,  so  dass  man  eine  Ehe  auflösen  und  die 
Geschiedene  wiederheirathen  konnte  „auch  tausendmal  an  einem 
Tage*  3) ,  hingegen  die  Ehe  mit  der  Cousine  von  väterlicher  Seite 

oLü)  als  verbotenen  Verwandtschaftsgrad  betrachteten.  Es 


welche  violo  Suren  auswendig  wissen,  ihr  Beatreben  ging  dahin,  den  Koran 
im  Sinne  ihrer  neuen  heil.  Schrift  zu  interpretiron  I.  H.  p.  L»v  ,  12. 

1)  Uober  verbotene  Speisen  bei  den  Libyern  giebt  Sextus  Empiricus 
Pyrrhon.  Hypot.  III  c.  24  (ed.  Antwerp  p.  532)  Andeutungen,  welche  wir  in 
obigen  Einzelheiten  nicht  wieder  fiudon. 

2)  Vormuthungsweise  möchte  ich  die  Behauptung  wagen,  dass  die  Todes- 
strafe, die  auf  Diebstahl  gesotzt  wurde,  in  älteren  Berbersitten  ihren  Grund 
hatte.  Auch  die  heutigen  Kabylen  wenden  die  durch  das  muhammedanischo 
Gesetz  bestimmte  körperliche  Verstümmelung  des  Diebes  nicht  an,  und  setzen 
auf  einige  Arton  des  Diebstahls  die  Todesstrafe.  Hanoteau  ot  Letourneaux, 
La  Kabylie  et  les  coutumes  Kabylos  III  p.  129  („Iis  rcprouvent  ces 
mutilations,  qui  forment  un  des  traits  repoussants  de  la  legislation  musul- 
mane")  p.  236  und  andere  Stollen  des  Kapitels.  Bei  den  Ibaditen  (Band  Mzäbi 
hingegen  wird  dio  koranische  Vorschrift  vom  Abschneiden  der  Hand  streng 
eingehalten,  vgl.  Masqueray  1.  c.  p.  35  Anm.  2. 

'i)  Vgl.  oben  p   41  Anm.  2. 
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lSfflt  sich  nicht  denken ,  dass  namentlich  die  letzterwähnte  Be- 
stimmung, welche  tief  ins  Familienleben  eingreift,  durchzuführen 
gewesen  wäre,  wenn  sie  nicht  in  den  Antecedentien  der  betreffenden 
Stämme  einen  Anhaltspunkt  gehabt  hätten. 

Bestimmter  aber  giebt  sich  das  national-berberische  Moment  in 
dieser  merkwürdigen  Sekte  in  einem  aus  86  Kapiteln  bestehenden 
neuen  Offenbarungsbuch  des  Propheten  kund ,  einem  neuen  Koran, 
den  die  Anhänger  der  Sekte  als  von  Gott  geoffenbart  betrachteten 
and  in  ihren  Gotteshäusern  lesen  mussten;  noch  mehr  aber  in 
einem  sonst  vielleicht  geringfügig  scheinenden  Detail,  welches  uns 
beweist,  dass  die  B.  an  die  Traditionen  der  alten  berberischen 
Religion  anknüpften,  deren  Reaction  gegen  den  arabischen  Islam 
sie  eben  vergegenwärtigten.  Aus  den  Quellen  unserer  Kenntniss 
dieser  Sekte  erfahren  wir  nämlich,  dass  ihre  Anhänger  in  gewissen 

religiösen  Formeln  statt  jJUt  den  Namen  ^JjJ  b  (dieses  Wort  kömmt 

in  den  verschiedenen  Handschriften  mit  verschiedenen  graphischen 
Modificationen  vor,  deren  Möglichkeit  das  arabische  Buchstaben- 
gerippe bietet)  gebrauchen,  so  z.  B.  sagen  sie  in  ihrem  Gebete 

25  mal  die  Formel:  ^JiSli  ist  gross  =  ^\  »Iii,  ferner:  oy}yL^ 

«jA*"*2  cr4^       Man        ver8Ucnt  >  m  diesem 

sonderbaren  Jacchus  (die  Schreibung  jä/Li  voraussetzend) 

und  Bacchus  zu  erkennen  *).  Ich  glaube  aber,  dass  in  diesem  Worte 
die  Existenz  des  alten  berberischen  Gottesnamens  BACAX  (ent- 
sprechend der  gewöhnlichen  Umlautungserscheinung  x  =  für 

die  Zeit  der  muhammedanischen  Herrschaft  in  Nordafrika  bezeugt 
ist,  jenes  Namens,  an  den  sich  in  den  römischen  Inschriften  in 
Nordafrika  soviele  andächtige  Widmungen  knüpfen,  jenes  Bacax 
augustus,  der  eine  so  hervorragende  Rolle  im  mauretanischen 
Pantheon  gespielt  hat,  dass  man  sicher  sein  konnte,  verstanden  zu 
werden,  wenn  man  an  den  Kopf  einer  Votivinschrift  bloss  den 
ersten  Buchstaben  seines  Namens  meisselte: 

B  .  A  .  S  3) 

Dieser  berberische  Hauptgott  Bacax  lebte  in  dem  baragwa- 
tischen  JiS1^  wieder  auf,  um  dem  muhammedanischen  Allah4) 

1)  Z  B.  Bajän  I  ITo  . 

2)  Doay,  Essai  otc.  p.  348,  vgl.  Do  Slane,  Uobersotzung  der  Ber- 
berngeschichte des  Ihn  Chaldün  IV  p.  531. 

3)  Corpus  I ns c rip  ti o nun»  latinarum  VIII  nr.  5506 — 14.  [Dieselbe 
Combi oation  ist,  seitdem  obiges  niedergeschrieben  war,  auch  von  Paul  Mon- 
ceaux  in  Rovuo  archeol.  1886  aöut  p.  76  aufgestellt  worden.) 

4)  Als  Appellativname  für  „Gott"   bei  don  Berbern  wird  (ji^jL*X* 

erwähnt  bei  Ihn  al-Fakih  ed.  de  Goeje  p.  va  ,  12. 
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Widerstand  zu  leisten.  Das  B.-thum  war  auch  in  diesem  Punkte, 
und  in  ihm  in  erster  Reihe  ein  herberisches  Beagiren  gegen  den 
Islam.  Und  die  Berbern  verspürten  wenig  Lust,  den  mohamme- 
danischen Angriffen  gegen  dies  freie  berberische  Gemeinwesen  an  der 
Westküste  Marokkos,  das  die  herrschenden  Gewalten  in  stetem 
Belagerungszustand  erhielten,  behilflich  zu  sein.  Von  einem  zeit- 
genössischen Zeugen  wird  uns  ausdrücklich  berichtet,  dass  die  Berbern 
gar  kein  Verständniss  zeigten  für  jenen  Aufruf,  der  im  Jahre  840 
einen  Glaubenskrieg  gegen  die  B.  anfachen  sollte Biese  Bedrängniss 
scheint  sie  jedoch  veranlasst  zu  haben,  an  den  Versuch  eines  Bünd- 
nisses mit  dem  Fürsten  von  Andalusien  zu  denken,  dessen  Herr- 
schaft durch  Expansionsgelüste  der  ma&ribinischen  Häuptlinge  be- 
droht war.  Der  Abordnung  einer  baragwatischen  Mission  an  den 
Hof  des  Chalifen  Hakim  al-mustansir  billahi  i.  J.  352  unter  Führung 
des  §alifc  Zamür,  der  dem  andalusischen  Fürsten  eine  DarsteUung 
der  Geschichte  und  der  Religion  seines  Volkes  vortrug,  welche 
durch  einen  Dolmetsch  ins  Arabische  übersetzt  wurde  *),  verdanken 
die  arabischen  Geschichtsquellen  (zuvörderst  Al-Bekrt,  und  nach  ihm 
die  secundären  Quellen)  ihre  Kenntniss  von  der  B.  Sekte.  Aber 
diese  Annäherung  an  den  Islam  schützte  sie  nicht  vor  dem  drohen- 
den Untergange.  Den  Todesstoss  erhielten  sie  von  dem  Gründer 
der  Almorawidendynastie ;  seither  hat  man  nie  mehr  von  ihnen  als 
religiöser  Sekte  gehört.  Aber  noch  unter  'Abd  al-mu'min,  dem  Al- 
mohadenfursten  versuchen  sie,  freilich  vergeblich,  dieser  Herrschaft 
schädlich  zu  werden.  Dies  war  wohl  der  allerletzte  Versuch  dieses 
zähen  Stammes,  sich  zur  Geltung  zu  bringen. 

Kürzere  Lebensdauer  war  einer  erst  im  IV.  Jhd.  *)  entstandenen 
berberischen  Sekte  beschieden,  die  aus  dem  durch  seine  Zauberer  und 
Zaubererinnen  berühmten  Stamm  der  öomara  hervorging.  Ihr  Stifter 

rlämfm  „der  Impostor"  ^JüuJl,  dem  eine  ganz  bedeutende  Masse 

seiner  Volksgenossen  folgte,  begründete  eine  der  Bar£.  ähnliche  mu- 
hammedanisch-berberisehe  Mischreligion,  in  welcher  der  nun  nicht 
mehr  zu  beseitigende  Islam  in  willkürlich  veränderter  Gestalt  der 
Aufgabe  angepasst  wurde,  das  Organ  und  der  Ausdruck  der  natio- 
nalen Reaction  des  Berberthums  gegen  den  Panarabismus  des  ortho- 
doxen Islam  zu  werden.  Auch  hier  werden  die  muhammedanischen 
Riten  und  Gebete  beibehalten,  aber  ihre  zeitlichen  und  quantitativen 
Masse  abgeändert4) ;  manches  freilich  wird  beseitigt :  die  Waschungen 


1)  Ibn  Haukal  p.  öv ,  18. 

2)  Bajän  I  p.  tTf* . 

3>  Kartas  t*To   Ibn  Chaldün  lässt  den  Hamm  313  auftreten  und  325 

gctödtet  worden.    Schreibfehler  ist  es  wohl,  wenn  Bajän  I  Iöa  das  Todesjahr 

auf  315  gesetzt  wird. 

4)  Vgl.  Kremer,    Gesch.   d.   herrschenden   Ideen   des  Islams 
p.  383,  wo  die  Details  näher  dargestellt  werden. 
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Tor  dem  Gebet,  die  rituelle  Reinigung  und  die  Wallfahrt  nach 
Mekka.  Dieses  mit  Arabien  verknüpfte  Moment  hatte  in  der 
nationalen  Religion  nichts  zu  suchen  Ein  Koran  in  berbe- 
riscber  Sprache  —  also  eine  nationale  heilige  Schrift  —  war  das 
geschriebene  Symbol  dieser  Sekte.  Wie  in  der  ßara£wata-sekte,  so 
waren  auch  hier  die  Momente  persönlicher  Verehrung  von  grossem 
Einfluss.  Der  Stifter  jener  Sekte  soll  befohlen  haben,  die  Gläubigen 
müssen  den  Speichel  ihrer  Heiligen  lecken  —  man  hat  wohl  hier 
thats&cbliche  Zustände  als  den  Willen  des  Stifters  erklärt  —  wenn 
sie  in  ihren  Unternehmungen  von  Segen  begleitet  sein  wollen;  er 
selbst  spuckt  ihnen  in  die  Faust,  und  wenn  sie  einen  Schwerkranken 
heilen  wollen,  so  tragen  sie  dies  Heilmittel  zu  ihm.  Hamim 
forderte  grosse  Verehrung  'für  seine  Tante2),  die  angesehenste 
Zauberin  seines  an  Adepten  der  geheimen  Kunst  reichen  Stammes, 
der  Glaube  an  sie  war  im  Glauben sbekenntniss  neben  dem  an  den 
Stifter  selbst  und  dem  an  seinen  Vater  Abu  Chalaf8)  besonders 
betont 

Die  Sekte  des  Hamim  überdauerte  ihren  Stifter  nicht.  Nur 
ein  schwacher  Widerschein  der  durch  Hamim  angefachten  Be- 
geisterung strahlt  noch  nach  seinem  Tode  in  der  Wirksamkeit 
seines  Sohnes  'Isä.  Auch  die  Bewegung,  an  deren  Spitze  wir  etwas 
spater  den  Propheten  'Asim  b.  Gamil  al-Izdagümi  finden,  konnte 
den  immer  mehr  um  sich  greifenden  Islam  nicht  aufhalten 4).  Bald 
begegnen  wir  demselben  Goraarastamm  in  jener  berberischen  Gruppe, 
welche  sich  als  treue  Stütze  der  almohadischen  Macht  einfand. 
Sobald  der  Islam  von  nationalen  Elementen  getragen  wurde,  trat 
das  Berberthum  in  ein  anderes  Verhältniss  zu  demselben. 


1)  Ob  bei  den  Bara£.  die  Wallfahrt  nach  Mokka  beibehalten  wurdo,  ist 

zweifelhaft.    In  dem  Berichte  des  Zamör  wird  erwähnt,  dass  Jünus,  Urenkel 

des  Tarif,  der  vierte  Emir  der  B.  der  erste  seinos  Ilauses  war,  der  vor  seinem 

Regierungsantritt  das  hag£  unternahm  (Bajan  1  p.  IYM).    Wir  haben  aber  alle 

Ursache  anzunehmen,  dass  diese  Anschauung  jener  Zeit  ihren  Ursprung  ver- 
dankt, da  die  verfallende  B.-sekto  sich  dem  ofticiollen  Islam  anzunähern  ver- 
sucht. Ueberhaupt  scheint  der  Bericht  dos  Zamör  die  Tendenz  des  Nachweises 
zu  verfolgen .  wie  wenig  seine  Sekte  vom  Islam  entfernt  sei  und  wie  es  Tra- 
dition im  Fürstonhause  der  Baragwftta  soi,  den  Fürston  von  Andalusien  freund- 
lich zu  sein.    Salih  tragt  diese  Froundschaft  seinem  Sohn  Uja»  auf.  Von  einigen 

Fürsten  wird  besondors  erwähnt:  |»bL*^JI  iüoO  • 

2)  Ihr  Namo  ist  in  den  Toxten  corrumpirt.  Kart  hat  Tnlia,  die  Hdschrr. 
de»  lbn  Chald.  bieten  Varianten,  die  auf  das  Gerippe  wUJüJ  zurückgohon. 

3)  Bajan  I  p.  11a  nennt  den  Vator:   xUl  ^yA  . 

i)  Im  Jahre  625  finden  wir  untor  den  Oomnra  den  Zauberer  und  falschen 
Propheten  Abu-l-Tawagin  Al-Katami  erstehen ,  der  os  wieder  mit  einer  ueuen 
Keligion  versuchte;  der  Spuk  dauerte  aber  nur  ganz  kurze  Zeit. 
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in. 

Zwei  Momente  sind  es  besonders,  die  Henri  Fournel  in 
seiner  Darstellung  der  Geschichte  der  arabischen  Invasion  in  Nord- 
afrika  hat  hervortreten  lassen,  Momente  die  den  richtigen  Gesichts- 
punkt bieten  für  die  Betrachtung  dieses  wichtigen  Theiles  der 
Geschichte  des  Islam.  Das  erste  Moment  ist  der  Nachweis  der 
Erfolglosigkeit  der  arabischen  Eroberungsbestrebungen  in  Nordafrika 
und  des  aus  dem  berberischen  Volksinstin  cte  heraus  sich  immer 
und  immer  erneuernden  Widerstandes  gegen  das  östliche  Chalifat; 
das  zweite  ist  die  Thatsache,  dass  eine  tiefer  greifende  Verbreitung 
des  Islam  unter  den  berberischen  Völkern  erst  mit  dem  Augen- 
blicke möglich  wurde,  da  der  fatimidische  Herrscher  mit  seinem  Vor- 
dringen nach  Aegypten  die  Regierung  Magribs  einer  einheimischen 
Familie  von  Statthaltern,  den  Zhiden  aus  dem  Stamm  der  Sanhaga 
überliess.  Jetzt  war  zu  allererst  den  Berbern  eine  wohl  muham- 
medanische,  aber  dennoch  nationale  Regierung  gegeben;  ihr  wurde 
es  leichter,  dem  Islam,  den  sie  repräsentirte,  in  jenen  Kreisen  An- 
erkennung zu  verschaffen,  welche  sich  dieser  fremden  Religion  bisher 
mit  aller  Kraft  widersetzt  hatten l).  Es  wechselt  von  nun  eine 
Reihe  von  einheimischen  Dynastien,  getragen  jedesmal  von  der 
Begeisterung  je  einer  Gruppe  von  Berberstammen.  Es  kommen 
die  Almorawiden,  hervorgegangen  aus  dem  Lam t ün as tarn m ,  es  folgen 
die  Almohaden,  geführt  von  masmüdischen  Herrschern,  die  Meriniden 
entsprossen  den  Zanäja,  die  Hafsiden  den  Henfata,  auch  die  Banü 
Zajan,  auch  'Abd  al-Wad  genannt,  gehören  den  Zanafa  an. 

Immer  noch  genug  langsam  und  oberflächlich,  aber  rascher 
und  von  weniger  Hemmnissen  gestört  als  bisher  sehen  wir  von  nun 
ab,  den  Islam  in  immer  weitere  Berberkreise  dringen  und  dauernd 
einwurzeln.  Besonders  die  Almorawiden  und  Almohaden  erfreuten 
sich  auf  diesem  Gebiet  bleibender  Erfolge.  Zu  den  Almohaden 
werden  wir  uns  nun  wenden. 

Zu  allen  Zeiten  hat  im  Islam  die  Pflicht  der  „Veränderung 
der  zu  missbilligenden  Dinge"  als  individuelle  Pflicht 
jedes  Muhammedaners  gegolten.  Sie  folgt  aus  dem  koranischen 
Befehle:  „Ihr  seid  die  beste  Gemeinde,  welche  für  die  Menschen 
hervorgebracht  ward,  ihr  befehlet  das  als  gut  Anerkannte,  und 
verhindert  das  Gemissbilligte* 2)  und  aus  vielen  Traditionssätzen, 
welche  sich  an  diese  göttliche  Erklärung  knüpfen s) ;  namentlich 
aber  aus  folgendem  auf  Mubammed  zurückgeführten  Ausspruch: 
„Wer  von  Euch  etwas  zu  Missbilligendes  sieht,  der  möge  dies  mit 
seiner  Hand  verändern,  ist  er  dies  zu  thun  nicht  im  Stande,  so 


1)  Los  Borbfcros.    Et u des  sur  1h  conqeto  de  l'Afrique  par  les 
Ar  ab  o».    Mnn  vgl.  besonder»  1  p.  414.  II  358  und  den  Schluss  des  Werkes. 

t)  Suro  III  v.  106. 

3)  Vgl  ZDMG.  XXXV  p.  775. 
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thoe  er  es  mit  seiner  Zunge,  ist  er  auch  dies  nicht  im  Stande,  so 
tbue  er  es  mit  seinem  Herzen  ;  denn  dies  ist  das  Minimum  der 
Religion' >). 

Die  „Veränderung  der  zu  missbilligenden  Dinge*  war  denn  auch 
immer  ein  bequemer  Vorwand  für  Abenteurer  jeder  Art  um  die 
bestehende  Regierung  zu  stürzen s) ;  ein  vieldeutiges  Motto ,  das 
zum  Aushängeschild  von  socialen  und  politischen  Revolutionen  be- 
nutzt werden  konnte.  Abu  Jezid  b.  Machlad  hatte  damit  seinen 
Kampf  gegen  die  Fatimiden  in  Nordafrika  eröffnet.  Mufcammed  b. 
'Abdallah  ibn  Tümart,  der  theologische  Eiferer  aus  dem  Masmuda- 
stamm  begann  seine  Agitation  gegen  die  herrschende  Dynastie  der 
Almorawiden,  zu  welcher  er*  die  Inspiration  aus  seiner  Studienreise 
im  Osten  mit  nach  Hause  brachte,  gleichfalls  mit  der  Rolle  eines 

XuJl  ^  v_?5  JuJb  ,A  eine  Agitation,  zu  welcher  die  prak- 

tisch-religiösen Zustände  an  den  Sitzen  des  Almorawidenreiches 
manche  Gelegenheit  boten.  Der  Wein  wurde  öffentlich  auf  den 
Markten  verkauft,  und  Schweine  wurden  ganz  ruhig  in  den  von 
Muhammedanern  bewohnten  Theilen  geduldet;  auch  gegen  die  Ad- 
ministration war  so  manches  einzuwenden  3).  Diese  anfänglich  mit 
der  Kritik  der  öffentlichen  Verhältnisse  beginnende  Agitation  ist 
es,  welche  in  ihrem  weitern  Verlaufe  zum  Sturz  der  Almorawiden- 
dynastie  führte  und  in  der  Begründung  des  Almohadenreiches, 
geführt  von  der  Dynastie  des  'Abd  al-mü'min,  der  selber  ein 
schlichter  Theologe  war,  gipfelte.  Und  es  war  um  so  leichter  den 
Masmüdastamm  unter  welchem  Vorwand  immer,  gegen  die  Almora- 
widenherrschaft  zu  fanatisiren,  als  —  wie  wir  aus  Ibn  Chaldün's 
Darstellung  der  Geschichte  jenes  Stammes  wissen  —  derselbe  von 
Anfang  an  gegen  die  Lamtüna,  aus  welchen  die  Almorawiden  hervor- 
gingen, verstockten  Widerstand  entfaltete,  einen  Widerstand,  den 
zu  brechen,  der  Almora widenherrscher  Marokko  erbaute,  das  ein 
Schutzwall  gegen  die  sich  immer  erneuernden  Angriffe  der  Masmüda 


1)  Muslim  I  p.   136  ^}  ^ts  »A^a  »-jJtxb  L&L*  ^y* 

2)  Z.  B.  AI- Ja'kübi  II  p.  fv/s  im  Jahro  163  in  Buchara  Jftsuf  al-Barm, 

mm» 

der  die  Bewegung  der  'i-+3**A  anstiftete.  —  Ein  interessantes  Beispiel  hiofür 

findet  man  in  Tunis  aus  dein  Jjihro  681  bei  Al-Zarkasi  p.  36  ult.,  zu  be- 
achten ist  dort  der  Sprachgebrauch  jXa+J!  5-^3  >  vgl-  auch  dio  boi  Ibn  Chaldün 
I  p.  0. — of    1v  beschriebenen  Bewegungen,  deren  Anlass  fit**-*  war. 

3)  Ibn  Challikan  nr.  699  ed.  Wüstenf.  VIII  p.  o,  4  v.  u.,  vgl.  ibid. 
P-  t  8 
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werden  sollte.  Die  seit  der  Gründung  des  Islam  fast  einzig  da- 
stehende Erscheinung  der  Erfolge  Muhamroed  ibn  Tümart's  wftre 
unerklärlich  ohne  die  Beachtung  der  im  vorhergehenden  einleitenden 
Abschnitt  geschilderten  Neigung  der  berberischen  Rasse  zur  enthu- 
siastischen, religiösen  Verehrung  von  imponirenden  Persönlichkeiten1), 
welche  uns  auch  die  Erscheinung  erklärt,  welche  in  nachdrücklicher 
Weise  bereits  Hammer- Purgstall  hervorgehoben  hat,  dass  näm- 
lich „der  fruchtbarste  Boden  Staatengebilde  auf  religiöser  Grund- 
lage hervorzubringen  in  Afrika  war;  in  Asien  hat  dieser  Versuch 
im  Grossen  nur  der  Familie  des  Schejch's  Haider  geglückt,  dessen 
Nachkommen  die  Sefewiden  in  Persien"  *). 

Auch  die  Benennung  Almohacftn  bietet  einen  Namen,  den 
sich  die  Anhänger  Ibn  Tümart's  und  der  Dynastie  des  'Abd  al-mu'min 
zur  Kennzeichnung  ihres  theologischen  Unterschiedes  von  dem 
System,  das  die  Vorgänger  beschützten,  oder  mindestens  gewähren 
Hessen,  beilegten.  Von  den  Zeitgenossen,  die  nicht  unter  ihrem 
Scepter  lebten,  werden  sie  anders  genannt.  Man  nannte  sie  nach 
dem  Stamm  Masranda,  aus  dem  die  almohadische  Bewegung  aus- 
ging, und  welcher  den  ersten  Kern  des  Almohadenheeres  bildete, 
Al-masämida,  und  damit  sollte  nicht  der  einzelne  Kernstamm 
des  neuen  Reiches ,  sondern  dies  Reich  selbst  bezeichnet  werden  a). 
Auch  in  Europa,  wohin  namentlich  durch  Handelsverträge,  die  sie 
abschlössen,  und  durch  die  Eroberungen  in  Andalusien,  welche  nicht 
geringes  Aufsehen  in  Europa  machten ,  ihr  Ruf  drang ,  nennen  sie 
die  Chronisten  mit  demselben  Namen,  der  wie  alles  Arabische  der 
Verballhornung  ausgesetzt  war.  Massamuti,  Masamuti.  Me- 
semuti,  ja  sogar  Nassamonites  (mit  den  Varianten  Nassa- 
moni,  Nassamonita)4)  bezeichnen  die  Almohaden  6).    Von  den 


1)  Ibn  Challikftn  nr.  699  ed.  Wtistenf.  VIII  p.  1,  7  v.  u. 

2)  Wiener  Jahrbücher  der  Literatur  (1835)  Bd  71  p.  2 

3)  Idrisi  (Idr.  schrieb  in  der  ersten  Hälfte  des  orston  Jahrhunderts  der 

Almohadenzeit)  p.  %,  5  (im  Gegensatz  zu  (JlJ\  äJ.O  Y1,  14),  V  17,  Ii. 

V.  3,  u.  a  m.  Auch  im  Sing  Al-maMnüdi  auf  die  Alrnobadcnmacht  bezogen 
ibid.  a.,  13. 

4)  In  diesen  verderbten  Formen  dos  Wortos  Massamuti,  welches  ungefähr 
die  richtige  Form  des  Namons  darstellt,  waltet  wohl  cino  missverstandene  Re- 
miniscenz  an  das  afrikanische  Volk  der  , Nasamonos  quos  antea  Messa- 
mones  Oraeci  adpellavero"  bei  Plinius  H  N.  V.  5. 

5)  Pertz  Monum  Gorui.  hist.  —  Script.  VI  p.  456.  —  Annales  Ca- 
sinonses  v.  J.  1152  ibid.  XIX  p.  310:  „Nassamonitos  gons  Mauritaniae  regem 
suum  ejusdem  provinciae  laqueo  susponderunt,  deindo  iter  agentos  nobilissimara 
urbem  Uucaam  ot  multas  alias  civitates  tum  vi  tum  dolo  ceperuut".  —  v.  J. 
1160  ibid.  p.  311:  Masamuti  ceperunt  Africam.  —  Homoaldi  Archiep.  Annale« 
Salemitani  v.  J.  1158  ibid.  p.  429:  „Eodem  tempore  Mesemuti  a  Morrocho 
venientos  totam  torram  usquo  in  Africam  in  oro  gladii  coperunt  ;  —  weiter 
mehreremal  Messomuti. 
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Gegnern  werden  sie  geradezu  Chawarig  genannt1).  Diese  drei- 
fache Benennung  steht  genau  den  drei  Benennungen  der  Almora- 
widendynastie  gegenüber.  Von  Unbetheiligten  werden  sie  nach  dem 
Berberstamme,  dem  sie  angehören,  Lamtüna  genannt,  sie  selbst 
nennen  sich  mit  dem  Ehrennamen  Al-murabitün,  die  Gegner 
spotten  sie  „die  Verschleierten*  Al-mulattamün1). 

Wir  haben  hier  nicht  die  Anfänge  und  den  Fortgang  der  Be- 
wegung zu  besprechen,  die  zur  Gründung  des  Almohadenreiches 
führte.  Wir  werden  es  in  den  nachfolgenden  Blättern  nicht  mit 
der  politischen  Geschichte  der  Almohaden  zu  thun  haben.  Die  bis- 
herigen Kenntnisse  von  der  Geschichte  dieses  Reiches  bedürfen  be- 
sonders nach  einer  Seite  hin  der  Ergänzung.  Wir  haben  bereits 
hervorgehoben,  und  die  Quellen  lehren  uns  nicht  anders,  Mu^ammed 
ibn  Tümart  brachte  eine  theologische  Revolution,  die  durch 
die  Expansionsgelüste  seiner  Anhänger  zur  Reichsstiftung  fährte. 
Die  almohadische  Bewegung  ist  eine  durch  und  durch  theologische. 
Als  solche  lebte  sie  auch  in  dem  Bewusstsein  der  afrikanischen 
Muhammedaner.  Leo  Africanus  nennt  in  seinem  Buch  über  seine 
Heimath  die  Almohadenfursten  nie  anders  alspontifices.  Welches 
waren  nun  die  religiösen  Ausgangspunkte,  die  theoretisch-  und 
praktisch-theologischen  Momente  der  almohadischen  Bewegung  und 
Herrschaft?  Wir  sind  diesbezüglich  bisher  nur  in  ganz  allgemeiner 
Beziehung  unterrichtet;  die  Kenntniss  der  Details  wird  ein  tieferes 
Verst&ndniss  der  inneren  Veränderungen  fördern  können,  welche  in 
Folge  der  Almohadenherrschaft  den  Islam  in  Afrika  betrafen.  Und 
zu  diesem  Zwecke  haben  wir  die  Richtung  der  religiösen  und  theo- 
logischen Bewegung  nach  zwei  Seiten  hin  zu  untersuchen:  a)  in 
Hinsicht  auf  die  Dogmatik  und  b)  in  Hinsicht  auf  die  Behand- 
lang des  Fikh. 

IT, 

In  ersterer  Beziehung  können  wir  unsere  Erörterungen  am 
besten  an  die  Auseinandersetzung  des  Ibn  Chaldün  über  das  Ver- 
hältniss  des  Ibn  Tümart  zu  dem  damaligen  Stande  der  moham- 
medanischen Theologie  und  Dogmatik  im  Magrib  anschliessen.  „Er 
i  Muhammed  ibn  Tümart)  hatte  im  Osten  mit  den  aa'aritischen  Imamen 
verkehrt  und  ihre  Vorträge  gehört  und  ihre  Methode  in  der  Rettung 
der  Glaubenslehren  der  Altvorderen  und  ihre  Verteidigung  durch 
Verstandesargumente,  welche  den  Vertretern  der  neuen  Ketzereien 
den  Todesstoss  gaben,  zu  billigen  gelernt;  er  befolgte  ihre  Ansicht 
in  der  tieferen  Erklärung  der  dunkeln  Koran-  und  TraditionssteUen, 
wahrend  die  magribinischen  Theologen  sich  zurückhielten,  ihnen  in 


1)  Journal  asiat.  1885  I  p.  119. 

2)  Vgl.  Ibn  Abi  Dinar  al-Kajruwäui  Histoire  do  l'Afriquo  (frnnzös. 
Uebers.  von  Pellissier  und  Kemusat,  Paris  1845,  Vol.  VII  der  Exploration  scien- 
utique  de  l'Algorio.  —  Hist.  geogr.)  p.  185.  In  dieser  Uebersetzung  bt  für  den 
letzten  Namen  »tets  das  sonderbare  Meltemin  zu  linden. 
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dieser  Art  der  Erklärung  zu  folgen  und  sieh  an  ihre  I^ehrmeinungen 
zu  halten.  Sie  glaubten  hierin  den  alten  Autoritäten  zu  folgen, 
indem  sie  die  tiefere  Erklärung  verschmähten,  und  zweifelhafte 
Stellen  dem  Wortlaute  nach  auslegten.  Er  bekämpfte  dann  diese 
Lehren  der  Ma&ribiner  und  führte  sie  der  Zugestehung  der  tieferen 
Erklärungen  und  der  Annahme  der  as'aritischen  Lehren  in  allen 
Theilen  der  Glaubenslehre  zu,  er  proclamirte,  dass  sie  (die  as'ari- 
tischen Gelehrten)  die  Autoritäten  der  Kirche  seien  und  dass  es 
Pflicht  sei,  ihren  Lehren  zu  folgen  (^JoJLftj)" J). 

Die  aä'aritische  Theologie  hatte  den  Beruf,  die  Ideen  des  Islam 
uach  zwei  Seiten  hin  zu  retten ;  einerseits  geg  enüber  dem  Spiri- 
tualismus der  Mu'taziliten ,  dessen  consequente  Durchführung  es 
dem  gemeinen  Manne  bald  unmöglich  gemacht  hätte,  sich  den 
persönlichen  Gott  des  Koran  vorzustellen,  andererseits  nach 
der  anthropomorphistischen  Seite  hin,  welche  die  Ausdrücke 
des  Koran  und  der  Tradition  in  stetigem  Widerspruch  erhielt  mit 
dem  ganz  allgemeinen  aber  oft  wiederkehrenden  Grundsatze  dieser 
Grundlagen  des  Islam,  dass  Gott  den  Menschen  in  keiner  Beziehung 
ähnlich  sei.  Mu'taziliten  nun,  wenigstens  solche  Theologen,  die  den 
Lehren  dieser  Partei  mit  Bewusstsein  und  auf  Grund  einer  Reihe 
speculativer  Erwägungen  anhingen,  gab  es  zu  jener  Zeit  im  Magrib 
sehr  wenige.  Dafür  aber  herrschte  in  der  allgemeinen  theologischen 
Weltanschauung  jene  grobsinnliche  Auffassung  vom  göttlichen  Wesen, 
welche  sich  auf  die  wortgetreue  Auslegung  der  Texte  stützt ,  zum 
mindesten  aber  hielt  man  sich ,  nach  Art  der  alten  Imame 2)  von 


1)  Ibn  Chaldnn,  Hist  des  Berb.  I  p.  ML 

2)  Vgl.  Zn hinten  .p.  133.  Die  Theologen  nennen  die  Ablehnung  der  Aus- 
legung dor  anthropomorphistischen  Stellen  ,  oj*Äj  d.  h.  die  Ueberlassung  der- 
selben  (an  Gott)   vgl.   Al-Kastalani  's   Bu  cha  ri-commen  tar  VII   p.  f**öA 

Jlc  ^  v-äL^uI  •    l>er  Standpunkt  des  Tafwid 

wird  von  den  alten  Theologen  öfters  eur  Geltung  gebracht;  so  z.  B.  von  Al- 
TirmMi  st  205  (citirt  bei  Al-Zurkani  zum  Muwa^ta'  IV  p.  rt**o)  bei  Gu- 

legenheit  von  anthropomorphistischen  Ausdrücken  in  der  Tradition: 

J^-Ä-j  ^»    U^^'  vgl    Ibn  Challikan  nr.  583 

VI  p.  I.t*\    Diesen  Standpunkt  hat  man  mich  ^l>jt  genannt.    Al-Zurk.  ib.  II 

p.  f!ö  OüiÄft    5^0    tJvi   jL+JU  ^JLlul   p^Xfc  ' 
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jedem  Bestreben  zurück,  die  Negirung  des  Anthröpomorphismus 
mit  der  Exegese  auszusöhnen.  Bekanntlich  machte  Al-A^arl  zu 
allererst  den  Versuch,  diese  Aussöhnung  auf  orthodoxer  Basis  zu 
vollziehen.  Von  seinen  Lehren  wusste  man  aber  sehr  wenig  in  der 
Heimath  Ibn  Tümart's  und  in  den  Sitzen  der  almorawidischen  Herr- 
schaft. Man  darf  von  der  Schnelligkeit  des  gelehrten  Verkehres 
in  der  älteren  Zeit  des  Islam  nicht  gar  übertriebene  Meinung  haben. 
Die  Wallfahrten  nach  Mekka,  welche  die  Angehörigen  der  ver- 
schiedensten Theile  der  mohammedanischen  Welt  mit  einander  in 
Wechselverkehr  setzt,  wäre  freilich  dazu  angethan  gewesen,  einen 
bedeutenden  Anlass  zu  liefern,  um  die  gelehrten  Bewegungen  der 
entlegensten  und  entferntesten  Theile  der  mohammedanischen  Welt 
zu  vermitteln.  Aber  in  Mekka  betete  man  und  übte  fromme  Ge- 
bräuche sehr  zeitraubender  Art;  da  war  kein  geeigneter  Markt  der 
Gelehrsamkeit  und  überdies  mochte  man  sich  gehütet  haben, 
gerade  hier  Lehren  zu  verbreiten,  die  zumal  am  Beginn  ihrer  Lauf- 
bahn im  Auge  der  Pietisten  als  ketzerisch  anrüchig  verschrieen 
waren,  —  Wichtiger  in  dieser  Beziehung  sind  die  im  Islam  vom 
Anfang  des  wissenschaftlichen  Lebens  bis  in  die  allerneueste  Zeit 
hinein  so  häufigen  Studienreisen,  welche  grosse  Corps  der  muham- 
medanischen  Theologenwelt  in  fortwährender  Fluctuation  erhielten. 
Magrebiner  wandern  in  die  entferntesten  Theile  des  Ostens;  Ost- 
lander pilgern  zu  den  berühmten  Sejchen  der  westlichen  Hälfte  der 
mohammedanischen  Welt.  Diese  Studienreisen  beförderten  einen, 
wenn  auch  nicht  raschen  Import  neuer  Ideen  und  neuer  Bücher. 
Mehr  als  der  Osten  vom  Westen,  hatte  dieser  von  jenem  zu  ge- 
winnen und  zu  lernen  und  die  Gelehrtengeschichte  hat  uns  manches 
genaue  Moment  der  Importirung  bedeutender  Erscheinungen  der 
östlichen  Gelehrsamkeit  nach  dem  Westen  aufgezeichnet. 

Das  dogmatische  System  des  As'ari  hat  sich  nicht  so  rasch 
in  allen  Gebieten  des  Islam  verbreitet,  wie  man  nach  seiner  Stellung 
in  der  theologischen  Literatur  der  Muhammedaner  vorauszusetzen 
geneigt  wäre.  Es  waren  doch  immer  nur  Auserwählte,  die  eine 
Studienreise  unternahmen,  auf  welcher  sie  die  Strömungen  im  Centrum 
muhammedanischen  Studiums  im  'Irak  kennen  lernten  und  erfassten. 
Und  wenn  sie  auch  neu  erstandene  Systeme  kennen  lernten  und 
sich  zu  eigen  machten,  so  folgt  hieraus  noch  nicht,  dass  es  ihnen 
auch  gelingen  sollte,  dieselben  in  ihrer  Heimath  einzubürgern.  Sehr 
lehrreich  ist  in  dieser  Beziehung  eine  Notiz  über  den  aus  Herat 
stammenden  Theologen  Abu  Darr  (st.  434).  Man  trug  diesen  als 
Traditionsgelehrten  berühmten  Mann :  »Wie  kommt  es,  dass  du  dich 
im  Gesetz  zur  Richtung  des  Mälik ')  und  in  der  Dogmatik  zu  Al- 


1)  Die  Frage  geht  wohl  von  dem  vorausgesetzten  Verhältnis*  der  Heimath 
Abi  barr's  zu  diesen  Systemen  aus.  Die  Systeme  des  Mälik  und  der  As'arismus 
*urden  ja  sonst  nicht  als  incompatibel  betrachtet.  Es  mag  hier  bemerkt  worden, 
d*»*  man  in  Andalusien  etwas  auffallendes  darin  fand,  dass  ein  Malikito  zu- 
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As'ari  bekennst,  während  du  doch  aus  Herat  stammst?*  Hierauf 
antwortete  A.  D. :  „Ich  kam  nach  Bagdad  um  Traditionen  zu  lernen 
und  schloss  mich  zu  diesem  Zweck  dem  Däraku^ni  an.  Eines  Tages 
ging  an  uns  der  Kä<Jl  Abu  Bekr  ibn  Al-^ajjib  [Al-BajpJanf]  vor- 
über, und  Al-Därakutni  bewies  ihm  der  Ehren  so  viel,  dass  ich 
darüber  staunen  und  meinen  Lehrer  um  die  Verdienste  jenes  Mannes 
befragen  musste:  „Du  kennst  diesen  Mann  wirklich  nicht?  ist  er 
doch  das  Schwert  der  Sünna  Abu  Bekr  der  As'arite*.  Ich  schloss 
mich  von  dieser  Stunde  dem  Abu  Bekr  an  und  folge  seiner 
Richtung  im  Bekenntnisse*  l).  Man  sieht  hieraus,  dass  es  im  V.  Jhd. 
noch  eines  besondern  zufälligen  Anstosses  bedurfte,  dass  ein  be- 
deutender Theolog  in  Herat  As'arite  sei.  Aber  noch  ein  anderer, 
viel  gewichtigerer  Umstand  trug  im  Osten  dazu  bei,  der  all- 
gemeinen Verbreitung  der  Lehren  des  As'ari  Hindernisse  in  den 
Weg  zu  legen:  ich  meine  den  Mangel  an  officieller  Beschützung 
und  in  ihrem  Gefolge,  die  sich  steigernde  Abneigung  der  Bekenner 
gegen  ein  System,  das  ihnen  manche  rohe  Vorstellung  ihres  re- 
ligiösen Bewusstseins  rauben  sollte.  Seitdem  mit  dem  Chalifen  Al- 
Mutawakkil  (233 — 247)  die  Regierung  aufhörte,  den  Rationalismus 
zu  beschützen,  vielmehr  die  Restauration  der  altorthodoxen  Dog- 
matik  begünstigte,  athmete  die  ultra-conservative  Richtung  wieder 
auf.  Iii  Bagdad,  das  in  theologischen  Dingen  selbstverständlich  die 
Führung  inne  hatte ,  machten  sich  die  Hanbaliten  2)  breit ,  die  der 
alten  Art,  die  Dogmatik  zu  definiren,  am  nächsten  standen.  Sie 
hatten  bei  der  Art  ihrer  Religionsauffassung  den  unschätzbaren  Vor- 
theil, auf  das  gemeine  Volk  einen  bedeutenden  Einfluss  auszuüben, 
dessen  Fanatismus  soweit  ging,  dass  man  einem  Manne,  wie  es  der 
berühmte  Historiograph  und  Theologe  Al-fahar!  war,  i.  J.  310  ein 
ehrliches  Begräbniss  verweigerte,  weil  er  in  den  Augen  der  Fanatiker 
keine  persona  grata  war s).  Sie  terrorisirten  zu  jener  Zeit  die 
öffentliche  Meinung  derart,  dass  sie  sich  herausnahmen,  in  den 
Häusern  der  hervorragendesten  Menschen  Hausdurchsuchungen  auf 

gleich  Mu'tazilito  sei.    Al-Makkari  I  p.  Av1  mit  Bezug  auf  Ab fi  Ishak  al- 

tiäfiki  (st.  404)  vgl.  auch  Ibn  Baskuwal  ed.  Codora  nr.  809  p.  t*M*.  Aber 
auch  dies  hat  mau  wioder  auffallend  gofunden,  dass  ein  Anhänger  des  Abü 
Hanifa  zu  den  As'ariten  zahlo;  Ibn  al-Atir  ann.  466,  ed.  Buläk  X  p.  To. 

1)  Al-Makkari  I  p.  a.1  vgl.  ibid.  p. 

2)  Das  Madhab  des  Ahmed  b.  Hanbai  unterscheidet  sich  von  den  übrigen 
madnhib  dadurch,  dass  die  Anhänger  dessolbon  auch  in  dogmatischer  Beziehung 
präoccupirt  sind,  unter  ihnen  finden  sich  die  meisten  mugassimün;  es  ist  dem- 

nach  verständlich,  wenn  sich  jemand  bl&Ctt  ^LoL5=Üt  LftX«  ^JUw*il 

nennt,  vgl.  Iloutsma's  Catalogue  d'une  colloction  de  manuscrits  appartenant  k 
la  maison  E  J  Brill  (Leid«  1886)  p  84  zu  Nr  419 

3)  Ibn  al-Atir  ann  310  VIU  p  fo. 
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religiös  verpönte  Dinge  zu  veranstalten,  und  dass  sich  zuletzt  der 
Chalife  selbst  veranlasst  fand,  gegen  sie  einzuschreiten  und  an  ihren 
Rädelsführer  einen  strengen  Erlass  zu  richten,  ein  höchst  denk- 
würdiges Dokument,  in  welchem  den  Hanbaliten  unter  anderen 
Excessen  vorgeworfen  wird,  dass  sie  in  der  Festhaltung  des  Anthro- 
pomorphismus  zu  weit  gehen.  „Ihr  glaubt  —  sagt  ihnen  da  der 
Ohalif  —  dass  eure  hasslichen  abscheuhchen  Gesichter  das  Ebenbild 
des  Herrn  der  Welten  sind;  ihr  sprecht  von  der  Hand,  den  Fingern, 
den  Füssen  und  den  Goldsandalen,  dem  Haar,  den  Locken  (Gottes), 
von  seinem  Hinaufsteigen  in  den  Himmel  und  seinem  Herabsteigen 
zur  Erde  (in  buchstäblichem  Sinne)*  *). 

So  standen  die  Dinge  als  Al-As'ari  mit  seinem  System  auftrat 
und  es  ist  nicht  zu  verwundern,  dass  seine  Vermittlungstheologie 
in  den  Kreisen,  welche  durch  Führer,  wie  wir  sie  eben  gesehen, 
geleitet  wurden,  noch  weniger  Eingang  fand  als  in  den  theologisch- 
philosophischen  Werkstätten  der  an  Zahl  sich  stetig  verringernden 
Mu'taziliten.  Jene  Hessen  sich  eben  den  wörtlichen  Sinn  des  Koran 
und  der  Sünna  durch  wortklauberische  Künste  nicht  wegdemon- 
striren.  Noch  am  Beginne  von  Alp  Arslans  Regierung  durfte  man 
glauben,  dem  öffentlichen  Bewusstsein  Ausdruck  zu  geben,  wenn 
man  das  System  der  As'ariten  von  den  Kanzeln  herab  in  einem 
Athemzuge  mit  den  Rawafid  verfluchen  liess  *).  Erst  der  Gründer 
der  grossen  Akademie  in  Bagdad,  der  bedeutende  Staatsmann,  Niz&m 
al-mulk  (st.  485)  verhalf  dem  System  des  Aä'ari  zur  Geltung  und 
die  grossen  Vertreter  desselben:  Abü-l-ma'äli  al'Guwejnl,  bekannter 
unter  dem  Ehrennamen  Imäm  al-^aramejn ,  und  Abü-l-l£asim  al- 
Kusejri,  die  es  wegen  der  Quälereien,  denen  die  As'ariten  aus- 
gesetzt waren,  vorgezogen  hatten,  ihre  Heimath  zu  verlassen,  konnten 
sich  jetzt  ungestört  wieder  in  Bagdad  niederlassen3).  Die  Nizam- 
akademie  (gegründet  im  Jahre  459)  sollte  ein  Bollwerk  werden 
für  die  as'aritische  Theologie.  Es  lässt  sich  aber  leicht  voraussetzen, 
dass  diese  auch  nachher  noch  manchen  Kampf  zu  bestehen  hatte, 
ehe  sie  vollends  zu  sieghaftem  Durchbruch  kam.  Aber  man  wurde 
Ton  nun  ab  leichter  fertig  mit  den  Hanbaliten  und  dem  nicht-theo- 
logischen Pöbel,  welche  es  nicht  selten  versuchten,  gegen  einzelne 
as'aritische  Autoritäten,  die  nach  Bagdad  kamen  und  im  Sinne 
ihres  theologischen  Systems  öffentliche  Vorträge  hielten,  Strassen- 
tumulte  zu  insceniren,  bei  denen  es  hin  und  wieder  so  wild  herging, 
dass  viele  Menschen  todt  auf  der  theologischen  Wahlstatt  blieben4). 
Aber  dies  waren  vereinzelte  Versuche  der  Reaction,  den  Vollzug 
des  Umschwunges  in  der  Behandlung  der  Dogmatik  zu  verhindern, 

1)  Ibn  al-Atir  ann.  323  VIII  p.  t.v,  vgl.  K rotner  1  c.  p.  19. 

2)  Ibn  Challikftn  nr.  713  VIII  p.  1.. 

3)  Ibn  al-Atir  X  p.  vv  ann.  485. 

4)  ibid.  p.  n  ann.  469;  p.  f*|  ann.  475. 
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denen  wieder  Zeichen  dafür  gegenüberstehen,  dass  die  Beschützer 
des  As'arismus  den  Reaction&ren  kühn  die  Spitze  boten  und  sich 
gegen  sie  mit  schonungsloser  Aggression  kehrten.  Dafür  haben 
wir  z.  B.  aus  dem  Jahre  489  einen  Beweis  aus  Nlsabür ') ;  und 
eben  dies  war  die  Zeit,  in  welcher  durch  Al-Gazall,  der  im  Jahre 
484,  freilich  für  sehr  kurze  Zeit,  einen  Katheder  der  Nizam-akademie 
einnahm,  die  atlantische  Theologie  zur  allgemeinen  Geltung  gebracht 
wird.  Von  ihm  datirt  eine  neue  Aera  des  As'arismus;  dieser  ist  von 
nun  ab  mit  orthodoxer  Theologie  eins  und  identisch.  In  der  öffent- 
lichen Meinung  war  seine  Anerkennung  bereits  so  sehr  fortgeschritten, 
dass  i.  J.  510  der  As'arite  Al-Sahrastanl ,  der  bekannte  Verfasser 
der  Religionsgeschichte,  in  Bagdad  selbst  beim  gemeinen  Volke  viel 
Anklang  fand2)  und  dass  im  Jahre  516  Abu-l-futüfc  al-Isfara'int, 
der  nach  Bagdad  kam,  um  in  aä'aritischem  Sinne  Vorlesungen  zu 
halten,  den  Chalifen  Al-mustarsid-billahi  unter  seinen  Zuhörern  sehen 
konnte  8).  Und  ungefähr  ein  halbes  Jahrhundert  nach  dem  durch- 
schlagenden Erfolg  der  neuen  Theologie  im  Osten,  konnte  bereits 
der  jüdische  Philosoph  Jehüda  hal-L&wi  in  der  unparteiischen 
Charakteristik  des  muhammedanischen  Bekenntnisses,  die  er  einem 
muhammedanischen  Theologen  in  den  Mund  legt,  diesen  in  as'ari- 

tischer  Weise  sagen  lassen:  [a*L*]  ^ja  ^  »JU>  ^^a^uJI  ^al^ 

wo JU}  ju>u  *J|  LJÜ>5  «u£b  iyü  j  t^-Ä *)•    So  war  denn  die 

neue  Theologie  nach  zweihundertjährigem  Kampfe  zu  officieller  An- 
erkennung gelangt,  und  die  Zeit  vorbereitet,  in  welcher  —  wie 
dies  seit  dem  VI.  Jhd.  bis  zum  heutigen  Tage  im  Islam  allgemein 
gilt  —  als  »Sünna*  jenes  Lehrgebäude  betrachtet  wird,  welches  die 
beiden  Imame  AI- As'ari  und  Al-Mätaridi  5)  lehrten  *),  von  denen  der 
erstere  mit  Vorzug  6ejch  al-Sunna  genannt  wird ").  Jede  Ketzerei, 
z.  B.  die  Imämijja 6)  wird  dem  Aä'arismus  als  dem  alleinig  ortho- 
doxen System  als  Gegensatz  gegenübergestellt,  so  wie  auch  jedes 
dem  As'arismus  widersprechende  dogmatische  System,  wie  z.  B. 
das  der  Mu'tazila  9)  jenem  als  der  Sünna  entgegengesetzt  wird. 

1)  Ibn  al-Atir  p.  1P. 

2)  Ibn  Challikan  nr.  622  VIII  p.  1  f\j*S\  JUt  ^  J^J  j£>y 

3)  Ibn  al-Atir  X  p.  Vf.. 

4)  Das  Buch  Al-Cbazari  I  §  5  ed.  Hirschfeld  p.  12. 

5)  Man  vgl.  Anekdota  zur  mittelalterlichen  Scholastik  von 
Franz  Delitzsch  p.  300. 

6)  Ibn  Hagar,  Al-zawä£ir  fi  iktiraf  al-kaba'ir  (ed.  Bulak)  I  p.  |,t** 

(Beiträge  zur  Literaturgeschichte  der  Si'a  u.  s.  w.  p.  36  Anm.  2). 

7)  Ibn  Challikan  nr.  618  VIII  p.  1  (unter  Al-Ciubba'i). 

8)  Leo  Africauuü  p.  136a  Hodie  duas  tantura  (sectas)  invenies,  quarum 
altera  Loschari  (sie)  .....  altera  Imatnia;  vgl.  ibid.  272  b  (Hascharii. 

9)  Vgl.   eine   Klage  Al-Zamachsari  's  hierüber.     Catalog.  Codd. 
Orientt.  bibl.  acad.  Lugd.  Batav.  IV  p  257,  3. 
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Wir  hielten  es  nicht  für  überflüssig,  die  vorhergehenden  Daten 
über  die  Geschichte  der  Festigung  der  as'aritischen  Theologie  hier 
vorauszusenden,  weil  sie  geeignet  sind  die  Thatsache  zu  beleuchten, 
dass  im  ersten  Viertel  des  VI.  Jahrhunderts  in  Nordafrika  noch 
die  Notwendigkeit  obschwebte,  das  anderthalb  Jahrhunderte  alte 
aber  in  diesen  Gebieten  zu  jener  Zeit  ganz  unbekannte  und  un- 
gewöhnliche System  erst  einzuführen.  Es  herrschte  auch  kein  Be- 
dürfnis» nach  demselben;  denn  es  gab  dort  keinen  philosophischen 
Rationalismus,  mit  welchem  die  orthodoxe  Lehre  hatte  ausgesöhnt 
werden  müssen.  Auch  in  Bagdad  hätte  es  keinen  As'arismus  ge- 
geben, wenn  nicht  das  Emporkommen  der  Mu'taziliten  jenen  als 
Bedürfhiss  des  muhammedanischen  Glaubens  gefordert  hätte.  Dann 
haben  auch  die  Antecedentien  des  Berberthums  auf  die  Notwendig- 
keit einer  weniger  krassen  und  grobsinnlichen  Religionsauffassung 
nicht  hingewiesen ;  ganz  andere  waren  die  Vorbedingungen  des  Islam 
und  der  Verkehr  seiner  Bekenner  in  Syrien  und  im  'Irak  als  in 
diesen  Landen.  Allerdings,  müssen  wir  hier  gleich  hinzufügen, 
scheint  die  Einwanderung  vom  Osten  her  in  alteren  Zeiten  auch 
mulazilitische  Ideen  nach  Afrika  gebracht  zu  haben  *) ,  und  auch 
die  As'arijja  war  nicht  ganz  ohne  Vertretung  im  Magrib.  Aber 
alle  Umstände  weisen  darauf  hin,  dass  es  diesen  speculativen  Systemen 
nicht  gelang,  im  Magrib  recht  Wurzel  zu  fassen,  so  dass  es  gar 
nicht  auffallend  ist,  wenn  wir  im  Anfang  des  VI.  Jhd.'s  diese  Ge- 
biete aller  speculativen  Theologie  feindlich  abgeneigt  finden  *).  Was 
znfbrderst  die  Mu'tazila  anlangt,  so  ist  das  Geständniss  des  Averroes 
in  dieser  Hinsicht  nicht  wenig  charakteristisch,  dass  von  den  Büchern 
dieser  Schule  nichts  nach  Spanien  (dasselbe  muss  auch  von  Nord- 
afrika gelten)  gedrungen  sei,  woraus  er  sich  über  die  Methode  der 
Mutaziliten  in  einer  wichtigen  dogmatischen  Frage  hätte  unter- 
richten können8).  Und  von  der  as'aritischen  Schule  berichtet  Ihn 
Hazm,  einige  Jahrzehnte  früher,  dass  sie  in  früheren  Zeiten  nach  Kai- 
rawan  und  Andalus  gedrungen  sei,  dass  aber  nachher  (also  noch  zu 
seiner  Zeit  auch)  ihre  Sache  abwärts  ging  aund  Lob  sei  Gott  dem  Herrn 
der  Welten"  4).  Und  zum  Ueberfluss  sorgten  die  Faklh's  des  Jüsuf  b. 


1)  Sulejman  b.  Hafe  b.  Abi  'Usfür  al-lfriki  (st.  269)  suchte  mu'tazilitische 
Lehren  xxx  verbreiten;  er  war  Schüler  der  östlichen  Mu'taxiliten  Bisr  al-Marisi 
ind  Abü-l-Hudejl  (Ibn  al-Atir  VII  p.  tfT  ann.  269);  Abü  Täub  (st.  396) 

wird  genannt  ^U-J.  jüjxJuJt  (Bajan  I  p.  IT1). 

2)  Al-Marräkosi  p.  II*T,  11. 

3)  Averroes,  Philosophie  and  Theologie  ed.  M.  J.  Müller  p.  fl\  6  v.  u. 

4)  Kitab  al-milal  w-al-nihal  (Hschr.  der  Leg.  Warn.  nr.  480  ^ 

v^ti  w3  J^i  J^i  .ä^i  ^ 

Bd.  XLI.  5 
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Tasfin  dafür,  dass  über  religiöse  Sachen  in  seinen  Ländern  nicht 
viel  räsonnirt  werde,  indem  sie  allen  religionsphilosophischen  Studien 
den  Krieg  erklärten  and  die  Schriften  des  Gazäll,  die  von  Osten 
her  eingedrungen  waren,  dem  Scheiterhaufen  preisgaben  *). 

Die  Wiederbelebung  der  as'aritischen  Theologie  in  seiner  magri- 
binischen  Heimath,  das  Durchdringen  seiner  berberischen  Volks- 
genossen mit  einer  geistigern  Auffassung  von  Gott  und  seinen 
Attributen,  als  es  die  herrschende  war,  war  nun  eine  der  merk- 
würdigsten Thaten  des  Mu^ammed  ibn  Tümart  Selbst  muh  am  - 
medanische  Historiker  *)  betrachteten  es  allerdings  als  Fabel ,  dass 
Al-Öazall  geleitet  durch  das  Gefühl  der  Erbitterung,  welches  die 
auf  Geheiss  des  Almorawidenfürsten  erfolgte  Verbrennung  seiner 
Schriften  in  ihm  erzeugte,  den  frommen  Berberjüngling  gegen  die 
almorawidische  Dynastie  aufgehetzt  und  in  ihm  den  Glauben  an 
seine  Mission  geweckt  oder  mindestens  genährt  habe.  Es  wäre 
sehr  unwahrscheinlich,  dass  derselbe  öazäli,  welcher  dem  Jüsuf  b. 
Tasftn  ein  Fetwa  sendete,  durch  welches  er  die  Depossedirung  der 
andalusischen  Duodezfürsten  (mulük  al-$awa'if)  als  dem  muham- 
medanischen  Gesetz  vollkommen  entsprechend  sanctionirte ,  und  ihn 
zu  seinen  Erfolgen  in  einer  besondern  Gratulationsadresse  beglück- 
wünschte3), dass  derselbe  Mann,  ein  ernster  Charakter  zumal,  einen 
aufbrausenden  Jünger  der  Grottesgelehrsamkeit  zur  Anfachung  einer 
Empörung  gegen  eine  durch  ihn  selbst  sanctionirte  Dynastie  auf- 
gestachelt haben  soll4).     Von  manchen  Historikern  wird  die  Be- 

^^Jbull  jj  Jc^ol^  pj>y>\  £j  ^-i  ^jJju^J^  Mittheilung  meines 

Schülers  Dr.  Schreinor. 

1)  Dozy,  Geschichte  der  Mauron  in  Spanien  II  p  386  ff  Essai 
sur  l'histoiro  de  l'Islamisme  p  367. 

2)  Die  AMJazali-fabel  vertritt  in  apodiktischer  Weise  vorwiegond  das 
Kartas  p.  II.,  ohne  jedoch  den  Zusammenhang  der  Prophezeiung  Al-O.'s  mit  der 
Verbreunung  seiner  Schrillen  durch  Jüsuf  ibn  Taj-fm  zu  erwähnen.  Al-Marrä- 

koii  p.  IfA  erzählt  alles  dies  nur  unter  Reserve  .^^3  Ibn  Chal- 

dün  1  p.  t*11  erzählt  die  Begegnung  des  Mahdi  mit  A1-(J.  mit  der  beschranken- 
den Bemerkung  L»a9  und  nach  der  von  Ihm  angeführten  Vorsum  hätte 

Al-ti.  den  M.  mit  Hinblick  auf  den  Verfall  der  muhammedanischen  Einheit  im 
Magrib  abi  Organ  oinor  politischen  Reorganisation  ausorsohon. 

3)  Ibn  Chaldün  I  p.  tff. 

4)  An  dieso  Voraussetzung  haben  auch  jeno  Biographen  des  (»azall  nicht 
goglaubt,  welche  ihn  eine  Reise  zu  Ibn  Ta>fin  gerade  zur  Zeit  unternehmon 
lassen,  als  die  Botschaft  vom  Tode  des  Fürsten  diesen  Plan  nicht  mehr  zur 
Ausführung  gelangen   Hess.    Ibn  Challikan  nr.  599  VI  p.  ilf . 
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gegnung  Ibn  Tümart's  mit  Al-öazält  geradezu  in  Abrede  ge- 
stellt •). 

Der  Kampf  Ibn  Tümart's  gegen  die  herrschende  Dynastie  war, 
abgesehen  von  seinen  ersten,  durch  rituelle  Momente  veranlassten 
Auflehnungsversuchen,  eine  directe  Folge  seines  Widerspruches 
gegen  die  theologischen  Ideen,  welche  die  Dynastie  beschützte  und 
seiner  Begeisterung  für  die  Art  des  Bekenntnisses,  welche  jene 
durch  ihre  fukahä  verfolgen  und  verlästern  Hess.  Wir  haben  ge- 
sehen, dass  im  Ma&rib  die  letzten  Reste  speculativ-theologischer 
Bestrebungen  gerade  zur  Zeit  dieser  Regierung  vernichtet  wurden, 
und  an  ihrer  Stelle  musste  sich  wieder  das  ta£stm,  die  buch- 
st&bhch-anthropomorphistische  Auffassung  von  Gott  und  seinen  Attri- 
buten breit  machen.  '  „Die  Grundlage  seines  Aufrufs  war  die  Zurück- 
weisung des  tagsim,  welches  die  religiöse  Richtung  der  Magribiner 
war,  indem  sie  die  Vermeidung  der  tiefern  Erklärung  der  anthropo- 
morphistischen  Schriflstellen  festhielten"  *).  Der  Unterschied  zwischen 
ihm  und  anderen  Theologen,  die  in  früheren  Zeiten  den  Anthropo- 
morphismus  durch  das  sogenannte  ta'wil  zu  beseitigen  suchten,  be- 
stand aber  darin,  dass  er  diesen  Unterschied  in  der  Exegese  zum 
casus  belli  erhöhte  und  da  er  in  dem  Anthropomorphismus  kufr, 
Gottlosigkeit,  erblickte,  welche  von  der  höchsten  Regierungsstelle 
aus  begünstigt  wird,  betrachtete  er  diesen  Umstand  als  Grund  dazu, 
dass  eine  solche  Regierung  von  Religions  wegen  bekriegt  und  ab- 
gesetzt werden  müsse,  da  der  Religionskrieg  gegen  dieselbe  ebenso 
religiöse  Obliegenheit  ist ,  wie  der  gegen  andere  Ungläubige s).  So 
ist  denn  auch  al-mugassimün  die  gewöhnliche  Benennung  der 
Almorawiden  und  ihrer  Anhänger  im  Munde  Ibn  Tümart's  und  der 
Almohaden  4).  In  jenem  Kapitel  des  weiter  unten  zu  besprechenden 
theologischen  Werkes  des  Ibn  Tümart,  in  welchem  zur  Bekämpfung 
der  herrschenden  Dynastie  durch  Anführung  von  Traditionssätzen 
über  den  Glaubenskrieg  aufgehetzt  wird,  nennt  er  die  Almorawiden- 
dynastie  vorwiegend  mit  diesem  Namen,  selbst  in  Fällen,  wo  er 
auf  andere  Momente  ihrer  Führung  z.  B.  auf  ihre  Kleidungsart 
Bezug  nimmt5).    Anthropomorphisten  und  Christen  (Rum)  sind  die 


1)  Ibn  al-Atir  X  p.  tTt  jot    "w^JS^-oJi» . 

2)  Ibn  Chaldün  I  p.  |**oa  vgl.  ibid.  p.  t**.P. 

3)  Kartas  p.  IIT — llt**. 

4)  Vgl.  die  durch  Hondas  veröffentlichte  Monographie  de  Mequinoz 
Journ.  asiat.  1885  I  p.  119. 

5)  WM  Bl.  67  b  0^Iä.ö  ^-2.  Jw-LXJl  C)J^-JfWii  *&jS. 
^Uo  V^L*  'ii&ü  &  lL~j3{j 

Xx^CjJU  wwJLo       f-£xL>        *j£>-y}\  l>y£-  ^JuioJl  {X.  Dies 

Capitel  schliefst  Bl.  68a  mit  den  Worten:  a^*J>wJt  j.  ^ . 

5* 
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Feinde,  welche  denn  auch  in  gleicher  Weise  zu  bekämpfen,  die 
Mission  der  Almohaden  in  späterer  Zeit  bildet l).  Den  Kampf 
gegen  das  Christen thum  hatten  sie  mit  dem  sonstigen  Islam,  also 
auch  mit  ihren  politischen  Vorgängern  gemein;  der  Kampf  gegen 
das  tagstm  und  seine  Bekenner  war  ihr  specielles  Gebiet,  auf 
welchem  ihnen  in  dieser  Weise  mit  Blut  und  Eisen  noch  keine 
Regierung  vorangegangen  war.  Und  weil  er  ihre  auszeichnende 
Eigenthümlichkeit  bildete,  darum  ist  er  auch  der  festeste  Punkt 
in  der  Tradition  der  Almohadendynastie.  Schmeichlerische  Hof- 
dichter preisen  diesen  Ruhm  unaufhörlich,  sobald  sie  den  Sieg 
oder  die  Preigiebigkeit  irgend  eines  Fürsten  oder  Prinzen  aus  dem 
Hause  des  'Abd  al-mu'min  zu  besingen  kommen ;  und  dies  Moment 
wurde  in  der  panegyrischen  Poesie  jenes  Reiches  so  sehr  zum 
Typus,  dass  noch  zur  Zeit  des  Verfalles  der  Dynastie,  welche  das 
Werk  Ibn  Tümart's  aufgenommen  hatte,  in  einer  Zeit,  in  welcher 
das  Bewusstsein  vom  dogmatischen  Gegensatz  der  Almohaden  gegen 
die  politischen  Gegner  so  gut  wie  geschwunden  war,  und  das  ver- 
fallende Almohadengeschlecht  in  religiöser  Beziehung  sich  kaum 
mehr  eine  Bedeutung  vindiciren  mochte,  Abu  Zakrijja  Jaljja  (636) 
von  einem  Lobdichter  die  Worte  anhören  kann: 

„Du  löschest  aus  die  Sünden,  die  der  Anthropomorphismus  ge- 
schrieben ; 

„Verscheuchen  ja  die  Strahlen  der  Sonne  alle  Finsterniss"  *). 

Hier  ist  „tagsim"  bereits  zur  bedeutungslosen  Phrase,  zum 
leeren  Schlagwort  geworden.  Doch  kehren  wir  zu  den  Anfangen 
zurück. 

Wir  wissen,  dass  die  strengen  muhammedanischen  Theologen 
nicht  nur  den  zweifellosen  Polytheismus  sondern  jede  Trübung 
des  monotheistischen  Begriffs  s"  i  r  k  nennen  s).  Al-Ma'mün  und 
seine  Nachfolger  verfolgten  diejenigen  Bekenner,  welche  vom  Dogma 
des  Unerschaflenseins  des  Koran  nicht  lassen  wollten ,  mit  der 
Motivirung,  dass  sie  äirk  lehren,  indem  sie  ausser  Gott  noch  von 
einem   andern  Ding  das  Attribut   des  Nichterschaffenseins  aus- 


1)  ISS  Bl.  108b  i.  J.  568  a*JLfwJtJ  ax~»»Jt  *lJ^I  ibid.  119b 

o>J>5  *w  i*>4*  »>^i       *ju*ji     ^  aUi  ^xäI5  uij  l*j 

ä-ÄL-Jb  u£J3  \Xx2$  ^JLt  J^»jJ^  L^V;«g,,J  d^JiSS^  \,  £  c. 
i*-Uj19  *kX-c*l  L^L*>  L-jJL^  rU3Ä^I  L-x.  ^  läLäÄf  üd^UUJtj 

2)  Ibn  ChaldÜn  I  p.  Ht",  3. 

3)  Vgl.  moin  Culte  dos  »aints»  che*  les  Musulmans  p.  7  (Revue 
de  l'bbtoire  des  Keligions  U  p.  263). 
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sagen l).  Darum  nennt  sich  ja  die  dogmatische  Schule ,  welche 
diese  Chalifen  zur  staatlichen  Geltung  bringen  wollten,  ahl  al-'adl 
w-al-taufrld,  und  die  Forderung,  das  Erschaffensein  des  Koran 
zu  bekennen,  wurde  taufe! d  d.  h.  die  Bekennung  der  absoluten 
Einzigkeit  Gottes  genannt8).  Natürlich  ist  dies  sirk  ein  relativer 
Begriff  und  sein  Kreis  hängt  je  von  den  dogmatischen  Definitionen 
der  Schule  ab.  Während  es  Theologen  giebt,  in  deren  Augen 
selbst  nichtmuhammedanische  Monotheisten  nicht  als  muirikun 
gelten,  betrachtet  der  Wahhäbite  die  ganze  ausserwahhabitische 
Welt  als  musrikin,  als  Trüber  des  absoluten  Einheitsbegriffes  mit 
Bezug  auf  die  Gottheit  Dasselbe  lehrte  Muhammed  ibn  Tumart 
von  den  Anthropomorphisten ,  welche  Gott  Theil  haben  lassen  an 
körperlichen,  menschlichen  Eigenschaften  und  sich  hierin  auf  den 
Wortsinn  von  Koran-  und  Traditionsstellen  berufen,  deren  ta'wtl 
sie  zurückweisen  9).  Nur  diejenigen,  welche  sich  seiner  dogmatischen 
Lehre  anschlössen,  hielt  er  für  muwahfeidln,  Leute,  welche 
die  Einheit  Gottes  anerkennen,  die  übrigen  Muharamedaner  sind 
muärikün4).  Es  ist  bekannt,  dass  dies  der  Ursprung  der  Be- 
zeichnung des  auf  lbn  Tümart's  Lehre  begründeten  Reiches  ist5). 


1)  Es  ist  in  diesem  Zusammenhange  bezeichnend,  dass  derselbe  Chalif 
den  Dichter  Al-'Akawwak,  gegen  den  er  wegen  eines  überschwenglichen  Lob- 
gedichtes auf  Abü  Dolaf  erbost  ist,  in  grausamer  Weiso  hinrichten  lasst  uutor 
dem  Vorwande,  dass  er  in  seinem  Lobgodichte  begangen  habe,  indem  or 
too  einem  Menschen  Dinge  gerühmt  habe,  die  man  nur  von  Gott  allein  aus- 
jagen dürfe,    lbn  Challikan  nr.  472,  V  p.  öf. 

2)  AlJakübi  ed.  Houtsma  II  p.  Oaa,  16. 

3)  Dies  letztere  wird  den  Feinden  dor  Almohaden  mit  achadeufreudiger 
Ironie  vorgeworfen  in  einem  Siegesgodicht  dos  Hofdichters  Abu-l-'Abbas  b.  Sejjid 
ans  Sevilla  <IS8  Bl.  18b) 

j  J^J;Jt        i^ixi  v>i  r1^  ^  ^ 
w^X.  v^i>i  ju^üdi  er*        i4^  J^?;uLJ  uj 

4)  Im  J.  555  sagt  der  oben  orwähnte  Panegyriker  des  Almohadonfürsten 
Abu  Ja'küb  (ISS  Bl.  15  a) 

nmsrikun  sind  hier  die  nichtalmohadischeii  Muslims;  ahl  al  kufr  die  Christen. 
Dieser  Dichter  hatte  den  Beinamen  AML«?  wegen  folgender  Zeilen  (ibid.  13  b  l 

5»  Auch  die  Isma'iliten  lieben  es,  sich  al-mu wahhidün  zu  nennen 
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Es  ißt  interessant  zu  sehen,  wie  in  diesem  Znsammenbange  der  rein 
theologisch-dogmatische  Terminus  tau^id  mit  der  Zeit 
ein  politischer  Terminus  wird;  er  bedeutet  später  nicht  mehr  das 
Bekennen  der  unitarischen  Glaubens formel  nach  der 
Definition  des  Muh.  ibn  Tümart,  sondern  die  Unterwerfung 
unter  die  politische  Herrschaft  der  Almoh aden - dy- 
n  a  8 1  i  e  *).  Aber  dieser  Terminus  und  das  Bekenntniss ,  das  er  in 
Ibn  Tümart's  Sinne  in  sich  begreift,  ist  die  Grundlage  und  nach 
des  Stifters  Ansicht  der  Existenztitel  des  durch  ihn  zu  begründenden 
neuen  muhammedanischen  Reiches.  Das  tau\iid  ist  demnach  das 
Symbol  der  Almohadenbewegung.  Statt  einer  Constitutionsurkunde, 
verfasste  sonach  der  Gründer  des  neuen  Reiches  theologische  Schriften, 
die  den  Inbegriff  der  Lehren  enthalten  sollten,  auf  welche  seine 
Theokratie  begründet  war.  „Er  verfasste  für  sie  (die  ihm  huldigten) 
systematische  Schriften  (tasanif)  mit  Bezug  auf  die  religiöse  Wissen- 
schaft; unter  andern  ein  Werk  mit  dem  Titel:  „das  Werthvollste 
von  dem  was  man  anstrebt",  ferner  Glaubensbekenntnissformeln  mit 
Bezug  auf  die  Grundprincipien  der  Religion"  *).  Noch  genauer  wird 
die  theologische  Schriftstellerei  Ibn  Tümart's  durch  Ibn  Chaldün 
umschrieben3):  „Er  verfasste  Glaubensbekenntnissformeln  im  Sinne 

ihrer  (der  Amanten)  Meinungen  z.  B.  die  äjui-*  und  das  j^s^JS. 

Er  verkündete  die  Lehre  von  der  Sündenlosigkeit  des  Imam,  wie 
dies  die  statischen  Imamiten  lehren4),  und  in  Bezug  hierauf  ver- 
fasste er  sein  Buch  über  die  Imamwürde 5).  Dies  Buch  beginnt  er 
mit  den  Worten  :  „das  Worthvollsto  davon  was  man  anstrebt* ;  diese 
Anfangsworte  dienten  dann  zur  Bezeichnung  des  ganzen  Buches".  — 
Nach  Koran  und  Tradition  waren  diese  Werke  die  am  meisten  ver- 


(Guyard ,  Un  grand-m  aitre  dos  Assassius,  Journ.  asiat.  1877  I  p.  387 
n.  2,  474,  7);  doch  Ist  dieser  Name  nio  eine  sie  unterscheidende  Sektenbenennung 
geworden. 

1)  ISS  125a  v*^*?  ^jI  J^5>j.J  Ibn  Chaldön  I  p.  t*T.,  7  vi>JU» 
aJ*^   N^llu  aU>  «5^P  a>  f^\j\  fcJl.     Ibn  al-Atir 

XI  p.  11* ,   9   v.  u.   (anu.   546)  =  sich  den  Almohaden  anschließen. 

2)  Al-Marräkosi  p.  trf. 

3)  Ihn  Chaldün  I  p.  ffl. 

4)  Nach  Al-MarrakuAi  p.  K*f  hat  Ibn  Tumart  oinige  si'itische  Lehren 
gehegt,  die  er  aber  den  gewöhnlichen  Leuton  nicht  offenbarte.    Ibn  Chaldün 

5)  iu^t  j,  i.  :<x;mc^I  j. 
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ehrten  Religionsschriften  unter  den  Almohaden.  Sie  waren  aller 
Welt  zugänglich,  denn  sie  waren  in  der  berberischen  Muttersprache 
der  ersten  freiwilligen  Anhänger  der  almohadischen  Bewegung  ab- 
gefasst1);  eine  arabische  Uebersetzung  fügte  sie  in  das  Ganze  der 
mohammedanischen  Religionsliteratur  ein,  von  welcher  sie  sich  aber 
dadurch  unterschieden,  dass  sie  dem  Laien,  der  des  Arabischen  un- 
kundig war ,  durch  die  berberische  Urschrift  zugänglich  wurden  *). 
Dieser  Umstand  allein  zeigt  uns  den  nationalen  Charakter  der 
almohadischen  Bewegung.  Zu  allererst  sehen  wir  hier  den  ortho- 
doxen Islam  sich  den  Anforderungen  der  Nationalität  anpassen,  und 
es  ist  das  Verdienst  Ibn  Tumart's  den  Islam  mit  den  nationalen 
Forderungen  des  Berberthums  ausgesöhnt  und  die  Identität  von 
Islam  und  Arabismus  wenigstens  für  Nordafrika  gebrochen  zu 
haben.  Und  dieser  Gesichtspunkt  kam  auch  in  der  Liturgie  zur 
Geltung.  Unter  den  Reformen,  die  Muh.  ibn  Tümart  eingeführt, 
and  an  welcher  die  Gegner  den  meisten  Anstoss  nahmen,  wird 
neben  der  viereckigen  Form  der  Münzen  auch  die  Einrichtung  an- 
geführt, dass  der  Ruf  zum  Gebet  in  berberischer  Sprache 
ertönte  s).  Eine  solche  Concession  an  die  nationale  Eigentümlich- 
keit war  im  Islam  bisher  unerhört;  sie  wurde  auch  in  der  Folge- 
zeit festgehalten.  Niemand  konnte  im  Almohadenreich  das  geist- 
liche Amt  bekleiden,  wenn  er  der  berberischen  Sprache  nicht  mächtig 
war  und  die  Glaubensformel  nicht  in  der  Nationalsprache  herzusagen 
wusste 4) ;  wohin  die  Almohaden  mit  ihrem  siegreichen  Schwerte 
drangen,  hatte  diese  Anforderung  die  Absetzung  der  früheren  Würden- 
träger der  Kirche  zur  Folge.  Bei  der  Eroberung  von  Fäs  musste 
der  berühmte  Prediger  der  Hauptmoschee,  der  als  Redekünstler 
bekannte  Abu  Muhammed  Mahdi,  der  ein  so  grosser  Prediger  war, 
dass  er  für  jeden  Freitag  eine  neue  Chutba  zu  verfertigen  ver- 
stand —  dem  Abu-l-Hasan  b.  'Atijja  weichen,  der  den  Vorzug 
hatte ,  der  berberischen  Sprache  kundig  zu  sein  5).  Niemals  früher 
wurde  die  berechtigte  Eigentümlichkeit  des  Berberthums  innerhalb 
des  Islam  betont,  und  wir  begreifen  nun  leicht  die  Begeisterung, 
mit  welcher  sich  die  Berber  diesem  national  geformten  Islam  an- 
schlössen.    Das  tauhid  nun  stand  im  Mittelpunkt  des  religiösen 

—  _    _  _   _  „ 

1)  lbu  Chaldün  I  p.  P.t  ^ »Jlgii  Jol^JÜ^  a*Jt  out*£>U 


i)  Von  einer  berberischen  Koranübersotzung  des  Ibn  TfimArt  spricht 
De  Slane,  Uebers.  von  Ibn  Chald  Berb  IV  p.  533  und  wahrscheinlich  nach 
ihm  Rene  ßassot  im  Journal  asiatique  1879  1  p.  470.  In  den  mir  zugäng- 
lichen Quellen  kann  ich  nichts  darüber  finden. 

3)  Ibn  Chaldün  I  p.  S*V1. 

4}  Kartas  p.  Po . 

5)  ibid.  p.  ff. 
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Lebens.  „Wenn  sie  auf  ihren  Zügen  sich  befanden,  so  wurde  so 
lange  sie  ritten  fortwährend  der  Koran  vor  ihnen  gelesen,  morgens 
und  abends ;  und  wenn  sie  sich  niederliessen,  wurde  nach  Beendigung 
des  Morgengebetes  und  einiger  religiöser  Ceremonien  eine  Abtheilung 
des  Korans  singend  recitirt;  dann  etwas  aus  der  Tradition,  und 
zum  Schluss  die  Werke  des  Ihn  Tümart  berberisch  und  arabisch*1). 
Unter  diesen  wird  wohl  das  s  Glaubensbekenntnisse  die  hervor- 
ragendste Stelle  eingenommen  haben,  etwa  noch  die  tendenziösen 
Traditionsgruppen ;  die  theologischen  Expositionen  konnten  nur  den 
Unterrichteteren  verständlich  sein. 

Ich  lasse  hier  die  Taubld-formel  des  Ibn  Tümart*)  folgen;  sie 
ist  als  Ausgangspunkt  und  gewissermassen  Symbol  einer  der  merk- 
würdigsten Bewegungen  im  ma&ribinischen  Islam  immer  werth,  dem 
Wortlaute  nach  bekannt  und  bewahrt  zu  werden: 

%  vXwJu  ^  0-*  ^  J^JI  *J  ^j>.  ^  L:b 

*    ■  ~       -  _ 

^Jü  ol-L  3,  ,SUK3»3  ^LsuSu  ouaL       J^JUuJt  ^  ^ 

^iad  ui  «JU  ^  ^  *^  ^  *UaJ^  tUaäiU  f«J^sü! 

1)  Al-MarräkoM  p.  rfi. 

2)  WM  Bl.  61b. 
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*  jh^>  ^  lT^5  ^  ^  lt-J  ^Lä*  v-j^ 

«*£  JJi^J  ^  <J<-X— C  *JLrf  A-»JÜ  J^0*  *-»■*-»  JAS  f*^^ 

Das  Einheitsbekenntniss. 

„Es  giebt  keinen  Gott  ausser  dem,  auf  welchen  alles  Seiende  hinweist, 
für  welchen  die  Geschöpfe  zeugen,  dass  Ihm  die  Notwendigkeit  des  Ezistirens 
zukomme  in  absoluter  Weise  ohne  Einschränkung  und  ohne  besondere  Be- 
stimmung weder  durch  Zeit  noch  durch  Raum,  noch  durch  eine  Richtung, 
Grenze,  Art,  Form,  Figur,  durch  ein  Mass,  Verhältnis»  oder  einen  Zustaud.  Er 
Ut  der  Erste,  nicht  bestimmt  durch  das  Frühersein,  der  Letzte,  nicht  bestimmt 
durch  da*  Spätersein;  einig,  nicht  bestimmbar  durch  das  „Wo",  ewig,  nicht  be- 
stimmbar durch  das  „Wie?"  glorreich,  nicht  bestimmbar  durch  das  Aehn- 
Ucbsein;  nicht  können  ihn  bestimmen  die  Gedanken,  nicht  kann  sich  ihn  vor- 
stellen die  Phantasie,  erreichen  der  Verstand,  beschreiben  (qualificiron)  die 
Vernunft.  Nicht  kann  man  von  ihm  aussagen,  weder  das  Wanken  noch  die 
Bewegung,  nicht  die  Veränderung  und  das  Aufhören,  die  Unwissenheit  und  den 
Zwang,  die  Unmacht  und  das  Bedürftigsein,  —  sondern  sein  ist  die  Macht  und 
Erhabenheit,  Majestät  und  Vollkommenheit,  Allwissenheit  und  Freiheit,  Herr- 
schaft und  Unabhängigkeit,  sein  ist  das  Leben  und  Bleiben  und  ihm  geziemeu 
die  schönen  Namen.  Einzig  ist  er  in  seiner  Ewigkeit,  neben  ihm  existirt 
kein  Ding,  das  nicht  Er  ist,  kein  Wesen  ausser  Ihm,  wedor  Erde  noch  Lümmel, 
weder  Wasser  noch  Luft,  weder  Leere  noch  Fülle1),  weder  Licht  noch  Finster- 
niss,  weder  Nacht  noch  Tag,  nichts  Weseuhaftes  und  Tönendes,  kein  Schall 
uud  kein  Ton  —  nur  der  Einzige,  Allgewaltige. 

Einzig  ist  er  in  aller  Ewigkeit  durch  seine  Einheit,  Herrschaft  und  Gött- 
lichkeit, keiner  leitet  neben  ihm  dio  Creatur,  ihm  ist  keiner  Genosse  in  der 
Herrschaft.  Sein  ist  das  Urtheil  und  die  Entscheidung,  ihm  ist  Lob  und  Preis. 
Niemand  kann  zurückweben  sein  Urtheil,  verhindern  seine  Gabe;  er  waltet  in 
seinem  Reiche,  wie  er  will,  urtheilt  über  seine  Schöpfung  nach  seinem  Gefallen. 
Er  hofft  auf  keinen  Lohn,  fürchtet  keine  Strafe,  nicht  ist  über  ihm  ein  mächtiger 
Gebieter,  ein  zurückhaltender  Mahner,  gegen  ihn  giebt  es  koin  Rocht,  Uber  ihn 
kein  Urtheil,  jegliche  Gnadengabe  ist  von  ihm  eine  Auszeichnung,  jeder  Schlag 
Gerechtigkeit,  er  wird  nicht  befragt  über  seine  Handlungen,  aber  sie  (die  Ge- 
schöpfe) müssen  Rechenschaft  ablegen  *)*'. 

Es  kann  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  sich  durch  dies  Be- 
kenntniss  neben  seinem  allgemein  spiritualistischen  Charakter,  eine 
unverkennbare  pantheistiscbe  Nuance  hindurchzieht,  lbn  Tümurt 
protestirt  hier  nicht  nur  gegen  jede  Art  von  anthropomorphistischer 
Auffassung  der  Gottheit;  er  fordert  ausserdem  die  Anerkennung 
der  absoluten  Ausschliesslichkeit  des  göttlichen  Wesens. 

Ausser  diesem  Einheitsbekenntniss  verfasste  lbn  Tümart  noch 


1)  Ueber  diese  beiden  Begriffe  ^L_^>  uud  ^L-*  s.  Guyard:  Un  grand 
msitre  des  Ass  assi  ns.  Journal  asiat.  1.  c.  p.  332;  wir  findon  diese  beiden 
gegeusätzlichen  Worte  auch  in  gewöhnlicher,  (nicht  theologischer)  Erzählung: 
Agäni  IV  p.  o,  3  v.  u. 

2)  Sure  XXI  v.  23. 
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zwei  Tasbih-formeln ,  wie  ich  glaube,  zu  liturgischem  Zwecke,  wie 
man  deren  in  jedem  muhamraedanischen  Gebetbuch  finden  kann. 

Jeder  einzelne  Satz  beginnt  mit  den  Worten  ,\LTI     '^^u** I).  Wenn 

ich  die  Inhaltsangabe  auf  dem  Titelblatte  des  unten  näher  zu  be- 
schreibenden Sammelbandes  richtig  ergänzt  habe,  so  sollte  dieser 
zwei  Tauhld-formeln  enthalten ;  ich  konnte  jedoch  nur  eine  auffinden, 
nämlich  die  soeben  hier  mitgetheilte,  welche  in  oberwähntem  Werke 
von  einem  kurzen  Commentar  begleitet  ist. 

Ehe  wir  zur  nähern  Besprechung  dieses  Werkes  übergehen, 
wollen  wir  noch  einige  Worte  über  die  Stellung  des  eben  mit- 
getheilten  tauhjd  in  den  theologischen  Studien  der  Almohaden- 
kreise  sprechen. 

Das  tauhid  —  oder  wie  mau  es  noch  nannte  die  'aVida  — 
bildete  natürlich  auch  Gegenstund  des  theologischen  Studiums;  es 
war  das  text-book,  um  welches  sich  im  Reiche  der  Almohaden  die 
theologischen  Erörterungen  gruppirten.  Die  Natur  und  Fassung 
des  Textes  zeigt  uns,  dass  derselbe  als  Grundlage  commentirender 
Thätigkeit  nicht  wenig  geeignet  war.  Ein  Mann  wie  Averroes 
findet  sich  unter  den  Coiumentatoren  dieser  'akida 2).  Ibn  Sa^ib 
al-salat,  welcher  selbst  dies  Studium  betrieb,  macht  uns  mit  der 
Art  der  Collegien  über  die  Werke  des  Ibn  Tümart  bekannt 3).  Auch 
selbststilndige  Schriften  im  Sinne  der  durch  Ibn  Tümart  begründeten 
Theologie  wurden  verfasst,  in  welchen  die  religionswissenschaftlichen 
Theorien  der  letztern  fester  begründet  werden  sollten.    Nicht  lange 

1)  WM  Bl.  62  a — 63b  uutor  der  Ueberschrift  nju^u^  ^k^o. 

2)  Renan,  Averroes  et  l'Averroismo  (3.  Ausg.)  p.  73:  „Common taire 
sur  l'Akidat  de  l'Imam  Mahdi".  Ks  ist  wahrscheinlich,  dass  der  Philo- 
soph die  0-sp>yX}\  »JuJifi.  und  nicht  die  politische  sJ^Jic  commoutirt  habe. 

3)  ISS  Bl.  43  a  v*^J  luJuil  g^Jl  ^-üu)  fcfti*  ^x+~~ 
^j!  s-^JJÜI  U\JL  ^jK>  Lrf           V'läJ'^  SjL^iu  »U-^JI  x^Ujt 

>  m  i  t 

J^fcjj.  ,\[^Ju  iULdt  ^  ec^^  0^  ^-ri  ^ 

bto^j  *ULul  (cod.  v^AXx)  w^!joc  ^  Uj/  ~PJoc  äjjaäJ!  iülc 
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nach  dem  Beginn  der  Almohadenbewegung  verfasste  'Abdallah  b. 
Mohammed  b.  Hammad  (st.  594)  ein  solches  Werk,  welches  aber 
bald  ans  dem  Verkehr  geschwunden  zn  sein  scheint ,).  Hingegen 
blieben  noch  lange  nach  dem  Sturz  der  Almohadenherrschaft  die 
Schriften  des  Ihn  Tümart  selbst  in  jenen  Kreisen,  welche  auch 
nachher  die  glorreichen  Traditionen  des  Mahdithums  pflegten, 
Gegenstand  des  Studiums  und  der  frommen  Beschäftigung.  Es 
ist  zu  erwarten ,  dass  Tinmelel ,  der  Grabesort  des  Mahdi  und  der 
ersten  almohadischen  Herrscher,  der  geheiligte  Wallfahrtsort  der 
Anhänger  des  Almohadenthums 2) ,  den  Mittelpunkt  dieser  pietäts- 
Tollen  Beschäftigung  bildete,  die  die  spätem  Machthaber  natürlich 
als  Ketzerei  verurtheilten.  Ueber  diesen  Wallfahrtsort  sprechend 
berichtet  uns  der  christliche  Convertit  Leo  Africanus  noch  im 
X.  Jhd. :  ,Est  illud  oppidum  Elmahdi  concionatoris  quondam  diser- 
tissimi  nec  non  et  hujus  discipuli  Abdal  Mumen  monumentis  nobile. 
Incolae  etsi  ab  omnibus  pro  haereticis  habentur,  nulla 
tarnen  eruditio,  quam  sibi  non  arrogare  audeant:  idque  eo  fortasse, 
quod  Elmahdi  scripta  (qui  tarnen  et  haereticorum  dux 
fuit)  ad  unguem  teneant,  adeo  ut  si  quem  ad  se  ezterum 
venisse  sciant ,  mox  hunc  ad  literarium  certamen  provocant* 8). 
Diese  letztere  Bemerkung  wird  wohl  auf  dogmatische  Disputationen 
(^tvX^-)  zu  beziehen  sein.    Der  Bericht  des  Leo  Africanus  stimmt 

ganz  gut  mit  der  Nachricht  des  Tbn  Chaldün,  dass  noch  zu  seiner 
Zeit  die  üeberreste  der  um  Tinmelel  hausenden  Berberstftmme  an 
die  dereinstige  Wiedererrichtung  der  Almohadenherrschaft  in  Ost 
und  West  glaubten 4).  Dieser  Hoffnung  entspricht  die  Pflege  der 
almohadischen  Theologie  und  das  Studium  der  Schriften  des  wieder- 
erwarteten Mahdi  durch  die  zu  solcher  Beschäftigung  geeigneteren 
Bewohner  jener  Stätten. 

* 

V. 

Wir  haben  die  theologischen  Schriften  des  Muhammed  ibn 
Tümart  bisher  schon  so  oft  erwähnt,  dass  wir  unsere  Darstellung 
seines  theologischen  Systems  eine  Weile  unterbrechen  müssen,  um 
inforderst  diese  Schriften  in  bibliographischer  Hinsicht  zu  besprechen. 
Ans  dem  arabischen  Handschriftencataloge  der  Pariser  National- 
bibliothek erfahren  wir,  dass  die  Schriften  des  Stifters  des  Almo- 
hadenreiches  für  uns  nicht  verloren   gegangen  sind 5).     Die  er- 


1)  Journal  asiat.  1885  I  p.  135. 

2)  Idrisi  ed.  Leiden  p.  *lf  =  Jaubert  I  p.  211. 

3)  Descript.  Afr.  p.  67  a. 

4)  Ibn  Cbaldün  1  p.  IV! . 

5)  Zu  allererst  wurde  auf  dioses  Work  hingewiesen  durch  De  Slane, 
Ueber».  von  Ibn  Chald.  Berb.  IV,  532. 
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wähnte  Bibliothek  enthält  unter  S.  ar.  nr.  238  einen  mässigen 
Band  in  kl.  4°.  unter  dem  Titel: 

nUI  r>^**^  t^^M4^  fyax+l\  fl~A$\  (jfejuu 

.  <**U^u.  ^^ai   UU,  l^J^li  M  rbl]  Jlt  ^  ^^Jt 

Eine  übersichtliche  Beschreibung  dieser  Handschrift  findet  man 
im  Catalogue  des  manuscrits  arabes  etc.  p.  278  Nr. 
1451.  Das  Exemplar  ist  eine  ziemlich  moderne,  jedoch  undatirte 
magrebinische  Abschrift;  es  ist  unseres  Wissens,  ein  Unicum  in 
Europa ,  welcher  Umstand  uns  die  Notwendigkeit  nahe  legt, 
wenn  wir  das  Buch  als  Quelle  für  die  Theologie  des  Muhammed 
ibn  Tümart  benützen,  die  Frage  nach  der  Authentie  desselben  zu 
erwägen.  Diese  Frage  kann  man  getrost  zu  Gunsten  der  Echtheit 
des  Buches  entscheiden.  Es  liegt,  wie  wir  sehen  werden,  kein 
Grund  vor,  daran  zu  zweifeln,  dass  wir  die  durch  Al-Marrakosi, 
lbn  $ahib  al-salat,  Leo  Africanus  und  Ibn  Chaldün  erwähnten 
Werke  des  „Mahd!  der  Almohaden"  in  ihrer  arabischen  Version 
vor  uns  haben,  wie  sie  der  Lieblingsschüler  und  Nachfolger  des- 
selben der  Gemeinde  dictirte.  Wir  finden  in  der  Pariser  Hand- 
schrift alles  wieder,  was  in  den  historischen  Werken  als  Inhalt 
der  Mahdlschriften  angegeben  wird.    Vor  allem  der  Anfang  des 

ganzen  Werkes:  Bl.  lb  M  ^L>«  0^J\  *JU!  r — ? 

f?^>>  Jj  ^Jt  "^^M        *^  j^>-        (J*^        ^  cr*^^ 

*  ^~s>\*  ^L~>JJt  ^jUil  J^asij  ^JwIaJl  ~k\  jJ> 

lbn  Chaldüns  Angabe  über  den  Inhalt  dieses  Buches  ist  nur  in- 
sofern ungenau,  als  der  mit  „a'azzu  ma  jutlab"  beginnende  und  nach 
diesen  Anfangsworten  benannte  Tractat  nicht  von  der  Imamwürde 
handelt,  denn  die  Abhandlung  dieser  Frage  ist  Gegenstand  eines 
spät9rn  Tractates.    Der  Inhalt  des  „a'azzu  mä  jutlab"  wird  durch 

den  Verfasser  selbst  in  folgender  Umschreibung  angegeben :  J  :  ^  <yy 

Vj»uJI»  mit  anderen  Worten,  in  dieser  Abhandlung  wird  eine  Ein- 
führung  in  die  Usül-wissenschaft  geboten,  namentlich  aber  von  dem 
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Gesichtspunkte  aus,  wie  die  Traditionen  als  Quelle  für  die  Gesetz- 
lehre zu  benützen  seien.    Am  weitläufigsten  schwelgt  der  Verfasser 

in  der  Darstellung  des  und  seiner  Arten.    Im  ganzen  zeigt 

sich  Ibn  Tümart  in  diesem  Tractat  als  Schriftsteller  von  wenig  Ge- 
schmack und  geringem  Sinn  für  Uebersichtlichkeit  Endlose  Ein- 
schachtelungen und  die  Sucht,  ewig  Abtheilungen  und  innerhalb 
dieser  wieder  Unterabtheilungen  u.  s.  f.  zu  schaffen,  erschweren  es 
dem  Leser,  den  Faden  der  Darstellung  festzuhalten.  —  Wir  haben 
keine  Ursache  dem  chronologischen  Datum,  das  dieser  Abhandlung 
wohl  durch  'Abd-al-mu'min  vorgesetzt  wurde,  zu  misstrauen,  und 
es  steht  in  keinem  Widerspruch  mit  den  Angaben  der  Historiker. 
Nach  dieser  chronologischen  Ueberschrift  hätte  die  Wirksamkeit 
Ibn  Tümart's  mit  dem  Vortrage  dieser  Abhandlung  begonnen,  welche 
er  L  J.  515  in  seinem  Kloster  in  der  Provinz  Süs  lehrte1).  Damit 
ist  aber  wohl  nur  die  Lehrthätigkeit  des  Ibn  Tümart  gemeint, 
denn  in  praktischer  Beziehung  hatte  er  sich  schon  früher  im  Magrib 
selbst  und  noch  vor  seiner  Ankunft  in  die  magribinische  Heimath 
anderwärts  hervorgethan.  Auf  die  Lehrthätigkeit  auf  dem  Gebiete 
der  Wissenschaft  von  den  Usül  bezieht  sich  wohl  der  Name,  den 
man  dem  Ibn  Tümart  in  dieser  Periode  seines  öffentlichen  Auf- 
tretens gab,  nämlich  „der  Fafclh  von  Süs".  Aber  schon  früher 
hatte  er  sich  nicht  nur  durch  sein  praktisches  Eingreifen  in  das 

öffentliche  Leben  (jXi-Jl  rA£*j)  bemerklich  gemacht  und  in  Gegen- 
satz gegen  den  Hof  und  die  regierenden  Kreise  gesetzt,  sondern 
seine  Opposition  gegen  die  herrschende  Theologie  auch  in  theore- 
tischer Beziehung  kundgethan.  Dies  führte  zu  der  durch  den  Fürsten 
veranstalteten  öffentlichen  Disputation  zwischen  Ibn  Tümart  und 
den  Hoftheologen.  Von  dieser  Disputation  ist  in  den  uns  zu- 
gänglichen drei  Hauptquellen  der  Almohadengeschichte  die  Rede,  am 
weitläufigsten  im  Kartas,  dessen  Angaben  fast  wörtlich  mit  der 
Darstellung  des  durch  *Abd  al-mumin  Bl.  2  a  eingeschalteten  Be- 
richtes über  den  Hergang  dieser  Disputation  übereinstimmen,  mit 
dem  Unterschiede,  dass  der  Historiker  den  Inhalt  der  Disputation 
nicht  reproducirt,  sondern  sich  mit  der  Erzählung  der  Thatsache 
und  dem  Resultat  derselben  begnügt.  Diese  Uebereinstimmung  ist 
ein  weiterer  Beweis  für  die  Authentie  des  in  der  Pariser  Hdschr. 
enthaltenen  Sammelwerkes  von  Ibn  Tümart.  Wir  müssen  hier  davon 
absehen,  den  Bericht  des  'Abd-al-mu'min  zu  reproduciren,  der  auch 
zur  Herstellung  eines  verbesserten  Textes  der  betreffenden  Stelle 
im  Kartas  dienen  könnte.    Er  beginnt  mit  den  Worten: 


1)  *$Jö  £  **Oj  (^**"^  c5^M*-^  |^a*Jt  fU^lf  ^jLc  U*i 
iuU  jj~»i>3  0^*^        U^~^  ^  i^- 
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a^o,  ry*Jt  ^A^Jt  rro*Jl  rL^II  ^  C)L^  ^yJI  äJ^LL^Jt 
^L^uJ  tyu^  UJ  ^li  »U,  ^  0Lo  o^b  O^-Jljj 
^Jl         jü^wUj  und  läuft  in  eine  scholastische  Beweisführung 
für  den  Lehrsatz  aus,  dass  keine  gesetzliche  Entscheidung  auf  blosse 
Vermuthung  (^Ja)  gegründet  sein  kann. 

Wir  haben  bereits  gesehen,  dass  auch  andere  Details,  welche 
nach  dem  Zeugniss  der  Historiker,  deren  Berichte  unsere  Quellen 
für  die  Anfange  der  Almohadenbewegung  bilden,  für  die  Wirksam- 
keit des  Ibn  Tumart  charakteristisch  sind,  in  diesem  Band  ge- 
sammelter Schriften  des  Mahd!  sich  vorfinden.  Das  'akldat  al-tau^td 
haben  wir  soeben  kennen  gelernt.  Einen  wichtigen  Bestandtheil 
der  Schriften  des  I.  T.  soll  die  Abhandlung  über  das  Imämat  bilden, 
gekrönt  durch  ein  zweites  Bekenntniss,  das  des  Mahdithums,  mit 
welchem  wir  unten  im  X.  Abschnitt  näher  bekannt  werden  sollen. 
Auch  dies  Bekenntniss  wird  bei  den  Historikern  'akfda  genannt, 
und  bildet  mit  dem  erstem  die  vorwiegendste  symbolische  Formel 
des  Almohadenthums,  welches  demnach  auf  zwei  'akä'id  gegründet 

ist ,  auf  die  s\j£>yz}\  ä JojÄc  und  *au&\  SJLjÜLt  .    Bei  manchen 

Berichterstattern  wird  zum  Unterschiede  vom  ersteren  das  Mahdt- 

bekenntniss   vorzugsweise  und  schlechthin   hJsn^JL*JI  genannt  *), 

während  wieder  anderwärts  mit  diesem  Namen  schlechthin  auch 
das  erste  Bekenntniss  benannt  wird  s).  Auch  andere  Distinctionen 
kommen  vor,  welche  uns  durch  die  Bekanntschaft  mit  den  Schriften 
I.  T.'s  erklärlich  werden,  sonst  aber  zur  Venvirrung  des  biblio- 
graphischen Thatbestandes  fuhren  könnten.  Ihn  §aljib  al-salät 
spricht  in  der  oben  S.  74  Anm.  3  angeführten  Stelle  von  zwei 

'aV&'id,  deren  eine  er  j^o^JJ  »Jcüit  nennt,  während  eine  andere 

„gesegnete  'aklda*  von  ihm  „Al-tahara"  genannt  wird.  Es  kann 
bei  der  Natur  der  Sache  unter  letzterer  Bezeichnung  nur  die  zweite 
(die  Mahdl-)'aktda  verstanden  sein,  obwohl  es  schwer  ist  zu  ver- 
stehen, warum  diese  Formel  mit  diesem,  sonst  zu  ihrer  Bestimmung 
nicht  gebräuchlichen  Namen  bezeichnet  wird;  denn  es  sind  doch  damit 


1)  Toit:  v^kfiO  .  .         die  ergänzten  Buchstabon  sind  in  dor  Hdschr. 
ausgerissen. 

2)  Ibn  al-Atir  X  p.  Nv  j.  bUüj  «Xo>^l  £  LUtf'  ^  v_ftJL 
äJUfiaJt .    Der  Ausdruck  vjU*    ist  hier  freilich  ungenau. 

3)  Z.  B.  oben  8  74  Anm.  2. 
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kaum  die  rein  ritualistiscben  Abschnitte  des  Buches  gemeint,  in 
welchen  von  der  religionsgesetzlichen  Reinheit  und  Reinigung  ge- 
bandelt wird  l).  Auch  Ibn  Chaldün  erwähnt  zweierlei  'aka'id  des 
LT.  und  nennt  sie  al-mursida  und  al-tauhtd2)  in  einem 
Zusammenhange,  der  darauf  folgern  l&sst,  dass  beide  Texte  dogma- 
tischen Inhaltes  sein  müssen.  Ich  wage  es  hier  eine  Vermuthung 
betreffs  der  Identität  der  m  u  r  s  i  d  a  auszusprechen.  Der  Abschnitt 
der  WMj  in  dessen  Rahmen  das  tauhld  einen  Paragraphen  bildet3), 

beginnt  mit  folgender  Erörterung:  oJÜcl^  JläjLL*  xftl$0  JjUJt 

wo?o  ^ jji  u  jus  jL  ju>j**ji  ^  j  rbLxJL  xju.; 

*^  alit  j  J5t  ^y»  vi^Ü3  j^-ij  0yjÄJ  ^^1*1  ^XUä  ^ 

o^-Jtj  eouj  $1  tol^H  ^oj  ^  BJ^Li  3t  v^JbJt 

^  £rSJU  J^ij  Ju^  J^Jtj  Ju^lU  iUPjt*  ^ Jt  y> 

5^V**JI  j^-^  SjÄ«Jt  ^3^5  vir^l 

4vJl>u^  *JLJt  Es         nun  nicht  unwahrscheinlich, 

dass  diese  Erörterung,  welche  die  Antwort  an  den  „Mustarsid" 
enthält,  und  —  wie  wir  aus  dem  eben  mitgetheilten  Textstück 


1)  WM  Bl.  25a  und  weiter  Bl.  72a  SbLaJf        bjl^LJt  pxXsü  &  V*^« 

2)  Ibn  Chaldün  1  p.  1*11  vgl.  oben  8.  70  und  Journal  aslatique 
1879  I  p.  479. 

3)  WM  Bl.  57  a  ff.  (Bl.  59  a  *J y>^  J^^ut  J<aU3  £  J^a3 
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sehen  konnten  —  in  gedrängter  Kürze  ein  Compendium  der  Glaubens- 

lehre  bietet,  in  consequenter  Weise  ,  HJuä-Jl  ■  genannt  worden  sei. 

Mit  der  Abhandlung  über  das  Imamat,  und  dem  Nachweis  der 
Continuität  dieser  Institution  ab  initio  mundi  bis  in  die  Zeit  des 
Ibn  Tümart,  in  welcher  dies  Amt  durch  das  Erscheinen  des  Mahd! 
gekrönt  wurde,  steht  in  engem  Zusammenhange  ein  Tractat,  in 
welchem  die  Erfüllung  jener  Zeit  gelehrt  wird,  in  welcher  ein 
Häuflein  Rechtgläubiger  im  Magrib  gegen  das  überhandnehmende 
Regiment  des  Unglaubens  und  des  Unrechtes  im  Namen  Gottes 
siegreich  zu  Felde  zieht.  Diese  Punkte  werden  in  den  Quellen  als 
hauptsächlichster  Inhalt  der  Lehre  des  Ibn  Tümart  aufgezählt  und 
ihr  Vorhandensein  in  dem  vorliegenden  Band  gesammelter  Schrif- 
ten desselben  wird  im  Laufe  unserer  folgenden  Darstellung  ersicht- 
lich werden. 

Auf  dem  Titelblatt  wird  der  Inhalt  der  Schrift  in  folgender 
Weise  angegeben :   '  3)  J-Jjdt  4  *)  übLJl  j  f^Jü|  ' !)  ^JLuj  *\ 


1)  Bl.  1— 17  b. 

2)  Bl.  17  b— 42  a  inclusive  . 

3)  42a-46b            ^  JJbüU  cmÜ'  ^  'wu-Äi!  0»  ^  J-Jj^L 

4)  4Cb— 48  b. 

5)  48  b— 50  a. 

6)  50a— 67  a  J^>»^Jü  (••^JUfl  oL/sJjuJ1 

gJt  AaÄ*,  ij&xa  o^/0  if1*- 

7)  57  a— 59  a. 

8)  59  a— 61b. 

9)  62  a. 

10)  62  b— 65a 

11)  65  a  LojJl^  ^  L^U  if4  ^  Ju^l. 

12)  66a  oft^SUt         o*1^*  <-ULJ>  0L*J  £ 

13)  68a  Tradition  dos  über  die  ScL. 
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Diese  Inhaltsangabe  ist  sehr  ungenau  und  oberflächlich,  sie 
macht  nicht  den  ganzen  Inhalt  ersichtlich :  die  Lücken  zu  ergänzen 
ist  hier  nicht  nothwendig,  da  sich  die  Mangel  der  Inhaltsangabe 
ans  unserer  weiteren  Darstellung  ergeben  werden. 

Einzelne  Theile  das  Werkes  sind  von  einander  durch  die 

Formeln  t^LOit  J^J  oder  tXc^t  ^^ol  b)  gesondert ;  wahrscheinlich 

am  zu  bezeichnen ,  dass  'Abd  al-mu*min  je  einen  Vortrag  bei 
jenen  Stellen  endigte  '•'),  nicht  aber  um  der  organischen  Eintheilung 
der  Schriften  des  Ihn  Tümart  zu  entsprechen.  Nicht  immer,  jedoch 
einigemal  wo  ein  neues  Thema  anhebt,  liest  man  am  Beginne  des 
be treffenden  Abschnittes  die  Bism'illäh-formel  10).  Das  vor  uns 
liegende  Buch  enthält  auch  fremde  d.  h.  nicht  von  Ibn  Tümart 
herrührende  Bestandteile  Dass  die  Darstellung  der  Disputation 
Kl.  2a— 3b  von  'Abd  al-mu'min  eingeschoben  wurde,  haben  wir 
bereits  erwähnt    Der  Uebergang  von  diesem  Stück  zum  Text  des 


Ihn  Tümart  wird  durch  folgende  Worte  vermittelt :  ,  Jlc  Ux  lA^i 


wir  werden  erst  später  Gelegenheit  haben  nachzuweisen,  dass  der- 
selbe unter  der  Regierung  des  Abü  Ja'küb  Jüsuf  entstanden  ist. 
Im  Jahre  579  wurde  die  vorliegende  Sammlung  zusammen  mit  dem 
unter  dem  eben  erwähnten  Pürsten  entstandenen  Theile  als  almo- 


1)  Bl.  69  a—  86  a. 

2)  86b  — 90a         s-\s>-  uOj  sJüi    ^J^X^UÜU  .J^lxÜ  ^JjS. 
At  90  a— 93  a. 

4)  93  a  bb  Ende. 

5)  habe  ich  nicht  gefunden. 

6)  Dieser  Theil  ist  sub  13)  und  14)  enthalten;  auch 

7)  scheint  auf  Dinge  bezogen  zu  werden,  dio  in  den  vorigen  Kapiteln 
srstreut  angeführt  sind. 


8)  Bl.  48  a,  61b  aJuiüJt  oJUi   65  b  Ac^üil  oJUJ  69  b.  86  b.  93a. 


«)>  Wenn  bei  einem  majirobinischen  Historiker  de«  IX.  Jhds  vom  „trait»'* 
rompose  par  l'imam  al  Mahdi  et  des  dietcos  de  son  lioutenant 
Abdelnioumiii"  (Journ  as.  I.e.  p.  135)  gesprochen  wird,  so  sind  unter  letzteren 


10 1  Diese   Formel  steht  auch  ohne   vorangehende  Abschliassungsformel : 


WM  59  a. 


i:d  XLl. 
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hadisches  Grundwerk  den  Gläubigen  in  die  Hand  gegeben.  Hierauf 
bezieht   sich   die   der  ganzen  Sammlung  angehängte  Nachschrift 


nisses  des  Muhammed  ibn  Tümart  scheint  in  der  Zurückweisung 
der  körperlichen  Auffassung  Gottes,  und  in  notwendiger  Folge 


davon,  in  der  damit  zusammenhangenden  Deutung  (Ju  *U»)  der  grob- 
sinnlichen Ausdrücke  der  heiligen  Texte  zu  liegen.  Im  Grunde 
genommen  war  der  Stifter  des  Almohadenreiches  nicht  völlig  conse- 
quenter  As'arite.  Denn  nur  darin,  was  die  Lehre  Al-As'art's  von 
den  Anthropomorphisten  unterscheidet,  steht  er  auf  dem  Boden 
der  aä'aritischen  Schule.  In  jener  Hauptfrage  aber,  deren  Beant- 
wortung das  unterscheidende  Merkmal  der  Aä'ari-schule  gegen- 
über den  philosophisch-rationalistischen  Gegnern,  den  Mu'taziliten 
bildet,  ist  er  nicht  getreuer  Anhänger  der  as'aritischen  Lehren: 
ich  meine  nämlich  die  Lehre  von  den  göttlichen  Attributen:  „Er 
bekannte  sich  —  so  erzählt  ein  Geschichtsschreiber  der  Almo- 
haden  —  zu  der  Schullehre  des  Abü-l-Hasan  al-As'art,  mit  Aus- 
nahme von  der  Zulassung  der  Attribute  (in  Gott)  —  oüusJl  — ; 

denn  in  Bezug  auf  die  Verneinung  derselben  und  in  noch  einigen 
wenigen  Punkten  stimmt  er  mit  den  Mu'taziliten  überein*  ,).  Wir 
stehen  hiermit  vor  einem  ganz  eigentümlichen  Momente  der  Frage 
nach  den  Quellen  und  Lehrmustern  des  theologischen  Systems  des 
Ibn  Tümart.  Man  kann  nicht  daran  zweifeln,  dass  wir  einen  Theo- 
logen vor  uns  haben,  der  aus  dem  System  Ibn  Hazm's  schöpfte, 
der  obwohl  er  mit  ganzer  Energie  gegen  die  mu'tazilitische  Theologie 
kämpfte,  die  as'aritische  Lehre  von  den  Attributen  in  Gott  mit 
fanatischer  Leidenschaftlichkeit  von  sich  wies,  wie  wir  dies  an  einem 
audern  Orte  ausführlich  dargestellt  haben8).    Diese  Abhängigkeit 


(BL  98a): 


1)  Al-MÄrrAkoii  p.  . 

2)  ZAhiriten  p.  142. 
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von  dem  zahiritischen  Theologen,  welche  uns  noch  einleuchtender 
sein  wird,  wenn  wir  auf  das  fikh  der  Almohaden  zu  sprechen 
kommen  werden,  wird  uns  schon  jetzt  wahrscheinlich,  wenn  wir 
den  Passus  über  die  Namen  Gottes  in  Ibn  Tümart's  theolo- 
gischem Werke  lesen  und  zur  Ueberzeugung  gelangen,  dass  seine 
Lehre  über  diese  von  der  Attributenlehre  abhängige  und  mit 
derselben  in  engem  Zusammenhang  stehende  Frage  eine  resu- 
mirende  Entlehnung  aus  jenen  Stellen  des  Hauptwerkes  des  Ibn 
Hazm  ist,  welche  wir  in  unseren  dahinten  p.  147 — 150  mitgetheilt 
haben.  Wir  werden  zu  diesem  Behufe  nur  die  Worte  Ibn  Tü- 
mart's hieher  setzen  und  können  die  Vergleichung  dem  Leser 
überlassen : 

WM  Bl.  61  a:   *J3t  ^JLc  xi^-äyo  jüLs^*  ^^L*JI  s-i  ♦ 

uxl^j  ^^JÜ=UJ!  j^^J;  JOU5=U**  ^l<?jt  Ä-«JLc  (jm'JÜ  ^fj  S 

.  JLäJI  ^i-uj  ww?=u~  ^^Jt  aJU  ^ Jü  ^  jdb3,  iuy.J  Ujü> 
V  Oi^Ui  U~J.  ^  gJiua^s         XJ  ^J.  tXi^i  Uxu  JAjj 

>^jü.  ^^u^Ji  „u~w  *ftl~s         ^  *****  ^  ^V»' 

Wir  haben  nun  gesehen,  dass  Ibn  Tümart  kein  consequenter 
Anhänger  des  as'aritischen  Systems  war.  Aber  nicht  nur  in  Betreti 
der  Attributenlehre  weicht  er  von  den  Doctrinen  der  Schule  ab,  nicht 
zwar  zu  Gunsten  der  Mu'taziliten ,  sondern  im  Sinne  der  von  Ibn 
Hazm  vertretenen  Lehre,  sondern  auch  die  pantheistisch  klingenden 
Theile  des  durch  ihn  formulirten  Glaubenssymbols  bilden  eine  Scheide- 
wand zwischen  ihm  und  dem  As'arismus.  Wenn  also  I.  T. 
in  den  Geschichtsquellen  leichthin  ein  Aä'arite  genannt  wird,  so 
gilt  diese  Charakteristik  vorwiegend  seinem  Verhalten  hinsichtlich 
des  bis  zu  ihm  herrschenden  tagsim.  Die  Negirung  dieser  Art 
der  Gottesauffassung  ist  as'aritisch ;  aber  sie  erschöpft  den  Charakter 
der  as'aritischen  Dogmatik  nicht.  Wir  können  demnach  nicht  er- 
warten, dass  im  weitem  Verlauf  der  Entwicklung  des  Almohaden- 
thums  auf  eine  consequente  Durchführung  des  as'aritischen  Lehr- 

6* 
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begriffe  besonderes  Gewicht  gelegt  werde.  Im  allgemeinen,  so  will 
es  uns  scheinen,  hat  man  späterhin  das  Hauptgewicht  in  der  theo- 
logischen Eigenart  im  Almohaden reich  auf  die  eigentümliche 
zähiritische  Fikh-riehtung  gelegt,  von  der  wir  im  nächsten  Ab- 
schnitte zu  sprechen  haben  werden.  Es  darf  sich  vielmehr  eine  ge- 
wisse Opposition  gegen  den  Aä'arismus,  ja  sogar  gegen  die  durch 
Ibn  Tümart  fort  und  fort  gepredigte  Lehre  vom  ta'wll  frei  hervor- 
wagen. Dies  Verhältniss  wird  uns  klar,  wenn  wir  die  Stellung  be- 
obachten ,  welche  der  unter  dem  Schutze  eines  Almohaden  Fürsten 
wirkende  Philosoph  Averroes  in  einer  im  Jahre  575  abgefassten 
Abhandlung  zur  As'ari-schule  und  zum  ta'wfl  einnimmt.  Diese  Ab- 
handlung verficht  die  These,  dass  es  verwerflich  und  dem  reli- 
giösen Interesse  schädlich  sei,  dem  gewöhnlichen  Volke,  welches 
nicht  im  Stande  ist,  einen  philosophischen  Standpunkt  durch  Be- 
weise (barähtn)  zu  unterstützen,  die  anthropomorph istische  Auf- 
fassung, die  dem  äussern  Sinne  (zahir)  der  Texte  entspricht,  zu 
rauben  und  ihm  das  ta'wil  mundgerecht  zu  machen 1).  Al-As'arl 
aber  und  seine  Schule  werden  wegen  ihres  gegentheiligen  Vorgehens 
offen  geschmäht 2) ,  die  Art  ihrer  Argumentation  wird  sophistisch 
und  oberflächlich  genannt9),  und  über  sie  das  Urtheil  gefällt,  dass 
sie  in  den  Augen  eines  jeden  Fachmannes  geradezu  lächerlich 
erscheinen  muss4),  weil  sie  weder  der  Religion  noch  der  Philo- 
sophie gerecht  werden  kann 5).  Die  As'ariten  werden  der  Corrup- 
tion  des  religiösen  Sinnes  und  der  Begriffsverwirrung  in  religiösen 
Fragen  geziehen,  ja  sogar  mit  dem  Epitheton  von  „Ungläubigen* 
(kafirün)  geschmäht 6).  Ihren  exegetischen  ta'wllät  —  und  diese 
waren  es  doch,  die  Ibn  Tümart  zu  herrschenden  Religionslehren 
erhob  —  spricht  er  allen  Werth  ab  und  findet  dieselben  nicht 
geeignet,  die  Menschen  der  Wahrheit  näher  zu  bringen;  er  er- 
blickt in  ihnen  die  Grundursachen  der  emporgekommenen  Ketzereien 
(al-bida4) 7). 

Diese  Anschauungsweise  ist  eine  dem  System,  das  die  Alnio- 
hadenbewegung  mit  ins  Leben  gerufen,  geradezu  entgegengesetzte; 
es  ist  nicht  bekannt,  dass  sie  in  der  Verfolgung,  die  Averroes  zu 


1)  Vgl.  Philosophie  und  Thoologio  od.  M.  J.  Müllor  p.  77,  off. 

2)  Im  allgemeinen  eifort  er  gogen  die  PopularLsirung  religious-philo>»o- 
phischor  Erkonntniss  p.  79,  13  und  ist  deshalb  ein  geschworener  Feind  Al- 
ftazftli's,  vgl.  p.  17.  besonders  aber  p.  70  ff. 

3)  ibid.  p.  24,  6;  88,  6  u.  u.  a.  in. 

4)  ibid.  p.  77,  6. 

b)  ibid.  p.  41,  16  und  öfters. 

C)  p  24,  10  ÄJUiLsOu  0_^JlAtoJl  ^jjlXJl  vgl.  114,  10  wo  ein© 

^  ► 

allerdings  sehr  baroke  Lohre  der  as'.iri tischen  Schulo  mit  dem  Namen  ^jLi 
belegt  wird. 

7)  p.  2ö,  4  v.  u. 
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erleiden  hatte,  von  den  Gegnern  des  Philosophen  im  entferntesten 
geltend  gemacht  worden  wäre.  Man  hat  sich  eben  zu  jener  Zeit 
um  die  consequente  Durchführung  der  dogmatischen  Seite  des  Be- 
kenntnisses des  Ibn  Tümart  nicht  mehr  viel  gekümmert,  sondern 
mehr  Gewicht  auf  die  Eigenart  des  fikh  des  Ibn  Tümart  und  ihre 
consequente  Weiterent Wickelung  gelegt.  Wir  haben  uns  nun  mit 
diesem  Theile  der  almohadischen  Lehren  zu  beschuftigen. 

vn. 

Auch  in  Betreff  des  praktischen,  gesetzwissenschaftlichen  Theiles 
der  muhammedanischen  Theologie  trat  Mu^ammed  ibn  Tümart  in 
principiellen  Gegensatz  zu  dem  Geiste,  der  durch  den  Schutz  der 
Älmorawidenfürsten  zur  Herrschaft  gelangt  war.  Von  dem  grossen 
Einflüsse  sprechend,  den  die  fukaha  zur  Zeit  des  'All  b.  Jüsuf  b. 
Tasfin  erlangten  *),  ein  Einfluss,  den  sie  wie  es  scheint  für  schnöde 
weltliche  Zwecke  ausnützten  2)  und  zu  dessen  Folgen  auch  die  Ver- 
bannung der  dogmatischen  Untersuchungen  gehörte,  berichtet  der 
Geschichtsschreiber  der  Almohaden:  „Niemand  konnte  dem  Emir  al- 
muslimin  nahen  und  seine  Gunst  erlangen,  als  wer  die  'ilm  al-furu' 
betrieb,  ich  meine  die  augewandte  Gesetzwissenschaft  nach  der 
Schule  des  Mälik.  Die  Lehrbücher  dieser  Schule  hatten  denn  auch 
ra  dieser  Zeit  viel  Anwerth  und  man  richtete  sich  nach  den  An- 
forderungen derselben.  Alles,  was  ausser  diesen  Compendien  war, 
wurde  verworfen.  Es  kam  so  weit,  dass  man  das  Forschen  im 
Ruche  Gottes  und  in  der  Tradition  seines  Propheten  vergass,  nie- 
mand unter  den  berühmten  Gelehrten  dieser  Periode  widmete  sich 
dieser  Wissenschaft" Muhammed  ibn  Tümart  trat  nun  auch  in 
dieser  Beziehung  reformatorisch  auf,  und  wir  werden  aus  den  Thaten 
seiner  Nachfolger  sehen,  dass  der  theologische  Einfluss  der  Almo- 
haden sich  zumeist  auf  die  consequente  Durchführung  der  durch 
Ibn  Tümart  angeregten  Rückkehr  erstreckte.  Der  Gründer  des 
Almohadenreiches  kehrte  nämlich  im  fikh  zur  traditionellen 
Schule  zurück  und  brachte  die  Gesichtspunkte  derselben  zur 
Geltung.    Der  Hauptgrundsatz  seines  Fikh-systems  ist,  dass  das 

Gesetz  nicht  auf  die  individuelle  Meinung  (^iiJl)  und  die  Thätig- 
keit  der  Vernunft  (JüUit)   gegründet  sein4),  sondern  nur  auf  die 

lt  Vgl.  Dozy,  Geschichto  dor  Mauren  in  Spanien  II  p.  384. 

2i  Darauf  scheinen  dio  Worte  de»  Averroes  gemünzt  zu  soiu  :  s^&i  ^X: 

^V>J  Philosophie  und  Thoologie  des  Averroes  p.  C,  11. 

3,  Al-Marrriko  i   p.  ltT\    Dozy  ibid.  p.  .58« 

4»  Vgl.  oben  die  Disputation  mit  den  Hoaheologen  p.  77. 
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Data  der  Tradition  (JJü)  auferbaut  werden  könne.    Die  Quellen 

and  Principien  der  Gesetzesfolgerung  sind  demnach  kitab,  sunna 
und  igma' 1).  Die  Traditionen  Muhammeds  werden  im  Grossen  und 
Ganzen  in  zwei  Arten  eingetheilt:  tawatur  und  ähad. 

Andere  Quellen  giebt  es  für  die  Deduction  des  Gesetzes  nicht 
Die  Ausschliessung  der  speculativen  Quellen  veranlasst  den  M.  ibn 
Tümart,  so  wie  sich  dies  auch  in  der  älteren  traditionellen  Schule 
zeigte4),  in  der  Anerkennung  der  Tradition  als  Gesetzquelle  die 
grösste  Liberalität  zu  entfalten.  Auch  Äfcad-traditionen  können  als 
Grundlage  zweiten  Grades  für  die  gesetzliche  Praxis  gelten  3),  ja  er 
polemisirt  gegen  jene  Theologen,  welche  Traditionsaussprüche  mit 
kühn  unterbrochener  Ueberlieferungskette  als  Quellen  der  Gesetz- 
deduction  nicht  gelten  lassen  wollen4).  Immer  kömmt  er  wieder 
auf  die  Unterscheidung  dieser  zwei  Arten  von  Traditionen  zurück, 
um  zu  betonen,  dass  der  Löwenantheil  in  der  gültigen  Gesetz- 
deduction  der  ersten  Klasse  von  Traditionen  gebühre,  während  die 
zweite  Klasse,  obwohl  nicht  ohne  Einfluss  auf  die  Feststellung  des 
Gesetzes,  nicht  zur  Feststellung  von  absoluten  Gesetzesprincipien, 
sondern  nur  zu  der  von  Principien  mit  bedingter  Gültigkeit  dienen 
könne.  Während  nun  jene  nothwendige  Grundlagen  des  Gesetzes 
sind,  aus  welchen  diese  gefolgert  werden,  kann  man  von  diesen  nur 


2)  Vgl.  ZAhiriten  p.  6-7. 

3)  WM  Bl.  5  a  0t  ^  3  Juo^t.  Juo^i  oUit  J>\  (ßßli  j. 
juA           JJUil  31  jJüJu  J^M  JJ*fc  J  ^<~* 

^-^i"  o^Us^K  o^üü5  jJ^zJfe  q*31^  Ü^Uii 

^ji^Vjt  (A^-t  v3ifc^5  lM^W        ^  ^{J^**       O"?*.»  ^  J*"*"^**"'^  wN^üwi» 

^J!  $t  ,J  JJUil  ^  mj'u>JI  JLü  13^5  J^LJi  ^ 

io  ^iaiuJl  J-o^b  Jwa*JI  Olii  j.jL^  Lcj  .    Man  vgl.  über  das  Ver- 

hältnis* dieser  beiden  Furmon  der  Traditionsüborlieforung  Bl.  14  b— 17  b  Titol: 

4)  Bl.  15  a  ^xi  lAPj  UJ  Jwajuj  ^  J — ^1  (j^-Jt  (JOJU 
^»äo  ;   diese  These  wird  durch  scholastische  Beweisführung  weitläufig  er- 


wiesen. 
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sagen,  dass  sie  begleitende  Ursachen  der  Gesetze  sind  (aber  nicht 
ihre  nothwendigen  Wurzeln)*1  '). 

Innerhalb  des  tawätur  steht  obenan  die  ununterbrochene 
Tradition  der  Medinenser  als  die  unverfälschteste  Quelle  des  Gesetzes 
im  Sinne  des  Propheten  und  seiner  Genossen.  „ Alles  was  die  Ge- 
lehrten von  Medlna  überlieferten  und  wonach  sie  sich  in  ihren 
Handlungen  richteten,  das  ist  das  richtige.  Der  Islam,  die  Gesetze, 
der  Prophet  und  die  Genossen  waren  in  Medina,  als  noch  auf 
keinem  Punkte  der  Erde  weder  Religion,  noch  Gebet,  noch  Gebet- 
raf,  noch  auch  irgend  etwas  anderes  von  den  Gesetzen  vorhanden 
war.  Im  'Iräfc  und  den  andern  Landern  war  damals  noch  nicht 
die  wahre  Religion.  Darum  dürfen  uns  mit  Recht  die  Leute  von 
Medina  als  Beweis  gegen  alle  übrigen  gelten.  Wenn  nun  jemand 
einwenden  wollte:  Wir  haben  doch  durch  die  Genossen  manche 
vom  Propheten  überlieferte  Aussprüche  überkommen  (die  mit  der 
medinensischen  Praxis  nicht  übereinstimmen);  warum  haben  die 
Leute  von  Medlna  in  ihrer  Praxis  sich  von  diesen  Traditionen  ent- 
fernt? —  wenn  jemand  dies  früge,  so  können  wir  antworten:  Dies 
könnte  dreierlei  Gründe  gehabt  haben ;  entweder  hätten  sie  aus 
beabsichtigter  und  bewusster  Opposition  die  betreffenden  Traditions- 
anssprücbe  verlassen;  —  oder  zweitens  hätten  sie  dies  aus  Un- 
wissenheit —  also  unabsichtlich  —  gethan,  oder  endlich  drittens,  es 
hätte  sie  hierzu  ein  erlaubter  Gesichtspunkt  veranlasst.  Die  An- 
nahme der  ersten  Ursache  wäre  absurd,  denn  daraus  folgte,  dass 
sie  das  gerade  Gegentheil  von  dem  wären,  als  wie  sie  Gott  selbst 
geschildert  hat,  nämlich  Anhänger  des  Propheten  und  des  richtigen 
Weges.  Auch  die  zweite  Ursache  kann  unmöglich  angenommen 
werden;  wissen  wir  doch,  welchen  Eifer  die  Medinenser  in  der 
Religion  entfalteten  und  dass  sie  alle  in  Medlna  den  Propheten 
umgaben  (also  wissen  mussten  was  der  Prophet  aussprach).  Es 
bleibt  also  nur  noch  die  dritte  Ursache  als  zulässig  übrig.  Die 
erlaubten  Gesichtspunkte  sind  entweder  die  gesetzliche  Abrogation 
des  Inhaltes  des  betreffenden  Traditionausspruches,  oder  die  Be- 
fürchtung, dass  die  betreffenden  Aussprüche  unecht  oder  erdichtet 
seien,  oder  dass  dieselben  nicht  gehörig  beglaubigt  sind.  Es  ist 
also  unzweifelhaft,  dass  die  Praxis  der  Medinenser  ein  Argument 
bietet  gegen  alles  Entgegengesetzte.  Dieser  Grundsatz  wurde  auch 
in  der  Disputation  des  Malik  b.  Anas  mit  Abu  Jüsuf  (dem  Schüler 
des  Abu  Hanifa)  anerkannt.    Als  sie  über  die  gesetzliche  Grösse 

des  Masses  (Jo«)  nicht  einig  werden  konnten,  da  entschieden  sie 


*r  *£s5jt         va~ti  y^.  -X>-Jt  io  J*At 
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die  streitige  Frage  dadurch,  dass  sie  Kinder  and  alte  Leute  aus  Medtna 
kommen  Hessen  um  sich  das  medinensische  Mass  vorzeigen  zu  lassen. 
Nach  der  Quelle  der  Bestimmung  dieses  Masses  befragt,  beriefen 
sie  sich  darauf,  dass  sie  dieselbe  von  ihren  Vätern  und  Ahnen  bis 
zur  Zeit  des  Propheten  zurück  so  überkommen  hätten.  Dasselbe 
sagten  sie  von  jeder  Streitfrage,  welche  ihnen  die  beiden  Gelehrten 
vorlegten.  Als  nun  Abu  Jüsuf  einsah,  dass  sie  in  Bezug  auf  alles, 
worüber  sie  befragt  wurden,  ihre  Praxis  auf  Grund  von  ununter- 
brochen bis  auf  den  Propheten  zurückgehender  Tradition  eingerichtet 
hatten,  bekehrte  er  sich  in  allen  diesen  Dingen  zur  medinensischen 
Uebung. 

„Die  Leute  von  'Irak  lehren  betreffs  der  ununterbrochenen 
Traditionskette  Phantastereien.  Sie  sagen  z.  B.  wenn  dies  und  jenes 
auf  ununterbrochener  Traditionskette  beruht,  woher  kommen  die 
Meinungsunterschiede  in  Bezug  auf  solche  Punkte?  Gäbe  es  — 
sagen  sie  ferner  —  solches  tawfitur,  warum  sind  dann  dieselben 

Aussprüche  auf  Grund  von  Einzelautoritäten  (Jls>!)  überliefert  und 

niedergeschrieben  worden  ?  das  war  doch  dann  nutzlose  Schreiberei ! 
Dann  müssten  doch  der  Natur  des  tawätur  entsprechend  die  älteren 
Generationen,  welche  der  Urquelle  näher  standen,  auch  örtlich  näher 
zu  Medina  waren,  alle  diese  Dinge  besser  gewusst  haben,  als  die 
späteren  Gelehrten  (und  doch  widersprechen  schon  alte  Autoritäten 
dem  Inhalt  mancher  auf  ununterbrochene  Traditionskette  gestützten 
Traditionen) !  Ferner  wäre  es  pietätloser  Angriff  gegen  diese  äujuch, 
sie  der  Unwissenheit  und  des  Verlassens  des  tawätur  zu  beschuldigen. 
Endlich,  sagen  sie,  ebenso  wie  ihr  diesem  oder  jenem  Gesetz  die 
Autorität  des  tawätur  beilegt,  so  könnte  ja  jeder  kommen  und 
vorgeben,  seine  Ansicht  stütze  sich  auf  solche  Autorität!  Alles 
dies  —  sagt  der  Verf.  —  ist  lose  Phantasterei* ')  und  er  wäre 
ein  schlechter  Scholastiker,  wenn  es  ihm  schwer  fiele  diese  Ein- 
würfe auf  dem  Raum  von  fünf  Blattseiten  zu  entkräften. 

Man  sollte  nun  glauben,  Murj.  ihn  Tümart  gebe  der  Specu- 
lation  gar  keinen  Raum  innerhalb  der  Gesetzdeduction,  und  in  der 
That  ist  es  nur  ein  sehr  enge  begrenztes  Feld,  das  er  dem  kijas 
einräumt;  aber  vollends  schliesst  er  es  aus  dem  System  der  Hilfs- 
mittel zur  Ergründung  der  Gesetze  nicht  aus.  Es  ist  nicht  mög- 
lich, auf  dem  Räume,  den  ich  hier  beanspruchen  darf,  Ibn  Tümart's 
weitläufige  Exposition  über  diesen  Theil  seines  gesetzwissenschaft- 
lichen Systems  zu  erörtern.  Seine  Kijas-lehre  ist  der  originellste 
Punkt  seiner  Darstellung  der  usül,  und  er  erfindet  hier  eine  Fülle 
von  neuen  Definitionen,  er  spinnt  ein  Netz  von  Unterscheidungen, 
die  er  nicht  von  Vorgängern  übernommen  hat.  Ohne  vorerst  die 
unterschiedliche  Anwendung  des  kijas  in  der  Dogmatik  und  im 


1»  WM  M.  14  a. 
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tikh  in  Betracht  zu  ziehen,  stellt  er  fünf  Arten  von  ungültigem 
kijas  auf  uz.    1)  ^y>Jt  Analogie  vermittels  deren 

die  Anthropomorphisten  die  Existenz  Gottes  nach  der  Analogie  der 
materiellen  Welt  vorstellen)  2)  sÄjJJ  ^'^i ;  mittels  dieser  Art  von 

Ml 

Analogie  folgern  die  xLLum  ihre  theologischen  Lehren.  Alles  Lebende, 

was  wir  sehen,  ist  Kind  eines  Vaters,  Fracht  einer  Saat.  Andere  Ur- 
sachen des  Seienden  laugnen  sie  in  Folge  der  aut  diese  Erscheinungen 

gegründeten  Analogie.  —  3)  x^=0t  J^l  ^LÖ        äJ^ui^Jt  (j-Us. 

Alles  was  ist  ist  im  Räume,  daher  auch  Gott.  —  4)  v-X^t  ^ui 
UjüI  .  wodurch  gefolgert  wird,  dass  ebenso  wie  unter  den  Menschen 
das  Vorhandensein  des  Wissens,  die  Ursache  davon  ist,  dass  jemand 
ein  Wissender  genannt  wird,  so  auch  Gott  das  Attribut  des  Wissens 

inhaerent  sein  müsse.     5)  J_*_s^H  ij*»W.-"' ;  man  leugnet, 

dass  Gott  Schöpfer  des  Bösen  sei,  da  er  doch  sonst  nach  Mass- 
gabe dieser  Schöpfungen  benannt  werden  inüsste.  ^siXi 

uiuwi>  mLä*-.  ^5>*J!  a£ 

wVAi  wJwis?j  ^-J^"  «i>JwXj  t4r»~  ü;^t-  o**  ^  >-*U3-^ 

\jSj>  *  L.Ii  ^  «^u-  ^lJI  0I  **X> 
u  ^^^i  LX?.  Dies  Argument  widerlegt  der  Verf.  durch  die 
Idee  der  absoluten  Machtvollkommenheit  Gottes1).  —  Hingegen  findet 
der  Verf.  das  kijas  im  praktischen  Gesetz  {^Ji  u*W^)  fur  zu' 

lässig,  wenn  a)  die  zu  vergleichenden  Momente  vollständig  homogone 
Kategorien  des  Gesetzes  darstellen  und  b)  die  Zulässigkeit  der 
Analogie  in  einem  bestimmten  Gesetz  aus  dem  Wortlaute  des  Ge- 
setzes folgt*).  Allerdings  ist  dies  eine  sehr  matte  Zulassung  des  Kijas- 
prineipes,  aber  doch  mehr  als  die  starren  Zahiriten  zuzugeben  ge- 
neigt waren.  Gegen  die  weitere  Aubdehnung  des  kijüs  polemisirt  I.  T. 
hanfig  in  der  weitläufigen  Darlegung  dieses  Kapitels  der  Gesetzkunde *). 


1)  Vgl  Ibn  Hazm,  Zähiriten  p.  162. 
t)  WM  Bl.  42b-  46b. 


3.  ib.  44b  jj.  i\  KfJt^  Juot.   ^  V-JwJ 
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Die  Stelle  die  ich  in  der  Anmerkung ')  statt  aller  Uebersetzung 
im  Text  wiedergebe,  giebt  uns  einen  Begriff  von  jenen  Arten  des 


5  «v 

*Jy>  j  ^  (J?x>  U  ^>J3        ^  ^Jsl^. 

0c  ^^Ül  J>Jju  Jl^JÜ  ^  ^  ^5  cH^J  C)t 

Uil  Ulis  y-Uiül  J?..£  ^^Lo  |yuto^  b^LS  L*  t^^li 

ts*l\.  ^aJU  JL*Jt  ^  Js.     gj,b  ^LdÜ»  ^ 

^jU  l^JLo!  H;L^L»  ^  yO?o  bLi  ^  j^ae  Nil  UJüö 

.s^  *  UiL»  l**J-S5  >*«JI  l^Uj  V^r- 

j  ^  ^  61  ^  ^  ^LoÜI  3^  ^ 

^.Jü  «jftfi.  ^  u^xUJI  ^         L^3.  o^JI  tj-»;3. 

^^jJ_iJi  ^  ^.Ax.  iJS  K-J^it»  OuJÖ^II^  vgl.  Zahiriten 

p  41  Wie  streng  man  c»  gurudu  in  der  Wucliergesotifnige  mit  der  Zurück- 
weisung jedes  Versuches,  die  Analogie  über  das  gesetzlich  fostgeaetate  Mass  aus- 
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KijAs,  die  dem  Imam  der  Almohaden  für  unzulässig  erscheinen. 
Er  unterlfisst  es  auch  nicht,  dio  durch  die  Kijasfreunde  aus 
den  Traditionen  angeführten  Argumente  und  Beispiele  vorzuführen 
und  sie  der  Reihe  nach  zu  entkräften.  Es  wäre  überflüssig, 
diesen  Punkt  der  Polemik,  den  er  fast  ebenso  wie  andere  kijäs- 
feindliche  Vorgänger  bespricht ')  hier  weitläufig  darzulegen.  Es 
ist  im  Ganzen  eine  nicht  ohne  Widersprüche  verlaufende  ver- 
mittelnde Stellung,  die  Mufc.  ihn  Türaart  in  der  Kijasfrage  ein- 
nimmt; ein  Schwanken  zwischen  der  starr  abweisenden  Negation 
Ibn  Hazm's  und  der  freien  Willkür  der  irakischen  Schule  in  der 
Aufstellung  von  Gesetzursachen  und  Analogien.  Ich  theile  hier  die 
meist  charakteristische  Aeusserung  des  Verf.'s  in  dieser  Streitfrage 

mit:  Im  Anschlüsse  an  seine  Darstellung  des  Lehrsatzes  iJllt 

x?  fte*        J^>Ouo  %  ^LsO'  ^iuJÜ  ^^-JLs  ^Uo  sagt 

«W  MM» 

Mo^.  ibn  Tümart  2) :    *)  ä^Ui^l  »AP  UiU  ao  £li>  ^        .Ob'  \  Js^» 

j  ^  JJi*Jt  ^At  sü^J   '^ii.  4-^  K<vX>  ^ 

^  ^  CJ33-I  w^ij  '^r5^»  *W  iU^^u  bL^5  ^^Jt 

f. 

06 

V**5  j^*  if***  *ft*>3  V",jl  /-^  V^J 

^  j  ^  ^  >*^3  ^3  ^ 

up3  ^-ü^  gU^K  s  Jijül  »Ä*>  j  iuj jiJl  *iya4> 

ind«hncn  nahm,  erhellt  aus  Ibn  al-Atir  mm.  486,  X  p.  /\f ;  dort  wird  be- 
richtet, dass  ein  Theologe  «regen  solcher  Lehren  ans  Bagdad  ausgewiesen  wurde. 

1»  Vgl.  Zahiriton  p.  207  ff. 

t)  WM  Bl  42  b 

3)  Cod.  »jJÜ  . 

*)  Soll  hier  auf  Ihn  TIazm  angespiolt  sein?  dio  oben  verläugneto  Lehre 
*ird  durch  1.  11.  vorgetragen,  ».  Zahiriton  p.  43  Anm.  1. 
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Es  ist  klar,  dass  innerhalb  des  Sytems,  welches  Muhammed 
ihn  Tümart  hier  aufstellt,  der  Geist,  der  die  verschiedenen  in 
gleicher  Weise  gültigen  und  berechtigten  Gesetzschulen  im  Islam 
erzeugte,  vollends  verbannt  ist  Es  könne  nicht  zweierlei  Praxis 
in  Bezug  auf  eine  und  dieselbe  Frage  Platz  greifen,  wie  dies  im 
Sinne  derjenigen  Schulen  ganz  gut  möglich  ist ,  welche  je  ihren 
nmgtahidin  Glauben  schenken ,  wodurch  die  Gesetze  aus  Quellen 
hergeleitet  werden,  die  nicht  die  richtigen  Quellen  dafür  sind.  Die 
Autorität  der  mugtahid's  wird  hierdurch  eine  Stufenleiter  zur  Ver- 
nichtung des  Gesetzes.  Die  Lehre,  dass  zwei  mugtahidün  in  Betreff 
eines  und  desselben  Punktes  der  Gesetzwissenschaft  Entgegengesetztes 
und  Widersprechendes  lehren  können,  ist  absurd1).  Sowie  er  in 
den  oben  angeführten  Stellen  gegen  die  'Iräkenser  und  die  Kijäs- 
schulen  im  Allgemeinen  polemisirt,  so  finden  wir  ihn  in  einigen 
besonderen  Punkten  gegen  die  s&fi'itischc  Schule  polemisiren  *).  Die 
unbedingte  Zugehörigkeit  zu  einer  der  bestehenden  Gesetzschulen 
nennt  er:  Unwissenheit3). 

Wenn  wir  nach  diesen  Einzelheiten,  welche  die  charakteristischen 
Momente  der  Methodik  der  Gesetzesdeduction  in  sich  begreifen, 
nach  der  Stellung  M.  ibn  Tümart's  innerhalb  der  Partheien  der 
muhammedanischen  Gesetzesschulen  fragen,  so  wird  die  Antwort 

1)  WM  Bl  7  b  schliuwt  er  das  Kapitel:  Jol.  J^-o!  O^o 

c^lJ^A  mit  folgendon Worten:       L^t.  ^U^M  ä-^J  SJ^'JÜI 

«V 

A^L>Ji    ^-Ä^    ^^y0    {y*  ^JLS-JI  Lr-X_fi5 

(cod.  J»3  ^.joj'l.  LaaäLüwo  ^j^JA  Sf^l>  pL^Jl^  IxVj> 

iso,  s^l>;L*j  0*.  (cod.  0)Lv^>;JI). 

•2  }  Bl.  27  b,  28  u 

3)  Bl.  5  a  J^5-  A-JU^Jl 
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nicht  schwer.  Die  Verwerfung  des  taklid,  die  Polemik  gegen  die 
Fikhschulen,  die  Ausschliessung  des  fcijas  aus  den  Quellen  der 
Gesetzdeduction :  alles  dies  ist  Kennzeichen  der  zähiritischen  Schule. 
Dem  kijas  wird  allerdings,  wie  wir  gesehen  haben,  durch  ein  Hinter- 
pförtchen wieder  Eingang  verschafft,  aber  die  Concession  des  kijas 

m 

begreift  nur  das  u*1-*-*  m  8*CÜ'  dessen  Zulässigkeit  auch 

Däwnd  al-Zähiri  zugab  l).  In  Einzelpunkten  des  Gesetzes  hat  er 
vielleicht  hin  und  wieder  anders  geurtheilt  als  das  Gros  der  Zahir- 
schnle*),  wie  denn  die  Zahirschule  ihrer  Natur  nach  überhaupt 
keinen  positiven  Gesetzcodex  bietet,  sondern  ihr  Urtheil  von  der 
Würdigung  der  in  Betracht  kommenden,  oft  einander  widersprechen- 
den Traditionsaussprüche  abhängig  macht.  Aber  in  den  allgemeinen 
Fragen  finden  wir  M.  ibn  Tümart  auf  rein  zahiritischem  Boden 
stehend.  Wenn  er  für  irgend  eine  These  den  Beweis  zu  führen 
hat,  so  kennt  er  nur  drei  Instanzen :  kitäb,  sunna,  igmä* s)  —  und 

1)  Zähiriten  p.  36. 

t)  WM  25»  iüuJpjl  ist  nicht  (Zähmten  p.  64). 

3»  Ein  auch  sachlich  nicht  gleichgültiges  Beispiel  hierfür:  xJLxJä  L*t» 

(4t+~  üLf=ui  stfjJi  rtudt  ^ciäu  yj  ^1*%  ^lö 
0L  Jii  *  Jt  ^  0i  i^xfriu  ^  ^ut  jj\sj  0f  oLcf  ^  Jy> 

»tto  ULs  JwS  ^  Stf  Jl   t^Ji^  S^Lail  ^1  IJWÄ* 

»WIl  £  wÄ-^i  iiKjJt  j.  b+Oj  »1*3  IÄ^s  xaJLx  ^JLä  ^^Xi'jüü  ^j^o 

^        rfeU  l_L»  0a  ^  uo^i  C,^L~JI  jOi 


94     Galdziher,  Materialien  zur  Kenntnis*  der  Almohadenbewegung. 


zwar  beschrankt  er,  wie  aus  vielen  Stellen  ersichtlich ,  das  igmä4 
auf  den  Consensus  der  Genossen  l)  —  ganz  so  wie  Ibn  Hazm  in 
seinem  Muhallä.  Und  wenn  wir  seine  Theorien  in  zwei  besonders 
hervorstechenden  Unterscheidungslehren  der  Zahirschule  betrachten, 
so  finden  wir  ihn  in  vollem  Einklang  mit  den  Lehren  dieser  Schule. 
Erstens,  mit  Hinsicht  auf  die  Frage,  ob  jeder  imperativische  Aus- 
druck im  Gesetztexte  die  obligatorische  Natur  des  betreffenden  Ge- 
setzes involvire*);  da  finden  wir  ihn  in  einer  schneidigen  Polemik 

begriffen  gegen  jene  Theologen,  welche  das  Vorkommen  des  ^\ 
v^JoJÜ  zugeben  —  bekanntlich  die  allgemeine  Lehre  der  Fikh-schulen3). 
Und  in  einer  zweiten  principiellen  Frage:  ob  nämlich  ein  dem 
Wortlaute  nach  ganz  allgemein  gehaltener  Befehl  —  t^tr  —  dieser 
Allgemeinheit  entzogen  und  auf  specielle  Fälle  beschränkt  werden 
dürfe  —  —  linden  wir  ibn  vollends  auf  der  Seite  der 

Zahirschule 4). 

Die  Bekanntschaft  mit  den  Werken  des  Ibn  Hazm  hat  zwar 
I.  T.  selber  in  directer  Weise  nicht  angedeutet;  doch  ist  sie  bei 
ihm  aus  mehr  denn  einem  Grunde  wahrscheinlich.  Zuförderst  wäre 
es  kaum  denkbar,  dass  ein  Mann,  der  nichts  Kleineres  beabsichtigte, 
als  die  Reform  der  Gottesauflassung  seiner  Landsleute,  die  Schriften 
eines  der  grössten  Dogmatiker  des  Magrib  in  dem  ihm  unmittelbar 
vorangehenden  Zeitalter,  eines  Schriftstellers,  von  dessen  merk- 
würdigen Schriften  zu  Ibn  Tümart's  Zeiteu  ohne  Zweifel  noch  viel 
geredet  wurde,  hätte  abseits  liegen  lassen.  Dann  haben  wir  ja 
bereits  mehrere  mal  (S.  82,  89,  91)  Gelegenheit  gehabt,  theils  auf  die 
Entlehnung  des  Ideenganges  des  Ibn  Hazm,  theils  aber  auf  Polemik 
gegen  Gedanken,  die  I.  H.  ausgesprochen,  hinzuweisen.  Dass  der 
andalusische  Theologe  in  den  Schriften  des  nordafrikanischen  Agitators 
trotz  mannigfacher  Aehnlichkeit  ihrer  Methode  in  Dogmatik  und 
Gesetzkunde  niemals  mit  Namen  angeführt  wird,  ist  kein  Beweis 
gegen  unsere  Annahme.  Die  Schriften  des  I.  T.  wollen  ihrer  An- 
lage nach  nicht  gelehrte  Werke  sein,  sondern  Handbücher, 
zum  Theil  auch  symbolische  Schriften  für  die  Anhänger  der  durch 
ihn  begründeten  staatlichen  und  kirchlichen  Bewegung.  In  solchen 
Arbeiten  pflegt  auch  der  gelehrteste  Autor  nicht  mit  Citatenkram 
zu  prunken,  oder  secundäre  Quellen  seiner  Thesen  namentlich  an- 
zuführen. In  der  That  begegnen  wir  in  sämratlichen  uns  über- 
kommenen Schriften  des  I.  T.  keinem  einzigen  Citat  aus  einer 
späteren  Schrift,  kein  einziger  Autor  wird  mit  Namen  erwähnt. 
Nur  kanonische  Schriften  werden  herangezogen,  und  zwar  ausser 


1)  z.  B.  WM  hl  23  a. 

2)  ibid.  Hb. 

3)  Zähiriten  p.  71—73.  122. 
4;   WM  120  ff. 
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dem  Koran  die  verschiedenen  Traditionssammluugeu,  namentlich  das 
Muwafta'  des  Mälik  b.  Anas  1),  die  Sammlungen  des  Muslim  s),  AI- 
Tirmidi  5)  und  Abu  Dawüd  «).  Selbst  Al-As'ari  habe  ich  in  dem 
Uenzen  Buche  kein  einziges  mal  erwähnt  gefunden.  Zu  polemischem 
Zwecke  nennt  er  die  'irakische  sowie  auch  die  safiitische  Schule  (an 
Stellen  die  bereits  oben  nachgewiesen  wurden)  und  mit  Bezug  auf 
einige  Punkte  der  Dogmati k  polemisirt  er  gegen  die  Mu'tazila ;  die 
betreffende  Stelle  reproduciren  wir  im  Anhang  zu  dieser  Abhandlung. 

Muh.  ibn  Tümart's  Werk  enthält  ausser  der  allgemeinen  theo- 
retischen und  polemischen  Grundlegung  der  Fikh-  Wissenschaft  einzelne 
Specialabschnitte  über  bestimmte  Kapitel  des  fikh.  Er  thut,  seiner 
Torgesetzten  Methode  getreu,  in  diesen  speciellen  Kapiteln  nichts 
anderes,  als  dass  er  die  Traditionsaussprüche  zusammenstellt,  die 
in  dem  speciellen  Theile  der  gesetzlichen  Praxis  zur  Geltung  kommen. 
Mit  besonderem  Nachdruck  werden  hier  von  Bl.  90  a — 92  b  jene 
Traditionen  zusammengestellt*),  auf  welche  das  Verbot  des  Wein- 
genusses und  des  Genusses  sonstiger  berauschender  Getränke  be- 
gründet ist  und  diesem  Verbot  die  weiteste  Ausdehnung  geben0). 
Man  muss  sich  vergegenwärtigen,  wie  vernachlässigt  dieses  mu- 
hammedanische  Verbot  im  Magrib  war  *) ,  um  die  Wichtigkeit  zu 
begreifen,  die  ihm  in  diesem  Werke  des  politisch-religiösen  Refor- 


1)  WM  Bl  23b,  26». 

2)  Das  ganze  Stück  69  a — 8Gb  wird  ab  Auszug  aus  Muslim  eingeführt; 
am  Anfang  wird  Muslim  erwähnt 

3)  Bl.  68b ,  69a  ^j^ojJl  qJjP  j.. 

4)  Bl.  69  a  Jjb  ^  cr^5. 

5)  t.  B.  Bl.  92  a  ^:JL*Jt  JLt  *.*^?V#JJ  -*^ÜI  iO-ju-e  v^l-j 
v-JüXSl  über  die  Ausdehnung  des  Verbotes  auf  alles  berauschende  Getränk. 
Unter  den  hierfür  angeführten  Traditionen  ist  folgende:  l5~^  CT"^ 

rtj>  £~J>  JlftS  J~«jJt  ^  jJLit  *J  jlftj  UUi.  vgl.  al-Buchsri 

Adab  nr.  79.  —  Bl.  92  b  j^uuäJt^  CT^  ^  ^+-MM>-)  J* 

<NÜ  ^  oUuil,  nJLÜ  ^  l^>. 

6)  Es  ist  bekannt,  dass  in  vielen  Gegenden  des  Islam  selbst  frommo  Mu- 
lummedaner  gegen  den  Genuas  des  Dattelweins  nichts  einzuwenden  haben,  und 
sich  hierbei  auf  die  Lebensgewohnheit  des  Propheten  berufen  <ZDMG.  XII 
p  686  oben).   Ibn  Türoart  will  in  diesem  Kapitel  gegen  solch»  Erleichterungen 


7)  Vrl  oben  p.  40. 
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mators  beigemessen  wird.  I.  T.  hatte  ja  auch  in  seiner  vorangehenden 

praktischen  Thätigkeit  und  Bemühung  auf  dem  Gebiete  des  ^J.  jtiu  ^\ 

j£i»Jl  ^  «iu  fanatisches  Eifern  gegen  die  Verletzung  des 

Weinverbotes  bethätigt ') ,  ein  Eifern  übrigens ,  das  selbst  auf  dem 
Herrschaftsgebiete  der  Almohaden  nicht  von  durchschlagendem  Er- 
folge war.  Der  älteste  Sohn  des  'Abd-al-mu'min  wurde  wegen 
übermässigen  Weintrinkens  *2)  von  der  Thronfolge  ausgeschlossen  und 
noch  der  Enkel  des  4 Abd-al-mu'min  fühlt  sich  veranlasst,  das  Ver- 
bot der  Weineinführung  nach  Marokko  zu  verschärfen  —  allerdings 
mit  grossem  Erfolge,  denn  sein  Hofarzt  Abu  Ga'far  b.  al-<jazal 
konnte  sich  in  Marokko  nicht  die  paar  Tropfen  Weines  verschaffen, 
die  er  zur  Herstellung  einer  Theriaca  bedurfte  *).  Aber  zur  selben 
Zeit  verfasst  ein  Schöngeist  des  Almohadenhofes ,  Mu^ammed  ibn 
'Abd  rabbihi,  um  eine  Zecherei  zu  entschuldigen,  bei  der  er  ertappt 
wurde,  Epigramme,  in  denen  er  dem  Gedanken  Ausdruck  giebt, 
dass  nur  der  Rausch,  nicht  aber  der  Genuss  des  Weines  an  sich 
verboten  sei 4) ,  eine  Ansicht ,  die  man  übrigens  nicht  bloss  als 
witzige  Wendung  eines  Dichters  betrachten  darf.  Sie  war  damals, 
als  ihr  der  Dichter  Ausdruck  gab,  in  Afrika  nicht  zu  allererst  aus- 
gesprochen worden.     Bereits  im  III.  Jhd.  vertrat  dieselbe  ganz 

ernstlich  der  Theologe  Ma'mar  b.  Mansür  J^JL^üo  ^yu  ^-muo  0&. 
tJu*  ^x-*o  'mo  jX-m^JI  5) ;  wahrscheinlich  nicht  ohne  Zusammen- 
hang mit  den  Erfordernissen  des  Lebens 6).  Hat  sich  ja  das  mu- 
hammedanische  fikh  immer  bestrebt,  den  schroffen  Buchstaben  des 
Gesetzes  durch  spitzfindige  Umdeutung  mit  der  Praxis  des  Lebens 
auszusöhnen;  und  der  eben  erwähnte  Umstand  ist  ein  Beweis  mehr 
für  die  bereits  oben  dargestellte  Thatsache,  wie  schwer  es  hielt, 
im  nordafrikanischen  Islam  das  muhammedanische  Weinverbot  durch- 
zuführen. 

1)  In  Mahdija  beschäftigt«  er  .sich  nm  Reginn  seines  Auftretens  damit, 
Musikinstrumente  und  Weingofässe ,  deren  er  hahhuft  werden  konnte,  zu  zer- 
trümmern.    Ibn  Challikän  nr.  699  VIII  p.  f,  8 

2i  Al-Marrakosi  p.  Wa..  7  v.  u.  v-JL-Ä  0'wOl  KartAs  p  irr 

wird  dies  Laster  nicht  specioll  orwÄhnt. 

3»  Ibn  Abi  Usejbi'a  ed  A.  Müller  II  p.  a.  . 

4)  Al-Marräkosi  p.  Ha  10. 

&i  Bajan  I  p  W 

6)  Zur  Zeit  des  Idriai  hielten  die  Bewohner  von  Sus  den  Genuss  eine* 
aus  Traubensaft  bereiteten  Getränkos  Namens  Anziz,  das  als  sehr  berauschend 

geschildert  wird,  für  erlaubt,  jA~JJ  A>  *u  ^Ajuö       ^  Description 

de  l'Afrique  et  de  l'Espagne  p.  Ii**,  3. 
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VIII. 

Im  Sinne  der  Lehre  des  Ibn  Tümart  ist  die  Erfüllung  der  gött- 
lichen Gesetze  ohne  Wissenschaft  von  denselben  völlig  werthlos,  sowie 
auch  der  Gottesglaube  ohne  bewusste  Gotteserkenntniss  unvollkommen 
ist1).  In  einem  besonderen  Kapitel ,  in  welchem  er  die  Vorzüge 
der  Wissenschaft  behandelt2),  macht  er  diesen  Lehrsatz  durch  ein 
sehr  drastisches  Gleichniss  anschaulich:  „Wenn  ein  abgerichteter 
Hund  das  Wild  tödtet,  so  wird  (nach  dem  muhammedanischen  Ge- 
setz) diese  Tödtung  als  regelrechte  Schlachtung  betrachtet,  wodurch 
der  Genuss  des  Wildprets  zulässig  wird,  während  es  bloss  als  Aas 
betrachtet  wird  und  als  Speise  nicht  zulässig  ist,  wenn  der  tödtende 
Hund  nicht  abgerichtet  war.  Ebenso  wird  die  Gesetzübung  erst 
durch  die  bewusste  Kenntniss  von  derselben  vollgültig,  der  Gottes- 
dienst des  Unwissenden  aber  ist  nicht  gültig,  durch  die  Unwissen- 
heit ist  die  Uebung  ungültig  und  dem  Aase  gleichgeworden"  3).  Es 
ist  daher  nicht  anders  zu  erwarten,  als  dass  unter  den  unmittel- 
baren Nachfolgern  des  Ibn  Tümart  auf  die  Wissenschaft  und  ihre 
Pflege  viel  Werth  gelegt  wurde,  und  dass  namentlich  die  Fürsten 
selbst  durch  selbstthätige  Theilnahme  an  der  Förderung  derselben 
hervorragten.  Wir  haben  hier  nur  über  die  Stellung  des  fikh 
unter  den  Almohaden  zu  sprechen  und  dies  um  so  mehr,  als  wie  wir 
bereits  (S.  85)  gesehen  haben,  die  dogmatische  Lehre  des  I.  T. 
unter  den  Nachfolgern  an  Gewicht  verliert  und  —  obwohl  ein 
correctes  dogmatisches  Bekenntniss  nicht  ganz  gleichgültig  wird 4)  — 
der  Schwerpunkt  der  almohadischen  Sonderstellung  in  der  Theologie 
immer  mehr  auf  den  gesetzwissenschaftlichen  Theil  derselben  fällt. 


1)  WM  57  a.  S.  die  Stelle  oben  p.  79.  Averroos  1.  c.  p.  24,  9  er- 
wähnt, dass  es  As'ariten  gebe,  welche  jeden  für  einen  Ungläubigen  erklären, 
der  nicht  die  Beweise  für  das  Dasein  Gottes  kennt,  wenn  er  auch  sonst  gläubig  wäro. 

2)  ibid.  BI.  48  b  ff. 


3)  Bl.  49a  tJSV  *5>U5  *J  ätfi  Jcx-aJÜ  jJUä  ^Luit  v^JLXJl  C)w_5 

y      t-  o  >       *                         >  «• 

jfritAi!   \4^k_k\_£  ^  X— Jl-S  \  !fc_X~«*»jLj »    iXxAOjt    s^ÄA^pO   ^JLA4j|  j-^J 

c,  ' 

lAJuoij  äJLjJt  ^L>Ls  J^Jlj. 

4)  Averroes,  Philosophie  und  Theologie  p.  26  wird  gerühmt,  dass 
„Gott  durch  diese  siegreiche  Sache  (d.  i.  durch  die  almohadische  Kcgierung) 
vieles  von  jenen  Uebeln  und  unwissondou  Lehren  und  irreführenden  Wogon 
bat  uuhören  machen  und  durch  dieselbe  den  Weg  geebnet  hat  zu  vielen  guten 

Wngen   Sie  hat  das  gemeine  Volk  in  der  Erkenntnis»  Gottes  auf  einen 

guten  Mittelweg  geleitet,  welcher  höhor  liogt  als  die  Niederung  gedankenloser 
Nachbeterei,  aber  dennoch  näher  als  das  Wirrsal  der  mutakallimün :  sie  hat  die 
Auserwählten  auf  die  Notwendigkeit  des  vollkommenen  speeulativen  Kindringens 
in  die  Principien  der  Keligion  aufmerksam  gemacht1-. 

Bd.  XLL  7 
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Dass  'Abd-al-mu'min  seine  Carrifere  mit  dem  Studium  der  Theologie 
begann  und  dass  er  zuerst  als  Theologe  zum  Liebling  des  I.  T. 
wurde,  wird  in  allen  Quellen  der  Almohadengeschichte  weitläufig 
berichtet.    Sein  Sohn  Abu  Ja'ljtüb  Jüsuf  war  gleichfalls  theologisch 
gelehrt ').    Er  wusste  die  eine  der  beiden  grossen  Traditionssainm- 
lungen  —  man  weiss  nicht  ob  Al-Buchart  oder  Muslim  —  aus- 
wendig *).   Wie  viel  Gewicht  er  besonders  auf  die  der  Sünna  gemässe 
Rechtspflege  legte,  ersieht  man  aus  seinem  im  Anhang  zu  dieser 
Abhandlung  mitgetheilten  Erlass  (vom  Jahre  561),  in  welchem  er  den 
Richtern  seiner  Provinzen  die  Principien  der  Rechtsprechung  kurz 
darlegt  und  besonders  anbefiehlt,  dass  in  seinem  Reich  kein  Todes- 
urtheil  gefallt,  oder  eine  schwierigere  Rechtssache  endgültig  ent- 
schieden werden  dürfe,  ehe  die  Acten  über  das  eingeleitete  Ver- 
fahren und  die  Verhörsprotocolle  nicht  ihm  zur  Revision  unterbreitet 
werden.    Dieser  Befehl  setzt  eine  besondere  Neigung  des  Fürsten 
zur  Beschäftigung  mit  der  Wissenschaft  des  religiösen  Gesetzes 
voraus,  wie  denn  im  Allgemeinen  dieser  merkwürdige  Erlass  von 
dem  Bestreben  Zeugniss  ablegt,  die  Rechtspflege  auf  die  Basis  der 
Sünna  zurückzuleiten.    Der  Theologe  Abu  Ja'küb  Jüsuf  war  aber 
nichts  destoweniger  auch  ein  kriegerischer  Geist.    Jedoch  auch  die 
Pflege  dieser  Seite  seines  Charakters  hat  er  mit  seiner  theologischen 
Liebhaberei  eng  zu  verknüpfen  verstanden.    Er  fachte  nämlich  den 
kriegerischen  Eifer  seiner  Unterthanen  dadurch  an,  dass  er  eine 
besondere  Sammlung  derjenigen  Aussprüche  des  Propheten  anlegen 
Hess,  welche  sich  auf  den  Religionskrieg  beziehen.    , Diese  Traditionen 
wurden  den  muwahhidm  dictirt,  damit  sie  dieselben  lernen,  wie 
dies  auch  bis  zum  heutigen  Tage  (Anfang  des  VII.  Jhd.'s)  ihre 
Gewohnheit  ist    Der  Fürst  selbst  nahm  thätigen  Antheil  an  dem 
Dictiren  dieser  Traditionen*  3).    Das  Sammelwerk  der  Schriften  des 
Mahdf,  welches  eine  der  Quellen  unserer  Darstellung  ist,  schliesst 

mit  einem  jl^-j^JI  <w>Ulj  4).    Ich  glaube ,  dass  dieser  Theil  der 

1)  ISS  Bl.  45  a  charaktcrbirt  ihn  wohl  etwas  Überschwänglich :  ^l* 

2)  Al-Marrakosi  p  1V.. 

3)  ibid.  p  ur. 

4)  WM  Bl   93a— 98a  besonders  zwei  Abschnitte:  £  äjLf^Jt  >  -~  * 
iSl\  JukAA»  und  V^'j  sXj->Jt. 
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Sammlung  nicht  mehr  von  Ibn  Tümart  stamme,  sondern  als  ein 
im  Sinne  Ibn  Tümart's  gehaltener  Tractat  der  Sammlung  seiner 
eigenen  Schriften  angehängt  wurde.  Dieser  Tractat  enthalt  ohne 
jede  sich  daran  knüpfende  Reflexion  eine  trockene  Zusammenstellung 
der  von  den  Vorzügen  des  gümd  handelnden  echten  und  apokryphen 
Aassprüche  des  Propheten,,  geeignet  das  Volk  zum  Kriege  gegen 
Andersgläubige  zu  fanatisiren.  Ich  halte  diesen  Tractat  für  die 
durch  Abu  Ja'küb  (st.  580)  veranlasste  Gihäd-collection.  Dazu 
stimmt  die  Nachschrift  des  Tractates,  wonach  diese  ganze  Sammlung 
im  Jahre  579  entstanden  sei,  während  doch  'Abd-al-mumin ,  der 
in  der  Titelauischrift  als  Sammler  bezeichnet  wird,  damals  längst 
nicht  mehr  unter  den  Lebenden  war.    Die  durch  letztern  dictirte 

Sammlung  endet  mit  den  Worten  t^t  \+S  Bl.  93  a;  von  dort 

ab  beginnt  das  durch  Abu  Ja'küb  veranstaltete  „Gihadbuch". 

Sein  Sohn  Abu  Jüsuf  Ja'küb  b.  Jüsuf,  gewöhnlich  unter  dem 
Beinamen  Al-Mansür  bekannt,  war  der  bedeutendste  Theologe  unter 
den  almohadischen  Fürsten.  Von  den  Anregungen  ausgehend,  die 
in  den  Lehren  Ibn  Tümart's  gegeben  sind,  machte  er  Ernst  mit 

der  Verwerfung  der  abgeleiteten  Gesetzcodexe  (^jj)  und  brachte 

die  ausschliessliche  Berücksichtigung  der  Tradition  zu  voller  Geltung. 
Es  ist  an  einem  andern  Orte  weitläufiger  über  diese  That  des 
Fürsten,  durch  welche  er  die  zähiritische  Fikh-methode  zur  Herr- 
schaft brachte,  gehandelt  worden  ]) ;  eine  That  übrigens,  welche  der 
in  Literaturfragen  nicht  ganz  genau  orientirte  Verfasser  des  Karras 
fälschlich  dem  'Abd  al-mu'min  zuschreibt  *).  Es  ist  charakteristisch, 
aas  der  Biographie  des  sevillaner  Gelehrten  'Alt  b.  Chalaf  al-Tugibf 
(st  596)  zu  ersehen,  dass  Al-Mansür  geradezu  die  Untersuchung 
einleiten  Hess  gegen  Theologen,  welche  ihm  als  Anhänger  einer  be- 
stimmten Schulmeinung  (jcJLftj)  denuncirt  wurden  3).  Wie  bedeutend 

er  in  der  muhammedanischen  Theologie  war  und  wie  er  sich  au 
der  Uterarischen  Pflege  derselben  betheiligte,  ist  aus  den  Memoiren 
eines  Zeitgenossen,  des  Theologen  Tag  al-dln  b.  Hammüja  aus 
Sarachs  ersichtlich,  der  auf  seiner  Reise  nach  dem  Westen  vom  Jahre 


1)  Zahlriten  p  174. 

2)  Kar* äs  p.  IVv:  er  laut  die  verbrennen  und  die  Menschen 

zum  hadit  zurückkehren.  Bezüglich  dos  Anthoiles  des  'Abd  al-mu'min  an  dor 
Verfolgung  der  fukahä'  herrscht  Verwirrung  in  den  Quollen;  man  vgl.  z.  Ii, 

Ibn  al-Atir  XI  p.  IIa  ann.  558,  wo  von  ihm  berichtet  wird       ÜÜI  ^> 
i)  Al-Makkari  I  p.  f11. 
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593—600  in  Marokko  am  Hofe  des  Pürsten  lebte.  „Ich  habe 
mich  überzeugt,  dass  er  in  der  auswendigen  Kenntniss  des  Koran 
und  der  Traditionsaussprüche  ausgezeichnet  war,  er  konnte  über 
die  Gesetzwissenschaft  in  eingehender  Weise  mitsprechen,  die  fukahä 
seiner  Zeit  wenden  sich  an  ihn  um  Entscheidungen  (.c^Lci)  in 

zweifelhaften  Fragen.  Es  existirt  von-  ihm  eine  ganze  Sammlung 
solcher  Decisionen,  die  er  aus  eigener  Kenntniss  heraus  erfliessen 
Hess.  Man  rechnete  ihn  zu  den  Zahiriten.  Er  verfasste  eine  Saram- 
lung  von  Traditionstexten,  welche  auf  die  gottesdienstlichen  Hand- 
lungen Bezug  haben1)  und  betitelte  sie:  Al-targlb"  2).  Das  theologische 
Studium  gehörte  so  sehr  zu  den  unerlässlichen  Bedingungen  eines 
Almohadenfürsten ,  dass  noch  zur  Zeit  des  beginnenden  Verfalles, 
jener  Fürst,  der  die  Mahdi-idee,  auf  welche  sich  das  Almohadenreich 
gründete,  vollends  verläugnete  und  selbst  Ihn  Tümart's  Andenken 
mit  Schmähungen  überhäufte,  Abu-1  'Ala  Idris  b.  Ja'küb,  „ein  Imam 
in  der  Traditionswissenschaft*  genannt  werden  kann,  der  nicht  auf- 
hörte seine  Untergebenen  zum  Studium  der  Sammlungen  des  Buchari, 
Malik  und  Abu  Däwud  anzueifern 3). 

IX. 

Unsere  Quellen  bieten  uns  keine  geordnete  Darstellung  der 
praktischen  Veränderungen,  welche  durch  das  Aufkommen  der  Almo- 
hadenherrschaft  im  religiösen  und  in  dem  durch  die  Religionsgesetze 
bestimmten  privaten  Leben  der  Muhammedaner  Platz  greifen  mussten. 
Es  wird  jedoch  bei  dem  besondern  Zweck  dieser  Studie  nicht  über- 
flüssig sein,  die  zerstreut  sich  findenden  Andeutungen  zusammen- 
zustellen. 

1.  Zuförderst  ist  es  die  Sitte  einiger  Berberstamme  in  der 
Nähe  der  Südan-länder,  z.  B.  die  der  $anhäga,  besonders  aber  des 
Theilstammes  der  letztern,  nämlich  der  Lamtüna4),  aus  welchen 
die  Almorawiden-dynastie  hervorging,  dass  die  Männer  so  wie  es  im 
Islam  sonst  unter  Frauen  üblich  ist,  das  Gesicht  dicht  verschleiern, 
welcher  die  Almohaden  den  Krieg  erklärten,  indem  sie  immer  und 
immer  betonen,  dass  es  den  Männern  verboten  sei,  in  ihrer  Kleidung 
den  Frauen  nachzuahmen.  Diese  sonderbare  Gewohnheit  wurde 
von  den  „Verschleierten"  so  hoch  gehalten,  dass  sie  dieselbe  auch 
auf  Reisen  in  fremden  Ländern,  wo  diese  Art  sich  zu  kleiden  ganz 


1»  Wohl  identisch  mit  dorn  bei  A  1  -  M  a  r  r  a  k  o  .s  i  p.  tS  angeführten  Werke 
2)  Al-Makkari  II  p.  v.. 
:J)  Kartäs  p.  III  . 

4)  Ihn  Cl.aldün  I  p.  rro  rsjuu^  tjjl*j  ^JL^>  fLÜJl  l.j^Lj'L 
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unbekannt  war,  beibehielten.    Im  Jahre  499  erregten  in  Bagdad 
zwei  Afrikaner  nicht  geringes  Aufsehen,  die  von  der  heiligen  Wall- 
fahrt heimkehrend,  ihren  Weg  über  die  Residenz  des  Chalifen 
nahmen,  weil  sie  Ursache  hatten,  Egypten  aas  dem  Wege  zu  gehen. 
Der  eine  von  ihnen  hielt  theologische  Vorträge  in  Bagdad;  er  war 
auch  bei  dieser  Gelegenheit  ganz  verhüllt,  so  dass  nur  seine  Augen 
sichtbar  waren  ')•    Es  ist  nicht  auffallend,  wenn  wir  erfahren,  dass 
die  „Verschleierten"  mit  Bezug  auf  diese,  von  allen  anderen  Mu- 
hamrue dauern  sie  unterscheidende  Tracht,  welche  ursprünglich  wohl 
dem  Umstände  ihre  Entstehung  zu  verdanken  hatte,  dass  man  sich 
gegen  jene,  die  jemanden  der  Blutrache  wegen  verfolgen,  unkennt- 
lich machen  wollte  *) ,  eine  Fabel  erdichteten ,  welche  die  Existenz 
dieser  Kleidungsart  begründen  sollte.    In  früheren  Zeiten  sollen 
die  Lamtüna,  sowie  die  arabischen  Beduinen  die  Verschleierung  nur 
zeitweilig  aus  besonderen  Gründen,  z.  B.  um  sich  gegen  Hitze  und 
Kalte  zu  schützen,  angewendet  haben;  in  einer  Fehde  aber,  bei 
welcher  die  Greise,  Frauen  und  Kinder  der  Lamtüna  von  dem 
Feinde  in  ihren  Wohnungen  überfallen  wurden,  während  ihre  waffen- 
tuchtigen  Krieger  mit  wenigen  Ausnahmen  abwesend  waren,  sollen 
sich  diese  der  List  bedient  haben,  sich  zu  verschleiern,  jene  aber, 
durch  die  Anlegung  von  Waffen  und  Rüstung  dem  Feinde  als 
Männer  zu  erscheinen.    So  erschienen  sie  in  grosser  Ueberzahi  vor 
dem  Feinde,  der  Männer  und  Frauen  nicht  unterscheiden  konnte 
und  sie  allesammt  für  tüchtige  Krieger  hielt  und  hinter  dem  Schleier 
nicht  Greise  und  Weiber  vermuthete.    Da  nun  die  Lamtüna  durch 
diese  List  errettet  wurden,  sollen  sie  die  Verschleierung  der  Männer 
als  „Sünna*  angenommen  haben3).    Aber  dies  kann  selbstverständ- 
lich nicht  die  Entstehungsursache  der  Sitte  sein,  welche  wir  bis 
in  die  neueste  Zeit  bei  vielen  Stämmen  im  Innern  Nordafrika's, 
namentlich  bei  den  Tuareg  finden 4) ,  welche  für  diesen  Gebrauch 
den  Grund  angeben,  „dass  es  edlen  Leuten  nicht  ziemt,  sich  zu 
zeigen'8).    Hingegen  lassen  sie  die  Frauen  un verschleiert  —  wie 
ein  Schilderer  der  Tuaregsitten  bemerkt  —  um  hierdurch  gleich- 
sam ihre  Inferiorität  zu  bezeichnen6).     Erwäbnenswerth  ist  die 


1)  Ibn  al-Atir  X  p.  \öö  arm.  499. 

2)  Vgl  Dozy,  Dictionnairo  dctailld  dos  noins  dos  vetements 
eher,  les  Arabes  p.  399 f. 

3)  Ibn  al-Atir  IX  p.  PPT*  ann  448.  Ibn  Sihna,  Raudat  al-manäzir 
ano.  448.  Ibn  abi  Dinar,  franz.  Uebers.  p  163  Note.  Eine  andere  Sage 
lässt  200  Umajjaden  ab  Frauen  verkleidet  nach  Magrib  entkommen;  vou  ihnen 
summen  die  Vorsch  leiorton  ab  (Wüstenfold,  Der  Tod  des  Husejn 
p  VIII.) 

4)  Langles,  VoyagedeF.  Hornoraandansl'Afriqueseptentrionale 
I  p  152. 

5)  Daumas,  Le  Sahara  algerien  p.  325 

6)  Tmtram,  Tho  great  Sahara  (London  1860)  p.  240:  „Ono  end  of 
the  folds  of  the  turban  is  brought  over  the  face  and  fastened  by  an  ivory  pin, 
w  as  to  expose  only  the  eye«.  Even  in  eating  tbb'black  veil  b  never  removed, 
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Schilderung,  welche  der  einheimische  Jude  Mordechaj  Abu  Surur 
in  allerneuester  Zeit  von  dieser  Sitte  bietet:  Tous  ces  Philistins 

que  j'ai  nommes,  Berberes,  Touaregs,  Aouelaraiden.  Daggatoun  

ont  meme  loi,  meme  langue,  meme  caractere  sauvage,  meines  vete- 
ments,  memes  armes,  memes  usages,  ä  l'exception  des  Berberes, 
qui  sont  maintenant  habilles  comme  les  gens  de  Draa,  parce  qu'ils 
sont  voisins  de  l'Afrique  (du  Maroc),  cependant  encore  leur  front 
et  leur  bouche  d'un  voile  noir  comme  tous  les  Touaregs  leurs 
freres  et,  comme  pour  ceux  ci  c'est  pour  eux  une  offense  iinpar- 
donnable  de  soulever  ce  voile  et  de  decouvrir  leur  visage;  ils  pu- 
nissent  de  mort  cet  injure       Gegen  diese  Sitte  nun  eiferte  Ihn 
Tümart  in  jenem  Kapitel  seines  Werkes,  in  welchem  er  Hass  und 
Krieg  predigt  gegen  die  almorawidischen  Herrscher  2).    Aus  seiner 
Auslassung  gegen  die  bekämpfte  Sitte  folgt,  dass  parallel  mit  der 
Verschleierung  der  Männer  das  Unverschleiertbleiben  der  Frauen 
einherging.    In  der  That  wird  uns  erzählt,  dass  Ihn  Tümart  am 
Beginn  seiner  Laufbahn,  bald  nach  seinem  Erscheinen  in  Marokko 
die  Schwester  des  Pürsten  „unverschleiert  nach  der  Sitte  der  mu- 
lattamta  in  Betreff  der  Kleidung  ihrer  Frauen*  antraf3)  und  die 
Prinzessin  hierüber  öffentlich  zurechtgewiesen  habe  4),  was  den  ersten 
Anlass  zur  ofnciellen  Verfolgung  des  Iinäm  bot.    Aber  den  Alino- 
haden  gelang  es  nicht,  durch  ihren  fanatischen  Eifer  die  Sitte  der 
mulattamfn  dauernd  abzustellen.    Von  den  afrikanischen  Stämmen, 
welche  die  libysche  Wüste  bewohnen,  und  die  er  auch  namentlich 

aufzählt  (darunter  auch  Zenegates  d.  h.  x>Lg.;jo  und  Leutatae  d.  h. 

XiyuJ)  hören  wir  von  Leo  Africanus:  Qui  nobiliores  videri  volunt 

pannum  nigrum  in  capite  gerunt,  cuius  pars  quaedam  totam  faciem 
oculis  tantum  exceptis  tegit,  estque  hic  eorum  habitus  quotidianus. 
Quoties  autem  cibum  in  os  ingerunt,  pannum  auferunt  ac  mox 
singulis  morsibus  retegunt,  huiusque  talem  afferunt  rationem :  Quem- 
admodum,  inquiunt,  indecorum  est,  si  quis  cibum  evomat  aut  ex 

but  hold  fron»  the  mouth  by  tlie  left  band.  To  expose  tbo  face  is  considored 
a  degradation,  and  hence,  perhaps  to  mark  thoir  iuferiority,  tbo  womon  axo 
nevor  veiled". 

1)  Les  Daggatoun  traduit  de  l'hebrou  par  Isidore  Loeb 

(Paris  1880)  p.  8. 

2)  WM  Bl.  G7b  ^^a,£äj  y — ä_\ — il  ^^,»»w:<UJl  ^Js\i ^ 

3)  Ibn  Chaldün  I  p.  P... 

4t  Nach  der  Information  dos  Ibn  al-AtirX  p.  M  hätte  I.  T.  die  Roit- 
thiero  der  Prinzessin  und  ihrer  ebenfalls  unverschleiorten  Hofdamen  geschlagon, 
so  dass  jene  zur  Erde  fiel. 
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ore  in  terram  dejiciat,  ita  nec  bonestum  videri  potest  experto  ore 
cibum  sumere  1). 

2.  Im  öffentlichen  Leben  ist  wohl  als  die  eingreifendeste  Reform 
der  Almohaden  die  Abschaffung  solcher  drückender  Abgaben  (ka- 
bäla)  zn  betrachten,  welche  im  Religionsgesetz  nicht  begründet  sind, 
Abgaben  nach  Handwerken ,  unentbehrlichen  Lebensmitteln ,  welche 
früher  eingefordert  wurden ;  die  Einhebung  solcher  unerlaubter 
Steuern  wurde  bei  Todesstrafe  verboten 2).  Mit  der  Abschaffung 
solcher  Steuern  haben  sich  auch  andere  Dynastien  im  Islam  inaugurirt, 
so  z.  B.  auch  die  Herrschaft  der  Almorawiden  *)  aber  aus  dem  Um- 
stände, dass  die  Almohaden  auf  diesem  Gebiete  noch  einen  grossen 
Wirkungskreis  antrafen,  kann  man  folgern,  dass  sich  die  Almora- 
widen im  Laufe  ihrer  Herrschaft  genöthigt  sahen,  in  der  Vermehrung 
der  Einnahmsquellen  des  Staates  über  die  muhammedanischen  Steuer- 
gesetze hinauszugehen. 

8.  Als  eine  der  durch  'Abd  al-mu'min  im  öffentlichen  Staats- 
leben eingeführten  Veränderungen,  ist  eine  Abweichung  von  der 
bis  dahin  üblichen  Form  der  Münzen  zu  erwähnen.  Statt  der  runden 
Gestalt  der  Münzen  führte  der  Almohadenherrscher  die  viereckige 
Gestalt  derselben  ein4).  Dies  sind  die  sogen.  Muwa^liiden-  oder 
Müroinl-münzen ,  von  welchen  in  den  europäischen  Kabineten  viele 
Exemplare  zu  sehen  sind 5).  Die  Nachfolger  'Abd  al-iniYmin's  hielten 
sich  nicht  strenge  an  die  viereckige  Formung  der  unter  ihrer  Herr- 
schaft geprägten  Münzen.  Bereits  sein  Sohn  Abu  Ja'küb  Jüsuf 
lässt  wieder  runde  Münzen  prägen;  hält  aber  insofern  das  Princip 
des  Vierecks  fest,  als  auf  der  runden  Fläche  ein  Viereck  eingeprägt 
ist,  in  welchem  die  Münzinschrift  Platz  findet6).  Im  Jahre  627 
schafft  Abu-1  4Ala  Idris  die  viereckigen  Münzen  ab  und  es  werden 

1)  Leo  Africanus  p  17b. 
3)  Idrisi  p.  v.. 

3)  Ibn  Chaldun  Berb.  (Uebors.  von  do  Slane)  II  p  70  70. 

4)  Man  hat,  wahrscheinlich  nach  geschehener  Einführung  dieser  Münz- 

■ 

neuerang  die  Prophezeiung  von  dem  v_a^I^  erfunden,  durch 

welchen  eine  grosse  Staat&umwälzung  erfolgen  werdo.  Der  Hoftheologe  des 
Almorawiden  'Ali  b.  Jüsuf,  Malik  b  Wuhejb  warnt  den  Fürsten  vor  Ihn  Tümart 
lüs  dem  Manne  „dos  viereckigen  Dirhem"  Ibn  Chaldun  (de  Slane  II  p.  169), 
al-Zarkasi  p.  f\  1. 

5)  O.  G.  Tychson,  Iutroductio  in  rem  numariam  Muhammedau- 
orum  Tab.  11  No.  27.  Marsden,  Numismata  Orieutalia  1  No.  CCCLXXIII  f. 
PI.  XXII.  Adler,  Collcctio  nova  Numorum  cuficorum  S.  139  Tab.  VI 
No  LXXXVII1.  LXXXIX.  Lane  Poole,  Cataloguo  of  Oriental  Coins  in 
the  British  Museum  Vol.  V  S.  45 ff.  PI.  III  No.  121  —  145.  Don  Francisco 
Codera  y  Zaidin,  Tratado  de  Numismatica  Aräbigo-Espanola  (Madrid 
1879)  Lam.  XXII  No.  2.  7  S.  2 19  ff.  Ich  bin  für  diesen  Literaturnachweis 
Hrn.  Geh.  Hofr  Prof.  Stickel  in  Jona  zu  Dank  vorpflichtet. 

6>  Waisin   Esterhazy ,  Do   la  domination   turque   dans  i'anclen 
regence  dAlger  (Paris  1840)  p.  72  note  3. 
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die  runden  MüD/en  officiell  wieder  eingeführt,  und  das  Mahdi- 
symbol  verschwindet  auch  von  der  Aufschrift J). 

4.  Auf  einige  auf  dem  Gebiete  des  gottesdienstlichen  Ritus 
eingeführten  Veränderungen  wurde  bereits  oben  (S.  71)  hingewiesen, 
und  in  dieser  Beziehung  ist  nur  noch  die  von  der  gewöhnlichen 
Ordnung  dieser  Ceremonie  verschiedene  Art  der  feierlichen  Freitags- 
chutba  zu  erwähnen,  welche  uns  der  Historiker  der  ersten  Zeit  der 
Almohadenherrschaft  ausführlich  beschreibt2),  sowie  einige  Ab- 
änderungen in  der  Adänformel,  von  welchen  wir  aus  Ibn  Chaldün^s 
Darstellung  der  Abschaffung  dieser  Aenderungen  durch  den  Almo- 
hadenfürsten  Abu-l-4Alä  Idrls  al-Ma'mün  (624 — 80)  Kenntniss  nehmen 
können.  Bemerkenswerth  ist  noch  in  dieser  Hinsicht,  dass  die 
Almohaden,  sowie  später  die  Wahhäbiten  allen  Schmuck  und  alle 
Pracht  in  den  Moscheen  verpönten  und ,  wo  sie  ihn  vorfanden ,  in 
vandalischer  Weise  verwüstet  zu  haben  scheinen.  Und  sie  handelten 
darin  nur  im  Sinne  des  muhammedanischen  Puritanismus.  Wollte 
doch  auch  der  fromme  Chalif  'Omar  II,  allen  Schmuck  und  Glanz 
der  Umajjadenmoschee  in  Damaskus,  für  deren  Herstellung  sein 
Vorgänger  Al-Walid  die  Bewohner  Syriens  in  Contribution  gesetzt 
hatte,  schonungslos  entfernen  und  dem  Staatsschatz  einverleiben,  und 
dass  er  seine  Absicht  nicht  ausführte,  hatte  keine  andere  Ursache, 
als  die,  dass  er  erfuhr,  dass  die  Pracht  der  früheren  Kathedrale 
bei  den  Christen  Neid  und  Aerger  erregte  *).  Unter  den  Vor- 
zeichen des  Weltendes  erwähnt  die  rauhammedanische  Eschatologie, 
dass  die  Menschen  mit  ihren  Moscheen  Prunk  treiben  werden  *) ; 
und  die  almohadischen  Eroberer  verfuhren  im  Sinne  dieser  An- 
schauungsweise. Die  Karawijtn-kathedrale  in  Fes  hatte  ein  in  späterer 
Zeit  zugebautes  mihräb,  welches  unter  einer  Kuppel  ruhte,  welche 
mit  Goldverzierungen  und  sonstigen  ornamentischen  Künsten  ge- 
schmückt war.  Als  die  Almohaden  i.  J.  540  in  Fes  einzogen ,  da 
fürchteten  die  fakahä*  der  Stadt,  dass  die  Sieger  alle  diese  Pracht 
zerstören  würden ,  und  sie  ersannen  eine  Finte  um  die  Werke  der 
Kunst  zu  erretten.  Sie  verdeckten  nämlich  die  Vergoldungen  und 
Verzierungen  mit  Papier,  überzogen  dasselbe  mit  Gyps  und  Hessen 
das  Ganze  mit  weisser  Farbe  übertünchen  ;  so  wurden  die  Kunst- 
werke verhüllt  und  vor  der  Rohheit  der  berberischen  Puritaner 
errettet  5).    Diese  selbst  betätigten  die  Verdammung  allen  Prunkes 

1)  Sauvaire,  Numismatiquo  et  metrologio  musalmnues  (J.  asiat 

1885»  I  p.  303). 

2)  Al-MarrÄkoH  P.  rf1— Pol . 

3)  Fragmonta  hi st.  arab.  ed.  de  Goeje  p.  ö,  vgl.  Al-Ja'kAbi 
ed.  Houtsma  p  ?**1a  oben. 

4)  Sunau  al-Nasai  (Coinmentarausgabe  Bauma'wi)  p.  f.   ±>\M  ^ 

5)  Kar  Ja»  p.  Tö. 
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an  ihren  religiösen  Gebäuden  auch  an  der  von  ihnen  besonders 
heilig  gehaltenen  Grabeskapelle  des  Ibn  Tumart,  von  welcher  sie 
allen  Schmuck  verbannten 

Aber  man  darf  aus  solchen  allerdings  bezeichnenden  Nachrichten 
nicht  die  Schlussfolgerung  ziehen,  dass  das  almohadische  Regiment 
aller  Baukunst  feindselig  entgegentrat.  Gerade  die  erste  Almohaden- 
zeit  ist  es  *) ,  in  welcher  in  Spanien  und  im  Ma£rib  eine  rührige 
Thätigkeit  in  der  Erbauung  von  Moscheen  und  Palästen  entfaltet 
wurde.  Unter  Abu  Ja'küb  Jüsuf  scheint  ein  Corps  von  Baukünstlern 
organisirt  worden  zu  sein,  an  dessen  Spitze  AI? med  b.  Basa  wä-j-c 

^Jjü^lb  Q-jtlLj?  stand3).    Als  der  Chalif  den  Bau  einer  neuen 

Moschee  in  Sevilla  beschloss,  wurden  alle  Künstler  und  Werkmeister 
aus  Andalus  und  Marokko  zu  gemeinsamer  Thätigkeit  vereinigt4); 
auch  „muhandisün*  sind  zu  dieser  Bau  thätigkeit  in  Verwendung 
gezogen  worden  5)  und  ihre  Anwesenheit  war  um  so  noth wendiger, 
da  Abu  Ja'küb  an  den  Thürmen  der  Moschee  in  geradezu  schwindliger 
Höhe  vier  Granaten  (^t^oLäj)  anbringen  Hess,  welche  auf  schweren 

Säulen  ruhten ;  die  Vergoldung  dieser  Säulen  allein  erforderte  ,7000 
grosse  ja'kubische  mitkäl  an  Gold"'1).  Der  Mangel  künstlerischer 
Ornamentik  sollte  wohl  durch  äusserlich  imposante  Massen  und 
Höheuverhältnisse  ersetzt  werden 7).  Diese  neuen  Moschoebauten 
wurden  jedoch   nicht   durch  ein  Bedürfniss  nach  künstlerischen 


1)  Idrisi  p.  *|f,  15  ^yLÜ  (^»-k  bt  der  Ausdruck,  mit  dorn 
diese  Art  von  puritanischer  Prunk losigkeit  bezoicbnot  zu  worden  pflegt. 

2)  Vgl.  Al-Marrakosi  p.  W  penult. 

3)  ISS  El  161b. 

■  • 

4)  ibid.  Bl.  165b  JUJ>I  tiiyJt  ÄsjyÄ  «5^Ji  ^jL*  f&S**, 

5)  ibid.  Bl.  9b  (j-Ou^JI  ^..aju  £>-^:  ibid-  162r 

;J        ^1  U^I?^  lt^^-1'  ^r1^- 

«)  /»S»S  Bl  16»b.  Vgl.  über  dieses  Bauwerk  Amari,  Storia  doi  Musul- 
mani  di  Sicilia  III  p.  686. 

1)  Al-MarrakoAi  p.  HP  penult. 
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Schöpfungen  hervorgerufen.  Die  Almohaden  wollten  vielmehr  die 
Wandlung  des  religiösen  Sinnes  und  die  Verdammung  des  ihrer 
Herrschaft  vorangehenden  Systems  dadurch  documentiren ,  dass  sie 
die  religiöse  Ceremonie,  das  Frei  tagsgebet,  nach  anderen  Sitzen  ver- 
legten.   Gewöhnlich  wurde  das  Privilegium  der  Freitagsceremonie 

Ivjuj^Üt^  y :  t-i  <^  \\  in  die  neuerbauten  Kathedralen  verlegt  und  auch 

hierdurch  die  Tradition  der  Vergangenheit,  nicht  ohne  Absicht, 
herabgewürdigt.  In  dem  eroberten  Marokko  war  die  erste  Kund- 
gebung des  4Abd  al-mu'min,  dass  er  die  durch  Jüsuf  b.  Tasftn  er- 
baute Hauptmoschee  sperren  ')»  vielleicht  gar,  wie  ein  anderer 
Bericht  lautet  *) ,  zerstören  Hess ,  um  an  ihre  Stelle  eine  andere 
Kathedrale  zu  erbauen ;  dasselbe  Vorgehen  befolgten  die  Almohaden 
später  in  Spanien 8).  Zuweilen  wurde  die  Almorawidendynastie  in 
den  Moscheen  in  anderer  Weise  herabgewürdigt.  Auf  einer  Kuppel 
der  grossen  Moschee  in  Hemsen  wird  als  die  Zeit  ihrer  Erbauung 
das  Jahr  530  bezeichnet;  man  bemerkt  auf  dieser  Inschrift,  wie 
Abbe  Barges  berichtet,  dass  der  Name  des  Gründers  ausgekratzt 
ist.  Ohne  Zweifel  haben  die  Almohaden  dun  Namen  des  letzten 
Almorawidenherrschers,  dem  diese  Moschee  ihren  Ursprung  verdankt, 
austilgen  lassen.  Noch  nach  dem  Sturz  der  Almohadendynastie, 
als  in  Marokko  bereits  die  Meriniden  herrschten,  ist  von  einer  Zer- 
störung der  Moscheen  Marokkos  durch  einen  Ma§müda-häuptling, 
die  Rede4). 

5.  Sehr  oft  wird  von  den  Geschichtschreibern  der  almohadischen 
Zeit  hervorgehoben,  dass  unter  den  Almohaden,  hierin  dem  Beispiel 
Ibn  Tumart's  folgend,  viel  Gewicht  darauf  gelegt  wurde,  aus  dem 
öffentlichen  und  privaten  Leben  und  Verkehr  alles  bid4a  auszu- 
tilgen und  die  strenge  Darnachhaltung  nach  den  Traditionen  des 
Propheten ,  der  Altvordern  und  der  alteu  Chalifen  anzustreben  5) 
Dies  ist  auch  ziemlich  selbstverständlich  von  einem  Regierungssystem, 
dessen  Anfange  eben  im  tagjir  al-munkar  bestanden,  welches 
auch  den  Rechtstitel  seiner  Opposition  gegen  die  vorangegangene 
Regierung  bildete.  Wie  weit  es  aber  die  Almohaden  im  Tra- 
ditionalismus trieben,  wird  uns  durch  eine  vereinzelte  Notiz  über 
ihr  Gebahren  in  Tunis  ersichtlich:  Die  Gewohnheit  der  Almohaden 
in  alter  Zeit  war  in  Tunis,  dass  sie  das  Richteramt  nicht  länger 
als  zwei  Jahre  lang  in  einer  Hand  beliessen.  Sie  wollen  sich  hierbei 
nach  einer  Verfügung  des  Chalifen  'Omar  I  gerichtet  haben.  Sie 

1 )  1  d  r  i  s  i  p.  *1a  unten. 

2)  Ibn  Rl-Atir  X  p.  HT,  6  v.  u. 

3)  ISS  HI.  108  b  ^  KjuäJIj  X;,b.<lM  f*-*Jl  £  MS*»**}} 

t 

4)  Ibn  Chaldfin,  Berb.  Uebers  von  De  Slane  II  p  272. 

5)  Al-Marrftkosi  p.  U"a  .  f.v. 
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waren  auch  der  Ansicht,  dass  ein  Kadi,  der  längere  Zeit  sein  Amt 
rerwaltet,  gar  leicht  die  Camaraderie  pflegt,  er  hütet  sich  aber 
daror,  wenn  die  Furcht  vor  Absetzung  über  seinem  Haupte  schwebt. 
Der  häufige  Wechsel  im  Richteramte  hat  ferner  zur  Folge,  dass 
sich  die  Zeitgenossen  lebhafter  an  der  Judicatur  betheiligen,  was 
eine  gerechtere  Behandlung  der  RechtsftÜle  nach  sich  zieht,  als 
wenn  jemand  lange  Zeit  selbststilndig  waltet !).  Diese  Einrichtung 
scheint  aber  nicht  im  almohadischen  Reich  im  allgemeinen,  sondern 
wohl  speciell  bei  der  in  Tunis  emporgekommenen  hafsidischen  Linie 
der  Almohaden  geherrscht  zu  haben. 

X. 

Als  der  aus  dem  Osten  in  seine  afrikanische  Heimath  zurück- 
kehrende Ibn  Tümart  seine  Landsleute  zur  rigorosen  Befolgung  der 
mit  dem  Islam  zusammenhängenden  praktischen  Gesetze  aneiferte 
und  es  sich  zur  Aufgabe  stellte,  die  krasse  körperliche  Gottesauf- 
fossung  aus  den  Köpfen  und  Herzen  der  Leute  zu  verbannen;  als 
er  in  seinen  gelehrten  Vorträgen  und  im  öffentlichen  Verkehr  auf 
dem  Markte  gegen  die  Uebertretung  der  im  Islam  gebotenen  Vor- 
schriften eiferte  und  sein  Thun  und  Lehren  gegen  die  Hoftheologen 
der  Almorawidenfiirsten  in  öffentlicher  Disputation  vertheidigto,  hatte 
er  wohl  noch  selber  keine  Ahnung  davon,  in  semer  Person  den 
Mahdi  erblicken  zu  lassen,  dessen  Erscheinen  den  Gläubigen  im 
Namen  Muhammeds  für  das  Ende  der  Zeiten  verheissen  wurde, 
damit  er  „die  Welt  erfülle  mit  Gerechtigkeit,  so  wie  sie  bis  dahin 
mit  Ungerechtigkeit  erfüllt  war*. 

Dass  die  Welt  voller  Ungerechtigkeit  und  Laster  sei,  dies 
scheint  er  schon  damals  eingesehen  zu  haben;  auch  von  dem  Beruf, 
der  allgemeinen  Verderbniss  als  Warner  und  Verbesserer  entgegen- 
zutreten, war  er  erfüllt.  Aber  er  war  weit  davon  entfernt,  sich 
selbst  als  den  verheissenen  Mahdf  zu  betrachten  oder  auch  nur 
auszugeben.  Es  fehlte  ihm ,  dem  Masmüda-berber  aus  der  Kabile 
der  Harga,  hierfür  ja  die  erste  und  uuerlässlichste  persönliche 
Eignung,  die  Abstammung  aus  dem  Geschlecht  des  Propheten. 
Er  begnügte  sich  mit  dem  Ruhme  eines  grossen  Theologen  als  der 
,Fakih  von  Süs*,  wie  ihn  die  Verehrer  nannten2);  und  gerade 
sein  Stamm  hatte  ja  auch  schon  früher  manchen  fakih  geliefert. 
Jahj,'i  b.  Jabja  al-Lejti,  der  Schüler  des  Imam  Malik  b.  Anas  war 
ein  Spross  desselben  Berberstammes,  und  zur  Zeit  des  Ibn  Tümart 
selbst  wird  als  fakih  aus  diesem  Stamme,  und  zwar  als  einer  unter 
vielen,  ein  gewisser  'Abd  al-hakk  b.  Ibrahim  (äJUuaJt  s-lyis  y) 
genannt 3). 

1)  Al-Zarkaii  p.  ff. 

2.  Iba  Chaldün  I  p.  III. 

3)  Ibu  Challikän  VIII  p.  1 ,  9. 
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Der  ungeahnt  grosse  Anhang  von  Berbern,  der  sich  um  Ibn 
Tumart  schaarte  als  die  Regierung  ihn  zu  beunruhigen  begann, 
die  grossen  Massen  seiner  willenlos  ergebenen  Anhänger,  an  deren 
Spitze  er  zum  Mittelpunkt  einer  machtigen  Propaganda  empor- 
wuchs, liess  seine  Ambition  und  sein  Selbstbewußtsein  immer  mehr 
anschwellen  und  wozu  ihn  die  Geburt  nicht  befähigte,  dazu  machten 
ihn  die  Verhältnisse,  welche  die  blinde  Anhänglichkeit  seiner  Berbern 
schuf:  er  wurde  zum  Mahdi.  Dieser  Begriff  bot  im  Islam  von 
jeher  die  Formel  für  die  Führung  politischer  und  religiöser  Revo- 
lutionen ;  den  muhammedanischen  Berbern  wurde  er  mehr  als 
anderswo  die  Form,  in  welche  sich  der  ihre  Geister  erfüllende 
Cultus  mächtiger  Individualitäten  kleidete.  Auch  nach  Ibn  Tümart 
finden  wir  noch  Beispiele  für  das  Auftreten  von  Mahdi's  unter  den 
Berbern  *). 

Wenig  Schwierigkeit  bereitete  es,  dem  berberischen  Stamm- 
baume Ibn  Tümart's  einen  'alidischen  zu  substituiren  und  in  dieser 
genealogischen  Kette  den  Ring  genau  zu  fixiren,  durch  welchen  die 
Berberfamilie  an  das  Geschlecht  der  Fätima  geknüpft  ist 2).  Wie 
leicht  dies  ging,  beweist  uns  der  Umstand,  dass  man  bei  der 
Fälschung  der  Genealogie  des  Mahdi  nicht  stehen  blieb;  um  die- 
selbe wahrscheinlicher  zu  machen,  hat  man  später  die  ganze  Kabyle 
der  Harga,  der  auch  I.  T.  angehörte,  von  Hasan  b.  'Ali  abstammen 
und  unter  Müsa  b.  Nusejr  in  diese  Lande  einwandern  lassen  *). 
Ganz  denselben  Vorgang  beobachteten  die  Hofgenealogen  der  Haf- 
siden-dynastie  von  Tunis,  indem  sie  den  Urahn  derselben,  Abu 
Hafs  'Omar,  einen  Masmudaner  aus  der  Gruppe  der  Hintata,  ver- 
mittelst eines  künstlichen  Stammbaumes  von  'Omar  abstammen 
lassen,  um  durch  diese  Genealogie  ein  Gegengewicht  gegen  die 
Dynastie  des  'Abd-al-mumin  zu  gewinnen4).  Noch  eine  andere 
Schwierigkeit  war  aus  dem  Wege  zu  räumen.  Der  Mahdi  muss 
—  freilich  fordert  dies  die  Sekte  der  Imamijja  nicht  5)  —  Namens- 
bruder des  Propheten  sein,  und  auch  sein  Vater  muss  denselben 
Namen  geführt  haben,  den  der  Vater  des  Propheten  trug :  mit  einem 
Worte  Mahdi  kann  nur  jemand  sein,  der  Muh  am  med  b.  'Abdallah 
heisst.  Es  wird  nun  der  berberische  Name  des  Vaters  des  Ibn 
Tumart  willkürlich  in  4 Abdallah  verändert  um  diese  Schwierigkeit 
aus  dem  Wege  zu  räumen.  Dies  konnte  man  den  Berbern  um  so 
plausibler  machen ,  als  es  unter  ihnen  tagtägliche  Erfahrung  war, 
dass  jemand  zwei  Namen  führte,  einen  berberischen  und  einen  ara- 

1)  Ibn  Chaldün  ibid.  iTv,  fov. 

2)  So   wird   denn  in  don  almohadischon  Schriftstücken  darauf  Gewicht 
gelogt,  I.  T.  als  don  Nachkommen  des  Propheten  jJLiLw*  xL>Ü  zu  bezeichnen 

3)  Ibn  Challikan  ibid.  p.  1. 

4)  Vgl.  Do  Slane.  ziTlbn  Chaldün  (II  p.  282.  293  Anm  ). 

5)  Alfachri  ed  Ahlwardt  p  ho. 
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bischen l).  Hiess  ja  der  Mahdi  selbst  eigentlich  auf  gut  berberisch: 
Amgar.  Aber  noch  weniger  Schwierigkeit  bereitete  es  einem  spätem 
({«schlechte  —  die  Zeitgenossen  werden  die  Uebereinstim  mung  der 
Personalbeschreibung  nicht  gar  streng  untersucht  haben  —  von  Ibn 
Tümart  eine  Personalbeschreibung  zu  entwerfen,  die  der  für  den 
Mahdi  erforderlichen  genau  entspricht  und  in  welcher  das  schwarze 
Muttermal  an  der  rechtzeitigen  Schulter  nicht  fehlen  darf2);  und 
da  hatte  es  dann  ein  Dichter  aus  Algier  sehr  leicht,  zur  Zeit  des 
Abn  Ja'küb  gelegentlich  einer  almohadischen  Versammlung  am  Grabe 
des  I.  T.  das  Mahdi  thum  des  heiligen  Mannes  aus  der  Ueberein- 
stimmung  seiner  persönlichen  Qualitäten  mit  den  in  den  Traditionen 
für  den  Mahdi  geforderten  Eigenschaften  volksthümlich  zu  er- 
weisen 3). 

So  war  denn  nun  I.  T.  durch  den  Menschencultus  seiner  ber- 
berischen Anhänger  in  die  Rolle  des  Mahdi  gedrängt  und  als  solcher 
wurde  er  nicht  nur  Träger  der  höchsten  menschlichen  Würde  im 
theokratischen  Systeme  des  Islam,  sondern  auch  Gegenstand  eines 
übermenschlichen  Cultus  von  Seiten  seiner  Anhänger.  Ihn  riefen 
sie  in  ihren  Nöthen  als  Helfer  an  und  sein  Name  wurde  bei  ihren 
Mahlzeiten  mit  religiöser  Pietät  genannt 4).  Die  Berbern  konnten 
ohne  Menschencultus  nicht  Muhammedaner  bleiben.  Ibn  Tümart 
störte  sie  in  dieser  vom  rechten  Islam  zurückgewiesenen  Vorstellung 
nicht;  vielmehr  griff  er  sie  als  willkommenes  Mittel  zur  Erfüllung 
der  in  ihm  erweckten  Ambition  willig  auf  und  er  machte  von  nun 
ab  die  an  seine  Person  geknüpfte  schrankenlose  Verehrung  zum 
Mittelpunkt  des  politischen  Umsturzes,  welchen  er  durch  die  Be- 
kämpfung der  Almorawiden  anbahnte.    Bisher  hat  er  das  „tauhid* 


1)  Im  Jahre  151  steht  an  der  Spitze  der  Berbern  in  Spanien  ein  gewisser 

0  - 

vom  Miknasastamm.  der  sich  für  einen  Fatimiden  ausgiebt  and  den  Namen 

J*-^  ^yi  aJUt  Ju*  annimmt.    Dozy  I  23fi;  Fournel  I  423.    Aber  auch 

b«i  gemeinen  Leuten  kamen  solche  Doppelnamen  vor;  der  Manila-herber,  bei  dem 

der  jpätere  Herrscher  von  Andalus,  'Abd  al-rai.iman  Zuflucht  findot,  heisst  ber- 

berisch  Wänsüs,  arabisch  Abü  Kurn  (Al-Makkari  I  Ho).    Es  ist  bogreiflich, 

da«  der  arabische  Name  angenommen  wurde,  sobald  der  Borbor  in  oino  hervor- 
ragende politische  Rolle  im  Islam  tritt.  Bolokkin  b.  Ziri  nimmt  erst  gelegent- 
lich »einer  Investitur  als  Statthaitor  von  Afrika  den  arabischen  Namen  Jüsuf 
m  (Fournel  U  361). 

2)  Sie  wird  selbst  im  Kart  As  p.  ilv  mitgetheilt,  obwohl  der  Verf.  dieses 
Buches  den  Mahdi  für  oinen  Betrüger  hält:   p.  Ilf   sA_*_X-J  {— j  *  »»^ 

u»«J»  xizäJ  iu»^X*j  ^^lf-, ,  vgl.  p.  ||v  gJc^UU  »Ju  ^>JLj!  ^»5. 

3)  Al-Marrakoii  p.  WTo  . 

1 

4)  Karjas  p.  Ilf. 
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von  seinen  Anhängern  gefordert;  dies  ist  das  Symbol  der  ersten 
Periode  seiner  Wirksamkeit.  Nun  ergänzt  er  es  —  und  hiermit 
tritt  er  in  die  zweite  Periode  seiner  Laufbahn  —  durch  die  For- 
derung der  Anerkennung  dessen :  „dass  es  unerlässlich  sei  für  die 
„Sache  Alläh's  einzustehen  und  zwar  sobald  es  nöthig  wird ,  ohne 
„Verzögerung;  dass  die  Berücksichtigung  des  Einstehens  für  die 
„Sache  Alläh's  besser  sei  als  die  Rücksicht  auf  das  (durch  dasselbe 
„hervorgerufene)  Blutvergiessen  und  die  Vernichtung  des  Lebens 
„und  Vermögens;  dass  die  Verderbniss  unerlässlich  abgewendet 
„werden  müsse  und  dass  dies  obligate  Pflicht  der  Gesammtheit  sei, 
„denn  die  unwissenden  Häupter  haben  Macht  erlangt  über  die 
„Welt  und  taube  und  stumme  Könige 1  j  haben  Macht  erlangt  über  die 
„Welt,  und  Daggäle  haben  Macht  erlangt  über  die  Welt;  dass  die 
„Lüge  nur  durch  den  Mahdf  abgewendet  werde  und  die  Wahrheit 
„nur  durch  den  Mahdi  aufgerichtet  werde.  Und  (man  muss  glauben) 
„dass  der  Mahdi  (durch  Kennzeichen)  bekannt  sei 2)  unter  Arabern 
„und  Barbaren,  Beduinen  und  Wohnhaften;  dass  das  Wissen  von 
„ihm  feststehe  an  allen  Orten  und  in  allen  Diwanen  Was  man  vor 
„seinem  Erscheinen  durch  das  zwingende  Argument  der  Ueber- 
„lieferung  wusste,  das  wird  nach  seinem  Erscheinen  durch  das 
„zwingende  Argument  des  Augenscheins  zur  Ueberzeugung.  Der 
„Glaube  an  den  Mahdi  ist  unerlässliche  Pflicht;  wer  an  ihm  zweifelt 
„ist  ein  Ungläubiger;  und  iman  muss  glauben)  dass  er  frei  von 
„Irrthum  ist*)  in  der  Wahrheit,  zu  welcher  er  die  Menschen  auf- 
„ruft,  und  dass  es  unzulässig  ist,  dass  er  darin  dem  Irrthum  unter- 
worfen sei.  Man  darf  ihn  nicht  ablehnen,  ihm  nicht  widerstreben, 
„ihn  nicht  zurückweisen,  sich  ihm  nicht  widersetzen,  sich  gegen  ihn 
„nicht  auflehnen  und  empören.  Er  ist  einzig  in  seinem  Zeitalter, 
„wahrhaft  in  seiner  Rede,  er  vernichtet  die  Daggäle  und  Tyrannen 
„und  erobert  die  Welt  im  Osten  und  Westen,  und  erfüllt  sie  mit 
„Gerechtigkeit,  wie  sie  vordem  mit  Unrecht  erfüllt  war.  Und  sein 
„Reich  besteht  bis  zur  Stunde  des  letzten  Gerichtes"4). 

V>lft3>  pIaJÜ!         «UL«  Jjt  >u  rL*JÜt  »L*L^  J}L 

t-  m  m  y  - 

* 

1)  Mit  Rücksicht  auf  Suro  VIII  v.  22. 

2)  Dahor  das  ständige  Epitheton  (•jJIaU    ^tAiXl  dorn  wir  immerfort 

begegnen,  d.  h.  der  durch  sichere  Kennzeichen:  Naino,  Abstammung,  Ort  seines 
Auftrotens,  welche  in  den  vom  Erscheinen  des  Mahdi  handelnden  Traditionen 
vorhergesagt  sind,  als  Mahdi  Erkannte;  dies  wird  klar  umschrieben  durch  Ibn 

Badrun  ed.  Dozy  p.  f,  10  ^Ixjt^  ^~.^\+  f*"^  f-^**^  - 
S)  Vgl.  Al-Marräkosi  p.  VTt.  U 
4)  WM  Bl.  05  b. 
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&  GL&»       ,5  vi^oLä  w  ^1  C)l5  ^xJt3  ^^»J^  v^xJi 

JyJLt  j>>^  ^  ^.^Jt  ^y*  N-Jf    LfiO    1  »  a  i  ^-J^ 

i>jJü  Lg«JL».j  aüt^  OU^j  La*J^  *^ 

*  i^UJl  rys  0t       ^Jü  «-*f  ^  ^^vJu  c>^JU 

Dies  ist  das  Resultat  einer  Geschichtsconstruction  des  I.  T., 
mit  welcher  er  die  Idee  des  Imamats  als  beständige  und  ununter- 
brochen wirkende,  durch  das  Erscheinen  des  Mahd!  zum  Abschluss 
gelangte  Notwendigkeit  des  muhammedanischen  Glaubens  darstellte, 
eine  Darstellung,  die  er  als  sein  Testament  an  die  gläubige  Ge- 
meinde und  als  das  Symbolum  der  durch  ihn  begründeten  religiösen 
Gemeinschaft  bezeichnet.  „Ueber  das  Wissen  d.  h.  die  U n - 
erlässlichkeit  des  Glaubens  an  das  Imamat  für  die  Ge- 
sanimtheit,  und  dies  ist  einer  der  Pfeiler  der  Reli- 
gion und  eine  der  Hauptstützen  des  Gesetzes,  und  das 
Bestehen  der  Wahrheit  in  der  Welt  ist  nicht  anders 
denkbar  als  durch  die  Unerlässlichkeit  des  Glaubens 
daran,  dass  das  Imamat  in  allen  Zeiten  ohne  Unter- 
brechung bestehe  bis  zur  letzten  Stunde*  — so  ist  das 
Kapitel  überschrieben 2) ,  welches  als  der  Zielpunkt  des  Systems 
erscheint,  das  Ibn  Tümart  mit  seinem  Werke  anstrebt.  „Es  gab 
kein  Zeitalter,  ohne  dass  in  demselben  ein  Imam  existirte,  welcher 
in  seinem  Lande  die  Wahrheit  vertritt,  von  Adam  bis  Noah  und 
von  da  ab  bis  Ibrahim.  So  spricht  Allah:  Ich  setze  dich  ein  für 
die  Menschen  zum  Imäin  s).  Der  Imam  ist  nicht  anders  denkbar 
als  frei  von  allem  Nichtigen,  denn  er  zerstört  das  Nichtige,  und 

1)  Auf  die  Erfüllung  dieser  Vorheissung,  die  im  Almohadenreiche  nur  mit 
Bezug  auf  den  Westen  zur  That  wurde ,  bezieht  sich  wühl  die  fortdauernde 
Erwartung  Her  Mnhdigläubigen  in  Tinmal,  oben  S.  75  Anm.  4. 

2)  WM  Bl  G2b-65. 

3)  Sure  U  v.  1  IS. 
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das  Nichtige  kann  nicht  durch  Nichtiges  zerstört  werden.    Er  ist 
dem  Irrthum  nicht  unterworfen,  denn  mit  Irrthum  kann  Irrthum 
nicht  zerstört  werden  und  der  Irrende  kann  den  Irrthum  nicht  zer- 
stören und  der  verderblich  Handelnde  kann  die  Verderbniss  nicht 
zerstören ,  denn  Verderbniss  kann  nicht  durch  Verderbniss  zerstört 
werden.    Der  Im&m  ist  demnach  noth  wendiger  weise  frei  von  allen 
diesen  Trübungen,  sowie  er  auch  frei  ist  von  Ungerechtigkeit,  denn 
der  Ungerechte  kann  nicht  die  Ungerechtigkeit  zerstören,  vielmehr 
würde  er  dieselbe  befestigen;  er  muss  auch  frei  sein  von  ketze- 
rischen Lehrmeinungen,  denn  der  Ketzer  kann  die  Ketzerei  nicht 
zerstören,  vielmehr  würde  er  sie  befestigen  ;  er  muss  auch  frei  sein 
von  Lüge,  denn  der  Lügner  kann  die  Lüge  nicht  zerstören,  viel- 
mehr würde  er  sie  befestigen;  er  muss  auch  frei  sein  von  dem 
Handeln  in  Unwissenheit,  denn  der  Unwissende  kann  die  Unwissen- 
heit nicht  zerstören.    Sowie  die  Unreinheit  nicht  durch  Unreinheit 
und  die  Pinsterniss  nicht  durch  Finsterniss  beseitigt  wird,  so  wird 
auch  die  Verderbniss  nicht  durch  Verderbniss  und  Nichtigkeit  nicht 
durch  Nichtigkeit  beseitigt.    Sie  können  nur  durch  ihr  Gegen th eil 
beseitigt  werden,  d.  i.  durch  Wahrheit.    Ein  Ding  wird  nur  durch 
sein  Gegentheil  beseitigt,  die  Finsterniss  durch  das  Licht,  der  Irr- 
thum durch  die  Rechtleitung,  Ungerechtigkeit  durch  Gerechtigkeit, 
Auflehnung  durch  Gesetzestreue,  Meinungsverschiedenheit  durch  Ein- 
helligkeit ')•    Einhelligkeit  aber  entsteht  nur  dadurch ,  dass  aller 
Befehl  von  dem  berechtigten  Befehlshaber  auszugehen  hat,  dies  ist 
aber  der  unfehlbare  Imam\    Nun  wird  die  ununterbrochene  Folge 
des  Imamats  von  Ibrahim  bis  zu  den  Propheten,  von  diesen  bis 
Dawud  dargelegt.    Nach  Däwud  pflanzte  sich  das  Imamat  bis  auf 
Jesus  fort,  dann  auf  Muhammed,  von  diesem  auf  die  rechtmässigen 
Chalifen.    Das  nachfolgende  Imamat  ist  die  Basis  des  Imamats  der 
Gegenwart,  das  mit  dem  Mahdi  abschliesst    Wir  lassen  I.  T.  den 


1)  Auch  hierin  bemerken  wir  eine  Uebereinstimmung  mit  den  zähiri- 
tischen  Anschauungen,  vgl.  Zahiriten  p.  99.  WM  Bl.  76a  in  dem  Paragraph 
V->UDUt  j  O^Lä3^H  werdeu  Traditionen,  in  welchen  die  Meinungs- 
verschiedenheit verpönt  wird,  zusammengestellt:  ^j*^-  *Jut  iXxfc  jjj* 

&  ^xi^  M  ^  Ud*  jLjT  j.  LaJÜL^t 
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Charakter  des  theokratischen  Amtes  des  Mabdt  mit  seinen  eigenen 

Worten  darlegen  !) : 

„Also  standen  die  Dinge  bis  dass  zu  Ende  war  die  Zeit  dos  prophetischen 
Chalifats,  dreissig  Jahre  nach  Muhammed.  Sodann  begannen  Spaltungen,  will- 
kürliche Meinungen,  8treitoreien ,  einander  zuwiderlaufende  Lohren,  und  wider- 
spenstige Herzen;  es  wurde  gehorcht  der  Habgier,  gefolgt  den  verwegenen 
Meinungen,  dem  Irdischen  Gewicht  beigelegt  und  ein  jeder,  der  eine  subjective 
Meinung  aufstellte,  bewunderte  soine  Einfalle,  —  welcher  Gehorsam  und  welche 
Ergebenheit  ist  möglich,  wo  man  sich  selbst  bowundort?  welche  Eintracht  und 
Uebereinstiramung  ist  da,  wo  Meinungsverschiedenheit  und  Zerrüttung  herrschen? 
welche  Gerechtigkeit  und  Wahrhaftigkeit,  wo  man  dem  eigenen  Kopfe  folgt? 
wo  ist  das  Gute  und  die  Führung  (auf  den  rechten  Weg),  da  man  der  Hab- 
gier gehorcht?  welcher  Zusammenhalt  und  welche  Liebe  kann  da  sein,  wenn 
die  Herzen  einander  entfernt  sind  und  die  Wege  auseinanderfuhren?" 

„Als  nun  die  Wege  auseinandorführten  und  die  Ansichten  sich  von 
einander  entfernten,  da  kamen  die  Unruhen.  Alles  erschütterte  und  lange  ward 
die  Zeit  der  Scbreckniss;  es  schwanden  die  Gelehrten  und  es  traten  hervor 
die  Unwissendon,  dahingegangen  sind  die  Tüchtigen,  die  Hefe  ist  geblieben, 
hinweg  waren  die  Rechtschaffenen,  geblieben  sind  die  Treulosen;  hinweg- 
gerafft  wurden  die  bewahrton  Führer,  frei  traten  die  ketzerischen  Neuerer  her- 
vor; verlassen  haben  uns  die  Wahrhaftigen  und  anstatt  ihrer  sind  LUgen- 
propheten  erschienen!  Also  sind  verschwunden  die  Männer  der  Wahrheit,  an 
ihre  Stelle  sind  Falscher,  Verdreher  und  Schmuggler  getreten,  so  dass  verkehrt 
wurden  die  Dinge,  entstellt  die  Wahrheiten,  entblösst  dio  Urt heile,  verderbt 
die  Erkenntnisse,  vernachlässigt  die  frommen  Werke;  es  erstarb  die  Ueber- 
lieferung,  es  verschwand  die  Wahrhoit  und  die  Gerechtigkeit  wurde  aufgehoben. 
Die  Welt  wurde  finster  durch  Unwissenheit  und  Unwahrheit,  sie  wurde  schwarz 
durch  Unglauben ,  Sündhaftigkeit  und  Widerspenstigkeit,  sie  ward  entstellt  durch 
die  neuen  Ketzereien  und  willkürlichen  Lehren,  voll  ward  sie  der  Ungerechtig- 
keit und  dos  Frevels,  des  Aufruhrs  und  der  Störungen.  Also  ging  es  lange 
fort;  es  mangelte  an  einem  Retter,  der  der  Wahrheit  zum  Siege  verhälfe,  es 
siegten  die  Anhänger  des  Falschen  und  sie  herrschten  bis  sie  mit  der  Unwahr- 
heit und  Ungerechtigkeit  das  höchste  Ziel  erreichten". 

„Also  standen  die  Dinge  in  Betreff  der  Herrschaft  und  der  Uebermacht 
bis  zur  Zeit  des  (durch  Gott)  Gestärkten  und  zum  Siege  Geführten,  der  für 
die  Wahrheit  eintrat,  nachdem  sie  dahingegangen  und  gestürzt  war,  der  der 
Religion  Gottes  zur  Hülfe  kam,  nachdem  sio  loblos  gemacht  und  entblösst  wor- 
den war,  der  in  dieser  Welt  die  Gerechtigkeit  zur  Geltung  brachte,  bis  sio 
dieselbe  erfüllt,  der  die  Wahrheiten  wieder  zum  Vorschein  brachte,  nachdem 
»ie  entblösst  und  spurlos  verschwunden  waren,  und  die  Spuren  der  Erkenntniss 
verwischt  und  zerstört  worden  waren.    Gott  brachte  ihn  zur  Zeit  der  dichtesten 
Finstemiss,  da  sich  Nichtigkeiten  unter  einander  vorzweigten,  da  dio  unwissen- 
den Lehren  sich  festgesetzt  hatten,  und  die  Wahrheiten  getrübt  und  ver- 
dreht waren ,  da  die  Lichter  verlöschten  und  verfinsterten ,  die  Gedanken 
ach  verdüsterten  und  verwirrten,  in  der  die  gemeino  Hefe  zur  Herrschaft  ge- 
langte, und  sich  in  Zügdlosigkeit  und  Willkür  frei  erging.    Es  war  keiner, 
der  rufen  und  keiner  der  antworten  sollte,  keiner  der  befehlen  und  dem  man 
gehorchen  sollte,  Alles  war  versunken  in  Abgötterei,  Thorheit,  Unwissenheit, 
Parteileidenschaft ,  Trotz  nnd  Hochrouth;  die  Einsicht  zerstört,  die  Herzen  in 
Zweifel  versunken,  die  Lehrmeinungen  mit  einander  im  Kampf,  die  Woge  aus- 
einanderführend, die  Ansichten  (Neigungen)  von  einandor  abwoichend,  Vorirrung, 
Feindschaft,  Widersätzlichkoit ,  Absonderung,  verborgener  Hass,  Schmeichelei, 
Scheinheiligkeit,  Fälscherei,  Verdächtigungen,  Zweifel,  Spaltung,  Vereinsamung, 
Nachsichtigkeit  und  falsche  Rücksicht    Also  setzten  sich  fest  in  don  Herzen 
diese  schweren ,  verderblichen  Laster  und  sie  gewöhnten  sich  an  dieselben ,  so 

1)  Der  arabische  Text  findet  sich  unter  don  Toxtbeilagen  (I ). 
Bd.  XLI.  6 
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dass  nur  der  gegen  sie  etwas  vermochte,  der  die  Herzen  umzuwenden  im  Stande 
ist;  dazu  kam  auch,  dass  man  vorgänglichen  Kleinigkeiten  (Accidenzen)  nach- 
ging und  böse  Ziele  verfolgte,  die  verziert  sind  mit  dem  Flitter  dieser  Welt, 
und  mit  ihren  eitlen  Hotifhungon;  dass  man  der  zukünftigen  Welt  und  ihrer 
Dauer  vergass,  dass  man  der  Angelegenheiten  der  Religion  und  daran  verglast, 
dass  diese  dem  völligen  Vorderben  entgegengehen,  so  dass  der  Flitter  dieser 
Welt  für  Religion,  die  Unwissenheit  für  Erkenntniss,  das  Falsche  für  Wahrheit, 
das  zu  missbilligen  de  für  löblich,  die  Tyrannoi  für  Gerechtigkeit  gilt". 

„Diese  Verkehrtheit  wurde  nun  noch  auf  feststehende  Pfeiler  gegründet 
und  das  Nichtige  fasste  Wurzel,  so  dass  sich  emporstrecken  konnten  seine 
Zweige  und  dass  der  ganzen  Menschheit  nichts  sichtbar  wurde  als  diese  Zweige, 
welche  von  jenen  Wurzeln  emporkamen". 

„Da  kam  der  Rechtgeloitete  zur  Zeit  da  Entfremdung  (der  Religion)  mit 
der  vollen  Macht  der  Verkohrthoit  verbunden  war.  in  welcher  die  Dinge  ver- 
kehrt waren,  die  Wahrheiten  verdreht,  die  Gesetze  gefälscht.  Gott  zeichnete 
ihn  aus  durch  die  Wahrheiten  der  rechten  Führung,  die  er  ihm  anvertraute, 
er  verhioss  ihm  eine  Veränderung  dor  gewöhnlichen  Ordnung  der  Dinge,  dass 
er  sie  vom  Grunde  ius  zoestören  und  mit  Gottes  Willen  zur  Wahrheit  wandeln 
wird;  so  dass  die  Dinge  nach  den  Uberlieferten  Gesetzen  der  Rechtleitung 
geordnet,  und  auf  der  Bahn  der  gottesfürchtigon  Führung  sich  aufrichten  wer- 
den, das  Falsche  aber  wird  er  vom  Grunde  aus  zerstören,  mit  diesem  werden 
auch  seine  Zweige  vernichtet  sein;  festgewurzelt  steht  dann  durch  ihn  die 
Wahrheit,  fest  werden  sein  durch  ihre  Stärke  ihre  Zweige;  er  holt  wieder 
hervor  die  Erkenntniss  aus  ihren  Schachten;  sie  erleuchtet  die  Erde  mit  ihrem 
Strahlen  glänz  durch  sein  Erscheinen,  auf  dass  er  sie  erfülle  mit  Gerechtigkeit, 
wie  sie  es  früher  von  Bosheit  und  Frevel  war  —  dies  Alles  durch  die  Ver- 
heissung  seines  Herrn,  die  ihm  zu  Thell  geworden,  durch  seine  Gnade  wie  dies 
vorangegangen". 

„Folgendes  ist  aber  die  Verheissung  Gottes ,  die  er  dem  Mahdi  zu  Theil 
werden  Hess,  die  wahre  Verheissung,  die  er  nicht  abändert.  Sein  Gehorsam 
ist  lauter  und  rein,  wie  sie  bei  niemandem  früher  noch  später  gesehen  werden 
kann;  es  giebt  keinen  ihm  ähnlichen  unter  den  Menschen,  keinen,  der  sich  ihm 
widersetzen  oder  ihm  widersprechen  kann,  einer  entgegengesetzten  Ansicht  sein 
und  ihm  widerstreben ,  ihm  hartnäckigen  Widerstand  entgegensetzen  oder  ihm 
ungehorsam  sein  könnte;  niemandem  kann  er  unbekannt  sein,  niemand  kann 
ihn  (d.  h.  seinen  Befehl)  vernachlässigen.  Wer  ihm  feindlich  entgegentritt,  hat 
sich  tollkühn  in's  Verderben  gestürzt  und  hat  keinen  Ausweg  zur  Rettung.  Man 
kann  ihm  nur  damit  entgegenkommen,  womit  er  übereinstimmt*,  alle  Dinge 
gehen  von  seinem  Befehle  aus,  Alles  goschieht  nach  seinem  Wunsche,  dieser 
ist  aber  auch  der  Wunsch  seines  Herrn  (Gottes)'4. 

„Seine  Erkenutniss  ist  unerlässliche  Religionspflicht,  der  Gohorsam  und 
die  Ergebenheit  gegen  ihn  ist  unerlässliche  Religionspflicht,  ebenso  das»  man 
ihm  folge  und  sich  nach  seinen  Handlungen  richte;  unerlässlich  für  die  Ge- 
sammtheit.  dass  man  an  ihn  glaube  und  seine  Wahrhaftigkeit  anerkenne;  man 
muss  sich  ihm  ergoben  und  sich  seinem  Urtheil  fügen.  Pflicht  ist  es  zu  be- 
folgen alle  seine  Bestimmungen,  zurückzukehren  zu  seiner  Erkenntniss  (d.  h. 
diese  als  das  höchste  Forum  zu  betrachten),  seinem  Weg  zu  folgen  und  sich  an 
seinen  Befehl  zu  halten  und  überhaupt  die  Dinge  ihm  (zur  giltigen  Entscheidung) 
vorzulegen.  —  Entfernung  von  Gott  ist  es  aber  von  ihm  abzuweichen,  ihm 
widerspenstig  zu  sein ,  ihm  zu  widerstreben ,  an  ihm  zu  zweifeln  oder  gegen 
ihn  Misstrauen  zu  hegen.  Entfremdung  von  Gott  ist  es  gegen  ihn  treulos  oder 
seiner  überdrüssig  zu  sein,  sein  Gebot  fahrlässig  zu  behandeln,  sein  Recht 
gering  zu  achten,  soine  Angelegenheiten  zu  verleugnen;  Entfremdung  von  Gott 
bt  es  auch  sein  Wort  zu  entstellen,  anderon  Erklärungen  zu  glauben,  einen 
andern  Weg  zu  wandeln,  oder  einer  andern  Handlungsweise  (Sünna»  zu  folgen, 
als  der  seinigen.  Denn  seine  Sünna  ist  auch  diejenige  Gottes  und  seines  Ge- 
sandten, sein  Bofehl  ist  auch  der  Befehl  Gottes  und  seines  Gesandten;  wer 
ihm  gehorcht,  gehorcht  hierdurch  auch  diesen,  wer  sich  ihm  unterwirft,  ist  da- 
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durch  jenen  unterwürfig,  wer  mit  Ihm  übereinstimmt,  stimmt  mit  Gott  und 
»einem  Gesandten  überein,  wer  an  ihm  Gefallen  findet,  findet  es  auch  an 
jenen ,  wer  ihn  liebt ,  von  dem  worden  hierdurch  auch  jene  geliebt ,  und  wer 
seine  Heiligthümer  hochhält,  thut  dios  den  Heiligthümern  Gottes  und  seines 
Gesandten.  Er  ist  der  gröswte  in  der  Gotteserkonutniss ,  der  nächste  zu  Gott, 
durch  ihn  bestehen  Himmel  und  Erde,  wird  erleuchtet  die  Finsterniss,  ver- 
nichtet die  Unwahrheit.  Durch  ihn  kommen  ans  Sonnenlicht  die  Erkenntnisse, 
durch  die  Uebereinstimmung  mit  ihm  wird  erreicht  die  Glückseligkeit,  durch 
den  Gehorsam  gegen  ihn  werden  erlangt  die  Segnungen;  wenn  die  Menschen 
wetteifernd  dem  zustreben ,  was  er  Hobt ,  so  wetteifern  sio  dorn  zu ,  was  Gott 
und  sein  Gesandter  lieben  und  gross  ist  der  Lohn,  dor  durch  die  Ueberoin- 
stunmung  mit  ihm  und  den  Gehorsam  gegen  ihn  erreicht  wird". 

..Das  Ueberzougtsein  von  all  diesem ,  das  religiöso  Leben  im  Sinne  dieses 
Glaubens,  und  das  unablässige  Festhalton  an  demselben  ist  unerlässliche  Pflicht 
so  lange  die  Welt  besteht;  man  muss  es  öffentlich  bekennen,  verkünden,  ver- 
lreiten, lehren.  Es  ist  unerlässliche  Pflicht,  diesen  Glauben  festzusetzen  und 
ihn  festzuhalten  in  den  Herzen  der  Kleinen  und  Grossen,  der  Freien  und 
Sclaven,  der  Männer  und  der  Frauen.  Pflicht  ist  os  ihm  (dem  Mahdi)  zu 
gehorchen  im  Geheimen  wie  in  der  Oeffentlichkeit,  im  Aoussern  wie  im  Innern, 
in  Sachen  der  Religion  und  dieser  Welt,  in  Angelegenheiten,  welche  ihn  selbst, 
Gott,  ein  Geschöpf,  den  Besitz,  eine  Erkenntnis«,  das  Schriftwort,  die  Tradition  und 
die  Führung  auf  den  rechten  Weg  betreffen.  Auf  ihn  muss  man  zurückkehron 
im  Wenigen  wie  im  Vielen,  im  Verborgenen  wie  im  Oeffentlichen ,  in  Betreff 
der  niedersten  Sache  wie  der  höchsten.  Denn  wenn  das  Wenige  verdirbt, 
verdirbt  auch  das  Viele,  mit  der  Vernichtung  dos  Niedrigen  wird  auch  das 
Höchste  zerstört,  derselbe  Weg,  welcher  zum  Wenigou  hinführt,  leitet  auch  zum 
Vielen.  Nicht  kann  man  sich  sehnen  nach  der  rechten  Führung,  wo  Verderbnis 
vorhanden  ist;  diese  kann  aber  auch  die  niederste  Sache  treffen". 

„Das  Gebot  des  Mahdi  ist  das  Gebot  Gottes,  nur  der  ihn  nicht  kennt, 
und  vou  seinem  Wege  und  seiner  Führung  entfernt  ist,  schreibt  es  ihm  selbst 
zu  —  Das  Gebieten  kommt  aber  nur  Gott  zu  in  Vergangenheit  und  Zukunft  — 
keine  Macht  und  keine  Stärke  ist  ausser  Gott ,  erhaben  und  gewaltig  ist  er ! 
Nor  von  ihm  erwarte  ich  Hülfe,  auf  ihn  vertraue  ich,  zu  ihm  komme  ich  um 
Vergebung!  Gott  ist  unser  Vertrauen,  er  ist  der  beste  Sachwalter". 

„Dies  ist  das  Vermächtniss  und  die  Mahnung ,  von  der  wir  hoffen ,  dass 
Gott  durch  sie  Gutes  bringen  und  dass  unser  Lohn  in  dieser  und  jener  Welt 
durch  sie  gross  werde,  wie  auch  der  Lohn  dessen,  der  ihre  Bestimmungen  ver- 
steht, fiber  sie  nachdenkt,  über  ihren  Sinn  Gewissheit  erlangt,  sich  zu  ihr 
bekennt  und  nach  ihr  handelt.  Sie  soll  jedem  Freunde  mitgotheilt,  jeder  Feind 
soll  zu  ihrer  Verteidigung  bekämpft  werden,  Gott  möge  sie  zum  Nutzen  worden 
lassen  den  Lieben,  den  Genossen,  Freunden  und  Helfern,  er  mache  sie  zur 
Säule  in  ihrer  Religion,  zum  Zucbtwerkzeugo  für  ihre  Feinde  —  es  giebt  keinen 
Gott  ausser  ihm.  dem  Herrn  des  grosson  Thrones!  Gegrüsst  seien  seine  Ge- 
sandten, seine  Engel,  die  zu  ihm  nahe  stehen  und  seine  frommen  Diener!  Lob 
<ei  Gott  dem  Herrn  der  Welten!" 

„Dies  ist  auch  eine  Erinnerung  uud  Erweckung,  durch  die  man  von  der 
[ii?<lersten  Stufe  zur  höchsten  gelangen  kann,  Gott  möge  sio  uns ,  und  denen 
die  ihn  ehrfürchten  und  den  Frommen  zum  Nutzen  werdon  lassen". 

,Das  Imaroat  ist  zu  allen  Zeiten  eine  Stütze  und  Säulo  der  Religion  im 
allgemeinen,  os  war  die  Religion  der  frommen  Altvordern,  die  der  alton  Völker 
vor  Ibrahim;  der  Glaube  daran  (am  Imamat)  ist  Religion,  das  Handeln  im 
Smne  diese.*  Glaubens  und  das  Festhalten  an  demselben  ist  Religion.  Sein 
wahres  Wesen  aber  ist:  dem  Imam  zu  folgen,  ihm  nachzuahmen,  ihm  zu  ge- 
horchen und  sich  ergeben;  dem  Befehl  sich  zu  fügen,  dem  Verbotenen  aus- 
zuweichen, im  Wenigen  wie  im  Vielen  festzuhalten  an  der  Sünna  dos  Imam 
mit  den  Zähnen  sich  an  ihr  festzusetzen  und  mit  ganzer  Kraft  sich  an  ihr 
festzuklammern  und  sie  zur  Richtschnur  zu  nehmen.  —  Dies  war  sein  Wesen 

8* 
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bei  den  vorangegangenen  Generationen  bis  sur  letzten  Stunde.  Es  giobt  keinen 
Propbeteu,  der  keine  Apostel  und  Genossen  hätte,  die  an  seiner  Lehre  hielten 
und  seinem  Befehle  nachlebten.  Dies  Alles  ist  in  der  Religion  klar  und  deut- 
lich, 05  kann  daran  nicht  gezweifelt  werden;  läugnen  kann  es  nur  ein  Un- 
gläubiger, oder  ein  Widerspenstiger,  oder  ein  Betrüger,  oder  ein  Ketzer,  oder 
ein  Abtrünniger,  oder  ein  Misset hätor,  oder  Sünder,  oder  ein  Nichtswürdiger, 
oder  ein  verächtlicher  Mensch  der  nicht  an  Gott  und  das  jüngste  Gericht 
glaubt.  —  Dies  ist  die  Sünna  Gottes  in  Botreif  jonor,  welche  früher  voran- 
gegangen waren  und  du  findest  nicht,  dass  die  Sünna  Gottes  verändert  oder 
verdreht  werden  könnte.  Lob  sei  Gott  dem  Herrn  der  Welten!  Also  ist  die 
Sache  des  Mahdi  eine  nothweudige  Religionspflicht,  wer  ihm  widerspricht  soll 
mit  dem  Tode  bestraft  werden.  Niemand  kann  dies  zurückweisen,  keine 
Künstelei  hilft  dagegen  dem ,  der  von  der  Wahrheit  abweicht.  Es  steht  fest 
durch  dio  klaren  Worte  der  Schrift,  durch  die  sicheren  Beweiso  der  Religion, 
durch  den  Beweis  der  Wissenschaft;  es  dauert  fort  so  lange  Himmel  und  Erde 
dauern,  durch  den  Willen  Gottes,  des  Einzigon  und  Allmächtigou  Und  Lob 
sei  Gott  dem  Herrn  der  Welten". 

„Ein  joder,  der  sich  zur  Religion  bokonnt,  soll  abschreiben  diese  Er- 
mahnung und  sich  durch  sie  tagtäglich  des  Morgens  und  des  Abends  orinnern 
Er  soll  eindringen  in  ihren  Sinn,  handeln  nach  ihrem  Erfordern iss ,  sie  ver- 
künden und  vorbreiten,  andere  für  sie  begeistern  und  aneifern,  auf  dass  os  ihm 
durch  sie  wohlergoho  in  dieser  und  jener  Welt,  dass  or  Glück  und  Segen 
erreiche.  In  Gottes  Hand  ist  allos  Guto,  gelobt  soi  er,  der  Herr  der  Welten, 
er  möge  Nutzon  bringou ,  beglücken  und  führen  diejenigen,  die  nach  ihr 
handeln !  Friode  über  jene,  die  der  Führung  folgen  und  durch  sie  geleitet  sind. 
Lob  sei  Gott,  dem  Herrn  der  Wolton". 

Die  Darlegung  des  Iba  Tümart  würde  ihrem  Zwecke  nur 
unvollkommen  dienen,  wenn  sie  nicht  durch  die  Kehrbeite  des  in 
obigen  Auszügen  entwickelten  Systems  vervollständigt  würde.  Es 
muss  nämlich  aus  den  Aussprüchen  des  Propheten  der  Beweis  dafür 
geführt  werden,  dass  das  herrschende  Regiment  ein  ruchloses,  dass 
also  das  Erscheinen  des  Mahdi  in  der  Gegenwart  vollkommen  moti- 
virt,  dass  die  Bekämpfung  jenes  Regiments  religiöse  Pflicht  sei 
und  in  die  Kategorie  des  gihud  gehöre.  Dieser  Aufgabe  ent- 
spricht Ibn  Tümart  durch  eine  geschickte  Gruppirung  und  Vor- 
führung vieler  Traditionsstellen,  in  welchen  die  Verhältnisse  der 
Welt  und  der  muhammedanischon  Gemeinde  in  der  dem  Erscheinen 
des  Mahdi  unmittelbar  vorangehenden  Zeit  geschildert  werden.  Was 
in  denselben  von  ungerechter  Regierung  und  von  überhandnehmen- 
der Ketzerei  gesagt  wird,  wendet  er  unverhüllt  auf  die  mugassimln 
au  ')  „und  alle  Eigenschaften ,  die  der  Prophet  von  den  Befehls- 
habern jener  Zeit  schilderte,  suchte  er  auf  die  Almorawiden  an- 
zuwenden* *).  Um  noch  klarer  darzuthun ,  dass  die  in  den  Tra- 
ditionen vorh ergesagten  Verhältnisse  in  der  Gegenwart  und  zwar 
in  den  Kreisen  vorherrschen,  denen  er  selbst  gegenübergestellt  ist, 
wird  eine  ganze  Serie  von  Aussprüchen  des  Propheten  angeführt, 
aus  welchen  erhellen  soll,  dass  die  Regeneration  des  Glaubens  vom 
Maftrib9)  ausgehen  werde,  während  im  Osten  der  Sitz  des  Unglaubens 

1)  Vgl.  obon  S.  07. 

2)  Karins  p.  Ilv. 

\\)  Orthodoxe  Theologen  habon  versucht,  die  TraditionssÄUo ,  in  welchen 


Digitized  by  Google 


(ioldziher,  Materialien  zur  Kenntnis*  der  Almohadenbctregiiwj.  \\1 

ist1).  Es  wäre  vollends  unnöthig  diese  Traditionen  hier  zu  repro- 
duciren  und  ich  gebe  nur  die  Aufschriften  der  betreffenden  Kapitel: 

BL  69  a— 78  b  j  ^  JuiULi'  JÄ\  X  «  t,  h  St  ~}\  £ 

i^Jül  -Ä5>  *A*JU  Vy^1  *)•    Diese  Traditionen  sind 

alle  den  kanonischen  Sammlungen  entnommen  und  unterscheiden 
sich  in  dieser  Beziehung  von  jenen  in  chärigitischen  Kreisen  Afrikas 
fabricirten  Traditionsaussprüchen,  in  welchen  der  grosse  Beruf  des 
Magrib  und  der  berberischen  Rasse  in  der  Vertheidigung  und  Ver- 
tretung des  Islam  dargethan  werden  soll,  Aussprüche  von  Muhammed, 
'Omar  u.  s.  w.,  welche  heute  noch  den  Theologen  der  Mzab-muham- 
medaner  als  Stützen  ihrer  Aspirationen  dienen 8).  Vortrefflich  passte 
für  die  Verhaltnisse  der  Umstand,  den  Ibn  Tümart  auch  weidlich 
ausbeutete4),  dass  in  den  Traditionen  oft  von  einem  „Häuflein* 
iuuac  von  Rechtgläubigen  die  Rede  ist,  welche  Gott  vorbehält  um 

das  herrschende  Laster  der  Gesammtheit  zu  bekämpfen 5).  Der 
Mahdi  gruppirt  die  betreffenden  Traditionen  so  geschickt,  dass  man 
unwillkürlich  davon  überzeugt  werden  musste,  dass  dies  Häuflein 
in  der  Gegenwart  im  Magrib  zu  suchen  sei  •) ,  nachdem  er  und 

rerheissen  wird,  dass  das  Fleil  von  J^t  ausgehen  werde,  durch  le*i- 

calische  Doutelei  der  Anwendung  zu  entziehen,  die  sie  auch  bei  I.  T.  finden; 
*>  i.  B.  Al-Madini  (st.  234)  Al-Safa  (lith.  Stambul)  I  p.  PAf,  welcher  den  Au»- 

mm  m 

druck  so  erklärt:  jJ^Jl  -J.kiu  ^^a^wlt  ^-Jul  ^il . 

1)  J^>  jÄXj!  Al-Muwatta'  IV  p.  I1v.  Muslim  I 
p.  irv.    Bei  Al-Buchari  finden  wir  bloss:   ^x-^i  O-rfij 

0lLu^j!  0/ä  Bad'u-l-chalk  nr.  10. 

2)  Nach  der  allgemein  angenommenen  muhammedanischon  Eschatologio 
geht  dem  Erscheinen  des  Mahdi  der  Dagftal  voraus.  In  Ermangelung  eines 
leibhaftigen  Dag&al  sucht  Ibn  Tumart  den  vorhergesagten  Daggal  unter  den 
Almorawiden ,  wahrscheinlich  soll  es  der  eben  herrschende  Fürst  sein.  Es  ist 
for  die  Consequonz  des  I.  T.  nicht  uninteressant  zu  sehen,  dass  in  dorn  ohon 
8.  72  f.  angeführten  Glaubensbekenntniss,  der  Qlaube,  dass  die  Da^gälo  dio  Herr- 
schaft über  dio  Welt  an  sich  gerissen  haben,  seine  Stelle  findet. 

3)  Vgl.  Livros  des  Beni  Mzab  p.  11—18  das  Kapitel:  „Signes  deloc- 
tion  des  Berbers  parmi  les  Gentils*'. 

4)  Al-MarrakoM  p.  Wo.  3  *Jt  wUwail  . 

5)  WM  78a.  C 

6)  Ibn  Badrun  Y ,  9  sagt  vom  Mahdi:  ^ii!  S*XL++  &~*JJj 
»jM  ^\   WU*  J\   «a*JI3  I^LAi. 
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seine  Anhänger  die  Legende  von  der  Person  des  Ibn  Tümart  in 
genealogischer  Beziehung  derart  präparirt  hatten,  dass  die  vorgeführten 
Traditionen  zu  den  obschwebenden  Verhältnissen  ganz  gut  passen 
niussten.  In  Acconiodationen  ähnlicher  Art  haben  die  Führer  mu- 
hammedanischer  Bewegungen  aller  Zeiten  viel  Geschicklichkeit  und 
Findigkeit  entfaltet;  und  speciell  in  der  almohadischen  Bewegung 
haben  sie  dies  nicht  nur  mit  Bezug  auf  die  Person  des  Ibn  Tümart 
bewiesen ,  sondern  sie  waren  ebenso  geschickt  in  der  traditionellen 
Erweisung  des  Berufes  von  'Abd  al-mu'min ,  die  Dynastie  zu  be- 
gründen, welche  die  Idee  des  Mahdithums  zur  Wahrheit  machen 
sollte.  Dieser  Berber  aus  der  Kabyle  Kümia  wurde  zum  Abkömm- 
ling des  Modarstammes  Kejs  'Ajlän  l)  und  innerhalb  desselben  des 
Clans  des  Banü  Sulejm  gemacht  *),  um  an  ihn  eine  fingirte  Prophe- 
zeiung des  Propheten  anzupassen,  wonach  Allah  am  Ende  der  Tage 
der  Religion  Muhammeds  durch  einen  Mann  von  den  Banü  Sulejm 
aufhelfen  werde  H). 

Mit  keiner  Silbe  fordert  I.  T.  in  dem  oben  mitgetheilten 
Glaubensbekenntnisse  für  seine  eigene  Person  irgend  welche  be- 
sondere Anerkennung;  er  fordert  diese  für  den  „Ka'im  al-zamän*. 
Dass  dies  nicht  der  Almorawidenfürst  sei,  musste  seinen  Anhängern 
selbstverständlich  sein ;  war  es  doch  eben  die  Dynastie  dieses 
Herrschers,  welche  I.  T.  bekämpfte  und  deren  Entthronung  das  Ziel 
seiner  Bestrebungen,  sein  ausgestecktes  Programm  war,  für  dessen 
Ausführung  er  jedem  Muslim  das  kriegerische  Eingreifen  unter  dem 
Titel  „gibäd*  zur  Pflicht  machte.  Wer  ist  also  denn  sonst  der 
Kä'im  al-zaman?  Die  Antwort  darauf  gab  sich  von  selbst.  „I.  T. 
erwähnte  des  Mahdi  und  erregte  Sehnsucht  nach  ihm,  er  sammelte 
die  Traditionsaussprüche,  die  auf  ihn  Bezug  haben  aus  den  syste- 
matischen Sammlungen.  Und  als  er  in  den  Seelen  seiner  Anhänger 
die  Vorzüge  des  Mabdi,  seine  Abstammung  und  seine  Eigenschaften 
eingepflaazt  hatte,  beanspruchte  er  für  sich  selbst  diese  Würde  und 
sagte:  „Ich  bin  Mu^ammed  b.  'Abdallah*  und  führte  seine  Genea- 
logie bis  auf  den  Propheten  zurück.  Er  sagte  es  klar  heraus,  dass 
or  für  sich  die  Unfehlbarkeit  beanspruche,  und  dass  er  selbst  der 
unfehlbare  Mahdi  sei.  Darüber  recitirte  er  viele  Traditionsaussprüche, 
bis  dass  es  sich  in  ihren  Seelen  festsetzte,  dass  er  der  Mahdi  sei. 
Dann  streckte  er  seine  Hand  aus  und  sie  huldigten  ihm*  *).  Mit 
anderen  Worten :  das  Bild  des  Mahd!,  das  er  zeichnete  und  tendentiös 
illustrirte,  passte  auf  ihn  und  seine  Wirksamkeit,  so  dass  alle  die 

1)  Al-Marräkosip.  Ifl,  14  ff.    Ibn  Chaldftn  (Berb.  übors.  von  do  Slane 
I  p.  251). 

2)  Daher  wird  von  seiner  Familie  gesagt:  ^yi  ^..aJL^  v-?-— &  ^QjJj* 
^bUfi  jMtftÄs  Ibn  Badrün  f.  14. 

3)  Ibn   al-Atir  X   p.  !Tt. 

4)  Al-Marräkosi  p.  Kt . 
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das  Glaubensbekenntniss ,  das  er  aufstellte,  annahmen,  nothwendig 
zur  Anerkennung  seiner  eigenen  Person  getrieben  waren.  Unter 
Leitung  'Abd  al-mu'min's  waren  es  zuerst  zehn  Auserwählte,  die 
ihm  zuriefen:  „Die  geschilderten  Zeichen  und  Eigenschaften  sind 
nur  bei  dir  anzutreffen ;  so  bist  denn  du  der  Mahdi"  l). 

In  der  That  ward  der  Glaube  an  das  Mahdfamt  des  Ibn 
Tümart  die  Devise  der  Dynastie  des  'Abd  al-mu'min,  welche  die 
Führung  der  Almohaden  an  sich  riss.  Es  ist  selbstverständlich, 
dass  der  Mahdi  währer  d  der  Almohadenberrschaft  in  allen  ihr 
unterworfenen  Ländern  eine  bedeutende  Stelle  im  Kanzelgebete  er- 
hielt *)  und  der  Gedanke ,  dass  I.  T.  der  Mahd!  sei  und  dass  ihm 
als  solchem  auch  nach  seinem  Tode  die  Huldigung  und  Anerkennung 
der  Gläubigen  gezollt  werden  müsse,  gewann  seinen  offiziellen  Aus- 
druck auch  in  dem  Kanzleistil  der  Almohaden,  welcher  in  Folge 
dieser  eigentümlichen  politisch-religiösen  Anschauung,  welche  zum 
Ausdruck  kommen  musste,  eine  von  der  gewöhnlichen  Art  des 
officiellen  Stils  verschiedene  Nuance  erhielt3).  Neben  der  basmala 
und  hamdala  und  dem  Gebet  für  den  Propheten,  die  er  mit  dem 
officiellen  Stil  des  sonstigen  Islam  gemein  hatte,  musste  in  allen 
amtlichen  Schriftstücken,  die  aus  almohadischen  Kanzleien  hervor- 
gingen, die  tardij  a-formel  tür  den  Imam  Mahdi  Platz  rinden, 
wie  aus  einigen  Beispielen  anschaulich  werden  soll.  Der  Prinz  Abu 
Ja'Mb  Jüsuf  beginnt  seinen  Erlass,  in  welchem  er  dem  Hafiz.  Abu 
Abdallah  in  Granada  zu  einem  über  Ibn  Mardanis  erfochtenen 
Sieg  gratulirt,  mit  den  Formeln4): 

,***ääj  ^g;~;»Jt  kza+IJzJ  el&aJ!  J«^* 

jJLJu.  und  in  einem  Siegesbulletin,  in  welchem  der  Sieg 

über  denselben  Feind  nach  der  Schlacht  bei  Murcia  bekannt  gegeben 
wird »):  ^|  ^  0(sJ^J,  ^  ^\  ^  ^  CJ- 

1)  Ibn  al-Atir  p.  Plv. 

2)  Al-Marräkosi  p.  t*0. . 

3)  ibid  p.  111  vjUJÜI  vjüiitf  jüüi  ^  ryiJt  c",Li. 

4)  ZS»S  Bl.  92  a.  ' 

5)  ibid.  Bl.  59b. 
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aJl        4  -  JU  (marg.  var.  tü\^T?)  ol.o  j  Ii»*»,  c>uLÄ^Jt 

^jIaj  äJJI  ^«b  yjoPLü!  j»^JjuJ1  ^»X^-dl  j^Aiiu-il  pL^ff  L*o-Jt» 
U  üJ~5  Li  V  *Uddt3  4  v^^j  (sie)  oL*0U  ÜUä 

»j^-j         <3  X-JL^jI^  iLu«b^lt  h^x:Aj!  ^-i^  4vr*0LX-*jt 

«^JU!  j^t  ^1  ^1  u^ü,  ^  ^  « v^^kü  J^-üt 
gJI  ^UJb  ifLswJt  v^Ol  ^  vy*!  ^' 


Dasselbe  finden  wir  in  welchem  Staatssebreiben  immer  aus  der 
Almohadenzeit 1).  Im  Allgemeinen  ist  der  Text  dieser  officiellen 
Erlasse  sehr  lehrreich  für  die  religiöse  und  politische  Auffassung 
dieser  Kreise  und  wir  lassen  aus  diesem  Gesichtspunkte  im  Anhang 
zu  dieser  Schrift  zwei  Staatsdocumente,  die  nicht  ohne  zeitgeschicht- 
liches Interesse  sind,  folgen. 

Auch  in  den  Einleitungen  von  Büchern,  die  im  Almohaden- 
reiche  verfasst  wurden,  folgt  nach,  den  üblichen  religiösen  Eulogien 
die  tardija  für  den  Mahdi  *)  und  fast  selbstverständlich  ist  es,  dass 
das  Mahdi-bekenntniss  auf  den  Münzen  der  Almohaden  seinen  feier- 
lichen Ausdruck  fand3);  die  gewöhnliche  Legende  derselben  ist: 

L  IL 

xJüi  w  *Jt  *  ^  all 


Lange  nachdem  die  thatsachliche  Herrschaft  der  Dynastie  des 
'Abd-al-mu'min  durch  die  Abbröckelung  der  tunesischen  Provinz  in 
dieser  nur  noch  eine  nominelle  war,  hören  wir  noch  die  Anerkennung 


1)  Al-Makkari  I  p.  a/1,  20:   Ibn  Sa'id  al-'Anasi  (st.  658)  schreibt  in 
»einem  Sondschreiben  an  den  almohadischen  Fürsten  'Abd  al-wähid ,  nach  den 

auch  früher  üblichen  Formeln:  ^Äit  j^Jjujt  ^vXg-dl   j»b^M  \JoJ\+ 

2)  8.  die  erste  Seite  von  Ibn  Badrün  ed.  Dozy. 

3)  Vgl.  oben  p.  104  über  die  Abschaffung  desselben. 
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des  Mahd!  von  den  Kanzeln  ertönen.  Als  i.  J.  627  der  ersten 
Almohadendynastie  in  Tunis  in  dem  aufstrebenden  Haus  der  Hafeiden 
ein  alsbald  auch  zu  wirklicher  Hegemonie  gelangender  Rivale  er- 
stand, wurde  von  Seiten  der  Hafsiden  an  der  Erwähnung  des 
Imamats  des  Mahdi  in  der  Ohutba  anfanglich  nicht  gerüttelt und 
dies  war  um  so  natürlicher,  als  doch  Abu  Zakarijja  als  Rechtstitel 
seiner  Losre issung  vom  marokkanischen  Herrschergeschlecht  gerade 
die  Thatsache  der  Herabwürdigung  des  Mahdithums  und  der  Ein- 
richtungen des  Ibn  Tümart  durch  den  damaligen  Almohadenherrscher 
(Al-Ma'mün)  geltend  machte,  und  als  er  und  seine  Nachfolger  gerne 
als  wirkliche  Almohadenherrscher,  als  Vertreter  des  auf  den  Mahdl- 
^edanken  erbauten  Reiches  angesehen  sein  wollten 8).  Bald  aber 
wurde  ein  Uebergang  zur  thatsächlichen  Abweisung  dieser  theo- 
retischen Anerkennung  in  der  Erwähnung  des  wirklichen  Herrschers 
neben  dem  Imam  gefunden3)  und  im  Jahre  711  waren  sie  bereits 
so  weit,  dass  sie  wohl  neben  dem  Herrscher  einen  Imam  noch 
immer  erwähnen  Hessen,  aber  in  ganz  anonymer  Weise,  ohne  Nennung 
eines  bestimmten  Namens4).  In  diesem  Zusammenhange  darf  die 
sonderbare  Thatsache  erwähnt  werden,  dass  —  wie  wir  hierüber 
einen  Bericht  aus  Waregla  besitzen  —  die  officielle  Chufba  für  den 
Mahdi  noch  im  XI.  Jhd.  der  H.  in  Uebung  war.  Der  Prediger 
jener  Stadt  nannte  ganz  gemüthlich  den  Mahdi  neben  dem  Sultan 
von  Stambul  und  dem  localen  Sultan  seines  Landes,  ohne  zu  wissen, 
was  es  denn  mit  dem  Mahdi  sei.  Er  hat  ganz  einfach  eine  alte 
Cliutba  aus  der  Almohadenzeit  unwissend  übernommen  und  mit  den 
Namen  der  actuellen  Machthaber  ergänzt5). 

Aber  wir  dürfen  nicht  verschweigen,  dass  so  wie  einerseits 
der  Glaube  an  die  Imamats-theorie  des  Ibn  Tümart  sich  zum  Aus- 
gangspunkt des  Almohadenreiches  herausbildete,  ohne  welche  diesem 
Reich  alle  Existenzberechtigung  innerhalb  des  Systems  der  politischen 


1)  Al-Zarkasi  p.  Ia. 

2)  In  der  That  wird  Abü  Zakarijja  in  dorn  Gedicht  dos  Ibn  al-Abbar, 
in  welchem  seine  Hilfe  gegen  die  Christen  in  Spanien  angerufen  wird,  ganz  so 
wie  die  Alinohadenhorrscher  der  altern  Linie  als  „Wiederbeleber  der  Mahdi-Iehre" 
und  als  „Zerstreuer  der  Finstorniss  des  taj>sim"  gepriesen  (Ibn  Chaldün 
übers.  De  Slane  II  p.  309). 

3)  Al-Zarkasi  p.  f.. 

4)  ibid.  p.  o.  u%  Ju>*a  UUt  U*s  ^y^?  f-J  jj-A.b,:> 

5)  Voyago  dans  lo  Sud  de  l'Algerie  par  Al-4Ajftsi  übers  von 
Berbrugger  p.  46. 
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Entwickelung  des  Islam  fehlte,  andererseits  die  Denkenden  unter  den 
Leitern  der  auf  almohadischer  Grundlage  constituirten  Gemeinde 
sich  bald  den  Gedanken  nahe  legen  mussten,  dass  das  almohadische 
Reich  nicht  dem  Bedürfnisse  nach  Menschencultus  zu  dienen  habe, 
sondern  erstanden  sei,  um  die  muhammedanische  Idee  der  Gottesein- 
heit aus  ihrer  durch  grobe  Versinnlichung  erfolgten  Trübung  zu  erlösen. 
Ein  Charakter,  wie  der  des  Almohadenherrschers  Abu  Jüsuf  Jarküb, 
musste  darauf  ohne  viel  Nachdenken  geführt  werden  und  wir  haben 
keine  Ursache,  an  der  Glaubwürdigkeit  jener  Nachricht  des  Historikers 
des  Almohadenreichs ')  zu  zweifeln ,  welche  er  uns  bei  Gelegenheit 
eines  Festes  am  Grabe  des  Mahd!  mittheilt:  »Es  berichtete  mir 
jemand ,  der  Augenzeuge  des  Benehmens  des  Fürsten  Abu  Jüsuf 
bei  dieser  Gelegenheit  war,  dass  er  beim  Anblick  dieser  Feier 
spöttisch  lächelte,  ....  denn  er  war  diesbezüglich  nicht  der  An- 
sicht der  Theilnehmer  betreffs  des  Ibn  Tümart.    So  berichtete  mir 
auch  der  fromme  Scheich  Abu-l-'Abbas  Afcmed  b.  Ibrahim  b.  Mu- 
tarrif  al-Marijj  als  wir  zusammen  in  einem  Gemach  der  Ka'ba  waren, 
dass  ihm  der  Fürst  Abu  Jüsuf  gesagt  habe:  Sei  mir  Zeuge  dafür, 
o  Abu-l-'Abbas,  vor  Allah,  dass  ich  nicht  glaube  an  die  Unfehlbar- 
keit (des  Mahdi)*.     Aber  er  mochte  auch  nicht  dulden,  dass  in 
seinem  Reiche  ein  anderer  Mahdf  erstehe ,  den  die  in  Nordafrika 
noch  immer  nicht  entwurzelte  Gegenpartei  gegen  die  auf  Ibn  Tu- 
mart's  Mahdt-charakter  gegründete  Herrschaft  der  Almohaden  vor- 
schieben könnte.  Dies  war  die  Ursache  der  Verfolgung  jenes  Mannes, 
der  zu  Ja'kub's  Zeit  als  der  heiligste  Mann  und  gefeierteste  Lehrer 
in  Nordafrika  galt,  des  berühmten  Marabut  Stdl  Su'ejb  Abu  Madjan, 
der  noch  heute  als  der  grösste  Nationalheilige  der  nordafrikanischen 
Muhammedaner  gilt.    Er  lud  denn  auch  den  in  Bugia  lehrenden 
Marabut  vor  seinen  Thron  in  Marokko,  damit  er  ihm  über  seine 
Absichten  Rede  und  Antwort  stehe.    Der  heilige  Mann  erreichte 
aber  die  Residenz  nicht ;  er  fand  unterweges  sein  Grab  (i.  J.  590)  *). 
Die  dem  überhandnehmenden  Menschencultus  entgegengesetzte  Oppo- 
sition erreichte  ihren  Höhepunkt  in  Abu-l-'Ala  Idris  b.  Ja'küb,  der 
in  öffentlicher  Chu^ba  den  Mahdi  verläugnete.    „0  Menschen  — 
soll  er  in  seiner  kirchlichen  Ansprache  gesagt  haben  —  nennet  ihn 
nicht  den  Unfehlbaren,  nennet  ihn  vielmehr  den  Verirrten  und  Ver- 
ächtlichen; es  giebt  nur  einen  Mandl,  der  ist  Jesus,  des  andern 
unglückselige  Sache  werfen  wir  von  uns*  ....    „Alles  was  der 
Mahdi  gethan  und  worin  ihm  unsere  Vorganger  gefolgt  sind,  ist 
irreligiöse  Neuerung*8). 


1)  Al-Marrakoii  p.  X\X. 

2)  Barg&s,  Vi©  du  cölebre  marabout  CidiAbouMedion  antre- 
raont  dit  Bou-M^din  (Paris  1884)  p.  62.    Vjri.  Al-Zarkasi  p.  11,  9  u. 

3)  Kar  (äs  p.  IV—  a. 
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XI. 

Die  freie  Phantasie  des  gläubigen  Volks  hat  sich  nicht  begnügt, 
dem  Mahdi  das  zu  geben,  was  er  für  sich  forderte.  Der  unfehl- 
bare Mahdl  wurde  im  Volksglauben  mit  Wunderkräften  ausgestattet. 
Natürlich  durfte  auch  ein  tieferes  Wissen  von  der  Zukunft  nicht 
fehlen,  als  es  dem  gewöhnlichen  Menschen  eigen  ist.  Die  Mu- 
hammedaner  haben  für  das  Wissen  von  zukünftigen  Dingen,  das 
sie  ausser  Gott  im  besten  Falle  noch  dem  Propheten  zueignen 
dürfen,  insofern  diese  geistige  Gabe  mit  Bezug  auf  heilige  gott- 
begnadete Müuner  beansprucht  wird,  eine  eigene  Formel.  Dieselbe 
hat  sich  besonders  in  'alidischen  Kreisen  ausgebildet  und  wird  zu- 
meist für  Menschen,  die  zu  der  'alidischen  Familie  in  Beziehung 
stehen  —  und  ein  solcher  war  ja  auch  Ibn  Tümart  —  in  Anspruch 
genommen.  Muhammed  soll  —  so  sagen  die  Scht'iten  —  dem  'All 
manches  geoffenbart  haben,  was  er  den  gewöhnlichen  Gläubigen 
vorenthielt.  Gegen  diese  Anschauung  lassen  die  Sunniten  eine  ganze 
Serie  von  Tendenztraditionen  vom  Stapel ') ,  die  gegen  die  That- 
saehe  der  esoterischen  Belehrung  eines  Einzelnen  energischen  Protest 
einlegen  sollen.  Aber  auch  nicht  unter  allen  Schi'iten  ist  ein  solcher 
Glaube  verbreitet.  Die  Zejditen  scheinen  ihn  zu  verwerfen;  wenigstens 
theilt  Ibn  Kutejba  ein  Spottgedicht  des  Harun  b.  8a«d  al  4Igli, 

iuJüjJl  Lr\)  mit,  in  welchem  er  diese  Geheimliteratur  ver- 

höhnt2). Die  geheimen  Kenntnisse  des  'All  soll  dieser  unter  anderen 
in  zwei  Büchern  niedergelegt  haben,  dem  äj^LäJI  3)  und  dem 

v-jUtf  4).  In  denselben  werden  „nach  Weise  der  Buchstaben- 
vrissenschaft  (ov  ^Jl  ^JLt  Xjü-b  ^JLc  eine  Art  Gematria)  die  Er- 
eignisse zukünftiger  Generationen  bis  zum  Weltuntergang  prophezeit, 
und  die  heiligen  Nachkommen  haben  dieses  Mysterienbuch  fort- 
gepflanzt* 5).  Ibn  Chaldün  hat  diese  Art  von  Büchern  zum  Gegen- 
stand der  Besprechung  in  seiner  Mukaddima  gemacht,  und  nach 

1)  Al-Nawawi  su  Muslim  IV  p.  1*Oa  . 

2)  Muchtalif  al-hadit  (Leidener  Hschr.)  Bl.  87. 

3)  lieber  dieses  habe  ich  in  meinen  Beiträgen  zur  Literatur- 
leschichte der  Shi'a  p.  55  einiges  beigebracht.  [Erst  nach  Einsendung 
<ües«r  Abhandlung  konnte  mir  das  Buch  de  Goeje's:  Memoire»  d'histoire 
et  de  g£ographie  orientales  (2.  Ausg.  Leiden  1886  I.  Bd.>  zugänglich 

werden,  wo  p.  116  ff.  über  Jl>  in  erschöpfender  Weise  gehandelt  wird.] 

4)  Auch  Abu-l-'Ala  al-Ma'arri  erwähnt  des  geheimnissvollen  Buches 
fcr'Aliden: 

5)  Kesküi  P.  rrf. 
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der  Erzählung  des  Ibn  'Arabäah  soll  der  grosse  Historiker  in  Damaskus 
dem  Timur  die  Schmeichelei  gesagt  haben,  dass  die  Erscheinung  dieses 
Fürsten  im  Gafr  des  'Alf  vorhergesagt  sei.,  In  der  That  existiren 
Exemplare  solcher  dem  'All  zugeschriebenen  Gafr-bücher  bis  zum  heu- 
tigen Tage1).   Es  ist  nicht  zu  verwundern,  dass  mystische  Forscher 
sich  mit  der  Lösung  und  Weiterführung  dieser  Gafr-räthsel  beschäftigt 
haben  *),  und  dass  man  sich,  um  eingetretene  Ereignisse  als  unaus- 
weichliche von  Gott  vorherbestimmte  Begebenheiten  zu  documentiren, 
darauf  berief,  dass  sie  im  Gafr-buch  geschrieben  seien.    Dem  'Ahden 
'All  al-Ridä,  den  Ma  mün  zu  seinem  Nachfolger  bestimmte,  wird  si'i- 
tischerseits  der  Ausspruch  in  den  Mund  gelegt  »ich  füge  mich  deinem 
Willen,  obwohl  das  Gafr  und  drÄmia  auf  das  Gegentheil  deines 
Willens  hindeuten*  3)  und  Ibn  Sab'ln  beruft  sich  in  seinem  Huldigungs- 
schreiben an  den  Chalifen  Al-Mustan§ir  darauf,  dass  seine  Be- 
schreibung im  Gafr-buch  zu  linden  sei,  dass  es  demnach  von  Gott 
vorherbestimmt  ist,  dass  er  die  Chalifen  würde  erbe4).    In  späterer 
Zeit  hat  man  auf  Grundlage  des  Gafr-buches  apokalyptische  Ge- 
dichte post  eventum  verfasst6),  eines  hat  man  dem  Ibn  Sina,  der 
für  viele  mnemotechnische  Falsa  herhalten  musste,  untergeschoben 
Wir  haben  bereits  oben  (Seite  48  ff.)  sehen  können,  dass  solche  Mach- 
werke vielfach  im  Magrib  cursirt  haben  und  dieselben  sind  infolge 
der  dort  hervorgehobenen  Sinnesart  der  Magrebiner  in  diesem  TheÜe 


1)  Ifschr.  nr.  464  der  Amin'schen  Sammluug  in  Leiden  ist  ein  solche» 
Exemplar.  Vgl.  Landberg,  Catalog  derselben  p.  135.  In  der  türkischen 
Hschr.  des  ungar.  Nationalmuseums  in  Budapest,  Nr  XXXIX  Bl.  54a — 69a 
(p.  35  meiner  Beschreibung  dieser  Sammlung)  ist  gleichfalls  eine  pseudepigra- 

phische  Schrift  unter  dem  Titel  sij\  p  J  onthalton;  in  diesem 

Machwerk  wird  Al-Gazäli  der  einzige  genannt,  der  die  von  'Ali  auf  Ga'far  al- 
Sädik  Überkommono  Gohoimwissenschaft  gekannt  habe. 

2)  Z.  B.  'Abd  al-(iani  al  Näbulsi  -Jt  *JJt^H  j  j-*  Jf  (+~+&  *N-5 
in  der  arab  Hschr.  der  Pariser  Nationalbibliothek  Nr.  1627.  Auch  in  dem 
MuhAdarät  al-awft'il  von  'Ali  Dedo  wird  neben  directcu  Prophezeiungen  des 

Propheten  von  juJL&XJl  X)Äs  oKLil^l  gesprochen,  in  welchen  die  Herr- 
schaft der  'Othroimen  vorherbestimmt  wird.  Hosen.  Noticos  somraaires  des  ma- 
nuserits  nrabes  du  Musdo  asiatique  Nr.  10-4  p.  145. 

3)  Ibn  al-Tiktika,  Elfachri  ed.  Ahlwardt  p.  H. . 

4)  Ibn  Chaldßn,  Hist.  dos  Borbcre*  I  p.  ftv. 

5)  Keskül  1.  c.  y>Ju  iyi  rfr^ 

6)  Ibn  Abi  Usejbi'a  II  p.  H  . 
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des  Islam  mehr  als  anderswo  zu  erwarten.  Wird  doch  auch  in 
neuerer  Zeit  von  der  „(jrafarijja*  d.  h.  Prophezeiungskunst  der  nord- 
afrikanischen  Marabuts  berichtet,  welche  vorgeben  „qu'ils  ont  des 
propheties  d'Aly,  dans  lesquels  ils  pretendent  qu'il  leur  a  laisse 
an  detail  chronologique  des  evenements  les  plus  remarquables  qui 
sont  arriv6s  dans  le  monde  depuis  son  temps  et  qui  doivent  ar- 
river  dans  les  siecles  ä  venir" 

Es  ist  nun  nicht  auffallend,  dass  die  Verehrer  des  Ibn  Tümart 
ihn  die  Kenntniss  der  Geheim  Wissenschaften,  deren  sich  im  Ma&rib 
ein  jeder  Heiliger  rühmen  kann,  nicht  entbehren  lassen.  Er  war 
der  vollkommenste  Mensch  seiner  Zeit  in  der  Kenntniss  der  Prophe- 
zeiung aus  dem  Sande,  er  hatte  sich  im  Osten  die  Kunde  der 
malaljim  angeeignet,  und  aus  der  geheimen  Bibliothek  der  'Abha- 
nden schöpfte  er  die  Kenntniss  des  Gafr  (unsere  Quelle  wendet 

hier  den  Plural  an:  .Ji&)2).  Durch  dasselbe  wusste  er  von  dem  Be- 
rufe des  'Abd  al-mü'min,  dessen  vorherbeschriebenen  Kennzeichen  mit 
denen,  die  er  bei  der  ersten  Begegnung  mit  diesem  Manne  wahrnahm, 
übereinstimmten3).  So  sollte  denn  der  Beruf  jener  Dynastie,  die  ihre 
rasch  emporkommende  Herrschaft,  mit  Zurückdrängung  der  Familie 
des  Stifters4)  auf  die  Bewegung  gründete,  die  Ibn  Tümart  mit 
seltener  Energie  anregte,  von  diesem  selbst  in  den  untrüglichsten 
Kundgebungen  der  göttlichen  Voraussicht  erkannt  und  anerkannt  wor- 
den sein.  Man  hat  diese  Fabel  wohl  zu  demselben  Zwecke  erdichtet, 
dem  die  Dichtung  von  der  sulejmitischen  Abstammung  des  'Abd 
al-mu  min  (oben  S.  118)  dienen  sollte :  zum  Zwecke  der  Bekräftigung 
der  Rechtmässigkeit  davon,  dass  die  Herrschaft  über  die  almo- 
hadische  Gemeinde  sich  nicht  in  der  Familie  des  Mahdi  fortpflanzte, 

sondern  auf  die  0*}J>\  Ju^  überging. 

Aber  die  Entwicklungsgeschichte  des  Almohadenreiches  kann 
uns  lehren,  dass  'Abd  al-mu'min  und  seine  nächsten  Nachfolger 
allerdings  die  rechten  Leute  waren,  um  solche  Ambition  nähren 
zu  dürfen. 


1)  Shaw,  Voyages  (französische  Ucborsotzung ,  La  Haye  1743)  I 
p  400. 

2)  Al-Marrnkosi  p.  ttl . 

3)  Ibn  Challikfin  tir.  419  IV  p.  Irf  ult.  nr.  C99  VIII  p.  f,  13.  Al- 
ban» iri  i  p.  rfl. 

4)  Dieser  begegnen  wir  noch  im  X.  Jhd.  d.  II.  in  Tlomsen,  wenn  ein 
Mohammed  ibn  Tümart  (st.  925)  dessen  Grab  Brosselard  am  alten  Begräbniss- 
platz  der  zcjänidischen  Fürsten  gefunden  hat,  durch  seinon  Namen  die  Zu- 
gehörigkeit zur  Familie  des  Stifters  des  Almohndonreichs  bezougt  (Journal 
»iat.  187G,  I  p.  44). 
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Textbeilagen. 
I.1) 

Das  MahcU-bekenntniss. 
(Zu  Seite  113.) 

JÜw»  *^«JJ\  i£L&>  «Juc  OwCöiül  J&>   ^ISS  ^ 

v_&Up-t*  gjjjj  *jj*l5   vl.il  w£i>  lXju  cOü  ^3  ^*Lo  ^ftLuaJl  vXiu 

L5->  ^  V^>^5  Vy  ^  £^  ^  Vj^S 

^LaJßM         v^>^         o-^  Jfe  CT"  V5!J  ">*rfL  Jj 

^  fc1^  gjt         *>o  J*rf  ^,J^  ^  Z*3"  L5L*^  f 

^  ui*  jl^»  ^       o^'  £•       '^y  ^  ^ 

iu*X~JI    j-*-^  ^jö3  Äi^Üt  ^yujj  «Li*!« 

J^l  ^  ^Lä^Jl  J^l  ^ju3  D  JlioJt  o-^'^ 

oöm»5  JU^M  oJU^i.  c^LjuII  c*x~i.  p'u£s^M  oJLl^j  ^ül^JI 

t  -  m 

obLwot^  J-t^^ltj   gXJwJ   C^jJu^  ^.jLykOÄJt«  ^j^fti^  CO**J» 

rju,5  r!jj  «nJ3  ^  ^  J^-A  ^t.  r^fe 

  — -     _  t 

1)  WA/  BI.  64  a. 

2)  Anspielung  auf  oinon  dein  'Omar  zugeschriebenen  Ausspruch:  C^L'ii 
i^ft^  fcjjl  Oi^e^  ^JOo  giauo         olXJl^  Al-'lkd  I  p.  I*ir. 

3)  cod. 

4)  Vgl.  Al-BuchÄri  rti>äm  nr.  7.  Ilm  nr.  35. 
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yjjül  j  JJuuJU  ^Ui^  OJa*^  *JL*-tt  JOU  «llt  ^oUlj 

*ftl*l»s  O^äJj  j  $t  ^  ^  j^T  ^  ^ 

^  oU*3  0i3abj  duaL*  sulxi**  öjüu 

^\JX**.  *6y£-%  LTA^i 

Lo<Aj!  Oj>jJ  äJuj4j!  IkX*»»UUI  (j^Lp^JI  £^'.5  (jtoLc^Ji 
ßj^W  Üb>  JJ^UIj  Ul*  J^fe  Li^p  LüjJt  vJ-^j  ^L*» 

1)  ist  sonst  als  Tugend  angesehen  (vgl.  Snouck-TIurgronje,  Mok- 

kanische Sprichwörter  und  Redensarten  p.  70)  und  wird  bereit«  in 
der  Tradition  als  solche  erwähnt.     Al-Buchäri  Adab  nr.  81  5^  fj^Jc^Jt 

L-wü!  (ygl.  *U*jJl  üj^vXjl  Nikah  nr.  79).  Für  unsem  Passus  auf- 
klarend ist  die  Erläuterung  des  Kassian!  IX  p.  8.r>  f.  ^ J  (ä^ JwJt ) 

1»  m 
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JC*£s  ÄJü'ui  »J^^Jij  cXcLi  itX-jJ  '^LX-c  ^^jpJU 

^         ^  jjt  JjJ  ^  ^Jj  ^>   J^-Jl  ^ 


t  » 


Uj  d!l  j»wX>-^l  c^Ju»  ^jpüto-  sii^JÜjj  j^^K  ^-«^ 

L^AAPj  L£.*iÜLc  ^r:   *yÜ\  v^^lä  »^Xc.»  KjlAiJl  L^Jt-* 

(JZ^S  M  0iu  ^  UUi3  L*X*L5  rJ^ 

^o*        rH*$  t^y^f  er"-*-*-*      r***~^  cr*-~ 

* 

LJjJt    j    Bjy^    ^,ÄJj    WJ'UU.   ^   ^UJt    r*-ii^  äJj-S 

a-Jj  ^_*J>-.  xL£  c^ii^  w*^  LP"^äUj  ^^>» 

PI  •»  J  *-  m  m 

»  - 

»I^LJ  ^         J^j  ^      »i.t>u  ^  ^  ^  »j'iXi 

1)  Der  Ausdruck  „ZamUn  al-i,'urba"  bezieht  sich  auf  den  Tradition»- 

•f  l  m 

aussprach  Muslim  I  p.  fll:  und  sonst:  v^j.a^  U-^-j^-C-  I^Aj  p'bLw^i 

Dadurch  wird  auch  dor  Titel  eines  Buches 


(p'ÜJM  *J-£)  erklärlich,  über  welches  ich  ZDMG  XXVIII  p.  300  abgehandelt 

habe.  In  dem  grossen  Lobgedichte,  in  welchem  Abd  al-*aziz  al-Mikn*si  die 
rSroHsthaten  der  Muriniden  preist,  hoisst  es  von  dem  Vorfall  des  Islam  nach 
den  vier  orsten  Chnlifen  in  demselben  Sinne  (Kar(äs  p  To.,  7 — 8): 

oLa*  uJ^-^e»  üü^U*^o.  z*^*?  CT^'  jLc5 

JlJi\  ^jJu  ^AU  Lo;i  ^^^1  ^  ^ 

2)  Bl  64  b  3)  Cod. 
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<^0-t»  SJ   ÄX-lLxiL  y^S>\^  ^JL*JcS      4  U^a5L«  *Jj*»J<O0j 

y^U  ^  L^J^W  ^  0Urf».  w*-^  iJuäb  MJJöWIj 

j  ^jujüu  öjui  ^ 

g^öl.  v^l^  x^-Lc  ^5-^ 
w:  jöL^K.  (*;^  i^ixj^  £Sj3          y>b  «jLä^ 

J*J^    ^  ^jU    JJM^J^I»  »j^ 

c 

cm!>  ajuJ>  ^A*^  jJ^*  jü%*s 

A-»~Jl  s^woUi  20  Ai]i      rH^-*  ^  r  s  ♦  ^  &^  ^  ^ 

•f>»--,5  ^yiJsü*  U»»U7»  Jyio*  ^j^Ä^  ^^Is  vi>^ib 
^  ^3  ^  /ftt^b  ^5  i 

^  ^JoNt  ^  ^1  J^JLäJ!  A^>ü. 

U.1  xli  ;i 
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*üu  "St  -iyi  %  Jy>  ^  j^i  ^  d!  /*,  ^Ui*. 

L*~»         „uJI,  ^JSy        »IIb  »  ,yu»>i  Jus 

^  ^u^a  MtU^  j  *>^*  l*Jl*^  J^y*  "i^.y. 
0,  d  jwJ13  ^-Jt  *)  J*  r^        ^     ^  *  ^ 

vJjUrflj  KclLdlj    £»«Jt,  ^JÜÜftllj  ^LaJÜI   U>LJLfc^  ^a) 

U^JIj  J^lsJ!  £  pläl         j^>:%  ^1  vUx^b  «r^1 

SV0,  ^  ^        cr-5^  S>^J^  ^  cr!5  ^ 

1)  BL  65  b.       2)  cod.  ^j'w..       8)  8Üro  XXX1U  v.  62. 

4)  Dadurch  soll  auf  die  Pflicht  der  Tödtung  und  Bekämpfuug  aller  Un- 
gläubigen hingewiesen  sein,  welche  in  den  der  hier  bezogenon  Koranstelle 
vorangehenden  Versen  enthalten  ist. 
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f.0       m  m 

joyoi  o^fc        jSU  ^  kJL>  ^  ^IjJ       i  ^>  3  jiäl 


1)  ^'<s>*  oder  (.^5=\^  wird  von  Ihn  Tümart  und,  wie  es  scheint,  in 
Altnotaadenkreisen  im  Allgemeinen,  mit  Vorliebe  für  den  religionagesetzlichen 
Terminus  ijoJs  oder  ww^-l^  (vgl.  Koran  Sure  XIX  v.  72)  gebraucht.    Z.  B. 


O/Bl.  IIa  u>l3^  JIs  Jj:  Ju^Jf3  *J}-J  JUfraJl  ^it  U 

«+i>  (vgl.  Zahiritcn  G6,  12)  Bl.  6  a  s.«*.4.r>  ^-ft  ^ÄÄj 

HXa,  v^^5  j/^z  rr^«  B1  46 a  ^*-äJ! 

fsi^J  Je>^l  -bLy^jJj  U^JLu  fJ^Jt  JJ,-?  C)wj.  Vgl.  Agfcni 
I  p  11,  15,  XIX  p.  II,  23  ^JLÜLj  U^S>  öLi  u^äJÜ  ,  Al-Mubarnul 

iv.  fi  ^^^JL^Jl  ^^JU  L^-s,  ai-a'.;a  bei  Jak.  iv  P.  v.l,  i 

<xJ  ^  0jÄi  -ij^jy  Al-CUi&li,  lhja  II  p.  111  ^-j" 
l*i>  ^JsiJiJl  Ltoj»,  Fachr  al-din,  Mafätih  II  p.  löf  j  ^sJl  ^ 
CT*  >aJ'  ^  ^ucuJl  j,  uoJaiCl  0*fcJl 

juAJl.  ^owxaäJ!  ^  J^UJI  ^  i&H  »Ä-P,  Al-Bojdawi  I 

p .1*11,  14  ^  j*Ä» '  *Jl  ^Jlt  iLfaljJ.  Verbulformeii :  Al-Zurkani, 
Umritt*  I  p.  1.,  5  u.  *J  U  \SJ>  j  ^j^J,  p.  Ilv,  8  ,JL<Uo  3  ^ 

U^JJ,  II  p  |.o,  6  u.  UisSUU^j^wJ  (^ytU.  r'uA*o)  jj^l.  Vorzüglich 

b«*iclm©t  dieser  torminus  die  Unabänderlich koit  einer  religiösen  Pflicht, 
»iez  B  bei  AbO  Jüsuf,  Kitab  al-charaj;'  (Böläk  1302)  p.  fA,  10.  14,  besondors 

wird  gerade  von  der  Verbindlichkeit  der  Anerkennung  des  Herrschers 


(Al-Müwerdi  ed.  Enger  p.  1*1,  2  (**^  Gegensatz  von  y_iy£yo).  in  almoha- 
«•Ucheii  Kreisen  der  des  Nahdi  gebraucht;  so  z.  B.  an  unserer  Stelle  und  oben  p.  129, 5 
Al-Makkari  I  f.l  v.  24  in  einem  panegyrischen  Gedicht  auf  die  Almohaden 

Kine  Siegesbotschaft  dos  Abö  Ja'küb  an  die  muwahhidin  beginnt  mit  den  oin- 
Worten:  ^  ^  ^  L^-^J^  ^  O1 
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{j&pS}  oj^ji  c^-xto  u  0\j>j.  g/fiJJ  tHA  v^'t 

i_T3  ^Uit  Vj  d  *H^»  *W  C>3U 

^  w«bj  L->L*  r-H  /i>JÜ3  s/JüJl  *A$>  v^^üs, 

II.1) 

Polemik  des  Muhammed  ibn  TümArt  gegen  die  Mu'tazila. 

(Zu  8oite  95.) 

Jo-jy^  u^***  U^aj  (j^***  Lti-i  xU-^ 

L^c  -byi  j*.         ^  »^i         0^  4^»         -y>-  ^ 

iuu4>  jÄXit  jÄit  131  ^liüj!  w^JLJU"  ^  wuy  ^  j 

O-»  l-X^U  ^  Ijjtftj  ^  ädtf!  obUi^K  äL>U 

jiäJt  oLa-yi  $       ^Jl  ^  iuoiL  vi^As  JJik  ^ 

cV       o5r^  ******  OL*H*Jt  W  o!  l^1 

fjuijt  jXii  /.S*S  Bl.  6  a.  —  Gologontlich  sei  hier  erwähnt,  das«  in  der  Pariser 

Ausg.  des  Mas' fuli  II  p.  24G,  1  das  v_x>l»Jl  ftJCJ>  der  Ausgabe  in  ^JLS\J| 

zu  corrigiren  ist  (vgl.  Anm.  zu  Abu-l-Maliasin  II  p.  117);  dort  wird  dies  Wort 
vom  Todo  als  unorlässlichor  Nothwondigkoit  gobrauebt,  was  im  Arabischen  (vgl. 

auch  v—*->»  Al-Muwatta'  II  p.  PI)  mit  diesem  Worte  bezeichnet  au  werden 
pflegt:  Al-Mubarrad  vif,  11,  Agäni  III  Hl,  5,  XII,  öP,  7  u.,  Al-Ja4küM  ed. 
Iloutsma  II  p.  Hl,  11,  Ansah  al-aSrAf  ed.  Ahlwardt  p.  1.,  ponult.,  AI« 
MarrnkoH  p.  11t*,  4  u  ,  Ibn  Ja'is  ed.  Jahn  II  p.  in  ponult,  oder  ^yi^ 
allein  ohno  vorangehendes  Substantiv:  I.  Cball.  V  p  Iv,  14;  man  vgl.  auch 
aJ*J  ZDMG  XVIII  p.  239,  3. 
1)  WM  Bl.  57b  mit  unmittelbarem  Anschluss  an  dio  murAida,  oben  S  79. 
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& 

jj  ^»JL  nUo  uafcüj  jsOuj  x^lo  ^  J.Loj  *AJo 

er*  r*^.rb  (jfct-^  er*  ^  £  r-*-^^  er6 

"0\  (J*!   J  öJuUfclt   ÜU  J^OftJt   y-uJ   a-Xj  Jl-aJ! 

^«Jüt  yUet^  ^JLi-  0\  ^  Mjjüüu  j^xji  uäLäJ! 

JL*Lo  ^  yiä3  f  L*i|  i4~ft  yüi  rJxJl  tjj>  ^1  |yf3  ^ 
WU>  ^  rl  J^JjJ  b~*J!  Jl*  ^xL^l  ^  JJLJt       j^jj  ^ 

•  m  £  •>  ■» 

Js.  ^X^äJu  ^.b  ^XmJ^  ^-ic  c>Jb  JuJj  j^äj  ^ÄÜ  C)l 

V  JJüJ«3  ulä*  ^  0Li   'Ldi*  3I  0^jL, 
J-3  ^  013  LLa-ä  *  JLsJfe  *5U<^  j^vxJfe 

^!    «5Ub«^t    iiAjUO    -j^J^  ^-Ä-J^  HA^JI  «vX-Pj 

1)  cod.   ..UC«^!!.    Vgl.  obon  p.  86  Anm.  3. 


Digitized  by  Google 


134   Goldziher,  Materialien  zur  KeniUiuss  der  Alnwhadenbewegung. 
j  ^  ^  ^  ^  r^31  ^5  *>b**Jt 

^  Lfco         ^  t^iü  C)b  v-y>jJ^  iÜW 

r&s  ^\  sXjo  $i  g^s  >j  wc5ü 

«jiUS  tj^  ^  cC*>         ^         ifÄ>  ^  * 


III. «) 

Edikt  des  Abu  Ja'fcüb  Jüsuf  (v.  J.  561)  über  die  Rechts- 
pflege im  Almoh  adenreiche. 

(Zu  S.  98  f.) 

/b  ^JJJ^  ä^JuJu  o^J!  ^!  iJL^  >Jt  ^ 

üsuJ        vi^j  C)f  jycfj  L^l)  t oll  juU  ^y»  ^^juJI  0um; 

Jcuu*  ^  UhJJ  r/^H  Lul*  ^  ÜLc>|  j^st  *^J!  ^  Uü>uj 
rX-  styiÄj  f^^LT  rbl^  jJÜf  ^Jcl  iL^Jb  ^jjüt  £*IbJf  wL^I. 
aJÜI  ,jCJt  Ju^ü  Üb  Jou  U  juV-jj  ^bü  jJJf  JUs*^  <*JLJU 


1)  7<S'&  Bl.  77  a.    Ich  habe  hier  dio  Homoioteleuta  nicht  bezeichnet. 

2)  nämlich,  dass  man  die  Formel  »v>*>>.  Jj  cX-*J&.  als  die  officielle 
iüe^U-forrael  dor  muwalihidin  feststellte. 
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xl>"o  |^JLjujI  ^lX^J!  i^jkaJuJi  |»Ujt  ^adJ^  ^AUjwa^JI 
*IäJ|  ^y»  iJUiy  HUs^  jü^ä3  ^Lai^  *LJjt 

j^äs-oj  jlä^i  ^  jj^j  oU-Jt  ^  ^j&i  a\ 

JäJI  c^Lo.  iLouJt  ^y-J*  sj  *tJü$W  £  y>.Jl  jbUJt5  '*J~*J\ 
Ijj^  **iuj|  J^UJt  \±»  £  *JJÜ  ^  Lius^j  v^>uoj 

v,^»  jJÜt  ^c!  ^JLx:  *u^5rij  ^gyiÄjt  xJül 

Ji.Xai!  J^-fij  x-iL— 5  Lf^       i^4^  r^J>3t 

ujüu'i  ju^j  »-^ioj  vjiyüi        i^l^  ^yJi  J^rj 

'^J  ±4Jü\  ^    ^xLo  *-L-03   ^J^J!  gytoU! 

c  . 


1)  cod.  J\j  2)  cod.  j^l^o.  3)  nämlich:  des  Mahdi- 

b«kenßtnia»es.  4)  cod.  JujyJt. 
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>t       ^ji  ^läJi  &  jl-^l-j»     jJo.  ^"St.  j^ua  i 

^1  cXij  L^Xi  r;tffig,J  Uj  Ja*3?uI  uj-dc  ioJÜI  J*J>j  UJl 

JwaxIJ  lyuajj  Jjuub  U^X^h  0*  x^'wLu  ^LÜI        ^  ^bü  xJC! 

l-yAx^«  OUjlII  LjwCoä  £  (jh^l  ^  if"3*"*  ^^I^  O-iis. 

—         iLot-iJüoj  x^aJLc  suoLrf»  ^JuaJl  ^Jt   X~xV*J^    •  Jaji» 

^  J^ilJI  JXaJt  Jmüxu  ^xä^JI  -bLxJ!  2)^^*  oüil 

ur1*  b?"  4*-»^  ^  ^ 

0i  ^  vr-^  cr^3  ^  C)^  ^ 

C^o^  U  ^Jt  0H*^  (jht*^  ^fT^i  ****  U 

u*> Jl5  ^*-'b  &  oA/^1  ^-r^V  wxlä-ii 


1)  Dies  W.  ist  durch  das  sittf*  gesichort;  A>»J  oder  A3>*j  ist  damit 
schwer  zu  vorcinigun .  ich  fand  keino  mir  oinlcuchtcndo  Verbesserung;  sUtt 

und  ^.jüJjyiJJ  wäre  besser:  L<jI  und  ^jiJt . 
2»  cod.  ^Ia^j.  3)  «od.  4)  violl.  wwiJ.? 
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*  ^.ä-^-y..^  JLxäJ  i^^j  ^«lu  ^  ^LoJt  3  ^JJI 

w^LUxJ  u  0y*^»3  r*MS3i  s)t^>^  ^uxJb  ^^Uit 

wu~o  jül^  »U^i»         ^JL*J  aub  UJl«  8^*9  xP^K  ^X^o  Jj'  W^/8 

«^j  t^ü  jjs  o-  L.-^'  C>*°  f^'  Ml  c»^«  ^ 

ÄiL-Jt  j  «JaiX  j^boitf  oJ>Ij>uI  0*9;^  *Ua*^t  WU» 

*  oLÄlUui»  Ow-^äJU5  -eüLäy^^  L^jOc^  v'JsJl 

*  !^  t^y3  jj-^'      u  ^^-^ 

iüL>T3  »UijJ  fcS'^ö  ^  LfftL-JI  Jüy  xi-i>f       ^Jü  j^i 


1^  cod. 


2)  cod.  ^J^-Jj.  3)  cod.  ,4*5^. 

4)  cod.  so.  5)  cod.  ^s>.  6)  cod.  \JlX^o.  7)  cod.  ulj^S. 
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» 

iJLUj  iüsOUJl  ^yfl  j  (j£ä.  w  ^jü  ^tyüj  *tJü^M3  pU-uftN  ^Uil 

^-LU*  *i£LiU  ^LJ;  ^a*^!  ^1  «usaXiU 

<y  £Lm"^  f^°^^i  wX-PL-iJlj  ^o'lxI!  rj+i  K»i  ^si^i 

^J  J^>*j  cr^ 

XxJÜI  Ja^o3  JjüJI  i^Li!  ^  ^yJl  ^1  i JJ>  w  ^  x^ol. 

'^'^  Lf^1*1*  ^{  '^jj  r^-J^         ^  tUi  0^ 


1)  cod.  2)  cod.  ^1 .       3)  cod.  iüt9^£t 
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IV.1) 

Haldigungsurkunde  der  Bewohner  von  Sevilla  i.  J.  563. 

(Zu  S.  119.) 

<^JLiAJLl  ULöjj  <^j^\JÜ         &oU^t  J>Jt>-  ^5^'  *^  cX+^ut 
r'ua^t  '(JsJb  J**J»  ^  CT^1 

4*La>^3  *i  6  h  3)S.-3b  ^ö^o^uJI  r_JUJl  r_ya*Jl 

;yi  ^  ^y^j^Jt  xäJl<=üi  ax^Ji     u^oj  ujJ*j  tUjJi^ 

JAJ^  ^J^t   JjuÄt   fUbU.    t4)*LAliJt   yJUi  JL^-Uj  ^J^t 


^  üjJ*J  ä^jL-JI   "iLx-*^J\  JuOw?0'  jjJlc  ^^AÄÄÄiSj 

4uj,  jjyi  p^L^II  X  1  ♦  1  gJCs  U  aJUj  ^  *JÜt  jjö  iuJLc 

'  SO,  C 


1)  /SS  Bl.  99  b.        2)  cod.  j^t»  .  vgl.  Sure  8,  73.       3)  cod.  iu3b  . 

4i  nimüch:  «Abd  al-muroin.  5)  d.  b.  den  Titel  ^-^Lrf^Ji  ^-^o! . 

6J  cod  Llä;  vgl.  für  den  Text  die  in  de  Goeje's  Glossar  zu  Al-Balädori 
p  77  angeführte  Erzählung. 


Digitized  by  Google 


14^0    GoldzUter,  Mutcvüdiea  zur  KcmUnuas  der  Altuohadenbctceatma, 

o  ~  -   -  > 

y/*        er^'        i-V  «>*Ji  W , 

j^Jl  ^  lluUi  '         JUJJI  ^  sjJjjl  j^-Sh  <^sgeat 

^xl^  j-**-^'  j  l^u^utj  »jLa-Cj  JJw-Cj  ^UjI  iuurf  xfcU-;^; 

U*  1  >  u  2)LOuw  /3J5  ÜUjJ  iU-a*  l^GjüÜfel,  «yUt5  JaÄJl^  J 
'^ib  ^|  ^  L^U  ^bü  ^  iU^Jlj  ^>J|  %jäJlj       ^  « 

Jcp  vJÜJu  Uxif  iLJü Jt  *JU*Jl  löyl  t^Utj  iSUaJÜ  JÜCäj  ^ 

l«JL»  jLüb  *  ^jJI  ^  JsOitfl  rj&\  J^Vrt 

^  iu^ül  i  o^t^  ^  ou^ 

U  ^yi?}*  *-l*axAJi  jüsflÄjt  ^ic  Xrl  hil  ^jJüt  ^  ^^-^iU.  fltXS^  ^  ^ 

JL^  aJ^  xUl  ^  rQ*\  ^  ^  iUäb  iUtf  UU^j  rbLcl  4 

-  i  t&v 

1)  cod.  U^b .  2)  Vgl.  Bl.  103  b  ^  'i~j\yoJ\  ijJ^  tj 

Jj'uw  ^  L^Lp  ju^.  ' 
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Lith  Anal  v  J  G  Bach.  Leip/13 
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Die  Denkmäler  der  Kantoner  Moschee. 

Von 
IL  Hlmlj. 

Seit  langen  Jahren  befinden  sich  in  raeinen  Händen  drei  chine- 
sische Inschriften  aus  Kanton,  welche  mir  der  Kaiserlich  Chinesische 
Zollinspector  Herr  Detring  in  Folge  einer  Anfrage  meinerseits  von 
dort  übersandt  hatte  und  deren  älteste  mit  der  bereits  im  13.  Jahr- 
gange der  Zeitschrift  von  Herrn  Professor  Dieterici  veröffentlichten 
arabischen  Ueberschrift  versehen  ist.  Bei  meiner  Heimreise  im 
Jahre  1876  hatte  ich  gehofft,  Kanton  besuchen  zu  können,  wo  ich 
immerhin  hoffen  durfte ,  noch  die  eine ,  oder  andere  kufische,  wenn 
auch  noch  so  kurze  Inschrift  aufzufinden;  mein  damaliger  Gesund- 
heitszustand erlaubte  mir  diesen  Besuch  jedoch  leider  nicht  mehr. 

Herr  Prof.  Dieterici  hatte  S.  476  des  13.  Jahrganges  der  Zeit- 
schrift „die  beiden  letzten  Worte"  der  arabischen  Ueber- 
schrift der  ältesten  der  drei  Inschriften,  „so  wie  das  darunter 
vstehende  Zeichen  zunächst  unsern  Sinologen  zur 
, Erklärung  empfohlen*,  was  aber  bis  heute  für  die  Zeitschrift 
ohne  Folgen  blieb.  Wenn  man  die  Zeitangabe  unter  dem  chine- 
sischen Wortlaute  (TSi-tsön  §T  nien  pa  yüe  i  fcl  =  Tsi-tsön  10.  Jahr 
8.  Monat  1.  Tag)  vergleicht,  so  findet  man  leicht  den  Ausdruck 
nien  „Jahr"  in  der  arabischen  Umschrift  heraus;  statt  des  chine- 
sischen pa  „acht"  scheint  hier  türkisch  ^^luoC--  seksingi  „der 

achte"  zu  verstehn  zu  sein,  wozu  dann  noch  ein  Ausdruck  für 
»Monat"  dem  chinesischen  y  ü  e  entsprechend  zu  suchen  wäre.  Dieses 
scheint  in  „dem  darunter  stehenden  Zeichen*  enthalten 
zu  sein,  welches  ich  persisch  mäh  („Monat")  lesen  möchte;  der 
senkrechte  Strich  darin  könnte  dann  als  die  den  Tag  andeutende 
Eins  aufgefasst  werden.  Unter  Benützung  der  Dieterici'schen  Ent- 
zifferung lese  ich  also: 

M  yX=>L**A  f*JU  UJt  ^Iaj  üJÜI  lVü» 

mt 

•*o  LfXi'SI  •Ij+^j  tjO^lt  J^u~J  Nie  jJü(  ^La=uJI  j***JI 
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„Gott  der  Erhabene  spricht:  Die  Bethäuser  Gottes  baut  und 
„erhält  nur  wer  an  Gott  und  den  jüngsten  Tag  glaubt.    Und  der 
„Prophet  (Heil  über  ihn!)  spricht:  Wer  Gott  dem  Erhabenen  ein 
„Bethaus  baut,  dem  baut  Gott  der  Erhabene  siebzig  tausend  Schlösser 
„im  Paradiese.  —  Vollendet  wurde  der  Bau  dieses  grossen,  den 
„Geführten   (des  Propheten)  gewidmeten  Gemeinde -Bethauses,  an 
„dem  Gott  Wohlgefallen  haben  möge ,   von  einem  (Baumeister), 
„dessen  Anfang  glücklich  und  dessen  Ende  preiswürdig  sei,  durch 
„den  frommen  Eifer  der  Hofdiener  des  zum  Ehrenplatze  unter  den 
„Erhabensten  erhobenen  Emirs,  des  Emir  Mahmud  Weisad,  dessen 
„hohe  Würde  Gott  immerdar  erhalten  wolle,  im  J.  751  im  Monat 
„Bagab  [beg.  d.  4.  Sept.  1350].    Geschrieben  im  10.  Jahre  giging 
„am  1.  des  8.  Monats'  !). 

Den  chinesischen  Wortlaut  des  Denkmales  mögen  folgende 
Umschrift  und  die  Uebersetzung  wiedergeben,  jene  nach  der  nord- 
chinesischen Aussprache  mit  Vermeidung  der  erst  in  neuerer  Zeit 
eingedrungenen  Quetschlaute  vor  i  und  ü  und  mit  Angabe  des 
alten  Auslautes  in  Reimen. 

I.  Inschrift. 

Stempelschrift  oben:  Thsun  kien  Hwai-§ön-tha-se  tsljti. 
Gewöhnliche  Schriftreihe  (1)  rechts:  Thsun  kien  Hwai-Sön-sg  ki. 

(2)  Fön  i  ta  fu  Kwan-Turi  tao  süan  wei  si  se  tu  yüan  swai 
fu  Irin  Ii  Kwo-Kia  tsuan  wön. 

(3)  Tsöii  i  ta  fu  thun-tsi  Kwafi-Tuii  tao  süan  wei  &  se  tu 
yüan  Swai  tu  fu  tu  yüan  swai  Sa-ti-mi-si  su  tan. 

(4)  Tsun  fön  ta  fu  Kian-Tsö  tön  thsu  hiß  tsun  su  Söü  thsan 
tsi  tSöii  st  Sön-kia-na  tsuan  o  -). 

Denkschrift  des  Neubaus  der  Pagode  und  des  Tempels  des 
bewahrten  Heiligen. 

(1)  Denkschrift  des  Neubaus  des  Tempels  des  bewahrten  Heiligen. 

(2)  Der  foiVi-ta-fu,  des  Statthalters  und  Oberfeldherrn  (tu-yüan- 
Swai)  des  Kreises  Kwan- Tun  fu-kin  Ii  Kwo-Kia  hat  den  Wortlaut  verfasst, 

(3)  Der  tsön-i-ta-fu  und  thun-tfci,  des  Statthalters  und  Ober- 
feldherrn des  Kreises  Kwan-Tuü  Unterfeldherr  des  Bezirkes  Satmys 
hat  es  roth  gezeichnet, 

(4)  Der  t§iuVföü-ta-fu  und  thsan-tsi-tsön-si  des  Oberstatthalters 
von  Kian-Tso  Sön-kia-na  hat  das  Schild  in  Stempelschrift  verfertigt. 

1)  Mit  oben  erwähnter  Ergänzung  der  Uebersetzung  und  Lesung  Dieterici's; 
nur  dass  ich  (Hging  nicht  wie  einen  Kaisernatnen  mit  dorn  Zeichen  des  2.  Fidles 
versehe.  Tsl-tlön  ist,  wie  a.  a.  O.  richtig  bemerkt,  =  „höchste  Geradheit'  and 
bezeichnet  den  Zeitraum  1341  — 13 G7.  Der  8.  Monat  entspricht  unseren  Mo- 
naten September  und  October. 

2)  Unter  der  Mongolenherrscbaft  zerfiel  China  in  10  sön,  39  fu,  316  san 
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(5)  Pai  yün  tsl  lu  po  *)  §an  tsi  wei  yu  fu  thu 2)  yen.  Khi 
tÜ  tsö  Si-Yü  kiS  £an  si  Ii  TSun-tsou  so  wei  tu.  §1  thsuan  tzß 
Li-Than  *)  ki  kin  (tö  kü).  (6)  I  tSl  tso  yu  kiu  tsuan  nau  pei, 
klii  kiun ,  khi  fu  tsö  htm  fcan.    Zo  pu  kho  ki  ör  tön  ye,  khi  tsun 

(5)  Am  buschigen  Abhänge  der  „weissen  Wolken" *),  in  einer  Ein- 
buchtung des  Berges  steht  eine  Dagoba2).  Als  sie  errichtet  wurde, 
erhoben  sich  kühn  und  steil  in  der  westlichen  Stadt  die  Steine, 
wie  man  es  in  China  noch  nicht  gesehen  hatte.  Für  das,  was  die 
Menschengeschlechter  (darüber)  überliefern  (hat  man)  seit  der  Zeit 
der  Li-Thang3)  bis  heute  (die  Beweise).  (6)  Als  ich  wie  eine  Ameise 
hinaufging  und  rechts  und  links  mich  neunmal  wandte,  nach  Süden 
und  Norden,  lagen  Thürstangen  und  Anwarf  (Haut)  bunt  durch 
einander.   Wenn  man  die  Stiegen  nicht  hinaufsteigen  kann,  so  sind 

tsou,  188  lu,  12  pu  kwan  $8  kün  hu,  62  tsVli-tsou  und  1126  hien.  Die  erst 
fu  genannten  lu  hatten  später  auch  fu  unter  sich.  In  Kwang-Tung,  welches 
zu  Kiang-Si-söü  gehörte,  soweit  es  Hai-Pei-Kwan-Tun-tao  mit  7  lu  umfasste,  war 
Kmüi-tlou  (dio  Stadt  Kanton)  Sitz  des  Oborbofohlshabers  (tu  yüan  swai)  mit 
30,000  Mann  unter  »ich.  Derselbe  war  auch  sUan-wei-si-sS  des  Kreises  (tao) 
tod  Kwaii-tun,  mit  dem  Namen  Hai-poi-tao  (Krois  nördlich  vom  Meore)  und 
des  Kreises  Hai-pei-nan-tao  (Kreis  nördlich  und  südlich  vom  Meere),  welcher 
letzterer  aber  zu  Hu-Kwan-söri  gehörte.  Ihm  untergoben  waren  ein  «üan-wei  („Ver- 
breiter der  Beruhigung"),  ein  thuü-tsl  und  ein  fu-sl  („Mitwisser",  oder  „Mitver- 
walter" (?)  und  ein  „Hülfs-Abgosandter")  für  Hai-Pei,  und  ebenso  für  Hai-Pei-Nan. 
Ausser  dem  Tsnü-su-soü,  der  Provinz,  in  welcher  Peking  lag,  gab  es  nur  noch 
hiu-tsuü-su-sön  (kurz  hiü-söü),  oder  Keise-(hin)  Provinzen  (das  su  „Buch", 
■schreiben"  bozieht  sich  mit  tsuii  „mittler"  nur  auf  die  betreffenden  Beamten). 
Nachdem  Fu-Kien  schon  oino  Provinz  für  sich  gewesen,  wurde  es  mit  Kiaii- 
Tiö  vereinigt,  dessen  Statthalter  seinen  Sitz  in  Hrü-Tsou  hatte.  Das  tön  „Ab- 
teilung" bedeutet  soviel  wio  unser  „usw."  (thsu  „Orto").  Thsan-tsT-tsöü-sl 
'.hiAn  „Beirath",  tsT  „wissen",  taöu  „Verwaltung",  si  „Angelegenheiten")  hiess 
«in  Untergebener  des  Statthalters.  Das  erste  fü  in  3)  kann  hier  vielleicht  ab 
das  Amtsgebäude  des  Kreises  betrachtet  werden,  ist  aber  zugleich  das  bekannte 
einen  Bezirk  bedeutende  Wort.  Ein  kiü-li  (eigentlich  Einen  bezeichnend,  durch 
dessen  Bändo  die  Berichte  gohen  von  kin  und  Ii,  welche  beide  das  Hindurch- 
gehn  bezeichnen)  würde  heute  ein  Beamter  der  tieferen  Rangstufen  sein,  hat 
hier  aber  wohl  mit  tu  yüan  swai  fu  eine  höhere  Bedeutung.  Das  ta  fu  (mit 
dem  fu  von  Khun-fu-tz?)  „grossor  Manu"  war  seit  alte»  Zeiten  eine  Ehren- 
bezeichnung, die  man  vielleicht  passend  mit  dem  spätem  ta  iön  oder  ta  thlön 
vergleichen  kann.  Die  Boisatze  fön  „belehnen",  i  „berathen'*,  tsöü  „verwalten", 
tsaii  „mittlerer"  sind  wohl  nicht  mit  bestimmten  Aemtern  in  Beziohung  zu 
bringen.  Man  sieht,  wie  sehr  auch  noch  am  Endo  der  Mongolenberrschaft  dio 
fremden  Bestandteile  im  höhern  Boamtentbum  überwogen.  In  der  Mitte  bt 
der  Platz  für  den  höhern  Beamten,  dann  folgt  die  linke  Seite.  Satmys  scheint 
ein  türkischer,  Söng-kia-na  (Singhana?)  ein  mongolischer  Name  aus  dem  Sanskrit 
ra  sein. 

1)  Der  Pai  yün  »an,  der  „Berg  der  weissen  Wolken",  liegt  nördlich  von 
der  Stadt 

2)  fu-thu  „Dagoba",  wohl  aus  fu-to-su-tu-po  Buddhastupa  zu  erklären, 
obgleich  es  hier  nicht  mit  den  entsprechenden  Scbriftzeichen  geschrieben  ist, 
da  die  hier  angewandten  fu  „schwimmen"  und  thu  „Bild"  keinen  Sinn  geben. 

3)  Li-Thang,  so  wird  das  berühmte  Herrscherhaus  der  Thang  (618 — 908) 
▼on  der  Sippe  der  Li  genannt,  dem  os  angohörte. 
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wei  dr  tao;  safi  thsu  wei  i  hu.  Ku  pei  [  ]  (7)  man,  ör  mo  tsi 
huo  ki  s<5  tsi  hwei  yü  Tki-Tsöü  Kwei-Wei  ye  tien  yü  i  khuii.  Kin 
(8)  thsan  tsi  tsf  §ön  Sön-kia-na  yüan  khin  kun  *)  si  yüan  swai  si 
nai  Ii  wei  kü  Ii  su  yü  kin  pi  tsai  sien  wei  tsön  wön  yü  yü  ör  wei 
tsi  hwan  ye.  Si  (9)  yüan  swai  Ma-ho-mu-tÖ  *)  khiii  kun  tsi  yüe: 
thsS  wu  Si  Thieu  ta  söü  phi-iian  2)-pa-ör  Ma-ho-ma  2)  ye  khi  si  si  s) 
san  thsun,  siu  si  swei  swei  tsi  t§ö.  (10)  Nai  tbi-tzß  sa-ha-pa*)  i  st 
min  lai  tun  kiao  hiA  swei  ki  tai  pa  pal  Tsi  tha  san  thse  khi  i 
ör.    Yin  hiA  thsön  tsu  fcu  kin  fei  si  süan  yü  (11)  tiuii  tö  ha-tsi 


in  der  Mitte  zwei  Wege;  nach  oben  aber  fuhrt  nur  eine  Thür.  — 
Wie  das  alte  Denkmal  (7)  verwittert  ist,  wird  auch  von  Niemand  er- 
wähnt, dass  bei  dem  Brande  des  Gotteshauses  im  Jahre  1343  die 
Halle  mit  dem  Dachstuhle  ganz  ausgebrannt  war.  Nunmehr  (8)  ist 
mir  unvergessen,  wovon  das  Sims  in  Gold  und  Grün  die  frischen 
Schriftzeichen  als  Zeugen  trägt,  dass  unter  der  wirklichen  Ober- 
leitung des  thsan-tsi-tsi-sön  Sengana  Yüan-khin-kun nach  Kräften 
auf  Lastwagen  Kies  und  Bäume  .herbeigebracht  wurden.  Damals 
(9)  kam  der  Oberfeldherr  Mahmud  khin-kuii  herzu  und  sagte :  »Das  ist 
die  jährlich  nahende  Ausbesserung  des  noch  erhaltenen  Hauses  des 
Steines  2)  unseres  grossen  Heiligen  und  Paigambar  (Gesandten  Gottes) 
vom  Westhimmel  Muhammed  (Mahoma)  3)."  (10)  Es  war,  als  die  Jünger 
cahabah4)  auf  Befehl  des  Lehrers  nach  Osten  kamen,  dass  der 
Glaube  verbreitet  wurde  vor  nun  beinah  800  Jahren.  Von  den 
drei  erbauten  Pagoden  ist  diese  die  eine.  Um  zur  Reise  (Wall- 
fahrt?) anzuregen,  wurden  die  Einkünfte  der  Miethe  abgeschafft, 
und  man  wählte  unter  der  (1 1)  Menge  den  Hägi  Hasan,  damit  er  darin 
als  Lehrer  des  Glaubens  wohnte.    Ach!  dieser  Glaube  ist  hervor- 

1)  Khiü  ein  alter  Ehrenname  hoher  Beamter;  kun  etwa  soviel  wie 
„Herzog",  ist  eine  der  fünf  fürstlichen  Würden,  die  schon  als  etwa  2000  Jahre 
vor  unserer^  Zeitrechnung  vorkommend  in  den  ßambusbUchern  erwähnt  sind, 
nach  dem  Su-kin  wenigstens  vor  der  Zeit  der  Tsou  (1122  v.  Chr.)  vorhanden 
gewesen  sein  müssen.    Yüan  bedeutet  „Vorderster". 

2)  Mahmüd,  seinem  Namen  nach  Musslim,  ist  der  in  der  Unterschrift  vor- 
kommende Unterbefehlshabor.  Ma-ho-ma  erinnert  an  die  Nebenbildung  Mohmed, 
an  das  Mahoma  der  Spanier  u.  s.  w.  Sonst  wird  die  ersto  Silbe  durch  Mu  aus- 
gedrückt. Phi-nan-pa-ör  ist  das  persische  paigambar,  welches  dem  arabischen 
rosül  Allah  (resülu  'llähi)  entspricht.  Die  Silbo  Tian  wird  auch  von  gelesen, 
was  der  persischen  Silbo  yara  in  payambar  mehr  entsprechen  würde. 

3)  „Haus  des  Steines",  si  »T  (sek  sat  in  Kanton),  ist  augenscheinlich  ein 
Ausdruck  für  die  ka'bah  in  Mokka. 

4)  (^ahabah,  die  „Genossen"  Muhammeds.  Ein  solcher  „Genosse"  muss 
als  Anhänger  des  Glaubens  mit  Muhammed  zusammengetroffen  und  gestorben 
soin,  wie  es  bei  Ibn  Hagar  heisst.  Nach  der  dritten  Inschrift  wären  es  vier 
Jünger,  oder  Abgesandte  gewesen,  welche  587  gekommen  wären  (oder  623,  ein 
Jahr  nach  Beginn  der  Zeitrechnung,  ki  yüan?).  In  moinon  japanischen  Oe- 
schichtstafcln  sehe  ich  als  Todesjahr  Muhammeds  die  Jahro  (»20  und  632 ,  als 
ki  yüan  der  Tiirkon  «22  und  64 C,  als  Goburtsjahr  570  und  571. 
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Ha-san  si  kü  tsi  i  tSan  khi  kiao.  I !  tze  kiao  küß  yü  si  thu  nai 
m>\\  liii  khi  thu  tsuan  tsuan  fan  hai  swei  i  tsai  khiuA.  Kin  Irin 
(12)  ta  Tun  Yüe  hai  an  yü  Tsun  Hia  Ii  kiao.  Tzg  thu  khi  yui\ 
sin  tsi  ta  yun  Ii  tsi  kwan,  swei  tsi  thien  ki  ti  Ör  yu  yu  wei  wei 
i  yen  t&ö.  ThsiS  (13)  khi  pu  Ii  siai'i,  kiao  wei  i  sin  thsuan  i  faA 
fü  ta-mo  Kin  thsan  khi  so  yü  khun  tun  hien  2);  khi  wu  yu  yü 
so  hin  khi  thu  zi  Ii  (14)  Thien3)  tSu  Ii  yüe  tsai  kiai,  wei  kin  pu 
i  &I  kho  hwei  so.  Pien  o  hwai  SöA  khi  so  i  tsun,  khi  fa  tu  sin 
khi  si  kiao  wei  ho  zu  tsai.  Ki  i  (15)  hwei  than  i  ör  tien  yü  huii 
th^an  kwan  hia  tSou  mi,  tsö  yüan  khiii  kun  t&i  kun  yen.  Th&an 
tsu  wu  yin ;  thu  tsun  yu  kwei ,  tsö  tö  khin  kun  t&i  Ii  yen.  Wu 
(16)  hu!  pu  yu  fei  ye,  khi  su  i  hin,  pu  yu  Ii  ye  khi  su  yü  ho  Si 

ragend  im  Abendlande,  dass  er  seinen  Jüngern  befehlen  kann,  eigens 
jährlich  einmal  über  Meer  zu  fahren,  um  dann  wieder  zurück- 
zukehren. Kaum  (12)  nach  dem  Gestade  von  Kwang-Tung  gelangt, 
durchreisen  sie  das  Land  der  Mitte,  den  Glauben  aufzurichten.  In 
diesem  Lande  ist  ihre  Sorgfalt  so  gross,  ihre  Kraft  so  ausgedehnt, 
dass  es  Solche  unter  ihnen  gab,  die  nicht  nachliessen,  wenn  auch 
ein  Land  an  den  Pol  des  Himmels  grenzte.  Auch  (13)  ühnelt  es  dem 
Dharma  *) ,  wenn  keine  Götzenbilder  aufgestellt  werden  und  der 
Glaube  nur  mit  dem  Herzen  verbreitet  wird.  Nun  sieht  man  des 
Gotteshauses  Wölbung  *)  leer.  Derjenige ,  welchem  nichts  voran- 
zusetzen ist,  feuert  die  Jünger  an,  die  täglichen  (14)  Gebete  s)  zu  ver- 
richten, im  Monat  der  Sittenbeobachtung  zu  fasten  und  Zeit  und 
Stunde  des  letzten  und  ersten  des  Monats  nicht  zu  vernachlässigen. 
Was  den  „bewahrten  Heiligen"  des  Sehildes  betrifft,  was  käme  ihm 
wohl  gleich  an  aufrichtiger  Treue  gegen  das  Gesetz  und  in  der 
Lehre  des  Glaubens,  welcher  Dinge  wegen  er  verehrt  wird  V  (15)  Es 
ist  das  Verdienst  des  Yüan-khin-kun  4) ,  wenn  die  Halle ,  nachdem 
sie  ganz  niedergebrannt  war,  gross  und  weit  und  das  geräumige 
Haus  gedrängt  voll  ist.  Er  wohnt  für  immer  nicht  im  Verborgenen. 
Was  den  Gläubigen  insgesammt  obliegt,  ist  der  Dank  für  seine 
Bemühungen.  (16)  Wenn  es  nichts  Zerfallenes  gäbe,  wer  könnte  es 
wieder  beleben,  wenn  es  nichts  Getrenntes  gäbe,  wer  könnte  ver- 
einigen des  Westens  und  des  Ostens  Bräuche,  die  verschiedenen 
Geschlechter  von  Sonst  und  Jetzt,  um  sie  dieselben  Worte  zu  lehren. 


1)  ta-mo  ist  sonst  das  dhartna  der  Buddhalehre,  hier  vielleicht  eine  An- 
spielung auf  das  dharmaknya,  den  „Leib  des  Gesetzes",  im  Gegensatz  zum 
rüpakäya .  dem  „sinnlichen  Leibe",  von  denen  der  erstere  nur  dem  Buddha 
zukommt.  Sonst  bezeichnet  ta-mo  auch  den  Bodhidharma ,  welcher  G20  nach 
China  und  auch  nach  Kanton  kam. 

2)  k'un-tuü  „Wölbung",  vorzugsweise  ».Himmelsgewölbe",  welches  hior 
wahrscheinlich  in  der  qibla  nachgeahmt  ist. 

3)  Ii  Thien  „den  Himmel  verehren".  Thien  ist  aus  Ehrerbietung  an  die 
Spitze  dor  folgenden  Zeile  gertickt. 

4)  Söü-kia-ua.  oder  Mahmüd,  oder  Beider,  da  der  chinesische  Ausdruck 
»ach  für  die  Mehrzahl  gelten  kann. 


Bd.  XLI. 
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Tun  tsi  i  su,  ku  kin  tsi  i  si  i  l\  t£S  i  yen.  Li  Than  Sun  (17)  Wu 
Tai  se  lie  fön  pön  ör  tsu  hin  hu  tsao  tai  s8  hai  i  kia  tsi  sön  si 
yü  su,  si  wan  Ii  tsi  wai  si  pai  thsien  uien  tsi  hou  fcu  tsi  fcu  (18)  kbi 
min  söA  i  fu !  Thsifi  Thien  tsi  so  hin  pi  fu  tsi  fcön.  Swei  hwei 
tsin  tsi  yü  ör  tsu  tsao  tsao  hu  thsön  yü  ör  kui'i  tU  sou  fcu  thswaii 
thsu  tsi.    (19)  Khi  ou  fcan  tsai.    Swei  wei  tsi  thsö  yüe: 

(20)  Thien-Tsu«)  tsi  Si  Yüe  wei  Tä-Sl(k)5)  Yu  kiao  hin  yen 
Hien  tsu  si  si(k)  Swei  yü  Tsuri-thu  Thsan  yü  Yüe-Tun  Tsun  hai 
wai  nei  (21)  Su  tu  piao  *)  biun  Nai  Ii  Irin  ki  Thsi  yi  pan  khun 

Nach  den  Zeiten  der  Than,  der  Sun  (17)  und  der  5  Geschlechter1)  mit 
ihrem  Verfall  nach  allen  vier  Seiten  kam  die  Reihe  plötzlich  an  ein 
glänzendes  Geschlecht.  Möge  das  durch  Vereinigung  der  „vier  Meere' 
zu  einem  Hause  beglückte  Geschlecht  über  mehrere  zehnmal  zehn- 
tausend Ii  hinaus  noch  nach  zehnmal  hunderttausend  Jahren  nach 
Richtung  (18)  und  Zeit  berühmt  und  geheiligt  dastehn.  Auch  ist, 
was  der  Himmel  erweckt,  sicherlich  dem  Menschen  auferlegt.  Einer 
Brandstätte  Trümmer  erglänzen  plötzlich  wie  neugeschaffen  durch 
die  Hände  der  beiden  Kung  2).  (19)  Wie  kann  das  Zufall  sein?  Das 
in  Folge  dessen  gemachte  Gedicht 3)  sagt : 

(20)  Westlich  von  Indien  4)  (liegt)  Was  man  Arabien  5)  nennt 
Ein  Glaube  erblühte  Offenbart  im  Hause  des  Steines  '*).  Darauf 
ging  er  nach  dem  Lande  der  Mitte  hinüber  Und  verbreitete  sich 
in  Yüe-Tun ")  Ausser-  und  innerhalb  des  Meeres  des  Reiches  der 
Mitte.  (21)  Auf  der  Stupa8)  wie  ein  Held  Erhebt  sich  der  goldene 
Hahn;  —  Halb  hohl  sind  seines  Schweifes  Federn.    Die  Handel- 

1)  Thang  618—908,  Wu  Tai  oder  „fünf  Geschlechter"  (die  späteren 
Liang.  Thang,  Tain,  Han  und  Tsou)  907— 9G0,  Sung  9C0— 1280.  Wu  Tai  hätte 
also  hinter  Sung  stehn  müssen. 

2)  Sengana  und  Mahmud. 

3)  Um  die  Reime  hervorzuheben,  sind  hier  im  Süden  noch  vorhandene 
Auslaute  hinzugefügt. 

4)  Thien-tsu  „Indien",  s.  Anfang  dos  Si  Yü  ki  (St.  Julien ,  Memoire*  sur 
les  Contrees  Occidontales  I  (Voyagos  des  Pelerins  Bouddhistes  II).  Früher  ge- 
nannt Sön-tu  oder  Sin-tu  =  Sind,  Hien-tou  (Hindu),  spater  Yin-tu  mit  der  an- 
geblichen Bedeutung  yüe  „Mond"  (sauskr.  Indu).  Thien  ist  „Himmel",  tsu 
„Bambus",  wofür  auch  die  Aussprache  tu  angegeben  wird.  Das  thien  soll  also 
wohl  den  Ursprung  der  Buddhalehre  bezeichnen.  In  Thien-fan  „Himmelorf 
für  Arabien  hat  es  nur  diese  und  keine  lautliche  Bodeutung,  ist  also  im  Sinne 
des  Islams  zu  nehmen. 

6)  Ta-si(k)  —  tagik,  dem  Namen,  welchen  die  den  Persern  zunächst 
wohnenden  Araber  von  dem  Stamme  Tai  führten.  Wie  von  Kai  das  Eigen- 
schaftswort Razi,  so  ist  wohl  von  Tai  abzuleiten  Täzi  (pehl.  Tadschik).  Wie 
mir  Prof.  Nöldeke  mittheilt,  hat  schon  Quatremere  den  Ausdruck  so  abgeleitet 
Nachdem  der  Ausdruck  (syr.  thayoyo)  erst  auf  Beduinen,  dann  auf  die  Araber 
überhaupt,  später  auf  die  Musslims  Ubertragen  war,  nannton  sich  die  persischen 
Musslims  so  auch  den  heidnischen  Türken  gegenüber.  Nach  China  konnte  der 
Ausdruck  also  sowohl  von  Süden,  als  Norden  gelangen. 

C)  Der  kabah 

7)  Yüe  alter  Ausdruck  für  Kwang-Tung 

8)  Su-tu-piao,  besser  su-tu-po  =  stüpa. 
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San  po  &i  mo  Nan  Pei  khi  föü  (fun)  Hwo  US  pu  yü  Sön  hwan 
mi  khiun  (22)  Tsu  fcwei l)  zun  zun  Thu  tsi  kiu  thsun  Fu  thien 
maü  thsan  Fu  hia  khiun  luii  8g  yüe  Hwai-&Ön  Si  kiao  tsi  tsun. 

(23)  T&I-t&ön      nien  pa  yüg  thsu  i  » 
Tan  tai  tsu  thsi  Ha-t&  Ha-san. 

Tsun  &un  ta  fu  thuri  t§i  Kwan-Tun  tao  süan  wei  Sl  se  tu 
yüan  £wai  fu  fu  tu  yüan  Swai  Ma-ho-mou. 

II.  Inschrift. 

(Die  mit  dem  chinesischen  Wortlaute  fortlaufenden  Zahlzeichen  beziehen  sich 
auf  die  senkrechten  Zoilen  der  Inschrift.) 

Thsun  kien  Hwai  Sin  tha  sS  tSi  ki3). 

(1)  Th&un  siu  Hwai  Sin  tha  sß  ki*). 


schiffe  sehen  hin,  Ob  von  Süd,  oder  Nord  der  Wind.  Des  Feuers 
Flammen  giebt  er  nicht  nach.  Der  Geisterzauber  ist  noch  nicht 
erschöpft;  (22)  Dem  mächtig  fliessenden  Perlen wasser ')  Folgt  ein 
sich  zusammenziehendos  leeres  Nebelbild,  Die  weiten  Felder  stehn 
in  üppigem  Grün.  Mit  zwiefachen  Thorgebäuden  erhaben  und 
hoch  der  Tempel  heisst  Hwai-Sön,  Des  abendländischen  Glaubens 
Ahnenhalle. 

(23)  TsHsön  10.  Jahr  8.  Monat  1.  Tag  (September  1350). 
Der  zeitige  Verweser  des  Kirchenvorstandes  Hagi  Hasan. 
Der  Tsun  Sun  ta  fu  und  thun-tsi  des  Kreises  Kwan-Tun,  des  Statt- 
halters und  Oberbefehlshabers  Bezirks-Unterbefehlshaber  Mahmud2). 

Denkschrift  des  Neubaues  des  Thurmes  und  Heiligthumes  des 
aufbewahrten  Heiligen. 

(1)  Denkschrift  der  Ausbesserung  der  Hwai-Sön-Pagode  und 
des  Tempels. 


1)  Perlenwasser  Tiu-kiang  „Porlenstrom"  heisst  der  bei  Kanton  fliessende 

Strom. 

2)  Mit  dem  kürzern  Amtsnamen  tsuii  sun  ta  fu  Kwan-Tun  tao  fu  tu  yüan 
»wm  ist  Mahmud  auch  unter  den  Beamten  erwähnt,  welche  nach  dem  Kwari- 
Tan-Thun-Tsi  oder  der  allgemeinen  Beschreibung  von  Kwang-Tung  im  11.  Mo- 
nate desselben  Jahres  tSi-tsun  10  auf  kaiserlichen  Befehl  »n  der  Feierlichkeit 
Theil  nahm,  welche  im  Stadtgott-Tempel  von  Nau-Hal  (im  Westen  von  Kanton» 
stattfand.  Derselbo  heisst  auch  Po-lo  =  Tompol  und  wurde  im  Zeiträume  Khai- 
Hwaii  der  Swei  (583 — 601)  gegründet.  Po-lo  ist  sonst  =  Po-lo-mön  Brahman, 
könnte  unter  Anderm  aber  auch  ■=*  Vara  sein  In  einem  Seitentempel  bt  das 
Standbild  des  Takhiskhuü,  eines  angeblichen  jüngern  Bruders  des  Bodhidharma, 
dessen  Leib  darin  wirklich  enthalten  sein  soll. 

3)  Oben  befindliche  Ueberschrift  ist  in  Stempelschrift  oder  tswan-tzö; 
thsan  zwiefach,  wiederholt,  kien  gründen.  Gründung,  hwai  hegen,  bewahren, 

»<">n  heilig,  tha  Pagode,  se  Tompol,  tsi  Zeichon  des  Wessfalles,  ki  Denk- 
schrift. 

4)  Höchts  von  der  Inschrift  als  erste  Zeile.    Siu  ist  „ausbessern". 
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(2)  Yü  hift  Thien-hia *)  to  yi ,  so  kien  fu-thu  2)  wn  pu  thsi 
kf  ör ,  saft  liu  mien  thun  mön  tSö.  §1  tsi  Kwart-tsou  tön  kao 
yao  wai'i  yu  thö  Ii  si  yü  tsaA  zo  hwa  piao  zan ,  sufi  thsu  tb^fm 
tsun  san,  tbsun  8)  (3)  ör  wai  yüan ,  ku  sö  thsan  thsaei.  Wön  tsi 
yüe  „Hwai-Sifi  se  fu-thu  ye".  Ki  ör  ki  khi  nien  tai  kai  kien  yü 
Than  tsi  Tsöii-kwan.  Yu  ku  pei  yen,  zan  pu  kho  thu  yi.  Tö 
Yüan  tsi-tsön  pei  pei  tsai.  (4)  Wei  Si-Thien«)  ta  Sin  U  Ub) 
tsi  kiao  khi  tsao  fön  min  tsi  kin  wei  kin  tun  lai  hin  kiao  kien 
tha  tsö  san  thsS  khi  i  yfe\    Khi  min  yün  nai  Ii  kin  ki  khiao  yi 

(2)  Ich  bin  viel  in  der  Welt  herumgewandert.  Der  Pagoden, 
die  ich  sah,  gab  es  keine,  die  nicht  7  Stockwerke  und  darauf  nach 
6  Seiten  geöffnete  Thüren  hatte.  Als  ich  zuerst  nach  Kanton 
kam  und  in  die  Höhe  stieg,  um  in  die  Ferne  zu  sehn,  erhob  sich 
einzeln  stehend  über  10  t&an  (=  100  thsi  oder  chinesischen  Fuss) 
hoch  aus  der  Stadt  Mitte  ein  (Geschütz-)  Rohr 3)  (3)  und  nach 
aussen,  die  alte  Farbe  himmelblau.  Fragt  man  nach,  so  heisst  es: 
„Das  ist  die  Dagoba  des  Tempels  des  bewahrten  Heiligen".  Forscht 
man  näher  uach  ihrem  Alter,  so  wurde  sie  im  Zeiträume  Tfctfn- 
Kwan  der  Than  gegründet  (627 — 650).  Es  ist  ein  alter  Denkstein 
da;  doch  man  kann  ihn  nicht  lesen.  Aus  dem  Wortlaute  des  Deuk- 
males  vom  Zeiträume  Tsl-tsin  der  Yüan  (1341  — 1368)  entnimmt 
man,  (4)  dass  von  den  Bauherren,  welche  nach  der  Lehre  vom 
Hause  des  Steines  ft)  des  grossen  Heiligen  (Mubammeds)  vom  West- 
Himmel 4)  den  (göttlichen)  Auftrag  empfingen,  bis  dabiu  nur  drei 
dem  Auftrage  treu  gen  Osten  kamen,  den  Glauben  zu  wecken  und 
Pagoden  zu  bauen  und  dass  dieses  (oder  dieser?)  eine  (einer)  von 
ihnen  war.    Was  die  Inschrift  sagt,  dass  ein  goldener  Hahn  er- 

1)  thien-hia  =  „IHminel-Untor"  oder  „Wolf,  dem  römischen  orbis  ent- 
sprechend. 

2)  fu-thu  =  Dagoba,  Stupa.  Eigentlich  ist  fu  =  .schwimmen",  thu  — 
„Zeichnung";  es  handelt  sich  also  augenscheinlich  um  lautliche  Wiedergabe, 
was  durch  die  von  St.  Julien,  memoiros  sur  les  contrees  occideutalcs  traduits 
par  lliouon-Thsang  II,  p.  f»0G  angeführten  Stellen  aus  Ma-tuan-liu  bestätigt  wird, 
in  welchen  der  Ausdruck  für  Buddha  gebraucht  ist.  Dennoch  fragt  es  sich,  ob 
nicht  ursprünglich  fu  =  Buddha  und  thu  =  dem  tu  von  stupa  zu  nehmen  ist 
Der  eigenUich  chinesische  Ausdruck  ist  tha;  will  man  den  Zweck  der  Auf- 
bewahrung von  Buddha-Koliquien  bezeichnen,  so  sagt  mau  pao  tha  „Thurm  der 
Schätze  oder  werthvollen  Dinge".  Das  Wort  lou  bezeichnet  nur  mittelbar  einen 
Thurm,  da  es  eigentlich  so  viel  wie  „Stockwerk"  ist.  Wegen  des  vorliegenden 
tha  s.  folgende.  Anmerkung. 

3)  thsuii  =  Hohr,  namentlich  „Gewehrlauf',  „Geschützrohr".  Die  Gestalt 
dieser  Pagode  als  einer  ächten  manärah  („Minarot"),  d.  h.  eines  „Leuchtthurms" 
(von  der  arabischen  Wurzel  nnra  leuchten)  erinnert  an  ein  Goschützrohr. 

4)  Si-Thien  „Westhimmel"  augenscheinlich  Vorkürzung  für  Si-Thnn-tu 
oder  Si-Thien-tsu  (eigentlich  Si-Yin-tu)  „Wostindien",  dessen  Begriff  die  Chinesen 
auf  dio  Heimath  an  der  Südwestküste  Indiens  angesiedelter  Kaufleute  aus  dem 
Abendlande  auszudehnen  pflegten . 

5)  Der  ka'l.uh 
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pan  khurt  yü  kün  tsi  so  tsai  (5)  kin  ki  swei  fön  nan  pei  tsl  yen 
sian  ho;  thö  t&*  pu  nön  sian  kiao  tsi  ts6  lai  ho  khao  kü  <&  su 
ye.  Pei  tsai  se  t&-tsön  kwei-wei  hwei  yü  hwo,  yüan-swai  Sön-kia- 
na  Ma-ho-mou  hin  tsi,  (6)  ör  tsl  tsai  Thsön-hwa  tsuA  tu-yü-si  Han- 
Hiun  thsun  kien,  taö  thsien  nien  tSi  kien  se  tsi  fei  hin  pu  tsl  fan 
ki  ör.  ThsS  tha  tsö  wei  zan  tu  thsun  ku  khi  hin  U  sün  thsiao 
fön  hwo  so  pu  nön  (7)  thsin  ör  thswaii  tsao  t&ö  kun  Ii  sin  Ii  tsi 
tsin  kien  &ön  yüan  ku  fei  hou  si  so  tö  ör  ki  ye.  Yü  thsan  kwan 
yü  khi  se  pu  1'6  siari  pu  Ii  wei  hien  zan  than  pi  thsin  kie  wu 
thsön  khi  zön  (8)  wei  kie*  thsön  tsi  Ii  i  Ii  thien  ör.    Khi  sö  San 


richtet  sei  mit  halb  hohlen  Schwanzfedern,  stimmt  überein  mit  der 
Bemerkung  der  Beschreibung  des  Bezirkes,  (5)  dass  ein  goldener 
Hahn  sich  nach  Nord  und  Süd  mit  dem  Winde  drehe.  Doch  konnte 
die  Beschreibung  nicht  eigens  sich  auf  eine  Erläuterung  dessen  ein- 
lassen, was  sich  auf  Ursprung  und  Urheimath  des  Glaubens  bezog. 
Das  Denkmal  sagt,  das  Heiligthum  sei  1343  von  Feuer  zerstört,  und 
der  Oberfeldherr  Söu-kia  na  Mahmud  habe  es  zum  Leben  erweckt. 
(6)  Wenn  nun  noch  die  Beschreibung  (des  Bezirks)  sagt,  dass  im 
Zeiträume  Th§ön-hwa  (1465 — 88)  der  Ober-Censor  (tu-yü-si)  Han- 
Hinn  es  neuaufgerichtet  habe,  so  weiss  man  nicht,  wie  oft  der 
Tempel  binnen  1000  Jahren  zerfallen  und  auferstanden  ist.  Dieser 
Thurm  also  bewahrte  für  sich  allein  seine  hohe,  steile  Gestalt  hart- 
näckig, der  Wind  und  Feuer  nichts  anhaben  können.  (7)  Die  Ge- 
schicklichkeit des  Baumeisters  in  Werk  und  Gedanken,  welche  bis 
in  ferne  Zeiten  seine  Dauerhaftigkeit  begründete,  ist  für  die  Nach- 
welt unerreichbar.  Immer  sah  ich  das  Heiligthum  der  Bildsäulen 
wie  der  Ahnentäfelchen 2)  entbehrend,  Halle  und  Stufen  rein  und 
unbefleckt  vom  Staube,  die  Menschen  (8)  äusserst  ehrlich,  so  dass 
ihr  Gottesdienst  ein  Dienst  des  Himmels  ist.  Die  noch  weisse 
Farbe  ist  die  des  Westens  3).   Im  Yi  (kin) 4)  ist  khien  der  Himmel, 

1)  sian.  Nach  den  vielen  Bildsäulen  nennt  man  dio  Buddhalehre  (fa-kiao) 
auch  sian-kiao.  Vom  Standpunkte  des  Islams  aus  verdiente  die  Abwesenheit 
derselben  in  einem  Lande,  wo  es  so  viele  Bildsäulen  in  don  Tempeln  gab,  be- 
sonders hervorgehoben  zu  werden. 

2)  wei  bezeichnet  aufrecht  stehende  mit  den  Namen  der  Ahnen,  sowie  des 
Kbun-ni-tz£  (Confucius)  und  seiner  Schüler  versehene  Brettchen  Von  Khun- 
fu-taS  und  M<m-tze  (Mencius)  hat  man  auch  Bildsäulen,  die  also  in  den  Khun- 
fti-tz?  =  Tempeln  beinah  ganz,  in  den  Ahnenhallen  aber  gänzlich  fehlen. 

3)  Nach  der  Anschaunng  der  fon-swei-sien-sön ,  oder  Wind-  und  Wasser- 
kundigen  entspricht  die  weisse  Farbo  (po,  pai)  dem  Weston,  die  dunkelgrüne, 
oder  dunkelblaue  (thsii'O  dem  Osten,  die  rothe  (thsT  oder  tsu)  dem  Süden,  dio 
schwarze  (wu)  dem  Norden,  s.  Eitel,  feng-shui  8.  14,  Mayers,  manual  S.  307  u.  s.w. 

4)  Das  Yi-kin  (I-kiu)  oder  „Buch  der  Wandlungen"  entwickelt  die  Gegen- 
stände der  chinesischen  Weltanschauung  aus  yan  und  yin,  Licht  und  Schatten, 
männlich  und  weiblich,  Himmel  und  Erde  und  ihren  Uebergängen,  welche  durch 
die  4  siaü,  d.  h.  viermal  jo  zwei  ungebrochene,  zwei  gebrochene  Striche,  einen 
gebrochenen  unten,  einen  desgleichen  oben  als  thai  yaü  „grosses  Licht"  = 
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po  Si  fan  t&f  sö  ye.  Tsai  yi  khien  wei  thien  wei  kin  ör  wei  yü 
si  Si  kin  fafi  ye.  Kin  sin  kien  kan  Ör  yü  wu  tö  wei  i s)  ku  khi 
(9)  fcön  £an  i  ör  yun  kan  so  wei  si  fan  t&!  khian  t&ö  yü.  Si  thien 
t&I  sön  fa  yi  yin  khi  tzg  i  Ii  kiao  tsö  ye.  Sse  kü  Kwan-tsou 
thsön  tsun  Kwan-tha-kiai.  (10)  Pön  th&ao  tin  tifi  thsöü  wei  fan 
pin  so  tSu  san  si  yü  ki  ör.    Sse"  tsl  Ii  pai  wei  thsan  hwo  t§o  pi 


ist  das  Erz l)  und  sein  Stand  *)  im  Westen.  Der  Westen  ist  die 
Gegend  des  Er/es.  Die  Eigenschaft  des  Erzes  ist  Standhaftigkeit 
und  Festigkeit,  und  da  es  unter  den  fünf  Tugenden  die  Reeht- 
schaffonheit 3)  ist,  so  sind  diese  (9)  Menschen  noch  rechtschaffen 
und  tapfer,  was  mau  ja  einen  Vorzug  des  Westens  nennt.  Gestützt 
darauf  hat  auch  der  heilige  Lehrer  des  Westhimmels  den  Glauben 
aufgerichtet  Der  Tempel  befindet  sich  mitten  in  der  Stadt  Kanton 
an  der  „Strasse  des  glatten  Thurmes"  (Kwan-tha-kiai) 4).  (10)  Als 
unseres  jetzigen  Herrscherhauses  Dreifuss  befestigt  wurde 5) ,  war 
die  Stadt  über  30  Jahre  lang  von  den  Kriegern  der  Gränze  6)  be- 
sonne ,  thai  yin  „grossor  Schatten"  =  Mond ,  sao  yan  „kleines  Licht"  *=  den 
Sternen,  sao  yin  =  don  5  Wandelsternen ,  fornor  durch  die  8  kwa,  d.  h.  die 
achtmal  jo  drei  solchor  Striche  (kwn),  von  welchen  3  ungebrochene  den  Himmel 
(khien),  3  gebrochene  dio  Erde  (khun)  bezeichnen,  sowie  die  64  Vereinigungen 
je  zweier  der  letztgenannten  kwa  dargestellt  werden. 

1)  kin  Erz,  Metall,  oiner  der  5  hin  odor  Grundstoffe:  Wassor,  Feuer, 
Holz,  Erz,  Erde.  Die  5  kin  sind  kin  im  engern  Sinno  (hwan  kin  „gelbes 
Gold")  =  Gold,  yiu  =  Silber,  thun  =  Kupfer,  yiian  =  Blei,  thi*  =  Eisen. 

2)  wei  s,  S.  149  Anm.  2);  das  Wort  bezeichnet  auch  don  Sitz  einer  Gott- 
heit, Herrschersitz.  Herrscherstuhl  (trpöfoc).  —  Es  entsprochen  einaudor:  Wasser 
swei,  Feuer  hwo,  Holz  mu,  Erz  kin,  Erdo  thu,  ferner  die  Wandelsterne  Mercur 
swei-sin  („Wassorstern*') ,  Mars  hwo-sin  („Feuerstern"),  Jupiter  mu-siü  („Holz- 
stern"),  Venus  kin-sin  („Goldstern"),  Saturn  thu -sin  (..Erdstern")  und  pei  „Nor- 
den", nan  „Süden",  tun  „Osten",  si  „Westen",  tsun  „Mitte"  in  dieser  Reihen- 
folge. Si  „Westen"  entspricht  also  dorn  kin  „Erz"  Uebersiehtlich  ist  dieses 
zusammengestellt  Lobscheid,  solect  phrasos  ...  in  the  Canton  dialect  S.  4  2  f., 
sowio  Doolittle .  vocabulary  and  handbook  of  the  Chinese  languago ,  (II>  III 
p.  220  ff.  Cbalmers,  Tauist  words  and  phrases  S.  233  in  DoolitUVs  Vocabulary 
and  Handbook. 

3)  S.  o.  Anm.  2).  Die  5  Tugenden  sind  zön  Güte,  i  Kechtschaffenhoit, 
Ii  Gesittung,  tsi  Weisheit,  sin  Treue  und  Glauben.  I  entspricht  der  Reiho  nach 
dem  obigen  kin  „Erz". 

4)  kwaü  glatt,  tha  Thurm,  kiai  Strasse  Der  kwan  tha  ist  der  Thurm 
der  Moschee  „Glatt"  beisst  dor  Thurm  im  Gegensätze  zu  den  Schirmdächer 
tragenden  Pagoden. 

5)  Tin  werden  eherno  Gefässe  mit  zwei  Oehron  und  in  der  Regel  drei 
Fussen  genannt.  Solche  zur  Ahnonverehrung  gehörige  Dreifüsse  wurden  seit 
dem  grauen  Alterthum  als  Zeichen  der  Herrschaft  betrachtet  Dio  ältesten, 
welche  sich  erwähnt  findon,  sind  die  unterm  3.  Jnhro  dos  Fürsten  Süan  von  Ln 
(605  v.  Chr.,  s.  Thsun-Thsiu  und  Tso-Thswan,  Logge,  Chin.  Classics  V  pt.  I 
S.  203)  als  ans  der  Zeit  des  grossen  YU  stammend  also  schon  an  1300  Jahre 
alt  angeführten  (s.  auch  Richthofen  China  I  S.  368  f.).  —  Hier  beginnt  dor  Sitte 
gemäss  mit  pön  thsao  „unsor  Herrscherhaus"  eino  noue  Zeile  und  ist  der  Ehr- 
erbietung wegen  höher  gerückt. 

6)  fan  „Gronzo"     Die  drei  fan  wan  odor  „Gronzfürsteu"  waren  der  zu 
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i  mu  §1  hin  lö  nai  tsin  thSö  ör  sin  t&L  Kin  yin  san  tsai  kun  Ii 
hao  ta  ör  pu  kia  yu  (11)  wai  tsu  kiai  khi  kiao  tSun  tze*  th&ön 
tH  I  khi  tai  yu  tian  kiao  ÜX  zön  ku  lü  kin  pien  Iwan  ör  tsu 
pu  fei  sse.  Ki  lo  thsön  i  ki  tSt  wön  lai  thäin  wön  t&i  TSun- 
Ni  yüi*:  „Thien  ho  yen  (12)  tsai,  ssS  §1  hin  yen,  po  wu  §ön  yen, 
thien  ho  yen  tsai?" ')  Khi  so  wei  Thien  mbH  Ü\  sin  swai  sin  tsi 
tao  siu  tao  tS!  kiao  *)  fan  fu  thsien  wan  yen  kiai  wei  pu  sin  thien 
tso  ör  fa  ör.    &  U  tvsi  (13)  kiao  pu  Ii  zu  tso  wön  tze\  yü  Ta-mo«) 


setzt.  Der  Gottesdienst  im  Heiligthum,  welcher  nicht  etwa  immer 
unterbrochen  war,  ist  zu  vergleichen  mit  dem  Faulen  und  Triefen 
des  Holzes  und  der  Steine,  welches  der  Art  war,  dass  sie  ganz 
verworfen  und  erneuert  wurden.  Das  Werk  des  dreijährigen  Bau- 
unternehmens war  äusserst  gross  und  geschah  ohne  (11)  fremde 
Hülfe  ganz  und  gar  innerhalb  der  Glaubens(genossenschaft).  Da  es 
in  jenem  Zeitalter  Lehrer  des  Glaubens  gab,  wurde  trotz  oft- 
maligen Aufruhrs  schliesslich  das  Heiligthum  nicht  zerstört.  Nach 
der  Aufrichtung  des  Baues  kamen  Schriftgelehrte  zur  Aufzeichnung 
des  Ereignisses,  und  wie  man  von  ihnen  auf  geschehenes  Ersuchen 
vernahm,  sagt  Tsun-Ni  (Khun-fu-tze)  Folgendes:  „Sagt  der  Himmel 
.etwas?  (12)  Die  vier  ( Jahreszeiten  gehen  weiter,  die  hundert 
, Dinge  entstehen,  —  und  sagt  der  Himmel  etwas?1)"  Was  da  ge- 
nannt ist  vom  Himmel  verliehene  Eigenschaft  (Natur),  Wandel  (tao 
,Weg")  gemäss  dieser  Eigenschaft,  Lehre  zur  Besserung  des  Wandels*), 
alle  diese  tausendmal  zehntausend  sich  hin  und  her  windenden 
Worte  sind  hervorgegangen  aus  dem  Unglauben  an  den  Himmel. 
Der  Glaube  des  steinernen  Hauses  (13)  hält  nicht  so  die  Schrift 
hoch3),  wie  der  Anhänger  des  Khun-fu-tze' 3) ;  wenn  er  mit  dem 


den  Mandschus  übergegangene  Wu-San-Kwei,  Kön-Ki-Mou  und  San-Kho-Hi. 
Der  Lotztero  hatte  1650  Kanton  erobert,  wobei  ein  grosser  Theil  der  Einwohner 
umgekommen  war.  Wu-San-Kwoi(  empörte  sich  1674  und  starb  1678,  Sau  Kho 
Hi  $tarb  1676  und  sein  Sohn  San-Tsl-Sin  empörte  sich  ebenfalls,  unterwarf 
sich  aber  bald  und  starb  1680  auf  hohem  Befehl  seiner  Würde  als  Oberstatt- 
halfer  von  Kwan-Tuü  entkleidet.  Die  obigen  30  Jahre  entsprechen  also  der 
Zeit  1650—1680  (Mayers,  Chin.  Readers  Manual  S.  261 ,  182  und  Pauthier, 
Chine  S.  426  ff.  nach  Martini). 

1)  Lun-yü  XVII,  19,  S.  190  in  Logge's  Ausgabe. 

2)  s.  Tsun-yun,  Anfang.  8.  247  in  Loggo's  Ausgabe,  wo  es  heisst  Thien 
miu  tsl  wei  sin,  swai  sin  tsi  wei  tao,  siu  tao  tsi  wei  kiao,  d.  h.  „Was  vom 
Himmel  (thien)  bestimmt  ist  (min)  hoisst  (woi)  Wesenhoit  (sin  Natur,  an- 
geborene Eigenschaft),  was  der  Wosenhoit  folgt  heisst  der  Wandel  (tao),  was 
den  Wandel  bessert  (siu)  hoisst  Lohre  (kiao)". 

3)  Ii  aufrichten,  gründen,  wön  tzß  Schrift,  eigentlich  Bilderschrift,  iu-tso 
Anhänger  des  Khuü-fu-tze. 

4)  Ta-mo  =  Pharma  (..Gesetz"),  welches  in  seiner  unpersönlichen  Be- 
deutung alloin  von  der  Droiheit  der  Buddhalehre  (Buddha,  Pharma,  Sangs) 
hier  Anerkennung  finden  konnte 
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si  lai  tsi  tSi  fco  yu  sian  ss&,  zan  Ta-mo  i  sin  wei  teuft  ör  \\  si  tSl 
kiao  i  thien  wei  pön.  TbsiS  wu  lun  t^I  Ii  pu  pei  yü  zu-t&ö ,  kiu 
(14)  khi  t&i  kwei  sse  yü  Khuü-mön  tsl  tao  wei  kin  si  tsao.  I  khi 
kwo  kin  Thien-tsu  tze  Si  ör  Tun  ör  sse  tha  tsl  su  yu  lei  yü  si 


Dharnia  von  Westen  gekommen  einen  ähnlichen  Inhalt  hat,  so  gilt  doch 
dem  Dharma  das  Herz  als  massgebend,  während  der  Glaube  des 
Stein- Hauses  im  Himmel  das  Wesentliche  sieht.  Zumal  da  er  im 
Sittengesetze  der  fünf  Abtheilungen  nicht  dem  der  Schriftgelehrten  x) 
widerspricht,  (14)  so  scheint  er,  wenn  man  nach  dem  forscht,  wozu 
er  sich  als  hingehörig  ausweist,  in  einem  näher  liegenden  Zeiträume 
gegründet  zu  sein,  als  die  Lehre  der  Khung-fu-tze- Anhänger.  Da 
das  Land  sich  Indien  von  Westen  nach  Osten  nähert,  so  ist  die 
Zugehörigkeit  der  Tempel  und  Pagoden  *),  von  denen  einige  Arten, 

1)  Dio  „fünf  Abteilungen"  iwu  lun)  dos  Sittengosetzos  (Ii)  der  Schrift- 
gelehrten  (zu)  sind  die  in  der  „rechten  Mitto"  (tsuü-yun)  XX,  8  (S.  270  f.  bei 
Legge)  erwähnten  fünf  „allgemeinen  Bühnen"  (ta  tao)  dos  „Wandels"  (hin),  näm- 
lich: 1.  für  den  Umgang  zwischen  Fürst  und  Würdenträger  (kün  thsün),  2.  Vgtor 
und  Sohn  (fu  tzf),  3.  Gatton  und  Gattinn  (fu  fu) ,  4.  älteren  und  jüngeren 
Brüdern  (kun  ti),  5.  Freunden  und  Genossen  (p'öü  yu).  Bis  auf  das  fünfte  dieser 
Verhältnisse  sind  dieselben  von  einer  Gegenseitigkeit  der  Pflichten  weit  entfernt, 
und  die  vÄterlicho  Gewalt  überwiegt  grundsätzlich  in  Allem;  dazu  kommen  die 
Ahnenverehrung  und  das  ausschliessliche  Recht  des  Fürsten  auf  die  Verehrung 
dor  Vorfahren  und  Vorgänger,  welche  wie  in  Indien  das  Rosaeopfer  das  haupt- 
sächlichste Kennzeichen  seiner  Würde  war  (s.  o.  über  ting).  Einige  Ueberein- 
stimmung  beider  Bekenntnisse  ist  allenfalls  in  dor  Ausschliessung  der  Scheidungs- 
klage von  Seiten  der  Frau  zu  finden  (was  aber  wohl  mehr  der  Ausfluss  der 
Vielweiberei  war),  —  der  Ahnenverehrung  gegonübor  mochten  sich  die  Musslims 
in  China  wohl  schweigend  verhalten,  ohno  sie  jemals  ausdrücklich  anzuerkennen. 
Es  wird  sich  also  hier  um  allgemeine  menschliche  Pflichten  handeln,  und  inso- 
fern hat  der  chinesische  Beamte,  in  desson  Namen  hier  gesprochen  wird,  wohl 
Recht,  abgesohn  von  der  ursprünglichen  Abwesenheit  der  Fürstengewalt  bei 
den  alten  arabischen  Stämmen,  ihre  Anerkennung  in  ein  hohes  Altor  hinauf- 
zunicken,  wenn  es  auch  eine  Ucborhebimg  scheint,  dio  Sitten  der  Araber  von 
denen  der  Chinesen  abzuleiten. 

2)  ssfc  „Tompol"  entspricht  dem  snnskr.  vihara  und  saügaräma  und  ist 
nur  auf  dio  Moscheen  (li-pai-ssP  =  „Gottesdienst-Tempel")  übertragen.  „Nach 
dem  Kao-Sön-tsuan"  (dem  Werko  eines  Buddhamönches  aus  der  Zeit  der  L.ian, 
welche  502 — 557  n.  Chr.  herrschten  —  s.  Wylie,  notes  on  Chineso  literature 
S.  167).  „kam  im  10.  Jahre  Thsi-Wu  (=  247  n.  Chr.)  Khan-S<"»n-lIwei  nach 
„dem  damals  Kien-Yo  genannten  Nanking  und  wurde  von  Sun-Küan.  dem 
„Gründor  des  Herrscherhausos  Wu"  (222 — 280)  „abgesandt,  nach  Ueberbleihseln 
„des  Leibes  Buddha's"  (sö-li  =  carira)  „zu  suchen.     Als  er  solche  erlangt, 
..gründete  er  eino  Pagode"  (tha),  „wolcho  die  Tsin- Kaiser  nach  dor  Ueber- 
„schreitung  des  Kian  umbauten  und  ausschmückton.    Das  war  dio  erste  Pagode, 
„welcho  in  China  gebaut  wurde"  (s.  San  sai  tsu  yu  81,  S.  14a).    Nach  der 
älteren  Beschreibung  dor  Stadt  Nanking  wurde  die  dem  A<,oka  geweihte  Pa- 
godo, welche  um  371-  373  bei  der  Ausbesserung  durch  den  Tsin-Kaisor  Kicn- 
Wöu  3  Stockwerke  hatte,  schon  240  bei  Gelegenheit  des  Teropelbaua  umgebaut ; 
nach  dem  grossen  Brande  untor  dem  Mongolen-Kaiser  Sun-Ti  abor  (1333 — 13  €»8. 
vielleicht    1355   bei   dor  Einnahme  Nankings  durch   den  nachmaligen  Ming- 
Kniser)  wurde  dafür  von  1412  bis  1431  der  neunstöckige  sogonanute  Porzellan- 
Thurm  (Iiu-li-tha.  eigentlich  Olasur-Ziogel-Thurm)  gebaut,  welcher  1853  den 
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si  tsu  yü  pi  ör  thun  täi  khi  i  wei  tsi  sön  i.  (15)  Yü  kia  khi 
zön  sin  Thien  tU  thsön  fön  kiao  tsi  kin  ör  siu  si  tsi  yun  ye.  Wei 
tsi  min  yüe: 

,16  >  Kin  Thien  tsi  yü  —  Khi  kiao  pu  i  (it); 


wenn  man  sie  im  Einzeluen  vergleichen  will .  denen  der  Ruddha- 
Anhänger  gleichen,  auch  noch  nicht  ergründet.  (15)  Ich  rühme 
an  diesen  Leuten  die  Aufrichtigkeit  ihres  Glauhens  an  den  Himmel, 
ihren  Eifer  in  der  Annahme  des  Bekenntnisses,  ihre  Unersehroekeu- 
heit  im  Werke  der  Ausbesserung.  —  Deshalb  sagt  die  Inschrift: 
(16)  Des  goldenen  Himmels  Gau  -     Sein  Glaube  ist  nicht  einer; 

Aufständischen  zum  Opfer  fiel.  Die  Bestimmung  zum  Buddhadionst  wird  durch 
das  dem  tha  vorgesetzte  pao  („Schatz",  „werthvoll")  ausgedrückt,  wolchos  seiner- 
seits wieder  dem  sanskr.  chatra  „Schirm"  (s.  Julien ,  mem.  de  Hiouon-Thsang 
S.  LXXV  Anm.)  und  ratna  in  sapta  ratna  ,.den  7  Kostbarkeiten"  entspricht 
(die  Siebonzahl  ist  boi  don  Buddhaanhängern  »ehr  gebräuchlich).  Trotzdem 
weisen  die  geschweiften,  Bambusstangen  nachahmenden  Dächer  abgesehn  von 
den  Ehrenschirmen  (thsaya)  indischer  Könige  auf  China  hin ,  dem ,  wenigstens 
jetzt,  auch  die  jedes  Stockwerk  zierenden  überdachten  Umgänge  eigentümlich 
sind,  —  so  eigenthümlich,  dass  man  z.  B.  in  don  sog.  „Soven  Pagodas"  der 
Küsto  Koromandel  chinesischen  Einfluss  sehen  will.  Die  wie  Kogel  oder  Finger 
i Ungarn)  gestalteten  Pagoden  (Dagobas,  Tschaitjas),  welche  zuweilen  in  ihrem 
obern  Theilo  mehr  an  die  Minarete  erinnern ,  findon  sich  auch  in  China  (z.  B. 
ein  sehr  schönes  Grabdenkmal  aus  weissem  Marmor  mit  Bildhauerarboit  bei 
Peking»,  —  sind  aber  in  China  wenigstens  nicht  zum  Besteigen  eingerichtet. 
Die  göpura  genannten  Thorthürmo  sind  dort  nicht  zu  sehn.  Ks  ist  merkwürdig 
nnd  vielleicht  bezeichnend ,  dass  sie  auf  ihrer  Spitzo  Flammen  tragen  und  so 
eines  Thoils  an  die  linga's  der  5  Grundstoffe  (Luft,  Wind,  Feuer,  Wasser,  Erde) 
erinnern,  die  in  dieser  Keihenfolge  von  oben  naeh  unten  dargestellt  durch 
Kreis  oder  Kugel,  Halbmond,  Dreieck,  Krois,  Vierock  den  Schmuck  von  Grab- 
malen» (Tschaitjas)  bilden,  andern  Theils  an  die  mannrah.  welcher  Ausdruck 
sowohl  an  den  Pharos  von  Alexandrien ,  als  vielleicht  an  die  Feuerhäuser  der 
Parsen  mahnen  könnte,  wenn  er  sich  auch  zuerst  in  Bezug  auf  die  Feuerhaken 
des  südarabischen  Königs  Abraha  vorfinden  sollte  <s.  Catafago's  Wörterbuch  i. 
Wenn  unsere  Inschriften  Recht  behalten,  so  dürfte  sich  in  Kanton  das  älteste 
Minaret  einer  Moschee  erhalten  habon  ,  da  das  der  grossen  Moschee  von  Da- 
maskus erst  aus  dem  Anfango  des  achten  Jahrhunderts  ist.  Für  viereckigo 
Tliürmo  gebraucht  man  iu  China  den  Ausdruck  lou .  der  in  dieser  Bedeutung 
dem  arabischen  Worte  ijubbah,  zugleich  in  der  sonstigen  Bedeutung  „Stock- 
werk1' aber  dem  gothischon  Kelikn  (=  avtuycnov  und  nvpyoe)  entspricht. 
Während  kleinero  Gluckchen  den  bekannten  Zierat  der  Pagodendächer  bilden, 
hat  man  in  Tempelhöfen  oder  auch  ohno  solche  sogenannte  tsun-lou  „Glocken- 
turme'1 und  neben  ihnen  ku-lou  „Trommelthürrao  ',  die  Zeit  auzugoben.  Wegen 
der  Abwesenheit  der  Schirmdächer  heisst  das  Kantoner  Minaret  kwan  tha 
.nackte  Pagodo". 

I)  Das  Gedicht  enthält  nach  einem  der  gebräuchlichsten  Muster  vier- 
silbige Zeilen  mit  abwechselndem  Keim,  mit  dem  hier  auch  der  Tonfall  gewahrt 
ist.  Die  Reimwörterbücher  sind  gebräuchlicher  als  bei  uns  und  beherrschen 
die  oft  sehr  abwechselnde  Aussprache.  L'm  den  Reim  hervorzuheben,  habe  ich 
nach  Gabelentz'  Weise  den  alten  Auslaut  mit  dem  nordchinesischen  Inlaute 
verbunden,  z  B.  Pekingisch  tsi-si  =■  Kantonisch  tsik-shek  (Will,  dict.  S. 
=  tsik-Jik,  P.  i-tsi  =  K.  yat-chat  (Will  S.  1220)  =  Amoyisch  i-chit  (obd.), 
»■  Schott,  über  d.  chinos.  Vorskunst,  namentl.  S.  57  Anm.  3). 
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k      tsi  tsuan  —  I  kin  weY  tsi  (tSit). 
Kue*  si  weif  Thien  —  Thien  yu  ho  yen  (yan)  ?  ») 
Pu  Ii  min  sian  2)  —  Khi  tsun  tun  San  *)  " 
(17)  Kien  tha  tun  thu  —  I  yüe  pai  ki 

Fön  snaii  pu  si  —  Lie*  huo  pu  hwtf  (hwi). 

Sse  tsl  hin  suai  —  Tsö  kuan  yün  Su  (sü); 

Yüan  min  tst  Sön  —  Khi  hin  i  lü«). 

Tsi  thse  (18)  Hi  thsao6)  —  Tien  yü  thsun  sin. 

Thsuei  wei  pin  huan  —  San  thsö  sien ,;)  thsön  7)  (thsin) 

Thsien  thsun  pu  mei  —  Pin  kiao  tsi  tsi  (tSik) 

Ki  khi  suei  si  —  &ou  thsS  tsön  si  (sik). 


Des  steinernen  Hauses  Ueberlieferung  —  Hat  die  Verehrung 

zum  Unterpfand, 
Der  Himmel  ist  es  nur,  dem  sie  dient  —  Was  sagt  der 

Himmel  auch? 

Sie  richtet  keinen  Namen  auf,  kein  Bild  —  Ihr  Inneres  ist 
tief  durchdacht. 

(17)  Von  der  Gründung  der  Pagode  im  Ostlande  —  Habe  ich 
schon  hundert  Berichte  gelesen. 
Wind  und  Reif  zernagen  sie  nicht,  —  Loderndes  Feuer  zer- 
stört sie  nicht. 

Des  Tempels  Bltithe  und  Verfall,  —  Der  Zeitläufte  Zahl  angehn, 
Des  alten  Glanzes  Fülle  —  Ist  oft  schon  neubelebt. 
Inzwischen  (18)  (unser)  glänzendes  Herrscherhaus  5)  —  Der 

Halle  Simswerk  hat  erneut. 
In  steiler  Höhe  leuchtend  loht  —  Es  oben  durch  das  zarte8) 

Gesimse 7). 

Tausend  Lenze  haben  nicht  getrübt  —  Das  Amt  des  Auf- 
rechthalters des  Glaubens 
Seiner  Jahre  imd  Zeit  Bericht  —  Ist  verewigt  auf  diesem  Stein. 


1)  s.  o.  (12). 

2)  „Nameu"  min  wegen  der  Namenschildor,  welche  in  don  Ahnenhallon 
der  Chinesen  aufbewahrt  werden  und  vor  denen  sio  sich  niederwerfen ,  siaü 
„Bilder"  wegen  der  vielen  Standbilder,  die  der  Buddhalehro  deu  Namen  siaü- 
kiao  „Bilderlehro"  eingetragen  haben. 

3)  Auf  sian  bezogen  auch  zu  versteht»,  deren  (khi)  „Innoros''  (tsuü)  hohl 
ist  (tun  zan).  Indessen  wird  tun  „Höhle"  auch  im  Sinne  von  „tief  eindringon" 
gebraucht. 

4)  Die  Auslaute  ü  und  u  haben  von  Alters  her  viel  geschwankt,  und 
noch  jetzt  lautet  es  Pekingisch  su-lü,  Kantonisch  sho-lü,  Amoyisch  so-lo, 
Schanghaiisch  sü-lü.  Sü  ist  nach  dem  Khang-Hi-Wörtorbucho  noch  der  Thang- 
Zoit  oigo'nthümllch,  während  su  schon  unter  don  Sung  aufgeführt  wird. 

5)  Dio  siebenzohnte  Zeilo  bricht  mit  Tsi  ths.<  ab,  Iii  thSao  ist  um  dreier 
Zeichen  Höhe  hinaufgorückt ,  —  dio  übliche  Ebrerweisung  gegen  das  kaiser- 
liche Haus. 

6)  sien  abgekürzt  für  das  Zeichen  Morr.  8944. 

7)  Nach  dem  Khang-Hi- Wörterbuche  und  dem  Swo-wöu  ist  thsön  ein  mit 
obigem  yü  sinnverwandter  Ausdruck. 
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(19)  Khan-Hi  san  l\  thsi  nien  swei  thse  8)  wu-yin  t&un-th&un 
ku  tan 

(20)  Tsön  sou  Kwan-Tun  tön  thsu  ti  fan  tsian-kün 3)  sl-si 
i  tön  A-ta-ha  ha-fan  pai  yin  ta  Ii  t&wan  wön 

(21)  Tsön  Sou  Kwan-Tun  tön  thsu  ti  fan  fu-tu-thun  Niu  niu 
su-tan 

(22)  Tsön  Sou  Kwan-Tun  tön  thsu  ti  fan  fu-tu-thun  Wei-Hö 
na  tswan  nö. 

3.  Inschrift. 

(1)  Tb&un  siu  sieu  hien  Sai-ör-tö4)  mu  se  ki. 

(2)  Tao  tö  tsi  kan  zön  (Hn)  Sün  (sin)  yo.  Yu  pu  tst  khi  so 
i  zan  tsö  ku  wu  hien  hu?    Yüan  kin  ku  kin  tsu  nön  si  zön  hian 


Zeit  •) : 

(19)  Khari-Hi  37.  Jahr,  nach  der  Reihe  der  Jahre  s)  (im  Jahre) 
Wu-yin,  Mitte  Frühling,  an  einem  fruchtbringenden  Tage. 

(20)  Der  mit  dem  Adel  erster  Stufe  begnadigte  Oberfeldherr3) 
der  Besatzung  von  Kwan-Tun  u.  s.  w.  Adaha  hafan  Bayindari  (?) 
verfasste  die  Schrift, 

(21)  Der  Unterfeldherr  der  Besatzung  von  Kwan-Tun  u.  s.  w. 
Niu  stempelte  sie  und  zeichnete  sie  roth, 

(22)  Der  Unterfoldherr  der  Besatzung  von  Kwan-Tun  u.  s.  w. 
Wei-Ho  fügte  das  Schild  in  Sterapelschrift  hinzu. 

(1)  Bericht  über  die  Ausbesserung  des  Grab-Heiligthumes  des 
alten  Weisen  Sa'd4). 

(2)  Der  Einfluss  der  Tugend  des  Wandels  auf  die  Menschen 
ist  tief.  Ist  etwa  Zeitmangel  die  Ursache  davon,  dass  es  welche 
piebt,  die  den  Grund  dieser  Sache  nicht  einsehen?  Raum  und 
Z«it  können  schliesslich  bewirken,  dass  man  des  Menschen  Ausgang 

I  i  Kin  abgekürztes  Zeichen  für  si  „Zeh". 

2)  swei  ths«S  „die  Jahrreihe''  bezieht  sich  auf  die  aus  den  10  Stummen 
und  12  Zweigen  zusammengesetzten  Namen  der  60  wioderkohronden  Kreise 
von  Jahren,  von  denen  wu-yin  das  15.  ist.  Die  Zeit  entspricht  etwa  der 
Frühlings-Tagundnachtgleiche  1  «98. 

3\  tsian-kün  „Oberfeldhorr"  ist  noch  jetzt  Amtsnamo  des  Oberbefehlshabers 
der  Mandschutruppon  in  Kanton  und  Nanking.  Ada  a  ist  hier  wohl  Mandscbu- 
namo.  obgleich  afan  Gattungsname  für  Beamte  ist  und  adaha  „hinzugefügt'1 
bedeuten  könnte. 

4)  Ks  ist  wohl  kaum  ein  arabischer  Name  zu  linden,  der  dieser  lautlichen 

Wiedergabo  näher  käme,  als  Sa'd  (Aju-.),  dosüen  ^  beinah,  oder  annähernd 

wie  ein  mit  dem  Gaumensegel  gesprochenes  r  klingt.  Von  diesem  zu  dem 
chinesische!!  Zungen-r  war  nur  ein  Sehritt.  Das  Yüan  Si  Lei  Pien  hat  übrigons 
dafür  Sa-a-ti  mit  dorn  Beinamen  kan-ko-su  (=  pers.  kankos  böser  Geist  ?>. 


» 
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wan  ')  tsi  pu  tsL  Tbsu  Kwan-tsou  pei  kwo  san  Ii  hü  yüe(t)  Kwei- 
Hwa  tsi  kaA  2)  Thien  fan  sien  bien  Sai-(3)ör-tö  tst  mu  teai  yen. 
Wu  kiao  hio  fcön  lir'i  hai  nei  wai 3)  tst  khi  mu  tsö  mo  pu  sun 
kin4)  tili  Ii  thsien  yü  nien  wu  i  tsun  thsin  kho  wei  tsi  yi.  Ku 
zön  han  thi  khi  si  mo  thsan  khao  Thien-fan  tSi  sön  si  lu5)  (4)  ki 
Swei-su  su  yü  tsi,  §i-si-lei-pion,  Thsien  Min  I-thun-t&i  tsu  su  ör 
hou  tsi  Tsun-kwo  tsi  yu  Hwei-kiao  yü  kin  tien  kiai  t/e  sien  hien 
si.  Kin  an  Thien-fan  wei  Hwei-Hwei  tsu  kwo  tze  A-tan  tsu  an  kwaü 
wu  si  (5)  si  ör  kwei  sön  Mu-han-mo-tö  sön  sön  lin  tun  rain  Si-Yü 


(Streben?  Vergangenheit?)1)  nicht  feststellen  kann.  Auf  dem  über  drei 
Ii  vom  nördlichen  Thorring  von  Kanton  belegenen  Kwei-Hwa  („Kassia- 
Blüte44)  benannten  Bergrücken 2)  befindet  sich  das  Grab  des  alten 
arabischen  Weisen  Sa'd.  (3)  Dass  nach  über  tausend  Jahre  unver- 
andertgebliebener  Sitte  von  den  Gelehrten  unsers  Glaubens,  die  von 
innerhalb  und  ausserhalb  der  Bergjoche  und  des  Meeres  seinem 
Grabe  nahten,  keiner  war,  der  nicht  den  Eingang  des  Glaubenslehr- 
buches (die  Fati'hah  des  Korans)  hergesagt  hatte,  das  kann  man 
wohl  den  Gipfel  der  Verehrung  und  Liebe  nennen.  Freilich  wissen 
die  Menschen  selten  seinen  Lebenslauf  (Anfang  und  Ende) ,  und 
erst,  nachdem  man  die  wahrhaften  Aufzeichnungen  über  den  höchsten 
Heiligen  Arabiens  (das  Thien-fan  tsi  sön  si  lu?),  sowie  die  Be- 
schreibung der  verschiedenen  GrOnzlander  im  Swei-su,  das  äi-si-lei- 
pien  und  die  frühere  „Allgemeine  Beschreibung*  der  Min  zu  Käthe 
gezogen  hat,  erfahrt  man,  dass  das  Vorhandensein  des  muhamme- 
dischen  Bekenntnisses,  sowie  seines  Lehr-  und  des  Gesetzbuches  in 
China  mit  dem  alten  Heiligen  begonuen  hat.  Nach  sorgfältiger 
Forschung  wurde  in  Arabien,  dem  Stammlande  der  Musslims,  un- 

1)  hiaü  bozeichnot  da*  gegenüber,  oder  rückwärts  Liegende  Much  von 
der  Z  it,  dann  auch  die  Richtung,  waü  hingehn,  vergangeu.  Daher  kann 
hiaü  wan  das  Ziel  des  Ströhens  sowuhl,  als  die  Vergangenheit  bezeichnen. 

2)  Kwei-hwa-kaü,  ein  Ausläufer  des  „Berges  der  weissen  Wolken"  (Po- 
yün-san). 

3)  lin  „Bergjocho"  hier  die  beiden  Mei-liü  ,  der  „grosso  '  (ta  Mei-liü)  und 
der  „kleine"  (siao  Mei-liü).  Danach  hiossen  dio  beiden  Kwaü  (d.  h.  Kwan-Si 
und  Kwaü-Tuü)  auch  Liü-Nan  „Joch-Süd". 

4)  kiü  bezeichnet  nicht  allein  dio  Lehrbücher  eines  Glaubens  uud  wird 
also  für  dio  wu-kiu  der  Chinesen,  die  sutra  der  Buddha- Anhänger  und  den 
Koran  gebraucht,  Mindern  auch  Lehrbuch  überhaupt,  z.  B.  swan-kiü  „Rechen- 
lohrbuch", „Lehrbuch  der  Grässetilehre  und  Stornkuude'".  Nien  kiü  und  sun 
kiü  bedeutet  eigentlich  ein  solches  laut  lesen,  dann  aber  auch  „beten".  Ein- 
fach „leson"  ist  khan  su  „ein  Buch  sehn". 

f>)  Thien-faü  „Himmel  -  Ort"  <faü  sonst  „Viereck"!  =  Arabien.  Tsi  söu. 
der  „höchste  Heilige ist  sonst  der  Beiname,  den  Khuü-fu-tze  seit  der  Ver- 
leihung vom  Jahre  1012  führt  (s.  Mayers,  ('hin.  Reador's  Manual  S  105).  hier 
aber  auf  Muhammed  übortrHgen.  Im  Swei-su  ist  das  Betreffende  wohl  nur 
unter  dem  Namon  „Porsion"  (Po-sÖ)  zu  suchon,  da  die  Swei  -  Herrschaft  schon 
618  zu  Ende  ging.  Das  Si  -  si  -  lei  -  pion  soll  wahrscheinlich  das  Yüan -Si  -  Lei- 
Pien  sein,  in  welchem  unser  Sa'd  orwähnt  wird  (s.  u.). 
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thsön  fti  tsun  wei  Thien  &I,  khi  Ii  kiao  thsan  fcon  t&tfn  i,  pu  &r»  bin 
sian,  yu  Thien  kin  sau  si  pu,  pao  lo  Thien  fcön  tsi  ao  sin  min  tsi 
tsin.  Tfcl  yü  (6)  kan  thsaii  3)  inin,  kiao  si  wu  si  wei  mo  pu  pei 
kü.  Swei  khi  wön  yü  Khun  söA  Hu  kin  *)  pu  thun,  ör  khi  Ii  sian 
piao  Ii,  &I  tsi  hwei  kiao  kin  tien  tsi  ta  thsön.  Sien  hien  yü  kwei 
sön  wei  kiu  si  5),  thwei  thsön  süan  Ii  wei  (7)  tsu  thsön  kuan.  Tan 
Swei  Khai-Hwan  Hu  nien  Pin-Wu  kwei  sön  ki  yüan  thai  U  isan 


gefahr  50  Menschenalter  ')  seit  der  Ueberlieferung  von  Adam  der  edle 
Heilige  Muhammed  geboren,  —  dessen  ehrenwerthem,  scharfsinnigem 
Geiste  die  Lehnsmänner  des  Westlandes  sich  unterwarfen,  indem  sie 
ihn  als  Gottes  Gesandten  verehrten.  Derselbe  erkannte  bei  Errich- 
tung des  Glaubens  und  Gottesdienstes  Einen  als  den  Wahrhaftigen 
au  und  richtete  keine  Götzenbilder  auf;  das  göttliche  Lehrbuch  hat 
30  Abtheilungen  *),  welche  göttliches  und  menschliches  Wesen  und 
Leben  in  ihren  geheimsten  Tiefen  in  sich  begreifen.  Was  die 
Namen  der  beständigen  Sittengebote s)  anlangt  und  die  genausten 
Einzelheiten  der  Glaubensangelegenheiten ,  so  ist  für  das  Alles  ge- 
sorgt. Obschon  die  Worte  nicht  mit  denen  der  6  kin  4)  des  heiligen 
Khun  übereinstimmen,  so  passt  doch  der  Geist  zusammen  wie  Zeug 
und  Futter  und  ist  in  der  That  in  Lehrbuch  und  Gesetz  des  Islams 
zu  einem  Ganzen  vereinigt.  Der  alte  Weise  war  des  edlen  Heiligen 
mütterlicher  Oheim  5)  und ,  wenn  man  nach  der  Wahrheit  forscht, 
so  stand  er  an  Ausdehnung  der  Macht  (7)  an  der  Spitze  aUer 
Lehnsleute.  Im  6.  Jahre  Khai-Hwan  (genannt:)  Pin-Wu  der  Swei  (586), 

1)  si  ,,Menschonalter",  ,, Geschlecht "  Schon  dio  Gestalt  dos  Schrift- 
zeichens  ttt »  früher  &.  erinnert  an  ein  dreifaches  -f~  „zehn".  Ich  sehe  hier 
keine  bessere  Erklärung,  als  dass  das  Zeichen  pai  für  100  ausgefallen  ist,  wo- 
nach unsere  Zeitrechnung  vom  Jahre  der  Welt  mit  Annahme  des  Jahren  57 1 
aU  Geburtsjahres  Muhammeds  auf  das  Jahr  der  Welt  .'$929  fallen  würde.  Naeh 
Ttbari  I,  1070  hat  man  auch  4 GOO  Jahre  bis  zum  Jahre  der  Flucht  (622)  ge- 
rechnet, wie  mir  Prof.  Nöldeke  mittheilt.  Vielleicht  aber  ist  Buddha  als  der 
Adaro  indischer  Muslims  gemeint. 

2)  s.   Catafago,  arab.   dict.  8.   83  juz  A  part,  portion,  particle. 

A  quire  of  paper.  A  seetion  of  a  book  (the  Alcoran,  for  example,  being  divided 

into  thirty   :      ,  each  consiüting  of  about  fifteen  folios  or  leaves.).    Dass  für 

die  30  Abtheilungen  des  Koran  es  dieses  £uz'  der  eigentliche  Kunstausdruck  ist 
•  Mz.  a£zÄ'),  hatte  mir  auch  schon  Herr  Prof.  Nöldeke  gütigst  mitgotheilt. 

3,i  kau  „Strick  eines  Netzes'*,  „Band  der  Sitte1,  „Leitung41,  „Anleitung". 
Die  san  kan  oder  „3  Sitteubando"  sind  die  Unterthanontroue ,  die  Kindesliebe 
und  die  Gattenliebe  von  Sei  ton  der  Kinder  und  Ehefrauen;  thsan  ist  „beständig", 
die  wu  thsan  oder  ,,5  beständigen  (Tugenden)"  sind:  Wohlwollen,  Gerechtigkeit, 
Schicklichkeit,  Weisheit  und  guter  Glaube. 

4)  gewöhnlich  wu  kiu  die  5  Lehrbücher  su-,  si-,  i-kin,  li-ki  und  thsun- 
thsiu,  neben  denen  seit  der  Hau -Zeit  auch  das  yo-kiü  oder  „Lehrbuch  der 
Tonkunst-4  aufgezählt  wurde,  dahor  hier  Hu  kin,  die  „G  kin". 

ö)  kiu  si  „Oheims  Geschlecht".  Kiu  ist  Ohoim  von  Mutter-Setto,  st  auch 
einlacher  Zusatz.  Mit  gewissen  Zusätzen  katin  kiu  sonst  noch  Väter  und  Brüder 
ein*r  Gattin  bezeichnen. 


Digitized  by  Google 


158 


//im///,  Die  Denkmäler  der  Kontoner  Moschee. 


sin  tSi  si  fall  &ön  yu  i  zön  thsien  §1  wan  t&ftii  khi  Min  nien 
Tin-Wei  Sön  thsien  sien  hien  tön  se  zun  kiai  lai  ta  Ii  fcl  kien 

y   

Hwai-(8)Sön-sö  yü  YaA-thsön.  I  kü  lai  si  ör  kiu  t«i  i  wei  Thaii 
khai  hai  po  söu  thsien  sien  hien  lai  kn  yü  thse  tsö  fei  ye~).  Se 
nei  yu  kwan  tha  tsuii  khun,  wai  thX  kao  kl  liu  tsan,  tin  yu  kin 
kwan  sien  ho ,  tsö  fu  (9)  tsi  kho  tsöii  ye.  Wei  ki  sien  hien  süan 
kwo  yüe  ör  yü  nien  Ki-SS  Yan-Ti  thsien  si  thu  thien-hia  fan 
yü  kön  fu  min  sien  hien  fön  kin  lai  tun  thsan  süan  kiao  hwa.  Hou 
wön  söii  mu  ai  hwei  kwo  sön  teu  yü  (10)  Phan-Yü.    Pari  zön  i  Ii 


dem  Anfange  der  Zeitrechnung  des  edlen  Heiligen las  ein  Ober- 
Geschichtschreiber  in  den  Sternen,  dass  im  Abendlande  ein  wunder- 
barer Mensch  geboren  sei ,  und  ein  Gesandter  wurde  hingeschickt, 
die  Wahrheit  zu  erforschen.  Im  folgenden  Jahre  Tin-Wei  (587) 
sandte  der  Heilige  den  alten  Weisen  mit  den  Übrigen  zusammen 
vier  Männer,  welche  Alle  kamen,  die  Höflichkeit  zu  erwidern,  und 
bei  der  Gelegenheit  in  der  Stadt  der  Schafe  (d.  h.  Kanton)  das 
„Heiligthum  des  bewahrten  Heiligen*  (Hwai4öri-sS)  gründeten.  Wenn 
die  „alte  Beschreibung" 2)  aus  dem  Umstände,  dass  sie  gekommen 
seien,  um  sich  niederzulassen,  schliesst,  dass  der  Heilige  wegen  der 
Eröffnung  der  SeeschiftTahrt  unter  den  Than  den  alten  Weisen  ge- 
sandt habe,  hier  Handel  zu  treiben,  so  ist  dem  nicht  so.  Im 
Heiligthume  ist  eine  glatte  Pagode  innen  hohl  und  aussen  gerade 
(gemessen)  von  16  tSari  (  ^  160  thfci  oder  chinesischen  Fuss),  und 
auf  der  Spitze  war  ein  goldgestreifter  Storch,  —  das  kann  die  Be- 
schreibung des  Bezirkes  bezeugen.  Nicht  lange  darauf  kehrte  der 
alte  Weise  in  die  Heimat  zurück;  nachdem  aber  über  20  Jahre 
vergangen  waren,  (im  Jahre)  Ki-Se  (609),  als  Yan-Ti  Abgesandte 
ausschickte  zur  Aufzeichnung  der  Granzlande  des  Reiches,  befahl 
der  Heilige  wiederum  dem  alten  Weisen  mit  dem  Lehrbuche  nach 
Osten  zu  kommen,  um  den  Glauben  zu  verbreiten.  Als  er  später 
hörte,  dass  der  Heilige  gestorben  sei,  siechte  er  hin  vor  Trauer 
und  starb  in  (10)  Pan-Yü 3).    Seine  Landsleute  begruben  ihn  hier 

1 )  ki-yUau  ,. Anfang  der  Zeitrechnung"  scheint  sich  hier  auf  das  Elefanten- 
jähr  beziehen  zu  sollen.  Sollte?  hior  nicht  eine  Verwechselung  vorliegen  V 
Varnha-Mihira  starb  um  diene  Zeit  in  der  Gegend,  wo  christliche  Syrer  und 
untor  ihnen  wohl  auch  Araber  wohnten.  597  ist  das  Jahr  der  Verbreitung 
eines  neuen  Kalenders  in  China. 

2>  Die  „ulto  Beschreibung"  (kiu  tsi)  war  schon  im  vorigen  Jahrhundert 
beinah  verschollen  und  hat  noch  kaum  zu  der  neuereu  von  17fi9  (Kwau-taou- 
fu-tsi  „Beschreibung  von  Kwan-tson-fu")  benutzt  werden  können.  Dio  alte  Be- 
schreibung ist  von  Hwai'i-Wön-Yü  aus  der  Zeit  der  Ming.  Da  dio  Stelle  in 
der  neueren  Beschreibung,  welche  ich  besitze,  voll  angeführt  wird,  gedenke  ich, 
sie  nebst  anderen  angezogenen  Stellen  den  Schlussbemerkungeu  beizufügen.  Das 
betreffende  Kreigniss  fand  unter  der  Thang-IIerrschaft  statt  im  Jahre  7G3 

3)  Pan-yii  und  Nau-Ilai  sind  die  2  hien.  welche  sich  in  dio  Stadt  Kauton 
(Kwan-ts.m)  theilen. 
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ts&j'i  yü  thse,  tsi  kin  yu  pa  kan  Irin  ör  thsiao  thsai  yen.  Fu  sien 
hien  sün  yü  Si-Yü,  lü  yü  Tsun-Hia,  yen  yü  pu  thui'i,  i  fu  su  tst 
wu  ho  bo.  Kun  lie  piao  kien  tan  tai  nai  nun  si  thsien  pai 
uien  hou  tsun  tsi  zu  sön  min  kin  tsi  zu  U  pao  khi  wu  ku  tsai? 
Fu  ku  zön  tsi  tsi  se  tien  ye,  yu  kun  tö  yü  min,  tsö  se  tsi,  i  se 
khin  si ,  tsö  se  tsi 3).  Kin  sieu  hien  tao  tö  kao  sön  ki  pu  kbo 
(12)  tsö  ör  tsai  fön  sön  min  thsuan  tsön  km  pu  pi  wei  hien  thsu 
in  yü  thsuii  yaü  kü  tsin  tsi  tsun  tsu  si  Thsl-hien  Sön-tsou*)  tö 


mit  allen  gebührenden  Ehren,  und  heute  noch  wagt  man  nicht  hier 
zu  nahn,  um  Feuerung  zu  sammeln.  Dass  der  alte  Weise,  welcher, 
im  Abendlande  geboren,  ein  Gast  im  Reiche  der  Mitte  war,  dessen 
Sprache  nicht  verstanden  wurde,  dessen  Kleidung  von  fremdem 
Schnitte  unscheinbar  war,  durch  seine  ehrwürdige  Erscheinung,  wie 
sie  das  damalige  Geschlecht  sah,  noch  nach  1100  Jahren  seine  Ver- 
ehrung veranlassen  kann,  wie  ein  göttliches  Licht,  und  seine  Achtung 
als  eines  Erziehers,  —  wie  könnte  das  ohne  Grund  sein?  Nach  den 
Satzungen  der  Alten  war  das  Todtenopfer  eine  gesetzliche  Ein- 
richtung; wenn  Einer  Verdienste  um  das  Volk  hatte,  so  opferte 
man  ihm,  —  wenn  Einer  in  seinen  Werken  treu  bis  in  den  Tod 
war,  so  opferte  man  ihm  Nun  ist  die  Tiefe  des  verdienstvollen 
Wandels  des  alten  Weisen  unermesslich ,  und  da  er  nach  noch- 
maligem Empfange  des  heiligen  Befehles,  das  wahre  Glaubensbuch 
zu  überliefern,  nicht  die  Gefahr  scheute  und  auf  der  ungeheuren 
Fluth  von  Meer  zu  Meere  reiste,  da  er  endlich  machte,  dass  die 
»rothe  Erde*  und  das  „Geisterland*  *)  auf  den  Weg  der  offenbaren 
Verehrung  des  Einen  und  der  Rückkehr  zum  Rechten  gelangte, 
welcher  mit  den  Worten  der  sechs  „King*  über  die  Beziehungen 


1)  sß  „Todtenopfer".  Die  Satztheile:  yu  kun  tö  yü  min,  tao  s<5  taY,  i  se 
khin  si,  tsö  sö  tsi,  „wonn  Einor  Verdienste  um  das  Volk  hatte,  so  opferte  man 
ihm,  —  wenn  einor  in  seinen  Werken  treu  bis  in  den  Tod  war,  so  opferte 
man  ihm"  scheinen  dorn  Li-Ki  8  kiian  (S.  30  a  meiner  Ausgabe)  entnommen 
zu  sein,  —  nur  dass  dort  statt  yu  kun  tö  „Verdienste  habon"  das  Wort  si 
„wohlthun"  steht. 

2)  thni-hien  und  Sön- tsou  „rothe  Erde"  und  „Geisterland"  sind  Ausdrucke 
für  China,  die  schon  aus  dem  grauen  Alterthume  stammen  und  im  ST-Ki  (1.  Jahr- 
hundert vor  unserer  Zeitrechnung)  dem  Tsou- Yen,  einem  Zeitgenossen  Möng-tse's 
(Mencias)  zugewiesen  werden.  Tsou  und  hien  sind  hier  dieselben  Ausdrücke, 
welche  jetxt  kleinere  und  grössere  Kreise  des  Landes  bezeichnen,  erinnern  hier 
aber  an  ihre  muthmassliche  Urbedeutung:  hien  „zusammenhangendes  Land"  (terra 
conünensi,  tsou  „schwimmende  Au",  „Stromwerder",  wie  auch  Yü  nach  der 
grossen  Fluth  das  Land  in  9  tsou  theilte.  Tbli  „roth"  geht  vielleicht  auf  die 
Farbe  des  damals  vom  herrschenden  Stamme  bewohnten  Landes ,  obgleich  der 
Erde  sonst  im  Allgemeinen  „gelb"  als  Farbe  beigelegt  wird.  Sonst  sind  thsi- 
Ui  „rothe  Kinder*'  auch  „Menschenkinder",  „chinesische  Unterthanon"  über- 
haupt; und  wenn  auf  die  Bewohner  angewandt,  könnte  man  auf  den  unnah- 
baren tsou  angebliche  „Geister"  (sön)  als  Bewohner  und  als  Gegensatz  dazu 
denken 
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min  kin  i  kwei  tSön  tti  tao  yü  liu  kin  yen  tzS  thsön  ti  yu  tsi 
hin1)  zön  i  [tsi]  sin  (13)  tsi  tsi»)  sian  ho  pu  kho  pu  se\  Thsie 
Hwei-kiao  tze*  Than  Sui'i  i  lai  mön  Ii  thsao  yan  yü  tsi  ön  t£l  thsui  kiu 
yüan  tai  wo  Pön  thsao  kün  ho  Ön  hia  tan  fu  tiß  thsöii  Lun  vin 
tsian  ai  i  sf  thun  zön  (14)  Or  hwei  kiao  tzS  sien  hien  sl  khi  kun 
tö  sön  sön  tau  kho  yü  Khun  mön  t&u  hien  pii'i  thsui  pu  hiu  i. 
Ki  kin  ye  mu  tsö  swei  tsun  wai  2)  thsun  i  pi  thSöri  kin  hian  mu 
si  tsi  pao  pön  fan  si  thsun  tö  sS  kun  tsi  (15)  i  ye  yü.  Mu  kien 
yü  Than  tki  Tsön-Kwan  san  nien  kiu  yu  tun  yü  tsian  khin  kin 


der  Söhne,  Lehnsleute,  jüngeren  Brüder  und  Freunde  *),  sowie  dem 
Geiste  des  Wohlwollens,  der  Gerechtigkeit,  [der  Weisheit]  und  des 
guten  Glaubens ])  (13)  übereinstimmt,  so  kann  man  nicht  umhin, 
ihm  das  Todtenopfer  darzubringen.  Noch  dazu  hat  der  Islam  seit 
der  Zeit  der  Thang  und  der  Sung  von  einem  Hen  scherhause  nach 
dem  andern  die  Gunst  erfahren,  dass  er  von  ihm  gehegt  und  ge- 
pflegt wurde,  und  die  Überlieferung  davon  hat  sich  bis  in  ferne 
Zeiten,  bis  auf  unser  jetziges  Herrscherhaus  erstreckt,  welchem  er 
noch  mehr  Gnade  verdankt,  die  ihm  überschwenglich  zu  erkennen 
gegeben  wurde,  (wie  er  auch)  öfters  kaiserliche  Worte  des  Lobes 
und  der  Zuneigung  erfuhr,  in  denen  überall  gleichmässiges  Wohl- 
wollen zu  erkennen  war.  (14)  Auch  gebührt  es  sich,  dass  das  Ver- 
dienst des  Islams,  welches  seit  dem  alten  Weisen  so  gross  war,  in 
eben  der  Weise,  wie  das  der  Weisen  unter  den  Khung-fu-tze-An- 
hängern,  unvergänglich  der  Nachwelt  überliefert  werde.  Wenn  die 
Besucher  des  Grabes  bis  heute  trotz  mehrfacher  Übertragung  zwischen 
dem  Chinesischen  und  Ausländischen 2)  mit  sicherlich  aufrichtiger 
Verehrung  sein  gedenken,  so  bedeutet  das  doch  wahrlich  eine  Ver- 
geltung der  Wohlthaten  der  Ahnen,  eine  Rückkehr  zum  Ursprung, 
eine  Hochhaltung  der  Tugend .  ein  dem  Verdienste  dargebrachtes 
Opfer!  (15)  Als  die  alte  First  und  Traufe  des  im  3.  Jahre  TsÖu- 
Kuan  der  Than  (629)  gegründeten  Grabes  zu  zerfallen  drohte, 
während  die  Gemeinde  sich  vergrösserte ,  wurde  die  Erneuerung 

1)  tze"  thsön  ti  yu  Söhne,  Lehnsleute,  jüngere  Brüder,  Freunde.  Eigent- 
lich sind  es  wu  lun  5  Beziehungen,  nämlich  1.  zwischen  Fürsten  und  Lehns- 
mann, 2.  Vater  und  Sohn,  3.  älterem  und  jüngerem  Bruder,  4.  Gatten  und 
Gattinn,  5.  Freund  und  Freund.  Die  vierte  Besiehung  ist  hier  weggelassen 
Ks  entsprechen  hier  von  den  ohen  genannten  „beständigen  Tugenden"  das 
Wohlwollen  der  zweiten  Beziehung  (hier  1.  Sohn),  die  Gerechtigkeit  der  ersten 
(hier  2.  Lehnsmann  s.  Möng-tse  S.  88  Logge,  Classic»),  der  guto  Glaube  der 
fünften;  man  hat  daher  wohl  hier  die  Lücke  durch  t»1  „Weisheit"  auszufüllen, 
da  Ii  „Schicklichkeit"  der  vierten  Beziehung  entspricht  und  so  nur  dieses 
übrig  bleibt.  Die  Lücke  ist  durch  einen  Fehler  im  Abklatsch -Papier  ent- 
standen. 

2i  tsun  Mitte  =  mittelländisch,  chinesisch;  wai  aussen,  ausländisch,  — 
die  gewöhnliche  Gegenüberstellung.  Thsun  i  bodoutet  eigentlich  eine  zweifache 
Uebersetzung,  wie  etwa  aus  dem  Arabischen  ins  Persische  u.  s.  w.  und  dann 
ins  Chinesische. 
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tsuii  kbuo  ör  sin  tsi  si  yü  Kia-Khiü  fcön-sü  thsu  hia  thäön  yü  kwei 
h&i  mön  th&un  i  kho  kien  fcön  sin  tSt  kan  tai  kiu  ör  pu  waii  (16) 
yg.  Khin  sü  sien  hien  U  mo  piA  siu  kien  swei  yüe  yü  §1  i  i  hou 
iön  hi  hou  tSl  lan  t&ö  i  isiaii  yu  kan  yen. 

(17)  thsS  tsin-sl1)  thsu  sön  thsien  han-lin-yüan  su-ki-Si  2)  kia 
i  kithö  sou  San-Si3)  tsl-li  Khien-tsou  Yun&ou-hien  t§f-hien  hou 
süan  thun-tsi 4)  Kwei-Lin  hon  hiö  hu  tsan  5)  Khin-Hün-Mu  pai  tSuan. 

(18)  Hwai-Öön  kuan  tha  s6  khin-khi  tsön  lan  khi  tso-lin  Ma- 
tf-Nin  thi  ö. 

(19)  hon  hiö  Kao-Yao-hien  lin-sön  Liu-Ta-Yun  su  tan. 

(20)  Kia-Khin  ör      nien  swei-thsS  I-Hai  siao-thsun  *)  kn  tan. 

kun  Ii. 


begonnen  zu  Anfang  des  Sommers  des  Jahres  Kia-Khin  Jön-Sü  (1802) 
und  vollendet  um  Frühlingsanfang  des  Jahres  Kwei-Hai  (1803), 
woran  man  auch  sieht,  dass  des  Menschen  Herz  Dankbarkeit  hegt 
und  nicht  vergisst  im  Laufe  der  Zeiten.  (16)  Die  voranstehenden 
sorgfältig  verfassten  Worte  über  den  Lebenslauf  des  alten  Weisen, 
sowie  über  Jahr  und  Monat  der  Ausbesserung  sind  in  den  Stein 
gehauen  als  Vermächtniss  für  die  Nachwelt,  damit  dieselbe  bei  ihrer 
Kenntnissnahme  ebenfalls  künftig  Dankbarkeit  hege. 

(17)  Der  zum  tsin-Si1)  ernannte  weiland  beim  Betreten  der 
amtlichen  Laufbahn  Zögling 2)  der  Akademie  (Han-lin),  um  eine 
Rangstufe  erhöhte,  eigens  zum  t&i-hien  von  Yun-§ou-hien  im  unab- 
hängigen Khien-tSou  in  Sän-Si s)  ernannte  Anwärter  auf  die  Stelle 
eines  thun-t&i  und  Unter-Prüfungs-Beamter  von  Kwei-Lin,  der  Häupt- 
ling in  Inner-Asien  Khin-Hün-Mu  hat  es  ergebenst  verfasst. 

(18)  Der  Älteste  der  Moscheen  des  „ bewahrten  Heiligen"  und 
der  .glatten"  Pagode  Hauptmann  vom  einfachen  blauen  Banner 
Ma-Sl-Nin  machte  die  Ueberschrift. 

(19)  Der  Unter  -  Prüfungs  -  Beamte  und  Inhaber  der  ersten 
Prüfung-Stufe  in  Kao-Yao-hien  Liu-Ta-Yun  hat  es  roth  bezeichnet. 

(20)  Im  20.  Jahre  Kia-Khin  (1815)  in  der  Reihe  der  Jahre: 
I-Hai  an  einem  fruchtreichen  Tage  des  kleinen  Frühlings. 

Amtlich  errichtet. 


1)  Die  dritte  grossere  Stufe  bei  den  Prüfungen,  welche  in  Peking  er- 
worben wird. 

2;  Die  su-ki-sl  empfangen  noch  Unterricht  in  der  Akademie  und  sind 
also  noch,  keine  wirkliche  Mitglieder  derselben. 

3)  San-Si  =  Schen-Si. 

4)  Ein  tal-hien  ist  vom  7.  Rang,  ein  thun-tsT  vom  fünften. 

5)  hu-tsan  eingeborener  Häuptling.  Hu,  ursprünglich  wohl  <=  „roh",  be- 
zeichnet Mongolen  und  andere  Hirtenvölker  u.  s.  w.  Auch  auf  die  Araber 
unter  Muhammed  findet  es  sich  angewandt  (s.  Thai  Phin  Flwan  YU  Ki  aus  dem 
10.  Jahrhundert). 

6)  Der  „kleine  Frühling"  siao  thsun,  wenn  =  siao  yan  thsun  wäre  der 
xehnte  Monat  des  chinesischen  Jahres  =  November-December. 

Bd.  XLI.  1 1 


Digitized  by  Google 


1(52 


Himly,  Die  Denkmäler  der  Kantoner  Moschee, 


Bemerkungen. 

Bevor  ich  auf  die  in  den  Inschriften  angeführten  Quellen  ein- 
gehe, möge  es  mir  gestattet  sein,  Einiges  über  die  Lage  der  Moschee 
und  des  Grabes  vorauszuschicken. 

In  dem  1867  von  Dennys  herausgegebenen  Werke  „The  Treaty 
Ports  of  China  and  Japan"  (London:  Trübner  &  Co.  —  Hongkong: 
Shortrede  &  Co.)  heisst  es  S.  165  von  der  Moschee  und  dem  zu- 
gehörigen Minaret  Kwang  T'ap  („Bare  Pagoda"),  sie  lägen  wenig 
weiter  südwärts  als  die  Fa-T'ap-Pagode  und  auch  noch  im  „Tartar 
Quarter*  (M  an  dschu- Viertel ;  auch  wohl  früher  schon  Mongolen- 
Viertel?).  Diese  Stätte  der  Gottesverehrung  sei  etwa  um  850  von  den 
arabischen  Reisenden  gegründet,  welche  damals  häutig  Kanton  besucht 
hätten  (diese  Zeitangabe  bezieht  sich  augenscheinlich  auf  den  ans 
dieser  Zeit  stammenden  Bericht  von  der  Reise  des  Suleimän  im 
seiseiet  ettawiirilj).  Die  Moschee  bestehe  aus  einer  einfachen  Halle, 
deren  Dach  und  Pfeiler  in  der  gewöhnlichen  chinesischen  Bauart 
seien,  aber  in  welcher  die  strenge  Einfachheit  des  Innern  in  schlagen- 
dem Gegensatze  stehe  zu  den  Ausschmückungen  eines  budhistischeu 
Tempels.  Der  arabische  Ursprung  werde  bezeichnet  durch  die  eigen- 
thümliche  Gestalt  der  Bögen,  welche  zwei  Seiten  des  Gebäudes 
bildeten,  über  denen  Auszüge  aus  dem  Koran  den  einzigen  Schmuck 

der  nackten,  geweissten  Wand  bildeten   Von  der  Pagode 

(»pagoda  or  rather  minaret")  heisst  es  S.  166,  sie  sei  ein  zwei- 
stöckiger (two  storied!)  kreisrunder  Thurm  von  einigen  120  Fuss 
Höhe,  nach  oben  mit  abnehmendem  Durchmesser,  während  auch 
das  obere  Stockwerk  von  beträchtlich  kleinerem  Durchmesser  sei 
als  das  untere.  (Der  dem  Werke  beigegebene  Plan  von  Kanton 
giebt  dem  Thurme  die  Gestalt  eines  riesigen  aufgerichteten  Ge- 
schützes mit  Vorder-  und  Bodenstück,  oder  eines  Fernrohres).  ,Eiu 
oder  zwei  grosse  Bäume",  heisst  es  weiter,  „sind  auf  der  Plattform 
oben  über  dem  ersten  Stockwerk  gewachsen,  welche  bis  vor  Kurzem 
durch  eine  Wendeltreppe  im  Innern  zugänglich  war,  aber,  wegen 
der  durch  den  zerfallenen  Zustand  der  Treppe  drohenden  Gefahr 
wurde  der  Eingang  (einige  10  Fuss  über  dem  Erdboden)  vor  einigen 
Jahren  abgesperrt". 

Von  dem  Grabmale  heisst  es  S.  177  f.,  das  Gebäude  befinde 
sich  etwa  eine  halbe  (englische)  Meile  vom  Nord-Thor  und  stosse 
an  den  mit  Granit  gepflasterten  Weg,  der  nach  den  nördlichen  Be- 
zirken führe.  Eine  gut  gebaute  Backsteinmauer  umgebe  das  Ge- 
höft, welches  etwas  weniger  als  einen  halben  acre  (etwa  4/5  Morgen) 
Landes  bedecke  und  dicht  mit  schönen  Baumwollenbäumen  und 
Banjanen  bepflanzt  sei  Die  Einfriedigung  sei  theilweise  dem  Zwecke 
eines  Begräbnissplatzes  für  Muhammedaner  geweiht,  deren  Gräber 
auch  das  Hügelland  ausserhalb  derselben  bedeckten,  aber  sie  nehme 
besonders  deshalb  die  Aufmerksamkeit  in  Anspruch,  weil  sie  die 
Gräber  (tombs!)  eines  der  frühen  Bahnbrecher  des  muhammedani- 
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sehen  Glaubens  in  China  enthalte,  von  dem  die  Ueberlieferung  be- 
haupte, dass  er  ein  Verwandter  des  Propheten  selber  gewesen  sei. 
Es  folgt  dann  ein  Auszug  aus  der  sehr  vollständigen  und  genauen 
Beschreibung  der  Moschee  und  der  Gräber  im  zwanzigsten  Bande 
des  Chinese  Repository ,  Seite  78  ff.  Von  dieser  schätzenswerthen 
Zeitschrift  ist  fast  die  ganze  Auflage  bei  einem  Brande  in  Kanton 
zu  Grunde  gegangen,  und  die  Königliche  Bibliothek  in  Berlin  be- 
sitzt gerade  diesen  letzten  und  wichtigsten  Band,  —  welcher  das 
allgemeine  Verzeichnis  enthält,  —  nicht  Indessen  werde  ich  wohl 
seiner  Zeit  denselben  in  Schanghai  zu  Rathe  gezogen  haben ,  und 
wird  er  um  so  weniger  neben  dem  von  mir  hier  auch  Vorgebrachten 
für  uns  Wichtigeres  enthalten,  als  diese  Beschreibung,  wie  Taintor 
in  Notes  and  Queries  III,  8.  12  sich  ausdrückt,  sich  auf  das  Kwan- 
tsou-fu-tsl  gründet,  welches  mir  hier  zu  Gebote  steht.  Der  Auszug 
lautet: 

„Das  gewölbte  Grabmal  ist  mit  Matten  versehen,  und  Gebete 
.werden  zu  Seiten  des  Grabes  gelesen;  es  ist  ein  einfaches  Back- 
stein-Grabmal ohne  alle  Inschrift,  wie  auch  die  Wände  des  Ge- 
.bäudes,  obgleich  eine  genauere  Untersuchung  einige  in  die  Mauer 
.gebaute  Hausteinstücke  aufweist,  mit  anscheinend  darauf  gemeisselten 
»arabischen  Inschriften11  (with  what  looks  like  Arabic  inscriptions 
cut  upon  them).  „Die  beiden  Gräber  unter  dem  Schuppen  (shed) 
.und  das  grosse  im  Gewölbe  (dorne)  sind  alle  seit  1830  durch 
.Zeichnung  von  Beiträgen  unter  den  Muhammedanern  in  Kanton 
.gebaut  oder  ausgebessert  worden.  Das  Grab  zur  Linken  ist  der 
^arabischen  Grabschrift  zufolge  zum  Gedächtniss  eines  Fremden 
„Namens  Shems  du  \Adin  (Sems  ud  dln)  errichtet,  welcher  in  Kanton 
,im  zweiten  Monat  des  Jahres  1190  der  Hedschra  (1776)  im  Alter 
.von  87  Jahren  starb;  die  Grabschrift  giebt  auch  an,  dass  Jemand 
.Namens  Saad  Eb'n  Abi  Ra'kass l)  den  Mann  beerdigte ,  welcher 
.unter  dem  Gewölbe  (dorne)  ruht  Der  chinesische  Theil  dieser 
.Grabschrift  weicht  sowohl  in  Beziehung  auf  Namen,  als  Zeitangaben 
,ab;  er  lautet  also:  „Der  Hadschi  Meh-keh-muh-teh  (Mohamed)  kam 
„eigens  im  August  1750,  das  alte  Grab  des  alten  Ehrwürdigen 
.(former  worthy)  zu  besuchen.  Der  alte  Weise  (former  sage)  Namens 
.Omrah  starb  im  3.  Jahre  des  Kaisers  Chingkwan  des  Herrscher- 
hauses der  Thang  (b'29)  im  Jahre,  welches  Keh-li-fa  (Caliphate?) 
..genannt  wird".  Das  erste  Jahr  TSöii-Kwan  des  Kaisers  Thai  Tsung 
war  das  Jahr  627.  Das  Wort  ^alifah  wurde  später  besser  um- 
schrieben ha-U-fa  (s.  Bretschneider,  on  the  knowledge  possessed  by 
the  Ancient  Chinese  of  the  Arabs  and  Arabian  Colonies  S.  16  nach 
dem  Si-fci-ki  aus  der  Mongolenzeit);  ausserdem  passt  die  Zeit  nicht 
Entsprechen  würde  aber  der  Name  der  kleinen  Wallfahrt,  welche 


1)  Doch  uicht  Wackäs?  Sa'd  ibu  abi  Wackas  war  einer  der  Flüchtlinge 
{muh&jririn)  von  Mekka  und  Neffe  der  Amina,  wäre  also  der  Sohn  des  Sa'd 
ibn  Wahb  gewesen?  Vgl.  Muir,  üfe  uf  Mnhomet,  Verzeichnis*  unter  Sa'd. 
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Muhammed  im  Jahre  629  unternahm,  nämlich  omrah  „Besuch*, 
welche  in  diesem  Falle  Mohammeds  omrat  al  qadhäah  „Besuch  der 
Erfüllung"  genannt  wurde  (s.  Muir,  Life  of  Mahomet  IV,  S.  84) ; 
kehlifa  könnte  vielleicht  dem  etwa  gleichbedeutenden  persischen 
kirfah  entsprechen  (?).  In  den  Treaty  Ports  findet  sich  sodann  8. 1 78  f. 
noch  ein  Zusatz,  demzufolge  im  Gebäude  Denkmäler  (tablets)  sich 
befinden ,  welche  sich  auch  auf  den  ursprünglichen  Inhaber  des 
Grabmales  beziehen,  dieser  sei  auf  einem  derselben  dargestellt  als 
„Sarti  Suhapa,  der  mütterliche  Oheim  Muhammeds*,  und  die  Orts- 
geschichten wiederholten  diese  Angabe,  welche  indessen  der  Be- 
stätigung bedürfe.  In  geringer  Entfernung  von  der  „Moschee" 
(d.  h.  der  Grabcapelle)  und  näher  der  Stadtmauer  stehe  ein  kleineres 
Gebäude,  welches  ebenfalls  ein  Grab  enthalte  und  dessen  unver- 
kennbar maurische  Bauart  inmitten  der  chinesischen  Landschaft  einen 
ganz  merkwürdigen  Eindruck  auf  das  Auge  des  Beschauers  mache. 

Die  dritte  der  obigen  Inschriften  ist  gewiss  eine  der  hier 
erwähnten,  allein  es  scheint  doch  trotz  der  verworrenen  Angaben, 
als  ob  ich  lange  nicht  so  viel  davon  unter  Händen  hätte,  wie  wün- 
schenswerth  wäre.  Unter  Sarti  Suhapa  ist  also  ein  Sa'd  zu  ver- 
stehen, der  zu  den  Suhftbah  oder  „Genossen"  Muhammeds  gehörte, 
und  da  die  Mutter  Muhammeds  Aminah  die  Tochter  eines  Wahb  war, 
so  müsste  dieser  Sa'd  ein  Sa'd  ibn  Wahb  gewesen  sein.  —  Die 
oben  genannte  Zeitschrift  Notes  and  Queries  (.Bemerkungen  and 
Fragen")  hatte  im  ersten  Jahrgange  eine  Anfrage  (query)  wegen 
der  Moschee  in  Kanton  enthalten,  und  der  dritte  Jahrgang  enthielt 
die  oben  erwähnte  kurze  Antwort  (reply)  von  Taintor,  deren  Inhalt, 
so  weit  er  sich  auf  die  gleich  anzuführenden  Stellen  im  Kwan-tsou- 
fu-tst  stützt,  hier  übergangen  werden  kann;  es  ist  aber  bemerkens- 
werth,  dass  er  aus  einer  andern  Inschrift  den  Ausdruck  Thli-ni-ti 
„Kaiser  von  China*  mit  dem  persischen  Eigenschaftsworte  ctni  mit 
den  chinesischen  Schriftzeichen  anführt  (hui  für  ni  in  der  Um- 
schrift ist  offenbar  ein  Versehen,  ti  ist  das  chinesische  Wort  für 
Kaiser). 

Das  im  Obigen  mehrfach  angeführte  „alte"  Kwan-tSou-fu-tsX 
(die  Beschreibung  des  Bezirkes  von  Kwan-tsou  oder  Kanton)  stammt, 
wie  schon  gesagt-,  aus  der  Zeit  der  Ming,  und  es  gelang  1759  bei 
der  Herausgabe  der  neuen  ebenfalls  Kwan-tsou-fu-t&i  genannten  Be- 
schreibung soeben  noch,  einen  alten  Abdruck  davon  aufzutreiben 
und  ihn  zu  benutzen.  Als  Quelle  findet  sich  die  „alte  Beschreibung-* 
(kiu  tsl)  in  der  neuen  im  59.  Heft  auf  Blatt  8  angeführt  in  der 
Abtheilung  tsa  lu  („Vermischtes*)  unter  Hwei-hwei  fön  (muhamme- 
danisches  Grab).  Es  ist  offenbar  die  Stelle,  von  der  die  dritte  In- 
schrift sagt,  es  sei  unrichtig,  was  die  „alte  Beschreibung"  sage,  dass 
der  Heilige  (Muhammed)  den  alten  Ehrwürdigen  wegen  der  Er- 
öffnung der  SeeschiftTahrt  unter  den  Thang  (Thau  khai  hai  po)  ab- 
gesandt habe,  hier  Handel  zu  treiben.  Dieser  Zweck  und,  wenn 
man  sich  die  Mühe  gab,  sich  um  die  genaue  Zeit  der  Eröffnung' 
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der  Seefahrt  zu  bekümmern,  auch  die  Zeit  derselben  mussten  An- 
stoss  erregen,  da  der  Zweck  ja  die  Verbreitung  des  Glaubens  ge- 
wesen sein  sollte  und  laut  der  Geschichte  der  Thang  die  Eröffnung 
der  Seefahrt  in  Kanton  erst  im  Winter  763 — 764  stattfand  (s. 
Than-su  6.  küan  Bl.  10  a  unter  dem  11.  Monate  des  1.  Jahres 
Kwan  Tö),  nachdem  freilich  schon  758  (im  1.  Jahre  Khien-yüan 
im  9.  Monate  nach  Than-Su  6  k.  4  b)  die  Plünderung  Kantons  durch 
Araber  (Ta-Öt)  im  Bunde  mit  Persern  (Po-ssS)  stattgefunden  hatte, 
worauf  im  folgenden  Monate  bei  Gelegenheit  der  Ernennung  des 
Thronfolgers  ein  allgemeiner  Straferlass  gefolgt  war.  (Es  ist  dem- 
nach auch  wohl  nicht  genau,  wenn  es  in  der  neuen  Beschreibung 
8.  küan  Bl.  1  b  unter  kwan-tsin  „Zollschranken  und  Häfen",  heisst, 
der  Markt  für  den  Seehandel  sei  „zu  Anfang  der  Thang"  er- 
richtet) 

Es  heisst  also  an  der  angegebenen  Stelle:  „Muhammedaner- 
„Grab.  Alte  Beschreibung.  —  Als  unter  den  Thang  die  Seefahrt 
«eröffnet  wurde,  kam  —  abgesandt  von  dem  den  Hwei- Glauben  der 
,  Westlande  (bekennenden)  König  von  Mo-tö-na  (Mg-tö-na  =  Medina) 
,Mu-han-mö-tÖ  (Mohammed),  dessen  mütterlicher  Oheim,  der  aus- 
ländische Mönch  (fan  sön  sonst  „indische*  oder  „Buddha-Mönch") 
„Su-ha-po  Sai  („Genosse"  Sa'd)  nach  dem  Lande  der  Mitte,  um 
„Handel  zu  treiben  (mao  i)  und  errichtete  die  „glatte"  Pagode  (kwan 
,tba),  sowie  den  Tempel  des  bewahrten  Heiligen  (Hwai-Sön-ssg).  Als 
„ihm  gemeldet  war,  dass  Tempel  und  Pagode  fertig  seien,  starb  er 
„bald  darauf  und  wurde  darauf  hier  begraben". 

Da  die  neue,  nun  auch  wohl  schon  ziemlich  selten  gewordene, 
Beschreibung  des  Bezirkes  Kwan-t&ou  hier  einmal  erwähnt  ist,  so 
mögen  noch  folgende  auf  die  Sache  bezügliche  Stellen  hier  folgen: 

1.  Der  erwähnten  Bemerkung  aus  der  alten  Beschreibung  folgt 
ein  Zusatz,  welcher  lautet:  „Das  Muhammedaner-Grab  liegt  ausser- 
halb des  Nordthores  der  weitern  Stadtmauer*  (oder  Mauer  von 
Kwan-t§ou-fu,  wenn  man  Kwan-thSön  als  Verkürzung  für  Kwan-t&ou- 
fn-thSön  nimmt,  da  Wu-Yan-kwart-th§ört  „die  weite  Stadt  der  5  Schafe", 
wie  der  alte  dichterische  Name  lautet,  hier  schwerlich  gemeint  ist) 
,und  wurde  gegründet  im  3.  Jahre  TSön-Kwan  der  Than  (629). 
„Das  Grab  ist  in  Gestalt  einer  Kuppel  wie  eine  hangende  Glocke 
«gebaut.  Da,  wenn  man  beim  Eintreten  spricht,  es  einen  Wider- 
hall giebt,  welcher,  sobald  man  sich  fortbewegt,  stehen  bleibt,  so 
.nennt  man  es  gewöhnlich  das  widerhallende  Grab  (hian  fön).  Von 
.der  Zeit  der  Thang  bis  jetzt  über  tausend  Jahre  hindurch  wagen 
,die  Landleute  in  frommer  Scheu  nicht,  dem  Grabe  zu  nahn,  um 
.Feuerung  zu  sammeln.  Im  Zeiträume  T&i-tSön  der  Mongolen-Herr- 
.schaft  (Yüau) ')  wurde  Sa-tu-la  (— satull&h)  mit  17  Häusern  in  Yüe 
.(Kwan-Nan)  angesiedelt,  nach  dem  Tempel  und  dem  Grabe  zu  sehn. 
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„Zu  Ende  der  Ming  erhielt  ein  inusslimischer  erbadliger  Hauptmann 
„(tsl-kün)  den  Befehl,  in  Kwan-tsou  (Kanton)  seinen  Standort  auf- 
geschlagen. Daher  nahmen  diese  Krieger  und  Bürgerliche  taglich 
„zu,  und  nach  ununterbrochener  Ueberlieferung  begiebt  sich  jede 
„Sippe  jährlich  unfehlbar  nach  dem  Grabe  des  Widerhalls,  um  es 
„zu  verehren  und  dort  zu  beten.  Auch  haben  sich  alle  Westlande 
„seinem  Einflüsse  unterworfen,  und  so  oft  sie  die  10.000  Ii  über 
„Meer  nach  Kwang-Tung  kommen,  finden  sie  ihr  Glück  darin,  dass 
„sie  das  Grab  besuchen  können,  es  zu  verehren.  Obgleich  die  es 
„aufs  Höchste  Verehrenden  bis  hierher  kommen,  so  hat  doch  auch 
„seine  aufrichtige  Hochachtung  ausserhalb  des  Hauses  das  höchste 
„Mass  erreicht,  indem  man  sich  niederwerfend  mit  hochgehaltenen 
„Händen  seine  Verehrung  ausdrückt". 

2.  Der  aus  der  „alten  Beschreibung*  angeführten  Stelle  geht 
nach  einer  anderen  „Beschreibung"  (tfci),  deren  Namen  in  meinem  Ab- 
druck unleserlich  ist,  etwas  über  die  Pagode  (fau  tha)  voran,  näm- 
lich: „Die  Pagode  ist  im  Tempel  des  bewahrten  Heiligen  (hwai  &8n  sS) 
„und  wurde  während  der  Seefahrt  (po)  der  Than-Zeit  von  Fremden 
„(fan)  gegründet.  Sie  ist  rad-  und  schrauben  artig  und  in  gerader 
„Höhe  gemessen  16  tsan  hoch,  in  der  Mitte  rund  gewunden,  wie 
„eine  Drehmuschel,  an  der  Seite  der  10  Geschosse  ist  eine  Oeflnung, 
„und  auf  der  abgeschnittenen  Spitze  ist  ein  goldener  Hahn,  das 
„Rad"  (cakra)  „im  Bilde  zu  vertreten*  (die  lun,  sanscr.  &akra  sind 
eine  Verzierung,  welche  sich  unter  der  Spitze  der  Pagoden  befindet, 
es  sollen  ihrer  eigentlich  9  sein).  „Im  Zeiträume  Wan-Li  der  Ming 
„(1573—1620)  war  ein  Storchnest  darauf. 

Im  17.  küan  steht  unter  der  Abtheilung  thsg-than  („Ahnen- 
tempel und  Altäre")  und  der  Ueberschrift  Hwai-§ön-sö  das  Fol- 
gende: „  .  .  .  befindet  sich  innerhalb  der  Mauer  des  Bezirkes  (fu- 
„thsön)1)  und  2  Ii  westlich.  Es  wurde  in  der  Thang-Zeit  von 
„Fremden  (Fan-zön)  gegründet  Die  darin  gebaute  Pagode  ist  rad- 
„und  schraubenartig  und  hat  in  gerader  Höhe  16  tsan  5  thsi.  Im 
„4.  Jahre  Thsön-hwa  der  Ming  (1468)  versetzte  der  Ober-Censor 
„Han-Yun  den  sachverständigen  Beamten  A-tu-la  mit  17  Familien 
„hierher,  darin  zu  wohnen.  Auf  der  Spitze  der  Pagode  war  ein 
„goldener  Hahn,  der  sich  nach  dem  Winde  nach  Süden  und  Norden 
„drehte.  Jährlich  im  5. —  6.  Monate  steigen  die  Fremden  mit  fünf 
„Trommeln  voran  auf  die  äusserste  Spitze  und  beten  mit  Geschrei 
„um  Wind.  Ihrem  Glauben  gemäss  ist  nicht  die  Errichtung  von 
„Buddhabildem .  sondern  nur  das  Schreiben  goldener  Buchstaben 
„Gottesverehrung  zu  nennen.  Im  20.  Jahre  Huii-Wu  (1487)  im 
„7.   Monat  wurde  der  goldene  Hahn   vom  Wirbelsturme  herab- 

1)  fu-thsöri  „Bezirk-Mauer",  .,Mau«_>r  dos  Bezirk-Amtes".  Nach  dem  9.  küan 
S.  1  b  hobst ,  oder  hioss  so  dio  frühor  Xan-Wu-thsoii  genannto  Mauor ,  welche 
schon  unter  dorn  vorlotzton  Tsou-Kaisor  Nan-Wan  (314 — 256  v  Chr.)  erbaut 
sein  soll. 
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«gestürzt  und  nach  der  Hauptstadt  in  das  Schatzamt  geschickt  zur 
Aufbewahrung  und  Vertauschung  gegen  einen  kupfernen,  welcher 
„auch  vom  Wirbelsturme  herabgestürzt  wurde,  worauf  er  1600 
„(Wan-Li-Kön-Tze)  bei  der  Erneuerung  wieder  gegen  einen  Kür- 
•bis  vertauscht  wurde.  Im  8.  Jahre  Khan  Hi  unseres  Herrscher- 
hauses (1669)  wurde  der  Kürbis  wieder  durch  einen  Wirbelsturm 
»zerstört». 

Ueber  die  oberwähnte  Eröffnung  der  Seefahrt  steht  unter  kwan- 
tsin  („Zollschranken  und  Häfen")  8.  küan  lb  Folgendes:  „Aus  An- 
.lass  der  Errichtung  des  Handelsplatzes  für  die  Seefahrt  zu  Anfang 
,der  Than  wurde  ein  swai-thsön  kien-lin  („Befehlshaber  und  Leiter*) 
.abgesandt.  Bei  der  Errichtung  des  Seehandelsplatzes  im  Zeiträume 
,Khai-Pao  der  Sun"  (968—976  s.  auch  den  Auszug  Wön-hien-thun- 
khao  siari  tsig  aus  Ma-tuan-lin  6.  küan)  „wurde  der  tsl-tsou"  (Bezirk- 
Vorsteher)  „damit  als  Nebenamt  betraut,  sowie  der  thun-phan  als 
,phan-kwan  (der  Hülfs-  Unter  -Bezirks  -Vorsteher  als  Richter),  991 
.wurden  Erhebung  und  Einsendung  (der  Zölle)  getrennt,  im  Zeit- 
räume Hi-Nin  (1068 — 1078)  wurde  (das  Amt)  wegen  jährlicher 
^Ausfalle  aufgehoben,  1107  wurde  der  Soehandel  wieder  für  Tsö- 
,(Kian)  und  Kwan-(Nan-Tun-Lu)  eingerichtet"  u.  s.  w.  mit  gelegent- 
licher Eröffnung  und  Schliessung  bis  unter  den  Ming,  unter  denen 
Handelspässe  gegeben  wurden,  dennoch  Schleichhandel  stattfand  und 
schliesslich  eine  Auswahl  von  12  berechtigten  fremden  Kaufleuten 
beliebt  wurde.  Man  sieht,  wie  sehr  es  bei  diesen  Aufzeichnungen 
auf  die  Errichtung  der  Zollstatten  ankam ,  was  nicht  ausschliefst, 
dass  vorher  und  nachher,  vom  Schleichhandel  abgesehen,  das  Aus- 
kunftsmittcl  der  Ueberlassung  einer  Schiffsladung  an  Hof  oder  Re- 
gierung gegen  Entgelt  gelegentlich  ergriffen  sein  mag  neben  et- 
waiger Uebernahme  einer  Art  Gesandtenrolle  von  Seiten  der  Be- 
treffenden. 

Ich  könnte  hier  abschliessen,  wenn  nicht  noch  aus  dem  60.  Buche 
der  Beschreibung  (60.  k.  tsa-lu  2  S.  30—31)  ein  merkwürdiger 
Volkstamm  erwähnt  wäre,  der  gleichfalls  mit  der  muhammedanischon 
Gemeinde  in  Beziehung  stehen  soll.  Es  ist  dort  von  sogenannten 
Hai-Liao,  „See-Jägern"  oder  „Seefischern",  die  Rede,  und  gerade  diese 
Hai-Liao  sind  es,  welche  Hirth  in  seinem  wichtigen  Werke  China 
and  the  Roman  Orient  S.  22  in  einer  mit  wenigen  Worten  viel- 
sagenden Anmerkung  erwähnt.  Dieselbe  bezieht  sich  eigentlich  auf 
eine  der  Quellen  des  Hirth'schen  Buches,  nämlich  das  Tsu-Fan-tsi, 
über  dessen  Verfasser  TSao-^u-Kwa  im  Verzeichnisse  des  Kaiser- 
lichen Bücherschatzes  der  Se-khu  gesagt  ist,  dass  man  wegen  der 
grossen  Entfernung  von  Ta-thsin  und  Thien-tsu  denken  solle,  der 
Verfasser  sei  nicht  in  unmittelbare  Berührung  mit  Augehörigen 
dieser  Länder  gekommen,  während  doch  zugleich  hingewiesen  wird 
auf  eine  aus  dem  Thsö-fu-yüan-kwei  angeführte  Stelle,  der  zufolge 
die  Anhänger  des  Sien-Glaubens,  welche  zur  Thang-Zeit  Ta-Thsin-se, 
,Kirche  von  Ta-Thsin",  genannt  seien,  gleichbedeutend  seien  mit  den 
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Hai-Liao  des  Thin-§i  (Mitte  des  12.  bis  Anfang  des  13  Jahrhunderts). 
In  unserer  Beschreibung  von  Kwan-t&ou-fu  nun  ist  von  den  in  Kauton 
ansässigen  Hai-Liao  des  Thin-&i  die  Rede,  da  der  kleine  Strich, 
welcher  aus  dem  Thin  ein  Th&ön  macht,  offenbar  irrthiimlich  hin- 
zugesetzt ist  schon  wegen  des  angeführten  Namens  des  Verfassers 
Yo-Ko.    Voransteht  eine  Stelle  aus  dem  Thuri-tsI ,  derzufolge  sie 
sowohl  vom  Ost-  als  vom  West-Meere  gekommen,  ursprünglich  aber 
Eingeborne  von  Tsan-Th§ön  (=  Tsiampa  oder  Nieder-Kotechm-China) 
seien.    In  einem  Zusätze  jedoch  steht,  sie  seien  Muhammedan  er  und 
beteten  täglich  im  Hwai-Sön-sS;  indessen  seien  Leute  aus  aller 
Herren  Ländern  darunter,  und  es  seien  dieses  die  in  dem  Thsön-& 
(lies  Tin-&i)  des  Yo-Ko  sogenannten  Hai-Liao  von  Phan-Yü  (d.  b. 
dem  Östlichen  Theile  der  Stadt  Kanton).    Es  kommen  in  unserer 
Beschreibe  auch  San-Liao,  .Berg-Jager',  vor,  welche  aber  wohl 
durchaus  von  den  Hai-Liao  zu  trennen  sind  und  vielmehr  Hakka 
sein  sollen.    Wenn  dennoch  das  Liao  ein  wirklicher  emheimischer 
Stammname  sein  sollte,  so  wäre  vielleicht  etwa  an  den  Namen  Loi 
zu  erinnern,  den  ein  Stamm  am  Vorgebirge  St.  James  trägt,  welcher 
in  neuerer  Zeit  aus  dem  alten  Tsiampa  vertrieben  ist  (vgl.  Hell- 
walds Werk  über  Hinterindien);  denn  die  Lo-lo  wohnen  in  Kwei- 
tSou  und  sind  nach  Edkins  mit  den  Birmanen  verwandt  (vgl.  R, 
a  vocabulary  of  the  Miao  dialects  im  Chinese  Recorder  III,  S.  149) 
und  die  Lao  sind  entschieden  Verwandte  der  Siamesen  oder  Thal 
Lässt  man  aber  dem  Worte  Hai-Liao  seine  chinesische  Bedeutung 
„Seejäger",  so  erinnert  er  an  die  Kaste  der  Fischer  in  Malabar.  In 
der  der  Berliner  Königlichen  Bibliothek  gehörigen  Ausgabe  des 
Than-Su  6.  k.  S.  4  b  heisst  es  zwar  unterm  Jahre  758  nur  Ta-bi 
Po-se*  khou  Kwan-t&ou,  „die  Tadzik  und  Perser  plündern  Kanton"; 
allein  Bretschneider,  welcher  das  „alte",  das  „neue"  Than-su  und  die 
schlechtweg  Than-§u  genannte  Ausgabe  zur  Verfügung  hatte,  rührt 
in  seiner  Abhandlung  „on  the  knowledge  possessed  by  the  ancient 
Chinese  of  the  Arabs  and  Arabian  colonies"  S.  10—11  den  Satz 
vollständiger  an:  Kwan-tsou  Thsin  Po-s8  Ta-§i  tsuu  kun  thsön, 
„in  Kanton  greifen  die  Thsin,  die  Perser  und  die  Tadzik  (Araber) 
gemeinsam  die  Stadt  an",  oder  etwa  „die  Thsin  Po-se'  und  Tadzik 
von  Kanton  greifen  gemeinsam  die  Stadt  an"  und  aus  258  k. 
unter  Po-Se:  „Knien- Yüan  yüan  nien  Po-SS  yü  Ta-fe  thun  khou 
„Kwan-t&ou  ki£  thsaii  khu  fön  lü  fcö  fu  hai  ör  khü*,  d.  h.  „im 
„Jahre  758  plündern  Perser  und  Araber  Kanton,  berauben  Vorrath- 
„und  Schatzhäuser,  verbrennen  Hütten  und  ziehen  zur  See  wieder 
„ab".    Auf  obige  Thsin,  welche  in  der  ersten  von  Bretschneider 
angeführten  Stelle  mit  den  Persern  und  Arabern  hier  angeführt 
werden,  muss  ich  entschiedenes  Gewicht  legen  und  darin  eine  in 
China  auch  sonst  gewöhnliche  Verkürzung  für  Ta- Thsin  sehen. 
Letztere  schon  seit  der  späteren  Han-Zeit  (25 — 221)  in  China  be- 
kannt gewordene  Bezeichnung  für  Unterthanen  des  römischen  Reiches 
pflegt  man  wohl  so  aufzufassen,  als  ob  ta  „gross"  nur  die  nament- 
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lieh  in  neuerer  Zeit  sehr  gebräuchlich  gewordene  schmückende  Bei- 
fügung zu  Thsin  wäre1);  heisst  es  doch  in  der  Geschichte  der 
spütereu  Hsn,  da  die  Leute  aus  diesem  Volke  gross,  friedlich  und 
aufrichtiL'  seien  und  den  Chinesen  glichen,  nenne  man  sie  Ta-Thsin 
(obgleich  doch  der  Name  Thsin-Si-hwan-ti  s  nicht  sehr  verlockend 
für  die  Chinesen  sein  kann).  Allein  ich  möchte  hierin  mindestens 
zugleich  eine  Anspielung  auf  das  Sanskritwort  daksina  sehn;  denn 

1.  heisst  es  im  Liaü-su  (Geschichte  der  Liang  502 — 556,  voll- 
endet nach  629),  dass  der  Name  Ta-Thsin  ausländisch,  also 
nicht  chinesisch  sei, 

2.  wurde  derselbe  Name  theils  ebenso ,  theils  gleichlautend  ge- 
schrieben für  Daksina  (Dekkan)  gebraucht, 

3.  bestand  in  Südindien  schon  früh  eine  römische  Handelsnieder- 
lassung, 

4.  desgleichen  eine  solche  der  Thomas-Christen  und  später  der 
Nestorianer, 

5.  ist  hieraus  der  Name  Ta-Thsin  für  die  Letzteren,  nachdem  sie 
früher  als  Po-se"  (Perser)  aufgetreten  waren,  leicht  abzuleiten, 

6.  bedeutet  daksina  nicht  allein  „südlich",  sondern  auch  „rechts", 
„gerade",  „aufrichtig",  worauf  sich  das  in  den  bezeichneten 
Stellen  gebrauchte  chinesische  Wort  tsön  „aufrichtig"  beziehen 
lässt. 

Grosse  Mengen  in  Südindien  und  neuerdings  am  Haupterzeugungs- 
platz des  bekannten  „serischen  Eisens"  in  China  gefundener  römi- 
scher Münzen  weisen  auf  die  Bedeutung  der  Handelsbeziehungen 
des  Römerreiches  hin.  Es  ist  sonach  an  und  für  sich  nicht  un- 
wahrscheinlich, dass  von  der  Malabar-Küste  als  dem  Stapelort  des 
westlichen  Asiens  und  Chiua's  her  schon  lange  vor  der  ersten  im 
Thaii-äu  berichteten  Gesandtschaft  vom  Chalifenhofe  (651)  unter 
Indern  und  Persern  auch  Araber  zur  See  nach  China  gelangt  waren, 
dass  die  Plünderung  des  öffentlichen  Schatzes  vom  Jahre  758  viel- 
leicht nur  eine  Folge  der  Bedrückung,  oder  Unterdrückung  des 
Verkehrs,  sowie  etwaiger  Beschlagnahme  von  Schiffen  und  Ladungen 
war.  Dass  ausser  den  Handelsbeziehungen  mit  dem  südlichen  Indien 
schon  der  Buddhalehre  wegen  ein  durchaus  freundschaftlicher  Ver- 
kehr lange  bestanden  hatte,  daran  braucht  hier  wohl  kaum  erinnert 
zu  werden. 

Die  älteste  Quelle,  auf  welche  sich  unsere  Inschriften  berufen, 
ist  die  Beschreibung  fremder  Lander  in  der  Geschichte  der  Swei. 
Hiermit  kann  wohl  nur  der  Bericht  über  die  Perser  (Po-se)  gemeint 
sein,  da  die  Chinesen  mit  den  Ta-Si  als  Bewohner  eines  selbstan- 


1)  Vgl.  Ta-Than.  Ta-Sun,  worin  man  Gogensätze  zu  anderen  Than  und 
Sun  sehn  kann.  Ta-Miti,  Ta-Thsin,  Ta-Yin  („englisch")  n.  s.  w.  Man  sugte  aber 
nicht  Ta-Po-ä«  u  s.  w. 
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digen  Reiches  erst  durch  die  Gesandtschaft  vom  Jahre  651  amtlich 
bekannt  wurden.  Der  sie  betreffende  Abschnitt  in  der  Beschreibung 
fremder  Völker  aus  der  Geschichte  der  Thang  (Zeitraum  618 — 907) 
beginnt  auch  mit  dem  Satze,  dass  Ta-&i  ehemals  ein  persisches 
Land  gewesen  sei.  Mit  den  Persern  aber  waren  die  Chinesen  schon 
eine  Zeit  lang  bekannt,  als  die  Swei  zur  Herrschaft  kamen  (581). 
Was  hier  von  Wichtigkeit  ist,  betrifft  namentlich  den  Abbruch  des 
Verkehrs  mit  den  Türken  von  Seiten  der  Perser  und  den  Verkehr 
mit  China  zur  See,  welche  in  der  Geschichte  der  Swei  erwähnt 
werden;  von  dem  Seeverkehre  Hira's  mit  China  berichtet  Massud  i. 

Das  in  der  dritten  Inschrift  erwähnte  §i-sMei-pien  (Bdie  Ver- 
arbeitung der  Geschichtschreiber  des  Zeitalters*)  soll  augenschein- 
lich das  gewöhnlich  Yüan-sMei-pien  („ Verarbeitung  der  Geschiebt- 
Schreiber  der  Mongolen*)  genannte  Werk  sein.  Dieses  ist  im  Jahre 
1690  im  Druck  erschienen  und  sollte  die  ,Geschichte  der  Mongolen* 
(Yüan-&),  die  schon  1368  begonnen,  erst  zweihundert  Jahre  später 
als  ein  mangelhaftes  Werk  erschienen  war,  ersetzen.  Es  enthält 
dieselbe  hier  einschlagende  Stelle,  wie  das  gleich  darauf  angeführte 
Ta-Min-i-thuri-tsi,  „die  allgemeine  Beschreibung  der  Ming*.  Während 
das  §1  lei  pien  sie  unter  Mo-tö-na  (Medina)  anführt,  steht  sie  im 
japanisch  -  chinesischen  San-sai-tsu-yo  unter  Hwei-hwei  „Muhamme- 
daner*  nach  dem  Min-i-thun-tsi  angeführt;  das  erstere  Werk  enthält 
aber  das  Wort  sa-ha-pa  ganz,  das  letztere  zu  sa-hä  verstümmelt. 
Es  heisst:  „Im  Zeiträume  Khai-Hwan  (581 — 601)  der  Swei  ver- 
breitete Sa-ha-pa  Sa-a-ti  Kan-ko-sc  zuerst  diesen  Glauben  in  China*. 
Kankos  scheint  das  persische  Wort  für  „Kobold*  zu  sein;  sa-ha-pa 
ist  die  Bezeichnung  der  Genossen  Muhammeds  sahäbah.  Die  König- 
liche Bibliothek  in  Berlin  besitzt  weder  die  ältere  „Geschichte  der 
Mongolen*,  noch  das  Ta-Min-i-thun-tSi;  ich  kann  daher  zur  Zeit 
nicht  sagen,  ob  die  Stelle  etwa  der  erstem  entnommen  ist,  welche 
gleich  nach  der  Thronbesteigung  des  ersten  Ming-Kaisers  (1369) 
begonnen,  aber  erst  zweihundert  Jahre  später  mit  Verbesserungen 
und  Zusätzen  neu  herausgegeben  wurde,  ohne  im  Auge  der  spätem 
Geschichtschreibung  Gnade  zu  finden.  In  der  allgemeinen  Be- 
schreibung von  Kwan-Tun  (Kwan-Tun  thun  t&i),  welche  einst  Prof. 
v.  d.  Gabelentz  mir  zu  leihen  die  Güte  hatte,  findet  sich  im 
213.  Buche  S.  11  der  Name  des  obigen  Mahmud  unter  den  Be- 
amten angeführt,  welche  auf  Kaiserlichen  Befehl  im  Jahre  unserer 
ersten  Inschrift  (1350)  im  Stadttempel  einer  der  Stadtgottheit  zu- 
gedachten Ehrenbezeigung  beiwohnten  und  auf  einem  zu  dem  Zweck 
errichteten  Denkmale  erwähnt  wurden.  Hieran  knüpft  sich  eine 
Bemerkung  über  den  Antheil,  welchen  Kantoner  Gelehrte  an  der 
Landes  -  Beschreibung  (tsi)  der  „100*  „Geschichtschreiber  der  Mon- 
goleu-Zeit*  (Yüan-Si)  gehabt  hätten,  dass  aber  diese  neben  den  zwei 
Beamten  in  Peking  (die  mit  derselben  Arbeit  zu  thun  gehabt  hätten) 
unerwähnt  geblieben  wären.  Aus  der  Zeit  der  Ming  finde  ich  dann 
weiter  angegeben,  dass  unter  Thsön-Tsu  (1403 — 1425)  die  Mongolen- 
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Geschichte  (Yüan-Si),  welche  auf  Thai-Tsu  s  (1368—99)  Hefehl  von 
Sun-Lien  verfasst,  vollendet  und  zusammen  mit  den  21  Reichs- 
geschichten (hl)  gedruckt  herausgegeben  worden  sei,  einen  Neudruck 
nach  der  Verlegung  der  Hauptstadt  erfahren,  und  dass  es  so  eine 
südliche  und  eine  nördliche  Ausgabe  gegeben  hätte.  Ueber  200  Jahre 
später  sei  dann  eine  neue  vermehrte  Auflage  erfolgt  (s.  Mao's  Aus- 
gabe des  Si-ki).  Es  wäre  sonach  möglich,  dass  obiger  Bericht  über 
den  Sa'd  Eankos  einer  Angabe  Mahmud's  entstammte.  —  Der  ge- 
nannte Tempel  ist  noch  aus  einem  andern  Grunde  bemerkenswerth. 
Viele  Städte  China's,  wo  nicht  alle,  haben  ihre  Stadtgott-Tempel 
(tb^ön-hwaiVmiao) ,  in  denen  Helden  verehrt  werden ,  welche  sich 
um  die  Stadt,  oder  Umgegend  verdient  gemacht  haben.  Sie  werden 
nach  dem  Tode  vom  Kaiser  durch  Verleihung  von  Würden  geehrt. 
Dieser  Tempel  nun  heisst  im  Munde  des  Volkes  Po-lo-miao,  und 
es  wird  wohl  derselbe  sein,  in  dem  Europäer  das  Standbild  des 
Marco  Polo  mit  unchinesischen,  Europäern  ähnlichen  Zügen  erkannt 
haben  wollen.  Die  Sache  hängt  indess  anders  zusammen.  Nach 
der  von  den  Heiligthümern  handelnden  Abtheilung  des  Kwan-tsou- 
ra-tsl  nämlich  (17  k.  S.  8  unter  Nan-Hai-sön-miao ,  „Tempel  des 
Gottes  der  Kreisstadt  Nan-Hai"1))  wurde  derselbe  im  Zeiträume 
Khai-Hwan  (581—601)  der  Swei  gegründet,  der  Stadtgott  aber 
bereits  im  Zeiträume  Khai-Yüan  (713—742)  der  Than  zum  Kwai) 
Li-Waü  („Fürsten  des  ausgebreiteten  Nutzens")  ernannt,  und  andere 
Ernennungen  folgten  bis  in  die  neuere  Zeit.  Im  östlichen  Seiten- 
gebäude befindet  sich  das  Standbild  eines  Mannes  Namens  Ta-hi-sc*- 
khun  („Oberverwalter  der  öffentlichen  Arbeiten  von  grosser  Her- 
kunft*, etwa  indisch  tak§an  „Baumeister?") 2).  Die  Sage  geht,  dass 
dieser  der  jüngere  Bruder  des  Ta-mo  (Bodhidharma)  gewesen  und 
in  China  gestorben  und  ein  Gott  geworden  sei.  Das  Standbild  sei 
aus  seinem  wirklichen  Leichnam  gemacht.  In  der  Abtheilung  ku  tsi 
(,Ueberbleibsel  des  Alterthums*)  ist  9  k.  S.  16  von  einem  in  diesem 
Tempel  befindlichen  Baume  Namens  po-lo-su  die  Rede.  Pho-lo  oder 
po-lo  giebt  gewöhnlich  die  erste  Silbe  von  brahraan  (pho-lo-mön) 
wieder  und  kann  dazu  dienen,  überhaupt  etwas  „Indisches*  zu  be- 
zeichnen; Su  ist  das  chinesische  Wort  für  „Baum";  pho-lo  entspricht 
aber  auch  den  Silben  vära  z.  B.  in  Väranasi  (Benares)  u.  s.  w.,  wodurch 
leicht  Anlass  zu  allerlei  Verwechselungen  gegeben  ist.    Es  heisst  au 

1)  Nan-Hai  („Süd-Moor")  ist  dor  Name  dor  Kreisstadt,  welche  mit  ihrem 
Amtsitzo  den  westlichen  Theil  Kantons  einnimmt,  —  abgesohn  von  der  noch 
da2u  gehörigen  Umgebung.  Phan-yü  liegt  auf  der  Ostseite.  Nan-hai  (Nam-hoi) 
„Südseo"  und  Kwan-li  „ausgebreiteter  Nutzen"  sind  bezeichnende  Ausdrücke 

2)  sS-khuü  „Verwalter  der  Arbeiten".  Vgl.  auch  persisch  thäqdiskun 
..Schlosserbauer".  —  Ta-Hi  mit  anderm  Rufnamen  kommt  auch  sonst  unter  den 
Swei  vor.  Die  Lebensbeschreibung  oines  Ta-lli  Thsan-Zu  findet  sich  in  der 
Oesch ich te  der  Swei  35.  küau  S.  1  f.  Iii  allein  ist  in  Williams  Wörterbucho 
unter  den  selteneren  Sippetinamen  aufgeführt.  Ta-Hi  fohlt  untor  den  zwei- 
silbigen; vielleicht  war  os  oben  oin  auslandischer  Name. 
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der  letzterwähnten  Stelle  also,  der  Tempel  des  Nan-Hai-stfn  habe  den 
Namen  Polo-miao  daher,  dass  ein  Mann  aas  dem  Po  -lo- Lande 
den  Baum  gepflanzt  habe,  wie  auch  das  dort  niessende  Gewässer 
statt  Fu-Sü-Kiang  Po-lo-kiang  genannt  werde.  Die  Sage  gehe, 
dass  ein  indisches  (po-lo)  Kauffahrtei  -  Schiff  im  Hwan-Mu- Hafen 
gelegen  habe  und  dass  ein  Ausländer  zwei  Po-lo-Samen  im  Tempel 
gesät  hätte.  Plötzlich  wären  im  Winde  die  Segel  aufgezogen  und 
die  Fremden  wären  ihn  zurücklassend  davongefahren.  Der  Mann 
hätte  weinend  nach  ihnen  hingeschaut  und  wäre  aufrecht  stehend 
oben  auf  dem  Berge  verwandelt  worden,  und  die  Nachwelt  habe 
seinen  Leib  gefirnisst  und  bekleidet  und  ihn  Ta-hi-sS-khun  genannt 
In  den  Notes  and  Queries  on  China  and  Japan  III,  1869  S.  14  ist 
eine  A.  F.  unterzeichnete  Auskunft  über  eine  den  Polo-Tempel  bei 
Wbampoa  betreffende  Frage,  welche  von  derselben  Sage  handelt,  in 
der  aber  von  der  Ananas  (po-lo-mi)  die  Rede  ist  Wenn  man  po- 
lo-mi  nicht  ganz  als  fremdes  Wort  nimmt,  so  bedeutet  mi  Honig. 
Nun  nennt  man  zwar  jetzt  im  gewöhnlichen  Leben  die  Ananas 
pho-lo-mi,  allein  hier  handelt  es  sich  doch  um  einen  Baum.  Ein 
solcher  ist  unter  diesem  Namen  im  San-tsai-tsu-ye  abgebildet  — 
Da  ich  in  der  dritten  Inschrift  die  Angabe  fand,  dass  das  Jahr 
586  Geburtsjahr  und  „Aera*  (ki  yüan)  Muhammeds  gewesen  sei, 
und  in  Westergaard's  „indiske  Kejserhuse"  die  Angabe  Amaräga's, 
wegen  des  Todesjahres  Varahamihira's  (587),  da  ferner  die  aus  der- 
selben Zeit  stammende  Sage  von  Ta-hi-sS-khun  von  einem  jüngern 
Bruder  des  Bodhidharma  spricht,  fragte  ich  bei  Herrn  Dr.  J.  Klatt 
in  Berlin  wegen  etwaiger  Standbilder  des  Varähamihira  und  seiner 
göttlichen  Verehrung,  sowie  wegen  jener  brüderlichen  Verwandt- 
schaft und  einer  Aera  desselben  an.  Derselbe  theilte  mir  unter 
Angabe  der  Quellen  Kalpasutra  of  Bhadrabahu,  ed.  by  H.  Jacobi, 
Weber's  akad.  Vorlesungen  und  der  Kern 'sehen  Ausgabe  der  Brha- 
tsamhitä  des  Varähamihira  mit,  dass  es  eine  Legende  der  Jainas 
von  Bhadrabahu  und  seinem  Bruder  Varähamihira  gebe,  nach  welcher 
der  Letztere  nach  seinem  Tode  ein  böser  Dämon  geworden  sei, 
Varähamihira  am  Hofe  des  VikramAditya  (nach  einer  Legende) 
gelebt  haben  solle,  nach  welchem  die  Vikrama-Aera  angeblich  be- 
nannt sei,  dass  ferner  in  der  Brhatsamhitä  Anleitung  zur  Anferti- 
gung von  Götterstatuen  gegeben  werde.  Eine  chinesische  Gesandt- 
schaft nach  Indien  finde  ich  zwar  unter  dem  betreffenden  Jahre 
im  Swei-su  nicht  erwähnt;  allein,  obgleich  die  „in  den  Sternen 
gelesene"  Geburt  Muhammeds  die  in  der  muslimischen  Sage  auch 
sonst  vorkommende  Anpassung  an  die  Erzählung  von  den  „Weiseu 
im  Morgenlande*  sein  mag,  so  sind  doch  obige  Uebereinstimmungen 
mit  Indien  auffallend.  Dazu  kommt,  dass  die  nach  der  zweiten 
Inschrift  seit  „Adam"  verlaufenen  50  Menschenalter  mit  der  Zeit 
ungeP.ihr  übereinstimmen ,  welche  nach  chinesischer  Annahme  seit 
Buddhas  Tode  verflossen  waren ,  und  dass  die  Muhammedaner 
überhaupt  Adam  und  Buddha  zu  verwechseln  gewohnt  sind.  Wegen 
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des  dem  Sa'd  beigelegten  persischen  Beinamens  kankos  „Kobold" 
könnte  man  auch  diesen  in  die  obige  Sage  verflechten  wollen; 
allein,  ist  es  wohl  anzunehmen,  dass  die  muhammedanischen  Be- 
richterstatter einen  Doppelgänger  des  Varahamihira  unter  diesem 
Namen  verehrt  haben  würden?  Da  leider  die  ältere  Inschrift  un- 
leserlich ist,  wissen  wir  nicht,  ob  auf  ihr  etwa  die  Jahreszahl  vom 
Tode  des  Sa'd  gestanden  hat.  Unwahrscheinlich  ist  es  jedenfalls 
nicht,  dass  sich  neben  anderen  von  oder  über  Indien  gekommenen 
Kaufleuten,  neben  Juden  und  syrischen  Christen  aus  Malabar  auch 
Araber  befanden,  welche  mit  letzteren  und  den  längst  Handel  mit 
China  treibenden  Persern  schon  im  Jräq  in  Berührung  gekommen 
sein  konnten.  Schon  den  Abu  Sofiün ,  den  Vater  Moawiva's  und 
Gemahl  der  Hind  sowohl  als  der  Amina,  einer  Tochter  des  Sa'd 
ibn  Wahb,  führte  eine  seiner  Handelsfahrten  über  den  Euphrat  an 
den  persischen  Hof.  Ob  auch  sein  Schwiegervater  Sa'd  ibn  Wahb, 
der  muth  massliche  Bruder  der  Amina,  Mutter  Muhammeds,  schon 
in  das  Jraq  gezogen  war,  wissen  wir  nicht,  wir  wissen  aber  von 
einem  andern  Ibn  Wahb,  auch  einem  angeblichen  Angehörigen  des 
Geschlechtes  Muhammeds,  dass  er  aus  Bacra  vertrieben  (870—871) 
nach  Indien  und  China  reiste,  und  dass  das  Geschlecht  der  Walad 
Habbar,  dem  er  entstammte,  über  Mancüra  herrschte  (s.  Reinaud's 
Ausgabe  der  A^bär  el  Sin  wa'l  Hind).  Da  wir  von  Sa'd  ibn  Wahb 
nichts  weiter  wissen,  als  dass  er  der  Vater  der  Amina  und  Schwieger- 
vater Abu  Sofiäns  war1),  könnte  man  sich  versucht  fühlen,  die 
wirkliche  Reise  Jenes  als  auf  eine  angebliche  des  letztem  übertragen 
zu  betrachten.  Allein  wir  wissen,  von  dem  Helden  der  Aljbar  as 
Sin  wa'l  Hind,  dass  er  aus  China  zurückkehrte,  und  wissen  nicht, 
dass  er  Sa'd  hiess.  Bretschneider  in  seiner  Abhandlung  on  the 
kcowledge  possessed  by  the  Ancient  Chinese  of  the  Arabs  will  aus 
der  oben  angegebenen  Thatsache  der  Plünderung  Kanton's  im  Jahre 
758  nicht  schliessen,  dass  Araber  nothwendiger  Weise  schon  dort 
angesiedelt  gewesen  sein  müssten,  und  Palladi  in  seiner  Abhand- 
lung über  den  Islam  in  China  lässt  die  Chinesen  erst  Mitte  des 
10.  Jahrhunderts  mit  demselben  bekannt  werden.  Es  ist  aber 
bemerkenswert!! ,  dass  Palladi  nach  einer  chinesisch  geschriebenen 
Lebensbeschreibung  Muhammeds  ein  angeblich  742  in  Si-ngan-fu 
errichtetes  Denkmal  erwähnt,  welches  den  Islam  sich  „in  dem  ge- 
nannten Zeiträume  Khai-Hwana  in  China  verbreiten  lasse*),  worin 


1)  Nach  Ibn  Duraid  war  Amina,  die  Mutter  Muhammeds,  eine  Tochter 
des  Wahb,  —  die  gleichnamige  Frau  des  Abu  Sufyan  eine  solche  des  Sa'd  ibn 
Wahb.  Bei  Ibn  Hagar  finden  sich  zwei  Sa'd  ibn  Wahb  angeführt,  einer  mit 
dem  Beinamen  al  rtahani,  Ober  den  unter  Rusdan  noch  Auskunft  zu  erwarten 
stehn  soll,  und  einer  mit  dem  Beinamen  an  Nadhri,  von  Ta'Alibi  angeführt 
nach  Abu  Maiisar. 

2)  Die  betreffende  Stelle  der  3.  Inschrift  kann  allenfalls  so  verstanden 
werden,  dass  im  betreffenden  Jahre  58G  der  Beamte  in  den  Sternen  gelesen 
habe,  dass  (früher)  ein  Wundermann  im  Westen  geboren  sei;  allein  es  ist  den- 
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er  selbstverständlich  einen  groben  Zeitverstoss  sieht,  sowie  ein  Werk 
über  den  Beginn  des  Islams  in  China,  demzufolge  628  eine  Ge- 
sandtschaft nach  muslimischen  Landen  stattgefunden  haben  solle 
(nach  anderweitigem  Berichte  nach  Samarkand),  welche  mit  einem  tar- 
bantragenden  Gelehrten  mit  3000  Hwei-hwei  (angeblichen  Muliam 
medanern,  vielleicht  aber  nur  Türken?)  zurückgekehrt  sei.  Wie 
man  sich  gewöhnt  hat,  den  Bericht  Suleiman's  und  lbn  Wahl/s 
über  die  grosse  Verbreitung  des  Islams  in  China  aus  dem  9.  Jahr- 
hundert für  den  That Sachen  entsprechend  zu  halten,  so  scheint  es 
jedenfalls  der  Mühe  werth,  weitere  Nachforschungen  in  Kanton  so- 
wohl, als  im  Norden  China's  anzustellen,  die  vielleicht  dazu  dieneu 
werden,  immer  mehr  Thatsachen  ihrer  sagenhaften  Hülle  zu  ent- 
kleiden. 


noch  widersinnig,  dass  Hulmmmod  im  Alter  von  \b  Jahren  seinen  Oheim  inr 
Ausbreitung  des  Glaubons  abgesandt  haben  soll.  Selbst  bei  clor  20  Jahre  später 
erfolgenden  Rückkehr  war  dieses  noch  zu  früh. 
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Von 

0.  Bohtlingk. 

Im  39.  Baude  dieser  Zeitschrift  S.  528  fgg.  *)  habe  ich  ver- 
sacht die  bei  Patangali  zu  Pänini  5,  3,  99  über  die  Idole  handelnde 
Stelle  anders  aufzufassen  als  meine  Vorganger.  Mit  dieser  meiner 
Auffassung  sowie  mit  der  meiner  Vorgänger  erklärt  sieh  Kielhoru'2) 
„with  some  reluctance"  nicht  einverstanden,  da  wir  nach  seiner 

Meinung  «M^ni?,  *frrf?T  und  T^Rf^TlfT*  nicht  im  Einklang  mit 

dem  sonstigen  Gebrauch  dieser  Worte  im  Mahäbbashja  aufgefasst 

und  übersetzt  hätten. 

Zu  TT^ffn  bemerkt  Kielhorn,  dass  das  demonstrative  Pro- 
nomen in  dieser  Verbindung  bei  Patangali  nie,  mit  Ausnahme  einer 
einzigen  Stelle  (die  leider  nicht  angegeben  wird),  auf  etwas  vorher 
Erwähntes  hinweise,  sondern  stets  nichts  Anderes  bedeute  als  „dieser 
allgemein  bekannte,  dieser  sich  überall  darbietende  (Mensch  u.  s.  w.)\ 
In  den  angeführten  Beispielen  folgt  auf  das  Pronomen  stets  ein 
Substantivum ,  auf  welches  sich  jenes  bezieht;  in  unserem  Falle 

müssen  wir  aus  dem  Vorhergehenden  ^RTI  erganzen.  Das  Bei- 
spiel V         f^fV  3^lM<talO  W.  .  .  .  übersetzt  K.  durch  „the 

man  who  acts  with  foresight  .  .  .  .,  was  gleichbedeutend  wäre  mit 
,if  a  man  acts  w.  f."  Hiernach  könnten  wir  in  unserem  Falle 
sagen  „wenn  aber  Bilder",  aber  auch  „wenn  diese  Bilder*  wäre 
vielleicht  nicht  ausgeschlossen,  wenn  die  uns  unbekannte  eine  Stelle 
im  Mahabh.  dafür  spräche. 

^ffffTf  soll  im  Mahähh.  stets  jetzt,  gegenwärtig",  nicht  „heut 
zu  Tage"  bedeuten.  Soviel  ist  gewiss,  dass  man  überall  das  Wort 
durch  „jetzt,  gegenwärtig"  wiedergeben  kann  und  dass  „heut  zu 
Tage*  an  vielen  Stellen  nicht  am  Platz  wäre.     Aber  ob  ich  in 

dem  Beispiel  W  *ft  TOTTTO:   ^ftcT:    *^T*i*  *pr*pr  if  ^ 


1)  In  der  Note  auf  8.530  ist  „keinen  Künigsnamen"  ein  Druckfehler  für 
„einen  Konigsnmnen" 

2)  Wiener  Zeitschrift  für  die  Kunde  des  Morgenlandes,  No.  1. 
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tfffffT  Hlfalfa  (Mahabh.  II,  S.  325,  Z.  17)  durch  „jetzt* 

oder  durch  „heut  zu  Tage"  wiedergebe,  ist  doch  ziemlich  einerlei. 
Die  erste  Taube  hat  doch  m\i*h5)  gelebt,  und  dieses  soll  nach 
Kielhorn  der  Gegensatz  von  nicht  aber  von  «iufa  sein. 

Auch  in  unserem  Falle  lässt  sich  „heut,  zu  Tage"  rechtfertigen. 
Warum  übrigens  *TffiWTm  Mahabh.  II,  S.  391,  Z.  8  nothwendig 
(WRfqoqftiTii  ist  doch  kein  Beweis  dafür)  und  ^MfnM^i-n 
I,  S.  151,  Z.  16  überhaupt  ein  Compositum  sein  soll,  ist  mir  nicht 
recht  verständlich. 

"R^^qfjf  nat  im  Mahabh.  nach  Kielhorn  stets  die  Bedeutung 
„to  fashion*  oder  „make  (one  thing  out  of  an  another)"  oder  vto 
prodnce  (a  thing  which  did  not  exist  before  out  of  something  eise)* 
oder  „to  transform  (one  thing  into  another)".  Hiemach  wird  ^T#T: 
Hqifaai:  durch  „the  images  have  been  fashioned"  oder  „formed",  oder 
„brought  into  existence*  oder  „produced  (out  of  some  material  or  other)* 
übersetzt  und  die  Ansicht  ausgesprochen,  dass  Patarigali  rede  ,ot 
the  manual  or  mechanical  fabrication  of  images,  such  as  would  be 
carried  on  by  artizans  in  the  course  of  their  profession  or  trade'. 
Bei  dieser  Auffassung  von  «<*fcmi  würde,  wie  Kielhorn  selbst  zu- 
gesteht, *ft?f:  hier  nicht  am  Platze  sein,  es  wäre  denn,  dass  dieses 
Wort  noch  eine  andere  uns  unbekannte  Bedeutung  hatte.  Um 
also  einen  Sinn  hereinzubringen,  müsste  man  annehmen,  dass  ifat: 
ein  Fehler  sei  oder  aber  hier  etwas  Anderes  als  die  uns  bekannte 
Dynastie  bezeichne.  Ich  möchte  lieber  den  Spiess  umdrehen  und 
sagen :  mW:  ist  richtig  und  bezeichnet  eine  Dynastie,  dagegen  muss 
M^if^MnT:  hier  anders,  als  es  Kielhorn  thut,  aufgefasst  werden. 

Ich  nehme  mir  Kielhorn  zum  Muster,  indem  ich  verlange,  dass 
man  Patarigali  durch  Patarigali  erkläre.  Die  «fl^ il  haben  hier 
das  Beiwort  ffTTSTTf^K,  und  dieses  Begehren  nach  Gold  rügt 
Patarigali  gerade  an  Fürsten:  **Pä«T^  <j*n*i\  ffT^T^  Wf*T 
finden  wir  Mahäbh.  I,  S.  41,  Z.  14.  S.  378,  Z.  5.  S.  461,  Z.  9. 
in,  S.  10,  Z.  1  v.  u.  S.  439,  Z  4.  S.  453,  Z.  15.  Auf  diese 
Stellen  hat  schon  Weber  in  Ind.  St.  13,  S.  332  aufmerksam  ge- 
macht. Aus  diesem  Beiwort  der  *ftö  schliesse  ich,  dass  Patarigali 
unter  diesem  Worte  Fürsten  verstanden  hat. 

Nun  gilt  es  für  IWi^rf?!  aus  den  Beispielen,  die  Kielhorn 
zum  Beweise  der  Richtigkeit  seiner  Auffassung  aus  dem  Mahäbh. 
zusammengestellt  hat,  eine  für  unsere  Stelle  passende  Bedeutung 
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zu  erschliessen.  Zunächst  sei  bemerkt,  dass  dieses  Verbum  in 
keiner  der  initgetheilten  Stellen  die  Bedeutung  „Etwas  aus  einem 
Stoffe  formen*  *)  hat.     Ueberall  kommen  wir  mit  der  Bedeutung 

„zur  Erscheinung  bringen"  zum  Ziel.    In  «gi«T\  «^^Mq^fTT^J- 

«siO  IWt  übersetzt  Kielhorn  das  Wort  durch  „would  pro- 

duce" ;  „würde  zur  Erscheinung  bringen  (bestimmte  Laute)"  besagt 

dasselbe.    In  qinqi^fqq^  7T7T  ^nff  Sfafafa*^  wird 

der  Absol.  mit  seinem  Object  durch  „after  forming  (or  establishing) 
the  sphere  of  the  Apavada  (d.  i.  der  Ausnahmen)"  wiedergegeben; 
.durch  ein  Bringen  zur  Erscheinung,  durch  Vorführung"  ergäbe 
denselben  Sinn.  Die  zwei  noch  übrigen  Beispiele  sind  ganz  gleicher 
Natur,  so  dass  die  Besprechung  eines  der  beiden  Beispiele  genügen 

wird.    Dieses  lautet  f<qif<**  (vgl.  P.  3,  1,  69)  *ÄTT 
Ufafo*  (vgl.  3 ,  1 ,  68)  Wf  TTq^rf^TfTT  u.  s.  w.  mit 

der  Uebersetzung  „fi^q  ifc^*3T  will  make  of  the  Nom.  case  «HH,  a 
Gen.  case".  H«j*nqi:  fasst  Kielhorn  als  Genetiv,  aber  in  der  Be- 
deutung eines  Ablativs,  indem  er  auf  einen  ähnlichen  Gebrauch 
des  Genetivs  in  T  «Hilft*!  4l4l<JMi  SiTT  I  ^T- 
*t  TO  und  au^MR-nffr^T  xr^ft  verweist.  Nach  meinem  Sprach- 
gefühl haben  die  Genetive  hier  Nichts  mit  STCK,  TO  und  H-qfa 
zu  thun,  sondern  sind  mit  den  Substantiven  >|  Idql  und  "Wt^T  zu 
verbinden.  «J^i  qTT^T^TTTf  JfTtt:  ist  so  v.  a.  *J^qiT $1*1^4: 
und  JnjprTTIlft^f:  so  v.  a.  TPTJWT^i:.  Das  Compositum  konnte 
hier  nicht  angewendet  werden,  weil  der  Uebergang  des  Stoffes  in 
das  Erzeugniss  hervorgehoben  werden  sollte;  auch  ^  und 
wären  ein  Hinderniss  gewesen.     Auch  ich  fasse  in  dem  Beispiel 

f^Trf^i:  u.  s.  w.  UTOTOT:  als  Gen.,  übersetze  aber  „wird  für 
den  Nominativ  (an  die  Stelle  des  Nominativs)  den  Genetiv  zur  Er- 
scheinung bringen",  was  dem  Sinne  nach  mit  „will  make  u.  s.  w." 
auf  dasselbe  hinausläuft. 

Nach  den  von  Kielhorn  aus  dem  Mahäbh.  beigebrachten  Bei- 
spielen muss  ich  also  auch  tftWft^TfWr^T:  M<*fcUdi:  durch 


1>  In  dieser  Bedeutung  braucht  Patari£ali  qTT.     Aus  Lehm  ^rftJ^T , 

^«f.i:,  aus  Goid  ^tot:,  sreqn:,  «aftun:  fiircÄ  Mah&bh  i.  s.  ?. 

Vgl  auch  weiter  unten  das  Beispiel  *f  *j£1lf'Tq*  qTT^T^TIT  WH*. 

Bd.  XLI.  12 
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„die  goldgierigen  Maurja  haben  Idole  zur  Erscheinung  gebracht* 

wiedergeben«    Da  wir  aber  gesehen  haben,  dass  die  Bedeutung  „zur 

Erscheinung  bringen"  bei  M«n^<4pn  im  Mahäbh.  nicht  (wenigstens» 
nicht  in  den  von  Kielhorn  gegebenen  Beispielen)  in  die  von  ,formen, 

fabriciren"  übergeht,  und  dass  diese  Bedeutung,  wie  schon  Kielhorn 

gesehen  hat,  auch  gar  nicht  zu  *i  1      (als  Dynastie  gefasst)  passen 

würde,  so  kann  „zur  Erscheinung  bringen"  hier  doch  kaum  etwas 

Anderes  als  .einführen ,  aufbringen"  sein.    Es  kann  sich  also  jetzt 

nur  noch  darum  handeln,  ob  die  Maurja  Idole  überhaupt  oder  die 

Idole  von  £iva  u.  s.  w.  eingeführt  oder  aufgebracht  haben.  Mir 

scheint  das  Letztere  wahrscheinlicher  zu  sein. 

Dem  Schluss  in  Kielhorn's  Artikel,  dass  die  Erwähnung  der 

Maurja  „of  very  slight  importance  for  ascertaining  the  date  of 

the  Mahäbhäshya"  sei,  kann  ich  auch  heute  nicht  beistimmen. 
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Sanskrit  Syntax  by  Dr.  J.  S.  Speijer  vnth  an  Jntroductton 
by  Dr.'  H.  Kern.    Leiden,  E.  J.'  Brill.  1886. 

Der  uns  schon  durch  seine  im  Jahre  1872  erschienene  Inau- 
gural-Dissertation  (vgl.  Weber,  Indische  Streifen,  3.  Bd.  S.  168  fgg.) 
bekannte  Gelehrte  behandelt  in  dem  hier  zu  besprechenden  Werke 
vorzugsweise  die  Syntax  des  klassischen  Sanskrits,  berührt  aber  auch 
die  Archaismen  und  Eigenthümlichkeiten  der  vedischen  Prosa 
(Brahmana,  Upanishad,  Sütra)  und  der  epischen  Poesie.  Er  ist, 
wie  er  uns  brieflich  mittheilt,  ein  vielbeschäftigter  Lehrer  des 
Lateinischen  in  der  obersten  Classe  des  Amsterdamer  Gymnasiums 
und  kann  dem  Sanskrit  nur  seine  Mussestunden  widmen.  Durch 
gute  Vorstudien  und  einen  langjährigen  Fleiss  hat  er  mit  dieser 
Syntax  ein  Werk  zu  Stande  gebracht,  das  alle  Sanskritologen  mit 
Freuden  begrüssen  werden.  In  dieser  Anzeige  beabsichtige  ich 
nicht  etwa  viel  Neues  beizusteuern,  da  mir  dafür  keine  Sammlungen 
zur  Verfügung  stehen,  wohl  aber  einige  Irrthümer,  die  der  bisweilen 
allzu  kühne  Verfasser  nach  meiner  Meinung  begangen  hat,  zu 
berichtigen.  Dieses  geschieht  auf  den  ausdrücklichen  Wunsch  des 
Verfassers. 

S.  26  und  27,  N.  1.    Hier  wird  der  Versuch  gemacht  Panini's 

Sütra  2,  3,  46  HTfilMf^ll^fatf  Mf<H  IüHtW^I^  H^flT  auf  eine 

von  den  (Kommentatoren  abweichende  Weise  zu  erklären.  Meine 
Uebersetzung  (die  Speijer  noch  nicht  kennen  konnte)  lautet  nach 
den  Commentatoren :  „Wenn  nichts  Anderes  ausgedrückt  werden 
soll  als  die  Bedeutung  des  Nominalstammes,  das  Geschlecht,  das 
Maass  oder  der  Numerus,  so  steht  der  Nominativ*.  Diese  Auf- 
fassung nennt  Sp.  „almost  ridiculous"  und  meint,  das  Sütra  besage 

so  v.  a.   WlfaMlV«*!^  3         MfMU5!  (=  Ü         4**31  oder 

$  ftnf^^)    <1«h$*«H*U^  W«I*U.    Zunächst  nimmt  er  einen 

grossen  Anstoss  daran,  dass  man  bei  der  hergebrachten  Erklärung 

H«r*T  in  der  Bedeutung  von  »das  im  Nominativ  stehende  Wort* 

fassen   müsse,  während  Jf^PTT  nur  die  Endung  des  Nominativs 

bezeichne.   Wenn  er  mit  Pänini  vertrauter  wäre,  würde  er  an  Sütra 

12* 
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1,  1,  72  fafatn^«n<g  gedacht  und  gewusst  haben,  dass 
Tre*TT,  ^T<t  u.  s.  w.  nicht  bloss  die  Endung  des  Nominativs, 
das  Participialsuftix  TT  und  den  Vocal  ^  sondern  auch  ein  im 
Nominativ  stehendes  Wort,  ein  Participium  auf  ?T .  einen  Stamm  auf 
^  u.  s.  w.  bezeichnen.  Dann  ist  aber  gegen  seine  Auffassung  noch 
Folgendes  einzuwenden:  1)  dass  überflüssig  wäre,  und  dass  der 
Nominativ  um  seinen  begrifflichen  Inhalt  käme;  2)  dass  Vtftjm 
ebenso  wenig  wie  «i«eeil  bei  Panini  den  grammatischen  Numerus 
bezeichnet;  3)  dass  TR  an  falscher  Stelle  stehen  würde.  Bei  der 
alten  Auffassung  muss  man  im  Auge  haben,  dass  das  Pratipadika 
an  und  für  sich  nichts  mit  dem  Genus  zu  thun  hat,  und  dass  die 
mit  einem  Femininsuffix  gebildeten  Nominalstämme  nach  Panini 
keine  Prüdipadika  sind.  ^rf^*f  tQJ  „Maass*  könnte  uns  stutzig 
machen,  da  die  angeführten  Nominative  jf\*u: ,  <sil  0  und  ^T£^ 
auch  ohne  die  Hinzufügung  von  Mf\*nU!  erklärt  wären.  Es  sind 
aber,  wie  ich  von  Kielhorn  erfahre,  solche  Verbindungen  wie 
^ffaff  wtff :  =  j£Wmf\#m»f\  #t"ff :  gemeint  Eine  ganz  ver* 
Mündliche  Uebersetzung  des  Stitra  wäre:  der  Nominativ  wird  ge- 
braucht, wenn  es  sich  um  nichts  Anderes  handelt,  als  um  das  quid  ? 
cujus  generis?  quantum?  und  quot? 

8.  32,  S  44.    Vgl.  noch  Räm.  2,  64,  26  "TO  <gf*M*U: 

S.  39,  N.  3.  Das  von  Whitney  angeführte  Beispiel  ist  nicht 
„doubtfulP,  wie  Sp.  S.  279,  N.  1  nachträglich  selbst  bemerkt.  Statt 
T^l*»*t^  hat  die  bengalische  Ree.  3.  14,  16  T^WT^.  Ein  ganz 
sicheres  neues  Beispiel  ist  Räm.  (ich  citire  stets  nach  der  Bomb. 
Ausg.)  1,  71,  16:  f^mV  WTWm  €f**l*H<NI<T. 

S.  40,  Rem.  3.  Ein  Nomen  act.  auf  VT  mit  dem  Acc. 
construirt  finden  wir  Räm.  1,  37,  15:  ^PffT  VTT%  ^  iNW 

S.  87,  Z.  17.  K&v-  on  P.  2,  1,  8  nebst  dem  darauf  Folgen- 
den bis  zum  Ende  des  Absatzes  ist  zu  streichen ,  da  an  der  an- 
geführten Stelle  «11^^  5U#*rjHm«d*Jt<l  gelesen  wird. 

S.  101,  N.  1.  Sp.  will  Panini  2,  3,  62.  63  so  getrennt  wissen: 
T(d$sJ  ^TW*i  und  weil  auch  in  der  klas- 

sischen Sprach«  häufig  der  Genetiv  statt  des  Dativs  gebraucht  wird. 
AVer  steht  uns  aber  dafür,  dass  Panini  diesen  Gebrauch  gekannt 
oder  gebilligt   hat?    Katjajana,   der  Panini   doch   sonst  auf  die 
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Finger  zu  sehen  pflegt,  sagt  zu  diesen  Sütra  nur,  dass  im  Veda 
auch  der  Dativ  für  den  Genetiv  stehe,  nichts  mehr. 

S.  113,  N  1.  Auf  U<*f«U^  der  Bomb.  Ausg.  lässt  sich  Nichts 
bauen,  da  die  Calc.  Ausg.  1,  5591  und  die  ed.  Vardh.  1.  141,  46 
richtig  T[^i*.         statt  dessen  haben. 

S.  116,  N.  1.  Hier  werde  ich  getadelt,  dass  ich  ^fa  falsch 
aufgefasst  hätte.  Wenn  Sp.  das  Beispiel  richtig  citirt  hatte,  nämlich 
^T^f  ^fTSrf^T,  so  würde  Jedermann  sehen,  dass  nicht 

,he  will  put  me  over  it",  sondern  „was  er  hierbei  in  Bezug  auf 
mich  thun  wird"  zu  übersetzen  ist. 

S.  117,  N.  2.    R.  3,  47,  10  ist  Adjectiv  wie  auch 

sonst  Der  Commentar:  ^^"^K^rTTtf:  (dieses  hat  Sp.  offenbar 
irre  geleitet)  «  h  «Ti  * 3  n  M*ftl^fc . 

S.  118,  Z.  6  fgg.  Dass  in  dem  Beispiele  <£«*M 
n<«fl«2M^fan*l  die  Präposition  mit  fl^«ri*^  zu  verbinden  sei, 
and  dass  dieses  Acc.  sei,  will  mir  nicht  einleuchten.  fl^H  ist 
Adjectiv  und  mit  sftfqa^  zu  verbinden ;  wahrscheinlich  Fehler 
für  TO  (welches  man  ungern  vermisst),  wie  man  nach  dem  Comm. 
vennuthen  könnte. 

S.  125,  N.  2.  Wenn  Sp.  Kathas.  53,  125  genauer  ansieht, 
wird  er  sehen,  dass  <Ai*<\  mit  dem  vorangehenden  T  5>q^*t 
zusammengehört  und  nicht  zu  ^?T?^  gezogen  werden  kann.  Diese 
Construction  bespricht  der  Autor  S.  370,  Rem.  1. 

S.  132,  §  183.  Auch  gehört  hierher;  vgl.  das  Wört.  in 
kürzerer  Fassung  unter  *17*  4). 

Ebend.  Z.  9  v.  u.  Die  Uebersetzung  „how  did  it  forbear  to 
live  without  me?*4  ist  unrichtig,  da  ^«TtfT  die  2.  PI.  ist. 

S.  135,  2.  Im  Beispiel  ^St:  ^<*l*| IUI  W(  1  TtT« 
steht  «f<mui ic\  nicht  in  Beziehung  zu  sondern  zu  ^«iqi«< . 

S.  144,  Z.  10  v.  u.    IHt  st.        zu  lesen. 

S.  145,  Z.  8.    Vrö^  ^|Jl9«J*i  ist  falsch.    Es  ist  entweder 
mit  der   einen  Recension   IRW^  HTT*T,   oder  mit  der  anderen 
HTTW^  zu  lesen. 

S.  147,  N.  1.  Dass  Adjectiva  niemals  Avjajibhäva  heissen 
können,  versteht  sich  doch  wohl  von  selbst,  da  ein  Avjajtbhfiva 
immer  ein  Adverb  ist. 

S.  157,  II,  b).  Object  (Acc.)  und  Participium  pflegen  nicht 
componirt  zu  werden ;  das  Epos  gestattet  sich  aber  diese  Freiheit. 
So  finden  wir  Ram.  2,  16,  2  M)«*l<5 <*fa**f^:  (die  beng.  Reo. 
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2,  13,  2  ganz  anders).  Ebend.  3.  24,  11  ^WR^HI  j,^H^T  (die 
beng.  Ree.  3,  30.  11  H^TPhT).    Ebend.  2,  19,  35  ^3?- 

tlljftiqin,.  ^f*H*t  und  f^fa  erscheinen  bekanntlich  häufig  am 
Ende  eines  Comp. 

Ebend.  N.  2.  TTTR^f^i  und  ähnliche  Composita  erklärt 
Pänini  bloss  des  Accentes  wegen  für  Tatpurusha.  Panini  hat  vor- 
zugsweise das  Practische,  die  Kürze  im  Auge:  wenn  er  eine  Regel 
ersparen  kann,  kommt  es  ihm  auf  das,  was  uns  am  Nächsten  liegt, 
gar  nicht  an.  Man  kann  in  der  Beurtheilung  Pänini's  nicht  vor- 
sichtig genug  zu  Werke  gehen.  ^JTT^ftcT  und  ähnliche  Composita 
können  weder  Tatpurusha,  noch  Bahuvrihi  genannt  werden;  sie 
lassen  sich  ebenso  wenig  wie  *K$T5f  und  ähnliche  Composita  in 
eine  von  den  indischen  Grammatikern  angenommene  Klasse  einfügen. 

S.  157,  III,  a).  ^rftPIT  ffTTTI,  wäre  ein  besseres  Beispiel 
gewesen. 

S.  165  und  167.    f«**^  hätte  nicht  durch  „Indras  foe"  und 

„having  Indra  for  foe*  übersetzt  werden  dürfen ,  da  dieses  dem 
Sinne  nach  auf  dasselbe  herauskommen  würde,  während  dieses  ver- 
hängnissvolle Compositum  bekanntlich,  je  nachdem  es  als  Tatpurusha 
oder  als  Bahuvrihi  aufgefasst  wird,  einen  entgegengesetzten  Sinn 
ergeben  muss.  Es  bedeutet  das  eine  Mal  „Indras  Ueberwinder*, 
das  zweite  Mal  „Indra  zum  Ueberwinder  habend". 

S.  168.  Z.  2.  Der  nachfolgenden  Uebersetzung  wegen  hätte 
nach  ♦J$*J^5t*  noch  *pft^TTT  hinzugefügt  werden  müssen. 

S.  169,  Rem.  3.  Dass  B^TfT  in  einem  Bahuvrihi,  dessen  zweites 
Glied  eine  Waffe  bezeichnet,  auch  häufig  voransteht,  hätte  Sp.  aus 
dem  Wörterbuch  ersehen  können. 

S.  178,  Z.  17.  Das  Beispiel  TTSraiT  J^UT^faft  ^T^ffr  (so 
ist  zu  lesen) ,  passt  doch  eigentlich  nicht  hierher ,  da  MS<*ll  zum 
ganzen  Compositum  gehört.  Dieser  Ausdrucksweise  kann  man  sich 
wohl  in  jeder  indogermanischen  Sprache  bedienen. 

S.  178  und  179,  N.  2.    In  dem  Beispiel  aus  Räm. 
xft^lH  TT*)  W  *rgTTHT*  fFr<gBM<J**K  will  Sp.,  um 
eine  zweite  Antithese  zu  erhalten,  «£H  T^^1?^  1  lesen,  indem  er 

"^TTT  (Nom.  PI.  mit  unregelmässiger  Contraction)  im  Sinne  von 
$gM<j*i«ti:  fasst.    Hierzu  hat  ihn  verleitet,  welches  nach 

seiner  Meinung  für  das  vollere  ^^WR  im  Gegensatz  zu  IVT*" 
stände.    Zu  brauchen  wir  aber  kein  „ redend4  hinzu- 

zudenken, da  es  allein  für  sich  ebenso  wohl  „rauh*  als  auch  „rauh  — , 
barsch  redend*  bedeutet;  zu        dagegen  aus  dem  folgenden  Com- 
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positum  h\ zu  ergänzen,  ist  doch  gar  zu  bedenklich.  Schliess- 
lich kommt  bei  dieser  neuen  Antithese  nichts  Gescheites  heraus. 

«yi$BM<J**iH  d.  i.  fFT  HH^KM<I*^H  ist  die  richtige  Lesart 
und  ergibt  den  allerbesten  Sinn:  „die  Rakshasa  erscheinen  froh, 
weil  sie  Hamas  Macht  noch  nicht  kennen  gelernt  haben". 

S.  179,  N.  1.  Beine  Eigenschaft  bezeichnend,  ein  Aus- 

druck für  eine  Eigenschaft"  ist  nur  insofern  ein  weiterer  Begriff 
als  unser  Adjectiv,  als  es  auch  die  Eigenschaft  in  abstracto  bezeich- 
net Andererseits  ist  der  Begriff  auch  enger,  da  z.  B.  Adjectiva,  die 
aus  Stoffhamen  gebildet  sind,  wie  *j\ «l<$  „golden",  ^TT^  „hölzern" 
nicht  «jujq-q«!  sind.  Nur  Adjectiva  der  Qualität,  die  gesteigert 
werden  können,  erhalten  diese  Bezeichnung.  Dagegen  entspricht 
TOfwy  „das  Geschlecht  eines  Anderen  annehmend",  das  aber  Pa- 
gini nicht  kennt,  ganz  unserem  Adjectiv. 

S.  188,  §  246.  fir?m*T  mit  dem  Abi.  kommt  ausser  der  im 
Pet.  W.  angegebenen  Stelle  Räm.  6,  107,  21  auch  ebend.  2,  51,  4 
vor  (die  beng  Ree.  2,  48,  4  flWKI. 

S.  191,  N.  Hier  wird  wieder  der  Versuch  gemacht  ein  Sütra 
Panini's,  nämlich  8,  1,9,  gegen  die  hergebrachte  Weise  aufzufassen. 
Es  soll  nicht  die  Bildung  des  Wortes  Vßf\^\  gelehrt  werden,  sondern 
das  Sütra  TI«ii  «!  J»  sOfi^ci,  soll  bedeuten :  „if  a  unity,  [it  is]  bahu- 
vrihilike"  und  besagen,  dass  Verdoppelungen,  wie  sie  in  den  voran- 
gehenden Sütra  gelehrt  werden,  also  M-qPl  ^f?T,  J^f: , 

^  trfT ,  "*fa^M<*  ^T*f^M4  u.  s.  w.  als  Bahuvrihi  zu  betrachten 
seien.  Ich  frage,  was  aa  unity*  hier  heissen  soll  (vorausgesetzt,  dass 
so  wiedergegeben  werden  dürfte)  und  warum  jene  Verdoppelungen 
als  Bah.  angesehen  werden  sollen.  Composita  sind  sie  nicht  und 
ihr  Accent  ergibt  sich  schon  aus  8 ,  1,3.  Dagegen  ist  T[§fai 
ein  wirkliches  Compositum  und  behält  als  Bahuvrihi  den  Accent 
auf  der  ersten  Silbe.  Zu  einem  vollen  Bahuvrihi  wird  es  aber 
nicht  und  unterliegt  demnach  z.  B.  nicht  der  Regel  1,  1,  29.  Wer 
Pänini  aufmerksam  liest,  wird  bald  gewahr  werden,  dass  er  häufig 
aus  der  Construction  fallt,  dass  also  an  i^n.  kein  weiterer  Anstoss 
zu  nehmen  ist. 

S.  196,  N.  In  ^MlO  WPjff  könnte  W°  WTC,  als 
Fragesatz  gefasst  werden  „Bist  du  Schüler?  Sprich*.  In  diesem 
Falle  wäre  weniger  auffallend.    Ein  anderes  im  Pet^  Wort, 

nicht  erwähntes  Beispiel  ist  R.  2,  107,  9,  wo  aber  die  v.  1.  ^^rfa 
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hat.  Hier  könnte  die  2.  Person  dadurch,  dass  *!TR  weit  voran- 
geht, und  dass  ein  Voc.  sogleich  folgt,  gerechtfertigt  werden. 

S.  197,  §  261  und  S.  205.  Es  ist  mir  nicht  recht  verstand- 
lieh ,  warum  bis  in  die  neueste  Zeit  nicht  einfach  gelehrt  wird, 
dass  die  von  ^7  und  ^T*T  gebildeten  obliquen  Casus,  wenn  sie  un- 
betont sind,  und  dass  die  von  TJ^  gebildeten,  die  bis  auf  kaum  zu 
berücksichtigende  Ausnahmen  stets  unbetont  erscheinen,  die  Sub- 
stantivpronomina der  3.  Person  sind.  Whitney  sagt  §  500,  dass 
sie  nur  in  solchen  Lagen  vorkommen,  wo  auf  das  Pronomen  kein 
Nachdruck  fallt;  Speyer  halt  sich  an  Panini's  n^i^ij.  Als  Sub- 
stantivpronomina der  3.  Person  habe  ich  sie  1845  in  der  ersten 
Ausgabe  meiner  Chrestomathie  S.  278  getauft.  Ebendaselbst  habe 
ich  auch  bemerkt,  dass  T^f,  wenn  es  adjectivisch  gebraucht  wird, 
fehlerhaft  für  1HT  steht. 

Ebend.  Z.  3  und  4  v.  u.  Hier  hätte  erwähnt  werden  können, 
dass  *7TT  und  nach  Pänini  2,  1,  63.  6,  2,  57  mit  ihrem 

Prädicat  componirt  werden  können. 

S.  198,  Rem.  2.  Auch  n^<0«i  gehört  hierher;  es  findet  sich 
Naish.  7,  36.  54.  22,  14. 

S.  204,  §  272  am  Schluss.  Die  ungetrennte  Schreibart  TH*- 
^TTOTW^  und  !^mi*ni£MIH  hat  schon  Manchen  ver- 
leitet "*l«Hn  für  einen  von  nnani^  abhängigen  Acc.  zu  halten. 

S.  205.    Ueber  ^P31  u.  s.  w.  s.  oben  zu  S.  197,  §  261. 

S.  209,  8.    Hier  hätte  bemerkt  werden  können,  dass  ^nft 

in  den  Verbindungen  ^TCn  *|n#v  der  Vocativ  ist  und 

in  accentuirten  Texten  ein  Paroxytonon  ist,  während  der  Nomin.  ein 
Oxytonon  ist 

S.  211,  Rem.  1.  Auch  fq^n^  ist  in  der  klassischen  Sprache 
im  Gebrauch. 

S.  217,  4.    Das  ältere  qTTT  verdiente  erwähnt  zu  werden. 

S.  221,  II.  lrf?T,  *rfiT  und  Iffil  nehmen  nur  im  Nomin. 
und  Acc.  kein  Casuszeichen  an,  können  also  nicht  indeclinabel  wie 
quot  genannt  werden. 

S.  224,  §  296.  Warum  gerade  das  Neutrum  ffl^lfllT  und 
f^JTTftr  angeführt  wird,  ist  nicht  recht  ersichtlich. 

S.  225,  §  298.  "*Tfa  wird  zum  Ueberfluss  auch  mit  W 
verbunden. 
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S.  226,  §  300  am  Ende.    "*i<««i  lfi<fl«l  ist  ein  Compositum. 

Ebend.  §  301.  Es  hätte  bemerkt  werden  können,  dass  die 
Bruchzahlen  sich  vom  Nomen  ordinale  durch  den  Accent  unter- 
scheiden. 

Ebend.  N.  1.  ^nS*ftfa|d  ist  im  kürzeren  Wörterbuch  richtig 
übersetzt  worden. 

S.  231,  §  308.  *Jlft  mf*1  u.  s.  w.  sind  keine  Composita, 
wie  man  schon  daraus  ersehen  kann,  dass  bisweilen  andere  Wörter 
•lii/wischentreten  können.  Mit  einem  Verbum  finitum  wird  nach 
den  indischen  Grammatikern  überhaupt  Nichts  componirt,  auch 
keine  Präposition.  Auch  sehe  ich  nicht  recht  ein.  warum  wir  ?ft 
«i^fa,  aber  «*^«i^fn  schreiben  sollen,  da  in  beiden  Fällen 
Präposition  und  Verbum  zusammen  nur  einen  Accent  haben.  Im  Epos 
finden  wir  die  Adverbia  auf  ^  auch  mit  eKqi  statt  mit  ver- 
bunden, z.  B.  Ram.  2,  71,  7.  3,  68,  33. 

S.  241 ,  §  321.  Dass  auch  das  Participium  auf  TTT  als 
Verbum  fin.  verwendet  wird,  holt  der  Autor  später  §  308  nach. 

S.  241  fg.,  N.  2.  ist  die  zusammenfassende  Bezeichnung 
der  verschiedenen  Tempora  und  Modi.    Auch  umfasst  alle 

Personalendungen. 

S.  245.     Die  im  klassischen  Sanskrit  gebräuchliche  Form 

firofä  hätte  vor  »Klftl  den  Vorzug  verdient 

S.  251,  Z.  3.  t$  ist  nicht  Perfect,  sondern  Präsens;  die 
entsprechende  Form  des  Imperf.  ifa  finden  wir  Maitr.  S.  1,  6,  8 
(99,  14). 

Ebend.  §  332.  Dass  die  1.  und  2.  Person  Perfecti  im  klas- 
sischen Sanskrit  kaum  anzutreffen  wäre,  scheint  mir  nicht  ganz 
glaubwürdig  zu  sein.  Auf  eben  dieser  Seite  in  der  Note  wird  ja 
schon  eine  1.  Person  angeführt. 

S.  257,  §  340.  Genauer:  der  Nominativ  eines  Nomen  ag.  auf 
J.  Bei  Panini  ist  nicht  ?1T,  sondern  TTP^  der  Charakter  dieses 
Futurums.  Sehr  auffallend  ist  es,  dass  dieses  Futurum,  das  bei 
transitiven  Verbis  mit  dem  Acc.  construirt  wird,  nicht  auf  das 
mit  diesem  Casus  construirte  Nom.  ag.  mit  dem  Acut  auf  der  ersten 
Silbe,  sondern  auf  das  mit  dem  Genetiv  des  Objects  construirte 
Nom.  ag.  mit  dem  Acut  auf  der  letzten  Silbe  zurückzufuhren  ist 
Wahrscheinlich  hat  dieser  Umstand,  sowie  das  Erscheinen  des  Nomin. 
$K.  in  der  1.  und  2.  Person  Du.  und  PI.  und  des  Masc.  im  Fem. 
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Panini  bewogen  das  Tempus  auf  die  eigentbümliche  Weise  zu  er- 
klären; denn  dass  er  in  ^nfa,  *»^TTt,  ^^T<:.  «fi(? ifa  u.  s.  w. 
niebt  ein  Nom.  ag.  erkannt  haben  sollte,  wäre  doeb  eine  gar  zu 
abenteuerliche  Verinuthung. 

S.  259,  N.  1.  Wie  in  der  uns  vorliegenden  nachvedischen 
Sprache,  insbes.  im  Epos,  die  verschiedenen  Praeterita  nicht  weiter 
unterschieden  werden,  so  auch  die  beiden  Futura.  Daraus  kann 
man  aber  nur  den  Schluss  ziehen,  dass  die  Sprache  hier  im  Verfall 
ist;  zu  Pänini's  Zeit  wurden  die  verschiedenen  Tempora  ohne  allen 
Zweifel  genau  unterschieden. 

S.  261,  N.  1.  Wieder  ein  unglücklicher  Versuch  die  Commen- 
tatoren  Pänini's  der  Unwissenheit  zu  zeihen.  Kann  ^ifau iq-^H  = 
sein  ?  Kann  ^fif^fT  =  "SrfHTTRI  sein?  Hat  Pataii- 
gali  zu  Pän.  3,  2,  114  wirklich  unglaubliche  Beispiele  erfunden? 
Haben  die  Regeln  3 ,  2 ,  1 1 3  fg.  irgend  einen  Sinn ,  wenn  man 
Speyers  Interpretation  annimmt?  Das  Futurum  wird  uns  nicht 
mehr  so  fremd  entgegentreten,  wenn  wir  übersetzen:  „Erinnerst 
du  dich  ?  Wir  werden  in  K.  die  Nacht  zugebracht  haben*.  Damit 
will  man  ausdrücken,  dass  man  seiner  Sache  nicht  ganz  gewiss  ist 
Wird  „dass"  hinzugefügt,  so  unterliegt  die  Sache  keinem  Zweifel: 
daher  nicht  Futurum,  sondern  Imperfectum. 

S.  262  fgg.,  §  343.  Ich  gebe  hier  ein  paar  Beispiele  für  den 
Optativ,  die  ich  in  keine  der  Speijer'schen  Katagorien  einzufügen 

vermag.    Räm.  1,  2,  28,  b.  29,  a:  MlMI<tl«M  W?t  3<<J1j<lM- 

f^TT  I  WTfTf  ^TT^T^  *<tM4<ftK<UK  H    Hier  bedeutet 

fTR^  nicht  „wer  tödten  sollte",  sondern  „wer  tödten  konnte1*,  d.  i 
„getödtet  hat".  Der  Comm.  erklärt  es  durch  *<i«t  An  diesem 
Optativ  muss  man  Anstoss  genommen  haben,  da  in  der  bengalischen 
Ree.  1,  2,  31  statt  des  zweiten  Halbverses  gelesen  wird:  «"c^i- 

^T*t  ^^ftrW^TW^.   Ram.  1,  1,  100:  «jll<^fa*ft  vf*- 

^f^TR^n^  „wenn  es  ein  Kshatrija  sein  sollte".     In  der  beng. 

Ree.  1 ,  1 ,  207  wird  <SJT<t  ausgemerzt  und  statt  dessen  und  des 

folgenden  Wortes  ^T^*ft  gelesen.    Ram.  1,  10,  27:  fa^I^i 

II  „Es  mag  hier  mannichfache  Wurzeln  und  Früchte  geben, 
aber  auch  dort  wird  es  sicherlich  welche  geben  und  zwar  ganz 
eigener  Art".    Dem  Versmaass  zu  Liebe  steht  Rain.  1,  26,  22  JTT 
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mit  dem  Optativ : 

H*jfay<*0  1^  JTT  ^vJrT  TOI.  Aus 

derselben  Rücksicht  bei  W[  W  R.  2,  9,  23 :  *TT  $W  Hrtl^t«j*T:: 
statt  dessen  die  beng.  Ree.  2,  8,  19:  <J*H  W[  fTT^fHTI. 

S.  268,  Z.  4.  i 0    *i^f*n   ist  kein  Futurum,  sondern 

zu  übersetzen  „da  giebt  es  Leute,  die  da  sagen*. 

S.  270,  N.  2.  Der  Conditionalis  passt  ja  gar  nicht  in  den 
Zusammenhang.  In  meiner  Chrestomathie  S.  283,  Z.  3  v.  u.  habe 
ich  inrr^fc  vermuthet. 

S.  273,  Rem.  WTT^  finde  ich  Ram.  3,  62,  14. 

S.  274,  Rem.  4.  In  dem  Beispiele  aus  Mahabh.  ist  nicht  zu 
übersehen,  dass  die  zwei  letzten  TT  „damit  nicht*  bedeuten. 

S.  281 ,  Rem.  1.  Versteh*  sich  das  hier  Gesagte  nicht  ganz 
von  selbst?  Uebrigens  bedeutet  faä"  nicht  bloss  „split  by  itself*, 
wie  man  aus  dem  Wörterbuch  ersehen  kann. 

S.  285,  §  366  am  Ende,  faf^  ^V^t  ist  kein  Loc.  absol., 
sondern  mit  ^Mi«f?j:  zu  construiren. 

S.  287,  K.  1.  In  dem  zweiten  Beispiel  sehe  ich  keinen  Gen. 
absol.,  sondern  lasse  die  Genetive  von  ^*^\<V  abhangen. 

Ebend.  N.  2.  Weil  der  Gen.  absol.  später  auch  da  gebraucht 
wird,  wo  von  keinem  ^MT^^  die  Rede  sein  kann,  braucht  dieses 
Wort  bei  Pänini  doch  nicht  anders  aufgefasst  zu  werden ,  als  es 
seine  Commentatoren  thun.  Der  Loc.  besagt  seiner  Natur  gemllss 
so  v.  a.  „unter  diesen  Verhältnissen",  der  Gen.  im  Sinne  des  Dativs 
«diesem  zum  Trotz*.  Für  das  Alter  dieses  Gebrauchs  des  Gen.  absol. 
scheint  mir  auch  die  der  Wurzel  f*T9  im  ühätupätha  zugetheilte 
Bedeutung  ^näTOT^  zu  sprechen.  Erwägt  man  nämlich,  dass  das 
»Simplex  dieser  Wurzel  zumeist  in  der  Verbindung  faqrnsng  er- 
scheint ,  so  wird  man  wohl  kaum  fehl  gehen,  wenn  man  annimmt, 
uass  unter  „schel  zu  Etwas  sehen ,  grosse  Augen  machen* 

gemeint  sei.  Was  soll  man  aber  zu  'RTTTt  falfrj  Räm.  1,  12, 
22  sagen?  Das  Metrum  hätte  auch  I^J  gestattet;  wollte  der  Autor 
vielleicht  einen  Missklang  vermeiden? 

S.  288,  Z.  9.  Ich  glaube,  dass  der  Autor  hier  nur  des  Vers- 
maasses  wegen  ^Iqatfl«?!  st.  ^ftaf?T  <TftH^  gesagt  bat.  Der  Com- 
mentar  ergänzt  in  geschmackloser  Weise  lf<*i  zum  Gen. 

S.  296,  §  379,  I.  Wenn  ich  Sp.  richtig  verstehe,  so  hält  er 
die  Absolutive  auf  Wl  wohl  für  Instrumentale  eines  Verbalnomens, 
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aber  nicht  desjenigen,  welches  den  verschiedenen  Infinitiven  zu  Grunde 
liegt.  Die  Schwächung  des  Stammes  erklärt  sich  aber  durch  den 
Accent :  *R<J*l ,  und  ^TÄT^  haben  den  Acut  auf  der  Stamm- 

silbe, W^C\  dagegen  auf  der  Casusendung.  Dass  der  Unterschied 
von  starken  und  schwachen  Casus  im  Sanskrit  durch  die  ver- 
schiedene Betonung  veranlasst  ist,  soll,  wie  Windisch  nach  Johannes 
Schmidt  noch  in  diesem  Jahre  (Georg  Curtius,  S.  49)  wiederholt, 
von  Benfey  schon  im  Jahre  1852  ausgesprochen  worden  sein. 
Dieses  aber  ist  noch  früher,  nämlich  in  einer  im  October  1843 
der  Akademie  vorgelegten  und  1844  erschienenen  Abhandlung  „Ueber 
die  Declination  im  Sanskrit",  S.  119  vermuthet  worden. 

Ebend.  N.  1.  Nicht  Pänini's  Commentatoren  bis  zu  Patangali 
hinauf  haben  das  Sütra  3,  4,  19  *wholly  misunderstood",  sondern 
der  Verfasser  der  Syntax,  der  sich  auf  ein  Gebiet  zu  begeben  liebt, 
auf  dem  er  nicht  ganz  zu  Hause  ist.  Mit  welchem  Rechte,  frage 
ich,  bezweifelt  Sp.,  dass  man  sowohl  ^Mfartl  als  auch  *TT- 

faWTO  sagen  könne?   Sind  aber  beide  Ausdrucks  weisen  ge- 

stattet, so  steht  das  Sütra  an  seinem  Platz  und  lehrt  etwas  Neues, 
wahrend  bei  Speijer's  Auffassung  eine  Trivialität  herauskommt.  Dieses 
hat  er  auch  selbst  eingesehen  und  aus  diesem  Grunde  spricht  er  Pä- 
nini  dieses  Sütra  ab  und  nennt  es  ein  altes  Varttika.  Dieses  Värt- 
tika  passt  aber  zum  vorangehenden  Sütra  wie  die  Faust  aufs  Auge. 
^1^*1  und  werden  als  Prohibitivpartikeln  mit  dem  Absolutiv 

construirt,  TT  dagegen  mit  einem  Verbum  fin.,  und  demnach  sollen 
^*lH  und  dem  TT  entsprechen.  Dass  für  den  Gebrauch  von 
und  *3*g  als  Prohibitivpartikeln  eine  best.  Schule  als  Autorität 
angeführt  wird ,  befremdet  uns  nicht ;  dass  aber  für  TT ,  welches 
von  der  ältesten  bis  zur  neueusten  Zeit  allgemein  als  Prohibitiv- 
partikel  verwendet  wird,  die  nördlichen  Grammatiker  als  Autorität 
eintreten  sollen,  ist  doch  ein  wenig  sonderbar.  Jäska  (Nir.  1,  5) 
kennt  ^[  als  Prohibitivpartikel,  nicht  aber 

S.  307,  N.  3.  Räm.  4,  58,  33  heisst  es:  *T*J^  %rtfa^S>lfa 
^qffl!  „ich  wünsche  von  euch  ans  Meer  getragen  zu  werden*, 

4,  56,  21 :  T^N  f*rft$+rW  ^fä^aiflg*!  „ich  wünschte  von 
euch  —  herabgebracht  zu  werden*.  An  beiden  Stellen  ist  der  In- 
finitiv passivisch  zu  übersetzen,  und  diese  Ausdrucks  weise  scheint 
mir  den  Uebergang  zu  der  Construction  mit  dem  Acc.  cum  Infin. 
zu  bilden.  Ich  halte  demnach  Räm.  3,  24,  13:  Mft*jfllflf3l^lfil 
1  ff  TTCüfF^t  für  richtig.    Ich  wundere  mich,  dass  Sp.  an 
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dem  Infin.  HfifjftRpt,  Anstoss  nimmt,  da  wir  doch  in  demselben 
3.  Buch  des  Ram.  12,  5  f*ftf<<J*i,  53,  22  ^IlfKqH,  55,  13 
antreffen ;  oben  hatten  wir  -*qnil\cj^. 

S.  309.  §  393,  Rem.,  Z.  4.  *<H?:  ist  in  der  Käc.  ein  Druck- 
fehler für  Vgl.  flgveda  8,  1,  12. 

S.  312,  §  397,  Rem.  1,  Z.  5.  Statt  „Compound*  w&re  genauer 
gewesen  „mit  einer  Präposition  verbunden*. 

S.  326,  Z.  13  v.  u.  <*«l*t  bildet  einen  Ausruf  für  sich;  man 
würde  also  besser  «fW^  I  OTTO  interpungiren. 

S.  327,  Z.  14.  *lf<HM*l!n*M7  ist  eine  falsche  Lesart  für 
Ifn*:  ein  "STfaTWfa  giebt  es  nicht. 

S.  350,  3  u.  4  am  Ende.  *lf^<K<l  ist  in  dem  aus  Mrk'k'h. 
(Ausg.  von  Stenzler  S.  47,  Z.  13  fg.)  citirten  Beispiele  kein  Com- 
positum; ^5  ist  die  Conjunction  „damit*. 

S.  856,  §  460,  Rem.  1,  Z.  3.  *n<m*JM«ä  ist  eine  schlechte 
Lesart ;  die  Ausg.  von  Bollensen  hat  «<i««^i«j3  (so  auch  der  Comm.), 
die  Ausg.  von  Pischel  ^  Ifl^l^JÖ  *TT^. 

S.  858,  §  463,  Z.  9.  Die  richtige  Lesart  ftf  ^  haben  die 
zwei  anderen  Ausgaben. 

S.  359,  §  464,  Rem.  Dem  griechischen  Typus  oiöa  u.  s.  w. 
entspricht  doch  nur  das  erste  Beispiel;  in  den  übrigen  Beispielen 
findet  sich  ja  gar  kein  Relativum. 

S.  365,  Rem.  2.   R.  1,  39,  11  hat  der  Comm.  offenbar  TT- 

TO^Tf^Fjf :  ^TJTt  vor  sich  gehabt.    Schlegel  und  Gorresio 

haben  WTf^: 

S.  369,  Z.  6.  "JTT  ist  im  klassischen  Sanskrit  doch  nicht 
so  selten. 

S.  372,  §  484  fgg.  Für  *rf^  mit  Potent,  und  Partie,  im 
Vordersatze  und  Potent,  und  Fut.  auf  7TT  im  Nachsatae  statt  des 
Condition.  habe  ich  mir  zwei  Beispiele  notirt.    R.  2T  64,  22: 

ITTOf^rm  I  „Wenn  du  mir  nicht  selbst  —  erzählt  hattest  — . 
würde  dein  Kopf  —  zerspringeu*.  Ebeud.  3,  56,  5:  TO^fr  VRf 
TO  %  Vf^TTT  ^TT<T  I  Tjfa<TT  FT  ffT!  flWemi  du 
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dich  mit  Gewalt  an  mir  vergriffen  hättest,  würdest  du  im  Kampfe 
erschlagen  daliegen". 

S.  387,  §  499.  Genauer  ist  diese  Bedeutung  von  ffii  im 
kürzeren  Wörterbuch  u.  1 .  I[fiT ,  Z.  8  fgg.  angegeben.  Der  Ge- 
brauch ist  nicht  auf  vorangehende  Nominative  beschränkt. 


Verzeichnis  der  Druckfehler  und  kleinerer  Versehen. 

S.  12,  Z.  18  lies  ^rf%;  S.  18,  Z.  8  1.  ^ft;  S.  22,  Z.  7 
und  8  v.  u.  1.  S.  27,  N.  1,  Z.  2  1.  karman;  S.  33,  Z.  9 

v.  u.  1.  Sfä"  und  &ftmi  S.  37,  50,  Z.  4  1. 

m°;  S.  44,  §  59,b,  Z.  2  1.  *lf*Wfa;  S.  48,  Z.  3  1.  ^ffa; 
ebend.  Z.  18  1.  ^T^;  S.  49,  Z.  20  1.  f^rt^lfM;  S.  79,  Z.  10 
v.  u.  1.  Tffr  ^fWl;  S.  92,  Z.  2  L  *tfa^;  S.  100,  Z.  9  1. 
v*rNrr°;  S.  101,  Z.  3  1.         S.  103,  Z.  3  v.  u.  1.  *Pt  W^t: 

s.  105,  z.  14  1.  qir«!H<*\^  W;  s.  108,  z.  8  1.  tto:^:, 

S.  113,  Z.  4  v.  u  L  IWm:;  S.  137,  Z.  1  1.  ü^l^  TO- 
ffl;  S.  141,  Z.  14  1.  ^f^ftfiT;  S.  148,  N.  1  1.  %  fa<,qfafli:; 
S.  152,  Z.  12  1.  ^rtftft^;  ebend.  Z.  15  1.  =  ^^Vt: 

S.  161,  Z.  12  1  «itfa^;  S.  162,  Z.  6  v.  u.  1.  *M$J<U  Hl 
und  vgl.  oben  zu  S.  87,  Z.  17;  S.  168,  Z.  4  und  5  v.  vl  1.  W* 
st.  S.  171,  Z.  16  v.  u.  1.  W.  st.  ebend.  Z.4v.u.  1.  [°^]; 
S.  178,  Z.  8  v.  u.  1.  ^TT;  S.  187,  Z.  15  1.  ^TOft ;  S.  190,  Z.  2 
1.  ^TWfWTrT:;  S.  191,  Z.  12  und  S.  192,  Z.  6,  12.  13  hätte 
der  Consequenz  wegen  3^:3^:>    tHcW^tiqwX  und 

fTTirf^fif  (diese  Schreibart  ist  übrigens  nichts  weniger  als  zu 
empfehlen)  geschrieben  werden  müssen;  S.  197,  Z.  5  v.  u.  1. 
Wmm>\  S.  199,  Z.  2  1.  Jpft*^;  ebend.  Z.  10  v.  vl  1. 
(so  die  Ausg.  von  Johnson);  S.  224,  Z.  11  1.  *(IJ?H  (das  Citat 
ist  aber  falsch);  S.  226,  §  301,  Z.  4  1.  TOtlf^;  S.  230,  Z.  9  L 
*fpT*;  S.  235,  Z.  13  1.  T^rRT;  S.  254,  Z.  1  1.  «ifajMH;  S.  258, 
Z.  8  v.  u.  1.  st.  WtWt;  S.  284,  Rem.  2,  Z.  3  v.  u.  1. 
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*:  jfäTOHt  WftH  I  ^Ä;  S.  286,  Z.  12  1.  Tjfjf  ;  S.  287, 

N.  2,  Z.  1  1.  S.  298,  Z.  19  1,  fT  ^;  S.  299,  Z.  10  trenne 

^  TOÄ;  S.  300,  Z.  5  v.  u.  1.  ff^TR:-,  S.  316,  Z.  13  1.  *TOT 

st.  *RTT;  S.  317,  §.  403,  Z.  7  1.  IKIKHj  S.  339,  Z.  1  1.  f^PBÄ; 

ebend.  Z.  4  1.  ^  T[5t;  S.  356,  §  459,  2,  Z.  2  1.  WTTOff; 

S.  367,  Z.  12  1.  Tf:  st.  T*.;  S.  369,  Z.  12  v.  u.  1.  f^Njff^M; 

S.  373,  Z.  12  1.  Wt  %f^|.    Nicht  zu  billigen  ist  die  Schreibart 

S.  15,        S.  34,  Wfa  S.  120,  ^TT*  S.  121.  144.  277. 

282.  367,  ^fpRT  S.  122,  ^rfl  S.  321,  ^TrC  S.  322,  S.  354, 

und  der  hier  und  da  erscheinende  Anusvara  am  Ende  des  Verses, 
z.  B.  S.  349.  Wenn  Boethlingk  genannt  wird,  ist  kein  Anderer 
als  ich  gemeint. 

Wollte  ich  all  das  Gute  hervorheben,  das  uns  Speijer's  Syntax 
bietet,  so  müsste  ich  mehr  Zeit  darauf  verwenden,  als  mir  im 
Augenblick  zu  Gebote  steht.  Die  schwachen  Seiten  eines  Buches 
springen  uns  alsbald  in  die  Augen,  über  die  starken  geht  man 
rasch  hinweg. 

O.  Böhtlingk. 
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Nachtrag  zu  p.  65  7  tt*.  des  40.  Bandes  dieser  Zeitschrift. 

Prof.  A.  Weber  in  Berlin  war  so  liebenswürdig  mich  darauf 
aufmerksam  zu  machen,  dass  sich  nieine  Ausführungen  über  die 
Stcllwuj  ifos  Vtutischen  unter  d/m  indo-arisclieii  Dialccten  (Bd.  40, 
p.  057  ff.  dieser  Zeitschrift)  mit  seiner  Auffassung  dieser  Verhält- 
nisse, wie  er  sie  bereits  vor  nunmehr  vier/ig  Jahren  in  seinem  Vaj.  S. 
spec.  II.  204  ff.  cf.  Ind.  Stud.  2.  110  f.  und  86  ff.  Ann»,  dargelegt 
hat,  in  manchen  und  wesentlichen  Punkten  berühren.  Indem  ich 
an  den  Leser  die  Bitte  richte ,  die  Verweisung  auf  die  genannten 
Stellen,  welche  mir  bei  der  Abfassung  meiner  Abhandlung  entgangen 
waren,  besonders  zu  p.  673  ff.  nachtragen  zu  wollen,  kann  ich  es 
mir  nicht  versagen,  meiner  Freude  über  ein  Zusammentreffen  Aus- 
druck zu  geben,  das  dazu  geeignet  sein  dürfte  der  Hoffnung,  welcher 
ich  am  Schlüsse  jeuer  Abhandlung  Worte  geliehen  habe,  neue 
Nahrung  zu  geben.  —  Ich  ergreife  die  Gelegenheit,  hier  die  fernere 
Bitte  anzuknüpfen ,  der  Leser  wolle  in  der  erwähnten  Abhandlung 
auf  i).  (584.  Z.  2  v.  u.  die  W.  drmh,  welche  durch  ein  Versehen 
aus  dem  Text  auch  in  die  Anmerkung  gerathen  war,  streichen. 

(iiessen,  den  17.  Mai  1887. 

P.  v.  Bradke. 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss.  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  Prof.  Thorbecke  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  „Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Geseüs<  haft  in  Halle 
a.  d.  Saale*  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 

Windisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15). 


J53T  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
»u  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jt.>  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  JC.  (=       12  =  300  frcs.)  erworben. 


I»ruck  m  O.  Kt-ying  tu  I  rli^lj. 

Digitized  by  Gock 


Zeitschrift 
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ii  tei  der  verantwort liehen  Redaction 


l'rof.  Dr.  E.  Windisch. 


Ein  und  vierzigster  Band. 


II.  Heft. 


Leipzig  1887, 

lission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit- 
e  ihr  Exemplar  der  Zeitschrift  direct  durch 
t,  bei  der  Zahlung  ihres  Jahresbeitrags  zugleich 
Sendung  der  vier  Hefte  zu  bezahlen,  und  zwar  £ 
i  und  Oestre/ch,  mit  2  Mark  im  übrigen  Ausland,  and 
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Gustav  Seyffarth1),  sein  Leben  und  der  Versuch 
einer  gerechten  Würdigung  seiner  Thätigkeit  auf  dem 

Gebiete  der  Aegyptologie. 

Von 

Georg  Ebers. 

Am  17.  November  des  vergangenen  Jahres  starb  zu  New- York 
Professor  Dr.  Gustav  Seyffarth  im  hohen  Alter  von  89  Jahren. 
Weder  in  seiner  deutschen  Heimath,  noch  im  übrigen  Europa  übte 
sein  Hingang  eine  tiefere  Wirkung,  hatte  doch  seine  Thätigkeit  auf 
dem  Hauptgebiet  seiner  Forschung  längst  aufgehört,  beachtet  zu 
werden,  war  er  doch  von  den  meisten  Europäern,  welche  seinen 
Namen  gekannt  hatten,  schon  seit  Jahren  zu  den  Dahingegangenen 
gezählt  worden. 

Besser  erging  es  ihm  in  der  neuen  Welt,  die  der  Schauplatz 
der  letzten  Lustren  seines  Lebens  gewesen.  Hier  hatten  viele 
tüchtige  und  brave  Männer  während  des  letzten  Abschnittes  seines 
Erden wallens  mit  ihm  als  Freunde  und  Bekannte  in  Verbindung 
gestanden  und  in  dem  tief  gebildeten,  strenggläubigen  und  zäh  an 
seinen  alten  Ansichten  hängenden  Gelehrten  einen  in  seiner  Heimath 
verkannten  Mann  gesehen,  dessen  wissenschaftliche  Leistungen,  unter 
denen  er  selbst  seinem  System  der  Hieroglyphenentzifferung  den 
ersten  Plate  einräumte,  von  einer  übermächtigen,  ihm  feindlichen 
Schule  unterdrückt  worden  seien. 

Es  ist  eine  der  schönsten  Eigentümlichkeiten  der  Menschen- 
natur, dass  sie  sich  leicht  und  gern  auf  Seiten  des  Schwächeren 
nnd  Unterliegenden  stellt,  gleichviel  ob  er  oder  sein  stärkerer 
Gegner  sich  im  Rechte  befindet,  und  so  nahmen  Seyffarth's  ameri- 
kanische Freunde,  welche  den  Fortschritten  der  iigyptologischen 
Forschungen  nicht  gefolgt  waren,  Partei  für  die  vielleicht  mit  Un- 
recht verlorene  Sache  eines  würdigen  Greises,  der  bis  an's  Ende 
lebhaft  eintrat  für  die  Richtigkeit  seines  Systems,  und  dessen  tiefe 
Kenntnisse  auf  solchen  Gebieten,  denen  gegenüber  ihnen  ein  eigenes 
Urtheil  zustand,  ihnen  Achtung  einflössen  musste. 

So  kam  es,  dass  nach  Seyffarth's  Tode  von  mehreren  Seiten 
ber  apologetische  Schriften  zu  Gunsten  des  Verstorbenen  veröffent- 


1)  Der  erste  Professor  für  ägyptische  Sprache  und  Alterthumskunde  an  der 
Universität  Leipzig. 
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licht  wurden,  unter  denen  Karl  Knortz'  biographische  Skizze1),  ein 
mit  würdiger  Ruhe  und  warmer  Pietät  geschriebenes  Büchlein,  die 
erste  Stelle  einnimmt. 

Aber  so  dankenswerth  die  Mittheilungen  auch  sind,  welche  der 
Verfasser  über  6.  Seyffarth  giebt,  so  wenig  ist  er  in  der  Lage  die 
Aussagen  und  Behauptungen  seines  Freundes  oder  gar  dessen 
„System"  mit  dem  Massstabe  der  Kritik  zu  messen,  und  da  selt- 
samer Weise  in  dem  schnell  aufblühenden  wissenschaftlichen  Leben 
der  Amerikaner  die  Aegyptologie  ein  völlig  vernachlässigtes  Stief- 
kind geblieben  ist,  darf  man  mit  Recht  befürchten,  dass  sich  in 
der  neuen  Welt  gar  mancher  geneigt  finden  möchte,  an  das  ihrem 
Adoptivmitbürger  zugefügte  Unrecht  zu  glauben,  und  sein  in 
Europa  längst  zu  den  Akten  gelegtes  System  für  das  richtige  zu 
halten.  Indessen  schliesst  dieser  Glaube  einen  so  schweren  und 
verhängnissvollen  Irrthum  in  sich,  dass  wir  uns  verpflichtet  fühlen, 
ihm  mit  allem  Ernst  entgegenzutreten. 

Wenn  einem,  so  kommt  es  dem  Verfasser  dieser  Zeilen  zu, 
die  Leistungen  des  Verstorbenen  einer  kritischen  Würdigung  zu 
unterziehen;  denn  er  war  es,  der,  allerdings  viele  Jahre  nach 
Seyffarth's  Auswanderung,  zu  dessen  Nachfolger  auf  dem  Lehrstuhle 
für  Aegyptologie  an  der  Leipziger  Hochschule  berufen  ward.  Eben 
deswegen  ist  auch  gerade  ihm  in  den  letzten  zwanzig  Jahren  die 
Ehre  zu  Theil  geworden,  von  Seyffarth  selbst  besonders  häufig  als 
Vertreter  der  jüngeren  Champollion'schen  Schule  genannt  und  in 
seiner  Polemik  vor  allen  anderen  Fachgenossen,  die  ja  sämmtlich 
seiner  Richtung  angehören,  berücksichtigt  zu  werden.  So  ist  mir 
denn  die  Feder  geradezu  in  die  Hand  genöthigt  worden,  und  ich 
denke  an  dieser  Stelle  mit  Gerechtigkeit  und  Objectivität ,  sowie 
der  ganzen  Pietät,  welche  jeder  redlichen  Arbeit  gebührt,  zu  zeigen, 
wer  Gustav  Seyffarth  war,  und  was  er  geleistet,  wie  sich  sein 
System  zu  dem  sogenannten  Champollion'schen  verhält,  und  wie  es 
kommt,  dass  seine  mühevollen  und  fleissigen  Forschungen  nicht 
wie  Samenkörner  in's  Land,  sondern  wie  Steine  ins  Wasser  ge- 
fallen sind. 

Als  Quellen  für  eine  kurze  Darstellung  des  Lebens  unseres 
verstorbenen  Vorgängers  stehen  uns  zu  Gebote  die  Knortz'schen 
Aufzeichnungen,  einige  andere  uns  aus  New -York  zugekommene 
Schriftchen,  Briefe  und  mancherlei  Notizen  und  Gopien  von  Seyffarth's 
eigener  Hand,  mündliche  Mittheilungen  befreundeter  Collegen,  die 
ihn  noch  während  seiner  akademischen  Thätigkeit  in  Leipzig  gekannt 
haben,  sowie  mehrere  vortreffliche  Portraits. 

Wie  soviele  deutsche  Gelehrte  stammte  auch  Gustav  Seyffarth 
(geb.  am  13.  Juli  1796)  aus  einem  protestantischen  Pfarrhause. 
Sein  Vater  war  der  Prediger  Traugott  August  Seyffarth  zu  üebigau, 
einem  sächsischen  Dorfe  bei  Torgau,  und  leitete  —  später  mit 

1)  New- York.   G.  Steiger  188G. 
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Hülfe  eines  Candidaten  —  den  wissenschaftlichen  Unterricht  seines 
Sohnes.  Auch  auf  den  Charakter  und  die  religiöse  Anschauungs- 
weise des  talentvollen  Knaben  scheint  dieser  Mann,  welcher  „der 
strengsten  Einer"  genannt  wird,  starken  Einfluss  geübt  zu  haben. 
Gut  vorbereitet  wurde  der  Knabe  Seyffarth  sodann  als  Alumnus  in 
das  St.  Afra  -  Gymnasium  zu  Meissen  aufgenommen  und  gewann 
hier  jene  sichere  Kenntniss  der  klassischen  Sprachen ,  welche  die 
meisten  Zöglinge  unserer  sogenannten  „Fürstenschulen*  erwerben. 
Auch  das  religiöse  Leben  des  Knaben  fand  hier  treffliche  Nahrung, 
doch  war  besonders  in  den  höheren  Klassen  der  Religionsunterricht 
schon  so  beschaffen ,  dass  er  bisweilen  den  Widerspruch  des  wort- 
^länbigen  Sohnes  eines  streng  orthodoxen  Vaters  herausforderte.  Die 
rationalistische  Richtung  der  Theologie  jener  Zeit  und  die  Keime 
einer  kritischen  Untersuchung  der  biblischen  Bücher ,  welche  sich 
in  ihr  ans  Licht  wagten,  fanden  in  ihm  einen  eifrigen  Widersacher. 
Nachdem  er  sich  durch  Fleiss  und  Gewissenhaftigkeit  ein  vorzüg- 
liches Zeugniss  der  Reife  für  die  Universität  erworben,  bezog  er 
die  hohe  Schule  zu  Leipzig. 

Die  Theologie  war  das  Studium,  dem  er  sich  hinzugeben  ge- 
dachte, doch  fasste  er  von  vorn  herein  nicht  die  väterliche  Laufbahn 
des  Seelsorgers,  sondern  die  des  Universitätslehrers  ins  Auge. 
Seine  durchaus  wissenschaftlich  angelegte  Natur  Hess  es  ihm  weit 
reizvoller  erscheinen,  sich  gelehrten  Forschungen  hinzugeben,  als 
das  erworbene  theologische  Wissen  und  Empfinden  einer  Gemeinde 
gegenüber  praktisch  zu  verwerthen,  und  selten  hat  wohl  ein  junger 
Theolog  seine  Disciplin  weniger  als  Brodstudiuin  aufgefasst  als  er; 
ja  schon  in  den  ersten  Semestern  erhoben  sich  in  ihm  Zweifel,  ob 
er  den  Löwenpart  seiner  Zeit  und  Kraft  nicht  lieber  der  Philosophie 
und  Philologie  als  der  Theologie  widmen  solle. 

Es  bietet  ein  merkwürdiges  Schauspiel,  wie  dieser  wissens- 
durstige und  tüchtige  junge  Mann  alle  Gebiete  des  menschlichen 
Wissens  sich  zu  eigen  zu  machen  strebt  und  neben  den  theologischen, 
sprachlichen  und  philosophischen  Studien  beinahe  sämmtliche  Felder 
der  Naturwissenschaft  abzuernten  versucht.  Da  sehen  wir  ihn 
physikalische  und  chemische,  mineralogische  und  botanische  Collegia 
besuchen ,  finden  wir  ihn  auf  der  Sternwarte  Astronomie  treiben, 
nachdem  er  sich  dazu  durch  mathematische  und  mechanische 
Studien  vorbereitet  hat  Bevor  er  noch  seine  akademischen  Studien 
zum  Abschluss  bringt,  veröffentlicht  er  naturhistorische  Aufsätze  in 
Gilbert's  „Annalen  der  Physik*,  sehen  wir  ihn  ein  lenkbares  Luft- 
schiff ersinnen  und  durch  Zeichnungen  erläutern,  finden  wir  ihn 
mit  Beobachtungen  an  einer  „spontanen  Somnambule"  beschäftigt.1) 
Dabei  werden  die  eigentlichen  theologischen  Studien  keineswegs 
vernachlässigt,  und  ausgehend  vom  Hebräischen,  dessen  gründliche 


1)  O.  Seyffarth:  „Beobachtungen  an  einer  spontanen  Somnambulo "  in 
Eschenmeyer'»  Archiv  für  thierischen  Magnetismus.    Leipzig  1821. 
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Kenntniss  von  dem  künftigen  Geistlichen  oder  Docenten  verlangt 
wurde,  wendet  er  sich  auch  anderen  semitischen  Sprachen  zu  und 
beginnt,  angeregt  von  dem  geliebtesten  unter  seinen  Lehrern,  Spohn, 
das  Koptische  zu  erlernen. 

Wie  wenige  Jahre  später  Richard  Lepsius,  sein  glücklicherer 
Gegner,  wendet  er  sich  zuerst  alphabetischen  Forschungen  und  der 
Lautlehre  sehr  verschiedener  Sprachen  zu,  und  so  behandelt  er 
denn  auch  in  seiner  Dissertation  den  Lautwerth  der  griechischen 
Buchstaben  und  zieht  dabei  die  Lautverhältnisse  im  Syrischen, 
Arabischen,  Aethiopischen,  Koptischen,  Armenischen,  Lateinischen 
und  Gothischen  mit  heran.  —  Auf  Grund  dieser,  dem  Vater  ge- 
widmeten Arbeit  erlangte  er,  nachdem  er  auch  das  Predigeramts- 
examen bestanden,  1824  die  Doctorwürde  der  Leipziger  philosophischen 
Fakultät,  und  zwar  mit  Auszeichnung;  denn  seine  Schrift:  „De  sonis 
literarum  Graecarum  tum  genuinis  tum  adoptivis"  l)  trat  weit  aus 
dem  Rahmen  der  gewöhnlichen  Doctordissertationen  heraus.  Schon 
der  Umfang  ist  ein  ganz  ungewöhnlicher,  da  sie  nicht  weniger  als 
669  Octavseiten  umfasst,  aber  auch  ihr  Inhalt  verlieh  Seyffartb 
unter  den  Doctoranden  eine  besondere  Stellung ;  denn  sie  kann  nicht 
nur  als  ein  schätzenswerthes  „specimen  eruditionis*  bezeichnet  werden, 
sondern  stellt  eine  Leistung  dar,  die  mit  Rücksicht  auf  die  Fülle 
der  in  ihr  niedergelegten  Gelehrsamkeit  keineswegs  hinter  vielen 
Werken  älterer  und  bewährter  Forscher  zurücksteht. 

Die  Fülle  des  auch  aus  den  entlegensten  Quellen  geschöpften 
Materials  ist  bedeutend  und  der  Fleiss  und  Spürsinn  mit  denen 
wir  ihn  sich  alles  aneignen  sehen,  was  seinen  Zwecken  dienen  kann, 
verdient  lebhafte  Anerkennung.  Aber  durch  das  Zuviel  des  Herbei- 
gebrachten schädigt  der  Verfasser  die  Durchsichtigkeit  des  zu  Er- 
weisenden, giebt  er  seiner  schönen  Arbeit  das  Ansehen  der  Ueber- 
ladung.  Alle  Hülfsmittel  gelten,  und  schon  gegenüber  diesem, 
seinem  ersten  „Hauptbuche"  haben  wir  die  Empfindung,  als  gehöre 
es  in  eine  überwundene  Epoche  und  als  habe  jene  höchste  Er- 
rungenschaft der  Wissenschaft,  welche  in  seiner  unmittelbaren  Nähe 
eine  ihrer  gesegnetsten  Heimstätten  besass,  die  philologische  und 
historische  Kritik,  nur  geringen  Einfluss  auf  ihn  geübt.  Seine 
Methode  ist  die  des  vorigen  Jahrhunderts,  und  doch  gehörte  der 
schärfste  aller  philologischen  Kritiker  jener  Zeit,  Godofredus  Her- 
mann, zu  seinen  Lehrern,  sehen  wir  diesen  Mitschöpfer  der  gesunden 
Methode  unserer  neueren  Philologie  des  Doctoranden  Dissertation 
nach  damaliger  Sitte  durch  ein  Schreiben  von  seiner  Hand  be- 
reichern und  schmücken.  In  diesem  prächtigen  Briefe  rühmt  Her- 
mann in  seinem  klar  dahinperlenden  Latein  den  dieser  Arbeit  ge- 
widmeten Fleiss  und  erkennt  ihre  Nützlichkeit  an,  daneben  aber 
gesteht  er  vorsichtig  ein,  dass  es  ihm  an  Zeit  gebreche,  sie  genau 
zu  prüfen  und  dass  manches  hier  Herbeigebrachte  dem  Kreise  seiner 


1)  Leipzig.    Vogel  1824. 
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eigenen  Kenntnisse  fern  liege.  Dann  hebt  er  einige  wesentliche 
Punkte  hervor,  denen  er  nicht  beizuflichten  vermag  und  erweist 
scharf  und  überzeugend  ihre  Unhaltbarkeit.  Endlich  muntert  er 
den  jungen  Doctor  auf,  des  jüngst  verstorbenen  Spohn  Studien 
über  das  Aegyptische,  denen  Seyffarth  sich  angeschlossen,  glücklich 
zu  Ende  zu  fuhren. x) 

Dieser  Spohn,  einer  der  hoffnungsvollsten  Philologen  seiner 
Zeit  und  der  Leipziger  Hochschule,  war  es,  der  Seyffarth  zuerst 
auf  das  Studium  des  Altägyptischen  hinwies  und  unter  all  seinen 
Lehrern  den  tiefgehendsten  Einfluss  auf  seine  sehr  selbstständige 
Natur  übte.  Wie  kurzlebig  der  Ruhm  der  Gelehrten  ist,  falls  sie 
nur  durch  tüchtige  Leistungen  und  nicht  durch  neue  Methoden 
den  Lorbeer  erringen ,  beweist  recht  schlagend  eben  dieser  Spohn, 
der.  obgleich  es  ihm  nicht  vergönnt  war  das  dreissigste  Lebensjahr 
zu  überschreiten,  von  vielen  seiner  Zeitgenossen  vielleicht  für  den 
grössten  unter  allen  klassischen  Philologen  gehalten  wurde.  Aus 
Seyffarths  pietätsvoller  Biographie  dieses  seines  Meisters 2)  und 
Freundes  erfahren  wir,  dass  er  von  den  14  bedeutendsten  Akade- 
mieen  jener  Zeit  zum  Mitgliede  ernannt  und  seine  Horazausgabe  — 
ein  wenig  geschmackvolles  Argument  —  höheres  Honorar  einge- 
bracht habe,  als  irgend  ein  ähnliches  Buch  im  Anfang  unseres 
Jahrhunderts  8). 

An  dieses  Mannes  ägyptischen  Studien  betheiligte  sich  Seyffarth 
mit  grösstem  Eifer,  und  durch  seinen  Einfluss  wurden  ihm  Copien 
von  Inscriptionen  und  Papyrushandschriften  zugänglich,  die  er  sonst 
in  Leipzig  schwer  hätte  erlangen  können.  Abdrücke  der  Tafel  von 
Rosette  waren  durch  Hamilton  an  alle  hervorragenden  Gelehrten 
seiner  Zeit  gesandt  worden,  und  wie  S.  de  Sacy  in  Frankreich, 
Akerblad  in  Schweden,  Kosegarten  in  Greifswald  zog  auch  Spohn 
besonders  der  demotische  Text  der  berühmten  Bilingue  au,  welcher 
nicht  wie  der  hieroglyphische  aus  Bildern,  die  man  vor  der  Young 
und  Charapollion'schen  Entdeckung  für  Symbole  hielt,  sondern  aus 

1)  Tu  vero,  quod  nunc  agis,  ut,  quae  egregia  de  veterum  Aegyptiorum 
Hngua  inchoavit  Spohnius  noster,  quo  nupor  sumus  candidissimo  amico  orbati, 
ad  exitum  perducas,  id  age  feliciter,  curaque,  ut  tua  opera  atque  industria 
illius  virtus  raeritara  consequatur  gloriam ,  cuius  non  exigua  pars  ad  te  ipsum 
redundiibit.  Me  nutom,  qui  tui  sum  studiosissimus,  ut  hactonus  fecisti,  amare 
perge.    8.  Apr.  1824. 

2)  Die  „vita  Spohnii"  findet  sich  init  dem  äussorst  ansprechenden  Portrait 
Spohn's  im  ersten  Bande  der  Seyffarth'schen  Schrift:  De  lingua  et  literis 
veterum  Aegyptiorum.    Lipsiae,  Weidmann,  1825. 

3)  Zu  den  grossen  Zeitgenossen,  mit  denen  Spohn  vorkehrte,  zählt  Soyffarth 
auch  die  Brüder  von  Humboldt,  doch  besitzen  wir  einen  Brief  Alexander1»,  in 
dem  er  in  seiner  witzelnden  Weise  nicht  eben  freundlich  Uber  den  Leipziger 
Philologen  scherzt.  Dieser  hatte  seine  Jugeud  in  geradezu  aufreibender  Tages- 
tmd  Machtarbeit  zugebracht,  und  als  er  endlich,  30  Jahre  alt,  in  einer  Baronesse 
v.  Seckendorff  eine  geliebte  Lebensgefährtin  gefunden,  orkrankte  und  starb  or 
wenige  Tage  später. 
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schriftbildenden  Zeichen  bestand,  welche  ihrem  Aussehen  und  ihrer 
Verbindung  nach  rein  lautlicher  Natur  zu  sein  schienen. 

Obwohl  nun  der  fleissige  Philolog  mit  den  bedeutenden  Vor- 
arbeiten Th.  Young's,  Champollion's  und  de  Sacy's  wohl  vertraut 
sein  musste,  suchte  er  doch  eigene  Wege.  Das  von  Champollion 
durch  die  Vergleichung  von  Eigennamen  gewonnene  Alphabet 
acceptirte  er  im  Ganzen ,  doch  da  es  ausser  den  Lettern  desselben 
noch  viele  Hunderte  von  unerklärten  Zeichen  gab ,  suchte  er  den 
Werth  auch  dieser  zu  ermitteln  und  die  Fähigkeit  zu  gewinnen 
fortlaufende  Texte  zu  übersetzen.  Mit  wahrem  Feuereifer  widmete 
er  sich  dieser  Aufgabe  und  betrachtete  es,  wie  auch  Seyffarth 
später,  geradezu  als  nationale  Ehrenpflicht,  die  Franzosen  auf  diesem 
Gebiete  zu  überflügeln.  Unter  den  von  ihm  publicirten  Copien ') 
sind  manche  brauch!  ar,  —  aber  seine  Uebersetzungsversuche  sind 
so  beschaffen,  dass  wir  nur  mit  Bedauern  der  schönen  an  sie  ver- 
schwendeten Zeit  und  Kraft  gedenken  können. 

Für  Seyffarth  war  es  eine  missliche  Aufgabe,  aus  den  hinter- 
lassenen,  schwer  lesbaren  und  meist  nur  fragmentarischen  Notizen 
seines  Meisters  ein  Ganzes  herauszuarbeiten,  doch  unterzog  er  sich  ihr 
mit  Fleiss  und  Liebe,  indem  er  gar  Manches  von  dem  Eigenen 
hinzuthat  und  das  Unvollendete  nach  bestem  Wissen  corrigirte  und 
ergänzte.  So  dankenswerth  dies  Verfahren  auch  genannt  werden 
darf,  bringt  es  von  der  anderen  Seite  den  Uebelstand  mit  sich,  dass 
es  sich  gegenwärtig  schwer  unterscheiden  lässt,  was  dem  Lehrer, 
was  dem  Schüler  angehört.  Nur  das  lässt  sich  mit  Bestimmtheit 
sagen,  dass  schon  Seyffarth  —  ob  abhängig  oder  unabhängig  von 
Spohn  bleibt  ungewiss  —  doch  jedenfalls  *)  abweichend  von  Cham- 
pollion ,  die  Behauptung  aufstellte ,  ein  und  dieselbe  Hieroglyphe 
könne  mehrere  Laute  zugleich  darstellen ,  und  die  gleichen  Laute 
würden  oft  durch  verschiedene  Hieroglyphen  bezeichnet. 

Wie  Seyffarth  dem  lebenden  Spohn  die  Anregung  zu  seinen 
ägyptologischen  Studien  verdankt  hatte,  so  sollte  ihm  die  Rücksicht 
auf  den  Verstorbenen  die  Mittel  an  die  Hand  geben,  den  Kreis  seiner 
Kenntnisse  und  Anschauungen  aufs  Glücklichste  zu  erweitern.  Der 
Lehrkörper  der  Universität  Leipzig,  sowie  das  Ministerium  in  Dresden 
setzten  grosse  Hoffnungen  auf  die  von  dem  dahingegangenen  Philo- 
logen hinterlassenen  Vorarbeiten  zu  bedeutenden  ägyptologischen 
Werken,  unter  denen  er  selbst  auch  eine  ägyptische  Mythologie 


1)  F.  A.  G.  Spohn:  De  lingua  et  litoris  voter  um  Aegyptiorum.  1825. 
Pars  secunda 

2)  Soyffartir»  Mittheilung,  er  sei  1824  nach  Berlin  gekommen  und  habe 
in  der  dortigen  ägyptischen  Sammlung  verschiedene  Exemplaro  der  „heiligen 
ägyptischen  Zeittafeln  (?  ?)"  gefunden,  und  durch  oine  genaue  Vergleichung  der- 
selben miteinander  (Wort  für  Wort)  die  Ueberzougung  gewonnen,  dass  die 
Aegypter  oine  Silbenschrift  besessen  hätten  etc.,  ist  schwer  vorständlicb,  da  es 
in  Borlin  keino  „hoiligen  Zoittafeln"  giebt,  doch  geht  aus  dieser  Notiz  hervor, 
dass  er,  unabhängig  von  Spohn,  die  Silbenzeichen  entdeckt  haben  will. 
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hervorgehoben  hatte,  und  man  glaubte  in  Seyffarth  den  rechten 
Mann  zu  besitzen,  diesen  Nachlass  herauszugeben  und  wissenschaft- 
lich zu  verwerthen.  Aber  der  junge  Doctor  fühlte,  dass  er,  um 
dieser  Aufgabe  gerecht  zu  werden,  sich  zunächst  weit  tiefer,  als 
dies  bisher  geschehen  war,  in  das  Koptische  versenken  und  einen 
Ueberblick  über  die  in  den  Museen  zerstreuten  Schriftdenkmäler 
der  Aegypter  gewinnen  müsse.  Ein  Besuch  der  Hauptstädte 
Europas  war  der  einzige  Weg,  diesen  Zielen  näherzukommen,  und 
so  trat  er,  nachdem  er  Spohn's  Verdienste  in  der  oben  erwähnten 
Schrift  zusammengefasst  hatte,  1826  die  wissenschaftliche  Heise  an, 
welche  ihn  nach  Berlin,  Wien,  München,  Turin,  Mailand,  Verona, 
Livorno,  Florenz,  Rom,  Neapel,  Paris,  London  und  Leyden  führen 
sollte. 

Erst  im  Herbst  1828  kam  sie  zum  Abschluss.  Theils  auf 
eigene  Mittel,  theils  auf  ein  Stipendium  des  Sächsischen  Kultus- 
ministeriums angewiesen,  verliess  er,  mit  Empfehlungsbriefen  reich 
ausgestattet,  die  Universitätsstadt,  welche  seine  geistige  Heimath  ge- 
worden war.  Was  er  von  höherem  geistigen  Besitz  sein  eigen 
nannte,  hatte  er  in  Leipzig  erworben,  und  wie  jejier,  dessen  gesammtes 
Leben  sich  an  einer  Stelle,  in  der  gleichen  Umgebung  und  unter 
den  nämlichen  Einflüssen  abspinnt,  war  auch  er  in  Gefahr  gerathen, 
einer  gewissen  Einseitigkeit  anheimzufallen  und  den  freien  Blick 
ins  Weite  einzubüssen.  Wenn  eine,  so  war  seine  junge  Wissen- 
schaft, ein  allen  Nationen  gemeinsames  Eigenthum,  und  doch  hatte 
er  sich  in  gefährlicher  Weise  in  den  Gedanken  eingelebt,  dass  eine 
Leipziger  Aegyptologie  im  Gegensatz  zu  der  französischen  bestehe. 

Diese  Reise  konnte  ihn  aus  den  Banden  des  ^Particulai-ismus" 
erlösen  und  —  dies  wünschte  ihm  kein  geringerer  als  Hermann  — 
seinen  Blick  erweitern,  ihn  auch  die  Vorzüge  der  Fremde  schätzen 
lehren  und  seine  Kenntnisse  und  Anschauungen  köstlich  bereichern. 

Sie  hat  sich  denn  auch  frachtbringend  für  ihn  erwiesen,  doch 
brachte  sie  dem  emsigen  und  unermüdlich  fleissigen  Forscher 
grösseren  Gewinn  als  dem  Menschen  Seyffarth;  denn  während  seines 
Aufbruches  waren  seine  Erstlingsarbeiten  auf  dem  Gebiete  der 
Aegyptologie  in  Frankreich  heftigen  und  zum  Theil  ungerechten 
Angriffen  ausgesetzt  gewesen,  und  so  zog  er  nicht  mit  frohem  Wan- 
dermuth,  unbefangen  und  bereit  das  Schöne,  Bedeutende,  Nützliche 
zu  pflücken,  wie  und  wo  er  es  fand,  ins  Weite,  sondern  mit  starker 
Voreingenommenheit,  kriegsbereit,  gewärtig  überall  Feinde  zu  rinden 
und  entschlossen  sich  ihrer  zu  erwehren. 

Was  bisher  von  dieser  Reise  bekannt  geworden  war,  hatte  ein 
durchaus  polemisches  Ansehen,  und  polemisch  ist  auch  der  Grund- 
ton der  Briefe,  welche  der  gelehrte  Wanderer  an  seine  Eltern 
richtete,  und  durch  deren  theilweise  Veröffentlichung  sich  H.  Carl 
Koortz  ein  unbestreitbares  Verdienst  erworben,  da  sie  uns  tiefere 
Blicke  in  das  innere  und  äussere  Leben  des  Reisenden  zu  thun 
gestatten. 
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Diese  Briefe  zeigen  uns  denselben  als  guten  Sohn,  als  emsigen 
Forscher,  der  sein  Ziel  nie  aus  den  Augen*  verliert,  als  eifrigen 
Protestanten,  den  die  heiteren  katholischen  Cultusformen  des  Südens 
abstossen,  als  strebsamen  Gelehrten  und  Menschen,  der  jede  öffent- 
liche Anstalt  besucht  und  auch  bei  den  bedeutenden  und  hochge- 
stellten Männern  vorspricht,  zu  denen  ihm  seine  Empfehlungen  Zu- 
gang verschaffen.  Dennoch  gewahren  sie  im  Ganzen  kein  erfreuliches 
Bild.  Der  pbantasiearme  Geist  dieses  kaum  dreissigj ährigen  Mannes, 
der  zum  ersten  Male  die  Alpen  überschreitet  und  in  der  schönsten 
Jahreszeit  für  Oberitalien  (Ende  April)  den  hesperischeu  Boden  be- 
tritt, scheint  jenes  sonnige  Entzücken  nicht  zu  kennen,  das  uns 
Deutsche  so  froh  und  hell  durchleuchtet,  wenn  uns  der  Zauber  Italiens 
zum  ersten  Male  an's  Herz  greift,  und  an  dem  wir  die  Unseren 
in  unseren  Briefen  so  gern  theilnehmen  lassen.  „Der  Anblick  Vene- 
digs", sagt  er,  ,ist  überraschend,  seines  Gleichen  giebt  es  auf  dieser 
Welt  nicht.*  Das  ist  sein  ganzes  Lob  der  Lagunenstadt.  Dann 
ruft  er:  „Die  Alten  dachten  sich  die  Unterwelt  als  einen  Ort,  wo 
keine  Sonne  ist;  hätten  sie  Venedig  gesehen,  sie  würden  sich  die- 
selbe als  einen  Ort  vorgestellt  haben,  wo  kein  Baum  seinen 
Schatten  wirft,  keine  Blume  blüht,  die  Quader  brennen  wie  höllisches 
Feuer  (am  28.  April),  die  Canäle  stinken  wie  Aas,  und  nach  der 
Schwüle  des  Tages  ist  kein  kühles  Lüftchen  zu  finden." 

Es  ist  als  sei  die  Brust  dieses  emsigen  Arbeiters  dem  Zauber 
der  Kunst  und  ehrwürdiger,  glänzender  Erinnerungen  verschlossen. 
Auch  die  Grösse  und  Anmuth  der  Natur  scheint  seine  Seele  kaum 
zu  berühren,  und  wie  neu  musste  doch  dem  Reisenden,  der  die 
Norddeutsche  Ebene  zum  ersten  Male  verliess,  in  Italien  Alles  und 
Jedes  erscheinen!  Nur  in  den  ägyptischen  Sammlungen  sehen  wir 
eine  neue  Welt  sich  ihm  eröffnen,  und  es  hat  für  uns  etwas  Rüh- 
rendes, wenn  wir  ihn  in  München  zum  ersten  Male  das  Original 
einer  Stele  aus  der  Pharaonenzeit  betrachten  sehen  und  ihn  seine 
Freude  äussern  hören,  nun  doch  jene  Denkmäler  kennen  gelernt  zu 
haben  '),  deren  Copien  er  in  Spohn's  Nachlass  gefunden. 

Auch  Mailand  regt  ihn  nicht  an,  wohl  aber  erwähnt  er  in 
einem  dort  geschriebenen  Briefe  die  Meinung  Ferussacs,  seine, 
Seyffarth's,  Memoria  Spohns,  wolle  einen  Triumph  Deutschlands 
über  Frankreich  darstellen.  „Wahr,  Wahr!"  ruft  er  aus,  „wenn  die 
Grenzen  der  Wissenschaft  mit  denen  der  Völker  vermischt  werden, 
wogegen  ich  wenigstens  protestiren  muss! 

Wie  verständig  ist  dieser  Protest,  aber  SeyfFarth  vergisst  ihn 
um  so  mehr ,  je  näher  ihn  der  Weg  Champollion  entgegenführt, 
dessen  Verdienste  er  anerkennen  muss,  den  er  aber  doch  seinen 
Feind  nennt.  Und  nun  betrachte  ich  Seyffarths  Portrait  mit  den 
dünnen  Lippen,  dem  fest  zusammen  gebissenen  Munde  und  dem 

1)  Uebrigens  musste  or,  woun  er  die  ägyptische  Sammlung  in  Berlin  wirk- 
lich 1824  studiert  hatte  (s.  S.  198,  Anm.  2),  schon  dort  Stelen  gesohen  haben. 
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kühlen,  mißtrauischen  Blick  und  gedenke  des  weisen  Wortes: 
, Alles  verstehen,  heisst  Alles  vergeben." 

Dieser  streng  in  sich  zurückgezogene,  beinahe  harte  Verstandes- 
mensch, der  in  seinem  einsamen  Junggesellen-  und  Forscherleben 
als  einziger  Vertreter  einer  neuen  Disciplin  nicht  allein  in  seinem 
Leipzig,  sondern  in  ganz  Deutschland  das  Rechte  gefunden  und 
den  französischen  Nebenbuhler  überflügelt  zu  haben  meint,  ward 
nur  von  dem  einen  Wunsche,  dem  einen  Gedanken  beherrscht, 
sein  System.  —  das  auch  in  der  That,  wie  wir  sehen  werden,  etwas 
Wahres  in  sich  schloss,  —  zur  Geltung  zu  bringeu.  Zudem  hatte 
der  eigene  Triumph  für  ihn  die  Bedeutung  des  Sieges  der  Germa- 
nischen Gelehrsamkeit  über  die  der  Gallier  erlangt.  Sein  zäher 
Charakter  hielt  fest  an  seinem  Fundamentalsatze,  und  statt  ihn 
denjenigen  Modifikationen  zu  unterziehen,  deren  er  bedurfte,  und 
denen  sich  Champollion  vielleicht  bedingungs-  und  theilweise  ange- 
schlossen haben  würde,  steifte  er  sich  auf  die,  wenn  wir  ihm 
glauben  dürfen,  in  seinem  Geiste  schon  damals  feststehende  Lehre, 
dass  jede  Hieroglyphe  die  Consonanten  ausdrücke,  die  ihr  Name 
enthalte,  und  verdarb  damit,  und  indem  er  sich  sie  auszusprechen 
oder  zu  veröffentlichen  misstrauisch  scheute,  die  Arbeit  und  Freudig- 
keit seines  ganzes  Lebens. 

Es  bietet  einen  trüben  Anblick,  wie  Seyffarth  ausser  an  die 
Arbeit,  der  er  sich  schon  zu  Turin  mit  allem  Eifer  hingiebt,  an 
nichts  denkt,  für  nichts  Interesse  zeigt,  als  an  dem  Gegner  und 
seinem  Kampf  mit  ihm.  Er  forscht  dem  Urtheile  nach,  das  man 
über  Champollion  in  Italien  fallt,  und  wenn  es  sich  ungünstig  zu 
gestalten  scheint,  vergisst  er  nicht,  es  zu  registriren.  Die  Schätze 
des  Turiner  Museums  beutet  er  mit  Fleiss  und  Umsicht  aus,  und 
es  ist  sein  Verdienst,  den  sogenannten  Turiner  Königspapyrus,  den 
er  als  ein  Convolut  von  kleinen  Fragmenten  vorfand ,  zusammen- 
gesetzt und,  wenn  auch  nicht  immer  glücklich,  hergestellt  zu  haben. 
Diese  Seyffarth 'sehe  That  der  Vergessenheit  zu  entreissen  ist  uns 
eine  angenehme  Pflicht.  Auch  haben  wir  hier  zu  bekennen,  dass 
in  der  Vertheidigungsschrift ,  die  er  hier  gegen  Champollion  ver- 
fasste  und  ins  Italienische  übersetzen  Hess1),  sich  einige  '  ätze  finden, 
die  sich  später  als  gerechtfertigt  erweisen  sollten  und  vor  den 
parallelen  Sätzen  in  dem  Champollion'schen  System,  soweit  es  damals 
(1827)  gediehen  war,  den  Vorzug  verdienen.  Wir  haben  auf  diese 
zurückzukommen.  Auch  seine  Rudimente  hieroglyphices  *)  waren 
inzwischen  erschienen,  und  es  ist  schwer  zu  begreifen,  warum  er 
auch  in  diesem  Werke  seinen  oben  erwähnten  Hauptsatz  uoch  nicht 
klar  aussprach.    In  einem  Briefe  vom  29.  Juli  1826  sagt  er,  nach- 

1)  Difesa  del  Sistema  (Jeroglifico  doi  Signori  Spohn  o  Seyffarth.  Torino. 
C  Sylva.  1827.  Zugleich  erschien  •  io  lateinische  Ausgabe:  Brevis  defonsio 
Hieroglyphices  iuventao  a  Spohn  et  Soyffarth.  Lipsiao.  Lips.  J.  A.  Barth.  1827. 
Kepllque  aux  objections  de  M.  Champollion.    Ibid.  1827. 

2)  Rudimenta  hioroglyphices.    Lips.  1826   J.  A.  Barth. 
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dem  er  einer  abfälligen  Kritik  seiner  Bndimenta  in  den  Göttinger 
Anzeigen  gedacht:   „Ich  habe  dies  Alles  erwartet  und  gewisser- 
massen  verursacht,  weil  ich  das  Fundament  meines  Systems  nicht 
bekannt  machen  wollte."    Aber  auch  darin  können  wir  ihm  nicht 
beipflichten;  denn  in  den  Hudimenta  Cap.  II  §  16  spricht  er  aus, 
dass  es  gewisse  Hieroglyphen  gebe  (emphonica),  die  nicht  nur  einen 
Laut,  sondern  mehrere  Laute  auf  einmal  zur  Darstellung 
brächten,  und  auf  welchen  seiner  späteren  Sätze  kann  er  sich  mit 
grösserem  Rechte  berufen,  wenn  er  sich  den  Entdecker  der  Silben  - 
zeichen  nennt?  —  Leider  stand  diese  gesunde  Wahrnehmung  unter 
so  vielem  Irrthümliehen  und  Unannehmbaren,  dass  sie  Champollion 
übersehen  oder  sich  noch  nicht  in  der  Lage  befunden  zu  haben 
scheint,  Seyffarth's  unbelegten  und  unbegründeten  Ausspruch  zu 
acceptiren.  —  Es  war  dem  trefflichen  Franzosen  nicht  zu  verdenken, 
wenn  er  in  jenem  einen  Störer  seiner  ruhig  fortschreitenden  Arbeit 
sah,  und  dennoch  ist  Champollion  im  Verkehr  mit  Seyffarth  stets 
der  liebenswürdige,  zu  jedem  Dienste  bereite  Weltmann  geblieben, 
und  der  junge  Leipziger,  dessen  Bestes  auf  Champollion's  Vor- 
arbeiten fusste,  und  hinter  dessen  hochgespanntem  Gelehrtendünkel 
erst  sehr  geringe  Leistungen  standen,  mag  ihm  gegenüber  eine 
nicht  eben  beneidenswerthe  Rolle  gespielt  haben.     Der  Brief,  den 
er  nach  seiner  ersten  Begegnung  mit  Champollion  nach  Hause 
schrieb,  ist  so  charakteristisch,  dass  wir  ihn  hier  wenigstens  tbeil- 
weise  mittheilen  wollen.    Nachdem  Seyffarth  dem  Entzifferer  der 
Hieroglyphen,  dem  er  das  Verdienst  das  altägyptische  Alphabet  ge- 
funden zu  haben,  nicht  absprechen  konnte,  im  Vatican  flüchtig  be- 
gegnet war,  traf  er  ihn  bei  dem  Russischen  Gesandten  Italinsky. 
„Da  war  denn,"  schreibt  er,  „Champollion  da,  und  wir  wurden  bald 
einander  vorgestellt.    Es  dauerte  nicht  lange,  da  mussten  wir  vor 
Ministem  und  Gesandten  disputiren.   Drei  Stunden  lang  haben  wir 
gesprochen,  und  Champollion  mit  einer  Heftigkeit,  dass  ich  fürchtete 
ihn  zu  reizen.     Ich  sagte  wenig  und  berief  mich  immer  auf  die 
Verschiedenheit  unserer  Systeme.    Dies  hatte  den  Erfolg,  dass  einige 
glaubten,  ich  sei  von  Champollion's  System  überzeugt.    Doch  er- 
klärte ich  den  Einzelnen,  dass  auf  solche  Weise  nichts  erreicht  werde, 
und  dass  ich  aus  Schonung  ihn  nicht  habe  prostituiren  wollen." 

Welch'  ein  Verfahren!  Aengstliche  Zurückhaltung  gegen  den 
lebhaften  Opponenten,  und  dann  eine  solche  Ausflucht  gegenüber 
den  uneingeweihten  Zuhörern.  Wahrlich  ein  Seyffarth  hätte  den 
Feind  seine  Waffen  fühlen  lassen,  wenn  er  sich  stark  genug  dazu 
gefühlt  hätte! 

Dann  fahrt  er  fort: 

„In  der  That  hätte  ich  von  Champollion  mehr  und  Anderes 
erwartet,  als  ich  gefunden  habe.  Er  behauptet  das  albernste  Zeug, 
glaubt  an  ein  demotisches  Alphabet  von  800  Buchstaben,  meint, 
dass  die  alte  Sprache  Aegyptens  die  neue  Koptische  sei,  konnte 
nicht  einmal  das  Wort  boro  lesen   etc.    Dabei   sprach   er  mit 
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einer  Anmassung  und  Unverschämtheit,  der  nur  ein  Franzose  oder 
ein  Champollion  fähig  ist.  So  sagte  er  z.  B.  er  spräche  das  Kop- 
tische so  gut  wie  das  Französische  etc.  und  wusste  nicht  einmal, 
dass  aspho  Jahr  bedeutet.  Kurz  und  gut,  ich  bin  sehr  gegen 
Champollion  jetzt  eingenommen.  Nur  soviel  habe  ich  bemerkt,  dass 
er  voll  Aengst lichkeit  war  und  von  mir  seine  Entlarvung  fürchtete, 
daher  er  ge wisser massen  zu  solchen  Mitteln  schreiten  musste  und 
vielleicht  einige  Entschuldigung  verdient.  Er  ist  ein  Mann  von 
etwa  35  Jahren.  Wir  gingen  als  Freunde  dennoch  auseinander 
und  haben  uns  als  solche  immer  wiedergefunden.  Vorgestern  hat 
er  mir  seine  Aufwartung  gemacht  und  mir  manche  Gefälligkeit  er- 
wiesen. Politik  und  Artigkeit  kann  man  den  Franzosen  nicht  ab- 
sprechen. So  ist  es  nun  ganz  glücklich  abgegangen,  ob  man 
gleich  zum  allerwenigsten  ein  Duell  mit  zwei  Obelisken  befürchtete". 

Ich  bin  ernstlich  bestrebt,  dem  Verstorbenen  volle  Gerechtig- 
keit widerfahren  zu  lassen,  doch  dieser  Brief  erschwert  dies  recht 
sehr;  denn  welcher  Mittel  bedient  sich  der  Schreiber,  um  den 
grossen  Gegner  herabzusetzen,  und  wie  unvorsichtig  widerspricht  er 
dabei  sich  selbst !  Es  sind  mir  noch  viele  begegnet,  die  Champollion 
persönlich  gekannt  haben,  und  jeder  hob  seine  liebenswürdige  per- 
sönliche Bescheidenheit  hervor.  Seyffarth  findet  ihn  namenlos  an- 
massend  und  beklagt  sich  über  seine  Heftigkeit  beim  Disputiren, 
während  er  ihm  gleich  darauf  Aengstlichkeit  und  die  Furcht  ent- 
larvt zu  werden  vorwirft.  Er  lässt  einen  der  geistreichsten  Männer 
seines  Jahrhunderts  „albernes  Zeug"  reden  und,  um  seine  Unwissen- 
heit zu  belegen,  hebt  er  hervor,  dass  er  sich  unfähig  gezeigt  habe 
ein  Wort  zu  lesen  und  eins  zu  verstehen.  Aber  die  Gruppe, 
welche  er  „boro*  las,  hat  kein  Mensch  auf  Erden  ausser  seinem 
Schüler  Uhlemann  bis  auf  den  heutigen  Tag  so  gelesen,  und  dass 
aspho  auf  koptisch  das  Jahr  heisst,  konnte  sein  Gegner  nicht  wissen, 
weil  die  koptische  Sprache  nur  ein  ähnlieh  lautendes  Wort  besitzt, 
*c$o*p  oder  «.c^uiofi  (asphui,  asphöui),  das  nicht  schlechthin 
annus,  sondern  annus  primus  bedeutet.  Und  wie  durfte  der  Mann, 
welcher  noch  jüngst  selbst  zugegeben  hatte,  dass  er  auf  Reisen 
gehen  müsse ,  um  das  Koptische  gründlich  zu  erlernen ,  daran 
zweifeln,  dass  der  Gelehrte  aufs  Tiefste  mit  eben  dieser  Sprache 
vertraut  sei,  welcher  schon  vor  9  Jahren  vortreffliche  Bemerkungen 
über  die  koptischen  Fragmente  des  alten  und  neuen  Testamentes, 
die  von  Engelbrecht  publicirt  worden  waren,  geschrieben  und  vor 
17  Jahren  das  heute  noch  werthvolle  Werk  l'Egypte  sous  les 
Pharaons  veröffentlicht  hatte.  Wusste  er  nicht,  dass  ein  grosser 
Theil  dieses  Buches  aus  koptischen  Quellen  geschöpft  war,  die 
Champollion  hier  zum  ersten  Male  der  Wissenschaft  erschloss? 
Diese  Verdächtigungen  gereichen  dem  jungen  Gelehrten,  der  sie 
aussprach,  zur  geringen  Ehre,  und  wenn  er  unter  den  „Albern- 
heiten" des  Gegners  auch  die  anführt,  dass  den  ägyptischen  Texten 
das  „neue  Koptische"  zu  Grunde  liegen  solle,  so  hat  er  sich  ihr 
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später  selbst  angeschlossen.  Es  giebt  eben  nur  eine  koptische 
Sprache,  welche  von  dem  Altägyptischen  allerdings  nicht  viel 
weniger  weit  abweicht,  als  das  Italienische  vom  Lateinischen,  und 
Seyffarth's  Vorschlag,  das  Altägyptische  mit  Hülfe  des  „Altkoptischeu* 
zu  entziffern,  stellt  die  Forderung,  den  Schrank  mit  einem  Schlüssel 
zu  öffnen,  der  hinter  seiner  Thür  verschlossen  liegt.  Da  wir  kein 
anderes  Koptisch  als  das  von  ihm  Bneu  koptisch*  Genannte  besitzen, 
und  nur  in  dieser  Sprache  die  Bibelübersetzungen  etc.  geschrieben 
sind,  die  uns  ihr  Verständniss  eröffnen,  müssen  wir  uns  seiner  be- 
dienen, um  die  älteren  Sprachstufen  des  gleichen  Idioms  zu  eruiren, 
die  man  dann  „alt  koptisch11  nennen  könnte.  Solches  „alt  koptisch* 
lag,  das  verhehlte  sich  auch  Champollion  nicht,  den  hieroglyphischen, 
hieratischen  und  demotischen  Texten  zu  Grunde,  doch  konnte  nur 
mit  Hülfe  des  Neukoptischen  seine  Reconstruction  in  Angriff  ge- 
nommen werden,  und  wenn  Seyffarth  anfänglich  zu  demselben 
Zwecke  sich  eines  nur  in  seiner  Phantasie  existirenden  Sprach- 
fantoms, das  er  altkoptisch  nannte,  und  das  dem  Hebräischen  nahe 
verwandt  sein  sollte,  bedienen  wollte,  um  diejenige  Sprache  herzu- 
stellen, welche  nur  altkoptisch  sein  konnte,  aber  noch  eine  terra 
incognita  war,  so  hiess  das  mit  Hülfe  der  einen  die  zweite  unbe- 
kannte Grösse  beseitigen  und  eine  Formel  mit  lauter  x  und  y  auf- 
stellen. Dies  Verfahren  musste  der  Willkür  Thür  und  Thor  öffnen, 
hiess  eine  Sprache  aus  dem  Nichts  aufbauen  und  hat  Seyffarth  zu 
Uebersetzungen  von  grauenhafter  Zügellosigkeit  geführt,  bis  er  es 
endlich  selbst  für  gerathen  fand,  sich  dem  sogenannten  Neukoptisch, 
d.  h.  derjenigen  Sprache  zuzuwenden,  welche  die  Ägypter  im  zweiten 
und  den  folgenden  Jahrhunderten  nach  Christi  Geb.  sprachen,  und 
die  sie  mit  griechischen  und  einigen  Zusatzbuchstaben  zu  schreiben 
gelernt  hatten. 

Das  „wir  gingen  als  Freunde  dennoch  aus  einander*  soll  wohl 
so  viel  heissen  als  „wir  wussten  dennoch  die  üusseren  Lebensformen 
zu  wahren."  Champollion  hat  dies  jedenfalls  verstanden,  indem  er 
sich  dem  Gegner  gefällig  erwies  und  ihn  spater  in  Paris  zu  Tisch 
lud.  Aber  dieser  Einladung  zu  folgen  konnte  sich  sein  „Freund* 
doch  nicht  entschliessen.  Jedenfalls  liegt  in  Seyffarth's  Verhalten 
gegen  den  genialen  Franzosen  nichts  Grosses  und  Erfreuliches;  ja 
er  gewinnt  ihm  gegenüber  ein  kleinliches,  missgünstiges,  schul- 
meisterlich-pedantisches Ansehen,  das  ihn  schlecht  kleidet.  In 
seiner  gegen  ihn  gerichteten  oben  citirten  Streitschrift  weiss  er  die 
Formen  Äusserer  Höflichkeit  zu  wahren,  in  seinen  Briefen  bricht 
dagegen  der  alte  Groll  und  die  alte  Selbstüberhebung  immer 
wieder  durch.  So  schreibt  er  am  21.  August  1826  aus  Rom: 
„Champollion  ist  nach  Neapel  abgereist  und  geht  mit  demselben 
Dampfboot  von  da  nach  Livorno.  Ich  hoffe  ihn  in  Neapel  oder 
Florenz  wiederzufinden.  Wir  sind  die  besten  Freunde,  da  er  höf- 
lich ist  aus  Furcht  und  ich  aus  Höflichkeit  Er  hat  hier  grossen 
Anhang,  aber  auch  viele  Widersacher,  welche  die  Nichtigkeit  seines 
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Systems  durchschauen  und  seine  Charlatanerie  verabscheuen.  So 
hat  er  neulich  eine  Uebersetzung  einer  grossen  Stele  gemacht, 
worin  auch  nicht  ein  Wort  richtig  ist.  Er  erklärte,  wie  Kircher 
Alles  symbolisch.* 

Wie  falsch  die  letzte  Beschuldigung  ist,  wird  jeder  zugeben, 
der  Champollion's  schon  damals  erschienenen  „Prelis  du  Systeme 
hieroglyphique",  in  dem  es  freilich  noch  Irrthümer  genug  giebt,  zur 
Hand  nimmt.  Zu  seinen  „Anhängern"  in  Rom  gehörte  auch  Bimsen, 
der  später  denjenigen  Mann  an  den  Tiber  berief,  welcher  berufen 
war  auch  den  sprachlichen  Theil  der  Aegyptologie  in  wahrhaft 
wissenschaftliche  Bahnen  zu  leiten:  Richard  Lepsius. 

In  einem  späteren  Briefe  aus  Rom  sagt  Seyffarth:  „Alle  diese 
Monumente  waren  bisher  unbekannt  oder  verkannt,  indem  z.  B. 
Champollion  den  Obelisk  des  Sesostris  für  ein  Monument  dos  Thouth- 
mosis  erklärte,  als  ob  der  Ibis  die  Silbe  Thouth  sympolisch  bedeute." 
Aber  sein  Gegner  hatte  Recht,  und  Seyffarth,  der  es  den  späteren 
Aegyptologen  zum  Vorwurf  machte,  wenn  sie  Silbenzeichen,  deren 
Werth,  nachdem  die  rechte  Methode  gefunden  war,  jeder  Einge- 
weihte durch  Textvergleichungen  leicht  eruiren  konnte  und  musste, 
wie  er  umschrieben,  ohne  seinen  Namen  zu  nennen,  liest  in  seiner 
Grammatica  aegyptiaca  (1855)  ganz  unbedenklich  denselben  Ibis, 
gerade  wie  Champollion  damals,  Thoth1). 

Am  10.  November  1826  schreibt  er  aus  Florenz:  „Champollion 
scheint  jetzt  Respect  vor  mir  zu  bekommen,  wenigstens  hat  er 
gegen  seine  Busenfreunde  geäussert,  ich  hätte  den  Teufel  im  Leibe. 
Durch  ganz  Italien  ist  es  bekannt,  dass  ich  eine  Antwort  auf 
Champollion's  Schrift  drucken  lasse." 

Turin,  den  21.  Mai  1827.  „Die  Franzosen  hören  nicht  auf, 
herabwürdigend  über  mein  System  zu  sprechen  und  geradezu  die 
deutsche  Nation  zu  beschimpfen.  Erst  kürzlich  ist  eine  französische 
Uebersetzung  von  der  Salt'schen  Schrift  über  Hieroglyphen  er- 
schienen, wo  in  der  Vorrede  von  den  verunglückten  Studien  der 
deutschen  Nachbarn,  von  ihrer  Eitelkeit,  ihren  steten  Missgriffen 
etc.  unter  schönen  Ausdrücken  die  Rede  ist."  Hier  bezieht  Seyffarth, 
was  auf  ihn,  Klaproth,  Sikler  und  andere  Erfinder  falscher  und 
längst  vergessener  Entzifferungsmethoden  gemünzt  ist,  auf  die 
deutsche  Gelehrten  weit  im  Allgemeinen.  Die  Eitelkeit  des  Mannes, 
der  voraussetzte,  dass  Champollion  sich  vor  ihm  furchte,  die  ihn 
veranlasste,  den  Seinen  voller  Freude  zu  schreiben:  „Neulich  habe 
ich  im  „Journal  des  Debats*  eine  förmliche  Reisebeschreibung  von 
mir  gefunden,"  und  die  namentlich  aus  seinen  polemischen  Schriften 
lebhaft  hervortritt,  mag  allerdings  besonders  unter  den  Franzosen, 


1)  lu  der  koptischen  Rubrik  wunderlicher  Weise  'Afrai&iit.  Noch  wunder- 
licher ist  die  Ausprache  att.  a.  Uebrigons  ist  diese  Liste  auch  sonst  reich  an 
Zeichen,  deren  Werth  der  Champollion'schen  Gramraaire  ohno  woitores  ent- 
lehnt ist. 
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welche  ja  eitler  sind  als  die  meisten  anderen  Völker,  aber  gerade 
diese  Untugend  mit  der  grössten  Feinheit  zu  verdecken  wissen  und 
sich  ängstlich  hüten  sie  offen  zur  Schau  zu  tragen,  manches  Lächeln 
wachgerufen  haben.  Es  hat  auch  etwas  Ergötzliches,  wenn  wir  ihn 
von  Champollion  als  von  dem  „guten  Manne*  reden  hören,  der, 
hätte  er  sein  Alphabet  nur  angesehen,  gefunden  haben  würde, 
dass  alle  in  einer  gewissen  Inschrift  vorkommenden  Buchstaben 
voraus  bestimmt  worden  seien. 

Aber  wie  ?  fügen  wir  hinzu.  Warum  findet  sich  in  den  Rudi- 
menta,  die  den  damaligen  Stand  seines  Systems  und  Wissens  um- 
schliessen,  kaum  ein  einziges  Zeichen  richtig  erklärt,  warum  giebt 
er  dort  Uebersetzungen ,  die,  wie  sich  jetzt  mit  voller  Sicherheit 
feststellen  lässt ,  dem  wahren  Sinn  der  betreffenden  Texte  kaum  in 
einem  Worte  entsprechen? 

Nachdem  Klaproth  sein  akrophones  System  veröffentlicht  hatte, 
wies  Champollion  dasselbe  mit  gutem  Rechte  als  verkehrt  zurück. 
Auch  Seyffarth  nennt  diese  neue  Entzifferungsmethode  unrichtig, 
schreibt  aber  dennoch:  „Klaproth  hat  nun  entsetzlich  grob  geant- 
wortet und  so,  dass  Champollion  als  Ignorant  und  Verfalscher 
„beschämend"  dasteht." 

Am  17.  November  1827  schreibt  er  aus  Paris:  „Herrn  Cham- 
pollion, meinen  Feind,  hab*  ich  im  Museum  aufgesucht;  er  hat 
mich  äusserst  zuvorkommend  aufgenommen,  mir  Alles  gezeigt  und 
mir  versprochen,  mich  ganz  nach  meinem  Wunsche  die  Sammlung 
benutzen  zu  lassen.  Ich  komme  hier,  wie  ich  sehe,  in  eine  eigene 
Lage.  Es  haben  sich  hier  unter  den  Gelehrten  und  Nichtgelehrten 
zwei  grosse  Parteien  gebildet,  von  denen  die  eine  für  mich  und  die 
andere  für  Champollion  gestimmt  ist.  Der  grössere  Theil  ist  gegen 
Champollion  (siel).* 

Trotzdem  fahrt  er  fort:  „Meine  Schrift  gegen  Champollion  ist 
durchaus  nicht  bekannt  geworden.  Meine  Widersacher  haben  alle 
Kunde  davon  unterdrückt  und  namentlich  hat  kein  Journal  eine 
Silbe  davon  erwähnt." 

Paris,  1.  März  1828.  „Täglich  finde  ich  neue  Inschriften,  die 
Champollion,  geradezu  gesagt,  verfälscht  hat,  oder  doch  absichtlich 
unrichtig  copierte.  Namentlich  gilt  dies  von  einer  Mumieninschrift 
mit  griechischer  Uebersetzuug  auf  der  Bibliothek.  Alles,  was  gegen 
sein  System  war,  hat  er  weggelassen,  und  Alles  dies  dient  zur 
Bestätigung  des  Meinigen.  So  hat  sich  Champollion  seinen  Unter- 
gang bereitet,  da  ich  davon  nicht  schweigen  kann.* 

Aber  er  hat  dennoch  geschwiegen,  und  zwar  aus  keinem  anderen 
Grunde ,  als  weil  seine  Anklage  falsch ,  nach  jeder  Richtung  hin 
falsch  war  —  und  hier  möchte  ich  am  liebsten  die  Feder  aus  der 
Hand  werfen,  um  es  einem  Anderen  zu  überlassen,  dem  Verstorbenen 
Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen.  Aber  nach  reiflicher  Ueber- 
legung  fahre  ich  mit  dem  Begonnenen  fort;  denn  wenn  ich  auch 
ein  armes  Weltkind  bin,  das  aus  Freude  am  Schaffen  und  Forschen 


Digitized  by  Google 


Ebei-*,  GugUw  Seyffarth. 


207 


und  aus  Liebe  zu  seiner  schönen  Wissenschaft  arbeitet  und  lehrt, 
—  und  ich  mich  also  nicht  wie  Seyffarth  rühmen  kann,  dies  nur 
zu  thun,  „for  the  glory  of  him  who  is  the  Truth,  and  condams 
all  falsehood",  so  hoffe  ich  doch  das,  was  wahre  christliche  Liebe 
ist,  ebenso  warm  zu  empfinden,  wie  der  glaubenseifrige  Verstorbene, 
und  statt  es  ihm  nachzutragen,  dass  er  mir  in  seiner  Polemik  wenig 
sachgemäss  meine  Lust  an  poetischem  Schaffen  vorwirft ') ,  will 
ich  vielmehr  mein  vielgeübtes  Bestreben  in  den  Menschenherzen  zu 
lesen  und  das  innere  Wesen  der  Nächsten,  die  mir  begegnen,  zu 
durchschauen,  zu  seinen  Gunsten  in  TbHtigkeit  setzen.  Wer  glaub- 
hafte und  lebenswahre  Gestalten  dichterisch  bilden  will,  muss  es 
verstehen,  sich  aus  den  Thaten  und  Reden  eines  Anderen,  die  der 
Spiegel  seiner  Gesinnung  sind,  das  ganze  Sein  und  Wesen  desselben 
gleichsam  neu  aufzubauen,  und  die  Fähigkeit  besitzen  nicht  nur 
mit,  sondern  in  Anderen  zu  leben.  Vergegenwärtige  ich  mir  nun 
Seyffarth 's  Gemüthsstimmung  an  der  Hand  der  damals  an  die  Seinen 
gerichteten  Briefe,  versenke  ich  mich  in  das  innere  Wesen  des 
reisenden  Gelehrten,  sein  früheres  Leben,  seine  Bestrebungen  und 
Ziele,  so  kann  ich  seinen  beklagenswerten  Brief  vom  1.  März  1828 
und  mit  ihm  manche  Verdunkelung  der  Wahrheit,  manche  Un- 
gerechtigkeit und  Gehässigkeit  in  seinen  späteren  polemischen 
Schriften  mit  milderen  Augen  ansehen. 

Die  Grundstimmung  des  Wesens  dieses  eigenthümlichen  Mannes 
war  zähe  Beharrlichkeit,  die  sich  schon  in  Leipzig  während  seines 
einsamen  Junggesellenlebens  bis  zum  Eigensinn  gesteigert  hatte.  — 
Fest  überzeugt  eine  die  junge,  mit  Eifer  von  ihm  ergriffene  Wissen- 
schaft fördernde  Entdeckung  gemacht  zu  haben,  wünschte  er  dieser 
um  jeden  Preis  Geltung  zu  verschaffen.  Als  einziger  Vertreter  seiner 
Disciplin  in  Deutschland  von  Niemand  gewarnt  und  berathen,  von 
Vielen,  die  ihn  sonst  als  tüchtigen  Arbeiter  kannten,  ihm  aber  nicht 
auf  das  Gebiet  seiner  ägyptologischen  Forschungen  zu  folgen  ver- 
mochten, zum  Widerstand  aufgereizt,  lernte  er  seinen  Fund  bald 
uberschätzen,  und  welcher  junge  Gelehrte  hätte  bei  seiner  ersten 
selbstständigeu  Entdeckung  nicht  die  Empfindung  gehabt,  ihm  sei 
etwas  Weltbewegendes  gelungen?  Wahrheitsliebend  von  Haus  aus, 
hielt  er  jeden  Gegner  der  von  ihm  in  Deutschland  gefundenen  Wahr- 
heit für  einen  Feind  seiner  Person  und  seines  Vaterlandes  und  dazu 
für  einen  Schädiger  der  Wahrheit  und  des  Rechtes  überhaupt.  Je 
weniger  es  ihm  gelingen  wollte,  Anhänger  für  sein  System  zu  finden, 
das,  wie  wir  sehen  werden,  unverwendbar  im  Ganzen,  dennoch  eine 


1)  Bei  der  gleichen  Gelegenheit  (The  literary  lifo  of  G.  Seyffarth.  New- 
York.  Steiger.  1886)  wirft  er  mir  vor,  Honig  für  eine  medicinische  Pflanze 
und  Lagerbier  für  ein  Medikament  zu  halten.  Dass  ich  Honig  für  eine  vegeta- 
bilische Substanz  erklärt  habe,  ist  eine  Erfindung  Seyfiarth's,  wohl  aber  kommt 
in  dem  nach  mir  benannten  und  von  mir  herausgegebenen  Papyrus  Ebers 
Honig  and  Bier  von  verschiedenen  Sorten  sehr  häufig  unter  don  vorgeschlagenen 
Medikamenten  vor.    Die  Bedeutung  beider  Gruppen  ist  völlig  sichergestellt. 
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richtige  and  wichtige  Wahrheit  enthielt,  lernte  er,  der  als  »einer 
der  Auserwählten"  ohnehin  in  naher  mystischer  Beziehung  zu  Gott 
zu  stehen  meinte  und  sich  für  ein  Werkzeug  des  Höchsten  hielt, 
sich  immer  mehr  als  Märtyrer  fühlen  und  die  Gegner  seiner  heiligen 
Sache  für  Tempelschänder,  Betrüger,  Charlatans  zu  halten,  obgleich 
deren  schon  seit  Jahrzehnten  so  viele  waren,  als  sich  überhaupt 
Gelehrte  mit  ägyptologischen  Studien  beschäftigten. 

Fanatisch  auf  religiösem  Gebiet,  unter  den  protestantischen 
Zeloten  der  Feurigsten  Einer,  entbrannte  er  auch  in  glühendem  Eifer 
für  sein  System.    Sehr  bald  hatte  er  vergessen,  dass  ihm  im  besten 
Falle  der  Ruhm  zugesprochen  werden  konnte,  eine  schon  von  Anderen 
gemachte  Entdeckung  nach  einer  Richtung  hin  bereichert  oder  modi- 
Hcirt  zu  haben  und  verlangte  anspruchsvoll  den  ganzen  Ruhm  des 
Entzifferers  der  Hieroglyphen,  welcher  doch  schon,  bevor  er  auftrat, 
vergeben  war;  denn  Young's  geistreiche  Versuche  konnten  nicht 
aus  der  Welt  geschafft  werden  und  in  Champoüion's  lettre  ä  Mr. 
Dacier,  welche  1822,  bevor  Seyffarth  sich  überhaupt  mit  dem 
Aegyptischen  beschäftigt  hatte,  geschrieben  worden  war,  werden 
schon  die  Zeichen  des  ägyptischen  Alphabets  bestimmt.    Iu  seinem 
Precis  geschieht  dies  in  einer  Weise,  an  der  auch  spätere  Forschungen 
wenig  ändern  konnten,  sehen  wir  ihn  schon  den  gesunden  Weg  induc- 
tiver  Forschung  einschlagen,  dem  Seyffarth  sich  leider  nie  zu  folgen 
entschliessen  konnte.  Dieses  Alphabetes  musste  sich  auch  Champol- 
lion's  Feind  bedienen,  und  wer  möchte  leugnen,  dass  mit  ihm  der 
wichtigste  Bestandteil  der  Hieroglyphenschrift  gefunden  war?  Aber 
Seyffarth  wendete  sich  geflissentlich  gegen  diese  grossen  Erwerbungen 
und  glaubte  sie  auch  für  Andere  ins  Dunkel  zu  rücken,  indem  er 
an  ihre  Stelle  den  grossen  mit  einer  Beigabe  von  Wahrheit  ge- 
mischten Irrthum  setzte,  den  er  sein  System  nannte.    In  diesem 
Kampfe  hielt  er  dann  von  vornherein  alles  für  falsch  und  der  Ver- 
nichtung würdig,  was  den  eigenen  Ansichten  widersprach.  So  brachte 
der  in  anderen  Lebensverhältnissen  redliche  Mann  es  leicht  über 
sich,  was  Champollion  anders  gesehen  und  erklärt  hatte  als  er,  mit 
dem  Namen  des  Irrthumes  und  Betruges  zu  brandmarken,  so  wird 
es  begreiflich,  warum  der  scharfsinnige  und  fieissige  Forscher  sich 
bis  ans  Ende  gegen  jede  fremde  Errungenschaft  auf  dem  Gebiete 
der  eigenen  Wissenschaft  abweisend  verhielt    Es  mag  ihm  schwer 
genug  gefallen  sein  viele  von  seinen  Gegnern  bestimmte  Silben- 
zeichen als  richtig  acceptiren  zu  müssen.   Mit  unbegreiflicher  Zähig- 
keit schloss  er  Augen  und  Ohren,  um  nicht  zu  sehen,  wie  er  über- 
flügelt ward,  setzte  er  alles  daran,  um  sich  ein  Verdienst  mnge- 
schmälert  zu  wahren,  das  er  sich  selbst  zugeschrieben  und  das 
Andere  schon  anerkennen  sollten,  bevor  er  es  noch  für  gut  befunden, 
das  Fundament  seines  ganzen  Systemes  mitzutheilen.    Seine  Resultate 
hielt  er  für  Offenbarungen  Gottes  au  seinen  Getreuen,  und  indem 
er  für  diese  kämpfte,  meinte  er  „für  den  Ruhm  dessen  zu  streiten, 
der  die  Wahrheit  selbst  ist* 
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Mit  gefüllten  Mappen,  an  Kenntnissen  und  Lebenserfahrungen 
bereichert,  aber  schon  tief  berührt  von  jener  Verbitterung,  die  sich 
mit  jedem  Angriff  seiner  Gegner  steigern  sollte,  kehrte  er  nach 
Leipzig  zurück.  Die  reichen  Sammlungen  an  Copien  von  Inschriften 
und  Papyrus,  die  er  unterwegs  hergestellt  hatte  (14  Foliobäude 
und  ein  Inhaltsverzeichniss),  befinden  sich  gegenwärtig  im  Besitz  der 
New-Yorker  historischen  Oesellschaft. 

Bald  nach  seiner  Heimkehr  1830  wurde  er  zum  ausserordent- 
lichen Professor  der  Archäologie  an  der  Leipziger  Universität  er- 
nannt und  wirkte  zu  gleicher  Zeit  als  Nachmittagsprediger  an  der 
Universitätskirche.  Bis  1854,  also  volle  24  Jahre,  verblieb  er  in 
der  gleichen  gesicherten  und  förderlichen  Stellung,  unvermählt,  aber 
doch  eines  angenehmen  häuslichen  Behagens  theilhaftig  durch  die 
treue  Liebe  und  Sorgfalt  seiner  trefflichen  Mutter,  die  das  stille 
Gelehrtendasein  des  Sohnes  theilte.  Dabei  stellte  das  Lehramt  des 
Eitraordinarius  bescheidene  Anforderungen  an  seine  Zeit  und  Kraft 
Nur  weil  er  Freude  am  Predigen  hatte,  bestieg  er  die  Kanzel,  und 
wer  sollte  nun  nicht  zu  hören  erwarten,  dass  der  Heimgekehrte 
diese  ungewöhnlich  günstigen  Daseinsbedingungen  benutzt  habe,  um 
sein  System  bis  aufs  Letzte  durchzubilden,  seine  Richtigkeit  durch 
Anwendung  seines  Schlüssels  und  die  Uebersetzung  grösserer  Texte 
zu  erweisen,  und  es  durch  das  von  anderer  Seite  her  Gewonnene 
zd  bereichern,  zu  modificiren  und  brauchbar  zu  machen? 

Aber  nichts  von  alledem! 

Da  er,  wie  er  selbst  versichert,  den  Satz,  jede  Hieroglyphe 
stelle  die  Consonanten  dar,  die  ihr  Name  enthält,  schon  bei  der 
Herausgabe  seiner  „Rudimenta"  festgestellt  hatte  und  seine  Ueber- 
setzungen  in  dem  genannten  Werke  vielfach  für  die  Wahrheit  dieser 
Behauptung  eintreten,  lässt  es  sich  behaupten,  dass  er  in  allen 
Schriften,  die  er  von  1826  an,  wo  er  seine  Reise  antrat,  bis  zu 
•einem  Verzicht  auf  die  Leipziger  Professur  1854  verfasste,  auf 
dem  gleichen  Standpunkt  stehen  blieb.  Jedes  von  Menschen  er- 
dachte System  ist  ein  Organismus  und  der  Fortbildung  fähig,  das 
seine  scheint  in  seiner  Vorstellung  wie  eine  Krystallkugel,  von  vorn- 
herein den  Stempel  der  Vollendung  an  sich  getragen  zu  haben,  bis 
es  endlich  für  unbefangene  Dritte  das  Ansehen  eines  Petrefaeten 
gewann. 

Während  er  schon  auf  der  Reise  Alles,  was  er  besass.  gegen 
Champollion  ins  Feld  geführt  hatte,  sollte  sich  erst  nach  dem  zu 
frühen  Tode  des  grossen  Franzosen,  Ende  1832,  zeigen,  welche  Schätze 
dieser  geniale,  bescheidene  und  vorsichtige  Arbeiter  zusammengehäuft, 
geordnet  und  unveröffentlicht  gelassen  hatte.  Der  französische  Staat 
kaufte  seine  hinterlassenen  Manuscripte  an  und  sorgte  für  die  wür- 
dige Veröffentlichung  seiner  grammaire  egyptienne.  Diese  gross- 
artige Leistung  ist  der  Markstein,  von  dem  aus  eine  wahrhaft 
wissenschaftliche  Behandlung  der  ägyptischen  Grammatik  beginnen 
konnte.    Sie  enthielt  noch  manchen  Irrthum,  doch  bot  sie  ein  im 
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Ganzen  zutreffendes  Gemälde  aller  Theile  des  Hieroglyphensystems 
sowie  die  Fandamente  der  Formenlehre  der  mit  hieroglyphischen 
und  hieratischen  Zeichen  geschriebenen  altägyptischen  Sprache. 
Jeder  Freund  unserer  Wissenschaft  musste  diese  wahrhaft  gross- 
artige Leistung  mit  Freuden  begrüssen ,  doch  Seyffarth  entschloss 
sich  erst  viele  Jahre  nach  ihrem  Erscheinen  sie  einer  Würdigung 
zu  unterziehen  *) ,  und  zwar  ganz  einseitig  vom  Standpunkte  des 
eigenen  Systems  aus  und  mit  stetem  Hinweis  auf  dieses.  Seine 
abfällige,  mit  kleinen  Insinuationen  untermischte  Kritik  endet  mit 
dem  bitter8Ü8sen  Lobe,  dass  dies  Werk  „äusserlich  höchst  ehrenvoll 
und  zweckmässig  ausgestattet*  sei.  An  einer  Stelle  dieser  mit 
sichtlichem  Missbehagen  geschriebenen  Anzeige  heisst  es :  „So  könnte 
man  Anstoss  daran  nehmen,  dass  Champollion  hier  viele  Hieroglyphen 
anders  bestimmt  hat,  als  in  seinem  früheren  Systeme,  ohne  es  zu 
erwähnen  und  seine  Gründe  anzugeben;  aber  irren  ist  menschlich; 
es  ist  ehrenvoller  seine  Irrthümer  zu  berichtigen,  als  sie  fortzu- 
pflanzen, und  andere  Gelehrten  werden  sich  natürlich  blos  an  Cham- 
pollion's  letztes  System  halten.* 

Hätte  Seyffarth  diese  , Berichtigung  der  Irrthümer"  an  seinen 
eigenen  Arbeiten  geübt,  wie  anders  würde  er  jetzt  dastehen,  wie 
grosse  Dienste  hätte  er  unserer  Wissenschaft  leisten  können!  Aber 
auch  Ohampollion's  Grammatik  erschütterte  nicht  den  Glauben  an 
die  Unfehlbarkeit  des  von  ihm  ausgesprochenen  fundamentalen  Lehr- 
satzes, und  wenn  er  den  französischen  Meister  in  der  grammaire 
hunderte  von  richtig  übersetzten  Beispielen  geben  sieht,  so  beklagt 
er  sich,  dass  jener  die  Bedeutung  vieler  Gruppen  nur  durch  kurze 
Sätze,  nicht  durch  die  Entzifferung  fortlaufender  Texte  bestimmt 
habe.  Als  G.  de  Rouge,  Champollion's  vorzüglicher  Nachfolger  auf 
dem  Pariser  Lehrstuhle  für  Aegyptologie,  dann  später  den  ersten 
grösseren  fortlaufenden  Text  nach  dem  System  des  Meisters  vor- 
sichtig und  genau  übertrug  *)  und  die  Wissenschaft  mit  der  inter- 
essanten Biographie  eines  ägyptischen  Officiers  bereicherte,  der  thät- 
lichen  Antheil  an  der  Befreiung  des  Landes  durch  die  Hyksos 
genommen,  auch  da  blieb  Seyffarth  weit  entfernt  seine  Irrthümer 
einzugestehen,  und  beschuldigte  vielmehr  de  Rouge  3),  da  er  natür- 
lich viele  Hieroglyphen  für  Silbenzeichen  nahm,  die  seitdem,  wie 
wir  sehen  werden,  längst  von  der  jüngeren  Schule  in  ihr  gutes 
Recht  eingesetzt  worden  waren,  sich  zum  Theil  seines  Systemes  zu 
bedienen.  Gegen  die  Annahme  ideographischer  Zeichen  fahrt  er 
fort  sich  zu  sträuben,  obgleich  er  einige  stillschweigend  als  solche 


1)  Neuo  Jenaische  allgem.  Literaturzeitung,  27.  Aug.  1847.    6.  Jahrgang. 

No.  204. 

2)  E.  de  Rouge:  Memoire  sur  l'inscription  du  tombeau  d'  Ahmes.  chef  des 
nautoniers.    Paris.    1 85 1 . 

3}  Leipziger   Repertorium  der  deutschen  und   ausländischen  Literatur. 
Elfter  Jahrgang.    Bd.  I.    Leipzig.    Weigel.    1853.    S.  155  ff. 
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behandelt,  ja  er  wagt  es  der  Rouge'schen  Uebersetzung  eine  eigene 
entgegenzusetzen,  und  Alles,  was  in  dieser  von  der  des  Champol- 
lionianer's  abweicht,  mit  der  diktatorischen  Sicherheit  des  Lehrers, 
der  in  den  Exemtion  seiner  Tertianer  Schnitzer  gegen  die  Regeln 
der  lateinischen  Grammatik  anstreicht,  als  Fehler  zu  bezeichnen. 
Dennoch  ordnet  er  sich  in  dieser  Uebertragung  dem  System  des 
Gegners  weit  biegsamer  unter,  als  an  irgend  einer  anderen  Stelle. 
Aber  wie  weit  bleibt  trotzdem  seine  Uebersetzung  hinter  der  des 
Franzosen  zurück,  wie  argen  Schiffbruch  leidet  sein  System  auf 
jeder  Zeile  dieses  Versuches!  Tieferes  Eingehen  ist  uns  versagt, 
doch  mag  wenigstens  eine  Einzelheit  hervorgehoben  werden.  De 
Rouge  übersetzt  wortgetreu  und  zutreffend,  dass  der  Schiffsherr 
sieben  Mal  mit  dem  Golde  (dem  goldenen  Halsband)  geehrt  worden 
sei,  doch  Seyffarth  liest  aus  dieser  Stelle  heraus:  „Preiset  den,  der 
mir  verehrte  Kleider ,  mit  Gold  verzierte  sieben  Mal."  Das  klingt 
recht  annehmbar,  obgleich  es  dem  Wortlaute  der  Inschrift  wider- 
spricht, und  der  Leser  hört  dem  Kritiker  wohl  gern  zu,  wenn  er 
spottend  fortfahrt:  „Die  Hauptmerkwürdigkeit  der  Inschrift  (sie!) 
besteht  nach  H.  de  Rouge  darin,  dass  der  Verstorbene  sieben  Mal 
—  man  denke  1867  v.  Chr.  —  la  d^coration  de  la  valeur  militaire 
ä  collier  d'or  erhalten  hat!"  Wie  schnell  bereit  werden  viele  sein, 
hier  mit  Seyffarth  die  Achseln,  zu  zucken  und  sich  auf  seine  Seite 
zu  stellen,  aber  der  Leipziger  Äegyptolog  konnte  damals  schon  die 
Darstellungen  von  Teil  el-Amarna  kennen,  welche  den  König  Ame- 
nophis  IV  (Xu-en-äten)  zeigen,  wie  er  das  Ehrenzeichen  des  gol- 
denen Halsbandes  seinen  Getreuen  umhängt,  und  er  hat  auch  noch 
die  Entdeckung  der  Biographie  des  Feldhauptmanns  Amen-em-ljeb 
durch  den  Schreiber  dieser  Zeilen  erlebt  und  muss  in  ihr  gefunden 
haben,  dass  dieser  Kriegsheld,  welcher,  wie  der  Schiffsfuhrer  Ahmes, 
der  Ritterzeit  Aegyptens  angehörte,  nach  jeder  verdienstlichen 
That,  die  er  unter  Thutmes  HI  verrichtete,  mit  Ehrenzeichen,  die 
unseren  militairischen  Orden  gleichen,  geschmückt  ward.  Dies  Ver- 
fahren ist  höchst  charakteristisch.  —  Seyffarth  kümmert  sich  nicht 
um  das  Neuerworbene  oder  will  es  nicht  sehen,  und  jedes  Mittel  ist 
dem  im  Leben  redlichen  Manne  recht,  wenn  es  nur  verspricht  dem 
eigenen  System  Freunde  zu  verschaffen  und  das  der  verhassten 
Gegner  zu  diskreditiren. 

Zu  verneinen  und  anzuklagen  hat  er  nie  aufgehört;  dagegen 
suchen  wir  in  der  ganzen  Zeit  seiner  akademischen  Lehrthätigkeit 
vergeblich  nach  grösseren  positiven  Arbeiten  auf  dem  Gebiet  der 
ägyptischen  Philologie ;  denn  seine  grammatica  aegyptiaca  und  seine 
.Theologischen  Schriften  der  alten  Aegypter"  sind  erst  nach  seinem 
Abgang  von  Leipzig  1855  erschienen. 

1831  widmet  er  den  Spohn'schen  Studien  ein  neues  Buch, 
dann  aber  wendet  er  sich  mit  allem  Eifer  der  Astronomie  und 
Mythologie  der  Aegypter  zu  und  giebt  1833  seine  „Beiträge  zur 
Kenntniss  des  alten  Aegyptens"  (Leipzig,  Barth)  heraus.    Zu  diesen 
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gehört  das  wunderliche  Buoh:  „Systems  Astronomiae  Aegyptiaeae 
quadripartum*,  dessen  eine  halbe  Seite  füllender  Titel  charakteristisch 
ist  für  die  ganze  Arbeit:  denn  wie  jener,  so  scheint  auch  diese  in  ein 
früheres  Jahrhundert  zu  gehören,  in  dem  man  noch  keine  Ahnung 
von  dem  Palladium  unserer  Wissenschaft  besass ,  das  wir  „Kritik" 
nennen.  Und  das  Gleiche  gilt  in  jeder  Hinsicht  von  seinen  chrono- 
logischen Arbeiten.  Eine  wüstere  Ausgeburt  conjecturaler  Ph  ant&sie 
als  Seyffarth's  Buch  „Unser  Alphabet,  ein  Abbild  des  Thierkreises 
mit  der  Constellation  der  sieben  Planeten  etc.  Erste  Grundlage  zu 
einer  wahren  Chronologie  und  Kulturgeschichte  aller  Völker* !) 
lässt  sich  kaum  denken,  und  dies  gilt  vielleicht  in  noch  höherem 
Grade  von  seiner  Schrift:  „Unumstösslicher  Beweis,  dass  im  Jahre 
3446  v.  Chr.  die  Sündfluth  geendet  und  das  Alphabet  aller  Völker 
entstanden  sei.  Ein  Beitrag  zur  wahren  Zeitrechnung  und  Kultur- 
geschichte" 2). 

Mit  diesen  Werken,  gegen  welche  die  gesammte  wissenschaft- 
liche Kritik  den  lautesten  Einspruch  erhob ,  begab  sich  Seyffarth 
selbst  des  Rechtes  als  Mytholog,  Historiker  und  Chronolog  ernst  ge- 
nommen zu  werden,  und  wir  können  unser  Unternehmen  uns  Ein- 
blick in  sie  zu  verschaffen  nur  als  bedauerlichen  Zeitverderb  er- 
klären. Der  tüchtige  Geist  dieses  fleissigen  Mannes  fesselt  und 
knebelt  sich  selbst  mit  den  Banden  eines  wunderlichen  Buchstaben- 
glaubens, der  die  typischen,  „heilgeschichtlichen"  biblischen  Zahlen  für 
unantastbare,  gesicherte,  welthistorische  Data  ansieht.  Auf  Grund 
einer  von  ihm  für  biblisch  gehaltenen  Sündfluthzahl  constnürt  er  ein 
System,  und  was  er  „wahre  Kulturgeschichte"  nennt,  ist  ein  Gemisch 
von  seltsamen  gelehrten  Speculationen  und  blindlings  angenommenen, 
aber  dennoch  sehr  verschiedener  Deutungen  fähigen  Glaubenssätzen. 
Die  alttestamentarische  Exegese  ist  auch  achselzuckend  an  den 
Forschungsergebnissen  eines  solchen  Hülfsarbeiters  vorübergegangen, 
und  es  hat  etwas  Tragisches ,  wie  dieser  Mann ,  der  einen  guten 
Theil  seiner  Forschungskraft  aufwandte,  um  Geschichte  und  Chrono- 
logie mit  seinen  theologischen  Anschauungen  in  Einklang  zu  bringen, 
selbst  von  Seiten  seiner  geistlichen  Gesinnungsgenossen  nur  zaghatte 
Anerkennung  und  endlich  völlige  Preisgabe  erfuhr. 

Auch  als  Prediger  wurde  ihm  vor  der  Gemeinde  der  Leipziger 
Universitiitskirche  nicht  diejenige  Anerkennung  zu  Theil,  nach  der 
er  strebte.  Seinen  streng  orthodoxen  Kanzelreden  soll,  wie  uns 
Ohrenzeugen  mittheilten,  der  warme  Brustton  gefehlt  haben,  auch 
heisst  es,  dass  er  sich  oft  in  gelehrten  Auseinandersetzungen  ver- 
loren habe.  Der  Mann,  dem  das  am  meisten  abging,  was  Goethe 
das  „Ewig -weibliche*  nennt,  und  woran  es  gerade  einem  Geist- 
lichen nicht  völlig  fehlen  sollte:  liebreiche  Weichheit  und  freund- 
liches Wohlwollen  des  Herzens,  das  auch  in  Anderen  Licht  und 
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Freudigkeit  weckt,  konnte  kein  guter  Seelenhirte  sein.  Dazu  ward 
wohl  dem  ohnehin  gereizten  Manne  sein  geistliches  Amt  mehr  und 
mehr  verleidet  durch  die  mancherlei  Zurückweisungen,  welche  er 
in  Folge  seiner  schroffen  Ablehnung  der  fortschreitenden  kritischen 
Bestrebungen  seiner  Zeit  von  hervorragender  Seite  häufig  erfuhr. 
Heber  seinen  mehrfach  erwähnten  Kampf  gegen  die  Freimaurerei 
eingehender  zu  handeln  fehlt  hier  der  Platz. 

Als  Docent  konnte  er  sich  in  einer  Hinsicht  eines  günstigen 
Erfolges  rühmen.  So  machtig  wirkt  der  akademische  Lehrer,  der 
mit  voller  Ueberzeugung  das  darreicht,  was  er  der  Jugend  bietet, 
dass  es  auch  Seyffarth  gelang  einen  Schüler  für  'sein  System  zu  ge- 
winnen. Diesen  Umstand  hat  er  zu  Gunsten  seiner  Sache  in's  Feld 
geführt ;  aber  welcher  falsche  Prophet  hätte  keine  Jünger  gefunden, 
wenn  er  nur  selbst  recht  durchdrungen  war  von  der  Echtheit  seiner 
Berufung?  Der  junge  ühlemann,  Seyffarth's  Schüler,  gab  sich  dem 
überlegenen  Wissen,  den  Axiomen  und  Klagen  des  Meisters  ganz 
gefangen  und  stellte  sich  schliesslich  auch  als  Schildknappe  und 
Mitstreiter  neben  den  alten  Kämpen.  1851  entwickelte  er  in  seiner 
philologischen  Erstlingsschrift  *)  seine  Ansichten  über  das  hierogly- 
phische Schriftsystem,  indem  er  sich  zu  den  Seyffarth'schen  An- 
sichten bekannte.  Schon  im  folgenden  Jahre  1852  trat  er  auch 
in  einer  Streitschrift  „das  Quousque  tandem  der  Cham pollion 'sehen 
Schule*  für  die  Lehre  des  Meisters  ein,  die  nun  die  seine  geworden 
war,  und  suchte  sie  1858  durch  eine  neue  lateinische  Uebersetzung 
der  Tafel  von  Rosette  zu  bestätigen.  Aber  wie  fiel  diese  aus,  mit 
wie  halsbrechenden  Verrenkungen  weiss  er  sie  in  einigen  Einklang 
mit  dem  griechischen  Texte  zu  bringen,  und  welche  Monstra  sind 
die  Versionen,  die  er  in  seinem  fieissig  zusammengestellten  „Hand- 
buch der  gesammten  ägyptischen  Alterthumskunde*  giebt!  Seinem 
Meister  Seyffarth  wird  Niemand  volle  Originalität  absprechen  könnnen, 
und  sein  zähes  Festhalten  an  widerlegten  irrthümern  lässt  sich  er- 
klären. Schwerer  zu  fassen  ist  es,  wie  ein  gut  unterrichteter  und 
begabter  junger  Mann  das  sacrificium  intellectus  so  weit  treiben 
konnte,  sich  eben  diesen  Irrthümern  als  „verba  magistritt  bedingungs- 
los anzuschliessen  und  sie  zu  den  seinen  zu  machen.  Auch  Uhle- 
mann's  Arbeiten  sind,  so  weit  sie  sich  auf  die  altägyptische 
Grammatik  beziehen,  völlig  unbrauchbar  geworden,  nur  seine  kleine 
koptische  Grammatik,  ein  knapp  gehaltener  Leitfaden,  der  nichts 
Neues  bringt  und  als  Extrakt  aus  älteren  grösseren  Arbeiten  dieser 
Art  bezeichnet  werden  muss,  wird  noch  bisweilen  von  Anfängern 
benutzt  und  beweist,  dass  sein  Lehrer  nicht  verabsäumt  hatte,  ihn 
in  das  Koptische  einzuführen. 

Wenn  Seyffarth,  bevor  er  an  die  Herausgabe  des  Spohn'schen 
Nachlasses  und  auf  Reisen  ging,  bekannte,  gerade  dies  für  den 


1)  ühlemann:  De  vetenim  Apgyptiorum  lingua  et  litteris.  Leipeig. 
Weigel.  1851. 
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Aegyptologen  so  wichtige  Idiom  noch  nicht  völlig  zu  beherrschen, 
so  scheint  er  schon  unterwegs  diese  Lücke  in  seinen  Kenntnissen 
ausgefüllt  zu  haben,  und  während  seiner  ganzen  Leipziger  Lehrthätig- 
keit  ist  er  nicht  müde  geworden,  dem  Studium  des  Koptischen  einen 
grossen  Theil  seiner  Zeit  und  Kraft  zu  widmen.     Bei  seinem  Auf- 
bruch  nach  Amerika  hinterliess  er  der  Leipziger  Universitätsbliothek 
vier  gewaltige  Foliobände,  welche  seine  lexikalischen  Sammlungen 
auf  dem  Gebiet  des  Koptischen  umfassen  und  für  den  ernsten  Fleiss 
ihres  Schöpfers  ein  rühmliches  Zeugniss  ablegen       Was  von  Vor- 
arbeiten auf  dem  Gebiet  des  Koptischen  vorhanden  war,  ist  bei 
der  Herstellung   dieses  Vocabulars   ausgeschrieben  worden,  und 
ausserdem  hat  er  Römische,  Pariser,  Londoner  und  Oxforder  Maon- 
scripte,  die  er  als  fleissiger  Reisender  abgeschrieben,  benutzt,  um 
sein  Wörterbuch  zu  vervollständigen.   Die  Pariser  koptisch-arabischen 
Vocabularien  leisteten  ihm  besonders  gute  Dienste.   Dies  gross  an- 
gelegte, unedirte  Wörterbuch  büsst  allerdings  an  Werth  in  bedauer- 
licher Weise  dadurch  ein,  dass  die  betreffende  Vocabel  nicht  im 
Zusammenhang  mit  dem  Satze,  dem  sie  entnommen  ward,  vorgeführt 
wird,  und  wir  nur  zu  häufig  vergeblich  nach  dem  Werke  oder  der 
Handschrift  suchen,  dem  sie  entnommen  ward.  Die  Sternchen,  mit  denen 
er  die  Dialekte  zu  bezeichnen  verspricht,  werden  nur  sparsam  verwandt; 
zudem  sehen  wir  ihn  keinerlei  Kritik  üben.    Wie  er  die  einzelnen 
Wörter  in  seinen  Quellen  geschrieben  und  übersetzt  findet,  giebt  er  sie 
treulich  wieder,  und  selbst  solche  Deutungen  und  Uebertragungen,  die 
sich  für  den  Kenner  des  Koptischen  auf  den  ersten  Blick  als  zweifel- 
haft oder  falsch  erweisen,  werden  seinen  Vocabelreihen  unbedenklich 
ohne  sie  oder  ?  beigefügt.    Der  Löwenpart  der  Wurzelrubrik  ist 
unhaltbar.    So  kann  dies  fleissige  Werk  dem  Lexikographen  wohl 
manchen  nützlichen  Dienst  leisten,  doch  darf  es  nur  mit  der  grössten 
Vorsicht  benutzt  werden,  und  es  in  seiner  jetzigen  Form  veröffent- 
lichen, hiesse  dem  Irrthum,  ganz  besonders  mit  Hinsicht  auf  die 
unglückselige  Wurzelrubrik,  Thür  und  Thor  öffnen,  und  bei  der 
diktatorischen  Natur  jedes  Lexikons  längst  corrigirte  Irrthümer  neu 
verbreiten.  Die  mühsam  angelegten  Indices  sind  unvollendet  geblieben, 
und  dies  Resultat  des  Sammelfleisses  vieler  Jahre  der  Leipziger 
Universitätsbibliothek  in  seinem  fragmentaren  Zustande  überlassen, 
musste  für  den  Aegyptologen  soviel  bedeuten,  wie  für  den  Krieger 
das  Niederlegen  der  Waffen. 

Als  er  nach  dem  Tode  seiner  treuen,  würdigen  Mutter  1854  sein 
Lehramt  aus  freien  Stücken  niederlegte,  bot  er  der  Bücherei  der 
Leipziger  Hochschule  zu  gleicher  Zeit  seine  Bibliothek,  seine  Samm- 

2)  Seyffarth  nennt  diese  Manuscripte  „Thesaurus  Copticus  sive  collectio 
vocabulorum,  quae  tum  in  libris  Memphiticis,Thebaici»,  et  Basmuricis  adhuc  cognitU 
tum  apud  auetorea  Hebraicos,  Graocos,  Latinos,  Arabicos  aliosquo  scilicet  Coptica 
sive  Aegyptiaca  origine  occurrunt  secundum  ordinem  consonantium  similium  cum 
interpretatione  Latina.  Gracca,  Arabica  nec  non  Etymologib.  Accedunt  indices 
Latinum,  Graecus,  Hebraicus,  Arabicus  aliique. 
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langen  und  Collectaneen  an,  und  auch  aus  diesem  Umstände  scheint 
hervorzugehen,  dass  er  mit  der  Disciplin,  der  er  sich  so  viele  Jahre 
mit  immer  gleichem  Eifer  hingegeben,  völlig  zu  brechen  gedachte. 
Das  Bewusstsein  diejenige  Würdigung,  auf  die  er  ein  Anrecht  zu 
haben  meinte,  nicht  zu  finden,  kann  ihn  gewiss  mit  veranlasst  haben, 
sein  Entlassungsgesuch  einzureichen  und  nach  Amerika  auszuwandern, 
doch  bestimmte  ihn  dazu  in  erster  Reihe  ein  Erlebniss,  das  von 
seiner  wissenschaftlichen  Thätigkeit  weit  ablag  und  durchaus  privater 
Natur  war.  Wir  kennen  es,  doch  widerstrebt  es  uns,  es  an  dieser 
Stelle  auch  nur  andeutungsweise  mitzutheilen. 

Das  Ministerium  suchte  ihn  in  einem  anerkennenden  Briefe  zu 
veranlassen,  wenigstens  eine  Pension  anzunehmen,  doch  wies  der 
zähe  Mann  diesen  gütigen  Vorschlag  zurück,  und  zwar  aus  Gründen, 
welche  seinem  Charakter  alle  Ehre  machen.  Erst  im  späten  Greisen- 
alter 1870  Hess  er  sich  bestimmen  seinen  Widerspruch  fallen  zu 
lassen  und  die  Pension,  auf  die  er  durch  vieljährige,  treue  Dienste 
volles  Anrecht  besass,  aus  dem  Knaups'schen  Fond  der  Leipziger 
Universität  anzunehmen.  Bis  an  sein  Lebensende  ist  sie  dann 
pünktlich  in  seiner  neuen  Heimath  zu  ihm  gelang. 

Nachdem  er  1855  seine  grammatica  Aegyptiaca »)  herausge- 
geben, wanderte  er  1856  nach  Amerika  aus.  Dort  bereiteten  ihm 
religiöse  Gesinnungsgenossen  einen  freundlichen  Empfang,  und  er 
nahm  die  Berufung  an  das  Concordia-Collegium  zu  St.  Louis,  ein 
lutherisches  Prediger-Seminar,  an  und  hielt  an  demselben  als  Pro- 
fessor kirchenhistorische,  archäologische  und  andere  Vorträge. 

Aber  schon  drei  Jahre  später  sehen  wir  ihn  dieses  Amt,  dessen 
Ausübung  ihn  nicht  befriedigt  zu  haben  scheint,  niederlegen  und 
sich  nach  New- York  ins  Privatleben  zurückziehen.  Herr  Enortz  ist 
gewiss  im  Rechte,  wenn  er  ihn  wegen  der  reichhaltigen  öffentlichen 
Bibliotheken  und  der  anderen  wissenschaftlichen  Hülfsmittel  dieser 
Weltstadt  St.  Louis  verlassen  und  dorthin  übersiedeln  lässt.  In  der 
That  sind  solche  in  ausgiebigster  Weise  von  ihm  benutzt  worden; 
denn  wir  sehen  ihn  in  New- York  eine  Schrift  nach  der  anderen 
herausgeben,  und  diese  behandeln  theologische,  chronologische,  astro- 
nomische und  ägyptologische  Stoffe.  Diese  waren  meist  polemischer 
Natur,  und  der  Glaube  an  sein  längst  bei  Seite  geschobenes  System 
scheint  sich  dadurch  neu  in  ihm  befestigt  zu  haben,  dass  sein  Leip- 
ziger Freund  und  Kollege,  Professor  H.  Wuttke,  ein  gelehrter  und 
leidenschaftlicher  Mann,  der  in  Seyffarth  den  Märtyrer  einer  guten, 
aber  verkannten  Sache  sah,  edelmüthig  für  ihn  ins  Feld  zog,  und 
obgleich  er  sich  nie  eingehend  mit  Aegyptologie  beschäftigt  hatte, 
in  seiner  Geschichte  der  Schrift,  unterstützt  von  den  brieflichen 
Mittheilungen  des  fernen  Freundes,  dessen  System  ausführlich  dar- 
legte und  ihm  den  Vorzug  vor  dem  Champollion'schen  gab.  Leider 
hat  Wuttke  sein  gross  angelegtes  Werk,  welches  sonst  viel  Vor- 


1)  Gotha.  Perthes. 
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treffliches  enthält,  durch  diese  blinde  Verwerthung  einer  falschen 
Sache  und  verkehrter  Angaben  ihres  Urhebers  geradezu  verdorben. 
Statt  zu  belehren,  fuhrt  es  in  den  auf  Aegypten  bezüglichen  Haupt- 
abschnitten irre,  und  doch  hat  Wuttke  bona  fide  gehandelt.  Was 
ihn  Seyfiarth  am  meisten  näherte  und  ihn  Schulter  an  Schulter  mit 
ihm  zu  kämpfen  veranlasste,  war  sicher  der  an  sich  schöne  Trieb 
auf  Seiten  der  Minorität  zu  stehen  und  dem  Schwächeren,  der  frei» 
lieh  lebhaft  und  persuasiv  genug  für  seine  Sache  einzutreten  ver- 
stand, gegen  mächtige  Gegner  beizustehen  '). 

Bis  ans  Ende  hielt  Seyfiarth  an  seinem  Systeme  fest,  und  als 
1880  H.  Brugsch,  Ghabas  und  der  geniale  Demotiker  E.  Bevillout 
die  neue  Fachzeitschrift  „revue  Egyptologique"  gegründet  hatten, 
ging  er  ihr  in  einem  Aufsatze,  dessen  Titel  „the  present  Egyptian 
Humbog*  bezeichnend  ist  für  den  Inhalt,  heftig  zu  Leibe.  Bei 
seiner  Würdigung  der  Inschriften  auf  dem  jetzt  im  New- Yorker 
Centralpark  aufgestellten  alexandrinischen  Obelisken  1880 — 81  zeigte 
er  zum  letzten  Male,  wie  wenig  sein  Schlüssel  genügt,  um  auch 
nur  einfache  Inschriften  dem  Verständniss  zu  erschli essen.  Streitbar 
und  geistesfrisch  ging  Seyfiarth  dem  Ende  entgegen.  Er  hatte  sich 
in  seiner  neuen  Heimath  gut  eingelebt  und  war  auch  den  politischen 
Interessen  derselben  nicht  fremd  geblieben.  Mit  besonderem  Eifer 
trat  er  in  der  Zeit  des  Secessionskrieges  für  die  Emancipatiou  der 
Sclaven  ein ,  und  zwar  vom  religiösen  Standpunkt  aus ,  indem  er 
die  Fragen  aufwarf:  „Ist  die  gegenwärtige  Negersclaverei  in  Ueber- 
einstimmung  mit  der  Schrift  oder  nicht?11  und  „Ist  die  Erhaltung 
und  Verbreitung  der  gegenwärtigen  Negersclaverei  eine  Sünde  oder 
nicht?44  Natürlich  sprach  er  sich  in  beiden  Schriften  gegen  das 
Institut  der  Sclaverei  aus. 

Ein  grosses  Werk  seiner  späteren  Jahre  „clavis  aegyptiaca* 
tindet  sich  nunmehr  (als  Manuscript)  im  Besitz  der  New -Yorker 
historischen  Gesellschaft.  Es  wird  kaum  zur  Herausgabe  kommen, 
und  wir  können  darin  keinen  Verlust  für  die  Wissenschaft  erkennen; 


1)  AU  ich  1870  nach  Leipzig  berufen  wurde,  hielt  Prof.  Wuttke  im 
Verein  für  die  Geschieh to  Leipzigs  einen  Vortrag,  in  dem  er  Seyffarth's  System 
für  das  einzig  richtige,  dass  Champollion'sche  dagegen  für  verkehrt  und  als  nur 
mit  Unrecht  herrschend  erklärte.  Ich  blieb  ihm  bei  meiner  Antrittsvorlesung 
die  Antwort  nicht  schuldig,  und  ab  Wuttke  mich  nach  derselben  besuchte,  und 
ich  ihm  an  der  Hand  des  trilinguen  Decretes  von  Tanis,  seines  hieroglyphischen 
und  griechischen  Textes  darzulegen  versuchte,  wie  diese  Inschrift  unser  System 
in  allen  Stücken  bestätige,  gab  er  mir  selbst  zu,  dass  er  keine  Hieroglyphen 
selbstständig  zu  lesen  verstehe,  auch  nicht  nach  dem  Seyfiarth 'sehen  Schlüssel. 
Des  Freundes  Schriften  und  briefliche  Erklärungen,  sagte  er,  hätten  ihn  für 
dessen  System  gewonnen.  In  einer  Hinsicht  sei  Seyfiarth  sicher  Unrecht  ge- 
schehen, wie  ich  ja  bedingungsweise  zugebe,  und  es  sei  seine  Aufgabe  die  volle 
Anerkennung  der  Verdienste  des  Freundes  durchzusetzen.  Bald  darauf  erschien 
Wuttke's  Geschichte  der  Schrift,  und  nachdem  ich  sie  mit  stillem  Bedauern 
studirt  hatte,  liess  ich  ihr  in  Zarncke's  Centraiblatt  eine  kritische  Würdigung 
angedeihen,  die  leider  nicht  zu  ihren  Gunsten  ausfallen  konnte. 
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denn  wenn  die  »clavis"  auch  jedenfalls  reiche  Resultate  eines  grossen 
Sammelfleisses  enthält,  so  bürgen  doch  seine  letzten  Uebersetzungen 
und  polemischen  Schriften  dafür,  dass  er  an  den  fundamentalen  Irr- 
thümern  seines  Systems  festhielt,  und  so  kann  denn  sein  Manuscript 
nur  zeigen,  in  wie  weit  es  möglich  ist,  mit  Fleiss  und  Scharfsinn 
für  eine  verlorene  Sache  zu  wirken. 

Am  17.  November  1885  starb  er  zu  New  -  York  an  Alters- 
schwäche, nachdem  er  das  Augenlicht  fast  ganz  verloren,  im  89.  Lebens- 
jahre und  hinterliess  den  grössten  Theil  seines  Vermögens  dem 
Goncordia  College  in  St.  Louis  und  der  Capital  University  in  Columbus 
mit  der  Bestimmung,  dass  die  Zinsen  armen  Studirenden  als  Stipendien 
zufallen  möchten.  Der  von  ihm  gegründeten  Emanuelskirche  in 
New- York  wandte  er  eine  nicht  unbeträchtliche  Schenkung  zu.  Dass 
der  harte,  in  sich  zurückgezogene  Mann  sich  gern  gefällig  erwies 
und  die  vielen  von  amerikanischen  Gelehrten  an  ihn  gestellten  philo- 
logischen, chronologischen  etc.  Fragen  willig  und  ausführlich  beant- 
wortete, wird  ihm  von  seinen  Freunden  in  der  neuen  Welt  be- 
sonders nachgerühmt. 

Dies  ist  das  Leben  des  ersten  deutschen  Aegyptologen,  der  bis 
ans  Ende  der  Ueberzeugung  huldigte,  dass  er  verkannt  und  grosser 
Ruhmestitel  beraubt  worden  sei.  Hätte  er  sich  mit  dieser  Ansicht 
im  Rechte  befunden,  dann  würde,  da  die  Wahrheit  zuletzt  immer 
siegt,  die  Nachwelt  auf  seine  Arbeiten  zurückgehen  und  ihn  sicher 
nicht  nur  als  Forscher,  sondern  auch  als  Märtyrer  doppelt  hoch  auf 
den  Schild  heben.  Wir  Deutschen,  und  ich  als  einer  der  ersten, 
würden  besonders  freudig  bereit  sein  dies  zu  thun,  wenn  Seyffarth's 
System  in  der  That  der  Wahrheit  näher  käme  als  das  seines  fran- 
zösischen Rivalen.  Jetzt,  da  ich  mich  als  sein  Nachfolger  und  von 
seinen  Anhängern  in  Amerika  gedrängt,  der  Aufgabe  unterziehe, 
Seyffarth's  Anklagen  und  Ansprüche  zu  würdigen,  hat  es  mir  ob- 
gelegen, seine  Arbeiten  von  der  ersten  bis  zur  letzten  zu  prüfen. 
Dies  ist  denn  mit  voller  Objectivität  geschehen,  und  ich  werde  dar- 
zustellen haben,  was  er  neben  Champollion  für  unsere  Wissenschaft 
gewonnen,  wie  sich  anfänglich  sein  System  zu  dem  des  Franzosen 
?erhieit,  und  welche  seiner  Leistungen  allerdings  in  der  Folge  keine 
genügende  Würdigung  erfahren  haben. 

Zunächst  wollen  wir  mit  Hülfe  eines  Vergleiches  dem  Leser 
zu  zeigen  versuchen,  wie  sich  Seyffarth's  System  im  Allgemeinen 
zu  dem  Champollion's  verhält  Cajns  (Champollion)  erkannte,  dass 
am  Himmel  Planeten  und  Fixsterne  (ideographische  Zeichen  und  die 
Buchstaben  des  Alphabetes)  erkennbar  seien,  aber  weiter  nichts, 
wahrend  später  Cnejus  (Seyffarth)  behauptete,  es  gäbe  am  Firmament 
Deben  den  Fixsternen,  die  Cajus  vor  ihm  entdeckt  hatte,  nur  noch 
Kometen  und  Nebelflecke  (Silbenzeichen),  welche  allerdings  von 
Cajus  übersehen  worden  waren,  aber  sicher  keine  Planeten.  Als 
dann  später  des  Cajus  Schüler  gleichfalls  Kometen  und  Nebelflecke 
sahen,  behauptete  Cnejus,  er  habe  die  Wahrheit  richtig  und  vor 
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ihrem  Lehrer  erkannt,  und  die  Anderen,  welche  neben  den  Fix- 
sternen ,  deren  Entdeckung  er  dem  Cajus  nicht  absprechen  könnt«, 
und  den  Planeten ,  deren  Dasein  er  zu  negiren  fortfuhr  ,  auch 
Kometen  und  Nebelflecke  in  ihr  System  aufgenommen,  lebten  im 
Irrthum,  und  seien  zu  Räubern  an  ihm  geworden.  Das  Folgende 
wird  das  Zutreffende  dieses  Gleichnisses  erhärten,  welches  immerhin 
das  Zugeständniss  in  sich  schliesst,  dass  eine  Entdeckung,  für  welche 
Seyffarth  die  Priorität  zukommt,  von  Champollion's  Nachfolgern  be- 
nutzt wird,  ohne  dass  sie  Seyffarth's  Namen  jemals  dabei  erwähnen. 

Als  die  beiden  Gegner  in  Italien  zusammentrafen,  hatte  der 
Franzose  unabhängig  von  Thomas  Young,  von  dem  einige  mit  der 
ihm  eigenen  Genialität  herausgerechnet  worden  waren,  die  alpha- 
betischen Zeichen  des  ägyptischen  Alphabetes  richtig  erkannt,  dem 
ideographischen  'Theile  der  Hieroglyphenschrift  scharfsinnig  und  im 
Ganzen  sutreffend  den  ihm  gebührenden  Platz  angewiesen  und  viele 
in  hieroglyphischer  und  hieratischer  Schrift  geschriebene  Gruppen 
auf  Grund  der  koptischen  Sprache  und  sorgfaltiger  Textvergleichungen 
richtig  bestimmt. 

Seyffarth  war,  obgleich  er  die  Vorarbeiten  des  Franzosen  kannte, 
zu  anderen  Resultaten  gekommen,  die  er  in  seine  Kudimenta  hiero- 
glyphica,  welche  während  seines  Aufenthaltes  in  Italien  erschienen, 
niederlegte,  und  unter  denen  sich  auch  die  richtige  Behauptung  be- 
fand ,  ein  einzelnes  Zeichen  könne  mehrere  Laute  auf  ein  Mal  dar- 
stellen. Ausser  diesem  später  bewährten  Satze  enthält  dies  Werk 
kaum  einen  Paragraphen,  aus  dem  die  methodische  Forschung  auch 
nur  den  geringsten  Nutzen  hätte  ziehen  können.  Geradezu  unbe- 
greiflich ist  der  Fehlgriff,  den  er  nicht  nur  hier,  sondern  auch  noch 
in  ganz  später  Zeit  begeht  und  der  ihn  veranlasst,  das  Demotische 
für  die  älteste  Schriftstufe  zu  erklären,  aus  der  dann  durch  fort- 
gesetzte kalligraphische  Verschönerung  erst  das  Hieratische  und 
endlich  das  Hieroglyphische  entstanden  sei.  Muss  es  doch  dem  ge- 
sunden Menschenverstände  von  vorn  herein  einleuchten,  dass  eine 
Bilderschrift  zuerst  kenntliche  Darstellungen  der  gemeinten  Gegen- 
stände gibt,  und  dass  erst  diese  zu  conventioneilen  Vereinfachungen 
führen  können.  Die  spätere  Forschung  hat  denn  auch  gelehrt,  dass  das 
Hieroglyphische  längst  geschrieben  ward,  bevor  man  es  ins  Hiera- 
tische verkürzte,  und  dass  das  Demotische  erst  im  achten  Jahr- 
hundert v.  Chr.  in  Uebung  kam.  Frühere  Proben  dieser  Schreibart, 
aus  der  doch  nach  Seyffarth  die  anderen  entstanden  sein  sollten, 
sind  nicht  vorhanden. 

Aus  dem  Studium  aller  drei  Schriftarten  gewinnt  Seyffarth 
dann  die  Ueberzeugung,  dass  die  hieroglyphische  in  B  grammatisch- 
symbolischer* Weise  zu  erklären  sei,  und  zwar  indem  er  in  jeder 
Hieroglyphe  nicht  die  wirkliche,  symbolische  oder  allegorische  Dar- 
stellung eines  Objectes  oder  abstrakten  Begriffes  sieht,  sondern  in- 
dem er  jedes  hieroglyphische  Zeichen  für  die  symbolische  Wieder- 
gabe eines  Lautbildes  erklärt.    Die  Cartouche  (    "*  der  Rahmen, 
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welcher  die  Königs-  und  einige  Götternamen  umgibt,  bedeutet  für 
ihn  nicht  ideographisch  und  in  conventioneller  Weise  den  Begriff 
„Naraen\  sondern  ist  für  ihn  das  Lautsymbol  für  die  phonetische 
Gruppe  r-n  oder  das  Wort  ren,  ran,  len,  welches  auf  Koptisch  nomen 
d.  i.  der  Name  bedeutet,   c    *  wo  es  mit  der  lautlichen  Schreibung 

<Z3l  vorkommt,  für  ein  ideographisches  Determinativzeichen 

zu  halten,  wie  es  Champollion  vor  ihm  mit  vollem  Rechte  gethan 
hatte,  fällt  ihm  nicht  ein  Auf  diese  Anschauung  gründen  sich 
denn  auch  die  Uebersetzungen ,  an  denen  er  sich  versucht,  und 
während  Champollion  in  seinem  Präcis  auch  die  Ideogramme  richtig 
würdigt  und  darum  schon  dahin  gelangt,  kleine  Sätze  gut  zu 
übertragen ,  enthalten  seine  Versionen ,  denen  er  ein  nur  in  seiner 
Phantasie  lebendes  Altkoptisch  zu  Grunde  legt,  das  dem  Hebräischen 
verwandt  ist,  soviele  Fehler  als  Worte. 

In  seinen  Rudimenta  republicirt  er  das  Capitel  des  Todten- 
buches,  welches  wir  gegenwärtig  nach  dem  Turiner  Exemplar  dieses 
in  vielen  Handschriften  erhaltenen  grössten  religiösen  Literaturwerkes 
der  Aegypter  das  18.  nennen,  und  zwar  nach  dem  sogenannten 
Papyrus  Cadet,  von  dem  sich  eine  Nachbildung  in  der  Description 
de  lTgypte  findet. 

Das  Capitel  beginnt: 


0     Öehuti       sema'a^eru  Usar         r         ^eft*  —  f 

o      Thot     lass  triumphiren  den  Osiris  gegen     seine  Feinde. 

Da  Seyffarth  keine  ideographischen  Zeichen  gelten  lässt,  wird 
die  ganze  Gruppe  (  ^jj  "{N  oder        mit  hebräischen  Lettern  von 

ihm  umschrieben.  Den  Mann  mit  der  Hand  am  Munde  nennt 
er  einen  sich  neigenden  Mann,  und  bringt  ihn  mit  dem  Koptischen 
*SJ?  cö  tollere,  suspendere,  oder  cuj  exclamare  zusammen  und  er- 
klärt ihn  für  eine  particula  exclamandi.    Diese  übersetzt  er  „age!*, 


1)  Schon  der  Umstand,  dass  viele  ausgeschriebene  Worte  mit  2  oder  mehr 
Determinativseichen  versehen  werden ,  beseitigt  joden  Zweifel  an  ihrem  ideo- 
graphischen Werth.  So  wird  das  Wort  ,  afbu  tödten  ausgeschrieben,  und  hinter 
ihm  tritt  bisweilen  nur  der  bewaffnete  Arm  auf,  welcher  andeutet,  dass  wir  es 
mit  einer  gewaltsamen  Handlung  zu  thun  haben,  aber  es  tritt  auch  zu  dem- 
selben bewaffneten  Arm  noch  ein  Messer,  das  dann  die  Gewaltthat  des  Tödtens 
naher  definirt.  Wohin  Seyffarth,  der  keine  Ideogramme  kennt,  mit  der  phone- 
tischen Verwerthung  auch  dieser  Zeichen  gelangt,  kann  dor  Fachmann  sich 
denken.  Dass  dioso  Determinativa  keinen  Lautwerth  hatten,  musste  ihn  schon 
der  Umstand  lehren,  dass  z.  B.  hinter  unserem  *atbu  bald  der  bewaffnete  Arm 
allein,  bald  mit  dem  Messer,  bald  dieses  allein  und  bald  an  seiner  Stelle  ein 
niedersinkender  Mann  gebraucht  ward.  Er  ist  eben  dem  Studium  der  Varianten 
in  schwer  erklärlicher  Weise  fern  geblieben.  Aus  ihnen  lassen  sich  1000  ähn- 
liche Belege  gewinnen. 
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was  ganz  zufällig  richtig  ist,  obgleich  unsere  Gruppe  a  zu  l 
und  eine  unendlich  häufige  Interjection  ist.     (j  =  a  .  —  ^  zeigt 

ideographisch  an,  dass  wir  es  mit  einem  Rufe  zu  thun  haben.  Das 

folgende  Zeichen    >^  ,  der  Ibis  auf  der  Standarte,  das  die  Varianten 


Öefcuti  zu  lesen  zwingen  und  schon  von  Champollion  richtig  rar  das 
Symbol  des  Gottes  Thot  erkannt  worden  ist,  liest  er  in  seiner 
Grammatica  aegyptiaca  (1856),  indem  er  sich  seinem  Gegner  ragt, 
richtig,  doch  umschreibt  er  es  in  den  rudimenta  fct:  und  koptisch 
n«k  tufoy  venire.  Der  Vogel  selbst  ist  für  ihn  der  Buchstabe  n, 
das  <=»  \\  unter  dem  Gestell  hült  er  für  N  oder  \  Das  eben  er- 
wähnte sema'a^eru  hält  er  in  Folge  einer  schwer  verständlichen 


Manipulation  für  den  Namen  Osiris,  und  die  Gruppe  jj^j»  welche 

nun  folgt,  für  Xhjuli,  khjui  d.  i.  Aegypten.    Das  über  j|  und  ^ 

—  für  ihn  i  und  e  —  stehende  Auge  «<z>-  ist  nach  seinem 
System  m,  und  gehört  zwischen  %  und  e,  während  in  Wirklichkeit 

jj  =  us,  -*e>-  —  ar  ist,  und  das  Männchen  schon  von  Champollion 

für  das  Determinativzeichen  erkannt  ward,  welches  jedem  Götter- 
Damen  folgt   Auf  sehr  verschiedenen  Wegen,  auch  durch  griechische 

Antigrapha  ist  Champollion's  richtige  Bestimmung,  jj  ^  sei  der 

Götternamen  Osiris,  erwiesen  worden;  Seyffarth  übersetzt,  wie  wir 
sehen,  diese  Gruppe  in  den  Rudimenta  „Aegypten",  während  er  sie 
in  der  Grammatica  aegyptiaca  stillschweigend  nach  Champollion 
o-ropi  umschreibt  und  Osiris  übersetzt.  In  genau  derselben  Weise 
geht  es  fort  bis  ans  Ende.  —  Was  Seyffarth  überträgt: 

„Wohlan!  Komm  nach  Aegypten,  o  Osiris,  ergötze  Jüngling !" 
bedeutet  wirklich: 

„0  Thoth ') ,  lass  triumphiren  den  Osiris  über  seine  Feinde.* 
Gerade  in  dieser  Zeit  beklagt  sich  Seyffarth  bitter  über  die 
Verläumdung  Champollion- Figeac's,  des  Bruders  seines  grossen 
Gegners ,  er  habe  ein  Mal  aus  einem  Texte,  welcher  einen  Privat- 
kontrakt enthalte,  einen  Hymnus  herausgelesen ;  aber  dies  wäre  bei 
der  Methode,  der  Seyffarth  in  den  Rudimenta  folgte,  sehr  möglich 
gewesen ,  und  die  Verläumdung  Champollion-Figeac's ,  der  übrigens 
hinter  seinem  Bruder  (le  jeune)  in  jeder  Hinsicht  weit  zurückstand, 
lässt  sich  vielleicht  darauf  zurückfuhren,  dass  Seyffarth  allerdings 
gerade  in  jener  Zeit  einen  Abschnitt  des  Todtenbuches,  worin  von 
der  Sonne  keine  Rede  ist,  einen  „Hymnus  &n  die  Sonne"  nannte. 


1)  Der  Himmelsschreiber  und  Vorsteher  der  Wägung  in  der  Halle  der 
(lohnenden  und  strafenden)  Gerechtigkeit. 
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Um  seinem  System  dem  Champollion'schen  gegenüber  Geltung 
zu  verschaffen  und  Figeac's  Angriffe  zu  widerlegen,  verfasste  er  in 
Italien  eine  lateinische  Verteidigungsschrift 1),  die  er  ins  Italienische 
und  Französische  übersetzen  Hess,  und  in  ihr  findet  sich  eine 
synoptische  Zusammenstellung  der  Hauptgrundsätze  des  Seyffarth'schen 
und  Champollion'schen  Systems.  In  der  dem  Franzosen  gewidmeten 
Reihe  würde  dieser  Manches  ergänzt  und  anders  gefasst  haben,  doch 
hält  sie  sich  frei  von  Entstellungen,  und  so  gewahrt  uns  das  Neben- 
einandersetzen der  Systeme  beider  Gegner  von  Seiten  der  einen 
Partei  die  Möglichkeit  unserem  Landsinanne  in  seinem  eigenen  Sinne 
Alles  zuzuweisen,  was  er  damals  vor  Champollion,  dessen  gross- 
artige Entdeckung  und  Bestimmung  des  Hieroglyphenalphabetes 
Seyffarth  nur  als  vollendete  Tbatsache  hinnimmt,  vorauszuhaben 
meinte. 

Seyffarth.  Champollion. 

Das  A 1 1 koptische ,  ist  die  Das  Neukoptische  ist  die 
Grundsprache,  in  der  die  Denk-  Grundsprache,  in  der  die  Denk- 
maler der  alten  Aegypter  ge-  mäler  der  alten  Aegypter  ge- 
schrieben sind.                         I  schrieben  sind. 

Hier  begeht  Seyffarth  einen  Irrthum;  denn  Champollion  hielt 
das  einzige  Koptische,  das  wir  besitzen,  und  das  darum  nicht  Neu- 
koptisch genannt  werden  darf,  nur  für  die  Sprache,  mit  deren 
Hülfe  wir  die  hieroglyphischen,  hieratischen  und  demotischen  Texte 
entziffern  können  und  sah  sehr  wohl  ein,  dass  sie  den  älteren 
Texten  in  älteren  Formen  zu  Grunde  gelegen  haben  müsse ;  da  wir 
aber  keine  Proben  dieser  älteren  Formen  besitzen,  konnte  sich 
Champollion  ihrer  nicht  zu  Ed tzifferungsz wecken  bedienen,  während 
Seyffarth,  wie  schon  oben  erwähnt  ward,  sich  ein  Altkoptisch  (die 
iiQa  diäXtxrog  des  Josephus)  a  priori  construirte  und  sich  desselben 
bei  seinen  Uebersetzungen  bediente. 

Diesem  ersten  Satze  lässt  er  einen  zweiten  folgen,  dem  er 
keinen  Champollion'schen  zur  Seite  stellt,  weil  dieser  viel  zu  vor- 
sichtig war,  ein  Urtheil  über  eine  Sprache  auszusprechen,  die  er 
noch  nicht  kennen  konnte,  während  Seyffarth,  der  das  Altkoptische 
benutzte,  ohne  es  zu  kennen,  kühnlich  aussprach: 

»Die  alte  Sprache  der  Aegypter,  welche  die  Alten  den  heiligen 
Dialekt  nannten,  unterscheidet  sich  vom  Neukoptischen  durch 
Wurzeln,  grammatische  Formen  und  syntaktische  Verbindungen." 
Das  Alles  war  sehr  wahrscheinlich,  wurde  auch  von  Champollion 
vorausgesehen,  aber  nachweisen  liess  es  sich  damals  nicht,  da  man 
noch  keine  sichergestellte  Probe  des  alten  Koptischen  besass.  Die 


1)  G.  Seyffarth.  Brevis  Dofensio  Hieroglyphices  inventao  a  F.  A.  Guil. 
Spohn  et  G.  8.  Lips.  J.  A.  Barth  1827.  —  Difosa  del  sfotema  Gerogliflco  dei 
Signori  Spohn  e  Seyffarth  scripta  del  Signor  Seyffarth.  Torino.  C.  Silva  1827. 
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drei  folgenden  Sätze  gereichen  dem  gesunden  Sinn  und  Scharf  bück 
Seyffarth's  zu  geringer  Ehre;  denn  er  zäumt  hier  das  Pferd  am 
Schwänze  auf  und  behauptet,  wie  schon  oben  mitgetheilt  ward, 
dass  das  Demotische  dem  Hieratischen  und  dies  dem  Hieroglyphischen 
vorangehe. 

Champollion  tritt  dagegen  entsprechend  dem  wahren,  längst 
als  richtig  nachgewiesenen  Sachverhalte  für  die  umgekehrte  Folge 
der  drei  ägyptischen  Schriftarten  ein.  Durchaus  zutreffend  ist  auch 
seine  Behauptung,  dass  die  demotische  um  Einiges  weniger  symbolisch 
(ideographisch)  sei  als  die  hieratische  Schrift,  und  dass  das  Hiera- 
tische aus  Zeichen  bestehe,  die  geringere  Abkürzungen  erfahren 
hätten  als  die  demotischen.  Endlich  hat  es  sich  als  richtig  erwiesen, 
dass  die  hieratische  Schrift  um  Einiges  weniger  symbolisch  sei,  als 
die  hieroglyphische,  und  wer  möchte  Einspruch  gegen  Champollion's 
Ansicht  erheben,  dass  die  Hieroglyphenschrift  aus  Bildern  ver- 
schiedener dem  Leben  entlehnter  Gegenstände  bestehe,  durch  welche 
man  Gedanken  zum  Ausdruck  brachte,  bevor  man  sich  der  Laut- 
schrift bediente,  während  Seyffarth  das  Umgekehrte  behauptet  und 
die  Hieroglyphenschrift  für  im  Ganzen  grammatisch  erklärt  und  sie 
von  vornherein  lautlich  sein  lässt. 

Hier  sei  ein  kleiner  Aufenthalt  gestattet. 

Bei  verschiedenen  Anlässen  haben  wir  selbst  uns  lebhaft  zu 
dem  Satze  bekannt,  dass,  wie  das  Kind  sich  früher  durch  Geberden 
als  durch  Worte  verständlich  macht,  die  primitiven  Völker,  um  ihre 
Gedanken  mitzutheilen,  sich  eher  einer  Bilder-  als  einer  Lautschrift 
bedienten.  Zwar  zeigen  jetzt  die  ältesten,  erst  vor  wenigen  Jahren 
entdeckten  Hieroglyphentexte,  die  Pyramideninschriften,  dass  man 
sich  iu  der  frühesten  Epoche  des  ägyptischen  Schriftthums  reichlicher 
der  lautlichen  Zeichen  bediente,  als  der  ideographischen,  welche 
indessen  schon  damals  genau  dieselbe  Verwendung  fanden,  die  ihnen 
von  jeher  zukam,  die  ihnen  bis  ans  Ende  verblieb,  und  die  ihnen 
Seyffarth  auch  noch  in  seinen  spätesten  Schriften  abgesprochen  hat, 
doch  können  gerade  darum  die  alphabetischen  Lettern,  die  der 
Franzose  sicher  vor  unserem  Landsmanne  entdeckte,  nicht,  wie 
dieser  behauptet,  von  den  Phöniziern  entlehnt  sein,  sondern  müssen 
vielmehr  fraglos  dem  ägyptischen  Genius  ihren  Ursprung  danken; 
denn  mit  Recht  behaupten  unsere  ersten  Physiologen,  dass  die 
Zerlegung  der  Sprache  in  die  Laute  des  Alphabetes,  eine  sehr 
complicirte  geistige  That,  nur  an  einer  Stelle  der  Erde  voll- 
bracht worden  sein  könne.  Ist  dies  der  Fall,  so  muss,  wie  die 
Pyramideninschriften  lehren,  die,  so  alt  sie  sind,  nicht  einmal  An- 
fange bezeichnen,  sondern  uns  das  ganze  System  schon  fix  und 
fertig  vor  Augen  fuhren,  Aegypten  ihre  Heimat  sein,  nicht  das  so 
viel  später  erwachsene  Phönizien,  und  es  hat  sich  jetzt  auch  er- 
geben, nachdem  Lenormant,  de  Rouge  und  andere  dieser  Vermuthung 
eine  feste  Grundlage  gegeben,  dass  die  Phönizier,  welche  früh  mit 
dem  Nilthal  in  Verbindung  traten,  ihre  Lettern  den  hieratischen 
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Zeichen  ihrer  ägyptischen  Nachbarn  entlehnten.  Das  praktische 
Handelsvolk  bediente  sich  ihrer  ohne  jede  Beigabe,  während  die 
mehr  künstlerisch  und  sinnig  angelegten  Aegypter  ihrer  Schrift 
geflissentlich  eine  gewisse  Complication  beliessen,  theils  um  der 
Schrift,  die  sie  bei  der  Dekoration  von  Gräbern  und  Tempeln  ver- 
wandten, ihren  ornamentalen  Charakter,  der  auf  einer  gewissen 
Mannigfaltigkeit  der  Bilder  beruhte,  zu  bewahren,  theils  um  ihre 
Verständlichkeit  zu  heben;  denn  das  Altilgyptische  ist  eine  arme 
Sprache,  in  der  es  von  Homo-  und  Synonymen  wimmelt,  und  der 
es  nur  zu  Gute  kommen  konnte,  wenn  man  die  vieldeutigen  Gruppen 
mit  Determinativzeichen  versah,  welche  die  Schriftbildei  vermannig- 
faltigten  und  zu  gleicher  Zeit  der  Verwechslung  so  vieler  Worte, 
denen  zahlreiche  Bedeutungen  zukamen,  den  Riegel  vorschoben. 

Die  beiden  folgenden  Paragraphen  bieten  auf  der  Champol- 
lion  sehen,  wie  auf  der  Seyfiarth'schen  Seite  Fehlerhaftes  und  längst 
Richtiggestelltes.  Im  neunten  und  zehnten  ')  Paragraphen  ist  Seyflfarth 
im  Rechte;  denn  es  können  sowohl  mehrere  Bilder  ein  und  den- 
selben Laut,  als  ein  und  dasselbe  Zeichen  verschiedene  Laute  dar- 
stellen, und  so  werden  wir  nicht  Champollion.  sondern  ihm  die 
Entdeckung  der  Polyphonie  vieler  Hieroglyphen  zu- 
zuschreiben haben. 

1832  ging  der  grosse  Franzose  im  einundvierzigsten  Lebens- 
jahre dahin,  und  sein  Bruder  Figeac  ward  mit  der  Herausgabe 
seiner  Manuscripte  betraut,  unter  denen  sich  auch  die  Grammaire 
egyptienne  befand.  Dies  grossartige  Werk  überbot  alle  Erwartungen, 
doch,  wie  schon  oben  mitgetheilt  ward,  konnte  sich  Seyffarth  erst 
spät  entschliessen ,  ihm  eine  Würdigung  —  und  zwar  eine  recht 
herbe  —  angedeihen  zu  lassen. 

Dennoch  trägt  die  „Grammaire"  den  Stempel  der  unsterblichen 
Leistung  an  der  Stirn  und  überbietet  in  jeder  Hinsicht  himmelweit 
Seyffarths  so  viel  später  (1855)  erschienene  Grammatica  aegyptiaca. 
Jene  wird  als  Markstein  auf  dem  Wege  der  ägyptologischen  Studien 
immerdar  stehen  bleiben  und  sollte  schon  während  ihres  Erscheinens 
unserer  Wissenschaft  einen  ihrer  bedeutendsten  Förderer  zuführen. 

Am  14.  Juli,  ein  Jahr  nach  dem  Tode  Champollion's,  kam  ein 
junger  Deutscher  nach  Paris,  Dr.  R.  Lepsius,  der  sich  durch  seine 
treffliche  Dissertation  über  die  Eugubinischen  Tafeln  rühmlichst 
bekannt  gemacht  und  zu  Leipzig  unter  G.  Hermann,  zu  Göttingen 
unter  0.  Müller,  Dissen,  den  Grimm's ,  Dahlmann  und  H.  Ewald, 
zu  Berlin  unter  Bopp,  Boeckh,  Lachmann  etc.  zn  einem  viel- 
versprechenden Philologen,  Archäologen  und  Linguisten  herangebildet 
hatte.  Anfänglich  widmete  er  sich  in  Paris  nur  linguistischen 
Studien,  als  ihn  aber  ein  halbes  Jahr  nach  seiner  Ankunft  daselbst 
Bunsen  aufforderte  nach  Rom  zu  gehen  und  dort  die  junge  Aegypto- 
logie  methodisch  weiterzuführen,  fühlte  er  erst  mächtige  Bedenken 

1)  Lateinische  Ausgabe.   §  11—12  der  italienischen. 
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und  antwortete  Bansen  auf  seine  sehr  verführerische  Einladung, 
was  er  bisher  von  der  Aegyptologie  gesehen ,  erscheine  ihm  theils 
unwissenschaftlich,  theils  unsicher;  wenn  aber  besonders  Champollion's 
literarischer  Nachlass  das  biete,  was  er  von  ihm  erwarte,  so  werde 
er  gern  und  mit  Hoffnung  auf  schöne  Resultate  an  die  Arbeit 
gehen.  Aber  seine  Bedenken  Hessen  sich  keineswegs  auf  einen 
Schlag  beruhigen,  und  es  bedurfte  einer  guten  Reihe  von  Monden, 
bis  er  sich  (1834)  einen  Ueberblick  über  den  Stand  der  Aegyptologie 
verschafft  hatte.  Dann  erst,  und  nachdem  er  besonders  Champollion's 
Nachlass  studirt  und  sich  das  Koptische  zu  eigen  gemacht,  konnte 
er  Bunsen  erklären,  dass  er  das  rechte  Feld  für  künftige  Arbeiten 
gefunden. 

Was  ihn  für  das  System  des  Franzosen  gewann,  war  aus- 
schliesslich der  Umstand,  dass  nur  dies  auf  festem,  wissenschaft- 
lichem Grunde  ruhte,  und  sobald  Lepsius  die  ägyptischen  Denkmäler 
in  Paris  und  Italien  kritisch  und  mit  dem  ihm  eigenen  linguistischen 
Scharfblick  studirt  hatte,  legte  er  auch  Champollion's  Graininaire, 
die  ihm  früher  als  Anderen  zugänglich  war,  seinen  Forschungen  zu 
Grunde  und  behandelte  die  Hauptpunkte  des  Systems  zum  ersten 
Male  in  echt  methodischer  Weise.  Seyffarth's  „Schlüssel*  zu  berück- 
sichtigen hielt  er  für  verlorene  Mühe,  und  er  spricht  sich  Bunsen 
gegenüber  mit  Bedauern  und  strenger  Missbilligung  über  denselben 
aus.  Was  vermochte  er  auch  mit  einem  „Schlüssel11  zu  beginnen,  der  keine 
ideographischen  Zeichen  kannte,  obgleich  ihr  Vorhandensein  nach 
Champollion's  Darlegungen  nur  von  einem  voreingenommenen  Geiste 
geleugnet  werden  konnte.  Sah  Seyffarth  damals  1837  fast  alle 
Zeichen  für  Silbenzeichen  an  *) ,  so  fand  Lepsius  auch  darin  eineu 
trostlosen  Irrthum,  und  er  hatte  nicht  Unrecht  mit  seiner  Be- 
hauptung, dass,  nach  dem  Erscheinen  der  „Grammaire",  Seyffarth's 
philologischen  Arbeiten'  zu  den  Todten  geworfen  zu  werden  ver- 
dienten. Trotz  solcher  entschiedenen  Parteinahme  für  Champollion 
war  Lepsius  doch  keineswegs  blind  für  die  Missverständnisse,  an 
denen  es  in  der  „Grammaire"  nicht  fehlte,  und  wenn  ihr  Verfasser 
die  begrenzten  Gruppen  von  Zeichen,  welche  wir  jetzt  und  nach 
Lepsius'  lettre  ä  Rosellini  „Silbenzeichen*  nennen,  falsch  aufgefasst 
hatte,  so  konnte  dies  dem  kritischen  Scharfblicke  des  methodisch 
vorgehenden  Linguisten  nicht  entgehen. 

Diese  Angelegenheit,  aus  der  Seyffarth  das  Recht  ableitete,  die 
Champolliou'sche  Schule  als  Räuber  an  seinem  geistigen  Eigenthum 
zu  bezeichnen,  verhält  sich  also: 

Seyffarth  hatte,  wie  gesagt,  schon  in  den  Rudimenta  Silben- 
zeichen erkannt  *) ;  denn  es  ist  ihm  nicht  abzusprechen,  dass  er  früher 


1)  In  der  Grammatica  aegyptiaca  1855  macht  Seyffarth  stillschweigend  einig? 
Concessionen,  doch  bleibt  er  im  Ganzen  bei  den  alten  IrrthUmern  stehen. 

2)  Es  hebst  dort:  Hieroglyphica  ompbonica  appellare  llceat  ea.  quae  suo 
nmbitu  integram  literam  hieraticam  pluresve  deacribunt. 
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als  Chainpollion  zu  der  Ueberzeugung  gelangt  war,  ein  einziges 
Zeichen  könne  den  Werth  mehrerer  Laute  in  sich  schliessen  und 
also  ein  Silbenzeichen  sein.  Dem  entspricht  dann  die  später  von 
ihm  formulirte  unhaltbare  Behauptung:  „Grundsätzlich  drückt  jedes 
hieroglyphische ,  hieratische  oder  demotische  Schriftzeichen  die  Con- 
sonanten  aus,  welche  der  Name  desselben  enthält."  Daneben  ver- 
sichert er  noch  1855  in  seiner  Grammatica  aegyptiaca:  „Keine 
Hieroglyphe,  von  den  astronomisch-mythologischen  Änaglyphen  ab- 
gesehen, kein  hieratisches  und  demotisches  Zeichen  hat  eine  symbo- 
lische Bedeutung,  drückt  niemals  mimetisch,  tropisch  oder  änig- 
matiseh  einen  Begriff  aus."  So  besteht  für  ihn  ziemlich  die  ganze 
Schrift  aus  Silbenzeichen,  denen  er  dann  noch  die  Buchstaben  zu- 
fügt, die  er  akrophone  Zeichen  nennt,  weil  sie,  wie  schon  Cham- 
pollion  vor  ihm  angenommen  hatte,  dem  Laut  entsprechen  sollten, 
mit  dem  der  Name  der  betreffenden  Hieroglyphe  begann.  Dass 
sich  mit  solchen  Grundsätzen  nichts  machen  Hess ,  musste  jedem 
einleuchten,  der  sich  selbstständig  oder  an  der  Hand  der  Cham- 
pollion'schen  „Grammaire*  mit  dem  Studium  des  hieroglyphischen 
Schriftsystems  tiefer  befasst  hatte,  und  wer  die  einzelnen  von 
Seyffarth  bestimmten  Gruppen  näher  ansah  und  sie  mit  den  von 
Champollion  erklärten  verglich,  der  konnte  nicht  lange  zweifeln, 
rar  wen  er  Partei  zu  ergreifen  habe.  Ausserdem  hatte  Seyffarth 
vor  1837  die  Menge  der  Zeichen,  die  er  mit  mehreren  Consonanten 
umschrieb,  niemals  Silbenzeichen  genannt ;  vielmehr  gebührt  Lepsius 
das  Verdienst  diese  Bezeichnung  eingeführt  zu  haben. 

Champollion  hatte  gerade  diese  Gruppe  von  Hieroglyphen  schief 
aufgefasst;  denn  obgleich  ihn  seine  ruhig  fortschreitenden  inductiven 
Studien  zu  der  Erkeuntniss  geführt  hatten,  dass  es  neben  den  rein 
alphabetischen  und  ideographischen  Zeichen  auch  solche  gebe,  die 
mehrere  Laute  in  sich  zusammenschlössen,  so  sah  er  in  diesen 
Zeichen  nur  Abkürzungen  von  häufig  gebrauchten  Gruppen,  welche 
dadurch  bewirkt  wurden,  dass  man  ihren  Anfangsbuchstaben  schrieb, 
und  es  dem  Leser  überliess  die  anderen  Laute  zu  ergänzen,  welche 
der  Name  der  betreffenden  Hieroglyphe  in  voller  Ausschreibung 
enthielt    So  hatte  er  durch  das  Studium  der  Varianten  richtig 

erkannt,  dass  das  Zeichen  ^  in  seiner  vollen  Ausschreibung 

oder  ■¥■  ^    'an/  sei,  doch  hielt  er  das  blosse  ■¥•  nicht  für  ein  SUben- 

zeichen  'an/,  sondern  für  ein  'a  (y),  das  eine  Abkürzung  des  vollen 
'an/  sei,  und  zu  dem  überall,  wo  es  vorkomme,  n/  ergänzt  werden 
müsse.    Das  Zeichen  fand  er  oft  allein,  oft  mit  dem  Com- 

plement         n,  also  men,  und  da  er  sah,  dass  es  nie  bloss 

m  bedeute,  erklärte  er  für  die  Abbreviatur  der  Gruppe  men, 

die  mit  sehr  verschiedenen  Determinativzeichen  je  nach  ihrer  Be- 
deutung auftreten  kann,  und  i""*"»  war  also  für  ihn  ein  m,  dem 

Bd  XLI.  15 
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der  geübte  Leser  von  selbst  das  ^  n  beifügte,  wenn  der  Schreiber 
es  unterlassen  hatte,  dies  zu  thun. 

Man  sieht,  dass  auch  er  erkannt  hatte,  es  gebe  Hieroglyphen, 
welche  mehrere  Laute  auf  ein  Mal  zur  Darstellung  bringen,  doch 
war  seine  Auffassung  derselben  unhaltbar.  Dabei  wich  sie  soweit 
von  der  Seyffarth'schen  ab,  dass  an  eine  Anknüpfung  an  diese  kaum 
gedacht  werden  kann. 

Als  nun  Lepsius  1837  an  die  kritische  Prüfung  des  Cham 
pollion'schen  Systems  ging  ]),  stiess  er  naturgemäss  auf  Chainpollion's 
Irrthum  und  erklärte  gerade  heraus,  dass  er  noch  keiner  wirk- 
lichen phonetischen  Abbreviatur  begegnet  sei  2) ,  und  wählend  er 
ferner  nachweist,  dass  die  ägyptische  Schrift  eine  einheimische,  am 
Nil  selbst  erwachsene  sein  müsse,  sagt  er,  es  gebe  in  der  Hiero- 
glyphenschrift „non  seulement  le  principe  alphabetique  et  le 
principe  syllabique,  mais  encore  les  traces  de  la  premiere, 
enfance  de  l'6criture,  le  principe  ideographique  *). 

Hier  ist  es,  wo  Lepsius  das  Wort  „Silbenzeichen"  zum  ersten 
Male  in  die  Aegyptologie  einfuhrt,  und  dass  er  es  durchaus  selbst- 
ständig thut,  das  beweist  p.  50  §  35,  wo  uns  eine  Auffassung  der 
Silbenzeichen  begegnet,  welche  von  der  Seyffarth'schen  weit  genug 
abweicht  und  die  das  volle  Gepräge  des  eminent  historischen 
Lopsius'schen  Geistes  trägt. 

Wie  überall  so  sucht  er  auch  hier  die  geschichtliche  Entwick- 
lung im  Auge  zu  behalten.  Das  Silbenzeichen  war  nach  ihm  in 
der  ursprünglichen  Bilderschrift  zunächst  Ideogramm.  Erst  nach 
der  Einführung  des  phonetischen  Systems  gewann  es  festen  laut- 
lichen Werth,  und  wo  man  es  ausschrieb  behielt  es  den  seines  An- 


fangsbuchstabens.   So  sieht  er  in  dem  Sübenzeichen  f  zunächst 


ein  Ideogramm,  welches  das  Leben,  kopt.  uin£,  bedeutet  Nachdem 


buchstabens  4a  (kopt.  m).   Später  wurde       ein  echtes  phonetisches 


Silbenzeichen  und  zur  Darstellung  aller  Begriffe  benutzt,  welche  die 
Aussprache  'an;^  besassen.  Verschiedene  Sinnderminativa  hinter  den 
mit  oder  ohne  Complemente  auftretenden  Zeichen  schützten  vor 
Verwechselungen;  denn  '&n%  war  eine  vieldeutige  Wurzel.     Bis  in 

die  spätesten  Zeiten  erhielt  -j-  indessen  einen  ideographischen  neben 
dem  phonetischen  Werth,  und  wir  können  Lepsius  nur  beistimmen, 


1)  R.  Lepsius.    Lettre  k  Mr.  le  P.  H.  Rosellini  sur  l'alphabot  hieroglyphi- 
que.    Korne  1837.    Auszug  aus  den  annali  des  röm.  archäol.  Institutes. 


2)  1.  1.  p.  50. 

3)  1  1.  p.  48. 
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wenn  er  die  Art  und  Weise,  in  der  sich  das  ideographische  und 
phonetische  System  mit  einander  verschlingen  und  einander  ablösen, 
eine  höchst  anmuthige  und  sinnreiche  nennt. 

Ein  Beispiel!  Die  Hieroglyphe  -y*  stellt  einen  Spiegel  dar,  und  wo 

sie  hinter  dio  volle  Schreibung  tritt,  lehrt  sie  als  Sinndeterminativ,  dass 
hier  ein  Spiegel  gemeint  sei.  'an£  bedeutet  auch  das  Ohr,  und  wird  es 
voll  ausgeschrieben,  und  dahinter  stellt  sich  noch  das  Determinativ- 
zeichen ftir  Ohr  ^  oder  <9  (ein  Kalbsohr  oder  das  des  Menschen), 

so  ist       Lautdeterminativ,  das  die  Aussprache  der  Silbe  sichert 

und       oder  <9  Sinn  determinativ,  welches  anzeigt,  dass  die  Gruppe 

'an/  hier  „das  Ohr*  bedeute.  Steht  'an/  allein  ohne  Complemeute, 
wie  in  der  unendlich  häufigen  Gruppe,  welche  als  Wunschform el 

den  Namen  des  Pharao  begleitet,        |      i&nX  ut  a  8en«D  (Leben, 

Heil,  Kraft),  so  möchten  wir  es  immer  noch  lieber  für  ein  symbo- 
lisches als  für  ein  Silbenzeichen  halten.  Wie  es  zu  lesen  war  stand 
bei  dem  Aegypter  fest,  aber  während  er  es  schrieb,  hatte  er  mehr 
die  Bedeutung  als  den  Lautwerth  im  Sinne. 

Wenn  Seyffarth  nun  aus  dem  Umstände,  dass  Champollion's 
grammaire  nichts  von  Silbenzeichen  weiss,  die  er  längst  signalisirt 
hatte,  und  des  grossen  Franzosen  Schule  später  dennoch  vielen 
Hieroglyphen  den  Werth  von  Silbenzeichen  beilegt,  das  Recht  her- 
leitet, sämmtliche  dem  System  des  Franzosen  im  Ganzen  bei- 
pflichtende Aegypto logen  Schädiger  seines  Besitzes  zu  nennen,  so 
vergisst  er  dabei  immer  die  grundlegende  Lepsius'sche  Arbeit;  aber 
wenn  diese  auch  eine  selbstständige  von  Seytfarth's  Auffassung  ab- 
weichende Erklärung  der  Silbenzeichen  gibt,  so  darf  allerdings  nicht 
geleugnet  werden,  dass  unsere  heutige  Auffassung  der  Silbenzeichen, 
die  sich  mehr  der  Seyffarth 'sehen,  als  der  Champollion'schen  nähert, 
stillschweigend  und  ohne  meinen  Leipziger  Vorgänger  zu  erwähnen, 
ihren  Platz  in  der  Wissenschaft  gefunden.  Sind  nun  auch  die 
meisten  Seyffarth'schen  Einzelbestimmungen  dieser  Zeichen  falsch, 
macht  Seyffarth  auch  unendlich  viel  mehr  Hieroglyphen  zu  Siiben- 
zeichen,  als  recht  ist,  so  gebietet  doch  die  Billigkeit  einzugestehen, 
dass  er  neben  dem  Verdienst  zuerst  auf  den  Umstand  hingewiesen 
zu  haben,  dass  ein  Zeichen  verschiedene  Aussprachen  besitzen  und 
das  gleiche  Lautbild  durch  verschiedene  Zeichen  ausgedrückt  wer- 
den kann,  auch  den  andern  für  sich  in  Anspruch  nehmen  darf, 
der  Entdecker  jener  Hieroglyphen  gewesen  zu  sein,  die  wir  nach 
Lepsius'  Vorgang  Silbenzeichen  nennen. 

Dennoch  wird  niemand,  der  dem  induetiven  Fortschreiten  der 
sich  an  Champollion's  Arbeiten  knüpfenden  ägyptologischen  Forschung 
gefolgt  ist,  der  Ueberzeugung  sich  verschliessen,  dass  die  polyphonen 
wie  die  Silbenzeichen  ganz  unabhängig  von  Seyffarth  mit  Nothwendig- 
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keit  gefunden  werden  mussten  und  entdeckt  worden  sind.  Wenn 
der  tüchtige  und  scharfsinnige  Forscher  de  Rouge,  wenn  S.  Birch, 
H.  Brugsch  und  andere  spätere  Aegyptologen  die  SU  benzeichen  als 
einen  integrirenden  Theil  des  hieroglypischen  Schriftsystems  ansahen 
und  bebandelten  und  ihnen  ihren  wahren,  von  Seyffarth's  Forderungen 
gewöhnlich  weit  abweichenden  Werth  zuertheilten,  so  sind  sie  dazu 
kaum  durch  diesen  gekommen,  sondern  durch  die  ruhige  Fort- 
entwicklung der  Arbeiten  Champollion's. 

1866  hatte  Lepsius  das  Glück,  unter  den  Trümmern  von 
Tanis  (San)  eine  zweite  grosse  Trilingue  (hieroglyphisch,  griechisch 
und  am  Rande  demotisch)  zu  entdecken.  Diesem  wichtigen  Docn- 
ment  wohnte  die  Kraft  inne  zu  erweisen,  welches  System  das 
richtige  sei.  Mit  seiner  Hülfe  konnte  gleichsam  die  Probe  auf  das 
Exempel  geliefert  werden,  dessen  Lösung  die  Aegyptologen  unter- 
nommen, und  sie  hat  der  Champollion 'sehen  Schule  ihr  „recte  tu 
quidem"  mit  überraschender  Entschiedenheit  zugerufen.  Dem  Ver- 
fasser wurde,  während  er  als  Privatdocent  in  Jena  seine  Wissen- 
schaft vertrat,  zuerst  der  hieroglyphische  Theil  der  Trilingue  über- 
sandt,  und  sein  College  Merx,  der  heute  zu  Heidelberg  als  Orientalist 
lehrt  und  schafft,  war  Zeuge,  wie  er  diesen  so  übersetzte,  dass  der 
griechische  Text,  welcher  erst  später  nach  Jena  gelangte,  überall  mit 
seiner  Version  zusammenstimmte.  Wenn  Herr  Knortz  /) ,  jedenfalls 
auf  Angabe  des  schon  hochbetagten  Seyffarth  hin,  versichert,  Lepsius 
habe  440  Gruppen  des  von  ihm  entdeckten  Monuments  unentziffert 
lassen  müssen,  fallt  es  uns  schwer,  auf  diese  ungeheuerliche  Insi- 
nuation die  Antwort  zu  linden.  Da  wir  Seyffarth  keine  geflissent- 
liche Entstellung  der  Wahrheit  zutrauen,  so  können  wir  die  Sache 
nur  so  erklären,  dass  Lepsius  440  Gruppen  der  Inschrift  anders 
erklärt  hat,  als  dies  mit  Hülfe  des  Seyffarth'schen  falschen  Schlüssels 
möglich  gewesen  wäre.  Die  Wahrheit  ist ,  dass  uns  die  Tafel  von 
Kanopus  weder  lexikalisch,  noch  grammatisch  etwas  wesentlich 
Neues  gebracht  hat  und  dass  Lepsius  wenige  Monde  nach  dem 
Funde  der  Trilingue  ihre  Herausgabe,  und  zwar  mit  einer  Ueber- 
setzung  des  hieroglyphischen  Textes  vollendete .  welche  mit  seiner 
griechischen  Fassung  genau  übereinstimmte.  Will  sich  ein  Laie  von 
dem  wahren  Sachverhalte  unterrichten,  so  nehme  er  Pierret's  leider 
wenig  correktes  ,Glossaire*  der  Tafel  von  Tanis  -)  zur  Hand,  in  dem 
er  die  einzelnen  in  dem  Dekret  vorkommenden  Gruppen  gesondert 
finden  wird,  der  vergleiche  die  diesen  gegebenen  Bedeutungen  mit 
denen,  welche  ihnen  H.  Brugsch  in  seinem  hieroglyphisch-demotischen 
Wörterbuch ,  oder  S.  Birch  in  seinem  noch  früheren  Vocabularium 
zuertheilt,  halte  seine  Resultate  mit  der  Lepsius'schen  Uebersetzung 

1)  Karl  Knortz.    Gustav  Seyflartb.    Eiue  biographische  Skizzo.   New- York 
Steider  188«;. 

2)  P.  IMcrret.  Ktudes  «'•gyptolugiques.  Glo>saire  egyptioc-groc  du  decret 
de  Canope     Parts  187:1.    Franck  —  Vieweg. 
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des  hieroglyphischen  und  griechischen  Textes  des  Dekretes  von 
Kanopus  zusammen,  und  er  wird  finden,  dass  hier  Alles  passt  und 
klappt,  und  dass  uns  die  neue  Trilingue  auf  sprachlichem  Gebiet 
nur  noch  sehr  wenig  lehren  konnte. 

Dieser  Umstand  spricht  dem  Seyffartb'schen  System,  mit  dem 
sich  keine  Zeile  der  Inschrift  übertragen  liesse,  ein  für  alle  Mal 
das  Urtheil  und  bestätigt  die  Richtigkeit  der  Arbeiten  unserer 
Schule.  Seyffarth  war  wohl  zu  alt  und  hing  zu  fest  an  seinen 
ihm  in  Fleisch  und  Blut  übergegangenen  Lehrsätzen,  um  sich 
diesem  Verdikt  seiner  Lebensarbeit  fügen  zu  mögen  oder  zu  können, 
ja  er  glaubte  an  die  Richtigkeit  seines  Systems  bis  ans  Ende, 
obgleich  er  erlebte,  dass  mit  Hülfe  des  Schlüssels,  dessen  sich  die 
neuere  ägyptologiscbe  Schule  bediente,  Inschriften  und  Papyrus 
gelesen  wurden,  deren  Inhalt  ein  ganz  neues  Licht  auf  die  Cultur 
und  Geschichte  des  alten  Aegypten  warf.  Er  sah  wichtige  Staats- 
verträge. Kriegsberichte  und  Biographien,  sah  das  Todtenbuch  und 
mythologische  Texte  übersetzen,  sah  medicinische  und  mathematische 
Werke  gewürdigt  und,  soweit  es  gewisse  Hindernisse  zuliessen,  zu- 
treffend erklärt  werden,  vor  seinen  Augen  wurden  Märchen  und 
andere  belletristische  Stücke  des  interessantesten  Inhalts  übersetzt, 
aber  das  Alles  erschütterte  ihn  nicht  in  dem  Glauben  an  das 
eigene  System .  mit  dessen  Hülfe  er  nur  zu  Versionen  von  haar- 
sträubendem Widersinn  gelangte.  — 

Schon  seit  Jahrzehnten  folgen  wir  nur  einer  Grammatik  und 
einem  Wörterbuch,  und  der  Aegyptolog  in  London  muss  den 
gleichen  Text ,  dafern  er  keine  Fehler  begeht ,  ebenso  übersetzen, 
wie  der  in  New -York  und  Paris.  Einzelne  Gruppen  lassen  ver- 
schiedene Deutungen  zu,  aber  über  den  Inhalt  des  betreffenden 
Stücke*'  im  Ganzen  kann  niemals  eine  bemerkenswerthe  Meinungs- 
verschiedenheit obwalten.  Wie  oft  hat  sich  dies  schon  bei  neu 
entdeckten  Inschriften  bewahrt  ,  und  dies  Alles  konnte  Seyffarth 
nicht  entgehen,  doch  der  gekränkte,  eigenwillige  Mann  wollte  denen 
nichts  zu  danken  haben,  die  eines  seiner  Verdienste,  worauf  er  sich 
am  meisten  zu  gute  that,  anzuerkennen  unterließen ,  und  dass  ihm 
in  dieser  Hinsicht  nicht  genug  gethan  worden  ist,  das  haben  wir 
weiter  oben  willig  anerkannt,  wenn  auch  mit  dem  nicht  scharf 
genug  zu  wiederholenden  Vorbehalte,  dass  die  Silbenzeichen  bei 
dem  methodischen  Fortschreiten  der  Wissenschaft  auch  ohne  sein 
Zutbun  richtiger  als  es  je  von  ihm  geschehen  ist,  aufgefasst  und 
in  ihrem  wahren  Werthe  erkannt  werden  mussten. 

So  ist  die  Lebensarbeit  des  fleissigen  und  begabten  Gelehrten 
G.  Seyffarth  auf  unfruchtbaren  Boden  gefallen.  Ohne  seine  Wissen- 
schaft wesentlich  zu  fördern,  hat  er  sie  zu  Zeiten  aufgehalten  und 
den  Glauben  an  das  rüstige  und  methodische  Fortschreiten  derer, 
die  doch  seine  Fachgenossen  waren,  unermüdlich  zu  erschüttern 
versucht  Vor  den  Augen  der  historischen  Kritik  mussten  seine 
geschichtlichen,  mythologischen  und  mystischen  Irrgänge  den  Glauben 
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an  eine  Wissenschaft  schädigen,  in  deren  Grenzen  solche  Ungeheuer- 
lichkeiten erwachsen  konnten. 

Bei  seinem  Tode  war  er  in  Europa  so  gut  wie  vergessen,  und 
die  Hauptschuld  an  diesem  Missgeschick  trug  wohl  die  schroffe 
Unbiegsamkeit  seines  Charakters.  Je  weiter  und  rüstiger  diejenigen 
vorschritten,  welche  er  für  seine  Gegner  hielt,  desto  unwilliger 
empfand  er  es,  von  ihnen  in  den  Schatten  und  bei  Seite  gedrückt 
worden  zu  sein.  Dazu  banden  ihm  gewisse  religiöse,  mystische 
und  phantastische  Einfalle,  die  er  mit  den  Mitteln  seiner  Wissen- 
schaft zu  stützen  und  glaublich  zu  machen  versucht  hatte,  die 
Hände,  und  so  hören  wir  den  vereinsamten  Forscher  zuletzt  nur 
dann  und  wann  aus  der  neuen  Welt  einen  Schrei  der  Entrüstung 
über  den  Ocean  rufen  und  sehen  ihn,  völlig  abgewandt  jedem  posi- 
tiven Schaffen,  nur  noch  verneinen  und  Beschuldigungen  ausstossen. 

Hätte  während  Seyffarth's  Aufenthalt  in  Italien  seine  Be- 
gegnung mit  Champollion  zu  einer  freundlichen  Aussprache  mit 
diesem  grossen  Manne  geführt,  wäre  unser  Landsmann  damals  dem 
genialen  Franzosen,  welcher  Epochemachendes  als  Aegyptolog  ge- 
leistet, bevor  er  die  erste  Hieroglyphe  gesehen  hatte,  nicht  mit 
dem  Wunsche  ihn  zu  vernichten,  sondern  von  ihm  zu  lernen  und 
ihn  für  das  Gute  unter  seinem  eigenen  Besitze  zu  gewinnen  entgegen- 
getreten, so  würde  das  nicht  nur  der  Wissenschaft  schöne  Früchte 
getragen,  sondern  Seyffarth's  Namen  neben  dem  Champollion's  in 
der  Geschichte  unserer  Wissenschaft  einen  Ehrenplatz  gesichert 
haben.  Aber  dieser  Mann  liess  sich  nicht  biegen,  und  seine  Arbeiten 
hatten  in  seinen  Augen  früh  den  Werth  von  Münzen  gewonnen, 
die  man  entweder  für  vollwerthig  annimmt  oder  als  falsch  bei 
Seite  wirft.  So  geschah  denn,  was  geschehen  musste:  Er,  der 
es  nicht  über  sich  gewinnen  konnte,  zurückzutreten  oder  entgegen- 
zukommen, ist  an  seiner  Stelle  unbeachtet  stehen  geblieben.  Die 
jüngeren  Fachgenossen  wissen  nichts  mehr  von  seinen  Arbeiten  und 
zählen  ihn  zu  den  Klaproth ,  Sikler  und  anderen  Phantasten,  die  es 
in  der  Kindheitszeit  unserer  Wissenschaft  versuchten,  dem  Cham- 
pollion'schen  Systeme  ein  eigenes,  falsches  entgegenzusetzen,  und 
wenn  ich  selbst,  nun  Seyffarth  dahin  ist,  mich  der  Mühe  unterzog, 
nachzuprüfen,  was  er  geleistet,  so  geschah  es  nur,  um  meinem  Vor- 
gänger im  Amte  volle  Gerechtigkeit  widerfahren  zu  lassen,  und  für 
ihn  Alles  zu  retten,  worauf  er  etwa  Anspruch  erheben  darf.  Dies 
ist  geschehen,  und  indem  ich  schliesse,  wiederhole  ich,  in  Seyffarth 
einen  begabten,  redlich  strebenden  und  fleissigen  Gelehrten  und 
dazu  einen  höchst  eigenartigen  Charakter  erkannt  zu  haben.  Ferner 
fühl'  ich  mich  berechtigt,  ihn  als  den  ersten  Entdecker  der 
polyphonen  Hieroglyphen  und  —  freilich  mit  den  oben 
geäusserten  Vorbehalten  —  eines  sehr  wichtigen  Bestand- 
teiles des  hieroglyphischen  Schriftsytems,  d.  i.  der 
Silbenzeichen  dem  Andenken  der  Nachwelt  zu  empfehlen.  Auch 
seine  Zusammensetzung  des  Turiner  sogenannten  Kö- 
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oigspapyrus  ist  eine  That,  für  die  ihm  die  Wissenschaft  immer- 
dar verpflichtet  bleiben  sollte.  Mag  sein  Streben  von  Nutzen  ge- 
wesen sein  oder  nicht,  mag  ihm  Erfolg  und  Anerkennung  geblüht 
haben  oder  entzogen  worden  sein ,  mag  er  als  Forscher  viel  oder 
wenig  geirrt  haben,  so  dürfen  wir  ihn  doch  kaum  beklagen;  denn 
er  hat  bis  in  ein  tiefes  Greisenalter  die  Süssigkeit  der  Arbeit  und 
des  Schaffens  genossen  und  vielleicht  bis  au 's  Ende  an  dem  Glauben 
festgehalten,  das  Rechte  gefunden  zu  haben.  Der  gute  Wille ,  dem 
Rechten  zu  dienen,  ist  ihm  gewiss  treu  gebbeben  zu  jeder  Zeit.  Der 
Zweck  dieser  Zeilen  wird  völlig  erfüllt  sein,  wenn  durch  dieselben 
diejenigen  Verdienste  zur  Anerkennung  kommen,  die  sich  Seyffarth 
um  unsere  Wissenschaft  in  Wahrheit  erworben,  und  neben  denen 
sie  fortgeschritten  ist,  ohne  nach  ihm  und  seinen  von  Irrthümern 
verdunkelten  echten  Erwerbungen  zu  fragen,  die  ihm  in  Zukunft 
willig  und  von  allen  Seiten  zugesprochen  werden  sollten. 
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ein  historisches  Heldengedicht  von  Ibn  el  Mu'tazz, 
herausgegeben,  erläutert  und  übersetzt  von 

Carl  Lang. 

(Fortsetzung  zu  Zcitschr  XL,  S.  61 1.) 

Das  folgende  halbe  Hundert  Langzeilen  (V.  101  — 149)  hat  die 
siebziger  Jahre  (171  — 179)  zum  Gegenstand,  eine  Zeit,  die  dem 
ruhmbedeckten  Zengbezwinger  manches  Missgeschick  brachte.  Ein 
abendländischer  Dichter  würde  über  die  Schilderung  desselben  ge- 
wiss nicht  hinweggegangen  sein;  die  Entfaltung  der  vollen  Herrscher- 
grösse  im  Khalifat  als  den  Höhepunkt  der  Handlung  betrachtend, 
würde  er  die  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahrzehnts  noch  ausgeführten 
Waffenthaten,  die  Bestallung  mit  der  Statthalterschaft  Syrien,  die 
wohlverdiente  treue  Liebe  der  Truppen  als  promotorische  Motive 
und  dagegen  das  traurige  Loos  des  flüchtigen  Helden  nach  dem 
Ueberfall  am  Mühlenbach,  seine  Verschuldung,  d.  h.  seinen  Ungehor- 
sam gegen  den  Vater,  und  die  zur  Sühne  dafür  vertrauerten 
Kerkerjahre  als  Gegenwirkung  verwandt  haben;  er  hätte  des  Prinzen 
Grösse  im  Unglück  gezeigt  und  von  dem  jungen  Adler  gesungen, 
dem  die  Schwinge  gebunden  ward,  hätte  ihm  vielleicht  selbst  Ker- 
kerlieder in  den  Mund  gelegt,  Seufzer  der  Heldensehnsucht  nach 
der  freien  Himmelsluft  und  dem  gewohnten  Wolkenflug.  Aber  das 
alles  ging  natürlich  weit  über  den  Gesichtskreis  des  arabischen 
Poeten,  der  noch  dazu  dies  Lied  nicht  an  alle  Welt,  sondern  nur 
an  den  Helden  selbst  richtete.  Seine  lyrisch-epische  Dichtung,  die 
sich  erst  mühsam  von  der  hergebrachten  Odendichtung  losringt, 
vermag  sich  über  den  panegyrischen  Charakter  derselben  noch  nicht 
zu  erheben.  Er  verherrlicht  deshalb  wiederum  zuerst  nur  den 
Kriegshelden  und  stellt  sich  dann  die  Aufgabe,  dem  Khalifen  das 
Gefühl  der  Genugthuung  zu  geben,  indem  er  den  Sturz  dessen 
singt,  der  zwischen  ihm  und  seiner  Freiheit  stand  und  der  seiner 
sich  nun  reichlich  ergiessenden  Satire  willkommene  Blössen  darbot. 

Den  syrischen  Feldzug,  soweit  er  ruhmreich  war,  skizziren 
Vers  101  —  105: 
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„Dann  zeigte  er  sich  hiernach  den  Syrern,  und  die  mussten 
,aus  seinem  Becher  den  bittersten  Wermuthstrank  schlürfen  (102) 
»und  erkannten  beim  Zosammenstoss  seine  Ausdauer  und  seinen 
»Ansturm  am  Tage  des  Schlachtgewoges  und  seinen  Kehrangriff. 
,(103)  Frage  nach  ihm,  und  man  wird  sagen:  Niedergeworfen 
,wurden  sie  bei  Saizar  und  an  einem  andern  und  noch  einem  und 
.wieder  einem  Orte,  (104  f.)  und  auf  edlem  Thiere  reitend,  kam 
,(der  Feind),  nachdem  er  die  Wunder  seines  Thuns  geschaut,  flüch- 
tig aus  Syrien  nach  Fustat,  den  Lauf  der  Rosse  mit  Peitschen 
, spornend." 

Nicht  viel  länger  als  ein  halbes  Jahr  hatte  Abü'l  'Abbas  in 
Bagdad  auf  seinen  Lorbeern  ausruhen  dürfen:  im  ersten  Viertel 
des  Jahres  271  rückte  er  wieder  ins  Feld.  Der  Stern  der  Tulüniden 
schien  um  diese  Zeit  verblassen  zu  wollen :  Afymed  war  nach  einem 
schimpflichen  Rückzüge  von  Tarsus  (Tab.  2028)  auf  den  Kanzeln 
verflucht  und  Isb&q  B.  Kundäg,  der  Statthalter  von  Dijar  Rebl'a, 
in  seine  Rechte  eingesetzt  worden  (ib.  2048);  und  als  er  nun 
(Mitte  270)  starb,  musste  sein  Sohn  und  Nachfolger  Ijumaraweihi 
sich  beeilen,  Truppen  und  Schiffe  nach  Syrien  zu  senden  (6.  dü'lli. 
270:  Am.  51),  das  Isfcäq  und  Aßin  (Statthalter  von  D.  Modar) 
ernstlich  bedrohten.  Diese  baten  den  Muwaffaq  um  ein  Hülfsheer 
(Freytag,  Sei.  ex  hist.  Halebi  |M.  IH  381),  und  da  ihn  zugleich 

der  Tülünidengeneral  WasHi  selbst  zur  Bekriegung  seines  neuen 
Herrn  durch  einen  Brief  ermunterte  (Am.  51  f.),  schickte  er  den 
Prinzen  mit  einem  Herre  über  Raqqa  nach  Haleb,  wo  Afsln  stand. 
Dieser  und  Isljaq,  welcher  schon  Hims  genommen  hatte,  blieben  in 
Erwartung  der  Truppen  aus  'Iräq  den  Winter  über  unthätig, 
während  der  Feind  in  und  um  $aizar  (am  Nahr  el'asl)  lagerte. 
Ehe  er  sich's  versah,  wurde  er  (gegen  Mitte  des  Jahres  271)  von 
Abu!  'Abbas  hier  überrumpelt  (IA  VII,  288),  und  der  dem  Blut- 
bade entrinnende  Rest  des  Tülünidenbeeres  floh  auf  Damascus  zu. 

« 

Allein  der  Prinz  blieb  ihnen  auf  den  Fersen  und  trieb  sie  im 
sa'ban  wieder  heraus;  erst  bei  Ramla  machten  die  Verfolgten  Halt. 
Laut  V.  103  b  müssen  zwischen  Haleb  und  hier  (einer  Strecke  von 
über  60  deutschen  Meilen)  noch  weitere,  in  den  Geschichtsbüchern 
übergangene  Gefechte  stattgefunden  haben.  Inzwischen  (Am.  51) 
war  Humar.  selber  mit  einem  Heere  aus  Aegypten  aufgebrochen 
und  im  Lager  bei  Ramla  angelangt.  Zum  Unglück  wurde  der 
Prinz,  noch  ehe  es  zu  der  schon  erwähnten  Schlacht  bei  den  Mühlen 
am  Nahr  Abi  Butrus1)  kam,  von  Ishaq  und  Aßin  im  Stich  ge- 
lassen, so  dass  er  sich  mit  dem  treuen  Rest  seiner  Truppen  einer 
ungeheuren  Uebermacht  gegenüber  sah.  Gleichwohl  schlug  er  den 
Feind  so  vollständig,  dass  der  Tulünide  erschreckt  nach  Aegypten 

1)  od.  N  A.  Futrus,  da  wo  unter  Merwan  (132:  MaV.  VI,  76)  über  80 
Omajjaden  niedergemetzelt  wurden.  Ueber  den  Fluss  vgl.  Freytag,  Sei  62, 
Anm.  57. 
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zurückflob,  ohne  Halt  zu  machen  (IA  290:   sjüü  ^  L^JU  ^1 

^  0^>)  Freilich  schämte  dieser  sich  hernach  seiner  Flucht,  als 
er  erfuhr,  dass  nach  Beendigung  der  Schlacht  eine  aus  dem  Hinter- 
halt hervorbrechende  Mannschaft  den  unglücklichen  Prinzen  mit 
Erfolg  überfallen  und  gleichfalls  in  die  Flucht  geschlagen  hatte. 
Tab.  sagt,  Hum.  habe,  als  er  floh,  einen  Esel  geritten  (2109: 
t>x*  uJJ>  \jSs>  ao^Ui*  v-a* -s):  war  dies  der  Fall,  so  ist  das 
^^o^ü  des  Dichters  eine  Ironie.   Erst  in  der  Mitte  des  J.  272  kam 

der  nach  so  manchem  Siege  weit  in  den  Norden  verfolgte  und 
schmerzlich  enttäuschte  Khalifensohn  in  die  Residenz  zurück:  Tab. 
2108,  FreytT,  Sei.  l*T  (vgl.  zu  dem  Ganzen  hier  die  Anmm.  152 

und  149).  Wie  schwer  mag  ihm  der  Federzug  geworden  sein, 
durch  welchen  er  273  die  Wiedereinsetzung  fjumaraweihis  in  die 
Herrschaft  über  ganz  Misr,  &äm  und  Tugur  (auf  3  Jahre)  mitunter- 
zeichnete!   (Am.  53.) 

Von  derselben  Panik  wie  der  Enkel  Tül^s  wurde  'Amr  B. 
Leit  es  §affar  ergriffen,  als  er  sich  von  dem  Prinzen  verfolgt 
wusste : 

,(106)  Und  er  bekriegte  den  Saffar,  als  die  Zeng  nicht  mehr 
„ waren;  der  flog  dahin,  nur  dass  er  im  Sattel  sass,  (107)  und  floh 
»vor  ihm  her  in  hastiger  Flucht  und  war  doch  vordem  ein  immer 
„wieder  angreifender  Recke.* 

Im  Jahre  274  zog  Muwaffaq  nach  Persien,  um  den  271  ab- 
gesetzten 'Amr  zu  vertreiben  (Tab.  2113,  Am.  77);  Abu  T^h^ 
der  des  Letzteren  Vortrab  führte,  ging  wider  Erwarten  zu  ihm 
über,  'Amr  zog  sich  nun  nach  Rirmän  zurück.  Da  aber  Muwaffaq 
Grund  hatte,  bei  Abu  T*lb&  die  Absicht  des  Wiederabfalls  anzu- 
nehmen, Hess  er  ihn  bei  öiraz  verhaften  und  .überwies  sein  Ver- 
mögen dem  Prinzen  Abu  1  'Abbäs  el  Mu'ta4id."  Sowohl  IA  (298) 
als  IH  (334)  haben  unmittelbar  hierauf  die  Worte :  „und  er  machte 
sich  auf,  den  'Amr  zu  verfolgen."  Das  Subject  kann  hier  ebenso- 
wohl der  Prinz  als  Muwaffaq  sein;  da  nirgend  sonst  eine  Mithülfe 
des  Prinzen  bei  diesem  Feldzuge  erwähnt  wird,  müsste  man  sich 
ohne  das  Zeugniss  unseres  Dichters,  den  indes  schwerlich  «»ein  Ge- 
dächtniss  hier  im  Stiche  Hess,  für  den  letzteren  Fall  entscheiden. 

Es  ist  wenig  wahrscheinlich,  dass  Abü'l  'Abbas  während  der 
2^4  Jahre  (vom  Ende  gum.  II  272  bis  Anfang  saww.  275),  wo 
die  Annalen  von  ihm  schweigen,  müssig  blieb.  Ihm  scheint  viel- 
mehr die  Zeit  zu  lange  gewährt  zu  haben,  bis  er  auf  dem  Schau- 
platz seines  Unglücks  und  seiner  Schmach,  in  Syrien,  den  fülünideii 
und  den  widerspenstigen  Städten  seinen  Namen  wieder  würde 
furchtbar  machen  können.  Denn  als  Muwaffaq  nach  seiner  Rückkehr 
von  jenem  persischen  Feldzuge  ihn  bei  einem  der  Grossen  bleiben 
hiess,  weigerte  er  sich  und  erklärte  nur  nach  Syrien  gehen  zu 
wollen,  „weil  dies  der  Statthalterposten  sei,  den  der  Fürst  der 
Gläubigen  ihm  verliehen  habe":  IA  302,  vgl  IIJ  335.    So  trotziger 
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Rede  wegen  (nach  Am.  86         HJciJ)  Hess  Muw.  ihn  in  einem 

Zimmer  seines  Palastes  gefangen  setzen  und  beaufsichtigen,  ver- 
mochte aber  die  Truppen  des  Prinzen,  die  deshalb  einen  Aufruhr 
machten,  nur  mit  Mühe  zu  beschwichtigen.  Als  er  bald  darauf 
(vgl.  Tab»  2116)  nach  Gebel  zog,  übergab  er  ihn  der  gestrengen 
Aufsicht  des  Veziers  Isma'il  B.  Bulbul  (Mac.  105,  vgl.  Tab.  2120, 
I.  A.  Usaib.  I,  216),  über  welchem  sich  daher  der  Zorn  des  Dich- 
ters in  V.  108 — 149  schonungslos  entladet: 

„Und  nicht  vergessen  haben  wir  den  Sturz  des  Irrgläubigen, 
,des  Thoren,  des  Hirnverbrannten  und  Verbleudeten ,  (109)  als  er 
, Widerstand  und  Auflehnung  betrieb  und  der  Herr  der  Höhe  ihn 
,nur  grössere  Schmach  erndten  Hess.  (HO)  Sein  Ehrenname  ist 
,Talkenvater*  (Abü's  Saqr),  während  doch  sein  Vater  'Nachtigall* 
,( Bulbul)  hiess:  das  ist,  bei  meinem  Leben,  ein  unannehmbarer  Un- 
sinn! (111)  Stets  erhob  er  in  seiner  Ruhmredigkeit  und  seinem 
,üünkel,  ohne  von  seinen  Grossen  das  Rechte  anzunehmen,  (112) 
,überlaut  seine  Stimme,  wenn  er  redete,  und  schreckte  den  Bitt- 
.steller  wie  den  Grussbietenden  zurück.  (113)  Das  frechste  der 
,GottesgeschÖpfe  war  er  in  schimpflicher  Unbill  und  der  härteste 
,der  Menschen  in  der  Bestrafung  mit  dem  Strick.  (114)  Diesem 
.Unglücklichen  nahm  er  sein  Landgut  weg,  und  von  jenem  ver- 
langte er  seine  Habe  und  sein  Weib.  (115)  Und  wehe  dem,  dessen 
, Vater  reich  verstarb!  (Man1)  sagte  dann  wohl:)  Ordnet  denn 
.nicht  so  ein  Mann  *)  (seine  Verhältnisse)  mit  Bedachtsamkeit  und 
«Sorgfalt?  (116)  Gleichwohl  dauerte  im  Hause  der  Heimsuchung 
,seined)  Einkerkerung  lange.  Dann  fragte  er4):  Wer  weiss,  dass 
,Du  sein  Sohn  bist?  (117)  Er  entgegnete:  Meine  Nachbarn  und 
,wer  mich  kennt!  Aber  sie  rissen  ihm  seinen  Schnurrbart  aus, 
,bis  ihm  die  Kraft  schwand,  (118)  und  behandelten  ihn  rücksichts- 
los mit  Faustschlägen  und  Stössen,  und  ihre  Hände  wurden  davon, 
,das8  sie  ihm  Backenstreiche  gaben,  starr;  (119)  und  so  lange  blieb 
,er  im  engsten  Gewahrsam,  bis  er  ihnen  seine  Börse  zuwarf.  (120) 
«Manchem  Kaufherrn ,  der  Juwelen  und  Gold  besass  und  durch 
,Gottes  Gnade  in  hohem  Wohlstand  lebte,  (121)  wurde  gesagt:  Bei 
,Dir  sind  der  Krone  gehörige  Verwahrgüter  von  den  höchsten 
,Werthen!  (122)  Erwiderte  er  dann:  'Bei  Gott,  ich  habe  deren 
»weder  geringe  noch  grosse,  die  ihr  zukämen;  (123)  nur  im  Han- 
.delswege  habe  ich  Erwerbungen  gemacht,  und  nie  habe  ich  des 

1)  Als  Fragende  sind  die  über  die  Festnahme  des  Unschuldigen  em- 
pörten Leute  gedacht. 

2)  Wie  der  Verstorbene,  dessen  Hinterlassenschaft  eingezogen  werden  soll. 

De  Goeje  schlägt  vor  y~J>\  statt  ^j^ll  und  V.  116  mit  K  (*uL>U*  ) 

-  z 

}us\  zu  lesen:  „Wehe  dem,  dessen  Vater  reich  verstarb,  wenn  er's  mit  diesem 

zu  thun  bekam,  der  die  Dinge  kurzer  Hand  erledigte!  Er  Hess  ihn  lange.... 
schmachten".         3)  Des  um  sein  Erbe  betrogenen  Sohnes.         4)  Abü's  Saqr. 
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„Geldes  halber  Prellerei  geübt*,  (124)  so  umräucberteu  sie  ihn  mit 
„Feigenbaumscheiten  und  überbürdeten  ihn  mit  der  Fortschaffung 
„von  Palmholz1);  (125)  endlich,  als  er  des  Lebens  überdrüssig  und 
„muthlos  geworden  war  und  sagte :  '0  dass  doch  all  mein  Ver- 
mögen in  der  Hölle  wäre!',  (126)  gab  er  ihnen  hin,  was  sie  be- 
gehrten; da  wurde  er  denn  losgelassen,  beschleunigte  seinen  Schritt 
„und  machte  sich  eilend  davon.  (127)  Nun  baute  jener  von  den 
„geraubten  Mitteln  ein  Haus,  aber  das  ward  bald  öde  und  zur 
„Wüstenei:  (128)  er  starb  nicht,  ehe  es  vor  seinen" Augen  geplündert 
„ward  und  man  mit  Wollust  daranging,  es  zu  Boden  zu  stürzen. 
„(129)  Und  (dieser  Mensch)  stellte  die  arabischen  Formen  in  der 
„Kanzlei  fest  und  sprach:  Ich  gehöre  zu  den  Benü  &aiban!  (130) 
„Wetterwendisch  war  er  in  Moinungen  und  Launen,  in  der  Tracht, 
„in  Worten  und  Thaten,  (131)  er,  der  das  Fremdartige  in  seinen 
„Ansprachen  und  Dunkelheiten  der  Grammatik  in  seinen  Erlassen 
„gebrauchte  (132)  und  die  Leute  anfuhr,  wenn  er  redete,  den  Mund 
„vollnehmend,  mit  hochgeschraubter  Stimme  und  (unnatürliche)  Laute 
„an  der  Zungenwurzel  bildend,  (133)  als  wäre  er  Qah{än  oder 
„Ma'add2)  und  seine  Heimath  Tihama  oder  Negd ;  (134)  auch  hatte 
„er  seinem  Sohne  den  Beinamen  Xft'l&b  gegeben  —  so  ist's  ja  echt 
„arabisch!  —  und  Aqlab.  (135)  In  der  That  aber  war  er  ein 
„über  den  Knochen  brüllendes  Raubthier,  verschlingender  gegen 
„den  Geber  als  der  Ofen;  (136)  einen  langen  Schnauzbart  trug  er, 
„den  er  schwarz,  schmierte  gleich  dem  benetzten  Fittich  des  Staars. 
„(137)  Wenn  er  sodann  von  seinem  Frühstück  aufstand  und  sein 
„Wein  durch  Wasser  verdünnt  war,  (138)  nahm  er  sein  Prachtge- 
„wand  und  sein  Tamburin  und  machte  Gross  und  Klein  lachen, 
„(139)  aber  die  Staatsgeschäfte  wurden  dabei  vernachlässigt  Auch 
„brachte  er  ungereimte  und  heidnische  Meinungen  vor  (140)  und 
„das  Lob  Piatos  und  der  Philosophen;  und  es  unterstützte  ihn  in 
„seinem  Wahn  eine  Ketzerrotte,  (141)  und  er  schwatzte  von  den 
„Glück-  und  Unglückstagen 3) ,  von  der  intelligibeln  und  der  con- 
„creten  Substanz,  (142)  von  der  Ausmessung  der  Länge  der  Erde 
„und  der  Himmelsstriche,  von  der  Anzahl  der  Städte  in  China  und 
„dem  Türkenreiche,  (143)  von  dem  äussern  Accidens  bei  der  Cor- 
„porification  sowie  von  dem,  was  über  die  Naturen  der  Gestirne 


1)  De  Gocjc  empfiehlt  mir  die  Lesart  ^-y^^    ♦*J9»»Xj  und  im  Reim 


..sie  berKucherten  ihn  mit  Strohhicksel  und  liefen  ihn  schwere  Steine  schleppen". 
2)  Die  beiden  Vertreter  der  Vollblutaraber  des  Südens  und  Nordens 


3)  Ueber  den  Unterschied  dieser  beiden  astrologischen  Termini  s  Mac.  VI, 

383.  Z.  9  f. 
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«gesagt  wird;  (144)  auch  schwatzten  sie  von  der  Bestimmung  der 
„Constellation  und  dem  Stand  der  Sonne  im  Thierkreis  l) ;  sie 
„räumten  dem  Na$zäm  oder  Tumama  *)  den  ersten  Platz  ein,  (145) 
,und  den  fanden  sie  rigoros,  der  sich  zum  Gebete  erhob,  und  wie 
,erst  den,  der  beim  Lesen  lange  Zeit  gebrauchte!  (146)  Auch 
«lästerten  sie  über  die  Dogmatik  und  Tradition  und  wunderten 
,sich  ob  eines  wiedererweckten  Todten.  (147)  Und  nicht  eher 
„hörte  dies  auf,  des  Narren  Gewohnheit  zu  sein,  als  bis  er  von 
,dem  mörderischen  Pfeile  des  Todes  getroffen  ward,  (148)  und  ich 
,möchte  nur  wissen,  ob  das  in  seinem  Fleische  lag  oder  in  dem, 
,was  sich  von  seinem  Wissen  zeigte s).  (149)  Preis  sei  dem, 
„welcher  den  Geschöpfen  vor  ihm  Ruhe  schuf:  wie  sollte  auch 
„seinesgleichen  leben  und  Dauer  haben!" 

Abü's  Saqr  (-s  §aqr)  Isma'Il  B.  ßulbul  war  (vgl.  den  1.  Vers 
aas  Ibn  Rümls  Satire:  Fahr!  300)  ein  Schutzbefohlener  von  dunkler 

Herkunft  ib-  298,  vgl.  Mac.  259,  Z.  3),  der  in  seiner  Jugend 

einen  Übeln  Lebenswandel  führte,  aber  sich  heraufzuarbeiten  ver- 
stand und  265  Vezier  (Tab.  1931,  Am.  41),  272  nach  der  Festnahme 
des  §a4id  B.  Mahlad  der  Kanzler  Muwaffaqs  wurde  (Tab.  2109  f.). 
Entweder  weil  er  bei  solchem  Avancement  ganz  besondern  Grund 

zur  Dankbarkeit  hatte  oder  aus  Ironie  nannte  man  ihn  ,  »jCiÜ!  -j;  J! 4): 

Fahrt  298.  Hohe  Begabung  besass  er  ohne  Zweifel :  Ibn  rjall.  (ed. 
Slane  II,  612)  lobt  ihn,  und  Ibn  et  Tiqt.  nennt  ihn  hochsinnig  und 

gastfrei  (p*xLa  5)),  aber  auch  einen  Incroyable  (J^^«).  Er  leitete 
seinen  erlogenen  Stammbaum  auf  Saiban  zurück  (Fahrt  299,  Ma<;. 

1»  Zu  JoJoü  vgl.  auch  I.  A.  U?.  I,  216  Z  4.    X*Js!  kann  das  Ver- 

o  > 

bleiben  eines  Gestirns  in  einem  bedeuten ,  vgl.  „Dict.  of  tho  technical 
terms  ■  im  .     

t)  De  Goejo  hat  mich  belehrt,  dass  hier  zu  lesen  ist  •}  ^  JiiJl . 

So  heissen  zwei  Häupter  von  Mu'tazilitongruppen :  Sahr.  5"v  und  f'1,  Steiner, 
Mutaziliten  50. 

3)  d.  h.  ob  eine  Krankheit  des  Körpers  oder  sein  frivolos  Gelehrtthun 
die  Ursache  seines  Todes   war.    Wahrscheinlich   abor  ist,   wio  de  Goejo  vor- 

o  - 

schlägt  und  vorauf  auch  dio  Schriftzüge  in  K  zu  deuten  schoinen,  N+^i  statt 
zu  lesen:  „ob  das  seinen  astrolog.  Bestimmungen  gemäss  war". 

4)  In  der  gleich  zu  erwähnenden  Satire  des  IM  steht  freilich  . 

5)  Doch  konnte  dies  auch  den  Gourmand  bedeuten.  Eine  seltsame  Auf- 
einanderfolge von  Gerichton  an  seinem  Tische  (saure  Milch  nach  Fisch)  or- 
wühnt  1.  A.  (Jsaib.  I,  181. 
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108)  und  gab  dadurch  noch  mehr  als  schon  durch  seinen  Namen  ') 
dem  Gegner  die  erwünschteste  Waffe  des  Spottes  in  die  Hand. 
Auch  der  Diwan  des  IM  enthalt  eine  Satire  von  12  Versen  auf 
ihn,  in  der  es  heisst: 

Um  seine  fatale  Herkunft  zu  verdecken,  affectirte  er  in  Aus- 
sprache und  Stil  den  echten  Araber9)  und  haschte  obendrein  nach 
grammatischen  Subtilitäten.  Im  Zusammenhange  damit  stand  sein 
lächerliches  Streben  nach  dem  Nimbus  einer  ausgebreiteten  Gelehr- 
samkeit und  sein  Umgang  mit  wissenschaftlichen  Capacitäten.  Als 
Abu'l  'Abbas  in  seinem  Hause  gefangen  sass ,  verkehrte  mit  ihm 
der  berühmte  Arzt  Tabit  B.  Qurra  (-f-  288  :  Am.  130)i4),  ein  über- 
aus productiver  Polyhistor,  insbesondere  Astronom5)  und  Mathe- 
matiker, der  auch  für  den  Vezier  selbst  eine  Abhandlung  über  die 
Geometrie  verfasste  und  Antworten  auf  Fragen  Mu'tadids  schrieb: 
I.  A.  Us.  I,  216,  220.  Isma'Ü  veranlasste  ihn,  dem  Gefangenen  Ge- 
sellschaft zu  leisten,  und  der  Prinz  gewann  ihn  ausserordentlich 
lieb,  um  so  mehr  als  seine  echte  Gelehrsamkeit  im  Gegensatz  zu 
der  Halbbildung  des  Veziers  ihn  anziehen  mochte.  Entlarvt  wurde 
die  letztere  auch  einmal  in  einer  Disputation,  in  welcher  Ibn  Tawaba  *) 
ihn  besiegte:  I.  FJall.  III,  58.  Für  seine  Freigeisterei  fehlen  mir 
die  Belege  (V.  145  f.).  Dass  er  im  Uebrigen  inconsequent  oder 
launisch  war  (V.  130),  sagt  auch  der  bei  Mac.  265  angeführte  Vers 
des  Ibn  Bessäm.  Die  Ursache  seines  Sturzes  wurde  die  gewissen- 
lose Art,  wie  er  mit  den  ihm  anvertrauten  Staatsgeldern  verfuhr, 
und  hochverrätberische  Umtriebe.  Durch  seine  das  Aerarium  voll- 
ständig erschöpfenden  Unterschlagungen  wollte  er  zum  Theil  sich 
selbst  bereichern,  zum  Theil  auf  dem  Wege  der  Bestechung  sich 
den  Anhang  sichern,  der  ihm  zu  einem  Staatsstreich  (V.  109)  ver- 
helfen sollte.  In  seiner  Satire  schilt  ihn  IM,  dass  er  „das  Gottes- 
gut* in  die  Erde  vergraben  habe,  und  Mas'üdi  (107  f.)  erzählt  von 
den  tollen  Summen,  die  er  durch  Geschenke,  Ehrenroben  u.  dgL7) 
vergeudete  und  mit  denen  er  die  Araber  und  namentlich  die  Benü 

1)  Zu  V.  110  vgl.  namentlich  das  3.Citat  aus  lbu  Rümis  Satire  (Fahri  a.  a  O ). 

2)  Gedacht  ist  dabei  an  den  schneebringenden  Wintormond. 

3)  Was  die  V.  134  genannten  Söhne  betrifft,  so  hatte  Ism.  auch  nach 
Tab.  2121  u.  deren  zwei,  aber  ihre  Namen  finde  ich  nirgend  angegeben. 

4)  Dessen  Sohn  Sinan  B.  Täbit  schilderte  in  einer  aJl^  auch  Mu'tadids 
Leben  und  seinen  Verkehr  am  Khalifenhofe :  Mac.  I,  19. 

5)  Vgl.  die  bei  I.  A.  IK  I,  218  ff.  verzeichneten  Titel  seiner  Werke  so- 
wie S.  216,  Z  2  ff. 

6)  Diesem  hat  IM  einige  ergreifende  Nachrufe  gewidmet 

7)  Dahin  gehört  auch  in  der  Satire  des  IM  der  Halbvers:  iJi^Üt  ^-j! 
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Saiban  bestach.    Tabart  (2118  f.)  berichtet,  im  Anfang  des  Jahres 

277  habe  er  Afslns  einflussreichen  Eunuchen  Wasif,  den  er  gleich- 
falls durch  gestohlenes  Gut  gewonnen  hatte,  nach  Wasit  gesandt, 
damit  er  dort  für  ihn  agitire;  als  ihn  aber  bei  der  Kunde  von 
Mnwaffaqs  bevorstehender  Rückkunft  aus  Gebel  Gewissensangst  und 
Furcht  für  seine  eigne  Person  gequält  habe,  sei  er  darauf  verfallen, 
die  leere  Staatskasse  durch  Erpressungen  wieder  zu  füllen:  er  habe 
von  den  Domäneninhabern  die  Steuern  in  einem  aussichtslosen  Jahre 
gefordert  (vgL  Mac.  108)  und  viele  Zahlungsunfähige  in  den  Kerker 
geworfen,  und  sein  Agent  Zagal  habe  die  Leute  bei  der  Eintreibung 
misshandelt:  vgl.  V.  228—246,  113—126.  Am  2.  safar  278  langte 
der  todtkranke  Muwaffaq  in  Bagdad  an,  um  nur  noch  3  Wochen 
zu  leben:  sofort  Hess  er  jene  schreienden  Gewalttätigkeiten  ab- 
stellen. Ismalls  Umtriebe  aber  wurden  offenbar,  als  schon  am 
8.  safar  das  Gerücht  von  Mnwaffaqs  Tode  ging.  Er  Hess  den  von 
Letzterem  in  Madä'in  zurückgelassenen  Mu'tamid  und  dessen  Sohn 
Ga'far  herbeiholen  und  anstatt  im  Besidenzschloss  in  seinem  eignen 
Hause  absteigen.  Man  schöpfte  Verdacht,  und  die  Garde  des  Abu  1 
'Abbas  erbrach  mit  Gewalt  die  Gefangenzelle  desselben  und  führte 
ihn  an  das  Sterbebett  des  Vaters.  Als  ein  zweites  Gerücht  besagte, 
dieser  lebe  noch,  besetzte  Israa'il  seine  Wohnung  und  die  ganze 
Nachbarschaft  mit  Militär  und  befahl  die  Abbrechung  der  vor  diesem 
Bezirk  befindlichen  Brücken.  Allein  sobald  das  Gerücht  zur  Ge- 
wissheit geworden  war ,  Hessen  alle  ihn  im  Stich ,  und  nun  bHeb 
ihm  nichts  übrig  als  vor  dem  Todtgeglaubten  selber  zu  erscheinen. 
Muwaffaq  schenkte  ihm  zugleich  mit  dem  Prinzen  sogar  noch  ein 
Ehrenkleid;  als  er  aber  heimkam,  sah  er  sein  Haus  in  eine  Wüstenei 
verwandelt  (V.  127  f.):  bei  dem  durch  seine  Feinde  verbreiteten 
Verdacht,  er  habe  mit  dem  Gelde  Muwaffaqs  und  seiner  Verwandten 
Zutritt  bei  Mu'tamid  gesucht,  hatte  man  nicht  nur  sein  eignes, 
sondern  auch  noch  die  Nachbarhäuser  geplündert  und  zum  Theil 
niedergebrannt,  und  der  eben  noch  allmächtige  Kanzler  wusste  nicht, 
wohin  er  sich  setzen  sollte,  bis  man  ihm  aus  einem  befreundeten 
Hause  eine  Schilfmatte  brachte:  Tab.  2120  ff.,  IA  307  ff.,  1IJ  335, 
Mac.  106  ff.    Vier  Tage  nach  des  Vaters  Tode  (der  am  22.  safar 

278  starb)  Hess  der  Prinz,  dem  das  Heer  sogleich  freudig  huldigte, 
den  Isma'Ü  sammt  seinen  Verwandten  verhaften;  er  musste  die 
mannigfachsten  Marter  erdulden  und  endete  im  Kerker  nach  wenigen 
Monaten:  Mac.  109. 

Abu  1  'Abbas  stand  jetzt  an  seines  Vaters  Stelle;  noch  freilich 
war  Mutamids  Sohn  Mufawwad  der  präsumtive  Thronfolger,  allein 
Dach  dreiviertel  Jahren  sah  der  Khalif  sich  gezwungen,  mit  Ueber- 
gehung  desselben  seinem  volksbeliebten  Neffen  huldigen  zu  lassen 
(22.  mut.  279:  Tab.  2131),  der  denn  auch  nach  Mu'tamids  Tode 
(am  18.  regeb)  das  KhaHfat  übernahm:  Mac.  112.  Die  allgemeine 
Zufriedenheit  des  Volkes  mit  diesem  Wechsel  und  seine  einschüch- 
ternde Wirkung  auf  die  Reichsfeinde  schildern  V.  150 — 155: 
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„Nun  kam  nach  seinem  Tode  das  Khalifat  ins  rechte  Geleise, 
„und  ein  Ende  hatte  der  Schrecken  und  das  Zagen,  (151)  und  die 
„Leitung  des  Reiches  übernahm  ein  gerechter  Oberherr,  ein  Sprecher 
„und  Bethätiger  jedweder  Weisheit,  (152)  gleich  dem  schneidigen 
„Schwerte  in  seinem  Glänze,  an  das  (erst  eben)  der  Schwertfeger 
„sein  Glanzwasser  brachte;  (158)  da  schritt  das  ganze  Volk  mit 
.gehorsamer  Anerkennung  zur  Huldigung  und  zollte  solchem  Manne 
„seinen  Beifall  (154)  Da  übersandte  Aegypten  ihm  seinen  Reich- 
„thum,  da  ordnete  für  ihn  Aegypten  seine  Verhältnisse,  (155)  da 
„beeilte  auch  der  §affäride  sich  mit  seiner  Unterwerfung.  Er  aber 
„nahm  die  Huldigung  entgegen,  ohne  (in  seiner  Thatkraft)  zu  er- 
„matten.* 

Schon  14  Tage  nach  der  Thronerhebung  sandte  'Amr  es  §affor 
(der  276  nur  auf  kurze  Zeit  wieder  zu  Gnaden  angenommen  war: 
Tab.  2115,  2117)  einen  Boten  mit  Geschenken  an  Mu'ta^d  und 
erbat  und  erhielt  die  Statthalterschaft  von  IJorasän:  Tab.  2133, 
vgl.  11J  346.  Zwei  Monate  darauf  brachte  ebenso  ein  Bote  Humä- 
raweihls,  Ibn  el  Gassas  *),  kostbare  Geschenke  und  trug  dem  Khalifen 
für  seinen  Sohn  'Ali  die  Hand  der  ägyptischen  Prinzessin  Qatr-enneda 
an:  Mac.  118,  Am.  55,  Tab.  2133  f.  Der  staatskluge  Mu4t*4id 
erwiderte,  er  werde  sie  vielmehr  selbst  heirathen,  und  that  dies 
auch2),  als  er  282  von  seinem  2.  Zuge  nach  Mösul  heimkehrte: 
Tab.  2145  f.  Abü'lmah  sagt,  er  habe  dabei,  wie  es  heisse,  die 
Absicht  gehegt,  den  Hum.  durch  die  Aussteuer  arm  zu  machen, 
und  das  sei  ihm  gelungen,  da  dieselbe  alle  Beschreibung  überstiegen 
habe  (vgl.  Am.  68).  IJum.  wurde  dafür  als  Statthalter  aller  von 
ihm  occupirten  Gebiete  bestätigt,  musste  aber  einen  schweren  Tribut 
zahlen:  Am.  55,  vgl.  Abü'lf.  725,  Anm.  238. 

Seit  5  Jahren  ruhte  Mu'tadids  Schwert  in  der  Scheide;  da 
riefen  ihn  ,ini  Anfang  des  Jahres  280  die  Raubzüge  der  Benü 
Saibän  in  Gezira  wieder  ins  Feld.  Dieser  sein  erster  Zug  nach 
Mösul  ist  der  Gegenstand  von  V.  156—176: 

„Jetzt  las  er  aus  seinen  Truppen  alle  Helden  heraus,  die  er- 
„probt  waren  und,  wenn  der  Tod  drohte,  Tod  brachten;  (157)  da 
„blieb  nur  jeder  soldempfangene  Fremdling  zurück,  der ,  sobald  er 
„das  Schwert  sah,  aus  Furcht  davonlief3),  (158)  der,  wenn  er  auf 
„einem  hochgerauthen  Zelter  ritt,  bald  zur  Erde  niederfiel,  (159) 
„der,  wenn  er  schoss,  einen  wirkungslosen  Pfeil,  eine  ungefährliche 


1)  -f  315  (Anm.  230  f.).    Nach  Qatr-ennedäs  Tode  hielt  er  die  ihm 
anvertrauten   Schätze   derselben   zurück,    musste    sie  aber   302  herausgeben 

(ib.  193  f.). 

2)  Er  gewann  sie  sehr  lieb,  überlebte  sie  aber  um  fast  2  Jahre:  J*b 
2195.    Vgl.  mich  Freytag  Sei.  I*f. 

t 

3)  Statt        >  ist  indessen  <yr^>  =  c5j->*  za  le8en  (eine  Conjectur 

m  i  > 

de  Ooejo's,  der  auch  Jj     Jb  in  }S     Ju  verändert  wissen  möchte 
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,Sebne  und  einen  matten  Abdruck  hatte,  (160)  über  den  jeder 
,lachte,  der  ihn  sah,  und  der  sein  Ziel  hinter  sich  suchte,  (161) 
^dessen  Pfeile  vom  Ziele  abflogen,  als  schösse  er  mit  dem  Fusse 
«und  nicht  mit  der  Hand,  (162)  und  der,  wenn  er  mit  der  Lanze 
«erschien,  sich  wunderlich  ausnahm:  man  hätte  ihn  für  einen 
«schwanznachschleppenden  Affen  halten  können.  (163)  Endlich,  als 
,die  besten  Truppen  herausgelesen  waren,  so  dass  er  sagen  konnte: 
,  0  Krieg,  nun  treibe  Scherz  oder  Ernst!'  (164)  wandte  er  sich  gen 
,Mösul,  ein  festes  Ziel  verfolgend,  und  erfüllte  Uferland  und  Strom 
zugleich  (mit  seiner  Streitmacht).  (165)  Er  überwältigte  die 
,Diebe  und  die  Kurden1)  und  beruhigte  Land  und  Leute,  (166) 
,in  Furcht  vor  ihm  zagten  die  Ferganer,  und  die  Schiffe  der 
,Kanfleute  waren  nun  sicher.  (167)  Auf  dem  Tigris  nämlich  waren 
«tausend  Wogenbrecher,  die  nur  der  Flügel  eines  Vogels  überholte, 
,(168)  die  erhoben  einen  Zoll  von  jedem,  der  den  Strom  hinab 
«oder  hinauf  fuhr,  ihr  tadelnswerthes  Werk  offen  übend:  (169)  wie 
«manchem  Kaufherrn,  der  sie  mit  seinem  Boote  zu  überlisten  suchte, 
.stiessen  sie  das  Schwert  in  den  Scheitel!  (170)  Und  zersprengt 
«wurden  die  Araber  in  den  Gauen  und  einem  Untergange  geweiht 
«wie  der  des  Stammes  'Ad  war,  (171)  wurden  in  die  Schiffe  ge- 
eckt, die  Hände  auf  den  Rücken  gebunden,  in  Ketten  gelegt  und 
«mit  Handfesseln  umschnürt,  (172)  und  von  etlichen  darunter  wurde 
«das  Blut  vergossen,  und  von  ihrem  Gerüche  duftete  das  Brachfeld. 
,(173)  War  doch  jeder  von  ihnen  ein  plötzlich  einbrechender  Dieb, 
,der  ehedem  beständig  Gefahren  bereitet  hatte,  (174)  aber,  sobald 
,er  das  Blitzen  von  Schwerten  gewahrte,  die  langen  Hosen  voll 
«Koth  machte.  (175)  Die  drasch  er,  wie  man  das  trockne  Korn 
,drischt,  mit  seinen  Rossen  und  Fusstruppen  und  Reitern,  (176)  bis 
,er  nach  Mösul  kam :  die  Stadt  frohlockte ;  hätte  sie  gekonnt  *),  sie 
«hätte  für  ihn  gefastet  und  gebetet." 

Während  Mas'üdi  (142  f.)  bündig  berichtet,  Mu'ta^id  habe  die 
räuberischen  Benü  Saibän  im  Wadi  ed  Di'äb  (nahe  der  Mündung 
des  obern  Zab)  geschlagen,  stimmen  fabart  (2136  f.)  und  Ibn 
H&ldün  (347,  vgl.  IA  320)  darin  überein,  dass  er  sie  zunächst  in 
ihren  befestigten  Stellungen  bedrohte.  Als  er  dann  aber  gegen 
diese  Araber  bei  Sinn  (nach  Mac.  I,  228  noch  unterhalb  der  Zab- 

mündung)  einen  vernichtenden  Schlag  geführt  (ft  IJJ)  und 

ihrer  viele  im  Flusse  ersäuft,  getötet  oder  gefangen  hatte  (V.  170 
—172,  175),  baten  sie  in  Mösul  um  Pardon  und  stellten  freiwillig 
Geiseln.  Lange  schon  hatten  sie  in  Gezira  plündernd  gehaust 
(V.  167—169,  173)  und  sich  279  mit  den  IJärigiten  um  Mösul 


1)  Man  lese  bLi^tj  (Tab.  2142  Z.  3  ff.)  and  V.  166  a  iLJLftLiJt 
(ib.  1912  Z.  12). 

2)  d.  h  würo  es  den  Bewohnern  der  Stadt  bisher  vergönnt  gewesen,  «ich 
botntfasig  zu  zeigen. 

Bd.  XLI.  16 
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geschlagen  (IH  337) »).  Dass  etwa  einer  ihrer  Häuptlinge  Ju*lxt 
hiess  (V.  174  b),  wie  der  265  von  Ahm.  B.  Tülün  in  Antikija 
belagerte  tapfere  Sima  (Tab.  1929,  IA  219  f.),  ist  nicht  bezeugt  *)-. 

ich  habe  deshalb  die  Conjectur  Jt^liJt  übersetzt.  —  Ueber  Beled, 

•  - 

von  wo  er  seinem  Schwiegervater  ljum.  die  Morgengabe  sandte  (Mac. 
119),  langte  der  Khalif  noch  280  wieder  in  Bagdad  an:  Mac.  143, 
Tab.  2138. 

Von  hier  aus  sandte  er  an  den  rebellischen  Saibäniden  Ahmed 
Ben  4isä  Ben  es  Öeih  in  Ämid  (der  seit  269,  wo  4Isa  starb,  dies 
und  Dijär  Bekr  innehatte:  Tab.  2048,  IIJ  344,  IA  278,  Am.  47, 
vgl.  124  und  Ma^.  112,  Z.  4  f.);  wie  auch  dieser,  der  noch  im 
Jahre  vorher  dem  Sohne  des  Isfo.  B.  Kundag  die  Festung  Maridin 
entriss  (Tab.  2134,  Am.  87),  sich  entschliessen  musste,  seinen  Raub 
zurückzuerstatten,  sagen  V.  117 — 181: 

„Und  er  sandte  seine  Boten  zu  Ibn  'isa  und  hätte  ihn  beinahe 
„zum  Christenpfaffen  gemacht;  (178)  denn  er  dachte  daran,  ins 
„Rönierland  zu  gehen  und  schwebte  lange  in  Bekümmerniss  und 
„Sorgen,  (179)  bis  er  sein  Leben  einlöste  und  Geld  zahlte,  das  die 
„Träger  schier  zu  Boden  drückte;  (180)  und  die  Boten  langten  an 
„mit  Geschenken  von  seiner  Seite,  und  das  war  kluge  Berechnung: 
„(181)  so  zog  er  das  Leben  und  die  Verachtung  vor  und  schlug 
„den  rechten  Weg  nicht  eher  ein,  als  er  Sicherheit  sah." 

Im  Jahre  281  langte  ein  Abgesandter  Ahmeds  in  Bagdad  an 
und  brachte  nicht  nur  die  Gelder,  welche  er  279  dem  Sohne  des 
Ibn  Kundag  genommen  und  mit  denen  man  ihn,  wie  IIJ  (347)  sagt. 

lange  genug  in  Freiheit  gelassen  hatte  (J^w),  sondern  noch  Ge- 
schenke obendrein:  Tab.  2137,  IA  321.  Vers  177  b  f.  führt  auf 
die  Annahme,  dass  der  Saibänide,  ehe  er  sich  eines  Besseren  be- 
sann, die  Absicht  hegte,  mit  dem  gestohlenen  Gute  in  das  christ- 
liche Nachbarland  zu  entweichen  und  (aus  politischen  Gründen) 
Christ  zu  werden.  „Christenpfaff*  ist  wohl  nur  eine  Hyperbel  der 
Verachtung.  Nach  dem,  was  wir  in  St.  Martin's  'memoires  hist. 
et  g<?ogr.  de  rArmenie"  I,  353  f.  (vgl.  dessen  histoire  d'Armenie 
p.  160 — 163)  lesen,  scheint  Ahmed  um  die  in  Rede  stehende  Zeit 
gezwungen  gewesen  zu  sein,  das  südwestliche  Armenien  gegen  die 
einheimischen  Fürsten  zu  vertheidigen :  er  nahm  den  Müitärgouver- 
neur  Abelinahra  von  Aghdsnik'h  (d.  i.  a^J  !in  Dijär  Bekr)  ge- 

1)  Im  Jahre  286,  als  Mu't.  fern  in  Kaqqa  war,  sollte  dieser  A  rabers  Umm 
noch  einmal  besonders  gefährlich  werden:  raubend  und  plüudernd  wagten  sie 
sich  bis  Anbar  (Tab.  2188  f.)  und  dann  sogar  in  das  Gebiet  von  Küfa,  von  wo 
sie  sich  erst  beim  Herannahen  eines  Koichsheeres  unter  Munis  in  die  Wüste 
verzogen  (ib.  2190  ). 

2)  Ein  HärÜn  Ben  Sima,  ein  Freigelassener  des  Ahmod  13.  'isa,  führte  279 
die  Benü  Saibän  gegen  die  Huri£iten:  III  337. 
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fangen  und  besiegte  einige  Jahre  später  den  Fürsten  von  Dänin 

(ar.  s.  Jäqüt  und  IA  VII,  39,  westlich  vom  Wäusee);  283 

oder  284  (en  l'an  896)  verhalf  ihm  dann  auch  der  Verrath  des 

mit  ihm  heimlich  einverstandenen  Kakig  Ardzrouni  zum  Siege  über 

den  armenischeu  König  Sempad  (ar.  JsUX*),  der  die  alten  Grenzen 

seiner  Herrschaft  wiederherzustellen  suchte.  Sollte  sich  Afcmed 
durch  den  Uebertritt  zum  Christenthum  zum  römischen  Vasallen 
haben  machen  wollen?  (Auch  sein  Gefangener  Abelmahra  war 
heimlich  Christ.) 

In  V.  182 — 184  werden  nun  die  Erfolge  des  2.  Zuges  nach 
Mösul  kurz  zusammengefasst ,  nur  kurz,  weil  Hamdän  und  sein 
Sohn  Husein  bald  wieder  zu  Ehren  kamen  (:  zu  Loth  a.  a.  0.  15, 
Anm.  43  vgl.  Tab.  2164,  wo  Hamdän  ennadim  heisst,  Mac.  114  ; 
die  spätere  Rolle  des  306  gestorbenen  Husein  ist  bekannt,  vgl. 
Am.  204,  183): 

„Auch  kam  Ishäq,  unterwürfig  und  gehorsam;  er  fand  eben 
„nichts  anderes  als  dies  erspriesslich.  (183)  Gleich  ihm  kam  denn 
,auch  Hamdän;  den  führte  man  gedemüthigt  in  Bagdäd  ein,  (184' 
„und  zerstört  wurde  seine  feste  Burg  und  der  fette  Bissen  ihm 
„ihm  weggenommen/ 

Nachdem  der  Khalif  auf  seinem  zweiten  t  Zuge  nach  Gezlra 
(Ende  281)  die  Araber  und  Kurden  bei  Karl)  Guddän  besiegt  und 
viele  wieder  im  Zäb  den  Tod  gefunden  hatten  (Tab.  2141  f.),  rückte 
er  gegen  den  in  seiner  Festung  §uwara  (Märidin)  verschanzten 
Härigiten  Hamdän1)  B.  Hamdün,  der  einst  (272)  mit  Härün  es 
Sari  in  Mösul  eingefallen  und  ein  Genosse  des  Ishäq  B.  Ejjüb  war; 
er  floh  aber  und  Hess  Märidin  in  den  Händen  seines  Sohnes,  der 
bei  Mu'tadids  Ankunft  sogleich  capitulirte:  Tab.  2142,  IA  324, 
ig  347,  Af.  274.  Die  Festung  wurde  geschleift  und  der  flüchtige 
Rebell  verfolgt  Durch  Briefe  von  Mösul  aus  forderte  Mu't.  ihn 
wie  den  Ishäq  B.  Ejjüb  vor  sich.  Der  Letztere  leistete  dem  Be- 
fehle unverzüglich  Folge,  Hamdän  aber  verschanzte  sich  in  seinen 
Festungen  und  barg  seine  Schatze  (vgl.  V.  184  b).  Sein  Sohn 
Husein  überlieferte  einen  der  Plätze,  Deir-ezza'farän,  ohne  Schwert- 
streich und  suchte  das  amän.  Noch  im  ersten  Monat  des  J.  282 
war  jedoch  auch  rjamdän  ein  Gefangener:  die  verfolgenden  Reichs- 
trappen unter  Wasif  Müskfr  hatten  zwar  umsonst  auf  ihn  gefahndet, 
aber  er  war  auf  seiner  Flucht  in  Mu'tadids  Lager  gerathen  und 
hatte  im  Zelte  Is^äqs  Nachts  Schutz  gesucht,  und  dieser  Treulose 
lieferte  ihn  aus:  i&b.  2144  f.,  IA  325;  Mac.  146. 

Bald  wurde  auch  das  gefährlichste  Haupt  der  Härigiten  ein- 
gefangen, Harun  es  Öäri: 


1)  III  (347)  nennt  ihn  fälschlich  Ahmed  (verleitet  durch  Ahmed  B. 'Isä 
and  Ahmed  B.  Ish.  B.  Kundig?) 

16* 
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V.  185 — 197:  „Auch  Hess  er  nach  seiner  Abfertigung  den 
„Harun  nicht  in  Ruhe;  der  war  lange  Zeit  ein  Patron  der  'Ab- 
trünnigen', (186)  Tücke  übend  wie  der  umherschleichende  Fuchs 
„und  nach  Unglauben  und  Irrwahn  spähend.  (187)  Er  fluchte  dem 
„'Otman  und  sagte  sich  los  von  'All,  aber  Gott,  der  Herr  der  Herr- 
lichkeit, sagte  sich  auch  los  von  ihm;  (188)  er  war  der  Khalif  der 
„Kurden  und  Araber  und  der  Führer  der  Gottlosen  und  Kriegs- 
„wüthigen1);  (188)  sie  hiessen  ihn  'Fürst  der  Gläubigen',  aber  es 
„war  vielmehr  ein  Ketzer,  ein  'Fürst  der  Ungläubigen'.  (190)  End- 
lich griff  ihn  seine  Hand  als  einen  Gefangenen,  und  man  kleidete 
„ihn  in  Damast  und  Seide  (191)  und  Hess  ihn  den  grössten  der 
„Vierfüssler  reiten,  so  wie  Hosrö  ritt,  der  Perserkönig.  (192)  Er 
„ass  am  gierigsten  von  allen  Gottesgeschöpten  Torten  und  Fleiscb- 
„schnitten  und  Brotpuddings,  (193)  trank  einen  Eimer  voll  und 
„leerte  einen  (ganzen)  Tisch,  der  dann  am  Abend  schon  wieder  vor 
„ihm  stand,  (194)  bis  man  ihn,  als  er  sich  zur  Grube  s)  aufmachte, 
„einer  abgetriebenen  Ziege  gleich  fand,  die  die  Beine  zusammen- 
haltet. (195)  Um  solcher  Dinge  willen  suchten  sie  die  Herrschaft, 
„und  Eseln  von  Menschen  wurden  sie  Führer,  (196)  nicht  um  Ur- 
„theile  zu  fallen  und  den  Glauben  zu  befestigen,  sondern  um  den 
„Unwissenden,  den  Leichtbethörten  zu  hintergehen:  (197)  so  stiegen 
„sie  zu  hohen  Stellen  empor  und  erhoben  sich  über  den  Rang  der 
„Untergebenen*. 

Welche  Bedeutung  man  der  Gefangennahme  dieses  Harun  bei- 
mass,  erhellt  daraus,  dass  Mas'üdi  (114)  sie  schon  in  den  einleitenden 
Worten  zur  Geschichte  Mu'tadids  als  ein  Hauptverdienst  desselben 
hinsteUt    Ibn  'Abdallah  Harun  el  Begeh,  gewöhnlich  .  auch 

genannt,  stand  an  der  Spitze  der  in  Geztra  hausenden 

Härigiten  oder  tfjt  (V.  185  b),  welche  bis  zum  Jahre  263  Musawir 
(es  &äri)  geführt  hatte:  Ma$.  8,  IA  214,  und  dies  waren  die  von 

Abu  1  'Umüd  (eS  Sari)  zu  Muntasirs  Zeit  gesammelten  xJL^  (=  _  ,^>f. 

theils  vom  Stamme  Rebi'a,  theils  Kurden:  Mac,.  VII,  307,  vgl.V.  188a. 
Von  den  bei  Nahrawän  durch  'Ali  vernichteten  Parteigängern  dieser 
Secte  waren  einige  Entronnene  auch  nach  Gezlra  gekommen  (bahrast, 
ed.  Cur.  Av ,  Z.  16  ff.,  If  Z.  1 9  f.).    Das  alle  Gruppen  der  IJarigiten 

einigende  Band  war  die  Verfluchung  des  'Ali  und  'Otman  (ib.  A1, 

Z.  10  f.,  V.  187);  IA  (330)  und  IH  (348)  sagen  am  Schlüsse  der 


1)  Wahrscheinlich  ist  jedoch  U^Ls?Jt.  (vgl.  V.  408  a)  zu  lesen:  ,.nnd 
Räuber". 

2)  D.  h.  als  er  in  den  Tod  ging;  die  Grube  ist,  wie  mir  de  Goeje  schreibt, 
die,  in  welche  sein  Leichnam  nach  vollzogener  Todesstrafe  geworfen  werden  sollte. 

3)  Bei  III  lies  bJJUs  statt  oAio. 
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Geschichte  Haruns,  er  sei  ein  ^Xis)  gewesen  (Sahr.  I.r,  Ahlw., 

anon.  ar.  Chron.  82  f.).  Nach  Musäwirs  Tode  von  dessen  Truppen 
zum  Anführer  gewählt,  kämpfte  derselbe  erst  gegen  Molj.  B.  Horzäd, 
dann  gegen  die  Benü  Saibän  mit  wechselndem  Kriegsglück  um 
Mösul.  Hier  sprach  Hamdän ,  mit  dem  er  sich  verbunden  und, 
wie  schon  gesagt,  272  die  Stadt  erobert  hatte,  für  ihn  im  J.  281 
das  öffentliche  Gebet  (Tab.  2141).  Die  Veranlassung  dazu,  dass 
Mu'ta^id  ihn  verfolgen  Hess,  war  die  ihm  übersandte  unverschämte 
und  seine  Khalifenehre  angreifende  Antwort  Haruns  auf  einen  Droh- 
brief seines  282  in  Mösul  zurückgelassenen  Agenten  Nasr  el  Qasrawl; 
nach  einem  blutigen  Siege  des  dortigen  Präfecten  über  die  IJari- 
giten  entwich  Harun  in  die  Wüste:  iy  348.  Nun  zog  im  Anfang 
des  Jahres  283  Mu'tad.  selbst  gegen  ihn  ins  Feld  und  entsandte 
aus  seinem  Hauptquartier  Tekrtt  den  rjusein  B.  Hamdän,  der  nach 
langen  Mühen  des  Rebellen  habhaft  wurde  und  durch  diese  That 
die  Freisetzung  seines  Vaters  erlangte,  die  er  sich  vorher  selbst 
dafür  ausbedungen  hatte.  Zwei  Monate  nach  Mu'tadids  Aufbruch 
von  Bagdad  wurde  Härün  unter  endlosem  Jubel  des  Volkes  auf 
dem  Elephanten  (V.  191)  durch  die  Residenz  geführt,  bekleidet  mit 

einem  Schlitzrock  (xt^>)  von  Brocat  und  einem  seidenen  Burnus 

(V.  190b):  Mac.  168  ff.,  Tab.  2149  ff.,  IA  329  f.,  IrJ  348.  Ueber 
seine  Schlemmerei  (V.  192  f.)  weiss  ich  kein  Zeugniss  beizubringen. 

Ein  halbes  Jahr  später  ereilte  im  fernen  Osten  das  Verhängniss 
einen  andern  Reichsfeind,  der  seit  langen  Jahren  die  blühenden 
Provinzen  des  nordöstlichen  Irän  verwüstet  hatte,  den  ehrgeizigen 
und  wetterwendischen  RAfi'  Ben  Hartama.  Weil  nicht  Mu'ta4id 
persönlich  ihn  verfolgte,  so  wirft  der  Dichter  auf  seine  tückisch 
betriebene  Empörung  und  den  Niedergang  seines  lange  genug  strah- 
lenden Gestirns  nur  einen  flüchtigen  Blick  und  knüpft  vielmehr 
an  sein  Auftreten  als  Sectirer,  um  die  Rechte  des  'Abbasidenhauses 
zu  vertheidigen  und  damit  wieder  eben  bequemen  Uebergang  auf 
das  Regiment  Mu'tadids  zu  gewinnen.    V.  198 — 223: 

„Der  Geschichte  früherer  Tage  gehört  auch  Räfi*  an,  der  Bund- 
„brüchige,  der  Treulose  und  Abtrünnige,  (199)  eine  Gartenpflanze, 
«die  da  wuchs  und  reifte,  aber  dann  von  ihrem  Standort  ausgerissen 
,und  entwurzelt  ward.  (200)  Als  er  (seinen)  Aufstand  plante,  aus 
«Furcht  nichts  wagend  und  etwas  ganz  anderes  offen  beginnend  und 
«zeigend,  (201)  hörte  er  nicht  auf  einen  schwächlichen  Gehorsam 
«an  den  Tag  zu  legen,  ob  er  gleich  die  Auflehnung  dagegen  für 
«eine  Glaubenspflicht  hielt,  (202)  bis  ihm,  als  seine  Pläne  Festigkeit 
«gewonnen  hatten  und  sein  Innerstes  von  seiner  Krankheit  schwer 
«bedrückt  war  (203)  und  als  er  Tausende  der  Wahnwitzigen  an- 
«fuhrte  und  zu  Krieg  und  Kampf  ausrüstete,  (204)  Satan  die  lüg- 
«nerischen  Hoffnungen  einraunte.  Die  gewannen  über  das  Haupt 
«des  Elenden  Macht,  (205)  und  nun  betrieb  er  offen  den  Widerstand 
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„und  die  Auflehnung,  die  Verfechtung  des  Nichtigen  und  den  Trug. 
,(206)  Er  gab  seinen  Truppen  eine  weisse  Tracht  und  entkleidete 
„so  die  Herrschaft  ihrer  schwarzen  Farbe ;  (207)  aber  was  war's  nur, 
„das  er  an  unserer  schwartzen  Tracht  zu  tadeln  fand,  und  wer  be- 
„harrte  darauf,  uns  deswegen  zu  schelten?  (208)  War  sie  doch  nur 
„eine  Trauerkleidung  aus  Kummer1)  über  Husein  und  Ibrahim! 
„(209)  Und  wie  viel  Gottlosigkeit  und  Irrthum  beging  er,  wenn  er 
„in  Erwähnung  brachte,  was  Omajja  umfasste!2)  (210)  Niemals  liess 
„er  ab,  in  seinem  Irrwahn,  voll  übermüthiger  Freude  über  seine 
„Mannschaft  und  seine  Geldmittel,  (211)  die  Familie3)  des  Pro- 
„pheten  und  den  'Allgeliebten'  (er  Ri<Ja)  zu  predigen,  während  von 
„uns  sein  Antlitz  sich  ab  wandte.  (212)  Hätten  die  Menschen  sich 
„diesem  Glauben  unterworfen ,  sie  hätten  ihn  4)  Jahre  lang  immer 
„(vergeblich)  gesucht,  (213)  sie  hätten  gestritten  und  die  einen  ge- 
„sagt:  'Dieser  ist  es!'  und  die  andern:  'Nein,  dieser  nicht!*  (214) 
„Fruchtlos  wären  die  weisen  Entscheidungen  und  Gesetze  gewesen, 
„es  hätte  den  Menschen  ein  einigender  Oberbefehl  gemangelt,  (215) 
„und  Satans  Auge  hätte  sich  erheitert  über  das,  was  er  in  der 
„Glaubensgemeinde  wahrgenommen  hätte.  (216)  Wer  ist  der  Beste 
„in  der  Familie  Mohammeds  des  Geheiligten,  der  Erbe  jedweden 
„Glanzes  und  Ehrenplatzes?  —  (217)  Ueber  Dir5)  sei  der  Fluch 
„des  Schöpfers,  des  Allbeschirmers!  —  Nicht  wahr,  Ihr  Söhne  des 
„Oheims  des  Propheten,  des  Schutzge wahrenden?  (218)  Dieser '•) 
„ist  es;  durch  ihn  tränkte  Gott  den  'Alf  und  'Omar  mit  reichem 
„Erguss  vom  Himmel  7),  (219)  und  ihn  erhoben  sie  zu  einem  Ober- 


1)  Man  lese  +y+>^  \S[\X>-  (do  Goeje). 

o  -  - 

2)  Wahrscheinlich  ist  0^>-  (mit  verschwiegenem  *-JLc)  zu  lesen  (de  G): 
..wenn  er  das  Schicksal  der  Omajjfulen  erwÄhnte". 

3)  Statt  j^c?  lies  jt  (de  Goeje). 

4)  NÄmlich  jenen  verborgenen  Imftm. 

5)  Angeredet  ist  Rafi'  selbst  an  Stelle  seine«  Imams.  mit  dem  er  etws 
entsprechend  dem  »i  irischen  Wahlspruch  ^Jibo  «Aju  r*~^> 

^ifi  geantwortet  haben  würde. 

6)  Abü'l  'Abbas  und  zwar  sowohl  der  Gründer  der  'Abbaaidendynastie  als 
der  gleichnamige  Held  des  Gedichts,  den  man  ebenfalls  mit  dem  Beinamen 
Saflah  ehrte:  Flügel,  Gesch.  d.  Ar.  (1867),  253.     Am  Tage  der  Wahl  des 

Erstgenannten  sagte  Dawud  B.  'Ali  auf  der  Kanzel  von  Küfa:  Xi^Jül  J 

(^JuJ!  ^Uiüt  Ut  Ji*J)  fS**  jJJÜ».    Mac.  VI,  55. 

7)  d.  h.  er  segnete  sie  durch  keinen  ihrer  Nachfolger  mehr  als  durch 
diesen,  der  'Omars  Thatkraft  mit  'Alis  Tugenden  vereinigte 
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.herrn1),  der  für  sie  betet;  denn  in  ihm  hat  der  AUerbarmer  ihr 
.Verlangen  verwirklicht.  (220)  Hätte  er  auch  an  irgend  wem  Ge- 
fallen haben  können,  wenn  nicht  an  Abu'l  'Abbas,  dem  Manne  von 
,  umfassender  Geistesgrösse  und  gewaltigem  Wägern uth?  (221)  Stete 
,gab  er  Dir  *) ,  was  Du  begehrst ,  bis  der  Eilbote  mit  jenes  (Re- 
ellen) Haupte  anlangte;  (222)  nun  freute  sich  Gott  und  das  Volk 
,der  Sünna,  und  man  sagte  dem  Höchsten  Dank  für  ein  solches 
,Gnadengeschenk ,  (223)  die  ruchlosen  RafioUten  aber  hegten  heim- 
,lich  einen  Kummer,  über  dem  erheuchelte  Heiterkeit  lagerte". 

Rafi4  Ben  Hartama  (auch  Ben  Leit  genannt)  verdiente  längst 
die  in  V.  198  b  enthaltenen  Prädicate3)  durch  seinen  characterlosen 
Wankelmuth.  Zuerst  ein  Officier  des  T&hiriden  Mohammed,  trat 
er  259  zu  dem  Vernichter  der  TAhiridenherrschaft ,  dem  §affariden 
Ja'qüb  über.  Nachdem  er  sich  aus  persönlichem  Groll  (IA  256) 
von  diesem  losgesagt,  nahm  ihn  der  Unterstatthalter  von  Horasan, 
Ajuned  el  Hugustanf,  in  seine  Dienste,  der  den  rechtmässig  ernannten 
Statthalter,  'Amr  B.  Leit,  durch  seinen  Sieg  bei  Ntsapür  (266) 
verdrängte.  Im  Jahre  268 ,  als  Hugust.  von  einem  seiner  Sklaven 
ermordet  wurde,  machten  die  Truppen  desselben  den  Rafi*  zu  ihrem 
Oberfeldherrn  (IA  256  ff.,  IIJ  330);  er  masste  sich  nun  die  Herr- 
schaft über  Horasan  an  und  saugte  das  Land  durch  vorausver- 
langte Steuern  aus  (IA  278,  ^ab.  2039).  Während  er  bisher  auf 
eigne  Faust  handelte,  erhielt  er  271  Gelegenheit,  ein  loyaler  Vasall 
des  Khalifen  zu  werden,  indem  Mohammed  B.  f&hir,  der  in  diesem 
Jahre  mit  IJorasan  belehnt  wurde,  aber  in  Bagdad  bleiben  wollte, 
ihn  zu  seinem  Stellvertreter  machte  (IA  290).  Lange  Jahre  schien 
es  nun  auch ,  als  sei  RarV  gesonnen ,  die  Interessen  des  Reichs  zu 
verfechten  (vgl.  V.  200  f.),  indem  er  erst  (272)  den  Feldherrn  des 
abgesetzten  Saflariden,  Abu  Jall?a,  und  dann  (275—277)  den  Usur- 
pator von  Tabaristan  und  Gorgän,  Mol?  am  med  B.  Zeid,  mit  erfolg- 
reichem Eifer  bekriegte.  Allein  als  er  diesen  nach  Deilem  gedrängt 
und  die  Umgegend  von  Qazwfn  verheert  und  ausgeplündert  hatte 
(IA  303,  IIJ  332),  setzte  er  sich  in  Rai  fest  und  trotzte  der  Auf- 
forderung des  Khalifen,  die  Städte  jener  Gegend  herauszugeben: 
IA  317,  V.  202—205.  Mu'tadid  setzte  ihn  deshalb  ab  (279)  und 
übertrug  die  Statthalterschaft  von  Horasan  wieder  dem  'Amr  B.  Leit. 
Wir  haben  oben  (zu  V.  38  a)  gehört,  wie  nun  der  Dolatide  Ahmed 
den  Räfi*  aus  Rai  vertrieb;  aber  schon  280,  sobald  derselbe  ge- 
storben war,  zog  er  wieder  in  die  Stadt  ein  und  schlug  die  beiden 
andern  Dolafiden,  'Amr  und  Bekr  (IA  318).  Kaum  hatte  er 
jetzt  vernommen,  dass  der  §affaride  gewagt  hatte  seinen  Posten  in 

1)  =»  /  j^U  JuU  f»>jlä  vgl-  Mac.  I,  70. 

2)  d.  h.  Gott  dorn  angeredeten  Mu'tadid. 

3)  Treulos  handelte  Rafi'  auch  an  'Ali  B.  Leit,  dem  in  Kirman  gefangenon 
Bruder  des 'Amr;  dieser  nahm  277  seine  Zuflucht  zu  ihm,  wurde  aber  im  Jahre 
«laraof  von  ihm  getödtet 
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Nisäpür  anzutreten,  so  schloss  er,  alles  Geschehene  vergessend,  mit 
'Amr  B.  'Abdel'aziz  (280)  wie  mit  Mob-  B.  Zeid  (281)  Frieden; 
und  als  der  letztere  ihn  nicht  nur  annahm,  sondern  sogar  ein  Hülfs- 
heer  von  4000  Mann  zu  stellen  versprach,  liess  Ran*  in  Tabärist&n 
und  Gorgan  das  Gebet  für  sprechen  (282):  IA  818.  So  im  Rucken 
gesichert,  begann  er  283  den  Krieg  gegen  'Amr  B.  Leit,  wurde 
aber  zweimal  bei  Nisäpür  geschlagen.  In  seiner  Noth  ging  er  den 
Mob  B.  Zeid  um  die  versprochene  Mannschaft  an;  allein  dieser, 
dem  'Amr  inzwischen  gedroht,  liess  den  Treulosen  treulos  im  Stich, 
und  nun  ward  Rati'  auch  von  seinen  eignen  Truppen  und  Trabanten 
verlassen.  Was  IA  an  dieser  Stelle  (819)  sagt,  er  habe  4000  Tra- 
banten gehabt,  so  viel  wie  vor  ihm  kein  Statthalter  von  rjorasan, 
ülustrirt  V.  210  b.  Mit  einem  schwachen  Häuflein  entfloh  der 
Rebell  nach  rjowarezni  und  wurde  unterwegs  von  Abu  Sa'id,  durch 
den  der  I^owarezmsah  ihn  gastlich  einholen  lassen  wollte,  ermordet; 
dieser  brachte  sein  Haupt  dem  'Amr  nach  Ntsäpür,  und  der  sandte 
einen  Boten  damit  nach  Bagdad,  wo  es  im  Anfang  des  Jahres  284 
eintraf  und  zur  Schau  gestellt  wurde:  Tab.  2160,  IIJ  347,  Am.  122, 
Mac.  180.  —  Was  Rafi's  Ketzerei  anlangt,  so  lehrt  uns  zunächst 
V.  223,  dass  er  zu  den  Räriditen  zählte;  sodann  sagt  Massud! 
(VII,  343)  ausdrücklich,  er  habe  nach  der  Besetzung  Deilems  durch 
Mob-  B.  Zeid  (277)  diesem  gehuldigt  und  sich  für  seinen  Glauben 

gewinnen  lassen:   \,;'U>  &  ^  £~s\j  u5o3  Joo  ^ocj^. 

jOc'lLu  ljjxJo  Jüü^.    Mob-  aber,  fügt  er  hinzu,  forderte 

wie  rlasan  B.  Zeid  (250—270  Herr  von  fabär.)  zur  Anerkennung 

des  j|        Kj*el\  auf  (V.  211a).    Dieser  er-Rida,  d.  i.  der 

dem  'abbasidischen  Imam  Ibrahim  entgegengestellte,  203  in  Tus 
vergiftete  'Ali  B.  Müsa  el  Kazim,  ist  bekanntlich  der  8.  Imam  der 

Imamija  (&ahrast.  irv  Z.  15  f.).  Zu  den  ä^i  (IH.  Muq.  |vr  Z.  20  ff.) 
derselben  l)  gehören  die  icaiU . ,  jene  „abtrünnigen"  bi'iten  von  Küfa, 

die  (unter  Hisam)  den  Zeid  B.  4 All  verliessen,  weil  er  sich  zu  den 
Mutaziliten  schlug  (und  damit  die  Secte  der  Zeidija  stiftete :  §ahr. 
Hoff.,  vgL  \m  Z.  20):  §ahr.  M  Z.  18  ff.,  W  f .  Auch  sie  zahlen  12 
Imame  (vgl.  Am.  33).  Ihre  6  dogmatischen  Schlagwörter  giebt 
Sahr.  auf  S.  \to  Z.  12  f.  an  (vgl.  die  4  der  ä-Jwc  irr).  Darunter 
sind  auch  die  Dogmen  von  der  „ Verborgenheit*  und  „Rückkehr" 

(kZ++c>  Juu  (.U^ll  genannt,  auf  welche  in  unserm  Gedichte 

mehrfach  Bezug  genommen  wird;  es  ist  dies  die  Meinung,  dass 
einer  der  Imame  (z.  B.  der  zwölfte  der  Itna  'asartja  IH.  M.  JvT* 

Z.  10  ff.)  nicht  (oder  nur  zum  Scheine)  gestorben  sei,  sondern  in 
1)  JIJ,  M  |vf  Z  25  r^L4  =  x2a^\  »bU  (Ivr  Z.  10). 
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der  Verborgenheit  fortlebe,  in  der  letzten  Zeit  aber  wieder  hervor- 
treten und  die  Erde  mit  Gerechtigkeit  erfüllen  werde  (Sahr.  \\\ 

tl,  tU  Z.  17,  in  Z.  3,  Irv  Z.  17  f.,  irr  f.,  Mac.  VI,  186  u.);  vielfach 
verband  sich  mit  diesem  Glauben  auch  noch  der,  dass  man  selbst 
einige  Zeit  nach  dem  Tode  —  meist  nahm  man  eine  Frist  von 
40  Tagen  an  —  wieder  in  dies  Leben  zurückkehren  werde,  vgl. 
Kremer,  cgsch.  Sreitfzüge  12,  59  II.  In  der  Mac.  354  ff.  citirten 
Qaside  des  Abülmaqatil,  welche  den  Mofc.  B.  Zeid  verherrlicht, 
dentet  die  Erwähnung  des  Berges  Rudwä  (357  Z.  7)  auf  die  Lehre 
von  der  X-^,  indem  man  dort  den  Moh.  B.  Hanifa  verborgen 
glaubte:  IrJ,  M.  |vr  Z.  9  =  Sahr.  W  Z.  17.  Die  Rahmten  (vgl. 
V.  57  a,  405  b),  deren  Missionar  Moh  B.  Zeid  war  (^tjJt).  trugen 

Weiss  *)  im  Gegensatz  zu  der  schwarzen  *)  Tracht  der  'Abbasiden, 
denen  diese  Farbe  ein  Symbol  der  Trauer  über  den  Tod  des  für 
die  Sache  ihres  Hauses  (durch  Merwän)  ermordeten  Ibrahim  el  Imam 
wurde,  wahrend  sie  ursprünglich  dem  Husein  B.  'All  galt:  V.  208, 
vgL  Freytag,  Sei.  Anm.  61. 

Das  Ende  Rafi's  fallt  in  die  längste  Ruhezeit,  welche  der 
Khalif  in  seiner  Residenz  zubrachte;  sie  währte  2 5  4  Jahre,  nämlich 
vom  22.  rebi'  I  283  (Tab.  2151)  bis  zum  19.  du  lfc.  285  (ib.  2185), 
von  Haruns  Einführung  bis  zum  Aufbruch  nach  Amid.  Der  Dichter 
wendet  sich  daher  jetzt  zu  den  Thaten  des  Friedens,  welche  seinen 
Helden  schmückten,  und  widmet  ihnen  fast  50  Verse:  in  V.  224 
bis  247  stellt  er  seine  landesväterliche  Milde  durch  Hervorhebung 
des  leuchtendsten  Beispiels,  das  er  davon  gab,  der  Bedrückung  des 
Volkes  vor  seinem  Regierungsantritt  gegenüber,  und  in  V.  248  bis 
272  preist  er  ihn  wegen  seiner  herrlichen  Bauten. 

V.  224 — 247:  JZu.  den  Wohlthaten,  welche  er  dem  Vornehmen 
«wie  dem  Geringen  unter  den  Menschen  erwies,  (225),  dem,  dessen 
„Wohnsitz  entlegen  und  der  fern  von  ihm  war  in  jedwedem  Lande 
«wie  dem,  der  ihm  nahe  war,  (226)  gehörte  seine  Hinausschiebung 
„des  Neujahrsfestes  und  der  (Entrichtung  der)  Grundsteuer  —  hätte 
»er  sie  nehmen  wollen,  sie  hätte  zur  Verfügung  gestanden  —  (227) 
„aus  Edelmuth  von  seiner  Seite,  weitgehender  Freigebigkeit,  ent- 
schlossener Anordnung  und  gerechter  Entscheidung.  (228)  Dagegen 
„wissen  wir  noch,  wie  jeder,  der  begütert  war,  Hülfe  suchte,  als 

1)  Vgl.  auch  Sahr.  IH\  wonach  die  in  Mäwara-ennahr 
genannt  wurden.    Ein  Weingedicht  des  IM  endigt  mit  dem  Halbverse 

m 

s*+aii\j  <J**A  3  oL*£  (m.  vi>JC>U) ,  wo  P  freilich  k^oa  liest. 

2)  Mit  der  Ernennung  des  'Ali  er  Ridä  cum  Khalifen  gebot  Mä'müu 
die  grüne  Farbe  der  'Aliden  anzulegen ;  bekanntlich  aber  sah  er  sich  ge- 
zwangen, bald  nach  dessen  Tode  und  gleich  nach  seinem  Einzüge  in  das 
'abbäsidisch  gesonnene  Bagdad  die  schwarze  Tracht  wieder  einzuführen,  vgl. 
Mac  VIII,  333  ff.,  VII,  62. 


Digitized  by  Google 


250 


Langf  Mu'tadid  aU  Prinz  und  Regent. 


„doch  die  Saat  keine  Aehren  trieb:  (229)  da  sah  man  manchen, 
„ach  manchen  edeln  Mann,  der  stattlich  erschien  und  ein  prächtiges 
„Reitergefolge  hatte,  (230)  durch  die  Trabanten  in  die  Gefängnisse 
„und  zur  Kanzlei  zerren,  (231)  bis  er  in  die  Höllengluth  der  Mit- 
tagssonne gestellt  ward,  wo  dann  sein  Kopf  einem  siedenden  Topfe 
„glich;  (232)  an  seine  Hand  legte  man  Stricke  von  Hanf,  der  die 
„Gelenke  durchschneidet,  (233)  man  hängte  ihn  an  den  Wandhaken 
„auf,  als  wäre  er  eine  Wasserkühlkanne  am  Hause,  (234)  schlug 
„seinen  Hinterkopf  wie  man  die  Pauke  schlägt,  zur  Qual  für  das 
„Auge  des  Schadenfrohen  wie  des  Freundes,  (235)  und  machte  seine 
„Höhlung  zwischen  den  Wirbelbeinen  blutroth,  als  schämte  sie  sich 
„derer,  die  zusahen.  (236)  Wenn  er  um  Erlösung  aus  der  Sonnen- 
hitze bat,  so  antwortete  ihm  ein  Steuereintreiber  mit  Fusstritten, 
„(237)  und  ein  Gefangnisswärter  goss  Oel  über  ihn,  dass  er,  nach- 
dem er  grau  gewesen,  ein  Fuchs  wurde;  (288)  endlich,  wenn  die 
„Pein  ihm  (gar  zu)  lange  dauerte  und  er  dem,  was  jener  l)  begehrte, 
„nicht  mehr  ausweichen  konnte,  (239)  sagte  er:  'Erlaubt  mir,  dass 
„ich  die  Kaufleute  um  ein  Darlehn  bitte,  und  wollt  Ihr  das  nicht, 
„so  will  ich  ihnen  ein  Landgut  verkaufen;  (240)  verstattet  mir  nur 
„eine  Frist  von  5  Tagen  und  bedeakt  mich  Eurerseits  mit  einer 
„Vergünstigung!'  (241)  Aber  sie  waren  hart  und  setzten  sie  zu 
„4  an,  obschon  er  bei  den  Worten  gar  keinen  Nutzen  erwartet 
„hatte.  (242)  Da  kamen  die  gewissenlosen  Wucherer  zu  ihm  und 
„borgten  ihm  eins  gegen  zehn,  (243)  schrieben  eine  Urkunde  über 
„den  Verkauf  des  Landguts  und  Hessen  ihn  einen  Kaufeid  schwören ; 
„(244)  nun  bezahlte  er,  was  er  schuldig  war,  und  ging  davon,  ohne 
„dass  er  nach  baldiger  Erheiterung  verlangt  hätte.  (245)  Aber  die 
„Trabanten  kamen  zu  ihm,  Forderungen  an  ihn  stellend,  als  hielten 
„sie  ihn  für  verachtenswerth ;  (246)  und  brachte  er  dann  Entschul- 
digungen vor,  so  fassten  sie  seinen  Turban  und  zerkratzten  ihm 
„die  Halsader  und  den  Schädel.  (247)  Jetzt  aber  hat  dies  alles 
„insgesammt  aufgehört,  und  die  Unbill  ist  durch  Gerechtigkeit  nieder- 
gezwungen.* 

Es  stimmt  schlecht  zu  dem,  was  manche  Historiker  über  Mu'- 
tadids  Kargheit  sagen,  dass  er  gerade  in  Bezug  auf  Geldforderungen 
gegen  seine  Landeskinder  *)  sich  gütig  und  gelinde  erwies.  Nament- 
lich kommen  hier  zwei  Verfügungen  in  Betracht.  Einmal  hob  er 
im  2.  Drittel  des  Jahres  283  die  Erbeinziehungsbureaus  (den 
v£*j,f*it  ...IfcjJ)  auf  und  liess,  was  noch  von  den  cassirten  Hinter- 

lassenschaften  an  Geld  übrig  war,  den  Verwandten  der  Erblasser 
zurückerstatten:  faD-  2152,  IW  244.    Sodann  —  und  dies  war, 

1)  Der  Steucrelntreiber. 

2)  Ibn  et  Tiqf.  rühmt  auch,  dass  er  sie  nicht  mehr  unter  den  standigen 
Erhöhungen  des  Trappensoldes  leiden  liess  (302:  8^L«»£  l»— 1> 
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wie  Am.  (93)  mit  Recht  sagt,  eine  seiner  schönsten  Handlungen  — 
vertagte  er  schon  im  Anfang  des  Jahres  282  (von  Mosul  aus)  den 
Termin  der  Grundsteuererhebung  auf  einen  bestimmten  und  dem 
Ackerbauer  erwünschten  Tag  des  Sonnenjahres.  Da  nämlich  der 
J.i».  bisher  an  dem  wechselnden  Tage  des  Mondjahres  erhoben 

wurde,  auf  welchen  das  persische  Neujahrsfest  (das  Frühlingsaequi- 

Doctium)  fiel  —  282  z.  B.  auf  den  22.  safar:  Hamza,  ann.         — , 

so  profitirte  einerseits  die  Regierung  alle  33  Jahre  die  vollen  Ein- 
künfte (Af.  726,  Anm.  241),  und  andererseits  war  die  Zahlung 
drückend,  da  der  Landmann  noch  nicht  wusste,  wie  seine  Ernte 
ausfallen  würde  (vgl.  Meynard  zu  Mac.  207,  besonders  aber  IX,  13 
Z.  8  ff.) ;  beide  Uebelstände  wurden  nun  dadurch  beseitigt,  dass  M. 
die  Steuer  erst  einige  Monate  nach  dem  Naurüz  und  zwar  immer 
am  11.  bazirän  (Juni)  erheben  Hess:  vgl.  namentlich  auch  Ma$.  IX, 

346.    Man  nannte  diesen  Tag  ^-_Vfr>> < l\  j. ,_jjul.  und  der  Dank 

des  Volkes  fand  durch  manchen  Dichtermund  seinen  beredten  Aus- 
druck: ib.  VIII,  206  f.  Offenbar  war  des  Khalifen  Vorbild  bei  dieser 
Verordnung  sein  Grossvater  Mutewekkil,  der  freilich  noch  weiter 
gegangen  war  und  (245)  die  Steuererhebung  auf  den  17.  ljazlrän 

verschoben  hatte  (das  jJyuit  IA        57  *"•)•    Mas'üdi  sagt, 

Mu'tarjid  habe  diese  Wohlthat  den  'Aliden  zu  Liebe  ')  auf  alle  seine 

ünterthanen  ausgedehnt  (TL£dt  ffisJj  JjjJt  ^  vgl.  V.  225);  sonst 

aber  herrscht  eine  Stimme  darüber,  dass  sein  Beweggrund  der  war, 
den  Menschen  überhaupt  sein  Wohlwollen  zu  bezeugen  und  das 
Leben  zu  erleichtern:  Tab.  2143,  IA  325,  IW  242,  Am.  93,  Af.  274. 
Wer  dachte  nicht  bei  diesem  weitherzigen  Huldbeweis  des  Khalifen 
sogleich  an  jene  oben  besprochene  rücksichtslose  Steuereintreibung 
durch  den  grausamen  Sohn  Bulbuls!  So  kann  denn  auch  der 
Dichter  nicht  umhin,  sich  von  Neuem  (V.  228 — 246)  in  einer 
Schilderung  seiner  empörenden  Hartherzigkeit  zu  ergehen. 

Seinem  Grossvater  glich  Mu'tadid  auch  durch  Errichtung  von 
Prachtbauten: 

V.  248 — 272:  «Auch  hat  kein  Baubeflissener  unter  den  Khalifen 
,noch  unter  den  Herrschern  der  Römer  und  der  Perserstämme  (249) 


1)  Schon  aus  politischer  Klugbeit  erwies  sich  Mu't.  den  'Aliden  stets 
piidig  (Fahri  302).  Ein  Beispiel  seines  Wohlwollens  war,  dass  er  die  von 
Moh.  B.  Zeld  aiyshrlich  an  die  'Aliden  in  Bagdad  aar  Verkeilung  gesandten 
Gelder  offen  aushändigen  und  Mohammeds  Agenten  dabei  unterstatzen  Hess, 
nachdem  ihm  (282)  hin terb rächt  worden,  dass  dies  bisher  heimlich  geschehen 
war;  als  Grund  dafür  gab  er  selbst  an,  dass  ihm  einmal  während  seiner  Ge- 
fangenschaft 'Ali  im  Traume  erschienen  sei  und  den  Schutz  der  Seinigen  ans  Herz 
gelegt  habe:  Mac.  205  f.,  Tab.  2147  f.  (Dies  die  Aufklärung  zu  Lolh,  Ibn  el  M. 
22,  Anm.  62.)  Nur  um  der  Tälibiden  willen,  doch  aus  Klugheit,  stand  er  auch 
▼on  der  im  J.  284  beschlossenen  Verfluchung  Mu'ftwyas  ab:  Tab.  (2164ff.)  2178. 
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„ein  Denkmal  so  staunenswerther  Baukunst  errichtet  wie  er:  möge 
„es  bei  uns  beständige  Dauer  haben!  (250)  Wurde  es  doch  wie 
„eine  zarte  Jungfrau  mit  schwellendem  Busen,  an  der  die  Augen 
„der  Liebenden  sich  erquicken!  (251)  Denn  wer  hat  ein  Schloss 
„gesehen  gleich  Turajja?  Wie  viel  Kunst  ist  daran,  die  man  für 
„Zauber  halten  könnte!  (252)  Und  der  Canal  und  der  Park  und 
„der  Weiher!  In  Menge  lockt  das  Wasser  seine  Vögel  zu  ihm  her, 
„(253)  wtthrend  den  Falken  mit  diesen  Kampfe  vergönnt  sind,  so 
„dass  sie  theils  in  seinen  Schooss  tauchen,  theils  niederschiessen : 
„(254)  da  wird  mancher  von  ihnen,  schon  vom  Tode  getroffen  und 
„gefangen,  in  ihren  Krallen  zerfleischt ').  (255)  Und  noch  erblickte 
„niemand  so  etwas  wie  jenen  Baum,  der  reichbelaubte  Zweige  und 
„Früchte  tragt  (256)  und  doch  weder  eine  Pflanze  war,  deren  Boden 
„fette  Erde2)  gewesen  wäre,  noch  einem  wassergetränkten  Samenkorn3) 
„entstammte,  (257)  sondern  der  Kunde  giebt  von  einem  Weisen,  Gott- 
begnadeten, Erfahrenen  und  Kenntnissreichen,  (258)  der  ^reiflich 
„erwägt,  ehe  er  spricht,  und  der  in  Belehrung  und  Vergleichung 
„Schönes  leistet;  (259)  es  scheint  einer  von  den  Paradiesesbäumen 
„zu  sein,  die  unser  Gott,  der  Gabenreiche,  herabsandte.  (260)  Dann 
„das  hochragende  Kuppelzelt  urd  Utrugga:  möge  er  vierzig  Jahre 
„darin  herrschen!  (261)  Und  in  Zubeidljat  endlich  —  man  wird 
„sie  nie  vergessen  — ,  eine  Augenweide  für  jeden,  der  sie  sieht, 
„sind  (262)  Bauanlagen,  in  denen  sich  Himmelreichsgärten  finden, 
„die  die  Augen  der  Könige  des  Heidenthums  blenden  würden.  (263) 
„Mancher  Feind  empfand  Scheu  vor  ihnen  4)  und  ward  bestürzt,  und 
„sie  fesselten  seine  Blicke,  nachdem  er  sie  erschaut  (264)  Sie  waren 
„Wegweiser5)  zu  ihrem  Bewohner:  (selbst)  herrlich,  kündigten  sie 
„einen  Herrlichen  an;  (265)  sie  riefen  die  Paradiesesgärten  jedem  ins 
„Gedächtniss,  dem  Weltentsager  wie  dem  Weltfreunde,  (266)  und  offen* 
„harten  die  Macht  des  Isläm  seinen  Feinden  unter  allen  Lebendigen, 
„(267)  Kunde  gebend  von  Majestät  und  Machtverleihung  und  mit 
„Glauben  verbundener  Weisheit.  (268)  So  wie  er  handelte  Salomo, 
„da  Weisheit  und  Herrschaft  sein  Besitz  wurden,  (269)  und  die  Fürsten 
„vom  Hause  Tubba',  Nebukadnezar ,  die  Meister  der  Römer  und 
„Alexander,  (270)  so  der  König  der  Könige,  ich  meine  öa'far,  der 
„den  Ruhmredigen  als  Ruhmesanlass  genügt.  (271)  Wie  viele  Canäle, 
„Schlösser  und  Denkmäler  rühren  von  ihnen  her,  die  Dauer  haben 
„und  von  denen  man  jetzt  noch  spricht  (272);  waren  sie  doch  den 
„Nachkommen  ein  steter  Gegenstand  des  Stolzes  und  gaben  den 
„Erben  hinlänglich  Stoff  zur  Prahlerei!" 

Mu'ta^ids  Freude  an  Bauwerken  wird  von  Mas'üdi  ausdrück- 
lich hervorgehoben.    Jaqüt  bezeichnet  ausser  Turajja  (I,  924)  u.  a. 


1)  L.  ^oJu  •       2)  Statt  U-Jl  lies  ^  JÜt .      8)  L.         ^  (de  O.) 
4)  L.  Uj10  »cXc  V-J» ,  (de  O )  und  3wwu£ .       5)  D.  h.  Zeugen  seiner  Hoheit. 
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auch  die  Schlösser  Ma'&üq  (IV,  576)  und  Afomedl  (ib.)  als  seine 
Schöpfungen.  Nach  Tabart  (2192,  2206)  ordnete  er  auch  Schloss- 
bauten in  seinem  Erholungsort  Berazu-rruz  sowie  am  Bab  eh  &emaslja 
(vgl.  May.  226)  an  und  errichtete  ein  Bethaus  nahe  seinem  Palast 
Hasani  (2134  f.).    Abu  Im.  (91)  sagt,  Mu't.  habe  im  J.  281  das 

Schloss  ^JL-^Ü!  (Juynboll  liest  ^jL^^Jl)  gebaut,  das  dann  die 

Wohnung  der  Khalifen  geworden  sei,  und  habe  es  selbst  bezogen. 
Dies  ist  offenbar  ein  Irrthum ;  es  könnte  höchstens  von  einem  Um- 
bau des  eben  genannten,  wohl  schon  279  (May.  117  vgl.  mit  rfab. 

2134  f.)  von  ihm  bewohnten  Schlosses  die  Rede  sein,  das 

der  Barnukide  Öa'far  seinem  Schwiegervater  Hasan  schenkte  (Kremer, 
Cg.  II,  54)  und  das  noch  315  Muqtadirs  Residenz  war  (Hamza  r.o . 

vgl  Mac.  214  Z.  2).  Im  J.  283  hält  noch  Mu't.  seinen  Einzug  in 
dies  Schloss  beim  Triumph  über  Harun  (May.  168),  und  hier  starb 
er  auch  (ib.  211,  Tab-  2206);  aber  von  c.  284  bis  288  residirte 
er  in  Turajja  (vgl.  nacheinander  Tab.  2162,  2178  f.,  2183,  2197 
und  May.  201),  das  er  nicht  lange  vor  seinem  Ende  wieder  mit 
Hasani  vertauscht  zu  haben  scheint;  doch  vergleiche  man  über  seine 
letzten  Pläne  Tab.  2206.1)  Turajja  wurde  wegen  seiner  Herrlich- 
keit besonders  bewundert.  Nach  May.  116  war  es  3  Parasangen 
lang  und  hatte  400  000  Den.  gekostet.  IM  feiert  es  in  2  Liedern, 
aus  deren  einem  Jaqüt  a.  a.  O.  7  Verse  mittheilt.  Nach  den  An- 
gaben des  letzteren  lag  es  2  Millien  von  einem  (unter  Muktafi  voll- 
endeten) Tag  genannten  Anbau  an  Hasani;  zwischen  diesem  und 

Tut.  Hess  Mu't.  einen  unterirdischen  Gang  (v^ljy»)  anlegen,  durch 

den  seine  Lieblingsfrauen  von  Hasani  zu  ihm  herüberkamen.  Von 
einem  reizenden  Garten  im  Schlossbezirk  von  Tur.  ist  May.  311 
die  Rede.  Der  V.  255  ff.  gemeinte  wunderbare  Baum,  nach  V.  256 
ein  künstlicher,  war  wobd  von  der  Art  jenes  goldenen,  den  im 
J.  305  eine  griechische  Gesandtschaft  an  Muqtadirs  Hofe  bewundern 
durfte:  Am.  201  f.2)  —  Hamza,  wo  er  den  Reiteraufstand  vom 

ll  Für  die  Vorstellung,  Jdie  wir  uns  von  der  kS  J  Mu'tadids  zu  machen 

haben,  Ut  Abü'lmahasina  Beschreibung  der  des  ljuinäraweibi  (S.  59  f.)  instruetiv. 

2)  Aus  V.  257  b  konnte  man  entnehmen,  dass  er  ein  Werk  des  Muwaffaq 
war,  der  dann  auch  noch  im  V.  258  gepriesen  sein  würde.  —  Sollte  in  V.  259  b 

die  Lesart  von  P  t-XJLiil,  die  das  Metrum  ohne  eine  gewaltsamere  Veränderung 

der  Halbzeile  nicht  zulässt,  irgend  eine  Berechtigung  haben,  so  könnte  daran 
gedacht  werden,  dnss  nach  der  Legende  von  Adam,  der,  aus  dem  Paradiese  ge- 
gossen, mif  Ceylon  niederfiel,  die  getrockneten  Blätter,  welche  seine  Beklei- 
dung bildeten  ,  von  den  Winden  in  den  Gebieten  von  Hind  umhergetrieben 
wurden  und  hier  den  Reichthum  an  Duftstauden  erzeugten,  wie  denn  auch  die 
indischen  Fruchtbäume  (vgl.  auch  Mac.  VIII.  336  Z.  8)  den  von  Adam  mit- 
gebrachten 30  Zweigen  von  Fruchtbäuroen  Edens  der  Sage  nach  ihro  Entstehung 
verdanken:  Mac  I,  60  f. 
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J.  315  schildert  (l*.f),  sagt,  bei  der  Brandschatzung  und  Plünderung, 

mit  welcher  Turajjä  heimgesucht  wurde,  sei  auch  das  „Kuppelzelt* 
und  das  Utrugga  •)  und  Kaukab  genannte  Schloss  verwüstet  worden. 
Dies  sind  augenscheinlich  die  V.  260  genannten  Bauten ;  der  Kuppel- 

bau  wird  die  Jaq.  I,  809,  IV,  34  erwähnte  sein.  Zubei- 

dijat  (vgl.  I.  A.  Us.  I,  |vf  Z.  3)  wird  der  Theil  der  Hauptstadt 

sein,  in  welchem  mehrere  von  Zubeida  der  Mutter  Ga'fars  (t  216) 
geschaffene  Anlagen  sich  nachbarlich  berührten;  de  Goeje  macht 
mich  gütigst  auf  die  auch  aus  Ibn  Serapions  Abschnitt  über  die 
Canäle  von  Bagdad  erhellende  Ausdehnung  der  berühmtesten  Zu- 


beidija  in  dem  Stadtviertel  vi  aufmerksam.  —  Die 

Pracht  der  parkumgebenen  Palaste  Mu'tadids  lässt  den  Dichter  in 
V.  248  b  an  die  Schlösser  der  Arsakiden  (vgl.  Mac.  IX,  326  Z.  14  ff.), 
in  V.  269  an  die  \iimjaritischen  Schlösser  *),  an  Babels  Herrlichkeit, 
an  die  Säulenbauteu  der  Griechen  und  Römer3),  an  Alexanders 
geschichtliche  und  sagenhafte  Bauten  denken;  am  nächsten  aber 
seiner  Zeit  und  seinem  Auge  lagen  die  Werke  Ga'fars,  d.  i.  Mute- 
wekkils,  der,  was  die  prahlerische  Pracht  seiner  Schlösser  und  den 
Glanz  seiner  Hofhaltung  anlangt,  freilich  ein  „König  der  Könige* 
heissen  konnte.  Im  Allgemeinen  vergleiche  man  Ma<,\  VII,  276 
und  Kr.,  Kg.  II,  58  f. ;  im  Besondem  denke  man  an  die  Umwand- 
lung des  Ortes  Mähüra  in  einen  grossen  Schlossbezirk  (=  Ga'farija4) 
oder  Mutewekkilija  IA  VII,  56)  sowie  an  das  durch  seinen  eigen- 
artigen Stil  überraschende  Schloss  Hill  (=  0uJÜ!  oder  xC^J), 

dessen  architectonische  Gliederung  einer  Schlachtordnung  entsprach: 
Mac,  VII,  192  f. 


1)  Als  weiblicher  Beiname  kommt  t'tr.  Mae.  VII,  133,  ab  minnlicher 
Tab.  2182  vor. 

2)  Diese  namentlich  hat  IM  auch  in  einem  der  erwähnten  Lobgedichte 


im  Auge,  wenn  er  von  dorn  »-^Jw!    ^xai  sagt: 

Die  (iinnen  bauten  in  Salomos  Auftrage  der  Bilqis  3  herrliche  Burgen:  Socin, 
Chr.  69. 

3)  Vgl.  auch  Af,  hist.  ant.  102  u.,  wo  jyJuÄÄ*  eine  iuiwU 
^Ü^jJt  genannt  ist;  über  Nebukadnexar  als  Freund  der  Künstler  und  Weisen 
a  ib.  74,  13. 


A)  Vgl.  Ja'qfibi  42  Das  herrlichste  Schloss  dort,  Lülu'a  (vgl.  *y*y» 
^y*y>^\  in  Sämarrä  Mn^.  VII,  365)  ist  vermuthüch  =  (ia'fari:  Af.  II.  205, 
Mac.  VII,  220,  276,  290. 
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Mit  einem  jener  schroffen  Uebergänge,  welche  für  uns  zu  den 
empfindlichsten  Härten  arabischer  Poesie  gehören,  wendet  sich  IM 
in  V.a273  zu  dem  Kriegsjahre  286,  insbesondere  zu  der  Eroberung 
von  Amid: 

V.  273 — 284:  „Wohl  pflegen  die,  welche  aus  Scheu  und  aus 
„Habgier  gehorchen,  zahlreicher  zu  sein  als  solche,  die  für  Gottes- 
sohn gehorchen,  (274)  insbesondere  wenn  die  Glaubensgemeinde 
„langen  Bestand  hat  und  ungestörten  Wohlstand  schaut;  (275)  aber 
vsie  war  uneins  und  brachte  Neuerungen  auf,  und  die  Sache  ihres 
.Glaubens  kam  in  Verwirrung,  (276)  und  für  ein  solches  Leiden 
„giebt  es  kein  Heilmittel  als  die  Vermischung  der  Furcht  mit  der 
„Hoffnung.  (277)  So  oft  indes  die  Sache  der  Herrschaft  stark  ge- 
„macht  ist,  findet  sich  des  Hasses  von  Seiten  der  Feinde  genug. 
,(278)  Die  grösste  aber  aller  Eroberungen  war  die  von  Amid,  einer 
,Burg  aller  widerspenstigen  Gottlosen:  (279)  nie  ward  eine  Stadt 
„gesehen  wie  diese,  uneinnehmbar  durch  ihre  Mauer,  wohlbefestigt. 
„(280)  Allein  in  seiner  Einsicht  und  Kriegslist,  bei  seiner  Entschlossen- 
heit in  Wort  und  That  Hess  er  nicht  ab,  (281)  sie  mit  schonender 
„Vorsicht  durch  eine  beispiellose  Probe  zu  erproben,  während  sein 
„Heer  um  ihre  Mauer  her  lag  wie  eine  Halskette,  (282)  bis  sie  ge- 
„demüthigt  um  Verzeihung  flehte  und  er  mit  mächtiger  Hand  das 
„Schwert  in  die  Scheide  steckte  (283)  und  alles  aus  ihr  an  sich 
„nahm,  was  einst  Sklav  und  Sklavensohn  darin  aufgehäuft  hatte. 
,(284)  Ja  fürwahr,  er  begnadigte  den  Ihn  &eilj,  nachdem  er  den 
.Vertrag  gebrochen,  den  er  eben  befestigt  hatte." 

Die  zahlreichen  Gehorsamsbezeugungen  und  freiwilligen  Unter- 
werfungen, welche  die  auf  Haruns  Einführung  folgende  Ruhezeit 
brachte  (§affars  Geschenke  Mac.  125  f.,  der  Uebertritt  mehrerer 
Tülünidenfeldherrn  fab.  2151  f.,  die  Gnadengesuche  der  Dolafiden 
4Amr  und  Bekr  ib.  2154  f.,  die  Bitte  der  von  dem  Ttilünidenjoch 
sich  lossagenden  Stadt  Tarsus  um  einen  Statthalter  2163,  die  Ein- 
leitung von  Ausgleichsverhandlungen  des  Harun  B.  JJum.  mit  Mu*t. 
2185),  und  im  Gegensatz  dazu  die  trotzige  Erhebung  von  (Isäs  Enkel 
führten  zu  folgendem  Gedankengang  :  Einem  so  gütigen,  weisen  und 
machtigen  Oberhaupte,  wie  es  V.  224  bis  272  verherrlichen  — 
der  nächste  Anknüpfungspunkt  wäre  V.  266  bis  268  —  hätten 
alle  sich  in  Ehrfurcht  vor  seiner  gottgewollten  Würde  willig  unter- 
werfen müssen.  Interesselose  fromme  Anerkennung  jedoch  pflegt 
seltener  die  Triebfeder  des  politischen  Gehorsams  zu  sein  als  das 
mit  Furcht  verknüpfte  Gefühl  der  Ohnmacht  und  gewinnsuchender 
Eigennutz,  zumal  wenn  die  zu  Recht  bestehende  Gemeinde  der 
Gläubigen  in  ansehnlicher  Macht  dasteht  und  gedeiht,  so  dass  der 
Anschlus8  daran  Vortheil  bringt.  Hier  aber  war  sie  durch  Irrlehren 
zerrissen,  und  da  konnte  nur  die  Einflössung  von  Furcht  und  Hoff- 
nung zugleich  fruchten,  von  Furcht,  indem  der  Khalif  thatkräftig 
zum  Schwerte  griff,  und  von  Hoffnung,  indem  er  dem  Reuigen  das 
amän  in  Aussicht  stellte.    Dies  Mittel  hatte  jene  Unterwerfungen 
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bewirkt,  es  allein  konnte  auch  den  jungen  Saibäniden  zur  Vernunft 
bringen.  Aber  das  Erstarken  der  Macht  des  Oberherrn  hat  auch 
noch  eine  andere  Wirkung:  er  wird  damit  dem  nach  Unabhängig- 
keit trachtenden  Vasallen  nur  noch  unwillkommener  und  verhasster. 
So  führte  denn  der  Widerstand  des  durch  Mu'tadids  kräftiges 
Regiment  erst  recht  erbitterten  Saibaniden  zu  der  Eroberung  von 
Ämid.  Nach  Ahmed  B.  4lsas  Tode  im  J.  285  behauptete  sich  an 
seiner  Stelle  sein  Sohn  Mohammed  nicht  nur  in  Ämid,  sondern 
auch  auf  dem  Wege  gewaltsamer  Besitzergreifung  in  den  umliegen- 
den Gebieten:  IA  339  u.,  Tab.  2185.  Mu'tadid  zog  deshalb  Ende 
285  über  Mösul  den  Tigris  hinauf  gegen  die  verschanzte  Stadt 
(ib.,  vgl.  Am.  124)  und  begann  im  rebi*  I  286  die  40tägige  Be- 
lagerung: Am.  126.  Ueber  die  einzelnen  Phasen  derselben  wird 
nichts  berichtet;  aus  dem  jjiJu  im  V.  281  darf  man1)  schliessen, 

dass  Mu't.  weniger  durch  das  Schwert  als  durch  langmüthig  fort- 
gesetzte Aufforderung  zur  Capitulation  unter  Hinweis  auf  seine 
Streitmacht,  durch  grossmüthige  Behandlung  der  Gefangenen,  Be- 
lohnung der  Ueberlftufer  und  dergl.  den  Erfolg  errang,  dass  Mob. 
endlich  am  19.  gum.  I  um  Pardon  bat,  der  ihm  denn  auch  ge- 
wahrt wurde.  Eine  Qaside  von  14  Versen,  zu  welcher  der  Fall 
von  Amid  den  Dichter  begeisterte  und  die  leider  sehr  allgemein 
gehalten  ist,  deutet  freilich  nichts  dergleichen  an  und  preist  viel- 
mehr den  Löwen  mit  blutiger  Kralle,  vor  dem  Tod  und  Gefangen- 
schaft hergeht. 

Anfang  287,  als  Mol?,  entfliehen  wollte,  liess  der  Sieger  ihn 
sammt  seiner  Familie  festnehmen  und  im  Tahiridenpala$t  gefangen 
setzen:  Tab.  2190  f.  Der  Verhaftungsbefehl  erfolgte  noch  schrift- 
lich an  den  Vezier  und  wurde  am  4.  mufc.  287  ausgeführt;  am 
26.  saf.  erst  war  der  Khalif  wieder  daheim:  ib.  2191  f.  Sein 
Aufenthalt  in  Amid,  das  er  schleifen  liess,  und  seine  Rückreise  war 
mit  grossen  Erfolgen  gegen  die  fulüniden  verbunden,  worauf  in 
V.  285  bis  289  ein  Blick  geworfen  wird: 

„Dann  ging  er  nach  Raqqa,  ein  festes  Ziel  verfolgend,  und 
„blieb  einen  Monat  lang  ununterbrochen  dort:  (286)  die  Nähe  seines 
„Aufenthalts  machte  Syrien  erbeben,  und  nahe  waren  ihm  die 
„Spitzen  seiner  Krallen,  (287)  und  Aegypten  eilte  seine  Gnade  zu 
„erlangen,  indem  es  noch  das  Niederblitzen  von  seinem  Himmel  er- 
wartete, (288)  und  trug  ihm  seine  Reich thümer  zu,  fürchtete  aber 
„noch  das  Losschlagen  von  seinen  Händen.  (289)  Sieggekrönt 
„kehrte  er  nun  heim  nach  Turajjä,  da  alles,  was  er  begehrte, 
„vollendet  war." 

Mu't.  verweilte  noch  in  Amid,  als  sein  von  Bagdad  aus 
(Ende  285)  an  den  Enkel  Tulüns  entsandter  Bote  (Tab.  2185  f.) 
ihm  meldete,  dass  derselbe  auf  die  ihm  gestellten  Bedingungen  ein- 


1)  Wenn  es  nicht  ironisch  gesngt  iat. 
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gegangen  sei,  indem  er  auf  die  Posten  von  Qinnesrin  und  'AwAsim 
verzichtet  und  sich  zu  einem  jährlichen  Tribute  von  450  000  Den. 
(V.  288  a)  verstanden  habe:  Tab.  2187,  IA  340,  Freyt.  Sei.  |*o 

(Haleb,  Q.  und  *Aw.).  Der  Khalif  begab  sich  nun  nach  Raqqa  und 
ersetzte  die  Tülünidenpräfecten  durch  seine  Leute.  Vgl.  IW  244 
und  Af.  282  mit  Tab.  2187  f.  Harun  mochte  jetzt  fürchten,  dass 
ihm  auch  noch  Sam  genommen  werde :  V.  287  b,  288  b.  Inzwischen 
hatte,  wie  schon  zu  Anfang  des  Jahres  Aftin  (Tab.  2186,  IA  340), 
so  auch  SafFär  durch  neue  Geschenke  seine  Ergebenheit  bekundet 
(Tab.  2188) ;  durch  die  von  Raqqa  aus  gesandten  Truppen  wurden 
die  räuberischen  Araber  aus  dem  Gebiete  von  Anbär  und  Küfa 
verscheucht  (ib.  2188  f.,  2190),  und  um  die  Jahreswende  erlagen 
Salihs  Horden  dem  Karawanenführer  Abü'l  A&arr  (ib.  2191  f.). 
So  kam  denn  Mu't.  in  der  That  „sieggekrönt*  heim,  um  sich  in 
Turajjä,  freilich  nur  7,/2  Monat  lang,  den  wohlverdienten  Freuden 
des  Friedens  hinzugeben ,  die  ihm  indes  durch  den  Tod  seiner  ge- 
liebten Qatr-ennedä  vorübergehend  getrübt  wurden:  ib.  2195. 

Während  er  im  Felde  lag,  waren  auch  die  beiden  höchsten 
Würdenträger  des  Reiches,  denen  er  die  Vernichtung  des  Dolafiden 
Bekr  zu  danken  hatte,  ihrer  Erfolge  froh  heimgekehrt ;  ihren 
Siegesboten  hatte  er  schon  vor  seinem  Zuge  nach  Ämid  belohnen 
können  (Tab.  2185),  aber  jetzt  begrüssten  ihn  die  Freunde  selbst: 
der  Vezier  'Obeidallah  B.  Suleiman  und  der  Polizeipräfect  Bedr, 
sein  Liebling.  Indem  der  Dichter  einen  kurzen  Rückblick  auf  ihre 
Mission  wirft,  lässt  er  sich  die  glückliche  Gelegenheit  nicht  ent- 
gehen, ihren  Verdiensten  die  einer  dritten  Reichsstütze  anzureihen, 
des  Qasim  B.  'Obeidallah. 

V.  290—298:  „Und  da  kam  zu  ihm  der  Vezier  und  der  Emir 
„in  theilnehmender  Freude,  imd  der  Jubel  war  nun  ein  vollkommener: 
,(291)  zwei  Siegreiche,  die  Bekr  vernichtet  hatten,  der  aus  Furcht 
.vor  ihnen  und  vor  Schrecken  starb;  (292)  nachdem  er  die  Heere 
„erblickt,  ward  er  ein  Fuchs,  der  den  Schweif  einherschleppt  in 
„allen  Gegenden.  (293)  Auch  tödteten  sie  die  Diebe  und  die 
„Korden  und  machten  die  Gebiete  hinter  sich  wirthlich.  (294)  Nie 
„sah  man  zwei  Herrschergenossen  gleich  den  beiden  unter  den 
„übrigen  Sterblichen,  (295)  ausgenommen  Abü'l  Husein,  ich  meine 
„Qasim,  der  am  meisten  unter  den  Gottesgeschöpfen  entschlossene 
„Einsicht  an  den  Tag  legte.  (296)  Das  sind  drei,  die  für  die 
„Herrschaft  gleichsam  Dreifussstützeii  waren,  Schwungfedern,  die 
„nicht  zu  den  verdeckten  gehören.  (297)  Ihre  Maxime  war  der 
«Gehorsam  gegen  den  Khalifen,  eine  redliche  und  reine  Absicht 
„(298)  und  ehrfürchtige  Scheu  im  Rath  und  Rathholen,  langgewohnt, 
»anerkannt  und  gerühmt." 

Als  im  J.  283  'Amr  B.  'Abdel'aziz  in  dem  schon  281  (Mac. 
145,  Tab.  2141)  ihm  verlieheuen  Statthalterposten  von  Ispahan 
bestätigt  wurde,  wollte  sich  in  dessen  Abwesenheit  sein  enttäuschter 
Bruder  Bekr  gewaltsam  der  Provinz  bemächtigen;  sie  war  ihm 
Bd  XU  17 
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unter  der  Bedingung,  dass  er  den  Bruder  bekämpfe,  versprochen 
worden ,  aber  dieser  batte  bald  darauf  seine  Loyalität  betheuert 
und  Verzeihung  erhalten.  Man  schickte  nun  dem  Bekr,  da  er  über 
Ahwäz  auf  Ispahän  zueilte,  den  Wasif  Müskir  auf  die  Fersen,  der 
jedoch  unverricbteter  Sache  zurückkam.  Nun  wurde  Bedr  mit  der 
Verfolgung  beauftragt,  und  dieser  Hess  den  General  isa  en  Nüsari1), 
welcher  die  Verwaltung  von  Isp.  regierungsseitig  übernommen 
hatte ,  dem  Dolafiden  Widei*stand  leisten.  Bekr  schlug  ihn  und 
spottete  seiner  Feinde  in  kernigen  Trutzliedern:  Tab.  2154 — 2159, 
IA  332  f.  Aber  im  folgenden  Jahre  (284)  ward  er  von  'isa  so 
gründlich  aufs  Haupt  geschlagen,  dass  er,  mit  Mühe  entrinnend, 
keinen  Widerstand  mehr  wagte:  Tab.  2161,  IA  335,  Am.  121. 
Nachdem  er,  wie  V.  292  andeutet,  wohl  noch  manchen  vergeblichen 
Versuch  gemacht  hatte,  Hülfe  zu  erlangen,  fand  er  eine  sichere 
Zuflucht  bei  Mofc.  B.  Zeid  in  Tabäristan,  wo  er  im  2.  Drittel  des 
Jahres  285  an  einer  Krankheit  starb:  Tab.  2185;  vgl.  1H  349. 
'Isas  Verdienst  wird  dem  'Obeidallah  und  Bedr  angerechnet,  weil 
der  letztere  ihm  seine  Instructionen  ertheilte  und  der  erstere  mit 
der  Regelung  der  ganzen  Angelegenheit  betraut  und  zu  diesem  Be- 
huf nach  Gebel  entsandt  wurde:  Tab.  2152,  vgl.  2178.  Von  hier 
aus  schickten  die  beiden  zu  Anfang  des  Jahres  285  dem  Khalifen 
das  Haupt  des  Dolafiden  Harit  (Abu  Leila):  ib.  2183,  der  in  'Amrs 
Festung  Diz  den  Platzcommandanten  Saft'  ermordet  und  dann  an 
der  Spitze  von  Kurden  und  allerlei  Gesindel  (V.  293  a)  sich  gegen 
das  Reich  erhoben  hatte ,  aber  bei  Ispahan  am  Schluss  des  Jahres 
284  von  'isa  besiegt  und  selbst  auf  dem  Schlachtfelde  geblieben 
war:  ib.  2180  tf.  —  Während  IM  dem  allmächtigen  Güustling  des 
Khalifen,  seinem  Freigelassenen  Abu  'nNegm  Bedr  B.  Ijurr  (f  289 : 
Am.  134),  der  als  xtyiJl  w^U»  (Tab.  2133,  I#  346),  als  Feld- 
herr und  erster  Kronrath  in  V.  290  (wie  auch  Mac.  218  Z.  8)  „der 
Emir*  genannt  ist,  nur  ein  kurzes  Lobgedicht  widmet,  wird  er. 
wie  schon  gezeigt,  nicht  müde,  die  Benü  Wahb  als  Säulen  des 
Khalifats  und  als  seine  besondern  Gönner  zu  feiern.  Abü'l  Qasim 
'Obeidallah,  der  von  Mu't.'s  Thronbesteigung  an  bis  288  (wo  er 
starb)  Vezier  war,  des  Dichters  „feste  Burg  in  den  Schicksalswenden*, 
hat,  wie  er  sagt,  das  Reich  von  seinem  Bruche  geheilt,  aber  dessen 
Sohn  Abul  Husein  Qasim  (t  291),  der  ihm  im  Amte  folgte  und 
in  seiner  Abwesenheit  ihn  schon  vertreten  hatte  (z.  B.  Tab.  2161  f.), 
der  wie  dem  Dichter  so  auch  manchem  andern  „die  Sorgen  ver- 
scheuchte", übertraf  noch,  wie  er  meint,  den  Vater  und  den  Gross- 
vater (Suleiman  B.  Wahb).  Den  'Obeid.  und  Qasim  zu  seinen 
Seiten,  erscheint  Mu4ta4id  wie  „das  scharfe  Schwert  zwischen  seinen 


1)  Dioser  hatte  zuerst  (unter  Muntasir  und  Musta'in)  Damascus,  dann 

y 

Upahäu  und  (Übftl  und  endlich  unter  Muktnfi  die  xL>.£  in  Ba£dAd;  292  wurde 
er  Statthalter  von  Aegypten  und  starb  al»  solcher  297:  Am.  151,  166. 
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beiden  Schneiden".  Man  vergleiche  Qäsims  Lob  im  Fahri  (303  f.), 
in  das  freilich  die  Vergiftung  des  freimüthigen  Ibn  er  Rümi  wie 
ein  schriller  Misston  fallt.  Dem  Dichter  wird  man  seine  oft  hyper- 
bolischen Lobeserhebungen  deshalb  verzeihen,  weil  sie  auf  Rechnung 
.seiner  Dankbarkeit  kommen.  Vielleicht  verdiente  Qasim  kein  anderes 
Lob  als  das  seiner  unbeirrten  Energie.  Abü'lm.  (138)  urtheilt  sehr 
scharf  über  ihn,  indem  er  seine  Frivolität  und  Schamlosigkeit  sowie 
seine  geringe  Erfahrung  in  den  Regierungsgeschäften  hervorhebt 
und  nichts  dagegen  zu  loben  weiss  als  seine  dichterische  Begabung; 
blutdürstig  und  allgemein  gefürchtet  nennt  ihn  Mas'üdi  (227),  und 
dass  man  seinen  Tod  als  eine  Erlösung  betrachtete,  zeigen  die  (ib.) 
von  ihm  citirten  Verse;  mit  welcher  Willkür  er  schaltete,  davon 
sind  die  Mac.  215  erwähnten  Verhaftungsbefehle  ein  Beispiel,  und 
unverzeihlich  jedenfalls  ist  die  heimtückische  Art,  mit  der  er  den 
Stur/  Bedrs  betrieb  und  durchsetzte  (ib.  216  f.). 

Das  Kriegsjahr  286  scbloss,  wie  schon  gesagt,  mit  der  Un- 
schädlichmachung des  Tajjiten  $alib,  welche  den  Gegenstand  der 
nächsten  20  Verse  bildet.  Eine  ungezwungene  Anknüpfung  des- 
selben gewinnt  IM  dadurch,  dass  er  Mu't.'s  treuen  Dienern,  die 
ihm  unter  Gottes  Gnadenleitung  erwählt  scheinen,  den  Feind  des 
Glaubens  und  der  friedlichen  Ordnung  gegenüberstellt  und  gleich- 
zeitig den  Herrscherblick  bewundert  (V.  299  b),  mit  welchem  der 
Khalif  selbst,  die  eigenthümliche  Begabung  der  Menschen  durch- 
schauend, überall,  wie  in  jenen  so  auch  in  dem  Besieger  Salicis, 
sich  die  rechten  Kräfte  zum  Dienst  ersah. 

V.  299 — 318:  .Schau  hin  auf  die  Gottesgnade,  die  in  ihrer 
„Erwählung  lag,  und  auf  die  Kenntniss  der  Menschen  und  ihrer 
.Erfahrung.  (300)  und  dagegen  auf  Säliii  B.  Mudrik,  der  von  dem, 
„was  er  verübte,  ereilt  und  aufgerieben  wurde!  (301)  Mancher 
„staubbedeckte  Labbeika-Rufer  trat  in  den  Wallfahrtsbezirk  ein,  von 
„Gott  die  grösste  Gabe  erhoffend,  (302)  —  er  kam  zur  Ka'ba  von 
„Armenien  her,  aus  Horasän  oder  aus  Africa  — ,  (303)  mancher 
,Gottesknecht,  der  aus  den  syrischen  Landen  kam,  reiste  zu  Lande 
„oder  zu  Wasser,  (304)  und  mancher  Kaufmann,  der  bei  seiner 
«grossen  und  kleinen  Wallfahrt  zugleich  seinen  Geldgewinn  sammt 
„seiner  Reisekost  suchte  (305)  und  bei  seiner  Einnahme  auf  das 
„Doppelte  des  Werthes  aus  der  Hand  eines  Mannes  rechnete,  der 
„über  San'ä  nach  dem  Lande  von  'Aden  reiste:  (306)  die  zogen  so 
„des  Weges  am  Nachmittag  oder  bei  Nacht,  Mittags  oder  Abends, 
„(307)  als  jener1)  sagte:  'Die  Araber  sind  zu  Euch  gestossen!' 
„Da  wurde  des  Kampfes  viel  mit  Lanze  und  Schwert,  (308)  da  hub 
„auf  ihrer  Pilgerfahrt  ein  Glaubenskrieg  an,  und  die  Schwerter  und 
„geraden  Lanzen  rötheten  sich,  (309)  indem  §t\lih  das  Kriegsfeuer 
„schürte  mit  den  schlechtesten  Helfern  und  den  schlechtesten  Genossen. 
(310)  „Der  machte  manchen  (gesetzlich)  Unantastbaren  und  Unnahbaren 


l)  Salih. 
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„schatzlos,  mancher  ward  getödtet,  mancher  mit  Wunden  hingestreckt, 
„(311)  manches,  ach  manches  edle  Weib  brachte  er  als  Gefangene 
„in  seine  Gewalt  unter  den  Augen  ihres  Gatten,  (312)  und  mancher 
„ausgeplünderte  Kaufmann  rief  Weh  und  Ach  über  die  Räuberei: 
„da  war  keine  Habe,  die  er  übrigliess,  und  kein  Beutestück.  (313) . 
„Aber  unausgesetzt  beobachtete  ihn  die  List  des  Regenten,  der  ihn 
„bald  gewahren  liess  und  bald  verfolgte,  (314)  bis  er,  als  seine 
„Frevel  ihn  umzingelten  und  seine  Tage  sich  dem  Verderben  näherten, 
„(315)  den  Abü'l  Agarr  ihm  heimlich  entgegensandte,  der  ihm 
„nachstellte  mit  einer  vor  den  Menschen  verborgenen  List,  (316) 
„die  er  geraume  Zeit  in  seinem  Herzen  zugeritten  hatte;  dieser 
„liess  endlich,  als  er's  vollkommen  ausgebildet,  (317)  offen  sehen, 
„was  hinter  seinem  gern  ausgeführten  Unternehmen  steckte,  und 
„kam  zu  ihm  mit  seinem  herbeigetragenen  Haupte,  (318)  das  auf- 
gesteckt sich  gegen  den  Speer  niederneigte  wie  ein  Berauschter 
„gegen  die  Liedervorträge.* 

Im  Anfang  des  Jahres  285  hatte  $alih  B.  Mudrik  e{  T^'i  an 
der  Spitze  mehrerer  Zweige  des  Beduinenstammes  Tajji,  aus  den 
Nufüd  hervorbrechend,  eine  grosse  Karawane  von  Mekkapilgern  auf 
dem  offnen  Felde  bei  Agfur  l)  angegriffen  und  ein  furchtbares  Blut- 
bad unter  ihnen  angerichtet ;  Geld  und  Waareu,  Sklaven  und  Frauen 
wurden  geraubt,  und  der  Werth  der  Beute  belief  sich  auf  2  Mill. 
Den.:  Mac.  183,  Tab.  2183,  IA  338  f.,  vgl.  Am.  123,  1#  353. 
Mu'tadid  sagte  sich ,  dass  dem  Beduinenhäuptling  nur  durch  die 
feinste  Kriegslist  beizukommen  sei,  und  spähte  nach  einem  schlauen 
Heerführer  aus,  dem  er  den  eigenen  Plan  (V.  313,  315  f.)  anver- 
trauen könnte.  Kr  fand  ihn  in  einem  gewissen  Abü'l  Agarr  Halifa 
B.  el  Mubärek  es  Sulami  (Ma^.  191),  dem  er  auch  später  die  ent- 
sprechende Aufgabe  stellte,  dem  flüchtigen  Wasif  den  Weg  zu  ver- 
legen (Tftb.  2199).  War  dies  etwa  jener  schlaue  Araber  Abü'l 
A&arr,  der  265  für  den  in  Harräu  stehenden  T^ünidenfeldherrn 
A^m.  B.  Graweihi  sich  durch  eine  verschlagene  Taktik  des  Müsä 
B.  Utamis  zu  bemächtigen  wusste  (1A  220  f.)  und  den  wir  im 
J.  281  im  widerrechtlichen  Besitze  von  Sumeisat  (in  Tu&ür)  finden 
(Tab.  2139  f.)?  Hatte  auch  er  etwa,  um  das  amän  nachgesucht, 
wie  dies  283  so  viele  Offiziere  des  Geis  B.  Hum.  thaten?  Wie 
dem  auch  sein  mag,  der  hier  im  Rede  stehende  Abü'l  Agarr  ver- 
stand sich  jedenfalls  vortrefflich  auf  das  Aufspüren,  auf  Schein- 

beweguugeii  und  Ueberfall2):  'durch  List'  (tjoo  Mac.  191)  brachte 
er  280  im  Gebiete  von  Faid 3)  den  Salil; ,  der  die  Strasse  nach 

V 

1)  Im  .Summargobirgo.    Vgl.  auch  Ahlw.,  an.  ar.  Chr.  141. 

2)  Unter  Muktafi  freilich  büsste  or  seinen  Feldherrnruf  mehr  und  mehr 
ein:  290  schlug  ihn  der  Qarraa$o  Husein  K.  Zakraweihi  (Am.  136),  und  293 
verlor  er  eine  Schlacht  gegen  Moh.  H.  'Ali  ol  Halengi,  der  dem  Msä  en  Nüsari 
Aegypten  nahm  (ib.  102  f.). 

3)  Noch  heulo  liegt  ein  Ort  diesos  Namens  im  (i.  8  am  mar  Vgl.  auch 
Am.  169  (Z.  8). 
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Mekka  eingeschlagen,  unter  Mithülfe  eines  gewissen  Sa'id  in  seine 
Gewalt ;  als  der  Gefangene  hörte,  dass  die  zu  seiner  Befreiung  ver- 
bundenen Araber  von  jenem  geschlagen  worden,  tödtete  er  sich 
selbst,  und  bald  konnten  die  Wallfahrer  sich  an  dem  Anblick  seines 
in  Medtna  zur  Schau  gestellten  Hauptes  weiden.  Nun  rotteten  sich 
die  Tajjiten  mit  andern  BeduinenstÄmmen  zusammen  und  fielen  in 
den  letzten  Tagen  des  Jahres  über  die  von  Mekka  heimkehrende, 
ihrerseits  indes  gleichfalls  angewachsene  Karawane  des  Abü'l  Agarr 
bei  Ma'din  el  Qora&i  her,  allein  in  dem  fast  zweitägigen  blutigen 
Kampfe  trug  diese  den  Sieg  davon  *).  Die  Köpfe  $älihs  und  seiner 
gefährlichsten  Genossen  auf  den  Lanzen,  zog  Abül  Agarrs  siegreiche 
Schaar  noch  im  ersten  Monat  des  Jahres  287  in  Bagdad  ein :  Mac. 
191  ff.,  Tab.  2191  ff.,  IA  351. 

Zwischen  diesem  Triumph  und  Mu(t.'s  Tode  liegen  noch  2xjA 
Jahre,  und  als  er  starb,  war  seit  der  Huldigung  erst  ein  Viertel- 
jahr mehr,  seit  seiner  Thronbesteigung  aber  ebensoviel  weniger  als 
10  Jahre  verflossen.  Gleichwohl  spricht  IM  schon  jetzt  von  einer 
annähernd  erreichten  Regierungsdecade ,  ohne  dass  auch  nur  eines 
der  noch  zu  behandelnden  Ereignisse  jenseits  derselben  läge.  Somit 
drängt  sich  die  Vermuthung  auf,  dass  er  ursprünglich  mit  V.  319 
—325  also  schloss: 

„Endlich,  als  er  in  seiner  Herrschaft  dem  Abschluss  einer 
,Decade  leuchtender  Jahre  nahe  kam  (320)  und  das  Unrecht  durch 
.gerechte  Entscheidung  niederzwang  und  den  Glauben  mit  um- 
fassender Treue  auf  sein  volles  Mass  brachte,  (321)  erschien  ihm 
„der  Prophet  im  Schlafe  —  ein  Traumbild  von  Bedeutung,  nicht 
.wie  sonst  die  Traumgesicht«  sind  —  (322)  und  dankte  ihm  für 
„seinen  ehrfurchtigen  Sinn  und  seine  Milde  und  seine  edeln  Hand- 
lungen während  seines  Khalifats.  (323)  Eine  frohe  Botschaft  war 
,das,  die  auf  die  Gnade  von  Seiten  seines  Herrn,  des  Gabenreichen 
fnnd  Wohlthäters,  hindeutete.  (324)  Vertraut  doch  Gott  die  Gnaden- 
,gabe  an,  wem  er  will;  allem  geht  sein  ewiger  Kathschluss  voraus. 
„(325)  So  möge  denn  der  Höchste  die  Schicksalsschläge  von  ihm 
.abwehren,  wir  aber  wollen  dem  Uebel  ein  Lösegeld  für  ihn  sein!* 

Dieser  volltönende  Schluss  sinkt  zu  einer  blossen  Einschaltung 
herab  durch  die  natürliche  Fortsetzung,  welche  V.  318  in  V.  326 
erhalt,  womit  der  Dichter  zu  dem  nächsten  Erfolge  nach  der  Be- 
seitigung §älihs,  zu  der  Wiedererschliessung  der  reichen  Hülfsquellen 
Persiens  übergeht. 

V.  326 — 337 :  „Dann  brachte  er  hiernach  Persien  in  seine  Ge- 
,walt:  wie  oft  gerieth  über  dieses  Land  die  Staatskasse  in  Ver- 
zettlung! (327)  War  es  doch  lange  genug  für  'Amr  eine  Speise, 
,der  alle  Früchte  davon  verzehrte,  (328)  der  von  seinen  Schätzen 
.nichts  herbeibrachte  und  in  ihrer  Einziehung  bis  zum  Aeussersten 


1)  Abü'lm.  (128)  lässt  noch  den  Salih  selbst  mit  3000  Tajjiten  dio  Pilger 
bei  Ma'din  angreifen. 
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„ging,  (329)  ausgenommen  die  Geschenke  in  jedem  vollen  Jahre, 
„die  sein  Bote  auf  dem  Markte  und  an  den  Sammelplätzen  des 
„Volkes  zur  Schau  stellte,  (330)  als  hahe  er  Glück  gehabt  und 
„Werthvolles  gebracht  und  was  Rechtes  ausgerichtet.  (331)  Es 
„waren  Packpferde  dabei  und  Moschus,  der  schon  verdorben  war, 
„und  Sklaven  mit  der  Peitsche,  auf  denen  Schmutz  lagerte;  (332) 
„erst  wenn  das  vorüber  war,  kam  glänzendes  Moschus weidenöl  ') 
„und  ein  Ross  mit  silberbeschlagenem  Hufe.  (333)  Nun  zeigte  sich 
„das  Glück  des  Khalifen  und  seine  gewandte  und  feine  List :  (334) 
„wie  ein  Raubvogel  kam  Isma'il  aus  seinen  Landen  über  ihn ,  bis 
„er  an  seinen  Leitzaum  gerieth  (335)  So  ist  ja  der  Ausgang  der 
„Widerspenstigkeit  und  des  Gehorsams  der  Menschen  gegen  den 
„Satan.  (336)  Und  der  Reichthum  Persiens  kam  ein,  vollgeinessen, 
„wie  man  ihn  in  vergangenen  Zeiten  kannte,  und  noch  grösser. 
„(337)  Saffar  aber  wurde  in  seinen  Fesseln  zu  dem  Oberhaupt  der 
„Glaubensgemeinde,  dem  Glücklichen,  geschafft.* 

Mu't.  weilte  seit  3  Monaten  wieder  in  der  Hauptstadt,  als  die 
Nachricht  von  der  Gefangennahme  des  'Arar  B.  Leit  es  $affar  ein- 
lief. Dieser  hatte  von  dem,  was  Muwaffaq  ihm  bei  Ja'qübs  Tode 
verliehen  hatte,  nämlich  von  Horasan,  Sind.  Sigistän,  Kirman,  Ispahän, 
Fars  und  der  Polizeivogtei  in  Bagdad  (IA  226),  nur  die  letztere 
und  Ispahän  eingebüsst,  war  aber  nach  mehrfacher  Absetzung,  Ge- 
bietsverkürzung und  Wiedereinsetzung  284  auch  noch  Statthalter 
von  Rai  (Tab.  2178)  und  285  von  Mawerä-ennahr  geworden  (ib. 
2183).  Dass  er  die  Verwaltung  der  Steuer  und  der  Domänen  in 
Fars  noch  innehatte,  sehen  wir  Tab.  2195.  Züge  von  dem  Herrscher- 
geschick ,  aber  mehr  noch  von  der  Durchtriebenheit  und  Habgier 
dieses  auch  äusserlich  abstossenden  (blinden  und  rothhaarigen)  Mannes 
theilt  IA  (347  f.)  mit.  Wenn  er  von  seinem  persischen  Präfecten 
Abu  Husein  den  Erlös  seiner  Güter  erpresste  und  ihn  unter  An- 
drohung der  Todesstrafe  eine  unerschwingliche  Summe  für  sich  auf- 
zubringen zwang,  wenn  er  aus  blosser  Geldgier  seinen  redlichen 
Kammerherrn  Molj.  B.  Besir  der  Unterschlagung  bezichtigte,  wenn 
er  überhaupt,  wie  IA  zum  Schluss  sagt,  „nach  den  Geldern  derer 
begierig  war,  die  ihr  Leben  in  seinem  Dienste  aufzehrten*,  wenn  er 
auch  den  Bewohnern  von  Balh  durch  seine  und  seiner  Truppen 
Raubsucht  sich  zu  seinem  grössten  Schaden  verhasst  machte  (Am.  126) 
wenn  seine  Bedürfnisse  derart  waren,  dass,  wie  Am.  (ib.)  und  Ibu 
et  Tiqt.  (Fahr!  302  u.)  wissen,  seine  Küche  auf  600  Kamelen 
transportirt  wurde,  so  kann  man  sich  vorstellen,  wie  er  das  er- 
giebige Fars  ausgesaugt  haben  muss.  Er  enthielt  dem  Landesherrn 
die  Einkünfte  vor  (V.  328a),  und  dieser,  der  durch  einen  Kriegs- 
zug in  den  fernen  Osten  daheim  zu  viel  aufs  Spiel  gesetzt  haben 


1)  Aus  der  Frucbt  der  Mosehusweido  (...uJt  w-*^"  =  ♦N-i'-j)  wurde  ein 
Duftöl  geprosst,  das  gleichfalls   ..U  heisst:  vgl.  Lane 
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würde,  sah  sich  genöthigt,  mit  den  alljährlichen  Geschenken  vorlieb 
zn  nehmen  (wozu  man  für  die  Jahre  279,  283  und  286  '$&b.  2133, 
Mac.  125  f.  und  T-  2188  vergleichen  möge),  obschon  oft,  wie  das 
Gedicht  zeigt*  viel  Geschrei  und  wenig  Wolle  dabei  war.  Es  konnte 
ihm  daher  nur  willkommen  sein,  wenn  'Amr  im  Kampfe  um  das 
rechtmässig  ihm  zugesprochene  Transoxanien  dem  abgesetzten  Sä- 
maniden  Ismä'il  unterlag,  wie  er  denn  hernach  auch  den  letzteren 
wegen  seiner  Kriegführung  lobte:  fab.  2195.  Isma'tl  war  seit  279 
(wie  vorher  sein  Bruder  Nasr)  unabhängiger  Gebieter  von  (&a§, 
Samarqand ,  Fergana  und)  Mawara-ennahr  und  starb  als  solcher 
sowie  als  Statthalter  von  Horasan  295:  Am.  172  f.  Die  V.  333 
gemeinte  List  Mu'ta^ids  bestand  darin,  dass  er  ihm  in  dem  that- 
kräftigen  4 Amr  einen  Rivalen  gab ,  von  dessen  Sieg  er  den  mittel- 
baren Wiederbesitz  Transoxaniens  und  von  dessen  Niederlage  er 
den  engern  Anschluss  der  meisten  iranischen  Provinzen  an  das 
Reich  erhoffen  durfte.  In  dem  Entscheidungskampfe  wurde  zuerst 
(286)  'Amrs  schon  erwähnter  Oberkämmerer  Mofo.  B.  Be§ir  bei 
Amol  am  Geifoan  geschlagen  (IA  346,  vgl.  Am.);  dann  (287)  brach 
nach  einem  für  Isma'tl  siegreichen  kurzen  Gefechte  bei  Baltj  die 
Katastrophe  über  ihn  selbst  herein :  nach  Tab.  (2194)  und  IA  (346) 
blieb  er  auf  der  Flucht  mit  seinem  Rosse  in  einem  Sumpfe  stecken 
und  fiel  dann  hülflos  den  Truppen  des  S  am  An  i  den  in  die  Hände; 
nach  Am.  (126)  nahmen  ihn  die  Einwohner  von  Ball)  gefangen,  als 
sie  ihm  nach  langem  Zögern  die  Thore  öffneten.  Ismail,  gross- 
müthig  genug,  Hess  ihm  die  Wahl,  ob  er  in  seinem  Gewahrsam 
m  Bohära  bleiben  oder  an  den  Khalifenhof  geführt  werden  wolle; 
er  entschied  sich  für  das  Letztere:  IA  346  u.  —  Die  Regelung 
der  Verhältnisse  in  Fars,  dessen  Reichthum  fortan  wieder  in  die 
Staatskasse  floss,  wird  Tab.  2195  f.  berichtet. 

Im  engsten  Zusammenhange  mit  diesen  Begebenheiten  steht  das 
Ende  des  'Aliden  Moli.  B.  Zeid,  dem  die  Verse  338 — 342  gelten: 

„Dann  tödtete  er ')  nach  diesem  den  Ibn  Zeid ,  den  keine 
.Festung  rettete  und  kein  Berggipfel 2) ;  (339)  es  überlieferte  ihn 
„den  Schwertern  und  Lanzen  eine  Kriegerschaar ,  die  seinem 3) 
„Wunsche  entsprach,  sobald  er4)  herankam.  (340)  Brach  er  doch 
.lange  genug  wie  ein  Wolf  ein,  übte  Unbill,  lehnte  sich  auf  und 
„trachtete  lange  Zeit,  ob  er  sich  erhob  oder  ruhte,  nach  der  Herr- 
,schaft.  (341)  Frage  nach  ihm  jedes  Loch  in  ^abäristan  und  jedes 
„unwegsame  Flussthal!  (342)  Er  wurde,  was  er  gewesen,  ura's 
„(wieder)  zu  werden5),  und  seine  Tödtung  ward  zur  unleugbaren 
,Wahrheit.* 

Mohammed  B.  Zeid  hatte  im  Jahre  270  von  seinem  Bruder 
Hasan  den  unabhängigen  Besitz  von  Deilem,  Tabäristan  und  Gorgan 
überkommen;   JJasan  herrschte  19  (250—270),  Mofc.   18  Jahre 


1)  fama'il  durch  Moh.  B.  HArfin. 
3)  Dem  Ismi'ils.  4»  Moh.  B.  Zeid. 
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(270—287)  iu  Äraul-i  Tabaristan  (Hamza  m).     Die  Geschichte 

gibt  dem  Letzteren  das  Zeugniss  eines  hochgebildeten  und  vielfach, 
auch  dichterisch  begabten  Mannes  von  unbescholtenen  Sitten  (IA 
348,  Af.  284,  IW  245),  und  was  IA  (348  f.)  von  ihm  erzählt, 
bekundet  einen  edelmüthigen  und  menschenfreundlichen  Sinn.  AJlein 
er  war,  wie  wir  schon  hörten,  ein  Apostel  der  reichsfeindlichen 
IUfiditen ])  und  beständig  auf  Unterjochung  der  Nachbarlander 
bedacht  (V.  340  f.).  Dass  er  seine  Herrschaft  nach  Süden  uud 
Westen  auszudehnen  versuchte,  zeigt  sich  272,  wo  ihm  durch  den 
PrUfecten  von  Qazwin,  der  ihm  eine  furchtbare  Schlappe  beibringt, 
Hai  entrissen  wird  (IA  293,  1$  332,  344), t  sowie  später  in  den 
achtziger  Jahren,  wo  Prinz  'Ali  ihn  aus  Gibäl  vertreiben  muss 
(Am.  124,  vgl.  Mac.  145).  Gorgan  wurde  ihm  275  (IA  303), 
Tabaristan  277  (ib.,  Ii}  345)  von  Rafr  genommen,  der  freilich 
(8.  o.)  wieder  Frieden  mit  ihm  machte  und  in  beiden  Provinzen 
das  Gebet  für  ihn  sprechen  Hess;  doch  nur  Tabaristan  erhielt  er 
als  Lohn  dafür,  dass  er  diesem  die  versprochene  Hülfe  versagte, 
von  4Amr  zurück  (IA  318).  Mit  des  Letzteren  Gefangennahme  im 
J.  287  glaubte  er  nun  die  Gelegenheit  zur  Wiedergewinnung  von 
Gorgan  und  zur  Eroberung  von  rjorasan  gekommen.  In  der  Mei- 
nung, dass  Isma'il  nach  dem  Statthalterposten  dieser  Provinz  gar- 
nicht  verlange  und  die  Grenzen  seines  Reiches  nicht  überschreiten 
werde,  fiel  er  mit  Deilemiten  und  andern  „weissgekleideten*  Truppen 

('va;.:  t  **)  in  Gorgan  ein.    Ein  Sehreiben  aus  Boljara,  er  möge  auf 

die  beiden  Gebiete  verzichten,  beantwortete  er  abschläglich,  und 
Isra.  bewog  nun  den  283  von  Rafi*  zu  ihm  übergetretenen  und 
unter  seine  Heerführer  eingereihten  Moh.  B.  Harun  (IA  319,  1H 
332,  346  f.,  352),  den  Kampf  mit  dem  'Ahden  aufzunehmen.  An 
der  Spitze  eines  mit  den  lieichsfarben  geschmückten  horasänischeu 

Heeres  (üj^JI  vgl.  Mac,  VI,  00,  Z.  2  f.)  errang  derselbe  auf  der 
Grenze  von  Gorg.  und  Hör.  (.tl>_>.  vjLj  IA,  Tab.,  v->*-j 
IH)  durch  Schoinflucht  und  Kohrangriff  einen  entscheiden- 
den Sieg;  Moh.  B.  Zeid ,  tödtlich  verwundet,  starb  nach  wenigen 
Tagen,  während  sein  Sohn  Zeid  gefangen  und  nach  Bohära  ge- 
schafft wurde,  wo  Ism.  ihn  beschenkte  und  frei  wohnen  Hess.  Mofc. 
B.  Harun  rückte  dann  in  Tabar.  ein;  Tab.  2201,  IA  348,  May. 
194  f.,  IH  352.  Wenn  Mu'tadid,  wie  Masüdi  (209)  sagt,  den 
Tod  des  Bän\litenapostels  bedauerte,  so  war  der  Grund  weniger 
seine  Aehtung  vor  dem  persönlich  ehrenwerthen  Feinde  als  die  ge- 
täuschte Hoffnung,  den  merkwürdigen  Ketzer  noch  nach  seinem 
Sturze  lebend  vor  sich  zu  sehen.    Vers  342  scheint  sagen  zu  sollen, 


1)  Vorgleiche  indes  übor  den  relativen  Segen,  den  die  Secto  in  jenen 
Gegenden  wirkte,  Mnc.  271)  f. 
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dass  die  Parteigänger  Mohammeds  auf  seine  m>;  lange  würden 
warten  könuen. 

Als  20  Tage  nach  dem  Ende  desselben  die  Freudenkunde  in 
der  Hauptstadt  anlangte  —  am  25.  sawwal,  fünf  Monate  nach  der 
von  'Amrs  Gefangennahme  (Tab.  2194,  2200,  Hamza  rf .)  — ,  war 

Mu't  schon  seit  14  Tagen  auf  seinem  letzten  glorreichen  Feldzuge 
begriffen.  Es  handelte  sich  um  nichts  Geringeres  als  um  die 
schleunige  Vereitelung  eines  mit  unerhörter  Verwegenheit  ersonnenen 
hochverrätherischen  Planes,  dessen  Gelingen  die  Losreissung  der 
nördlichen  und  westlichen  Provinzen  vom  Reiche  bedeutet  haben 
würde  und  der  zwischen  dem  Statthalter  Aßfn  und  seinem  Eunuchen 
Wasif  schlau  genug  abgekartet  war.  Die  energische  Abwendung 
dieser  Gefahr  bildet  den  sehr  ungezwungen  eingeleiteten  Gegenstand 
der  Verse  343—859: 

,Und  weiter  frage  die  Grenzlande  Syriens  nach  Wasif:  sie 
«werden  von  einem  bewundernswerthen,  geistbekundenden  Siege  be- 
achten. (344)  Er  sagte:  'Ich  möchte  das  Grenzgebiet  haben!' 
«während  er  doch  ein  entlaufener  Sklave  war;  aber  kein  Lügner 
«bleibt  ja  vor  einem  Wahrhaftigen  verborgen.  (345)  Und  weiter 
«sagte  er:  'Macht  mich  zum  Statthalter  an  dem  Orte,  wo  ich  bin!' 
«und  betiieb  nun  offen  den  Aufstand  wider  den  Landesherrn.  (346) 
,üa  zog,  nein,  da  flog  gegen  ihn  sein  Heer,  und  die  Kunde  von 
«ihm  war  erst  da  mit  dem  Anblick.  (347)  Und  nun  sah  er  den 
»Tod  mit  Augen,  vor  dem  er  geflohen  war :  wer  entranne  wohl  dem 
«Verhängniss,  wenn  es  naht!  (348)  Da  gab's  manchen,  ja  manchen 
.elenden  Flüchtling,  manchen  Gefangenen,  der  das  Haupt  senkte 
«und  in  Fesseln  ging,  (349)  und  manchen,  der  reuig  zu  dem  Ober- 
»herrn  zurückkehrte,  noch  bei  Zeiten,  obwohl  nun  seine  Schmach 
„schlimmer  war  als  wenn  er  getödtet  wäre.  (350)  Zuletzt  ward 
.über  den  Wasif  vom  Verhüngniss  ein  Häqan  gebracht  —  da  er- 
fuhren die  Verschnittenen,  wie  die  Männer  sind!  —  (351)  wobei 
,Mü'nis  ihm  gegen  jenen  Hülfe  leistete  und  zur  Stunde  seine  Hilude 
,in  Fesseln  schlug.  (352)  Und  dem  einen  Diener  ward  in  einem 
«andern  eine  Schicksalshand  beschieden ;  denn  Wasif  tauchte  tief  in 
«die  Todesfluth,  (353)  nachdem  ihn  im  Kampfgewühl  sein  Namens- 
«vetter  bedrängt  hatte,  der  nicht  zu  den  frechen  Strebern  gehörte. 
,(354)  Afsln  aber  starb  vor  Kummer  über  ihn,  und  kein  Auge 
«weinte  um  ihn  einen  Tropfen.  (355)  Ein  Empörer  war  ebenso 
•Bugail  geworden,  jener,  dessen  Namen  man  leicht  auch  Nugail 
«lesen  konnte:  (356)  er  glich  dem  Eunuchen  in  seinem  Thun  und 
«Ergeben,  indem  auch  er  gefesselt  ward  und  noch  mehr  Schimpf 
«erndtete  als  ein  Sklave;  (357)  ebenso  Ihn  Bugail  und  andere 
«Menschen,  die  in  ihrem  Lande  überfallen  und  verhaftet  wurden. 
,(358)  Die  wurden  in  die  Stadt  des  Heils  emgeführt,  und  die  Zungen 
«der  Leute  machten  sich  über  sie  her,  (359)  als  unter  ihnen  die 
.Kamele  stolzirten  und  auf  ihnen  lange  Spitzmützen  waren*. 
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Abu  'Abdallah  Mob.  B.  Dlwdad  Ibn  Abis  Sag,  genannt  Aßin1), 
begegnete  uns  bereits  zu  Anfang  der  siebziger  Jahre  als  Statthalter 
in  Haleb  (Fr.  Sei.  H ,  Ilf  331).    Grollend  verliess  er  den  Prinzen 

vor  der  Schlacht  am  Mühlbach,  behauptete  sich  in  Haleb  und  ver- 
trieb im  J.  273  den  Isljftq  B.  Kundag  aus  seinen  Positionen  in 


Gezira  (Tab.  2112,  Am.  75  f.).  Nun  machte  er,  indem  er  viel  Geld 
dafür  einsteckte,  mit  Ifumaraweihi  Frieden  (Fr.  Sei.  rf),  um  jedoch 

schon  274  wortbrüchig  zu  werden  und  die  Tülünidischen  Lande  zu 
verheeren ,  bis  er ,  von  jenem  zweimal  in  die  Flucht  geschlagen. 
276  zu  Muwaffaq  übertrat  (ib.  rr,  Tab.  2116;  Am.  54).  Diesem 

blieb  er  treu  und  war  beispielsweise  in  den  bewegten  Tagen  seines 
Hinseheidens  der  erste,  der  den  Sohn  Bulbuls  im  Stiche  Hess 
(IH  335).  Allein  unter  Mu'tadid  bemächtigte  er  sich  im  J.  280 
(wo  er  beiläufig  auch  Schwiegervater  des  Bedr  wurde:  Mac.  144) 


reichern  wusste  (Mac.  143,  Tab.  2137,  Am.  91),  hielt  sich  in  Ma- 
gära (wo  er  z.  B.  282  seinen  flüchtigen,  mit  unterwegs  gestohlenem 
Heichsgut  beladenen  Bruder  Jüsuf2)  aufnahm:  TaD-  2146)  und 
nahm  von  hier  aus  auch  wohl  Armenien.  Denn  dieses  war  bereits 
in  seinem  Besitz,  als  Mu't.  ihm  285  für  beide  Provinzen  das  Statt- 
halterpatent sandte  (Tab.  2185,  Am.  123).  Im  Anfang  des  fol- 
genden Jahres  betheuerte  er  seinem  Lehnsherrn  durch  Geschenke 
und  indem  er  einen  Sohn  als  Geisel  stellte ,  seine  Loyalität  (Ta^- 
2186,  IA  340).  Allein  ebenso  schnell  wie  einst  dem  Hum.  brach 
er  auch  ihm  die  Treue.  Er  hatte  einen  Eunuchen  Namens  Abu 
'Ali  Wasif  (el  ljädim),  der  schon  in  Haleb  bei  ihm  war  (wo  er  in 
einem  Garten  die  nach  seiner  Festnahme  aufgefundene  Summe  von 
56  000  Den.  vergrub :  Fr.  Sei.  rr).    Im  Interesse  des  Abü's  Saqr 

war  derselbe  277,  wie  wir  hörten,  nach  Wäsit-  entwichen,  und  278 
erhielt  sein  Herr  von  Mu't.  den  Auftrag,  ihn,  der  also  damals  schon 

ein  war  (V.  344),  nach  Bagdad  zurückzubringen;  allein  er 

weigerte  sich  der  Rückkehr  und  hauste  plündernd  in  Hüzistän 
(Tab.  2123,  IH  %  335).  Wir  finden  ihn  indessen  281  wieder  bei 
dem  Sägiden  in  Aderb.,  für  den  er,  mittelbar  zugleich  dem  Interesse 
des  Khalifen  dienend,  den  Dolafiden  *Amr  in  Gebel  besiegte  (Tab. 
2140,  May.  145).  Afsin  machte  ihn  zum  Präfecten  von  Barda'a 
(ax3_j  y^>uo  IH  352)  in  Errän,  ein  Beweis,  wie  weit  er  bereits 

im  Norden  vorgedrungen  war  (vgl.  Mac.  I,  274  Z.  10,  275,  Z.  1—5). 
lu  ihrer  Ländergier  verabredeten  nun  die  beiden  einen  tückischen 

1)  Vgl.  Am.  252  >J<«..M  uSjJU  ^Jii  {^ytJ^\i  ;  der  Grossvator  unseres 

Afsin,  Abü's  Säg  liotsst  ^..JC$\  MaV.  VII,  395. 

2)  Uubor  dioson  s.  Am.  73,  171,  229,  Ma?.  284  ff. 
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Insurrectionsplan.    Wasif  sollte  unter  dem  Scheine  der  Lossagung 

von  seinem  Herrn  (somit  wieder  als  ^|)  nach  Tugür  gehn,  hier 

ein  Einverständniss  mit  einflussreichen  Grossen  suchen,  wobei  ihm 
die  Unzufriedenheit  der  bei  der  Emiratswahl  in  Tarsus  unterlegenen 
Partei  (Tab.  2193)  zu  Statten  kam,  und  den  Khalifen  brieflich  um 
die  Belehnung  mit  der  Statthalterschaft  des  Grenzlandes  angehen; 
die  Gewährung  liess  sich  erwarten,  weil  dieser,  schon  froh  über 
seineu  Abfall  von  Aßin  ,  bei  des  Eunuchen  anerkannter  Thatkraft 
den  besten  Grenzhüter  in  ihm  zu  finden  glauben  würde  und  weil 
sein  Gesuch,  da  er  in  seiner  Präfectur  doch  wohl  unabhängig 
schaltete,  wie  eine  Rückkehr  zur  Botmassigkeit  erscheinen  musste ; 
nach  vollzogener  Belehnung  wollte  Afsin  unverzüglich  zu  ihm  auf- 
brechen, und  beide  wollten  dann  durch  einen  Handstreich  Dijar 
Modar  nehmen  und  hierauf  dem  ^üluniden  Aegypten  entreissen 
(vgl.  Tab.  2195  mit  ITJ  352).  Kurz  vor  dem  Ablauf  des  1.  gum. 
287  wusste  Mu't.,  dass  Wasif  in  Malatia  in  Tu&ur  angelangt  war, 
aber  sein  schriftliches  Gesuch  (V.  344)  beantwortete  er  mit  dem 
Befehle,  vor  ihn  zu  kommen.  Statt  seiner  erschien  6  Wochen 
später  eine  Deputation  mit  einer  Wiederholung  der  Bitte  (V.  345  a), 
allein  Mu't.,  der  Verdacht  schöpfte,  zwang  dieselbe  durch  Züchti- 
gung zum  Verrath  der  ganzen  Abmachung:  Tab  2195,  IA  343, 
1H  :J52,  V.  344  b.  Um  die  Rebellen  in  volle  Sicherheit  zu  wiegen, 
wartete  er  ein  ganzes  Vierteljahr  und  brach  dann  plötzlich,  am 
11.  sawwäl,  indem  er  sich  stellte,  als  wolle  er  nach  Dijar  Modar, 
in  gewaltigen  Eilmärschen  (V.  346  a)  gegen  Waslf  auf.  Seine  Ab- 
sichten hatte  er  so  trefflich  zu  verbergen  gewusst  (Mac.  197 
->;~j>i  ^  vgl.  V.  346  b),  dass  jener  noch  nichts  ahnte,  als  er  in 

Syrien  stand.  Auf  der  cilicischen  Grenze  machte  er  Halt,  und 
schou  baten  ihn  —  noch  rechtzeitig:  V.  349  —  einige  Officiere 
des  Eunuchen  (auch  ein  gewisser  Wasif  el  Baktimmi)  um  Pardon. 
Bald  hatten  die  Kundschafter  die  Spur  desselben  gewittert  und 
meldeten,  dass  er  auf  'Ain  Zarba  jenseits  des  Giljan  zueile,  um  in 
das  Byzantinische  zu  entkommen.  Mu't.  sandte  seine  bewährtesten 
Officiere  mit  einem  Reiterdelachoment  ab,,  dem  er  selber  folgte. 
Die  Spitze  holte  den  Wasif  bei  Derb  el  Gubb  ein,  und  da  seine 
Leute  ihn  bei  Mu'tadids  Annäherung  aufgaben  (V.  348  a),  ward  er 
nach  kurzem  Gefechte  (IA,  Mac.,  vgl.  j  V.  353)  gefangen 

genommen.  In  Uebereinstimmung  mit  V.  350  und  353  waren  nach 
der  Angabe  des  Mas'üdi  vornehmlich  die  Generäle  Häqan  el  Muflilji 
und  Wasif  Mü§kir  unmittelbar  dabei  betheiligt.  Der  Erstgenannte 
(Am.  96j  102,  Tab.  2151)  gehörte  zu  den  283  übergetretenen  Tü- 
lünidischen  Officieren;  der  andere  war  ein  Sklave  und  hernach  ein 
Freigelassener  ^J**  wä^uo.  Am.  120)  des  Khalifen,  der 

erste,  welcher  278  dem  Prinzen  die  Kerkerthüre  öffiiete  (Tab.  2120); 
282  leitete  er  die  Verfolgung  des  Hamdan  (ib.  2144),  beging  aber 
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freilich  im  folgenden  Jahre  in  den  Kämpfen  gegen  Härün  eS  bäri 
und  denDolaf.  Bekr  unverzeihliche  Fehler  (2149  f.,  2155  f.).  Nach 
Tabari  (2198  f.)  folgte  bei  der  Einholung  des  Eunuchen  hinter 
yäqan  zunächst  der  Eunuch  Mu  nis  (V.  351  a),  der  Befehlshaber 
der  Feldleibwache  ') ,  ein  treuer  Diener  Mu4t/s ,  welcher  gleichfalls 
278  bei  seiner  Freisetzung  thätig  war  und  ihm  namentlich  als 
Polizeivogt  mannigfache  Dienste  erwies  (vgl.  z.  B.  Mac.  151  ft".,  wo 
er  wie  auch  ib.  227  Mü'nis  el  Filjll  genannt  ist).  Indem  er  ihn 
hier  ehrend  erwähnt,  ahnt  der  Dichter  nicht,  dass  er  von  den  Händen 
dieses  nämlichen  Mü'nis  selbst  erdrosselt  werden  sollte  (I  HalL  IV,  {**., 

Am.  174  u.).  Ihm  wurde  auch  Wasif  überantwortet  (V.  351).  Die 
Truppen  desselben  wurden  in  hochherzigster  Weise  begnadigt  und 
alles  erbeutete  Gepäck  ihnen  zurückerstattet,  was  zur  Folge  hatte, 
dass  auch  die  schon  entflohenen  Genossen  des  Rebellen  mit  der 
Bitte  um  Pardon  ins  Lager  kamen.  Zehn  Tage  später,  als  Mut. 
von  Massisa  aus  den  Rückweg  antrat,  hatte  er  auch  die  Häupter 
der  Stadt  Tarsus ,  welche  mit  Wasif  in  brieflicher  Unterhandlung 
gestanden,  in  seiner  Gewalt  (V.  357  b),  unter  ihnen  einen  gewissen 
Bu&ail  (der  um  die  Zeit  der  Erledigung  der  Emiratswahl,  wohl  im 
Interesse  der  Oppositionspartei  oder  des  gefangenen  Abu  T&bit, 
einen  Streifzug  ins  Oströmische  unternommen  hatte:  Tab.  2193) 
und  einen  Sohn  desselben.  Ueber  An^akia,  Haleb  und  Raqqa  kehrte 
der  Sieger  dann  in  die  Residenz  zurück,  wo  er  am  7.  saf.  288  auf 
dem  Tigris  eintraf.  T»b.  2197  ff.,  Mac.  196  ff.,  LA  343f.,  IH  352 f. 
In  36  Tagen  —  die  Festnahme  Wasifs  erfolgte  am  17.  dü'lq.  — 
war  der  ganze  Feldzug  beendigt  worden ,  und  Mu't.  hatte  sich  so 
wenig  Ruhe  gegönnt,  dass  man  erzählte,  er  habe  auf  der  Rückkehr 
in  Antakia  noch  den  nämlichen  gelben  Rock  getragen,  in  dem  er 
(schnell  entschlossen,  so  dass  er  keine  Zeit  fand  ihn  mit  einem 
sch warzeu  zu  vertauschen)  ausgerückt  war  :  IA  356.  Kein  Wunder, 
wenn  man  seine  ernstliche  Erkrankung  fünf  Vierteljahre  später  als 
eine  Folge  jener  angreifenden  Eilmärsche  ansah  (Mac.  211).  Wasif, 
Bugail,  Ibn  Bugail  und  Genossen  wurden  beim  Einzug  auf  zwei- 
höckrigen Kamelen  in  dem  üblichen  Schmuck  (V.  358  f.)  durch  die 
beflaggten  Gassen  geführt.  Mu't.  wollte  dem  Eunuchen  anfangs  das 
Leben  schenken,  stand  aber  in  Erwägung  seiner  Herrschsucht  davon 

1)  Auch  Tab.  unterscheidet  hier  einen  „Schatzmeistor"  Mü'nis,  der  dem 
gleichnamigen  „Eunuchen"  auf  dem  Fusse  folgte,  was  dio  von  Loth  in  den 
Anm.  02  und  98  vortheidigto  Ansicht,  dass  hoido  nur  eine  Person  seien,  wieder 
fraglich  machen  durfte.  Als  Polizeipräfect  war  der  „Eunuch"  wohl  der  Nach- 
folger oder  Vertreter  Bedra.  Er  ward  als  90  jähriger  Greis,  nachdem  er  60  Jahre 
Genoral  gewesen  und  für  seine  Feldherrnkunst  und  Tapferkeit  (309:  Am.  214  » 

mit  dem  Ehrennamen  jÄii*  bedacht  worden  war,  von  Qahir  im  J.  321  ge- 
tödtot:  Am.  254  f.,  MnV.  288. 
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ab;  er  endete  um  die  Zeit  des  Jahreswechsels  (Ma9.  202,  Tab. 
2205)  im  Kerker,  and  sein  Leichnam  hing  an  dem  Todtenpranger 
auf  der  Brücke  bis  in  das  Jahr  300 ,  wo  das  Volk  ihn  unter 
muthwilligen  Scherzen  mit  beissendem  Spott  in  den  Tigris  hinab- 
warf (Mac.  203).  —  Der  Bestrafung  des  Afsm  fand  Mu't.  sich  da- 
durch überhoben,  dass  derselbe  schon  288,  als  in  Aderb,  die  Pest 
wüthete  und  auch  sein  Heer  sowie  seine  Familie  befiel,  durch  einen 
plötzlichen  Tod  dahingerafft  wurde  (Tab.  2202  f.,  Am.  129  f.).  Ob 
er  selbst  der  Seuche  zum  Opfer  fiel,  sagen  die  Geschichtsschreiber 
nicht;  der  Dichter  darf  die  Ursache  in  dem  Kummer  über  das 
Schicksal  Waslfs  und  seiner  Pläne  suchen :  V.  354.  Anlasslich  dieser 
Ereignisse  feierte  er  auch  den  Khalifen  in  einem  Loblied  von 
9  Versen,  das  indes  ganz  allgemein  gehalten  ist,  und  dichtete 
ausserdem  ein  sarkastisches  Epigramm  auf  Waslf. 

Fünf  Tage  vor  der  Festnahme  desselben  war  der  erste  herr- 
liche Sieg  über  die  gefürchteten  Horden  der  Qarmaten  erfochten. 
IM  stellt  sie  durch  Anknüpfung  von  V.  360  an  V.  355,  bezw.  357 
neben  die  zuletzt  erwähnten  Aufrührer  und  macht  ihre  Niederlage, 
ihren  Irrwahn  und  die  für  die  'Ahden  darin  liegende  Warnung  zum 
Gegenstand  der  nächsten  10  Verse: 

V.  360—369  :  .Dazu  Qarmaten,  Iühaber  der  Sumpfniederungen : 
.die  empörten  sich,  gingen  aber  mit  den  Tagen  dahin;  (361)  sie 
«stellten  Gesetze  der  Ruchlosigkeit  auf  und  wurden  vernichtet  wie 
»die  Leute  vom  Stamme  'Ad.  (362)  Sie  pflegten  zu  sagen:  'Wenn 
,mr  getödtet  werden,  geduldig  auf  unserm  Bekenntniss  beharrend, 
,so  kehren  wir  (363)  nach  einer  Reihe  von  Tagen  zu  den  Unsern 
«zurück!*  Aber  der  Allerbarmer  hat  solchen  Glauben  verworfen, 
,(364)  und  der  Esel  bläst  etwas  auf  solches  Gerede.  Sind  doch 
.jene  die  Thörichtesten  von  denen,  die  ins  Höllenfeuer  kommen, 
,(365)  indem  sie  offen  von  einem  verborgenen  Imäm  sprechen,  der 
«ihnen  ein  bündiges  Versprechen  gibt,  aber  nicht  hält.  (366)  O 
.Familie  'Alis,  o  mein  Vater  'Ali,  das  ist  bei  meinem  Leben  eine 
.Narrheit  und  ein  Wahn!  (367)  Die  Menschen  wollen  nun  einmal 
.nicht,  dass  Ihr  an  der  Spitze  steht,  und  das  Reich  will  nicht,  dass 
.Ihr  die  Oberleitung  habt;  (368)  aber,  wie  ich  sehe,  glaubt  Ihr 
.das  nicht.  Stürzt  Euch  nicht  selber  ganz  ins  Verderben  (369) 
.und  werdet  nicht  zum  Brennstoff  für  das  Feuer!  Oft  gehören  ja 
.Uebel  zu  den  Segnungen!* 

Die  Qarmaten  verschmolzen  mehrere  Systeme  mit  einander  und 
mit  christlichen  Vorstellungen  durch  ein  eklektisches  Verfahren, 
und  ihre  Stifter  und  Herolde  bevorzugten  dabei  im  Interesse  ihrer 
Herrschsucht  das  Wunderbare  und  Geheimnissvolle,  das  bei  dem 
leichtgläubigen  Landvolke  am  meisten  verfing.  Sofern  Qarmat  selbst 
«sine  Herkunft  von  Isma'il  B.  Ga'far  essädiq  ableitete  (und  seine 
Sendboten  für  'Obeidallah  el  Mahdi  Propaganda  machten:  H  281, 
Am.  238),  waren  sie  eine  Gruppe  der  Israa'ilija  (Batinija:  H.  M. 
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Ivo,  in  IJoräsan  auch  Mulhida  '),  „in  4Iraq  auch  Qarämita  genannt* 

&ahr.  \f  v  Z.  8  f.) ;  mit  den  Dogmen  derselben  verbanden  sie  laut 

V.  365  den  Glauben  der  Waqifiten  (Itnä'asariten,  Qati'iten:  Mae. 
VIII,  40,  äahr.  li\  Z.  7)  an  einen  in  der  Verborgenheit  fortlebenden 

Mahdl  jiä^Uii  vg1-  Am-  239  Z-  9)-    Dazu  entlehnten  sie 

dem  Systeme  der  Räfiditen  (V.  405  b)  die  Lehre  von  der 

(V.  361  f.).    Endlich  nahmen  sie  insbesondere  die  auch  von  andern 

sbli.   der  Imamija    herangezogen  Incarnationsideen   (IPf.  M.  kr, 

Z.  7  ff.  v.  u.)  unter  ihre  Irrlehren  auf  *)  und  Qarmat  identiiicirte 
demgemass  mit  seinem  Mandl  den  Messias  (oder  den  Logos)  selbst 
(Am.  239  Z.  10)  und  diesen  wieder  mit  Gabriel:  V.  406  b,  IH 
335  f.,  Af.  266  ff.,  Tab-  2128  f.,  IW  241.  Die  übrigen  Satzungen 
der  Secte  gehören  nicht  hierher.  Sattsam  bekannt  sind  die  Greuel 
ihrer  Kriegführung;  IM  hat  eine  60  Verse  lange  Qaside  auf  Muk- 
taft,  den  Besieger  der  Qarmaten  in  Syrien  (291),  gesungen,  in  der 
sie  auch  als  Mörder  von  Kindern,  Greisen  und  Jungfrauen  ge- 
schildert sind  (vgl.  Tab.  2198,  Am.  167,  239  Z  8).  Ihr  erstes 
Auftreten  fällt  in  die  Zeit  des  grossen  Entscheidungskampfes  gegen 
den  Häuptling  der  Zeng  (278) ;  von  dem  ursprünglichen  Herde  der 
Bewegung,  von  Sawad  el  Küfa  aus  (Tab.  2124  ff.,  Am.  84)  trug 
der  Isma'ilit  Jahjä  B.  'Abdallah  (IH  350  f.,  vgl.  281)  seine  Predigt 
vom  Mahdl  den  persischen  Meerbusen  entlang  nach  Qatlf  (in  Bafcr.), 
wo  einer  der  Hörer,  Abu  Sa'ld  el  Gennäbl  (f  301,  der  Vater  des 
Abu  Tahir:  Am.  191),  sogleich  die  Mission  übernahm,  zunächst 
für  die  Benü  Qais  (281).  Um  die  Mitte  des  Jahres  286  entfaltete 
dieser  bereits  eine  so  bedrohliche  Macht  in  Bahrein  (Am.  126), 
dass  der  Platzcommandant  von  Basra,  wo,  wie  auch  wohl  bei  Küfa 
(Tab.  2179),  ein  Anhang  Qarma^s  sich  gehalten  hatte,  die  Regierung 
um  Geld  zur  Erbauung  einer  Festungsmauer  ersuchte:  TaD-  2188, 
May.  191.  Drei  Vierteljahre  später  hatten  die  Qarmaten  die  Haupt- 
stadt von  Bahrein  (Heger)  in  ihrer  Gewalt,  und  ein  Theil  von  ihnen 
wandte  sich  wirklich  nordwärts  gegen  Basra:  Tab.  2192.  Mu'tadid 
Hess  nun  (ib.  2193,  May.  193  f.)  den  'Abbas  B.  'Amr  el  öauawl, 
der  deshalb  seine  Statthalterschaft  Furis  mit  Jemäma  und  Bahrein 
vertauschen  musste,  auf  Basra  losrücken;  allein  er  wurde  (Ende 
regeb  287)  zwischen  hier  und  Heger  vollständig  geschlagen:  Abu 
Sa'id  vernichtete,  indem  er  die  Gefangenen  sämmtlich  todten  oder 
auf  Holzstössen  verbrennen  Hess,  seine  ganze  Streitmacht  (ausser 
den  Zurückgebliebenen  und  Fahnenflüchtigen),  und  6  Wochen  nach 


o  > 


Ii  So  nonnt  Am.  den  ^annaten  Abü  Tahir  oinon  vX^X«  (j^>jj  238) 
>  > 

1)  Das  ^J^»  gemannte  Dogma  hielt  Mu'tadid  beim  Verhör  dem  Ihn  Abi'l 
Fawaris  vor:  1A  3.14,  III  351,  vgl.  Sahr.  \?T  Z   13  ff. 
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der  Schlacht  brachte  'Abbäs  selbst,  den  der  Qarmate  dem  Khalifen 
zum  Hohne  freigelassen  und  mit  einem  leeren  Briefe  an  ihn 
betraut  hatte,  die  Schreckensbotschaft  nach  Turajja:  Tab.  2196  f. 
IA  344  f.,  Am.  128.  Hätte  Mu't  nicht  gerade  jetzt  seinen  Plan 
gegen  Wastf  gesponnen,  er  hätte  vielleicht  selbst  einen  ebenso 
energischen  Bachezug  gegen  die  Bande  des  Qarmaten  unternommen. 
Kaum  lagen  die  Thore  Bagdads  hinter  ihm,  so  kam  die  Nachricht, 
dass  die  Qarmaten  im  Bezirke  von  Gunbulä  J)  den  Statthalter  von 
Sawad,  Bedr,  den  Pagen  des  et  Tä'i,  überfallen  und  mordend  und 
sengend  das  Land  verwüstet  hatten:  Tab.  2198.  Aber  vier  Wochen 
später  überrumpelte  sie  eben  dieser  Bedr  bei  Meisau  in  den 
Brüchen  (gulLu  =  ^L^l  V.  360  a)  zwischen  Basra  und  Wasit,  und 

nur  der  Umstand,  dass  gerade  sie  vorzugsweise  die  Ackerwirthe 
des  Sawad  waren,  konnte  ihn  bewegen,  der  Landkultur  zu  Liebe 
sich  mit  der  Verfolgung  und  Beseitigung  der  Rädelsführer  zu  be- 
gnügen: Tab.  2202,  IA  345,  Am.  129.  —  Die  Apostrophe  an  das 
Haus  'Ali  in  V.  366  ff.,  die  sich  daraus  ergab,  dass  der  Stifter  der 
Sekte  seinen  Stammbaum  durch  Ism.  B.  Ga'far  auf  Husein  B.  'Ali 
zurückführte,  ist  neben  zahlreichen  ähnlichen  Stellen  im  Diwan  ein 
Beitrag  zu  den  Bemerkungen  Loths  (S.  21  f.)  über  den  'Alidenhass 
des  IM,  der  vielleicht  eine  der  Ursachen  des  gespannten  Verhält- 
nisses zwischen  diesem  und  dem  von  Wohlwollen  gegen  die  'Ahden 
erfüllten  Khalifen  gewesen  ist. 

In  19  Versen  (370 — 388)  werden  nun  summarisch  und  doch 
nicht  ohne  Farbenreichthum  der  Diction  die  Erfolge  des  Jahres  288 
behandelt,  zuerst  die  Einfuhrung  des  Saffäriden: 

V.  370 — 373 :  „Auch  es  $affär  wurde  im  schimpflichsten  Auf- 
trüge, indem  er  unter  dem  Bisse  drückenden  Eisens  stöhnte,  (371) 
,in  Bagdad  eingeführt,  auf  einem  Kamele  undyin  Hals-  und  Hand- 
fesseln, am  1.  Tage  des  I.  gumädä.  (372)  Sädän  sagte,  als  er 
„ihn  so  gesehen  hatte,  wie  er  jedeu  seiner  Feinde  zu  sehen  wünschte: 
,(373)  'Ein  Löwe  (ist  er),  den  Gott,  der  Bestimmer  der  Ehrenstufen, 
„mit  Seitenlähmung  heimsuchte,  ehe  er  das  Kamel  mit  doppeltem 
.Höcker  ritt!" 

In  den  Burnus  gehüllt  und  in  demselben  golddurchwirkten 
Schlitzrock,  den  auch  Wastf  tragen  musste  (Mac.  284),  mit  jammernd 

(vgl.  ^yu  V.  370)  erhobenen  Händen  die  unverdiente  Hülfe  vom 

tauben  Himmel  erflehend,  ritt  der  blinde  'Amr  au  dem  vom  Dichter 
angegebeneu  Tage  vor  Bedr  und  dem  Vezier  gefesselt  durch  die 
Strassen  nach  Turajja.    Man  hatte  ihn  auf  einen  _J^i  gesetzt,  den 

er  selbst  seiner  Zeit  nebst  andern  Geschenken  dem  Khalifen  über- 
sandt  hatte.  Das  Wort  j ,  das  hier  ein  unnachahmliches  Wort- 
spiel ermöglichte,  bedeutet  u.  a.  auch  die  Hemiplexie,  und  falls 

1)  S.  de  Goeje  in  dieser  Zoitachr.  XXXIX,  15. 
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nicht  hier  die  Behinderung  des  Gefesselten  an  der  freien  Bewegung 
damit  verglichen  wird,  ist  es  immerhin  denkbar,  dass  'Amr  sich 
das  Leiden  in  jenem  Sumpfe  zugezogen  hatte ,  in  dem  sein  Ross 
stecken  blieb.  Damit  gewann  IM  einen  neuen  Anlass  zum  Hohne, 
da  der  in  der  doppelten  Bolle  des  Reitthiers  sowie  in  der  Bedeu- 
tung des  Beinamens  Saffar  (d.  i.  Messingschmied)  liegende  ihm 
schon  durch  andere  satirische  Dichter  (Mac.  208  f.)  vorweggenommen 
war.  Wer  jener  Sadan  war,  dem  er  den  Spottvers  378  zuschreibt 
(in  welchem  auf  die  Familie  des  Saffäriden  anspielt),  ist  mir 

nicht  gelungen  zu  entdecken.  (Der  Name  begegnet  z.  B.  Tab.  1270, 
1272,  1284,  1287:  Sadan  B.  Fadl;  I.  A.  Us.  I,  207.)  'Amr  wurde 
in  die  Folterkammer  geworfen  und  erst  nach  Muktafis  Einzug  in 
B.  (289)  auf  Befehl  des  Veziers  getödtet,  während  jener  selbst  in 
unpolitischer  Dankbarkeit  ebenso  wenig  ihn  aus  dem  Leben  zu 
schaffen  geneigt  war  wie  der  durch  schweigende  Andeutung  des 
sterbenden  Mu'tadid  damit  beauftragte  §aft  el  ^urraml  (f  298 : 
Am.  183):  Tab.  2203,  Am.  126,  Mac.  201,  208  f. 

In  der  Mitte  des  Jahres  war  die  Hauptstadt  auch  Zeuge  eines 
Triumphes  über  die  Oströmer,  gegen  welche  unter  Mu'tadids  Re- 
gierung mehrere  und  zumeist  glückliche  Streifzüge  unternommen 
wurden  (;  das  Ende  des  Jahres  brachte  freilich  die  Nachricht  von 
einer  nur  zu  wohl  gelungenen  Rache:  r$ab.  2205  unter  dem 
12.  du  Iii.  288). 

V.  374 — 376:  „Sodann  lief  von  dem  oströmischen  Kaiser  ein 
„Schreiben  demüthigen  Inhalts  ein,  das  seine  Truppen  festlich,  als 
„wäre  es  eine  Braut,  ans  Ziel  geleiteten;  (375)  denn  man  führte 
„sie  in  Bagdad  ein  im  Monat  regeb,  und  die  Türken  erkannten 
„nun,  was  Niedrigkeit  und  was  Macht  heisst  —  (376):  um  Waffen- 
stillstand und  Gefangenaustausch  bat  er,  fand  aber  für  sein  Leiden 
„keine  Heilung." 

Nachdem  im  J.  287  der  Emir  von  Tarsus,  Abu  Tabit,  in 
einer  verlorenen  Schlacht  von  den  Byzantinern  gefangen  genommen 
und  aus  Iconium  nach  Constantinopel  geschafft  war  (Tab.  2193), 
wäre  der  byz.  Kaiser,  Leo  der  Weise,  zumal  Mu'tadid  (auf  den 
verhängnissvollen  Rath  des  Damjäna:  ib.  2200)  die  cilicischen  Kriegs- 
schiffe verbrannt  und  damit  einen  erfolgreichen  Seekrieg  selber  un- 
möglich gemacht  hatte,  bei  einem  Friedensschluss  in  der  Lage  ge- 
wesen, Bedingungen  zu  stellen.  Allein  der  nach  Waslfs  Gefangen- 
nahme in  Tugur  eingesetzte  Statthalter  Hasan  B.  'Ali  Kürah  säumte 
nicht  und  entsandte  in  der  ersten  Hälfte  des  Jahres  288  seinen 
Präfecten  Nizar  B.  Mo\j.  auf  einen  Sommerfeldzug;  dieser  nahm 
viele  byz.  Festungen,  machte  zahlreiche  Gefangene,  darunter  auch 
mehrere  Grosse,  und  schickte  dieselben  nach  Bn£däd:  Tab.  2205, 
1FJ  354,  IA  352.  Nun  sah  Kaiser  Leo  sich  gezwungen,  um  Aus- 
wechselung der  Gefangenen  und  Waffenstillstand  zu  bitten,  und 
sein  Brief,  der  vielleicht  durch  Hasans  Hand  ging,  scheint  nach 
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V.  374  b  mit  den  Eingeführten  gleichzeitig  in  die  Hauptstadt  ge- 
bracht zu  sein,  so  dass  IM  mit  der  in  sijj  liegenden  feinen  Ironie 

spotten  konnte.  Der  Antrag  fand  einen  abschlaglichen  Bescheid,  und 
Mutadid  handelte  mit  einem  klugen  Misstraun,  das  sich  4  Jahre 
spater  durch  den  sog.  ^Juül  ^Ijö  unter  Muktaft  (Mac.  IX,  359, 

Vm,  224  f.)  als  wohlbegründet  erwies.  —  Vers  375  b  will  sagen, 
dass  die  Türken,  welche  den  fernen  Nordosten  beunruhigten  (—  ihnen 
hatte  der  Sämänide  Ismä'tl  280  durch  einen  glorreichen  Sieg  Mä- 
wara-ennahr  genommen:  fah.  2138,  Mac.  144,  Am.  91,  vgl.  137, 
173  — ),  sich  jetzt  sagen  mussten,  dass  von  den  beiden  grossen 
Reichen,  die  in  der  Richtung  ihrer  Eroberungslust  vor  ihnen  lagen, 
das  der  Khalifen  das  stärkere  war;  vielleicht  erfuhren  sie  dies 
auch  unmittelbar,  da  Kaiser  Leo  die  Türken  gegen  die  Muselmänner 
zu  Hülfe  gerufen  hat  und  somit  auch  unter  den  Kriegsgefangenen 
Türken  gewesen  sein  können. 

Zwei  Monate  nach  jener  Einführung  brachte  ein  Eilbote  des 
Statthalters  von  Mekka  (Tab.  2204,  vgl.  V.  386)  eine  neue  Sieges- 
kunde:  auch  die  Qarmaten  in  Jemen  waren  vernichtet. 

V.  377 — 386:  „Dann  zeigte  sich  dem  Kerne  der  Familie  'Alls 
„ein  Mann ,  der  die  Thaten  des  Rechtgeleiteten  und  Gottergebenen 
„mied:  (379)  er  brachte  im  jemenitischen  §an'a  eine  Sklavenschaar 
„zusammen,  den  Gerber  von  Fellen,  den  russigen  Schmied,  (379) 
„den  Mantelwirker,  der  gestreifte  Stoffe  bearbeitet,  und  den,  der 
,in  der  Mittagsgluth  den  Spaten  mit  dem  Fusse  stösst,  (380)  An- 
hänger eines  Weibes  und  Gefangene  eines  Wiedehopfs,  die,  wenn 
„sie  zugegen  sind,  in  keiner  Versammlung  geehrt  werden.  (381) 
„Die  wurden  der  Verachtung  preisgegeben,  nachdem  sie  sich  ge- 
„brüstet  und  dem  Heidenthum  ergeben  hatten:  durch  eine  Reiter- 
„schaar  wurden  sie  getödtet  und  vernichtet  (382)  Sie  irrten  ab 
„von  der  rechten  Führung  und  dem  Rechtthun  und  nahmen  die 
„Eigenschaften  der  Affen  an  (383)  und  hörten  auf  das  Gekrächz 
„eines  unwissenden  Irrlehrers  und  folgten  ihm  in  ihrer  Begier  nach 
„Gewinn.  (384)  Aber  da  stellten  (die  Reichstruppen)  gegen  sie 
„den  Ja'foriden  an  ihre  Spitze,  der  zog  mit  seinem  Heere  wider 
„sie  (385)  und  nun  wurden  sie,  als  wären  sie  nie  dagewesen,  zur 
„Vergeltung  für  das,  was  sie  Ruchloses  und  Ungetreues  begangen 
„hatten;  (386)  die  Siegesnachricht  brachte  ein  anlangender  Brief: 
„den  redlichen  Lauf  führte  ein  eifriger  Bote  aus." 

Der  'Alide,  wie  ihn  die  Historiker  unbestimmt  nennen,  welcher 
im  J.  288  in  Jemen  auftrat,  war  ein  Qarmate  ('Alt  Ben  Fa<Jl? 
Mac.  196),  der  mit  seiner  Horde  San'ä  eroberte  und  unter  der 
leicht  bethörten  und  bestochenen  (V.  383)  Arbeiterbevölkerung  dieser 
gewerbfleissigen  Gegend  schnell  einen  Anhang  fand.  Zu  seiner  Be- 
kämpfung reichten  sich  die  Hand  ein  gewisser  Jahjä  B.  Husein, 
der  die  Stadt  Sa'da  einnahm,  und  As'ad  Ibn  Abi  Ja4fur  (bei  Mac. 

Bd.  XU.  18 
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196  Abu  Sa'd  B.  Ja'far  genannt),  der  Enkel  des  von  Muwaffaq 
zum  Statthalter  von  Jemen  ernannten  Mofc.  B.  Ja'far  B.  'Abderrabim 
(nicht  'Abderrahman)  el  Hawaii;  Ja'fur  (t  279)  hatte  sich  schon 
zu  Mutewekkils  Zeit  zum  Herrn  von  §an'ä  aufgeworfen.  Die 
Ja'furiden  entrissen  dem  Qarma{en  diese  Stadt  im  3.  Viertel  des 
Jahres  288,  schlugen  ihn  zweimal  und  nahmen  einen  seiner  Söhne 
gefangen,  wahrend  er  selbst  entrann;  nach  ihrem  Einzüge  wurde 
dann  in  $an'a  die  hutba  für  Mutadid  gehalten:  T»b.  2204,  IH  353  u., 
IA  352.  Durch  den  Namen  Ja'fur ')  wurde  der  Dichter  an  die 
Legende  von  Salomo  und  Bilqis  erinnert,  da  des  Ersteren  Wiedehopf 


und  dies  führte  ihn  darauf,  in  seiner  Scherzlaune  und  Spottlust  das 
von  dem  Qarmaten  aus  den  Kerkern  von  $an'ä  geholte  Gesindel, 
„Gefangene  2)  des  Wiedehopfs"  und  die  Jemeniten  überhaupt  wAn- 
hanger  eines  Weibes"  zu  nennen.  —  Ueber  die  südarabische  In- 


s.  V.  379  a)  und  die  Klingen  und  Panzer  (V.  378  b)  aus  Jemen 

gesucht  —  vgl.  Kr.,  Cg.  II,  215,  284,  287  f.,  290. 

Die  beiden  folgenden  Verse  berühren  flüchtig  die  mit  dem 
letztbesprochenen  Siege  ziemlich  gleichzeitige  Abwendung  der  Gefahr, 
in  welche  von  Neuem  Persien  durch  einen  Saffariden  versetzt  wurde : 

V.  387  f.:  »Nun  brach  der  Emir  gegen  fähir  auf,  Heeres- 
„schleppen  hinter  sich  herziehend,  bis  er  ihn  von  den  Grenzen 
»Persiens  vertrieb  und  jener  mit  verzweiflungsvollem  Busen  daraus 
„entwich*. 

Um  die  Zeit,  wo  man  den  'Amr  B.  Leit  in  die  Hauptstadt 
schaffte,  fiel  sein  Enkel  Jähir  B.  Mohammed  in  Persien  ein  (im 
1.  Monat  des  Jahres  288),  vertrieb  den  kaiserlichen  Statthalter 
'Isa  en  Nü^arl  aus  Ispahän  und  wusste  die  im  Lande  stehenden 
Söldnertruppen  (Sakirlja)  für  sich  zu  gewinnen.  Racheschnaubend 
wegen  seines  Grossvaters3),  zog  er  mit  diesen  gegen  Ahwaz,  und 

1)  Vgl.  den  Namen  des    Ii  imjari  tischen   Königs  >*>w*sX«~Ji  ^  /**^  ' 


mit  welchem  die  Namen  der  Wiedehopfe  ebenso  zusammenhängen  wie  iXP^XP 
mit  dem  des  Vaters  der  Bilqis,  des  J»?cXP. 

2)  Zu  dieser  Bezeichnung  könnte  auch  der  uralte  Name  Saba  Anlaas  ge- 

gebeu  haben,  zumal  man  den  des  Urenkels  des  QahjÄn,  des  Königs  u*» ,  von 
der  grossen  Anzahl  Gefangener  ableitete,  die  derselbe  gemacht  haben  sollte: 


(„da  er  um  seines  Grossvaters  'Amr  willen 
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3  Tage  vor  'Amrs  Einführung  traf  durch  die  dortige  Post  die 
Meldung  in  Bagd.  ein,  dass  er  bereits  in  Hüzistan  (in  Sanbil)  stehe: 
Tab.  2202,  IA  352,  IH  353  vgl.  mit  Mac.  201.  Allein  gerade 
jetzt  bedeutete  ihn  brieflich  der  Sämänide  Ismä'il,  der  Khalif  habe 
ihm  die  Statthalterschaft  Sigistan  verliehen  und  in  dieselbe  einzu- 
rücken befohlen;  das  reichte  hin,  um  den  Rebellen  zum  schleunigen 
Aufbruch  dorthin  zu  bewegen,  so  dass  er  die  Verteidigung  Persiens 
einem  in  Arragan  postirten  Vetter  überlassen  musste.  Mu'tadid 
sandte  dem  Samäniden  unverzüglich  reichlichen  Sold  für  das  zum 
Einmarsch  in  Sigistan  bestimmte  Ijoräsänische  Heer  und  hiess  seinen 
Freigelassenen  Bedr  (^»^1  387  a),  den  er  an  'isäs  Stelle  gesetzt 

hatte,  mit  einem  grossen  Heere  nach  Persien  abrücken.  Sobald 
dieser  an  der  Grenze  stand,  wichen  Tahirs  Leute  —  nach  IM  er 
selbst,  was  nur  dichterische  Freiheit  ist  — v  aus  dem  Lande;  Bedr 
zog  ein,  nahm  Siraz,  vertrieb  auch  die  Sdküija  und  liess  durch 
seine  Beamten  die  Steuer  erheben:  Tab.  2203 f.,  Mac.  201  f.,  IA 
nnd  IH  a.  a.  0. 

Obwohl  Mu'tadid,  wie  Am.  (191)  sagt,  erst  durch  den  Tod 
der  Beschäftigung  mit  dem  Qarmatenhäuptling  Abu  Sa'fd  überhoben 
wurde,  sollte  er  doch  noch  einen  seiner  trotzigsten  Helfer  gefangen 
vor  sich  sehn:  den  Ibn  Abi'l  Qaus.  Da  derselbe  im  Sawad  von 
Küfa  ergriffen  ward,  so  glaubt  IM  die  Siegesfreude  seines  Helden 
durch  nichts  mehr  erhöhen  zu  können,  als  indem  er  in  den  nächsten 
28  Versen  die  jüngste  aufständische  Bewegung  an  die  lange  Reibe 
von  Unheil  und  Frevel  anknüpft,  welche  von  jener  Gegend  ausge- 
gangen und  durch  welche  sie  sprichwörtlich  geworden  war. 

V.  389 — 416:  „Vernimm  jetzt  die  Mär  von  Küfa,  einer  Stadt, 
«die  schon  an  sich  berüchtigt  ist,  (390)  die  gar  viele  Glaubens- 
«formen  und  -häupter  hat  und  deren  Sorge  (immer  nur)  die  Zer- 
splitterung der  Sache  der  Gemeinde  war,  (391)  die  da  ausgebaut 
.ward  durch  den  Unglauben  Nebukadnezars  und  den  Unglauben 
.Nunrods,  des  Oberhauptes  der  Irrgläubigen.  (392)  In  ihr  nistete 
,die  Zauberei  und  heckte  Junge,  baute  dann  in  ihrem  (ganzen)  Ge- 
riete und  siedelte  sich  fest  an;  (393)  von  ihrem  Quefigrund  aus 
»wurde  die  Welt  überfiuthet  zur  Sühne  für  einen  Frevel,  der  ihren 
.Freveln  zuzuzählen  ist,  (394)  und  das  Schiff  der  Sündfluth  floh 
.von  ihr  hinweg  zum  Ararat  und  zu  den  Enden  der  Erde.  (395) 
.Waren's  doch  die  Menschen  dort,  welche  in  Burs  eine  feste  Burg 
.erbauten  und  sich  eine  Leiter  zum  Himmel  hinauf  machten;  (396) 
*nie  Hessen  ihre  Bewohner  ab  der  Weltlust  zu  fröhnen,  mochten 
.sie  nach  Abgötterei  ausspähen  oder  Zauberei  treiben;  (397)  darum 
.wurden  sie  zerstreut,  in  völlige  Verwirrung  gestürzt  und  in  einen 
»Zustand  nach  dem  andern  versetzt.  (398)  Sie  waren  es  auch,  die 
.den  Abraham  ins  Feuer  warfen,  nachdem  sie  gesehen,  wie  ihre 
.Götzen  verachtet  wurden;  (399)  ebenso  warfen  sie  den  Daniel  in 
.die  Grube,  weil  sie  keinen  Glauben  hatten  und  an  dem  Höchsten 

18# 
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„zweifelten.  (400)  Dann  verliessen  und  ermordeten  sie  den  'All, 
«den  Gerechten,  hingebend  Frommen  und  Makellosen,  (401)  mordeten 
„nach  ihm  auch  den  Husein  und  stürzten  sich  so  völlig  ins  Ver- 
derben. (402)  Sie  leugneten  ihre  Briefe  an  ihn  ab  und  fälschten 
„ihren  Qorän  wider  ihn,  (403)  um  hinterdrein  ihm  nachzuweinen 
„und,  als  wüssten  sie  von  nichts,  zu  klagen:  so  macht's  das  Krokodil! 
„(404)  Und  in  ihrem  Qlauben  sind  sie  sinnbethört  geblieben;  denn 
„sie  sind  weder  Juden  noch  Christen,  (405)  und  die  Muselmänner 
„haben  nichts  mit  ihnen  zu  schaffen:  Ra6diten  sind's,  unter  sich 
„zerfallen  durch  windige  Meinungen1);  (406)  denn  theils  haben  sie 
„dem  Gesandten  Gottes  die  Wahrhaftigkeit  abgesprochen  und  den 
„Gabriel  in  seinem  Thun  des  Irrthums  geziehen,  (407)  theils  gesagt: 
„'Ali  ist  unser  Herr,  und  das  genügt  uns  zu  glauben,  genügt  uns 
„völlig!*  (408)  Zu  ihnen  zählen  auch  die  Bebellen  und  Räuber: 
„wenn  die  ein  Gekrächz  hören,  leisten  sie  Folge.  (409)  Wie  manchen 
„verlockten  T&libictan  verriethen  sie  und  flohen  an  einem  namhaften 
„Schlachttage!  —  (410)  Hört  man  doch  *)  nichts  anderes  von 
„ihnen  als  '0  Prophetenspross  !*  und  'Ich  gebe  Mutter  und  Vater 
„für  Dich  hin!'  —  (411)  Ja,  wenn  der  Markt  des  Krieges  lebhaft 
„wurde  mit  Schwertschlag  und  Lanzenstoss  und  wenn  die  Kriegs- 
„drommete  rief,  (412)  zerstoben  sie,  wie  die  Asche  der  Kohlen  zer- 
stiebt, und  überlieferten  ihn  den  rothen  Lanzen.  (413)  Jetzt  war 
„Ibn  Abt'l  Qaus  ihr  Prophet,  ein  Imam  der  Gerechtigkeit,  der  ihnen 
„wohlgefiel:  (414)  er  nahm  ihnen  die  Last  des  gottgeordneten  Ge- 
„betes  ab  und  sagte:  'Einer  kann  den  andern  vertreten!'  (415)  Geh 
„nur  zur  Brücke,  so  wirst  du  ihn  finden,  wie  er  auf  einem  Zelter 
„reitet  und  gleich  einem  Fürsten8)  dasitzt!  (416)  Solcher  Art  ist 
„die  Vergeltung  des  Wahnes,  der  Verirrung  und  des  Unglaubens 
„gegen  den  Barmherzigen,  den  Inhaber  aller  Erhabenheit*. 

Unter  Küfa  versteht  der  Dichter  nicht  bloss,  wie  es  nach 
V.  390  b  den  Anschein  hat,  die  durch  'Omar  gegründete  Stadt, 
sondern  das  ganze  Sawad  derselben,  ja  das  ^ ,*Ji  überhaupt 

und  somit  zunächst  auch  das  alte  Babylonien  mit  seiner  durch  ihre 
Gottlosigkeit  bei  uns  noch  sprichwörtlichen  Hauptstadt.  Wenn  das 
diese  letztere  vertretende  Küfa  in  V.  391  ein  Werk  des  Nimr.  und 
Nebuk.  genannt  wird,  so  ist  mehr  an  die  Erhebung  Babels  zur 
Weltstadt  als  an  seine  Erbauung  gedacht,  die  der  Sage  nach  dem 
Pe&dadier  Höfcang  (Af,  h.  ant.  60,  Z.  19)  zufallt.  Das  mythische 
Geschlecht  der  Nimrude  (an  welche  noch  im  heutigen  'Iräq  die  Birs 


t)  Wörtlich:  'deren  Haltlosigkeit  oder  Zerrissenheit  Ketzereien  sind.' 

2)  L.  mit  K  ^-y».    Angeredet  ist  im  2.  Halbvers  der  Propbetensohn, 
d.  i.  der  Tälibide,   so  dass  die  Anm.  xu  <i$oAsi  2u  streichen  ist  (de  O.l 

3)  Die  glückliche  Conjectur  ^ S  vordanke  ich  Herrn  Oeheimr.  Fleischer. 
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Nimrüd  und  Sadd  N.  genannten  Trümmer  erinnern)  hat  den  ersten 
Antheil  daran,  sofern  Nimrüd  B.  Ma£  den  Thurm  zu  Babel  sowie 
eine  Euphratbrücke  daselbst  baute  (Mac.  I,  78)  und  der  berühmtere 
N.  B.  Kü£  (ib.  82  B.  Kan'än,  81  elgabbar  genannt)  als  Statthalter 
(des  Dahfcäk)  von  Sawäd  el  'Irüq  galt  (Af.  20  und  69,  IW  12). 
Ebenso  galt  Nebuk.  als  Satrap  von  'Iraq  unter  dem  in  Ballj  resi- 
direnden  Perserkönige  Lohrasp  (Af.  72,  Z.  13.  Ma<?.  I,  117).  Nimrüd 
der  Tyrann,  unter  welchem  der  im  Auge  des  Moslim  so  tief  stehende 
Feuercult  begann  (Mac.  I,  82  u.) ,  Hess  den  Abraham ,  als  dieser 
gegen  die  Götzenbilder  auftrat,  in  ein  Feuer  werfen  (ib.  84  f.,  Af.  20, 
IW  12);  die  irrthümliche  Lesart  ^  in  V.  398  beruht  vielleicht 

auf  einer  Verwechselung  dieser  Sage  mit  der  andern,  wonach  Nebuk., 
der  ja  ähnlich  mit  Daniel  verfuhr,  die  heiligen  Schriften  der  Juden 
in  einen  „Brunnen"  warf  (Mac.  I.,  117).  Babylon  erschien  als  die 
Brutstätte  der  gräulichsten  Formen  des  Heidenthums  und  nament- 
lich der  Zauberei  (V.  392,  396  b),  so  dass  diese  geradezu  ^JuLJt 

genannt  wurde  und  »verzaubernde  (sy>L~)  Augen"  \lLu 
heissen.  In  dem  Job  f-Jütf  hob  auch  nach  einer  verbreiteten  Meinung 
die  Sündfluth  an:  Af.  16,  Z.  13  f.  (zu  V.  393  a  vgl.  Z.  6  daselbst: 

;  Jüdt  ß  ÜJb).    Hier  ward  der  Nimrüdsthurm  errichtet  (V.  395), 

hier  erfolgte  das  Strafgericht  der  Sprach-  und  Völkerverwirrung 
(397).  Es  musste  in  der  That  scheinen,  als  laste  dieser  Fluch  auch 
noch  auf  dem  spätem  'Iräq,  in  dem  das  Gewirr  der  Stämme  und 
Glaubensformen  gross  war  und  das  ein  Herd  aufständischer  und 
ketzerischer  Bewegungen  blieb.  Zu  den  neben  der  persischen  Be- 
völkerung angesessenen  Stämmen  gesellten  sich  hier  die  der  Inva- 
sionsarmee,  die  zunächst  in  den  Standquartieren  Küfa  und  Basra 
unverträgliche  Nachbarn  waren  und  deren  eifersüchtiger  Hader  von 
den  Machthabern  jeder  Farbe  ausgenutzt  wurde.  Gegen  die  mit 
nordarabischen  Stämmen  versetzten  Benü  Qais,  bzw.  Temim,  standen 
in  Träq  die  B.  Rebi'a  (Bekr  und  Taglib),  zwischen  beiden  hin- 
wiederum die  sudarabischen  Stämme  Qudä'a  und  Himjar.  Die 
Letzteren  waren  beispielsweise  mit  den  Taglib  für  Merwan,  die 
Qais  für  'Abd.  B.  Zubeir.  Man  erinnere  sich  auch  der  Dichter- 
fehden zwischen  den  Taglib  und  Temlm  (der  Erbitterung  zwischen 
Ahtal  und  Gerir).  Gross  war  in  'Iräq  der  Procentsatz  der  christ- 
lichen Bevölkerung:  zu  den  o^x.  des  alten  Hfra  kam  noch  in 

Kufa  seit  'Omar  eine  Colonie  aus  Negran.  Neben  der  rechtgläubigen 
Partei  bestand  das  wachsende  Gewirr  der  moslemischen  Secten;  in 
Küfa  zumal  waren  'alidische  Irrlehren  aller  Art ')  vertreten ,  hier 


1)  In  V.  407  sind  j£U  wie  die  iuj\^  (Sahr.  irf),  welche  die  Gütt- 
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kamen  die  Zeidija  auf,  hierher  war  z.  B.  auch  der  219  von  Mutasim 
verhaftete  'Alide  Moh.  B.  Qasim,  dessen  X*yj  e*ne  Gruppe  der 
eben  genannten  Partei  noch  zu  des  Dichters  Zeit  erwartete  (Mae^ 
VII,  117).    Der  Ursprung  der  ^}ys>  führt  uns  nach  'Iräq,  der 

der  jjaäU,  speeiell  nach  Küfa,  und  die  Etymologie  beider  Namen 

ist  ein  unzerstörbares  Denkmal  der  Untreue  ihrer  Bewohner.  Durch 
ihre  Neuerungssucht  und  ihren  Wankelmuth,  durch  Wortbrüchig- 
keit und  Heuchelei  waren  namentlich  die  von  Küfa  berüchtigt; 
man  lese  nur  die  bei  Mac.  VI,  203  ff.  mitgetheilte  Kanzelrede 
Mansürs  vor  den  rjoräsanern,  in  der  es  u.  a.  heisst:  i^Xlt  J^l. 

0Xa}\  i   s,!^   •i.ÜLJlj   •,1ääJI  JJ>!  (204,  Z.  6).    Die  Basrenser, 

die  mit  ihnen  über  die  Vorzüge  ihrer  Gegend  zu  streiten  pflegten, 

warfen  ihnen  ausser  ihrer  Schlemmerei  vornehmlich  Treubruch  und 
« 

Ünzuverlilssigkeit  vor  (KJLä.  ^Jciitj  vJ^JLjt^  J^Uif  ^^JLt 
^LijJl  ib.  280).  Küfa  war  reich  an  grossen  Dichtern,  aber  Ge- 
wissenlosigkeit war  ein  gemeinsamer  Grundzug  im  Charakter  der 
Kumeit,  Mut!4,  Abu  Duläma,  Muslim  B.  Walld,  Di'bil.  Küfa  gab 
den  Anstoss  zu  der  Meuterei,  der  'Otmän  zum  Opfer  fiel;  die  Kü- 
fenser  schlössen  sich  dem  treulosen  Zubeir  an;  sie  trugen  die  Schuld 
an  der  Ermordung  des  unvergleichlichen  'All;  sie  übten  vor  allem 
den  mit  schnödester  Heuchelei  (V.  403  b)  durchgesetzen  abscheu- 
lichen Venrath  an  seinem  in  Kerbelä  unschuldig  hingemordeten 
Sohne  Husein:  124000  Männer  betheuerten  ihm  ihre  Ergebenheit 
in  Briefen  (V.  402  a:  Tab.  H,  233  ff.),  von  denen  bei  seiner  An- 
näherung die  unter  'Amr  B.  Sa'd  ihm  gegenüberstehenden  Krieger 
nichts  zu  wissen  vorgaben  (ib.  298  f.).  Nach  Huseins  Tode  hat 
gewiss,  wie  de  Goeje  zur  Erklärung  von  V.  402  b  vermuthet, 
'Obeidallah  B.  Zijad  die  vornehmsten  ihm  verdächtigen  Küfenser 
(vgl.  ib.  388)  vor  sich  geladen  und  gezwungen,  ihre  Unschuld  an 
dem  geplanten  Aufstand  zu  beschwören.  Dann  huldigten  die  Ver- 
räther  'Obeidallahs  Feinde  Muljtar,  als  er  den  Gemordeten  zu  rächen 
unternahm ,  und  doch  riefen  sie  selbst  wieder  gegen  diesen  den 
Mus'ab  herbei,  um  auch  ihn  im  entscheidenden  Augenblick  zu  verlassen. 
An  den  Letzteren  sowie  an  den  Zubeiriden  'Abdallah,  dessen  Sache 
die  Qais  bei  Marg  Rabit  so  feige  aufgaben,  wird  DI  in  V.  409 — 412 
vornehmlich  gedacht  haben,  aber  auch,  wie  schon  in  V.  405  b,  an 
Huseins  Enkel  Zeid  B.  'Ah,  den  sie  gleichfalls  im  Stich  liessen 


lichkeit  'Alis  lehrten,  und  namentlich  die  ä-OwJLä  (ib.  ti**f )  geraeint,  von  denen 

— 

ein  Zweig,  die  &*a3  ,  'Ali  nicht  nur  über  den  Propheten  stellten,  sondern 

diesem  sogar  vorwarfen,  er  habe,  anstatt  nach  Gottes  Willen  für  'Ali.  für  sich 
selbst  Mission  getrieben. 
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(vgL  Mac.  VII,  204  Z.  9  f.).    Von  den  Ijärigiten  (»IJt  V.  408  a) 

und  Kanditen  geht  der  Dichter  endlich  auf  ihre  Gesinnungsver- 
wandten, die  Qannaten,  über.  Nachdem  diese  unter  ihrem  Haupte 
Abu  Sa'id  im  Jahre  vorher  eine  Panik  in  Basra  hervorgerufen 
hatten  (Tab.  2205),  verbreiteten  sie  sich  289  im  Sawad  von  Küfa. 
Hier  aber  fasste  sie  der  von  Mu'tadid  gegen  sie  ausgesandte  Page 
des  A^m.  B.  Moh.  et  Tä'l *),  feibl,  schlug  sie  und  nahm  einen  ihrer 
Anführer,  Ibn  Abi'l  Qaus  (Ma<j.,  Ibn  Abi'l  Fawaris:  Am.,  T^b.,  IA), 
gefangen.  Nebst  vielen  andern  Qarm.  sandte  er  ihn  dem  Khalifen, 
dem  er  beim  Verhör  ins  Antlitz  zu  sagen  wagte,  sein  Ahnherr 
'Abbäs  habe  auf  das  Khalifat  keinerlei  Anrecht  gehabt.  Mu't.  liess 
ihn  martern ,  verstümmeln  und  erst  im  Ostviertel  an  Wastfs  Seite 
pfählen,  dann  auf  dem  Westufer  mit  andern  Qannaten  am  Marter- 
holz zur  Schau  stellen:  Tab.  2206,  Am.  181,  Ma<?.  203 ff.,  IA  354, 
IH  351.  Mas'üdf  erzahlt,  der  Ketzer  habe  einem  Manne  mit  der 
Versicherung,  er  werde  nach  40  Tagen  wiederkommen,  seinen 
Turban  zum  Aufheben  gegeben,  und  selbst  nach  Ablauf  der  Frist 
hatten  noch  einige  Abergläubische  gemeint,  die  Regierung  habe 
einen  andern  Leichnam  an  seine  Stelle  gehängt.  Um  so  schneiden- 
der musste  denen  ,  die  von  einer  iU> ,  fabelten ,  die  Ironie  des 

Dichters  in  seiner  höhnischen  Aufforderung  V.  415  klingen.  Aus 
V.  414  geht  hervor,  dass  die  Qannaten  der  ursprünglichen  An- 
weisung ihres  Stifters,  jeden  Tag  und  jede  Nacht  50  Gebete  zu  ver- 
richten (Tab.  2124,  2126),  untreu  geworden  waren  und  das  Gebet 
vielmehr  überhaupt  vernachlässigten;  damit  stimmt  auch  die  Notiz 

des  Am.  (238)  über  Abu  T&hir  :  ^s  ^JLoj  ^  \S^U  UüJü;  ^S. 

Genau  drei  Monate  nach  dem  Tage,  wo  er  den  Ibn  Abi'l  Qaus 
ins  Verhör  nahm  (22.  mu\?.),  verschied  Mu'tadid  (in  der  Nacht  auf 
den  22.  rebi'  II)  unter  Zuckungen  des  Todeskrampfes,  die  noch 
seine  Umgebung  in  Angst  versetzten:  Ma^.  211  f,  Tab.  2206,  Am. 
132  f.,  IA  354.  Die  Leiche  wurde  auf  seinen  Wunsch  in  dem 
Marmorpalast  der  Tähiriden  beigesetzt.  Es  ist  fraglich,  ob  das 
schmucklose  Wort  der  Klage,  in  welchem  im  Schluss  unserer  Dich- 
tung sein  Hingang  berichtet  wird,  noch  aus  der  Feder  des  IM 
stammt: 

V.  417 — 419:  „Dann  nahm  die  Herrschaft  unseres  Oberhauptes 
„Muta^d  ein  Ende:  jedes  Leben  flieht  ja  eines  Tages  dahin.  Er 
flstarb,  nachdem  2  Jahrhunderte  verflossen,  im  Laufe  des  Jahres  89. 
tAch,  der  Lebende  wird  der  Vernichtung  entgegengeführt;  denn 
„unvermeidlich  kommt  der  Lebensnährstoff  zur  Aufzehrung." 

1)  Dieser  Ahm.  starb  281  in  Küfa:  Tab.  2140. 
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Ueber  das  Vaterland  und  Zeitalter  des  Awestä. 

Zweiter  ArtikeL 

Von 

F.  Spiegel. 

Es  war  vorauszusehen,  dass  die  Behauptung,  das  Awesta  sei 
ein  weit  jüngeres  Buch  als  man  seit  langer  Zeit  anzunehmen  ge- 
wohnt ist,  vielfachem  Widerspruche  begegnen  werde.  Wir  wissen 
aus  eigener  Erfahrung,  dass  man  nur  mit  Widerstreben  einer  Annahme 
entsagt,  welche  man  von  Jugend  auf  hat  verkünden  hören  und  die 
mit  den  Theorien  über  die  älteste  Vorzeit  unseres  Stammes  auf  das 
innigste  verwebt  ist.  Gerade  deshalb  ist  aber  eine  eingehende 
Untersuchung  dieser  Frage  dringend  nöthig  und  da  die  Gründe, 
welche  vor  einiger  Zeit  W.  Geiger  gegen  meine  ZDMG.  35,  629  flg. 
ausgesprochene  Ansicht  vorgebracht  hat ')  meine  Ueberzeugung 
keineswegs  erschüttert  haben ,  so  erlaube  ich  mir  hier  nochmals 
ausführlich  auf  den  Gegenstand  zurückzukommen. 

Zuerst  muss  ich  mich  gegen  den  Vorwurf  verwahren,  als  ob 
es  Hyperkritik  sei,  wenn  man  die  alte  Behauptung  von  dem  hohen 
Alter  des  Awesta  in  Zweifel  zieht  Man  kann  nicht  von  Hyper- 
kritik sprechen  wo  die  Kritik  eben  erst  beginnt  ihr  Amt  auszu- 
üben. Die  alte  Lehre  von  dem  hohen  Alter  des  Awesta  ist  keines- 
wegs eine  auf  gewichtigen  Gründen  beruhende  wissenschaftliche 
Ueberzeugung,  sondern  ein  aus  früheren  Zeiten  ererbtes  Dogma, 
wie  sich  dies  leicht  nachweisen  lasst.  Nächst  den  Hebräern  hat 
nämlich  kein  Volk  des  Orients  früher  die  Augen  auf  sich  gezogen 
als  die  Eranier,  denn  die  Erforschung  der  Geschichte  Griechenlands 
machte  die  Rücksicht  auf  das  Perserreich  unerlässlich.  Darum  hat 
bereits  im  Jahre  1590  Brisson  in  seinem  Buche  „de  regio  Persarum 
principatu  libri  tres*  alle  Angaben  zusammengestellt,  welche  sich 
bei  den  klassischen  Schriftstellern  über  das  Perserreich  finden  und 
darin  auch  der  Religion  dieses  Reiches  einen  Abschnitt  gewidmet. 
Aus  diesem  Buche  erfuhr  man  nun,  dass  die  Perser  ihre  Reli- 

1)  Sitzungsberichte  der  K.  B.  Academie  der  Wissensch.  1884  p.  315  flg.: 
Vaterland  und  Zeitalter  des  Awesta  und  seiner  Kultur. 
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gion  auf  einen  alten  Gesetzgeber  zurückleiteten,  der  den  Namen 
Zoroaster  führte  und  nach  Einigen  600  Jahre  vor  Xerxes,  nach 
Anderen  5000  Jahre  vor  dem  trojanischen  Krieg  gelebt  haben  soll. 
Gross  war  daher  das  Erstaunen,  als  man  im  J.  1630  aus  H.  Lords 
Buche  the  religion  of  the  Parsees  erfuhr,  dass  es  noch  jetzt  in 
Indien  eine  Religionsgemeinschaft  gebe,  welche  behaupte  im  Besitze 
der  Schriften  Zoroasters  zu  sein,  aber  alsbald  regten  sich  auch  die 
Zweifel.  Während  die  Einen  vermutheten ,  diese  Schriften  seien 
Geistesverwandte  der  „Oracula  magica  Zoroastris*,  also  unecht  und 
ans  neuplatonischen  Kreisen  stammend,  hielten  Andere  die  Echtheit 
and  das  hohe  Alter  dieser  Schriften  aufrecht  und  das  Awestä  fand 
in  Europa  Gegner  und  Freunde  ehe  man  noch  ein  Blatt  desselben 
gelesen  hatte.  Der  Streit  wurde  heftiger  nachdem  Anquetil  du 
Perron  die  betreffenden  Bücher  nach  Europa  gebracht  und  übersetzt 
hatte,  doch  entschied  man  sich  bald  überwiegend  für  die  Echtheit 
des  Buches,  nachdem  Kleuker  nachgewiesen  hatte,  dass  der  Inhalt 
desselben  ganz  gut  mit  den  Nachrichten  übereinstimme,  welche  uns 
die  Alten  von  der  Religion  Zoroasters  hinterlassen  haben  und  als 
man  später  anfing  sich  mit  der  Sprache  des  Awestä  zu  beschäftigen 
musste  sich  diese  üeberzeugung  noch  befestigen.  Gegenwärtig  ist 
die  Echtheit  des  Awesta  über  jeden  Zweifel  erhaben,  ein  Irrthum 
aber  ist  es,  wenn  man  glaubt  es  sei  damit  auch  erwiesen,  dass  das 
Bnch  ein  sehr  altes  und  von  Zoroaster  eigenhändig  geschrieben  sei. 
Wir  wissen  wohl,  dass  es  die  Sprachvergleichung  ist,  welche  be- 
hauptet diesen  letzteren  Beweis  geliefert  zu  haben,  indem  sie  das 
hohe  Alter  des  Buches  aus  seiner  Sprache  folgert.  Dem  gegen- 
über müssen  wir  darauf  hinweisen,  dass  die  Linguistik,  weit  ent- 
fernt diese  Frage  entscheiden  zu  dürfen,  gar  nicht  befugt  ist,  über- 
haupt mitzureden.  Wenn  irgend  etwas,  so  ist  die  Frage  nach  dem 
Alter  des  Awestä  eine  historische,  linguistische  und  historische  Re- 
sultate können  aber  sehr  verschieden  sein.  Man  sehe  sich  doch 
nur  einmal  eine  vergleichende  Grammatik,  etwa  die  von  Schleicher, 
an!  Da  heisst  es:  „kurzer  Abriss  der  indogermanischen  Ursprache, 
des  Altindischen,  Alteränischen,  Altgriechischen,  Altitalischen,  Alt- 
keltischen, Altslavischen ,  Litauischen  und  Altdeutschen*.  Fragt 
man  nun,  warum  gerade  diese  Sprachen  mit  einander  verglichen 
werden,  so  wird  man  ziemlich  allgemein  die  Antwort  erhalten,  es 
geschehe  dies  darum,  weil  diese  Sprachen  als  Schwestersprachen 
gelten  müssen.  Wir  sind  ganz  einverstanden,  folgt  aber  daraus, 
dass  auch  die  Literaturen  dieser  Sprachen  aus  ein  und  derselben 
Zeit  sein  müssen?  Ist  etwa  Homer  gleichaltrig  mit  den  Vedas 
oder  Cicero  mit  den  Verfassern  der  ältesten  altslavischen  Denkmale  ? 
Niemand  wird  die  Sprachform  Luthers  mehr  zu  den  Schwester- 
sprachen des  Sanskrit  rechnen  und  doch  ist  der  altpreussische  Kate- 
chismus eine  Uebersetzung  aus  dem  Deutschen,  wiewohl  die  alt- 
preussische Sprache,  linguistisch  angesehen,  dem  Neuhochdeutschen 
an  Alter  weit  überlegen  ist.    Hieraus  folgt,  dass  man  aus  dem 
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Alter  einer  Sprache  keinen  sicheren  Schluss  auf  das  Alter  eines 
Literaturdenkmales  machen  kann,  die  eine  Sprache  erhält  sich  länger, 
die  andere  kürzer  in  ihrer  alten  Form.  Das  ist  aber  noch  nicht 
Alles.  Aus  sprachlichen  Gründen  würde  man  jeden  neueren  Philo- 
logen, der  ein  gutes  Latein  schreibt  in  das  Zeitalter  Ciceros  ver- 
setzen können.  Was  in  Europa  mit  dem  Latein  geschah,  das  ist  in 
Asien  mit  verschiedenen  Sprachen  auch  geschehen  (wir  erinnern 
nur  an  das  Hebräische  und  das  Sanskrit):  sie  sind  nach  ihrem  Aus- 
sterben zur  Verfassung  von  Schriften  gebraucht  worden,  in  Erän 
kann  dasselbe  der  Fall  gewesen  sein.  Wir  unterschätzen  das  Ge- 
wicht der  Sprache  bei  der  Kritik  des  Awestätextes  keineswegs,  aber 
man  wird  alle  Möglichkeiten  im  Auge  behalten  und  stets  erwägen 
müssen,  für  welche  derselben  die  Wahrscheinlichkeit  spricht,  wenn 
es  uns  darauf  ankommt  die  Wahrheit  zu  ergründen  und  nicht  etwa 
blos  eine  Lieblingsmeinung  zu  erweisen.  Was  wir  hier  zeigen 
wollten  ist:  dass  durch  linguistische  Gründe  die  Frage  nach  dem 
Alter  des  Awesta  nicht  entschieden  sei  und  nicht  entschieden  werden 
könne,  dass  vielmehr  die  Untersuchung  aus  dem  Buche  selbst  zu 
führen  sei  und  zwar  mit  denselben  Mitteln,  welche  man  bei  Unter- 
suchungen über  die  Echtheit  und  das  Alter  anderer  Schriften  des 
Alterthums  anzuwenden  pflegt. 

Zuerst  muss  anerkannt  werden,  dass  äussere  Gründe  für  die 
Annahme  eines  hohen  Alters  des  Awesta  nicht  vorhanden  sind.  Die 
Handschriften  des  Buches  gehen  nicht  über  das  14.  Jahrhundert 
unserer  Zeitrechnung  hinauf  und  die  Schrift,  in  welcher  der  Text 
des  Awesta  geschrieben  ist  lässt  sich  nicht  vor  dem  6.  Jahrb.  n.  Chr. 
nachweisen.  Natürlich  ist  damit  das  Alter  des  Buches  nicht  ent- 
schieden, aber  es  müssen  eben  innere  Gründe  sein,  welche  für 
dasselbe  sprechen.  Unter  den  Untersuchungen ,  welche  zur  Er- 
mittelung des  Alters  des  Awesta  unternommen  werden  müssen, 
steht  auch  mir  die  Erforschung  der  Sprache  desselben  oben  au. 
aber  eine  unparteiische  Erforschung,  welche  sowohl  das  was  für 
das  Alter  als  was  gegen  dasselbe  spricht  gewissenhaft  beobachtet 
und  dann  abwägt,  wofür  im  Ganzen  und  Grossen  die  Wahrschein- 
lichkeit spricht.  Es  ist  ein  offenes  Geheimniss,  dass  neben  grosser 
Uebereinstimmung  mit  dem  Sanskrit  in  der  Formenlehre  sich  auch 
bemerkenswerthe  Verschiedenheiten  finden,  dass  aber  namentlich  in 
der  Syntax  das  Awesta  eine  Reihe  von  Eigentümlichkeiten  aufzeigt, 
die  nicht  nur  vom  Standpunkte  des  SaDskrit  aus,  sondern  auch  vom 
Standpunkte  der  übrigen  Schwestersprachen,  das  Altpersische  mit 
eingeschlossen,  höchst  befremdlich  erscheinen  müssen.  Die  Hoffnung, 
welche  man  früher  hegte,  es  werde  bei  genügender  Vergleicbung 
von  Handschriften  gelingen  diese  Eigentümlichkeiten  zu  beseitigen, 
muss  jetzt  aufgegeben  werden,  sie  gehören  dem  beglaubigten  Texte 
entschieden  an,  es  muss  mit  ihnen  als  sieber  stehenden  Thatsachen 
gerechnet  und  danach  getrachtet  werden,  sie  zu  begreifen  und  zu 
erklären.    Einen  Anfang  in  dieser  Richtung  habe  ich  in  meiner 
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vergleichenden  Grammatik  gemacht,  ich  glaube  gefunden  zu  haben, 
dass  in  einer  ganzen  Anzahl  von  Fallen,  in  welchen  sich  die  Con- 
struction  des  Awestä  von  dem  Vorbilde  der  übrigen  Schwester- 
sprachen entfernt  eine  Hinneigung  zum  Neupersischen  vorliegt  und 
diese  Hinneigung  kann  doch  nur  in  späterer  Zelt  entstanden  sein, 
sei  es,  dass  die  Sprache  entartete  (wie  in  den  altpersischen  In- 
schriften von  Artaxerxes  II  und  III  ein  ahnliches  Beispiel  vorliegt), 
sei  es ,  dass  geradezu  einzelne  Theile  des  Awestä  erst  geschrieben 
wurden,  als  die  Sprache  nicht  mehr  im  lebendigen  Gebrauche  war. 
Am  einfachsten  würde  sich  das  Zeitalter  der  Abfassung  des  Awestä 
bestimmen  lassen,  wenn  es  uns  gelänge  in  demselben  historische 
Angaben  zu  finden.  Dazu  ist  aber  gar  keine  Aussicht  vorhanden, 
das  Awesta  bewegt  sich  durchaus  auf  mythischem  Boden  und  muss 
sich  auf  demselben  bewegen.  Es  kennt,  wie  schon  Windischmann 
gezeigt  hat,  die  ganze  mythische  Regentenreihe  des  Shähnäme  von 
Gayomarth  bis  zur  Humai  einschliesslich,  und  zwar  in  derselben 
Ordnung,  es  fehlen  also  nur  die  beiden  Daräs  und  ob  die  Verfasser 
des  Awesta  diese  nicht  kannten  oder  nicht  kennen  wollten  wird 
sich  schwerlich  ausmachen  lassen.  Kein  Orientale  hat  jemals  diese 
mythische  Königsreihe  des  Shähnäme  für  etwas  Anderes  als  rein 
geschichtlich  gehalten  und  Zarathustra,  der  unter  Vlstäcpa  lebte, 
kann  nur  diesen  und  seine  Tochter,  nicht  aber  dessen  Nachfolger 
kennen,  wohl  aber  dessen  Vorgänger;  von  den  Nachfolgern  könnte 
höchstens  in  prophetischer  Weise  die  Rede  sein,  was  aber  nicht  ge- 
schieht. Wie  leicht  wäre  es  z.  B.  dem  Verfasser  des  19.  Yesht 
gewesen,  neben  den  mythischen  Herrschern,  welche  den  Königsglanz 
besessen  haben  auch  einige  historische  anzuführen,  er  thut  dies  aber 
nicht,  sondern  springt  von  Vlstäcpa  unmittelbar  auf  Actvad-ereta, 
den  in  Zukunft  erst  erscheinenden  Retter.  Für  uns  nun  ist  es 
leicht  genug  nachzuweisen,  dass  diese  mythischen  Herrscher  keine 
Realität  haben  (dass  wirklich  historische  Züge  auf  sie  übertragen 
sein  können  soll  damit  nicht  geleugnet  werden),  Vlstäcpa  und 
Zarathustra  mit  eingeschlossen,  und  wenn  wirklich  bis  auf  die 
neueste  Zeit  wenigstens  die  beiden  zuletzt  genannten  Personen  als 
historisch  angesehen  werden,  so  ist  das  weiter  nichts  als  eine  An- 
nahme die  aus  früheren  Zeiten  sich  in  die  unserige  gerettet  bat. 
Als  es  sich  nämlich  herausgestellt  hatte,  dass  das  Awestä  keine 
Fälschung,  sondern  ein  echt  (iranisches  Buch  sei,  da  nahm  man 
ohne  Weiteres  an,  dass  Zarathustra  der  Verfasser  desselben  sei  und 
da  er  natürlich  in  der  eränischen  Geschichte  am  besten  Bescheid 
wissen  musste,  so  galten  alle  von  ihm  erwähnte  Könige  für  historisch, 
nicht  blos  Vlsta^pa,  sondern  auch  Kava  u<;a,  Yima  und  andere. 
Dass  diese  Königsreihe  nicht  mit  den  Nachrichten  der  Griechen 
stimme ,  wusste  man ,  es  gab  aber  nicht  wenige  Gelehrte ,  welche 
glaubten  den  einheimischen  Nachrichten  den  Vorzug  vor  den  fremden 
geben  zu  müssen.  Die  Entzifferung  der  altpersischen  Keilinschriften 
machte  diesen  Schwankungen  ein  Ende  und  Lassen  war  der  Erste, 
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der  in  seiner  Alterthumskunde  darauf  hinwies,  dass  Yima  und 
andere  angebliche  Helden  keine  historischen  Personen  sondern 
mythologische  Gebilde  der  arischen  Sage  seien,  eine  Ansicht,  welche 
die  spätere  Forschung  vollkommen  bestätigt  hat.  Lassen  ist  in- 
dessen in  seinen  Zweifeln  nicht  weit  genug  gegangen,  er  hält  zwar 
die  Dynastie  der  Peshdadier  für  mythisch,  scheint  aber  den  Kayäniern 
eine  historische  Berechtigung  zuzugestehen  (Ind.  Alterthumsk.  1,  753 
1.  Aufl.) ,  wozu  ein  Grund  durchaus  nicht  gegeben  ist  und  man 
namentlich  die  Nachrichten  nur  anzusehen  braucht,  welche  uns  das 
Awesta  über  Zarathustra  und  seinen  Beschützer  Vistacpa  giebt,  um 
die  Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  man  sich  durchaus  auf  mytho- 
logischem Boden  befindet  und  das  Gewicht  des  Awesta  (die  Gathas 
eingeschlossen)  durchaus  nicht  ausreicht,  um  diese  mythischen  Per- 
sönlichkeiten in  historische  umzuwandeln.  Von  dieser  Seite  her  ist 
also  aus  dem  Awesta  eine  Aufklärung  nicht  zu  erwarten. 

Einen  Schritt  weiter  werden  wir  indessen  thun  können,  wenn 
wir  uns  von  dem  Boden  der  politischen  Geschichte  auf  das  Gebiet 
der  Religionsgeschichte  begeben.  Wäre  es  wahr,  was  vielfach  an- 
genommen wird ,  dass  wir  im  Awesta  die  eigenhändigen  Aufzeich- 
nungen Zarathustras  vor  uns  haben,  so  müsste  man  erwarten  seine 
Zeitgenossen  in  zwei  Lager  getheilt  zu  finden:  in  Gläubige  und 
Ungläubige,  die  Zeit  zur  Sektenbildung  wäre  noch  nicht  angebrochen 
gewesen.  Gerade  das  Gegentheil  ist  der  Fall,  das  Awesta  ist  ein 
sehr  fanatisches  Buch  und  zeigt  uns  verschiedene  Namen  von  Ketzern. 
Bereits  die  Gäthäs  erwähnen  die  Kavis  und  Karapans,  in  welchen 
wohl  Niemand  etwas  Anderes  als  Ketzer  sehen  wird  *),  mag  mau 
die  Namen  erklären  wie  man  will,  auch  unter  den  Ys.  34,  8  ge- 
nannten äcta  und  näidhyäo  sind  gewiss  Ketzer  zu  verstehen. 
Der  allgemeinste  Begriff  für  Ungläubige  ist  wohl  in  dem  öfter  vor- 
kommenden Worte  daevayasna  gegeben,  welche  nach  den  Vd. 
7,  94  flg.  gemachten  Andeutungen  recht  zahlreich  gewesen  sein 
müssen.  Wollte  man  aber  unter  den  daevayasnas  nur  Dämonen- 
verehrer  verstehen,  wie  der  Name  anzudeuten  scheint,  so  würde 
man  irren,  denn  aus  Yt.  5,  94  und  14,  49  flg.  sieht  man,  dass  diese 
Dämonenverehrer  die  Anahita  und  andere  eränische  Gottheiten  an- 
beten, aus  Yt.  10,  137.  138  erhellt,  dass  man  auch  den  Mithra 
anbeten  und  doch  den  rechten  Glauben  nicht  haben  kann  Daher 
denn  auch  die  Klagen  über  Personen  die  sich  fälschlich  für  Priester 
ausgeben  (cf.  Vd.  18,  1.),  welche  das  Amt  eines  Zaotar  ausüben 
ohne  dazu  berechtigt  zu  sein  (Yt.  10,  138)  Am  besten  gehasst 
unter  allen  Ketzern  sind  aber  die  sogenannten  Ashemaoghas,  welche 
häufig  genug  vorkommen  und  mit  Schlangen  und  ähnlichen  Bestien 
auf  gleiche  Stufe  gesetzt  werden,  da  sie  eben  die  Religion  und  ihre 
Ceremonien  nicht  von  Personen  gelernt  hatten,  welche  die  Verfasser 


1)  Vgl.  auch  Ys.  31,  18,  wo  doutlich  geboten  wird  dio  Ungläubigen  mit 
den  Waffen  zu  bekämpfen. 
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des  Awesta  für  die  rechtgläubigen  halten  (Vd.  9,  188).  Verstehe 
ich  Ys.  9,  99  recht,  so  hat  der  Ashemaogha  dieselben  religiösen 
Ansichten  wie  der  Rechtgläubige,  unterscheidet  sich  aber  von  diesem 
durch  seine  Werke.  Es  mag  nicht  ganz  leicht  gewesen  sein  einen 
rechtgläubigen  Awestäpriester  von  einem  ketzerischen  Ashemaogha 
zu  unterscheiden  (zumal  da  dieser  auch  rechtgläubig  zu  sein  be- 
hauptete), den  ersteren  lag  aber  viel  daran,  den  letzteren  von  den 
Gläubigen  ferne  zu  halten.  Für  die  Frage,  welche  uns  hier  be- 
schäftigt, würde  es  auch  wichtig  sein,  wenn  sich  die  Vermuthung 
Darmesteters  bestätigen  sollte,  dass  unter  den  Yt.  11,  6  genannten 
Keresa  die  Christen  zu  verstehen  seien.  Die  Streitfrage  über  die 
Bedeutung  des  Dämon  K  e  r  e  s  a  n  i  würde  dadurch  ein  neues  Licht 
erhalten.  Auch  der  bekannten  Stelle  Vd.  4,  180—133  (4,  47  W.) 
mag  hier  gedacht  werden.  Es  kann  nicht  unsere  Absicht  sein  diese 
schwierige  Stelle  hier  ausführlich  zu  besprechen,  wir  würden  da- 
durch zu  weit  von  unserem  Gegenstande  abgeführt  werden,  es  ge- 
nügt aber  auch  für  unseren  Zweck  vollkommen  wenn  wir  darauf 
hinweisen,  dass  die  Uebersetzer  bei  aller  Abweichung  im  Einzelnen 
darüber  einig  sind,  es  sei  der  Grundgedanke  der  Stelle  eine  An- 
preisung des  ehelichen  Lebens  im  Gegensatze  zum  ehelosen.  Mit 
Hecht  hat  wohl  hier  Harlez  eine  polemische  Absicht  vermuthet: 
eine  Ablehnung  des  Mönchthums.  Die  Stelle  kann  gegen  die 
Manichiier  oder  gegen  die  Buddhisten  oder  gegen  die  Christen  ge- 
richtet sein,  möglicher  Weise  gegen  alle  drei. 

Hier  liegt  es  nun  nahe  eine  Frage  aufzuwerfen,  welche  meines 
Erachtens  schon  lange  hätte  aufgeworfen  werden  sollen,  die  aber 
meines  Wissens  noch  niemals  aufgeworfen  worden  ist :  ob  wir  denn 
so  bestimmt  wissen,  es  sei  das  religiöse  System,  das  sich  dem 
Awesta  entnehmen  lässt  in  seiner  Gesammtheit  stets  das  herrschende 
in  Eran  gewesen?  Ich  möchte  dies  nicht  einmal  für  die  Zeit  der 
Sasaniden  verbürgen,  viel  weniger  für  die  alte  Zeit  Es  ist  wahr, 
and  wir  haben  dies  oben  ausdrücklich  anerkannt,  dass  man  der 
Ueberzeugung  von  der  Echtheit  des  Awesta  hauptsächlich  durch 
den  Nachweis  zum  Siege  verholfen  hat,  dass  die  Lehren  dieses 
Baches  sehr  schön  zu  den  Berichten  der  Alten  von  der  eränischen 
Religion  stimmen  und  wir  sind  auch  weit  davon  entfernt,  diesen 
Beweis  entkräften  zu  wollen.  Gewiss,  im  Ganzen  und  Grossen  ist 
die  eranische  Religion  dieselbe  gewesen  soweit  wir  sie  zurückver- 
folgen können,  dies  schliesst  aber  nicht  aus,  dass  in  Nebendingen 
Abweichungen  stattfinden  konnten,  es  lassen  sich  solche  sogar  nach- 
weisen. Wer  nun  die  Geschichte  der  Religionen  kennt,  der  weiss 
auch ,  dass  mehr  als  einmal  Meinungsverschiedenheiten,  welche  uns 
unbedeutend  erscheinen  zu  blutigen  Kämpfen  geführt  haben.  Was 
nun  das  Awesta  betrifft,  so  beansprucht  dasselbe  zwar  für  sich  und 
seine  Lehren  die  Herrschaft,  behauptet  aber  keineswegs  dieselbe  zu 
besitzen.  Im  Gegentheil,  es  ist  anerkannt,  dass  aus  den  Gathäs 
hervorgeht,  Zarathustra  und  seine  Lehren  seien  damals  nicht  die 
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herrschenden  gewesen  als  diese  Lieder  geschrieben  wurden,  denn 
Ys.  45,  1  wird  über  die  tyrannischen  Beherrscher  des  Landes  und 
seine  Bewohner  geklagt,  aus  Ys.  45,  11  erfahren  wir,  dass  sich  die 
Ungläubigen  zu  Reichen  vereinigten,  aber  es  ist  Unrecht,  diese  Zu- 
stände auf  die  Gäthäs  beschränken  zu  wollen,  das  jüngere  Awesta 
äussert  sich  in  derselben  Weise.  Wo  man  den  Ashemaogha  erwähnt 
findet,  da  ist  gewöhnlich  der  Tyrann  mit  ihm  in  unmittelbare  Ver- 
bindung gesetzt  (cf.  Vd.  21,  2.  Ys.  9,  97.  17,  49.  60, 14.  67, 25  m.  A.). 
Was  wir  oben  über  die  Concurrenz  ketzerischer  Priester  gesagt 
haben,  welche  diesell  en  Genien  verehrten  und  dieselben  Ceremonien 
verrichteten,  dient  zur  Bestätigung  dieser  unserer  Vermuthung.  Be- 
sonders der  südliche  Theil  des  Landes,  die  Persis  und  die  von  ihr 
beeinflussten  Provinzen,  scheinen  nicht  rechtgläubig  gewesen  zu 
sein,  daher  würde  sich  am  einfachsten  erklären  warum  die  süd- 
lichen Provinzen  gar  nicht  erwähnt  werden  und  der  Würde  des 
Oberkönigs  nur  selten  und  mit  Widerstreben  gedacht  wird.  Dass 
bereits  zur  Zeit  des  Darius  die  Lehre  der  Magier  nicht  mit  den 
Ansichten  des  südlichen  Erän  übereinstimmte,  dass  die  Magier  die 
letztere  sogar  verfolgten,  wenn  sie  konnten,  erfahren  wir  aus  der 
Inschrift  von  Behistan.  Hier  berichtet  Darius,  dass  er  nach  Be- 
seitigung des  falschen  Smerdes  Alles  wieder  in  den  alten  Zustand 
versetzt  habe  und  sagt  wörtlich  (1,  14):  ayadana  tya  Gaumäta  hya 
Magush  viyaka  adam  niyatrarayam,  d.  L  „die  Plätze  der  Anbetung, 
welche  Ganin  ata  der  Magier  zerstört  hatte,  bewahrte  ich."  Es  ist 
ganz  sicher,  dass  ayadana  als  Ort  der  Götterverehrung  gefasst 
werden  muss,  es  beweist  dies  nicht  allein  die  Etymologie,  sondern 
besonders  das  Götterzeichen,  mit  welchem  das  entsprechende  Wort 
in  der  sogenannten  skythischen  Inschrift  beginnt. 

Wir  wenden  uns  nun  zu  unserer  eigentlichen  Aufgabe,  zu  der 
Betrachtung  der  Einwürfe,  welche  Geiger  gegen  die  von  mir  und 
von  Anderen  vertretene  Ansicht  über  das  Alter  des  Awesta  vor- 
bringt. Zuerst  wird  es  nöthig  sein,  dass  wir  uns  über  einige  Aus- 
drücke verständigen.  Geiger  spricht  stets  von  Ost-  und  West-Eran, 
wo  ich  von  Nord-  und  Süd-Eran  spreche.  Ich  folge  nämlich  wie 
in  meiner  Alterthumskunde  der  Eintheilung  Carl  Ritters  und  nach 
dieser  gehört  alles  Land  von  Adarbaijän  bis  Baktra  incl.  dem  Nord- 
rande  von  Eran  an ,  Balucistan ,  die  Persis  und  Susiana  dem  Süd- 
rande. Zum  Ostrande  gehört  das  sogenannte  innere  Khorasan, 
besonders  das  Becken  des  Hilmend  und  seiner  Nebenflüsse,  zum 
Westrande  rechnen  wir  Yezd,  Kirmän,  Ispahan  und  Hamadan,  be- 
sonders auch  das  Gebiet  der  Flüsse,  welche  sich  von  Eran  aus  dem 
Westen  zuwenden.  Ich  muss  es  den  Geographen  von  Fach  über- 
lassen zu  beurth eilen,  ob  sich  gegen  diese  Anschauung  Einwendungen 
machen  lassen,  mir  scheint  ein  Blick  auf  die  Karte  zu  genügen  um 
dieselbe  annehmbar  zu  finden.  Allerdings  weiss  ich,  dass  die  Perser 
selbst  bei  Pul-i-Abrishim  ihr  Khorasan  d.  i.  Ostland  beginnen  lassen, 
dann  muss  man  aber  auch  bei  Bost  das  Südland  beginnen  lassen, 
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wie  die  Perser  thun,  und  überhaupt  der  ganzen  Karte  eine  andere 
Gestalt  geben.  Geiger  (1.  c.  p.  317)  findet  den  Unterschied  zwischen 
Ost-  und  West-Erän  in  der  Landesnatur  begründet,  diesen  Unter- 
schied kann  ich  nicht  finden.  Ernsthafter  ist  ein  zweiter  Einwurf, 
den  ich  zu  machen  habe:  ich  kann  es  nämlich  durchaus  nicht 
billigen,  dass  Geiger  immer  von  einem  Awestävolke  spricht  Nichts 
berechtigt  uns  zu  der  Annahme,  dass  die  Bekenner  des  Awesta  ein 
eigenes  Volk  bildeten,  sondern  nur  dass  sie  eine  eigene  Religions- 
gemeinschaft waren.  Wenn  im  Awesta  oft  genug  von  Ketzern  und 
Andersgläubigen  geredet  wird,  so  sind  wir  um  so  weniger  berechtigt 
diesen  eine  verschiedene  Nationalität  zuzuschreiben  als  sie  dieselben 
Götter  verehrten,  wie  wir  gesehen  haben.  Nach  meiner  Ueber- 
zeugung  wurde  das  Awestä  innerhalb  Eräns  von  Eräniern  für  Eranier 
geschrieben,  nur  auf  welchen  Kreis  innerhalb  Eräns  die  Bekenner 
dieses  Buches  beschränkt  waren  haben  wir  zu  untersuchen. 

Gehen  wir  nun  zu  den  Einzelnheiten  über,  so  beginnt  Geiger 
mit  denjenigen  Gründen  für  das  Vaterland  des  Awesta,  die  aus  der 
Geographie  und  Geschichte  hergenommen  werden  können.  Wir  ver- 
weisen die  Besprechung  der  angeblichen  geschichtlichen  Beweise  in 
den  Anhang  um  uns  hier  nicht  zu  unterbrechen  und  halten  uns 
blos  an  die  geographischen  Beweise.  Hier  wird  nun  Niemand  be- 
streiten wollen,  dass  die  meisten  geographischen  Bezeichnungen  dem 
Osten  angehören  und  dass  mithin  Nord-  oder  Ost-Eran  den  An- 
schauungen der  Awestäbekenner  am  nächsten  lag,  nur  das  bezweifeln 
wir,  dass  sie  sich  darauf  beschränken  mussten  aus  dem  Grunde, 
weil  die  anderen  Gegenden  damals  nicht  von  Eraniern  bewohnt  und 
darum  den  Bekennern  des  Awesta  unbekannt  gewesen  seien.  Man 
wird  zugeben  diese  Erklärung  der  unbestrittenen  Thatsache,  dass 
sich  die  Anschauung  des  Awesta  am  liebsten  im  Nordosten  Erans 
bewegt,  ist  nur  eine  von  den  vielen  Möglichkeiten  die  sich  uns 
darbieten  und  andere  Erklärungen  liegen  ebenso  nahe,  z.  B.  wenn 
in  dem  auch  von  Geiger  als  westeranisch  anerkannten  Ragha  der 
grosse  Unglaube  hervorgehoben  wird,  so  liegt  es  nahe  diesen  Mangel 
am  rechten  Glauben  als  die  Ursache  zu  vermuthen,  welche  die 
Vernachlässigung  der  westlichen  Länder  hervorgerufen  hat.  Ein 
weiterer  Beweis,  dass  die  geographischen  Kenntnisse  der  Awestä- 
bekenner sich  nicht  blos  auf  das  östliche  Erän  beschränkten  liegt 
in  Folgendem.  Es  ist  eine  unleugbare  Thatsache,  dass  sich  das 
Awesta  ganz  in  dem  Rahmen  der  mythischen  Geschichte  bewegt, 
von  welcher  uns  das  Shahnäme  nähere  Kunde  giebt.  Diese  Mythen 
sind  zum  Theil  lokalisirt,  aber  nicht  blos  in  OsterAn,  gleichwol  finden 
wir  das  Awesta  in  vollkommner  Uebereinstimmong  mit  dem  Shah- 
näme. So  wohnt  Dahäka  in  Bawri,  während  ihn  das  Shahnäme 
and  andere  Quellen  nach  Babylon  setzen ,  sein  GefUngniss  ist  in 
Varena  am  Demävend,  wo  Thraetaona  seine  Wohnung  in  Vereki 
hat.  Die  Erzählung  von  der  Flucht  des  Fragrace  oder  Afräsiab 
nach  Hankana  und  seine  Gefangennehmung  durch  Haoma  sowie 
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sein  Verschwinden  im  See  Caecasta  wird  im  Shahname  und  sonst 
in  die  Gegend  von  Berdana  uud  an  den  Urumiasee  gesetzt,  der 
letztere  hat  erweislich  noch  im  Mittelalter  den  oben  angegebenen 
Namen  geführt.  Es  ist  vergeblich,  wenn  Geiger  diese  Mythen  von 
ihrem  natürlichen  Boden  losznreissen  und  ausserhalb  Eräns  zu  loka- 
lisiren  sucht,  es  ist  dafür  durchaus  kein  Anhaltspunkt  gegeben  und 
entspringt  blos  in  dem  Bestreben  den  Bekennern  des  Awesta  die 
Kenntniss  der  westlichen  Theile  Eräns  abzusprechen.  Einen  weiteren 
Beweis  für  die  Kenntniss  des  Westens  wollen  wir  hier  noch  bei- 
fügen: Yt.  5,  72  opfert  Ashavazdao  an  dem  Nabel  der  Gewässer 
oder  am  Apam  napät.  Ich  werde  nicht  weitläufig  zu  beweisen 
brauchen,  dass  Ashavazdao  identisch  ist  mit  dem  Namen  Artavasdes, 
der  in  der  armenischen  Geschichte  häufig  genug  vorkommt.  Apam 
napat  erklären  die  Parsen  für  das  Gebirge,  von  welchem  der  Tigris 
herabkommt,  es  ist  der  Npat  der  Armenier,  der  NufurvjQ  der 
Griechen.  Wir  haben  also  hier  eine  Erwähnung  Armeniens,  die  in 
einem  Lobgesange  an  die  Anahita  ganz  am  Platze  ist,  denn  nirgends 
ziihlte  diese  Göttin  so  eifrige  Anhänger  als  gerade  in  Armenien.  — 
Auch  mit  der  Art  und  Weise  wie  Geiger  den  Anstoss  zu  beseitigen 
sucht,  den  man  an  der  späten  Form  mancher  geographischen  Be- 
zeichnungen wie  Mouru,  Bakhdhi  etc  genommen  hat,  kann  ich 
nicht  billigen.  Er  macht  darauf  aufmerksam,  dass  wir  das  Awesta 
nicht  in  der  Form  besitzen  in  der  es  ursprünglich  geschrieben  war 
und  dass  mithin  diese  späten  Formen  den  späteren  Redactoren  an- 
gehören können.  Dies  ist  unzweifelhaft,  gleichwohl  können  wir  uns 
hierauf  nicht  einlassen.  Wir  müssen  zunächst  mit  dem  Awesta 
rechnen  wie  es  ist  und  wie  es  aus  den  Handschriften  herzustellen 
ist.  Gelingt  es  der  Kritik  ältere  Bestandteile  auszuscheiden,  so 
müssen  die  letzteren  natürlich  nach  vollkommen  objectiven  Principien 
ermittelt  werden  und  was  das  Endergebnis  solcher  Untersuchungen 
sein  wird  kann  Niemand  voraussagen. 

Noch  in  einem  anderen  Punkte  befinden  sich  unsere  geogra- 
phischen Anschauungen  nicht  im  Einklänge.  Geiger  behandelt  alle 
geographischen  Angaben  des  Awesta  so,  als  ob  sie  aus  Autopsie 
oder  doch  einer  gewissenhaften  wissenschaftlichen  Erwägung  ge- 
flossen sein  müssten.  Ich  dagegen  unterscheide  von  den  gelegent- 
lichen geographischen  Erwähnungen  die  wir  eben  besprochen  haben 
und  die  richtig  sein  können,  noch  solche,  welche  dem  geographischen 
System  des  Awesta  angehören  in  welchem  die  Phantasie  eine  grosse 
Rolle  spielt.  Dass  das  Awesta  ein  geographisches  System  besitzt 
ist  unzweifelhaft  und  allgemein  anerkannt,  auch  wird  Niemand 
leugnen  wollen,  dass  die  7  Kareshvares  den  7  Dvlpas  der  Inder 
entsprechen  und  besonders  Qaniratha,  die  bewohnte  Erde,  dem 
Jambudvlpa  im  indischen  Weltsysteme.  Die  Sache  ist  so  augen- 
scheinlich, dass  selbst  die  einheimischen  Sanskritübersetzungen  das 
Wort  qaniratha  durch  jambudvipa  ausdrücken.  Ebenso  ist  auch 
Hara  oder  Haraiti  nichts  weniger  als  ein  bestimmtes  den  Bekennern 
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des  Awesta  sichtbares  oder  bekanntes  Gebirge,  mit  vollem  Rechte 
übersetzt  Neriosengh  diesen  Ausdruck  mit  Meru,  was  ganz  ent- 
spricht. Auf  der  Hara  sind  die  Götterwohnungeu ,  dort  giebt  es 
weder  Tag  noch  Nacht,  weder  Hitze  noch  Kälte  (Yt.  10,  50.  12,  21?), 
dort,  wohnt  Mithra  (Yt.  10,  50),  Haoma  (Yt.  9,  17.  10,  88.  Ys.  56, 
8.  3)  und  Qraosha  (Ys.  56,  9.  3).  An  einem  Gipfel  der  Hara,  der 
Taera  genaunt  wird,  geht  die  Sonne  auf  (Yt*  12,  25),  ebenso  wie 
im  Shahname  am  Berge  »^J  (Shahn.  p.  256,  3.  v.  u  ed.  Mac).  Ein 

anderer  Gipfel  der  Hara  heisst  Hukairya  (Yt.  10,  88),  von  ihm 
fliesst  das  Wasser  ArdvI-cura  herab  (Yt.  5,  96.  121;.  Am  Fusse  der 
Hara  treffen  wir  Haoshyagha  oder  Husheng,  sehr  natürlich,  da  die 
Wohnung  der  von  den  Göttern  stammenden  Könige  am  Alborj  ist 
(Ys.  5,  21.  9,3).  Alle  diese  Angaben  zeigen,  dass  Hara  berezaiti 
ein  vollkommen  mythischer  Berg  ist.  Nicht  anders  verhalt  es  sich 
mit  Airyanem  vaejo,  dessen  mythischer  Charakter  auch  von  Geiger 
zugegeben  wird.  In  der  That,  wenn  wir  in  Airyaueni  vaejo  ein 
wirkliches  Land  sehen  wollten,  so  bliebe  uns  nichts  übrig  als  das- 
selbe mit  Pietremont  in  die  Nahe  des  Irtysch  zu  setzen,  da  daselbst 
der  Sommer  nur  zwei,  der  Winter  10  Monate  dauert.  Welches 
Glück  ein  solches  Land  seinen  Bewohnern  gewähren  kann,  ist  uns 
nicht  zweifelhaft. 

Wir  fassen  also  unsere  Ansicht  dahin  zusammen,  dass  Geiger 
Recht  hat  wenn  er  behauptet,  dass  sich  die  geographischen  An- 
schauungen der  Awestabekenner  zumeist  auf  Osterän  beziehen,  dass 
wir  aber  nicht  annehmen  können  es  sei  ihre  Kenntniss  des  irani- 
schen Landes  auf  Osteran  beschränkt  gewesen  oder  es  hätten  ausser- 
halb Osteräns  keine  Eränier  gewohnt.  Wir  gehen  nun  zu  der  Be- 
trachtung derjenigen  Gründe  über,  welche  nicht  das  Vaterland 
sondern  das  hohe  Alter  des  Awesta  erweisen  sollen.  Hier  werden 
uns  zunächst  drei  negative  Gründe  vorgeführt,  die  allein  schon  das 
vorachämenidische  Alter  des  Awesta  klar  machen  sollen ,  nämlich 
1)  das  Awesta  erwähnt  keine  einzige  der  zur  Zeit  der  Achämeniden 
oder  Parther  bedeutenden  Städte,  mit  Ausnahme  von  Ragha,  2)  es 
enthält  keinen  der  später  gebräuchlichen  Stammnamen,  3)  es  enthält 
keine  einzige  geschichtliche  Notiz.  Alle  diese  drei  Gründe  haben 
auf  mich  einen  Eindruck  nicht  machen  können,  weil  ich  das  Fehlen 
dieser  Erwähnungen  als  selbstverständlich  und  als  eine  Folge  der 
oben  schon  hervorgehobenen  Thatsache  betrachte,  dass  das  Awesta 
mit  seinen  geschichtlichen  Erinnerungen  sich  nur  in  der  mythischen 
Periode  der  eranischen  Sagengeschichte  bewegt  und  über  dieselbe 
nicht  hinausgehen  kann  und  hinausgehen  darf.  Ortschaften,  welche 
in  der  Sagengeschichte  vorkommen,  werden  auch  im  Awesta  er- 
wähnt, andere  aber  nicht.  Man  mag  die  eränische  Heldensage  von 
einem  Ende  bis  zum  andern  durchsuchen  und  man  wird  dort  keine 
bedeutenden  Städte  erwähnt  finden,  weder  Ekbatana  noch  Heka- 
tompylos,  weder  Susa  noch  Persepolis,  denn  die  Erwähnung  Istakhrs, 
die  auf  Rechnung  des  säsanidischen  Königsbuches  zu  setzen  ist, 
Bd.  XLI.  19 
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weist  Geiger  mit  vollem  Rechte  ab.  Ebensowenig  wird  Jemand 
in  der  eranischen  Sagengeschichte  die  Erwähnung  eines  erfrischen 
Stammes  finden  und  das  Awestä  hat  um  so  weniger  Veranlassung 
solche  zu  nennen,  als  seine  Vorschriften  schlechthin  für  alle  Stämme 
gelten  die  da  glauben,  mögen  ihre  Namen  sein  welche  sie  wollen. 
Nennung  historischer  Namen  vermeidet  das  Awesta  wohlweislich, 
es  würde  damit  nur  seinen  späten  Ursprung  darthun. 

Ein  vollkommener  Gegeusatz  findet  sich  in  unserer  Anschauung 
über  den  Werth  der  Gäthas  und  ihr  Verhältniss  zu  dem  sogenannten 
jüngeren  Awesta.  Ich  habe  mich  durch  Geigers  Schriften  veranlasst 
gesehen,  die  ganze  Frage  nochmals  eingehend  zu  prüfen,  kann  aber 
meine  längst  gehegten  Ueberzeugungen  nicht  ändern.  Dass  in  den 
Gathäs  ein  religiöser  Gegensatz  hervortritt  leugne  ich  nicht,  wir 
haben  aber  oben  bereits  gesehen,  dass  auch  die  übrigen  Theile  des 
Awesta  diesen  Gegensatz  kennen  und  dass  man  sich  hüten  muss 
unter  den  Ketzern  Nichteranier  und  Bekenner  einer  gänzlich  ver- 
schiedenen Religion  zu  sehen.  Grosses  Gewicht  legt  man  darauf, 
dass  die  Gäthäs  von  Zarathustra  selbst  herrühren,  was  man  damit 
beweisen  will,  dass  Zarathustra  in  den  Gathas  von  sich  in  der  ersten 
Person  spricht.  Wenn  Zarathustra  eine  wirklich  historische  Person 
war,  was  wir  nicht  durchaus  bestreiten  wollen,  so  muss  man  zu- 
geben, dass  wir  über  seine  Lebenszeit  und  Vaterland  zu  sehr  im 
Dunkel  sind  um  auch  nur  eine  Ansicht  über  ihn  äussern  zu  können. 
Auf  den  Umstand,  dass  Zarathustra  von  sich  in  der  ersten  Person 
spricht  gebe  ich  ebensowenig  als  darauf,  dass  an  anderen  Stellen 
Ahura  Mazda  in  der  ersten  Person  spricht.  Wer  sich  erkühnte 
im  Namen  des  höchsten  Gottes  zu  sprechen,  der  wird  sich  auch 
nicht  gescheut  haben  im  Namen  des  Propheten  zu  sprechen.  Da 
sich  das  Awesta  als  ein  Gespräch  zwischen  Ahura  Mazda  und 
Zarathustra  giebt,  so  versteht  es  sich,  dass  die  eine  oder  die  andere 
Person  sprechen  muss,  zudem  spricht  auch  in  anderen  Theilen  ge- 
legentlich Zarathustra  cf.  Ys.  8,  15  (8,  7.  W.)  in  der  ersten  Person. 
Während  in  den  anderen  Theilen  des  Awesta  sehr  häufig  Persön- 
lichkeiten aus  der  Heldensage  genannt  werden,  führen  die  Gathas 
gewöhnlich  solche  vor,  welche  der  Zarathustralegende  augehören, 
die  um  nichts  historischer  sind  als  die  alten  Helden.  Aber  auch 
die  anderen  grossen  Unterschiede  der  Gathas  vom  übrigen  Awesta 
vermag  ich  nicht  zu  finden,  selbst  dann  nicht  wenn  ich  von  jeder 
verschiedenen  Auffassung  der  Stellen  absehe  und  Geigers  Inter- 
pretation derselben  als  die  richtige  zugebe.  Seltsam  ist  die  Ansicht* 
dass  die  Kuh  bei  den  Nomaden  mehr  geplagt  werde  als  bei  den 
Ackerbauern,  ich  glaube  die  Kühe  würden  entgegengesetzter  An- 
sicht sein,  wenn  sie  reden  könnten.  Was  aber  Geiger  zu  beweisen 
sucht,  dass  die  Eranier  der  Gathas  sich  eben  erst  des  Nomaden- 
thumes  entäussert  hätten,  dass  sie  eben  erst  zum  sesshaften  Leben 
fortgeschritten  seien,  das  kann  ich  aus  keiner  einzigen  der  Stellen 
entnehmen,  welche  er  dafür  anführt. 
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Kürzer  können  wir  uns  über  die  anderen  Kennzeichen  der 
primitiven  Zustande  des  Awestä  äussern,  welche  Geiger  anführt. 
Es  sind  deren  vier:  1)  das  Awestavolk  scheint  kein  Salz  zu  kennen, 
2)  das  Glas  ist  ihm  unbekannt,  3)  gemünztes  Geld  ist  nicht  im 
Uralauf,  4)  die  Bearbeitung  das  Eisens  ist  unbekannt.  Was  den 
ersten  Punkt  betriß't,  so  sagt  G.  selbst,  dass  man  eben  nur  sagen 
könne  das  Salz  werde  nicht  erwähnt,  mit  dem  zweiten  Punkte  wird 
es  sich  ebenso  verhalten,  denn  dass  das  dunkle  yäma  mit  Glas  zu 
übersetzen  sei,  wie  ich  früher  annahm,  ist  äusserst  zweifelhaft.  Aber 
aus  dem  Umstände,  dass  weder  Salz  noch  Glas  in  einem  liturgischen 
Werke  genannt  werden ,  zu  schliessen ,  dass  sie  nicht  existirten, 
scheint  mir  allzu  gewagt.  Mehr  Gewicht  möchte  auf  den  dritten 
Punkt  gelegt  werden.  Mit  Recht  wird  betont,  dass  im  Awesta  an 
allen  Stellen  wo  von  Zahlungen  die  Hede  ist  das  Vieh  als  Zahlungs- 
mittel genannt  wird  und  hinzugefügt:  Sollte  Jemand  im  Ernst 
glauben,  dass  die  Magier  der  späteren  Achämeniden-  oder  gar  der 
Seleukiden-  und  Partherzeit  sich  mit  Schafen  und  Ochsen  bezahlen 
Hessen?  Das  glaube  ich  nun  allerdings  und  es  ist  wahrscheinlich, 
sobald  man  die  Verhältnisse  Nord-  und  Osteräns  berücksichtigt. 
Hören  wir  wie  Khanikof  die  Bewohner  von  Segestan  im  Jahre  1858 
fand1):  „La  naivete"  des  populations  de  cette  province  n'est  t^galee 
que  par  leur  superstition  et  leur  fanatisme.  L'usage  de  l'argent 
leur  est  inconnu;  un  ghez  de  toile  est  1'unit»!  d'echange  la  plus 
generalement  adoptee,  mais  on  la  remplace  souvent  par  des  aiguilles, 
du  fil,  et  d'autres  objets  dont  ils  se  servent  dans  leur  menage*. 
Es  bedarf  übrigens  kaum  eines  solchen  ausdrücklichen  Zeugnisses, 
das  durch  analoge  leicht  verstärkt  werden  könnte,  um  den  Satz  zu 
erhärten,  dass  der  Landmann  am  liebsten  mit  den  Produkten  be- 
zahlt die  er  selbst  zieht  und  dass  sich  darum  die  Sitte  nach  Vieh 
m  rechnen  auch  dann  noch  erhält  wenn  andere  Tauschwerthe  schon 
längst  bestehen ,  wir  verweisen  desshalb  auf  Schräder ,  linguistisch- 
historische Forschungen  zur  Handelsgeschichte  und  Waarenkunde 
1,  113  flg.  Man  darf  übrigens  die  Vorschriften  des  Awestä  auch 
nicht  so  verstehen  als  ob  blos  mit  den  dort  angegebenen  Werthen 
gezahlt  werden  durfte.  Es  sind  dies  nur  allgemeine  Bestimmungen 
und  es  versteht  sich,  dass  in  jedem  einzelnen  Falle  besonders  ver- 
einbart wurde,  was  als  Aequivalent  zu  geben  oder  zu  nehmen  sei. 
Aus  diesem  Umstände  lässt  sich  also  Nichts  erweisen,  weder  für 
noch  gegen  das  Alter  des  Awesta,  ebenso  verhält  es  sich  mit  den 
Wörtern  s h a e t a  und  aspereua.  Wir  geben  Geiger  Recht,  wenn 
er  das  erstere  Wort  nur  in  der  Bedeutung  Besitzthum  verwendet 
glaubt,  anders  ist  es  mit  asperena,  das  eine  kleine  Münze  oder  ein 
kleines  Gewicht  bezeichnen  muss.  Ich  habe  bereits  in  den  Nach- 
trägen zum  2.  Bande  meines  Gommentars  auf  die  Abhandlung  A.  Geigers 
(Ztschr.  21,  466  flg.)  verwiesen  und  muss  hier  diese  Hinweisung 
wiederholen.    Man  sieht  dort,  dass  sich  das  Wort  •pccx  in  einer 

1»  M£moiro  sur  la  partie  meridionale  de  l'Asie  centralo  p.  157. 
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aramäischen  Inschrift  findet,  welche  auf  einem  in  Abydos  gefundenen 
bronzenen  Gewichtstücke  steht.  Den  Ausruhrungen  A.  Geigers,  der 
in  -pEON  das  hebr.  N2^EDN  sehen  will,  schliesse  ich  mich  übrigens 
nicht  an  und  sehe  in  pco«  eine  kleine  Münze,  für  welche  Be- 
deutung er  selbst  zwei  Mischnastellen  anführt  Ebenso  verhalt  es 
sich  mit  tanüra:  das  Wort  wird  in  alter  wie  in  neuerer  Zeit  ge- 
braucht, kann  also  keinen  Massstab  für  das  Alter  eines  Buches  ab- 
geben, derselbe  Fall  würde  bei  naska  eintreten,  wenn  sich  auch 
der  semitische  Ursprung  erweisen  Hesse.  Die  übrigen  angeblich 
fremdsprachlichen  Wörter  beseitigt  Geiger  mit  vollem  Rechte. 

Nur  mit  wenigen  Worten  wollen  wir  noch  den  letzten  Punkt 
berühren.  Geiger  versteht  unter  ayagh  die  Bronze,  den  Ansichten 
der  Parsen  schnurstracks  entgegen,  welche  unter  ayagh  nur  das 
Eisen  verstehen,  das  abgeleitete  ayaghaena  stets  mit  eisern  über- 
setzen. Es  wird  mir  auch  sehr  schwer  z  B.  anzunehmen,  dass  die 
Vd.  4,  144  genannten  ayaghaena  kareta  bronzene  Messer  gewesen 
sein  sollen  und  nicht  eiserne.  Es  mag  ja  sein,  dass  das  Wort  ayas 
ursprünglich  nur  die  Bronze  bezeichnete  und  im  Rigveda  nur  iu 
dieser  Bedeutung  vorkommt,  es  ist  aber  ganz  unzweifelhaft,  dass 
ayas  im  Sanskrit  auch  Metall  überhaupt  und  selbst  Eisen  bedeutet 
ebenso  ist  es  im  Awesta.  Wie  hoch  die  Bearbeitung  des  Eisens 
in  Eran,  z.  B.  in  Taberistan  hinauf  gehe,  vermag  Niemand  zu  sagen 

und  der  Schmied  oder  Eisenbearbeiter  spielt  schon  in  der 

alten  Heldensage  eine  grosse  Rolle.  Niemand  hat  das  Recht  zu 
fordern,  dass  sich  die  Anschauungen  des  Awesta  mit  denen  des 
Rigveda  decken  müssen.  Es  giebt  im  Awesta  Dinge  genug,  die 
mit  indischen  verglichen  werden  können  und  müssen,  aber  nicht 
mit  vedischen  sondern  mit  späteren  Zuständen.  Einen  solchen 
Gegenstand  haben  wir  oben  bereits  berührt:  die  Verwandtschaft 
der  7  eranischen  Kareshvares  mit  dem  indischen  Dvipasystem ,  es 
wäre  leicht  genug,  noch  eine  Anzahl  anderer  Beispiele  beizufügen. 
Den  Awestabekennern  die  Kenntniss  des  Eisens  abzusprechen  ist 
daher  nicht  der  mindeste  Grund  vorhanden.  Es  ist  überhaupt  zu 
wünschen,  dass  auf  dem  Gebiete  des  Awesta  philologische  und 
linguistische  Zwecke  reinlich  geschieden  würden.  Für  den  Inter- 
preten des  Awesta  kenne  ich  nur  ein  Ziel:  zu  ermitteln  was  der 
Verfasser  des  Buches  sagen  wollte  und  was  dessen  Zeitgenossen  in 
seinem  Buche  gefunden  haben.  Alles  Andere  gehört  nicht  zu  seiner 
Aufgabe  und  kann  erst  in  Frage  kommen  wenn  der  richtige  Sinn 
unparteiisch  ermittelt  ist 

Anhang. 

Das  baktrische  Reich  des  Vistäcpa. 
In  der  Darstellung  der  eränischen  Geschichte,  welche  man  im 
4.  Bande  von  Dunckers  Geschichte  des  Alterthums  findet,  wird  das 
zweite  Capitel  dem  Reiche  der  Baktrer  gewidmet.    Es  ist  meine 
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feste  Ueberzeugung ,  dass  dieses  baktrische  Reich  aus  unseren  Ge- 
schichtsbüchern verschwinden  muss  und  ich  glaube,  dass  jeder 
Historiker  mir  beistimmen  wird,  wenn  er  die  Quellen  einer  unbe- 
fangenen Prüfung  unterwirft.  Diese  Quellen  etwas  ausführlicher  zu 
besprechen  ist  der  Zweck  der  nachfolgenden  Zeilen. 

Zuerst  haben  wir  die  Frage  zu  beantworten,  woher  es  denn 
komme,  dass  man  überhaupt  von  einem  baktrischen  Reiche  spricht 
and  von  einem  Könige  Vistacpa  der  dasselbe  beherrscht  haben  soll? 
Es  stammt  diese  Ansicht  aus  der  Zeit  von  der  wir  oben  schon  ge- 
sprochen haben,  als  man  noch  alle  im  Awesta  genannten  Könige 
für  historisch  hielt  und  sich  den  Vistacpa,  welcher  der  Hystaspes 
der  Alten  sein  sollte,  am  wenigsten  rauben  Hess.  Wir  haben  bereits 
gesehen,  dass  Lassen  wenigstens  die  Dynastie  der  Peshdadier  be- 
seitigte, aber  auch  Kava  Uca  und  Kava  Huerava  haben  sich  als 
historische  Persönlichkeiten  nicht  behaupten  können  (cf  Duncker 
4,  34),  auch  hat  Lassen  kein  Gewicht  auf  sie  gelegt  Anders  war 
dies  mit  den  auf  sie  folgenden  Fürsten  der  Kayanier,  mit  Aurvad- 
acpa  und  besonders  mit  Vistacpa;  hier  glaubte  Lassen  Anhalts- 
punkte zu  haben ,  um  die  Periode,  in  welcher  Vistacpa  lebte  an- 
nähernd zu  bestimmen  und  mithin  auch  die  Lebenszeit  des  Zara- 
thustra  festzusetzen.  Dass  Vistacpa  nicht  der  Vater  des  Darius 
sein  könne,  sondern  einer  weit  früheren  Zeit  angehören  müsse,  sah 
er  ein.  Er  legt  nun  grosses  Gewicht  darauf,  dass  nach  den  Frag- 
menten des  Berosus  die  zweite  Dynastie  der  Babylonier  eine  modische 
war  und  ihr  Stifter  Zoroaster  genannt  wird,  er  hält  es  für  wahr- 
scheinlich, dass  Berosus  den  Zoroaster  um  2234  v.  Chr.  gesetzt 
habe,  was  ihm  um  so  merkwürdiger  erscheint  als  diese  Zahl  mit 
dem  Anfange  der  chinesischen  Dynastie  Hia  übereinstimmt.  Für 
den  Stifter  der  modischen  Dynastie  will  indessen  Lassen  den  Zo- 
roaster nicht  halten ,  aber  er  findet  die  Nachricht  von  Bedeutung, 
dass  sich  die  Lehre  Zoroasters  schon  so  frühe  nach  Medien  ver- 
breitet habe,  nach  seiner  Ansicht  haben  nämlich  die  Kayanier  mit 
dem  Westen  nichts  zu  thun ,  sie  gehören  nach  Baktrien ,  dort  hat 
auch  Zarathustra  seine  Lehre  verkündigt.  Grosses  Gewicht  wird 
dabei  auf  das  Zeugniss  des  Ammianus  Marcellinus  gelegt  «weil  er 
es  unmittelbar  aus  dem  Munde  der  Perser  erhalten  hatte".  Woher 
Lassen  dies  weiss  sagt  er  uns  nicht,  mir  scheint  im  Gegentheil 
dieses  Zeugniss  vollkommen  werthlos  und  die  Mittheilung  sich  blos 
auf  apokryphe  Schriften  zu  beziehen,  welche  im  römischen  Reiche 
im  Umlauf  waren.  An  einer  anderen  Stelle  (p.  858)  sucht  Lassen 
dieses  baktrische  Königreich  durch  das  Zeugniss  des  Ktesias  zu 
stützen.  Den  Zug  des  Sesostris  nach  Indien  (Diod.  1,  55)  leugnet 
er,  da  kein  ägyptisches  Denkmal  gefunden  worden  ist,  welches  den- 
selben erwähnt,  aber  den  Feldzug  des  Ninos  und  der  Semiramis 
hält  er  für  historisch,  doch  sei  derselbe  nicht  von  den  beiden  ge- 
nannten Personen  unternommen  worden,  die  mythisch  sind,  sondern 
von  einem  Könige  Assyriens,  ihrem  Nachfolger,  da  man  in  Birs 
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Nimrüd  Basreliefs  gefunden  habe,  in  welchen  Gefangene  mit  dem 
baktrischen  Kamel,  dem  Elephanten  und  dem  Rhinoceros  dem  Könige 
vorgeführt  werden.  Es  sind  wesentlich  diese  Gründe  Lassens,  welche 
auch  Duncker  sich  augeeignet  hat,  was  wir  dagegen  zu  sagen  haben 
ist  schon  früher  (Bd.  85,  636)  gesagt  worden  und  braucht  hier 
nicht  wiederholt  zu  werden.  Nur  darauf  will  ich  noch  hinweisen, 
dass  die  Annahme,  die  assyrischen  Könige  seien  weit-er  als  bis  zur 
Südküste  des  kaspischen  Meeres  vorgedrungen ,  von  den  Assyrio- 
logen  auf  das  Bestimmteste  in  Abrede  gestellt  wird  (cf.  Fr.  Delitzseh. 
wo  lag  das  Paradies  p.  100). 

Es  ist  nun  Zeit,  dass  wir  die  Quellen  selbst  betrachten,  welche 
uns  von  diesem  angeblichen  baktrischen  Reiche  berichten.  Wenn 
wir  etwas  Zusammenhängendes  über  dieses  Reich  wissen  wollen, 
werden  wir  uns  an  sehr  junge  Quellen  wenden  müssen:  an  Firdosis 
Shahnsune  und  an  muhammedanische  Geschichtsschreiber  die  noch 
aus  alteren  Quellen  schöpfen  konnten.  Aus  diesen  Quellen  erhellt, 
dass  man  allerdings  ein  Recht  hat  Vistäcpa  und  seinen  Vater  von 
ihren  Vorgängern  zu  trennen  und  als  eine  Dynastie  für  sich  zu 
betrachten,  denn  der  Vater  des  Vistäcpa,  Aurvad-acpa  oder  Lohrasp, 
stammt  nicht  in  gerader  Linie  von  seinem  Vorfahren  Kava  Hucrava 
ab,  sondern  von  einer  Seitenlinie,  welche  von  Kai  Pishin  ausgeht. 
Ganz  bestimmt  wird  uns  ferner  gesagt,  dass  Aurvad-acpa  nicht  blos 
in  Baktra  wohnte,  sondern  diese  Stadt  erbaute,  im  Widerspruch 
mit  der  alten  Heldensage,  welche  vorher  die  Stadt  schon  lange 
kennt.  Sonst  ist  über  die  Regierung  des  Aurvad-acpa  nichts  zu 
sagen,  als  dass  sein  Benehmen  die  Unzufriedenheit  seines  Sohnes 
Vista<jpa  erregte,  der  sich  als  den  rechtmässigen  Regierungsnach- 
folger betrachtete  und  dass  diese  Unzufriedenheit  den  Vistäcpa  be- 
wog  heimlich  zu  entweichen  und  sich  nach  Rinn  (d.  i.  in  das  by- 
zantinische Kaiserthum)  zu  begeben.  Dort  erwarb  er  sich  eine 
kaiserliche  Prinzessin  zur  Frau,  die  ihn  schon  vorher  im  Traume 
gesehen  und  geliebt  hatte  uud  verrichtete  mehrere  grosse  Helden- 
thaten,  worauf  er  mit  Ehren  in  sein  Vaterland  zurückberufen  wurde 
und  seinem  Vater  in  der  Regierung  folgte.  Aus  der  Regierung 
Vistä^pas  wollen  wir  sogleich  die  Hauptbegebenheit  hervorheben: 
das  Auftreten  Zarathustras  als  Prophet  und  die  Annahme  seiner 
Religion  durch  den  genannten  König.  Dieses  Ereigniss  verwickelt 
den  Vistäcpa  in  einen  Krieg  mit  Arejad-acpa,  den  Kaiser  von  China, 
weil  er  den  bisher  gezahlten  Tribut  verweigert,  nachdem  Zarathustra 
ihn  belehrt  hat,  dass  es  Unrecht  sei,  denselben  zu  zahlen.  Arejad- 
acpa  besteht  nun  auf  der  Entfernung  des  Zarathustra  und  der  Be- 
seitigung der  neuen  Religion  und  da  Vistäcpa  Beides  verweigert 
so  entsteht  ein  langer  und  schwerer  Krieg,  in  welchem  viele  Helden 
fallen,  der  aber  mit  der  Besiegung  des  Arejad-acpa  endigt  und 
nicht  blos  der  Unabhängigkeit  des  Königs,  sondern  auch  der  Ver- 
breitung der  wahren  Religion  zugute  kommt.  Das  Shähname  spricht 
noch  von  einem  zweiten  Kriege  mit  Arejad-acpa,  den  wir  aber  über- 
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gehen  können,  da  er  für  die  Geschichte  Vistacpas  und  Zarathustras 
ohne  Wichtigkeit  ist,  auch  in  älteren  Schriften  nicht  erwähnt  wird. 

Dieses  sind  also  die  Begebenheiten,  welche  uns  aus  der  Re- 
gierungszeit der  beiden  Könige  Aurvad-acpa  und  Vistäcpa  berichtet 
werden.  Eine  Vergleichung  mit  älteren  Quellen  ist  nach  zwei  Seiten 
möglich :  durch  den  Bericht  eines  Griechen,  dann  durch  die  Angaben 
des  Awestä.  Es  ist  bekannt,  dass  die  Liebesgeschichte  des  Vistäcpa, 
die  wir  oben  unter  der  Regierung  des  Aurvad-acpa  erwähnten,  auch 
von  Chares  von  Mytilene  (cf.  Athenaeus  XIII,  p.  575  A.)  erzählt 
wird,  aber  mit  sehr  beachtenswerthen  Verschiedenheiten,  die  unsere 
volle  Aufmerksamkeit  verdienen,  sowohl  weil  Chares  weit  älter  ist 
als  unsere  anderen  Quellen  als  auch  wegen  ihrer  sonstigen  Be- 
rechtigung. Da  ich  früher  über  diesen  Gegenstand  schon  einmal 
ausführlieh  gesprochen  habe,  so  beschränke  ich  mich  hier  auf  das 
Notwendigste.  Auch  Chares  nennt  neben  Hystaspes,  unserem 
Vistäcpa,  noch  einen  jüngeren  Bruder  Zariadres,  den  Zarir  der 
eranischen  Sage,  er  macht  sie  aber  nicht  zu  Söhnen  des  Aurvad- 
acpa  sondern  zu  Kindern  des  Adonis  und  der  Aphrodite,  schreibt 
ihnen  mithin  einen  göttlichen  Ursprung  zu.  Beide  Erzählungen 
liegen  in  diesem  Punkte  wohl  nicht  so  weit  auseinander  als  es 
scheinen  möchte.  Das  Wort  aurvad-acpa  findet  sich  sonst  als  Eigen- 
name im  Awesta  nicht  wieder  vor,  wird  aber  öfter  als  Adjectiv 
fmit  schnellem  Rosse  begabt"  von  Apäm  napät  und  der  Sonne  ge- 
braucht und  eines  dieser  beiden  Wesen  mag  auch  ursprünglich  der 
Vater  des  Vtstacpa  gewesen  sein ,  wahrscheinlich  die  Sonne ,  die 
auch  sonst  zu  den  eranischen  Königen  in  naher  Beziehung  steht. 
Uuter  Aphrodite  müssen  wir  wohl  die  Anähita  verstehen.  So  auf- 
gefasst  hätten  wir  hier  einen  Beweis ,  dass  Vistäcpa  urspiiinglich 
nicht  an  das  Ende  einer  Dynastie  gehörte,  vielmehr  eine  solche  be- 
gründete. Weiter  erzählt  Chares  zwar  dieselbe  Liebesgeschichte, 
aber  der  Held  derselben  ist  nicht  Hystaspes,  sondern  dessen  Bruder 
Zariadres,  die  Uebertragung  auf  Hystaspes  erklärt  sich  wohl  daher, 
dass  man  den  Giaubensheldeu  mit  allen  möglichen  Vorzügen  schmücken 
wollte.  Ferner  wohnt  die  Prinzessin  bei  Chares  im  Norden  der 
Tanais,  nicht  in  Griechenland,  wie  im  Shähname  und  auch  hier 
zeigt  die  griechische  Fassung  wieder  das  Ursprüngliche,  denn  an 
eine  griechische  Prinzessin  konnte  doch  erst  gedacht  werden,  nach- 
dem ein  griechisches  Reich  bestand.  Eine  der  bedeutendsten  Ab- 
weichungen ist  aber,  dass  nach  Chares  Hystaspes  gar  nicht  in 
Baktrien  wohnt,  sondern  Medien  und  die  umliegenden  Länder 
{Mijdtag  xc<t  Ttjg  vnoxarto  xu)Qa%)  beherrscht.  Es  wäre  nun  von 
grossem  Interesse,  zu  wissen  wie  sich  das  Awesta  zu  allen  hier 
aufzuwerfenden  Fragen  stellt,  aber  die  Aeusserungen  des  Awesta 
über  Vistäcpa  sind  sehr  kurz  und  ungenügend.  Ueber  die  Herkunft 
des  Vistäcpa  scheint  das  Buch  seine  eigene  Meinung  zu  haben, 
denn  Yt.  5,  98  wird  er  zu  den  Naotairyas  gerechnet,  was  um  so 
räthselhafter  ist,  als  das  Awesta  sonst  einen  König  Naotara  nicht 
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kennt  Ueber  die  Residenz  des  Vistacpa,  den  auch  Lactantius 
(Inst.  7,  16)  als  Medorum  rex  antiquissimns  bezeichnet,  äussert 
sich  das  Awesta  gar  nicht,  zwar  wird  an  einer  Stelle  (Yt.  9,  29) 
derselbe  als  an  der  Daitya  (also  in  Airyanem  vaejo)  opfernd  dar- 
gestellt, nach  einer  anderen  (Yt.  5,  108)  thut  er  dasselbe  in  Fraz- 
danava,  nirgends  wird  aber  geäussert,  dass  er  dort  seinen  Wohnsitz 
gehabt  habe.  Darin  stimmt  aber  das  Awesta  mit  dem  Shahname 
überein,  dass  Vistacpa  König  war,  dass  er  die  Religion  Zarathustras 
annahm  und  sich  als  den  weltlichen  Arm  und  die  Stütze  desselben 
betrachtete  (Yt.  13,  99),  auch  der  erste  Krieg  mit  Arejad-acpa  wird 
erwähnt,  doch  ist  derselbe  weder  Kaiser  von  China  noch  ein  Turanier, 
sondern  erhält  das  Beiwort  qyaona.  Ausserdem  werden  noch  andere 
Kriege  erwähnt,  die  das  Shahname  nicht  kennt  und  von  welchen 
wir  nur  sagen  können,  dass  sie  sich  nur  gegen  Personen  richteten, 
diu  nicht  rechtgläubig  waren.  An  einer  anderen  Stelle  heisst  es, 
dass  Vistacpa  das  Gesetz,  das  gestohlen  war  von  den  Huuus  wieder 
zurückbrachte.  Die  Völker,  mit  welchen  Vistacpa  kämpfend  ge- 
dacht wird  sind  die  Qyaonas  (Hyonas  oder  Hayonas  nach  anderer 
Lesart),  Varedhakas  und  Hunus,  drei  Völker,  welche  alle  in  unseren 
übrigen  Geschichtsqueilen  erst  in  der  Zeit  des  Shapur  II.  oder 
Julianus  Apostata  auftreten. 

Mit  diesen  thatsächlichen  Angaben  will  ich  mich  hier  begnügen, 
da  diese  Abhandlung  ohnehin  schon  länger  geworden  ist  als  ich 
wünschte.  Der  Leser  mag  nun  selbst  beurtheilen,  ob  diese  An- 
gaben hinreichen,  um  ein  altbaktrisches  Königreich  mit  Vistacpa 
an  der  Spitze  in  uralter  Zeit  zu  begründen,  ich  kann  blos  sagen, 
dass  ich  eine  solche  Ueberzeugung  nicht  theilen  kann.  Nur  das 
Eine  will  ich  noch  beifügen:  die  Kritik,  welche  wir  hier  an  dem 
Awesta  ausüben  ist  durchaus  nichts  Neues,  Unerhörtes,  es  ist  das- 
selbe Verfahren,  welches  man  neuerdings  auch  gegen  indische 
Schriften,  die  man  früher  für  uralt  hielt  wie  Manu,  Mahabharata  etc. 
mit  Recht  angewandt  hat.  Die  Zweifel  gegen  die  Echtheit  des 
Awestä,  welche  aus  einer  Unterschätzung  des  Ruches  hervorgegangen, 
sind  glücklich  beseitigt,  aber  auch  die  Ueberschätzung  desselben 
inuss  weichen,  wenn  wir  anders  zur  historischen  Wahrheit  gelangen 
wollen. 


ed  by  Google 


297 


Die  Schüler  Menachem's  und  Dimasch's  im  Streite 

ober  uzhdüs  nap. 

Von 

David  Kaufmann. 

Dunasch  b.  Labrat  leitet  die  klassische  Stelle  seiner  hebrilisch- 
arabischen  Sprachvergleichung,  in  der,  richtig  verstanden,  ein  An- 
satz des  sog.  semitischen  Lautverschiebungsgesetzes  zu  erkennen  ist, 
mit  den  folgenden  Worten  ein  (nancn  ed.  Filipowski  p.  67  f.): 

*n:ir:D  n^arii  i-rabrra  (Jes.  14,  19)  a-in  -rrrjT:  «p-rc  -o  -rofin 

Vobb  rp-iarn  -p^bn  mmb  isb  rrs  -wa«n  Den  .  ma-un  -paba 

,2i?n  "psjba  oy^DTas  c^ian  mrß  nntt  c:>  n:M  ,ma-)?n 

/jnrcm  irnsn  -|:*nrca  Trowa,  (Gen.  3,  16)  frpvjjn  ^c«  b«i  tod 

,(Jes.47.2)  map  ^rnai  ,p:rn  nau  rta-v  ■pttaa  (Cant.4, 9)  p:?  nn«m 

weised  o^b-rn  nba  -p-inc  *pN  aen  ,VEiS"a  ir-nrc  *p««a 

p-2iyn  v«bb  n^arn  ",rsb  nr.nb  [dazu  bestimmen  ^  =]  -paEO- 

::*hpb  no«  r*nayn  Oinöb  —tm  nsp?2  -p  ^nr«  [^Jls  =]  ^::m 

t«  nibrc  1.]  mswbm  rnbtt  ttd  -d  -jy-nnb  mai*a  03?ott3d 

nrmaa  cjibTi  cna-ia  omra  c  bax  ,iTb  u  mra-n  [mriabn 

,[ö  =]  V'-na  fSzn  ,r~  =]  f'-ioa  ^"noi  ,|>  =]  V'tt-aa  f'-r 

3C3P  -je  ,0m  -piann       =]  q'aa  n""»m  f[i  =]  n"bna  -j'^n 

nn  nb«i  orrnb^na.  Der  des  Arabischen  von  Kindesbeinen  an 
gewohnte  Afrikaner  Dunasch  insinuirt  hier  dem  sich  dagegen  spröde 
und  ablehnend  verhaltenden  Spanier  Menachem  b.  Saruk,  auch  er 
habe  in  seinem  Wörterbuche  fast  unwillkürlich  zur  Erklärung 
mancher  hebräischer  Wörter  auf  die  lautverwandten  arabischen 
hingedeutet.  Dass  es  eine  unbegründete  Insinuation  ist,  kann  keinem 
zweifelhaft  sein ,  der  Menachem's  Werk  und  seinen  Geist  kennt. 


1)  Dio  Varianten  stammen  aus  cod.  Stern  7  (Parma). 
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Das  einzige  arabische  Wort,  das  scheinbar  s.  v.  ^CM  darin  vor- 
kommt ,  ist  eine  schlechte  Glosse  der  Hamburger  HS. ;  der  Berner 
Codex  zeigt  ebensowenig  wie  die  übrigen  eiue  Spur  davon  (s. 
ZDMG.  40,  382).  Man  kann  aber  auch  noch  erkenneu,  auf  wie  ge- 
waltsamen Argumenten  die  Behauptung  Dunasch's  von  Meuachem's 
stillschweigender  hebräisch  -  arabischer  Sprachvergleichung  beruht : 
die  Schüler  Menachem's  haben  uns  darüber  aufgeklärt.  Wenn  auch 
nachmals  Ibn  Parchon  l)  von  dem  berühmtesten  derselben,  rlajjjng 
meldet,  dass  er  das  arabische  Wörterbuch  zum  Modell  eines  hebräi- 
schen genommen  habe,  so  kann  sich  dies  nur  auf  die  Form  und 
Methode  beziehen ,  denn  in  der  Sache  ist  Jehüda  b.  Dawid  gleich 
den  übrigen  Schülern  Menachem's  in  der  ablehnenden  Haltung  gegen 
das  Arabische  seinem  Meister  gefolgt  (s.  Bacher,  die  grammatische 
Terminologie  des  J.  b.  D.  Hajjüg  p.  6  n.  2).  Nur  darf  man  nicht 
aus  ihren  Aeusserungeu  (über  responsionum  ed.  S.  G.  Stern  p.  75, 
103)  schliessen,  es  habe  ihnen  etwa  eiue  Duplik  Dunasch's  vorge- 
legen, die  auf  die  Replik  Menachem's  erfolgt  sei.  Denn  diese  an- 
gebliche Replik,  die  in  Florenz  handschriftlich  vorhanden  sein  soll, 
existirt  nicht  und  hat  auch  wohl  niemals  existirt.  Die  Handschrift 
der  Laurenziana  (Pluteo  88  cod.  9),  wie  sie  mir  Fausto  Lasinio 
beschriebeu  hat,  enthält  Menachem's  Wörterbuch  mit  Dunasch's 
Gegenschrift,  die  Verse  sowohl  wie  die  Prosa,  und  da  sie  am  Ende 
defect  ist,  vielleicht  nur  einen  Theil  von  Jakob  b.  MeYr's  Ent- 
scheidungen. Wenn  Menachem's  Schüler  von  Dunasch  Worte  über- 
liefern, die  wir  in  seinen  Einwendungen  vergebens  suchen,  so  siud 
dies  nicht  Theile  einer  verlorenen  Schrift,  sondern  nur  die  ihm  in 
den  Mund  gelegten  Argumente,  die  ihnen  entweder  aus  mündlichen 
Controversen  bekannt  waren  oder  aus  seineu  Andeutungen  zwingend 
hervorzugehen  schienen. 

Ich  will  hier  nur  das  letzte  der  von  Duuasch  für  Menachem's 
angeblich  arabisireude  Erklärungen  angeführten  Beispiele  besprechen, 
da  ich  die  zwischen  den  Schülern  darüber  geführten  Verhandlungen 
oben  (40,  371)  für  unverständlich  erklären  zu  müssen  gezwuugen 
war.  Die  Texte  ruhen  vorläufig  auf  einem  Unicum,  dem  cod. 
Stern  7  in  Parma,  dessen  Wortlaut  mir  mein  Freund  Cav.  Abb. 


1)  Ich  theile  dio  wichtige  Stollo  nach  der  LA.  von  cod  Storn  7  (l'unox) 
mit,  dio  ich  Perroau  vordanko:  "ynJl  HT  b?  "ICO  "Onb  1P?13  Tt??  5<b 

snpn  enrnsbb  b^rao"*  "pob  vzdh  vor«  -j-nr  «aroi  jtti  -raj©  tr 
ebub  ^n«  TNm  *ncc  pn  -am  snpn  "jnabb  p  niDan  rsn  nnbi 
isrns  Tiai  Dpaan  np^r  «in  im:cm  v-n*:bp  vby  la^srra  c"rs 
3iK  "Ol  a^ri:         i:*jn  eo  abir-:  mE«  t?co  b=>  baisp 
baa  ^:rn  -imsn  cbvaiD  am  baa  am  ipt»  kito  neon  nr:  -pn 

TXCI-EO  PN.  Dor  Schluss  der  Stollo  ist  in  der  Ausgabe  also  ebenso  wie 
im  Wiener  Codex  (s.  Duke».  Beitrago  2,  1C0  n.  2)  verstümmelt.  Vgl.  B.  Drach- 
mann,  dio  Stollung  und  Bedeutung  des  Johuda  Hajjug  p.  33  n.  1  und  Jastrow 
ZAW.  5,  203  n.  2. 
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Pietro  Perreau  für  alle  die  Stellen  mitgetheilt  hat,  die  im  Folgenden 
besprochen  sind.  Wenn  auch  die  Treue  und  Zuverlässigkeit  von 
S.  G.  Sterns  Ausgabe  durch  diese  Vergleichung  der  Handschrift 
bedenklich  zweifelhaft  erscheint,  so  erweist  sich  doch  andererseits 
auch  diese  selbst  keineswegs  als  so  ausreichend,  dass  auf  die  Hülfe 
der  Conjectur  neben  ihr  verzichtet  werden  könnte. 

Die  Widerlegung  Dunasch's  im  Artikel  nn:p  lautet  bei  den 
Schülern  Menachem's  (ed.  Stern  p.  103)  nach  der  Handschrift 
folgendem! assen :  *a  rvzz  irTatraa  rx-[z](z)  ^en  "»3  ~r«-a  tpi 
■raocs  n":~rr  ^a  i^xb  nc  ama  vb?  a\rr-  anr  poba  lyiz^z'z 
,yn'cn  i — ara  nrpm  n^r.r:  N-n  [r-a-iya  n?apn  ^a]  rra-ra 
■paba  ^ond  «wa-fin  (1.  Sam.  28,  24)  «-ibm  rnap  npm  v:a 

^•5«[a](a)  -!r7ac?a  -j-nnE  »-.n  nai  -n«  rr*n?a  nb?ab  tr  anrn 

etb»  nb«?a  -hedi  ""nrcn  c^rr-  cbra  yvr  icao 
•wn  r;a  man?aa  n-a^ra  vtoed  "psi  mrxs  qbN  man^a 
cbcsi  a*nb  an:73n  nn  r^a-ra  i?":^7:a  Ich  muss  diese 

Worte  übersetzen,  da  sie  mir  etwas  ganz  Anderes  zu  bedeuten 
scheinen,  als  Pinsker  (Lickute  Kadnionioth  p.  Anm.)  und  Bacher 
(die  hebräisch-arabische  Sprachvergleichung  des  Ibn  Ganal.i  p.  68  f.) 
darin  gefunden  haben.  Nach  Pinsker  hätte  Dunasch  den  Menachem 
aus  dem  Grunde  angegriffen,  weil  er  sich  falschlich  auf  die  arabische 
Bedeutung  von  nrp  berufen  habe.  Aber  Dunasch  konnte  nur 
daran  gelegen  sein,  Menachem  arabisch-hebräische  Vergleichungen 
überhaupt  nachzuweisen,  nicht  deren  Richtigkeit  zu  discutiren,  die 
ihm  von  seinem  Standpunkte  aus  übrigens  unzweifelhaft  sein  niusste. 
Bacher  meint:  „Menachem's  Schüler  antworten  .  .  .,  indem  sie  gerade 
aus  dem  von  Dunasch  gewählten  Beispiele  beweisen,  dass  i?E©?aa 
bei  Menachem  nicht  den  von  Dunnsch  angenommenen  Sinn  habe, 

da  ja  £v*3  nicht,  wie  rnap ,  ,Mehlf,  sondern  , Weizen'  bedeutet".  Da 

die  Antwort  der  Schüler  erst  mit  beginnt,  so  kann  das  Vor- 

angehende nicht  ihre ,  sondern  nur  Dunasch's  Argumentation  ent- 
halten. Auch  passt  Hos  8,  7,  worauf  sich  iu  erster  Linie  Menachem's 
*?TacTaa  bezieht,  die  Bedeutung  Weizen  so  gut,  dass  die  Schüler 
mit  diesem  Argumente  den  Meister  eher  hätten  anklagen  als  ver- 
teidigen helfen.  Ich  übersetze:  „Als  du  im  Artikel  r?:p  den  Aus- 
druck :r7ais?aa  fandest,  da  wähntest  du,  es  müsse  der  Wortsinn 
nach  dem  Arabischen  gemeint  sein,  indem  du  triumphirend  so  gegen 
ihn  argumentirtest :  Nur  an  die  arabische  Wortbedeutung  rjzp  kann 
hier  gedacht  sein,  denn  nur  im  Arabischen  bedeutet  das  Wort: 
Weizen,  im  Hebräischen  aber:  Gemahlenes  (Mehl),  wie  Sam.  28,  24. 
Gleichwohl  ist  hier  mit  uichten  an  die  arabische  Bedeutung  erinnert, 
denn  ir?ai27aa  hat  einen  ganz  andern  Sinn,  es  heisst  nämlich  soviel 
wie:  im  bekannten  Sinne,  u.  z.  bei  Worten,  deren  Erklärung  eben 
bekannt  ist,  was  in  seinem  Buche  sehr  häufig  vorkommt,  wie  im 
Artikel  rnrs»  (ZDMG.  40,  382)  und  isa,  wo  es  keineswegs  etwas 
mit  der  arabischen  Bedeutung  zu  thun  hat,  und  ebenso  in  all  den 
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vielen  Beispielen",  rtc  arrna  kann  natürlich  nur  auf  den  Angreifer 
sich  beziehen,  kein  Vertheidiger  wird  dies  von  sich  selber  sagen; 
Dunasch  bekommt  dasselbe  übrigens  auch  sonst  zu  hören:  *rar»r 
maicnn  -.mb  ai^i  irncb  ^^xm  2*mm  r:\-r  (ib.  p.  19 f.). 
Wodurch  will  gerade  bei  n?:p  Dunasch  den  Menachem  arabisch- 
hebräischer  Vergleichung  überführen?  Offenbar  argumentirt  er,  so 
sagen  Menachem's  Schüler,  folgendermassen :  Was  sollte  ihn  veran- 
lasst haben,  ir?;®C3  zum  Artikel  rVEp  hinzuzufügen  ?  Er  kann  nur 
auf  die  arabische  Bedeutung :  Weizen  haben  hinweisen  wollen ,  da 
ihm  die  hebräische :  Mehl  in  dem  an  den  Schluss  gestellten  Beispiel 
Hosea  8,  7  sinnlos  und  darum  unmöglich  erschien.  Menachem 
würde,  so  dachte  Dunasch,  also  bei  dieser  Stelle  dasselbe  Bedenken 
gehabt  haben,  das  den  Talmud  geleitet  hat,  wenn  Sanhedrin  f.  96  b 
Jes.  47,  2:  nrp  ^nir  im  Sinne  unnützer  Arbeit  —  offene  Thüren 
einstossen  —  nSTiü  Nrnü  Nrnrp  mit  der  Argumentation  ausgelegt 
wird:  n":p  Nbfi*  -rt:cc  ß*b  n^En.  Menachem  hat  aber  an  diese  Schwierig- 
keit, die  eben  keine  ist,  und  an  die  arabische  Erklärung,  so  meinen 
mit  Recht  seine  Schüler,  so  wenig  gedacht,  als  er  sonst  in  all  den 
Füllen,  wo  er  in  seinem  Wörterbuch  nr:c»a  anwendet,  das  Arabische 
hat  heranziehen  wollen.  Darum  erklären  sie  auch  im  Einleitungs- 
gedicht v.  76 — 77  die  Insinuation  Dunasch's  und  seine  ganze  Sprach- 
mengerei  als  „grosse  Thorheit*: 

m  mbao  aom  au  «b  -nai 

D^-iana  r?:tt?:a  aun  "piaba  ciiaa 

n^:[?:y](i«)n  -p^ba  ')rp"?n  n*nn?  -pob 

Dass  ich  nicht  etwa  diese  Auffassung  in  die  Worte  der  Schüler 
Menachem's  gewaltsam  hineingelegt  habe,  dass  sie  vielmehr  von 
allem  Aufang  an  darin  gefunden  worden  ist,  will  ich  noch  durch 
die  Replik  der  Schüler  Dunasch's  (ed.  S.  G.  Stern  p.  43)  beweisen, 
indem  ich  den  ersten  Theil  des  ganz  besonders  verderbten  Textes 
nach  der  Handschrift  hierher  stelle  und  übersetze:  vbr  a^n' 
■cnnc  uracrsa  n?:p  *ba  nrx  ynrz  ^  -ncsa 

,n*jnn  ri7  «in  [rranra  n»pn  *a]  p.  r^ara]  rraira  ir^ra 
ir:-a?:a  ir-nrc  -««b  nnr:  njcn  ^c«i  -jin::n  «m  nmrra  ncpm 
[1.  -pniin]  i:n::n  nbr^  -p«  laba  n-:«  n?:p  rtor^  ^ba  nrss  ainar. 
•"d  airn  ioba  ir?:ra?:a  "pinc  cnr*:  t?:m  «b  omc«  on«i  nraca 
.airr;  poba  nr7:ü73b  nmnc  *pN  D«i  nrwca  nb^n  ynrz  "nx*  *- 
„Zu  den  Worten:  Hos.  8,  7  vcctsd  bemerkt  D.  gegen  M.:  Hier 
kann  nicht  die  hebräische  Bedeutung  des  Wortes  gemeint  sein, 
denn  map  bedeutet  wohl  im  Arabischen  Weizen,  im  Hebräischen 
aber  Mehl.  Was  hier  Menachem  zu  dieser  [das  Arabische  heran- 
ziehenden] Erwähnung  von  i2?73iD?-a  'nc  verleitet  haben  mag,  ist 
allein  der  Vers  Hos.  8,  7,  da  er  sich  dachte:  die  Pflanze  kann  doch 


1)  Vgl.  meino  Nach  Weisungen  Göttingische  Gel.  Anzeigen  1885  p  469. 
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unmöglich  [gleich]  Mehl  bringen.  Ihr  aber  erklärt :  Menachem  fügt 
nicht  hinzu:  ,1m  Arabischen',  sondern  sagt  nur:  Es  ist  hier  nach 
der  bekannten  Bedeutung  des  Wortes  zu  erklären,  womit  keines- 
wegs die  Bedeutung  im  Arabischen  gemeint  ist".  Der  Sinn  des 
Folgenden,  in  dem  ich  ohne  die  eingreifende  Conjectur  Z.  20  nrx 
r-nsp  rtrap  ncr^  ^bn  kein  Auskommen  erblicke,  scheint  der  zu 
sein:  Wenn  wir  Euch  selbst  das  Beispiel  n"p  preisgeben,  so  wollen 
wir  Euch  ein  Viertelhundert  andere  nennen,  wo  Menachem  still- 
schweigend auf  das  Arabische  durch  ny?aa?2D  hingewiesen  haben 
muss.  Natürlich  darf  dann  nicht  rrcp  unter  den  25  erscheinen, 
und  ich  lese  dafür  ,  wo  die  Ausgabe  M's.  wirklich  ir?:c^-D 
bietet.  Von  den  7  aus  den  Vorlagen  der  Ausgabe  verschwundenen 
Beispielen  dieser  25  -,r?20C3  hat  auch  der  Codex  Bern  nur  Eins: 
izd  erhalten. 

Weit  entfernt,  seiner  Abneigung  gegen  Erklärungen  durch  das 
Arabische  untreu  zu  werden,  wird  also  Menachem  in  unserem  Bei- 
spiele, wie  ich  bereits  oben  40,  371  bemerkt  habe,  durch  ■jyuocs 
gerade  das  habeu  erklären  wollen,  dass  man  auch  hier  vollständig 
mit  der  bekannten  hebräischen  Bedeutung  ausreiche. 
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Zur  Topographie  des  nördlichen  Syriens  aus  griechischen 

Inschriften. 

Von 

J.  H.  Mordtmann. 

Ein  griechischer  Geistlicher,  der  Archimandrit  AftXeriog  ndrutog, 
zeigte  mir  kürzlich  die  Abschrift  einer  in  Varna,  dem  alten  Odessos, 
gefundenen  Inschrift,  deren  Text  ich  hier  in  Minuskeln  folgen  lasse: 

f  X-    Xalgs  ntcxk  nctgoSizct.    zlavif)?*,  6  tfjg  uaxagiag 
jury/jU^s*,  vtog'  JIXtodwgov  and  xujprjg  Tctgovxiag  ifinogwv  rrfe) 
'Anafittov  kvogiaq  ^oag  kv  GtoygoGvvy  £ri?         &v  X(gior)(ö 
iTskico&tj  u{t]vi)  'OxTiufigiov  x'  lvd(tXTiwvog)  [g"]  —  die  Abschr. 
HZ  —  ßaaifcvovTog  lovattvtavov  rov  Xa  %rovg. 

t  t  t 

Hr.  Dr.  Monte,  den  ein  glücklicher  Zufall  gerade  anwesend 
sein  Hess,  erkannte  in  dem  „Tarutia  der  Kaufleute  im  Bezirke  von 

Apamea*  das  moderne  ^liudi  ^o^Li ,  bei  Kal'at  el  mediq  (Apamea), 

dessen  Ruinen  er  selber  untersucht  hat,  und  verwies  mich  auf  das 
Werk  von  Burtou  und  Drake,  Unexplored  Syria  II  198,  wo  einige 
antike  Bauwerke  beschrieben  und  im  Anhange  sub  Nr.  29 — 35 
Inschriften  daher  mitgetheilt  werden.  Die  englischen  Reisenden 
schreiben  u.  A.:  The  ruins  of  Tarutin  el  Tujjar  are  nearly  thrice 
as  large  as  those  of  Ajaz,  and  seemingly  the  most  important  in 
the  'Aläh ;  many  of  the  buildings  are  a  now  indistinguishable  heap 
of  basaltic  pillars  and  cornices,  but  these  are  enough  to  show  that 
much  time  and  labour  had  been  expended  on  their  construction. 
The  largest  ruins  are  towards  the  east  of  the  town,  but  J  found 
more  inscriptions  and  the  houses  in  a  better  State  of  preservation 
towards  the  north ,  where  the  watch-tower  is  situated ,  bearing  an 
inscription  which  gives  us  the  name  of  the  patriotic  individual 
who  built  it  and  the  date  of  its  construction.  A  Khan,  which  must 
have  been  kept  in  repair  while  the  rest  of  the  town  was  allowed 
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to  fall  to  ruin,  Stands  in  the  south-west  corner:  it  is  chiefly  remar- 
kable  for  the  arch  of  the  outer  gateway,  and  two  or  three  others 
which  are  semicircular  and  double,  the  outer  row  of  stones  being 
mach  larger  than  the  inner,  and  having  no  regulär  key-stone\ 

Von  den  Inschriften  datirt  Nr.  31  vom  J.  =  767  Sei. 

=  455  p.  Chr.,  Nr.  32  aus  dem  J.  731  (Jrovg  ngurov  AW*) 
=  419  p.  Chr.,  Nr.  33  aus  d.  J.  758  =  446  p.  Chr.,  Nr.  34  (In- 
schrift des  Wachtthurmes)  vom  J.  821  =  509  p.  Chr.;  sie  fallen 
also  ungefähr  in  dieselbe  Zeit  wie  die  übrigen  datirten  Inschriften 
aus  dieser  Gegend  1)  aus  den  Ruinen  von  el  Bara,  Hass,  deir  Sanbil 
und  Ajaz  und  geben  einen  Wink  für  die  Epoche,  in  welcher  hier 
am  Rande  der  Wüste  Civilisation  und  Christenthum  blühten.  Ausser 
den  Inschriften  sind  bekanntlich  noch  zahlreiche  Baudenkmäler  uns 
erhalten,  deren  Beschreibung  wir  namentlich  dem  Grafen  de  Vogue 
verdanken. 

Die  Denkmäler  aus  den  Ruinen  im  Districte  von  Antiochien 
sind  älteren  z.  Th.  heidnischen  Ursprungs,  die  Daten  gehören  zur 
Hälfte  dem  IL,  III.,  und  dem  Anfange  des  IV.  Jahrhunderts  au. 

Für  die  Zugehörigkeit  der  einzelnen  Ruinen  zu  dem  Bezirke 
von  Antiochia  oder  Apamea  ist  die  Datirung  nach  der  Antiocheni- 
schen  (beg.  49  a.  Chr.)  oder  Seleucideniira  massgebend:  die  Stadt 
Apamea  bediente  sich  der  letzteren  (s.  die  Belege  bei  Noris  Annus 
et  epochae  Syromacedonum  Diss.  II  c.  II  §  1,  S.  78  ff.  des  Leipziger 
Druckes). 

Die  anfangs  mitgetheilte  Inschrift  aus  Varna  regt,  in  Ver- 
bindung mit  andern  ähnlichen  Texten,  zu  weiteren  Nachforschungen 
nach  den  verlorenen  Namen  dieser  nordsyrischen  Trümmerstädte  an. 

Th.  Mommsen  hat  jüngst  im  5.  Bd.  seiner  römischen  Ge- 
schichte S.  467  f.  (2.  Aufl.)  auf  die  in  der  späteren  Kaiserzeit  in 
Italien  und  in  allen  grösseren  Emporien  des  Occidents  ansässigen 
syrischen,  vornemlich  apamenischen,  Kaufleute  aufmerksam  gemacht. 
Dies  merkwürdige  Factum  ist  uns,  abgesehen  von  einzelnen  Notizen, 
durch  eine  Reihe  von  Grabinschriften  bezeugt,  welche  genau  den 
Geburtsort  der  Verstorbenen  angeben.  Da  sie  vielfach  zerstreut 
und  den  Fachgenossen  nicht  sehr  zugänglich  sein  dürften,  will  ich 
sie  hier,  soweit  sie  für  die  nordsyrische  Topographie  in  Betracht 
kommen,  zusammenstellen. 

1)  C.  L  G.  9787  (Rom):  'Ev&a  xixcti  ' EfiiÖctQovg  yafAyh 
kuaaiavov  rov[^fiagiov  xajurjg  ' A  Ö ä  v  o>  v  x<u  6  itog  uvxov 
MtüoQ]  ib.  9875  hv&aöt  y.ire  JiQtaut  [dno  i]noix{iov)  \>h)öavujv 
i fjg  2vgiag  £r,a(ag)  irt]  v  uixguTiXtu)]  ib.  9891  (Trier)  Grab- 
flchrift  der  Eusebia  dnw  xutptig  'AöÖavutv  aus  d.  J.  409  p.  Chr.; 


1)  el  Hara  (Wadd  Lob.  2G4M  April  417,  Hass  (Lob.  Wadd.  2Gü7)  April 
430  und  (Wadd.  Leb.  2660)  Mai  377,  doir  Sanbil  (cf.  Vogue  Syrio  Centrale. 
Architecture  civile  et  religiöse  p.  108  u.  109)  399,  4<>8  und  420,  Ajaz 
(Burton  Drako  Nr.  24)  546. 
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ib.  9892  (Trier)  Grabschrift  de9  Kaacicivog  'AßtÖmuiov  ccrto 
[x]iu  (fifjg)  AA  iAJSbJJS,  d.  i.  AÖÖavwvx  C.  I.  L.  V  Nr.  8727 
(Concordia  in  N.-ltalieu)  Grabschrift  des  Avg.  r tvvdÖiog  2£vgog 

veoywTtöTog  x(6fAtjg  AAAXOjy  ogotv  Ana/niutv. 

Ich  zweifele  nicht,  dass  dieses  Addana,  Adana  das  heutige  Dana 
bei  Apamea  ist,  das  nicht  mit  dem  nördlicher,  am  Gebel  Bereitet 
gelegenen,  gleichnamigen  Orte  zu  verwechseln  ist.  lieber  die  Ruinen 
vgl.  Pococke  II  1,  171.  Burton  Drake  II  217.  Vogue  Syrie  Centrale 
•  Architecture  etc.  106.  Steph.  Byz.  hat  s.  v.  "AÖava:  fori  xai 
rgirti  nolig  ngog  T(p  Evifgdry,  die  wegen  des  Namens  ver- 
glichen werden  kann. 

2)  C.  I.  L.  V  p.  1060  Grabstein  des  Bavvtvag  v(tog)  'Apßi'kov 
xwftijg  'Axifitvtiovg  6ga)(v)  'AnctfAitov  a.  d.  ,T.  401. 

3)  C.  L  G.  9612  (Rom):  Irdqtj  wÖt  Eiaeßtg  AßeSvtaovßov 
xiotttjs  "Aggwv  olvoqogov.  Im  Itin.  Ant.  194  Wessel,  wird  eine 
Ortschaft  Arra  zwischen  Cyrrhus  und  Hemesa  verzeichnet  Zu  dem 
Beinamen  olvoyogog  vgl.  die  Kelterinschrilt  C.  I.  L.  III  188  aus 
Bara,  die  uvae  Apameuae,  mit  denen  Elagabal  seine  Pferde  futterte, 
vit.  c.  21,  (Mommsen  RG  V  469)  und  den  Apamenischen  Wein  bei 
Plinius  XIV  75  l). 

4)  C.  I.L.  V  8728:  Avq.  MaxiS6vwg'Aßßißa  dnö  inoixtou 
r svvtov  ogcov  'Anapiiuv. 

5)  ib.  8725:  Avg  Bdaaog  2vgog  vioytattatog  xaifitjg 
Zut(p£u)v  [6g]wv  'Anctftitov. 

6)  C.  I.  G.  9893  (Trier):  E  v&döe  xtrat  ACiL,og  'Ayotna  J£vgng, 
xu>(u i)g)  Kango^aßaSaituv  ögwv  'Ann^iitav.  Dem  Namen 
nach  identisch  ist  der  Ort  Kefer  Zabad  in  der  Bekaa  auf  dem  Wege 
von  Beirut  nach  Damascus. 

7)  C.  I.  G.  9640  (Rom):  Iwdvw   4A0YIS  dno  xwfiqg 

kojjp  .  et  02. 

8)  C.  I.  L.  V  8732:  Avg.  2£du(A,og  6  xcit  <I>igjitvog  veoyiö- 
Tiarog ,  J£vgoi  xwfi rjg  Mayugatagi^tav  ((T)ga>v  'Anofituiv 
iv&a  xatdxiTctt. 

9)  Inschrift  aus  Panion,  heute  Panidon,  bei  Rodosto  am  Mar- 
raarameer,  mitgetheilt  von  Herrn  Papadopulos  Keramevs: 

"Ev&a  xardxiTt  w  Ttg  (xaxagiag  fivi^g  Iwavvtfc  ngayfia- 
Tturyg  viutg  flgioxov  xwfilijg)  May^dg&tov'  rcXtvtä  fir^vog) 
'lovXiov  xi)  ivö. 

10)  C.  I.  G.  9871  (Pavia)  Grabschrift  mehrerer  Brüder  (deren 
einer  'Aßßuiöäg  heisst)  xuifi(r,g)  MagawrccTwv  ogwv  ' Anauiuv 

1)  NU.  wenn  nicht  darunter  Wein  und  Trauben  uns  Apamea  Bithyniae 
zu  verstehen  üind;  der  Htthvncrwein,  vinum  graccanicum,  war  in  der  spateren 
Kniserzeit  sehr  Wliebt 
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ans  d.  J.  471;  vgl.  Amm.  Marcellinus  367  Val.:  Maratocupreni 
grassatores  acerrimi  vagabantur,  vici  huius  nominis  incolae  in  Syria 
prope  Apamiam  positi  etc.;  ein  Dorf  Magaxta  JSvgtöl  xaXovfiivtj 
bei  Antiochien  erwähnt  Theodoretus  (Migne  Patrol.  82  col.  1393); 

ein  Maratha  in  Osrhoene  die  Not.  Dign.    Vgl.  die  zahlreichen 
in  dieser  Gegend. 

11)  C.  I.  L.  V  8729  AvgrjXiog  MdXxog  JSvgog  vtoqxoxiaxog 
xufiys  M  td  t  d  v  cdv  ögcav  Anafifov,  wohl  identisch  mit  der  ib. 
8723  erwähnten  xutfit]  Mt£tavuv.  Eine  Garnison  von  equites 
sagittarii  indigenae  Medianenses  in  Mediana  in  Osrhoene  verzeichnet 
die  Not.  Dign.  (Not.  Or.  c.  XXXIII). 

12)  C.  LG.  9855  (Florenz)  Inschrift  der  Maria  xufrne)  Ni 
xtQccTwv  a.  d.  J.  417;  derselbe  Ort  auch  wohl  9877  erwähnt  wo 
Ntxig  ....  erhalten  ist.  Zur  ersteren  Inschrift  bemerken  die  Hrsg., 
dass  Theodoretus  eine  Ortschaft  Nicerte  bei  Apamea  erwähnt.  Mit 
diesem  unbequemen  Citate  —  die  Werke  des  Theodoret  füllen  vier 
Bände  der  Migne'schen  Patrologie  und  haben  kein  Register  —  ist 
die  Stelle  vol.  82  col.  1325  gemeint:  xtofitj  yäg  xig  toxi  ueyiaxtj 
xat  naavav&gtonog ,  Ntxigxai  Ök  övofia  xavxTji  etc.  Ein  Abt 
des  Klosters  von  jl ;  -  ty  \  bei  Apamea  wird  Wright  Cat.  756  c.  2 

erwähnt. 

13)  C.  I.  L.  voi  III  p.  354  (Salona)  Grabschrift  mehrer  Kinder 
des  Petrus  xutv  'A'S.iva  and  xtofiiyg)  'Paaiwv  köutxigag  ogtav 
Anafikttuf  aus  <L  J.  535  ]). 

14)  C.  I.  L.  V.  8733:  Aug.  Ougdvigviog  'Hgaaxatvaav  ano 
xwptß  2a'ff/wy  ögajv  'Enupaviwv  xtjg  xvXtjg  2vgiag. 

15)  ib.  8730:  Abg.  Magiavog  viog  Magwaivwv  ano  inoi- 
xiov  2exXa  ogwv  'Anafiiwv  xoiXijg  JSvgiag;  8731  (aus  d.  J. 
409/410)  nennt  denselben  Ort. 

16)  C.  I.  G.  9872  (Mailand):  Grabstein  des  Bassus  ano  xwurjg 
<l>uvuxwv  aus  d.  J.  444. 

17)  C.  I.  9730  (Rom):  ano  xcifirjg  Aax  ....  ogtav 

Anafi([wv  etc.  aus  d.  J.  431.  Waddington  zu  Nr.  2667/68  der 
Syrischen  Inschriften  vermuthet,  dass  in  dem  verstümmelten  Aax  .  . 
der  Name  des  modernen        fiS  Kefer  lata  steckt ;  doch  ist  dies 

nicht  eben  wahrscheinlich,  da  das  Wort  Kefer  auch  in  der  Tran- 
acription  regelmässig  beibehalten  wird,  vgl.  Capersana  Amm.  Marc. 
128  u.  187  =  Kamgaava  des  Theodoret  col.  1428,  Caperturi 
Itin.  ant.  187,4,  Kanagy«udXa  Theophanes  ed.  de  Boor  I  86,,,, 
die  mit  Kaqtag  zusammengesetzten  Namen  bei  Josephus,  etc. 

Die  Daten  der  hier  angeführten  Inschriften  fallen  fast  sämmt- 


1)  Vgl.  die  Inschrift  des  Phaenesiers  in  Salona  C.  I.  O  II  1833. 
Bd.  XLL  20 
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lieh  in  das  V.  Jahrhundert  von  (401—471);  eine  (C.  I.  L.  in  p.  354) 
datirt  vom  J.  535,  die  Inschrift  von  Varna  vom  J.  558  ist  die 
jüngste  —  sie  sind  also  gleichzeitig  mit  den  uns  erhaltenen  Roineo 
in  der  Heimath  der  in  ihnen  genannten  Personen. 

Das  Factum,  dass  die  Bewohner  gewisser  Ortschaften  und 
Gegenden ,  auswandern  und  in  der  Fremde  mit  Vorliebe  ein  be- 
stimmtes Gewerbe  betreiben ,  wiederholt  sich  noch  heute  hier  im 
Orient  So  werden  z.  B.  die  Leute  aus  Zafrauborlu  börekdji 
(Pastetenverkäufer),  die  aus  Boli  Köche,  die  aus  Modrene  (snzendjiler); 
die  Kupferschmiede  sind  meist  Lazen,  die  Krämer  (bakkal,  navxo- 
nwXijg)  recrutiren  sich  aus  den  christlichen  Dörfern  in  der  Um- 
gegend von  Kaissarie ,  die  Fleischer  aus  Epirus ,  die  Stallknechte 
(soft)  aus  Bosnien;  Arbeitsmangel,  die  Bedrückungen  der  Provinzial- 
behörden,  bei  den  Mohammedanern  namentlich  der  Wunsch,  sich 
dem  Militärdienste  zu  entziehen  (die  Bewohner  von  Konstantin opel 
sind  von  diesem  befreit)  bestimmt  jährlich  Tausende  nach  der 
Hauptstadt  und  den  grösseren  Seestädten  auszuwandern.  Viele, 
namentlich  unter  den  Christen,  kehren  später  mit  dem  in  der 
Fremde  erworbenen  Gelde  in  die  Heimath  zurück,  um  ein  beschau- 
liches Leben  zu  führen,  oder  verwenden  es  zu  guten  Werken  iu 
ihrem  Vaterlande.  Aehnliche  Verhältnisse  mögen  auch  in  Nord- 
syrien in  der  Zeit  vom  IV.  Jahrhundert  bis  zum  Einbruch  des 
Islam  geherrscht  haben,  wobei  jedoch  nicht  ein  wesentliches  Element 
zu  übersehen  ist:  ich  meine  den  Sieg  des  Christenthums,  welcher 
in  der  Bevölkerung  dieser  Gegenden  ein  neues  nationales  Leben 
erweckte,  das  sich  in  dem  Antheil  derselben  an  den  politischen 
Ereignissen  und  in  ihrer  literarischen  Thätigkeit  wiederspiegelt. 

C,  Oktober  1886. 


Nachschrift. 

Herr  Dr.  Moritz  schreibt  mir  aus  Bagdad  unter  dem  28.  No- 
vember dieses  Jahres: 

Die  Identificirung  von  inschriftlichen  Ortsnamen  in  der  Apamene 
mit  den  modernen  Bezeichnungen  stösst  noch  immer  auf  eine  Menge 
Schwierigkeiten.  Ich  möchte  nur  folgende  Gleichstellungen  für  ge- 
sichert, resp.  wahrscheinlich  halten:  'Anctfiua  =  ^  v-rtlt  jütb, 

Telmenissus  (Prol.)  =  (Mittelalter)  =  gegenwärtig 

Lo^man  (grosser  Ruinenhügel  halbwegs  zwischen  Hamä  und 
Ma'arret  en  no'män),  Tagovria  tfinoQcuv  =  L^uJ!  ^ojj".  "Adava 
—  Dana  (d.  h.  Dana  bei  Turmanin,  zwischen  Aleppo  und 
Antiochien),  Cappareas  (Itin.  Anton.)  =  ^iS  (ca.  4  St 

nnö.  v.  Hamä.    Ihre  Identificirung  von  "Afj'ga  mit  (El)  Bära  da- 
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gegen  kommt  mir  schon  bedenklich  vor.  Nach  dem  Itin.  Antonini 
lag  Arra  auf  der  Strasse  von  Chalkis  (Kannesrfn ,  heute  Kanasir) 
nach  Hamä.  Wenn  schon  von  vornherein  nicht  sehr  wahrscheinlich 
ist,  dass  diese  Strasse  einen  Umweg  nach  Westen  über  das  im 
höchsten  Grade  unwegsame  Gebirge  Ezzäni  gemacht  habe  (wo  auch 
bisher  noch  keine  Spuren  eines  solchen  bemerkt  sind)  so  beweist 
die  Identität  von  Cappareas  mit  Kefar  Ra'a  (der  Station  zwischen 
Arrha  und  Hamä),  dass  sie  eine  mehr  östliche  Richtung  gehabt 
hat  Thatsächlich  habe  ich  auch  1  St.  nnö.  von  Hamä  unzweifel- 
hafte Ueberreste  dieser  Strasse  gefunden.  Arra  kann  darum  wohl 
nur  auf  dem  geraden  Wege  zwischen  Chalkis  und  Kefar  Ra'a  ge- 
legen haben  —  wenn  die  Zahlen  (20  Mill.  von  ersterem  und  26 
von  letzterem)  richtig  sind,  ziemlich  in  der  Nftho  von  Taruttn  und 
dem  mittelalterlichen  v-^'ub  ^  .* 

C,  31.  Dezember  1886. 
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Vergessene  hiinjarisahe  Inschriften. 

Von 

J.  II.  Mordtmann. 

L 

Aus  der  Lepsius'scben  Bibliothek  erwarb  ich  kürzlich  einen 
Ausschnitt  enthaltend  „V.  —  Journal  of  an  Excursion  to 
Sanaa  the  Capital  of  Yemen.  By  Mr.  C.  J.  Cruttenden' 
J.  N."  mit  den  Seitenzahlen  39 — 55,  welcher  in  dem  Cataloge  mit 
dem  Vermerke  „Bombay  1839"  versehen  ist  (Richard  Lepsius  Biblio- 
thek, III.  Abth.,  Nr.  1308  a).  In  der  That  führt  Gaptain  F.  M. 
Hunter  in  seinem  Buche  über  Aden  (An  account  of  the  British 
Settlement  of  Aden  in  Arabia.  London  1877),  S.  198  offenbar 
denselben  Aufsatz  aus  dem  Journal  of  Born.  Geog.  Soc.,  Sept  to 
Nov.  1838  an1);  dieser  erschien  damals  gleichzeitig  im  Londoner 
Geographica!  Journal  voL  VIII ,  S.  267  ff.  in  bedeutend  ausführ- 
licherer Bearbeitung  und  erhielt  damals  eine  besondere  Wichtigkeit 
durch  die  vier  Inschriften  aus  Sanaa,  welche  auf  der  ihm  beige- 
gebenen Tafel  abgebildet  waren,  vgl.  Rödiger's  Versuch  über  die 
hirajaritischen  Schriftmonumente  S.  36  ff.,  dess.  Uebersetzung  von 
Wellstedfs  Reisen,  Band  2,  Seite  374  fL  Die  Bombayer  Publication 
gerieth  in  völlige  Vergessenheit,  obgleich  sie  in  einer  Beziehung 
reichhaltiger  ist  als  die  Londoner:  sie  enthält  nämlich  auf  der  In- 
schriftentafel noch  eine  fünfte  Inschrift;  ausserdem  aber  weichen 
die  Abbildungen  der  übrigen  vier  von  den  im  Londoner  Journal 
mitgetheilten  Copien  mehrfach  ab,  wenn  sie  auch  auf  einen  ge- 
meinsamen archetypus  zurückgehen. 

Die  Bombayer  Tafel  giebt  die  Inschriften  mit  folgender 
Numerirung: 

Nr.  1  =  Hai.  11  =  Glaser  Nr.  17  (4  Zeilen)  2),  Z.  2  weg- 
gelassen. 

Nr.  2  grosse  10 zeilige  Inschrift,  erklärt  von  Halevy,  Etudes 
Sabeennes,  p.  200,  Nr.  58. 

1)  Vgl.  Ritter,  Arabien  I,  7  47. 

2)  Ur.  Glaser  hat  mir  mit  grosser  Liberalität  die  Einsicht  und  Benatzung 
der  von  ihm  gesammelten  epigraphischen  Schätze  gestattet.  Ich  sage  ihm  hier- 
mit auch  Öffentlich  Dunk  dafiirJ 
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Nr.  3  =  Arnaud-Fresnel  Nr.  III  =  Hai.  3  =  Glaser  Nr.  7. 
Nr.  4  =  Arnaud-Presnel  I,  II  =  Hai.  1  -f  2. 
Nr.  5,  die  im  Londoner  Abdruck  fehlt,  =  Hai.  Nr.  8  = 
Glaser  Nr.  12. 

Diese  fünf  Copien  der  englischen  Reisenden  sind,  um  mich  der 
Worte  eines  der  grössten  Epigraphiker  der  Jetzzeit  zu  bedienen, 
solita  Anglis  fide  et  simplicitate  angefertigt;  so  wie  die  vier  früher 
bekannten  noch  immer  den  Copien  der  Spateren  vorzuziehen  sind, 
so  bietet  auch  die  fünfte  ein  viel  treueres  Bild  des  Originals  als 
die  mir  vorliegenden  Abschriften  Halevy's  und  Glaser's.  Ich  habe 
sie  auf  der  beifolgenden  Tafel  zusammengestellt. 

Eine  sichere  Wiederherstellung  des  arg  zugerichteten  Textes 
ist  freilich  auch  so  nicht  möglich ;  aber  man  erkennt  doch  wenigstens 
den  Zusammenhang  und  die  Grenzen,  innerhalb  deren  sich  die  Con- 
jecturalkritik  bewegen  kann.    Ich  lese: 

n  |      |  ncnb  |  rby[a]  |  temo'eiö  |  rpp  |  irnnn  |  -i 

•  •  •  •  nun  |  ronry  |  «s-ieo  |  a:*«  j  •  •  rur 

Z.  1.  Zu  rpp  vgl.  ZMG.  XXX,  34  und  Hai.  66».  —  Die 
Lesung  nb*a  ist  unsicher ;  n  hat  Halevy ;  möglich,  dass  ^byi,  "»bra, 
•»w  mit  Beziehung  auf  q*«p  zu  lesen  ist. 

Zu  2.  Das  erste  Wort  ist  unsicher;  H.  u.  Gl.  bieten  ^bbcn, 
Cr.  "|byn  —  übrra  eine  Ableitung  von  JiU.;  wenn  das  folgende 

rT«  =  (joVJ\  „Brunnen*  bedeutet  (D.  H.  Müller  ZMG.  XXX,  684) 

könnte  ob 3^2  mit  Jl-y.l^  (hartes  Wasser,  s.  Lane)  zusammenhängen. 

Zu  3  erkennt  man  zwei  Plurale,  die  abhängig  sind  von  dem 
folgenden  nan3V,  nämlich  a3*N  „Weinberge",  s.  Sab.  Denkmäler, 
S.  47  und  «31«;  über  letzteres  wage  ich  nicht  einmal  eine  Ver- 
nrathung. 

Ich  würde  den  vorliegenden  Text  nicht  einer  besondern  Be- 
sprechung unterzogen  haben,  wenn  ich  nicht  daran  zwei,  hoffentlich 
erfüllbare,  Wünsche  knüpfen  möchte. 

1.  den,  dass  für  das  Pariser  Corpus  der  semitischen  In- 
schriften die  Orgininalcopien  der  von  den  älteren  und  neueren 
Reisenden  entdeckten  Inschriften  herangezogen  und  wenn  möglich 
originaliter  reproducirt  werden; 

2.  dass,  wenn  einmal  die  epigraphische  Exploration  des  Jemen 
wieder  versucht  werden  sollte,  dieselbe  nach  denselben  Grundsätzen 
durchgeführt  werde,  die  schon  seit  Langem  in  der  griechischen  und 
römischen  Epigraphik  angewandt  werden.  Ohne  im  mindesten  die 
Verdienste  Halevy's  oder  Glaser's  schmälern  zu  wollen,  kann  man 
doch  ruhig  behaupten,  dass,  wo  nicht  die  Inschriften  in  mecha- 
nischer Reproduction  vorliegen,  ihre  Copien  der  Revision  dringend 
bedürfen.  Flüchtige  Handzeichnungen  in  den  currenten  himjarischen 
Drucktypen  oder  gar  Transscriptionen  in  hebräischer  Schrift  können 
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unmöglich  als  Grundlage  zu  epigraphischen  Studien  dienen.  Leider 
steht  zu  befürchten,  dass  der  grösste  Theil  des  Pariser  Corpus, 
soweit  er  die  südarabische  Epigraphik  betrifft,  aus  solchem  Material 
bestehen  wird.  Wenn  einmal  Praetorius  geäussert  hat,  dass  die 
Halevy 'sehen  Inschriften  höchst  flüchtig  und  fehlerhaft  copirt  seien 
und  in  einem  Zustande  vorliegen,  der  die  Textkritik  in  hohem 
Grade  herausfordert,  so  ist  das  Erstere  —  sobald  man  das  Wörtchen 
„höchst*  streicht  —  durchaus  begründet,  wenn  auch  Halevy  selbst 
weniger  Schuld  daran  trägt,  als  die  Umstände,  unter  denen  er 
reiste;  dagegen  thut  der  Textkritiker  gut  sich,  abgesehen  von  den 
zu  Tage  liegenden  Verbesserungen,  aller  Versuche  auf  so  unsicherem 
Boden  zu  enthalten  und  zu  warten,  bis  einmal  ein  Epigraphiker 
von  Fach  brauchbare  Copien  oder  Abklatsche  beschafft  hat1). 

1 )  Wer  sich  durch  don  Augenschein  üborzeugon  will,  wie  unsere  Original- 
copien  hirojariseber  Inschriften  auasehen,  betrachte  nur  die  Facsimiles  der 
Langor'scben  Abschriften,  ZMO  XXXVII,  Taf.  III. 


Crult  V 

I 


Qla.se r  /X 
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Traduit  ponr  la  promicre  fei»  par 

C.  de  Harles. 

(Extraits.) 

L'Empereur  Yong-Ceng  *)  fils  de  l'illustre  Kang-hi  (1723 — 
1736)  est  un  des  souverains  de  la  dynastie  mandchoue  qui  a 
laisse  le  plus  de  trace  de  son  action  administrative.  II  a  laisse,  entre 
autres,  toute  une  collection  de  decrets  adresses  aux  huit  gösas 
ou  bannieres  i.  e.  aux  huit  corps  de  l'arniee  mandchou-mongole  qui 
faisait  alors  et  fait  encore  aujourd'hui  la  force  principale  et  le  sou- 
tien  de  la  dynastie  etrangere  imposee  a  la  Chine.  Ces  decrets 
soiit  contenus  dans  le  recueil  qui  porte  le  titre  que  nous  donnons 
en  tete  de  cet  article,  recueil  redige  la  derniere  annee  du  regne. 

Ces  edits  furent  publies  en  mandchou,  puis  traduits  en  Chinois. 
La  collection  forme  trois  parties:  la  premiere  contient  les  decrets 
motu  proprio;  la  seconde  et  la  troisieme  des  rapports  präsentes 
par  divers  magistrats  sur  l'execution  de  ces  decrets  avec  nouveaux 
edits.  Comme  j'ai  doune  une  description  complete  de  ce  recueil 
et  de  ses  trois  sections  dans  lesMemoires  de  la  societo*  des 
Etudes  Japonaises,  Chinoises  etc.  (1885 — 2e  Livraison),  je 
ne  puis  la  reproduire  ici.  Je  me  bornerai  dooc  a  y  renvoyer  et 
je  passe  aux  extraits  destines  a  dooner  une  idee  du  recueil.  Notons 
qne  ces  decrets  ont  une  haute  importance  pour  l'histoire  de  la 
dvilisation  Chinoise  et  de  l'Empire  du  milieu. 

I.  Decret  porte. 

Ure  annee  (1723). 

Ije  18  du  4«  mois  de  la  lero  annee  de  la  paix  affermie  apres 
»voir  appele  et  reuni  les  officiers  des  gösas: 

Que  rarme'e  soit  pourvue  de  tout,  conformement  aux  interets 
de  Tempire,  est  chose  tres  grave  et  ne'cessaire.  Vous  tous  fonction- 


1)  i.  e.    Edit  supremo  adressöe  aux  holt  banniiros 

-)  Co  türme  est  lo  uuui  do  regue.    L  Euiporuur  s'appelait  C'hi-t»ong. 
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naires  (des  gösas)  vous  etes  charges  de  la  raission  d'exercer  les 
soldats. 

Jadis  Feu  mon  Pere,  rEmpereur,  prenant  avec  lui  des  corps 
d'annees  les  exercait  ä  la  chasse,  leur  faisait  enseigner  leur  metier. 
Comme  il  etait  lui-meme  tres  habile  ä  tirer  et  ä  manier  les  armes, 
les  soldats  pleins  d'admiration  et  d'ardeur  s'encourageaient,  s'exci- 
taient  les  uns  les  autres. 

Maintenant  ils  ne  profiteut  plus  ainsi  de  vos  lecons  ni  des 
oxercices  que  vous  leur  faites  faire. 

Pour  moi  je  ne  puis  chercher  a  egaler  TEmpereur  mon  Pere. 
Toute  la  charge  d'exercer  et  d'instruire  lärmte  vous  a  ete  conse- 
quemment  remise. 

Vous  devez  proceder  dans  l'exercice  de  l'armee  avec  honnetete, 
et  selon  les  regles.  L'officier  doit  le  faire  avec  grand  soin.  Vous 
bien  que  vous  interrompiez  les  exercices  pendant  bien  des  jours 
(pour  vous  reposer)  et  qu'arrives  au  Heu  des  manceures,  vous 
n'exerciez  qu'un  certain  nombre  de  soldats  determine  (contraire- 
ment  aux  lois,  ce  n'est  pas  encore  assez)  vous  vous  livrez  a  des 
causeries  inutiles  et  vous  vous  divertissez  en  prenant  du  the. 

Cela  <?tant,  non  seulement  vous  lassez  inutilement  les  soldats, 
mais  vous  venez  perdre  votre  temps  et  ne  rendez  aucun  Service. 

Lorsque  j'ätais  prince  imperial,  je  savais  les  choses  a  fond  et  si 
Ton  roe  disait  de  m'infonuer  du  vrai  etat  des  choses,  je  ne  savais  point 
obtenir  de  renseignement.  Au  bout  de  trois  ans  je  m'enquis,  aupres 
du  commandant  de  la  garde,de  l'habilete*  des  gardes  au  tir;  il  re- 
pondit,  qu'il  ne  le  savait  point.  Et  l'Empereur  mon  Pere  usant 
d'une  grande  indulgence  ne  s'en  emut  point.  Pour  moi  je  ne  puis 
agir  avec  cette  indulgence.  Si  vous  remplissez  convenablement  vos 
devoirs,  je  vous  traiterai  de  la  memo  maniere.  Vous  devez 
suivre  la  regle  pleine  de  pi£te  que  je  vous  ai  constamment  indiquee. 
Desormais  exercez  l'armee  avec  perseverance  et  saus  subterfuge. 

La  vie  des  gens  de  Tarmee  est  assez  miserable.  L'Empereur 
mon  Pere,  ne  cessa  jamais  de  les  faire  instruire,  de  s  occuper  d'eux, 
de  leur  prodiguer  ses  faveurs  et  ses  recompenses  pendant  60  ans. 
Recevant  les  tributs  de  Tempire  il  nourrissait  les  militaires  en 
Service.  Mais  s'il  fallait  continuer  a  les  entretenir  aprfes  le  licencie- 
ment,  les  tributs  ne  suffiraient  pas.  II  y  a  donc  plusieurs  causes 
ä  la  pauvrete  des  gens  de  l'armee.  Cela  vient  aussi  de  ce  que  l'on 
d^pense  enormement  par  des  vues  ambitieuses. 

Vous  officiers,  puisque  c'est  vous  qui  regissez  Tarmee,  vous 
devriez  selon  la  regle  encourager  par  des  eloges  ceux  qui  vivent 
en  observant  les  regles  et  les  circonstances  et  reprendre,  reformer 
ceux  qui  font  de  folles  d^penses;  mais  on  sait  que  vous  louez  et 
reprimendez  ä  votre  caprice. 

On  ne  peut  certainement  corriger  et  regier  une  aflaire  de  cette 
importance  en  un  moment,  c'est  pourquoi  je  vous  accorde  un  delai 
de  3  ans.    Lorsque  ces  3  ans  seront  passes,  si  vous  n'etes  point 


Digitized  by  Google 


Hnrlez,  Dergi  Hese  Jaköti  gösa  de  Wasimbuhn.  31 3 


parvenus  ä  reformer  cet  etat  de  chose,  non  seulement  je  vous 
destitnerai  de  vos  fonctions,  mais  nesperez  plus  que  par  la  suite 
je  vous  Charge  encore  d'autres  emplois.    Des  lors  vous  cesserez 
detre  fonctionnaires. 
Ainsi  decrete\ 

II.  Decret  supreme  porte 

le  5  du  10°  mois  de  la  premiere  annee  de  la  paix  afferraie,  apres 
avoir  appele  et  introduit  les  officiers  des  8  gösas. 

Decret: 

Les  Mandchoux  des  8  gösas  sont  le  fondement  de  notre 
empire.  Or  il  n'est  pas  bien  que  l'on  ne  puisse  pas  avoir  toute 
confiauce  daus  le  fondemeut,  la  base  (d'une  institution).  En  con- 
siderant  l'etat  actuel  des  choses  (on  constate  que)  la  vertu  virile 
des  soldats  des  8  gösas,  leur  conduite  est  maintenant  de  beaucoup 
inferieure  ä  ce  qu'elle  etait  jadis.  Les  employe's,  les  officiers  de 
l'armee  se  reposant  outre  mesure  sur  l'indulgence,  la  bienveillance 
de  Feu  l'Empereur  mon  Pere,  out  neglige  les  affaires  dont  ils  etaient 
charges,  les  emplois  qui  leur  etaient  confies.  Ne  s'occupant  que 
de  leurs  interets  propres,  cberchant  le  repos  ils  n'ont  plus  pris 
a  coeur  aucune  affaire;  la  paresse,  le  manquement  aux  reglos  etant 
dovenus  genöraux,  Tordre  s'est  considerablement  relachö.  Personne 
ne  se  donnant  plus  la  peine  de  fonner  le  soldat  a  la  vertu  militaire, 
ä  la  bonne  conduite,  de  lexciter  par  les  encouragements  et  les 
menaces,  l'annee  ne  sut  plus  ni  craindre  ni  respecter.  On  n'apprit 
plus  les  vertus  du  soldat,  on  ne  connut  plus  la  conduite  convenable. 
Par  les  depenses  inutiles,  la  prodigalite,  le  luxe  excessif  des  habille- 
ments,  le  trop  grand  usage  de  l'eau  de  vie  et  du  vin,  le  jeu  pour 
de  l'argent,  les  uioeurs  se  corrompirent  et  firent  tomber  dans  la 
pauvrete*.  Et  cependant  le  riz,  les  salaires  que  peut  foumir  l'empire 
soot  necessairement  limites.  A  cause  de  la  pauvretö  des  militaires 
on  a  recueilli  et  donne  des  milliers,  des  dix-milliers  de  ta^ls  de 
solde  et  cette  solde  ne  suffit  pas  aux  besoins  des  gens  de  rannte. 

Feu  l'Empereur  mon  Pere  voulant  faire  une  faveur  aux  soldats 
leur  a  accorde  de  nombreuses  gratifications  et  a  plusieurs  fois  fait 
payer  leurs  dettes.  Ayant  ensuite  etabli  un  magasin  public  il  a 
prcdigne*  ses  bienfaits  et  ses  faveurs. 

Malgre  ces  bienfaits  de  toutes  especes  il  n'y  a  aucun  officier 
qui  s'occupe  de  redresser  et  d'instruire  (les  soldats).  Aucun  ne 
remplit  ses  fonctions  avec  soin.  On  s'inquiete  tres  peu  que  les 
soldats,  ne  recevant  aucune  instruction  dans  les  moments  de  loisir, 
ignorent  completement  les  regles  de  la  bonne  conduite. 

Pour  moi,  a  peine  assis  sur  le  tröne,  je  me  suis  preoccup6 
uniquement  de  cette  pensee  que  les  fonctionnaires  se  reposent  sur 
moi  et  dependent  de  moi. 

Vous  tous  fonctionnaires  qui.  i\  la  pensee  des  faveurs  de  Feu 
l'Empereur  mon  Pere,  avez  precedemment  agi  avec  negligence  et 
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laisse  deperir  les  regles,  qui  en  chaque  affaire  n'avez  cherche 
que  le  loisir  et  la  nlgligeoce,  si,  maintenant ,  vous  cherchez 
ä  aceomplir  nies  intentions  dans  les  fonctions  qui  vous  sont 
confiees,  si  vous  cherchez  en  chaque  occasion  avec  soin  et 
persev£rance  a  corriger  (les  vices)  et  ä  diriger  (vos  inferieurs),  si, 
enseignant  aux  soldats  a  tirer,  a  manier  les  armes,  ü  se  conduire 
avec  convenance  et  moderation  vous  retablissez  les  bonnes  mceurs, 
que  vous  inspiriez  la  crainte  aux  mechants  et  1'ardeur  pour  bien 
faire  aux  bons,  par  de  justes  louanges,  alors  vous  aurez  rempli  de 
nouveau  vos  charges  d'une  maniere  parfaite,  repondu  aux  faveurs 
de  Feu  lTSmpereur  mon  P£re  et  vous  aurez  accompli  tous  vos 
devoirs  envers  moi.  Si  vous  agissez  ainsi,  j'accomplirai  aussi  tous 
mes  devoirs  envers  vous.  Puisque  je  vous  accorde  un  terme  de 
trois  ans,  corrigez  les  mauvaises  pratiques,  retablissez  les  regles 
alterees,  reprimez  les  mauvaises  doctrines.  Vous  Fonctionnaires, 
chacun  pour  sa  partie,  avec  perseverance  et  attention  soutenue, 
exercez  les  soldats  au  tir  et  au  maniement  des  armes.  Ayez  soin 
que  les  armes  des  soldats  soient  en  ordre.  Enseignez  leur  ä  bien 
vivre ;  punissez  selon  la  loi  les  gens  mechants  et  inutiles.  Si  apres 
ees  trois  ans  vous  n'avez  point  remis  les  choses  en  ordre  et 
qu'il  en  soit  ainsi  en  general,  il  n'y  aura  plus  pour  moi  d'autre 
moyen  d'agir.  Quand  on  en  sera  venu  a  ce  moment,  je  ne  pourrai 
plus  que  punir  les  fautes  et  certainement  je  ne  pourrai  plus  avoir 
aucune  indulgence. 

Tout  capitaine  l)  est  a  la  tete  d'une  compagnie  *)  et  doit  la 
diriger;  vous  qui  etes  charges  de  tenir  en  ordre  tout  ce  qui  con- 
cerue  les  gosas,  vous  avez  une  röle  important.  Si  la  bonne  conduiU 
r£gne ,  rendez-la  stable  et  rendez  m'en  compte  avec  sinc^rite. 
J'agirai  oonformement  a  ce  que  vous  m'aurez  atteste.  Si  le  mal 
se  pratique,  faites  le  cesser.  II  est  ordonnä  d'inspecter  les  armes, 
le  dixi^me  mois  de  l'annee  prochaine.  Vous  fonctionnaires  a  qui 
cela  est  confie,  si  en  exarainant  les  armes,  (vous  trouvez  qu)  elles 
ne  sont  pas  en  ordre,  vous  devrez  les  faire  examiner  par  quelqu'un 
d'entendu  appartenant  au  corps  et  ensuite  reparer.  Si  alors  on 
no  les  met  pas  en  magasin,  les  soldats  pauvres  les  engageront  pour 
de  l'argent  et  comme  on  leur  fait  alors  un  pret  pour  le  double 
de  la  valeur,  accables  de  leurs  dettes  comment  les  soldats  pauvres 
pourront-ils  vivre?  —  Les  officiers  ne  se  preoccupent  pas  de  ces  faits 
et  agissent  avec  desaccord,  tout  comme  s'il  n'y  avait  pas  eu  de 
decret  porte  (a  cette  occasion).  Vous  donc  officiers  et  fonction- 
naires, veillez  ä  ceci  constamment  et  avec  diligence. 

Ainsi  decrete. 


1)  Chef  de  coinpugnie,  j  al  an -i  janggin. 
2J  Corps  de  cont  homtnes. 
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III.  De  ls  paix  affermie  le  9  du  lle  mois  de  la  l«re  annee. 

Decret  supreme  descendu. 

Desormais  en  quelque  lieu  que  Ton  aille,  que  pour  les  officiers 
membres  de  la  garde  ou  de  l'elite,  employ^s  etc.,  les  chevaux  de 
Service  reyoivent  leur  nourriture  des  magasins  publics.  Cette  faveur 
etant  accordee  ä  tous  en  general  il  ny  a  plus  lieu  de  faire  une 
distinction  entre  eux.  pour  les  pauvres. 

Ainsi  decrfte. 

IV.  Le  21  du  11«  mois  de  la  l^e  annee  de  la  paix  affermie. 

Decret  supreme  descendu: 

La  regle  de  l'exercice  du  pouvoir  est  de  se  präoccuper  de 
la  justice  et  non  de  faire  croitre  un  vain  nom.  Pour  moi  ayant 
herite  du  pouvoir  suprßme,  je  m'occupai  aussitöt  de  l'administration 
des  mandarins,  (des  intörflts)  de  l'armöe  et  du  peuple,  Sans  faire 
de  distinction  entre  les  affaires  graves  ou  peu  importantes.  Je 
(les)  ai  fait  en  cons^quence  ex^cuter  et  mener  ä  fin  avoc  reflexion, 
zele,  et  circonspexion.  Lorsqu'  il  y  a  ä  faire  quelque  chose  de 
vraiment  utile  pour  l'empire,  je  publie  un  edit  et  j'enseigne  ce  qu'il 
faut  faire  pas  des  explications  rep^tees. 

Si  les  rapports  que  Ton  m'  adresse  de  partout,  du  dedaDS  et 
du  dehors  sont  conformes  au  droit,  je  ne  manque  point  de  les 
examiner,  de  louer,  choisir  et  faire  executer  (ce  qu'ils  contiennent 
de  bon). 

Lorsque,  ce  qui  est  mon  espoir,  les  magistrats  du  dedans  et  du 
dehors  agissent  conform^ment  a  la  justice,  il  en  resulte  certaine- 
ment  un  grand  bien.  Dans  le  courant  de  cette  seule  annee,  j'ai 
porte  plusieurs  döcvets.  En  tout  tous  les  rapports  qui  m'ont  ete 
faits  de  partout  et  dont  s'occupent  les  six  grandes  cours,  les  9 
ministres,  les  fonctionnaires  des  8  bannieres,  les  mandarins  du  Pe- 
tchi-li,  et  des  autres  provinces,  ont  6te  tres  nombreux. 

Si  en  ne  faisant  qu  un  volume  de  toutes  les  affaires  portees 
devant  les  cours  on  na  publie  qu'un  seul  registre  et  renferme  tout 
dans  un  livre  unique,  cela  ne  correspond  pas  en  realitö  ä  la  quantitä 
des  affaires:  n'est  ce  point,  comme  vous  le  savez,  que  j'ai  voulu 
qne  sans  piece  herite,  sans  temoignage  matöriel  l'on  agisse  en  se 
confiant  en  moi  et  que  Ton  administre  les  affaires  en  me  secondant 
d'un  aecord  unanime?  Si  parmi  mes  decrets,  parmi  les  affaires 
dont  il  m'  a  e*t6  präsente  rapport,  il  est  une  chose  ou  l'autre  qui 
ne  convienne  pas  et  qu'il  faille  retrancher,  on  doit  (me)  le 
representer  Selon  le  droit,  et  s'attachant  uniquement  i\  la  verit6. 

Alors  que  l'on  fasse  executer  les  decisions  par  les  6  cours, 
les  9  ministres,  les  chefe  des  8  gösas,  les  gouverneurs  de  province, 
les  prefets,  les  generaux,  les  capitaines  de  fregatte  et  que  le  dernier 
mois  de  chaque  annee  ils  rendent  compte  des  decrets  portes,  des 
choses  qui  ont  ete  execut^es  a  la  suite  de  rapports  approuves; 
qu'ils  exposent  comment  chaque  partie,  chaque  section  a  ete  mise 
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en  pratique,  quel  avantage  il  est  resulte  de  l'execution  et  cela  en 
distinguant  nettement  chaque  point,  en  expliquant  cbaque  chose  en 
particulier. 

Si  le  rapport  a  ete  präsente  et  le  decret  porte  en  secret  que 
Ton  presente  le  rapport  expositif  et  explicatif  egalement  en  seance 
SGcr^tü. 

Pour  mois  en  accordant  un  delai,  mon  intention  est  que  Tod 
puisse  examiner  avec  soin  et  accomplir  mes  volontes  et  qu'en  faisant 
ainsi  avec  intelligence  ce  qui  convient  le  mieux,  l'administration  des 
roagisirats  soit  un  vrai  bienfait  pour  le  peuple  et  l'arm£e. 

Vous  constamment  pleins  d  'activite  et  de  zele,  conformez  vous 
a  nies  intentions. 

Ainsi  däcrete. 

V.   De  la  paix  affermie  le  27  du  onzieme  mois  de  la 

premiere  annee. 

Decret  supreme  descendu. 

Le  Prince  (Ts'in-Wang)  Lou,  au  temps  de  Feu  l'Empereur 
mon  Pere,  s'observant  toujours  lui-meme  avec  vigilance  et  scrupule, 
ne  pensant  qu*  a  ce  qui  etait  bon  et  Saint,  n'a  jamais  en  rien 
chercbe  un  avantage  quelconque,  n'a  jamais  tacbe  de  gagner  quel* 
qu'un  comme  i\mi  ou  conseiller  particulier,  jamais  il  n'a  moleste 
ses  subordonnes,  mais  traitait  les  gens  meme  les  plus  depourvus 
d'intelligence  comme  des  freres  cadets.  Jamais  en  aucune  maniere 
il  n'a  contrist4  l'esprit  de  Feu  l'Empereur.  Observant  toujours  les 
regles,  cbercbant  constamment  ä  soulager  l'infortune,  sa  vie  doraestique 
etait  vraiment  pauvre.  Tout  l'Empire  sacbant  cela^  j'ai  eu  des  le 
commencement  les  yeux  sur  lui  pour  l'honorer  et  le  recompenser. 

Lorsque  je  fus  assis  sur  le  tröne,  il  me  servit  et  accoroplit 
fidelement  tous  les  devoirs  de  la  piete  fraternelle.  Tout  le  monde 
sait  qu'  il  s'est  acquitte  avec  fidelite  et  diligeuce  de  toutes  les 
fonctions  qui  lui  ont  <$t6  confiees.  Le  patrimoine  de  mes  freres  a 
6t6  ainsi  partage  que  cbacun  a  recu  pour  sa  part  deux  Cents  trente 
mille  taels.  Lorsque ,  conformlment  ä  cette  regle,  j'ai  voulu  donner 
au  prince  sa  part  du  patrimoine  il  a  constamment  refuse  plus  que 
cent  mille  taöls.  Apres  que  j'eus  reYtere"  Vexpression  de  ma  volonte, 
le  prince  a  accepte  130  000  taels.  CJomroe  j'insistais  pendant  6  ans 
pour  qu'  il  profit&t  des  avantages  de  ses  fonctions  suivant  la  cou- 
turne  du  prince  Elgiyen  il  m'  öcrivit  une  supplique  (pour  que  je 
n'insistasse  pas).  Je  lui  repondis  qu'  il  ne  devait  pas  faire  ce 
qu'  il  m'  ecrivait  ainsi  sans  motif;  le  prince  se  prosternant  persista 
ä  refuser  et  a  dire  que  cela  ne  se  pouvait  pas. 

Mes  autres  freres  cadets  n'ayant  point  ces  egards  ni  delicatesses 
du  vivant  de  l'Empereur  mon  Pere,  ils  ne  surent  point  s'attirersa 
faveur,  et  ne  connurent  point  la  satiete.  On  ne  peut  les  comparer 
qua  des  gens  qui  par  cent  artifices  s'emparent  frauduleusement  des 
revenus  de  l'etat. 
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Aussi  Moi,  je  veux  manifester  devant  tous  la  vertu  du  Prince ; 
que  mes  freres  cadets,  depourvus  d'intelligence,  rougissent  de  leur 
conduite,  qu*  ils  servent  d'exemples  a  mes  fils  et  a  mes  descendants, 
a  1  'ayeuir. 

Cest  pourquoi  un  decret  a  ete  adresse  ä  tous  les  Princes  et 
magistrats. 

Maintenant  si  Ton  ne  se  conforme  pas  au  desir  du  prince  cela 
sera  peu  convenable.  Si  Ton  agit  selon  sa  demande,  si  Ton  n'accorde 
pas  a  un  frere  cadet  qui  s'est  distingue  de  tous,  comme  l'a  fait  le 
Prince  et  qui  a  servi  avec  tant  de  desintäressement  l'Empire  et  la 
cour,  les  faveurs  que  Ton  donne  a  ses  autres  freres  c'est  ce  que  je 
ne  saurai  supporter.  H  est  difficile  de  regier  ce  point.  Vous 
Princes  et  Mandarins  presentez  un  rapport  ä  ce  sujet 

Ainsi  eclictä. 

VI.  De  la  paix  affermie  le  premier  du  douzieme  mois 

de  la  premiere  annee. 

Decret  supreme  descendu: 

Le  vieux  prince  Elhe  1)Y  tres  mechant  d'esprit  et  de  coeur, 
cherchant  ä  gagner  les  fonctionnaires  de  l'Empire  et  ä  penetrer  les 
secrets  et  s'elevant  par  lä  ä  de  hautes  pretentions  iiTita,  d'innom- 
brables  fois,  le  coeur  de  Feu  mon  Pere,  le  Saint  Empereur. 

LEmpereur  mon  pere,  bon  et  aimant,  le  supportait.  Mais 
les  fils  du  Prince  Elhe  ne  surent  point  etre  reconnaissants  de  cette 
extreme  bonte.  Parmi  eux  Malhön,  Ginghi  et  ürjan2),  netant 
jamais  d'accord,  cherchaient  a  se  nuire,  a  se  calomnier  Tun  lautre 
et  a  penetrer  indiscretement  les  secrets.  De  son  cote  Sehetu 
s'elevant  dans  ses  idees  orgueilleuses  voulut  aussi  etre  Wang.  Tous 
savent  qu'il  calomnia  ses  parents  les  plus  proches  et  qu'il  impor- 
tunait  constamment  l'Empereur. 

De  tous  cos  fils  du  Prince  Elhe,  Malhön  etait  le  seul  bon  et 
droit,  son  fils  Hönaki  6tait  Sans  malice.  Quand  il  fut  mort  la 
descendance  hereditaire  du  prince  fondateur  de  la  famille  vint  ä 
manquer.  L'Empereur  mon  Pere  ayant  examinö  l'affaire  et  räflechi 
qnelque  peu,  les  enfants  et  petits  fils  du  Prince  Elhe  l'observaient 
avec  colere.  Cela  se  montrait  dans  'les  paroles,  sur  la  mine,  la 
couleur  du  visage  de  Urjan  et  de  Sehetu.  —  Mais  il  n'est  pas 
bien  que  Ton  gagne  la  faveur  de  l'Empire  par  la  violence  et  la 
süperbe.    Comme  je  ne  donnais  pas  au  Prince  Hanja  la  succession 


1)  Frere  de  Kang-hi. 

2)  Ces  mots  sont  bien  les  veritables  noms  de  ces  prince«,  car  dans  la 
vertion  ils  sont  rendus  comme  des  noms  etrangers.     Ainsi  Malhön  est  rendu 

par  nt  el  honen  g=j  /J;  Urjan  par  Oü  el  tchan  ^  ^  r*j  etc. 

Chose  remarquable  le  chinois  meme  ne  dünne  que  les  noms  mandchous.  Noas 
navons  ancun  renseignement  sur  ces  princes. 
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du  Prince  Elhe,  ils  cherchaient  par  des  intrigues  et  des  calomnies 
u  refroidir  les  sentiments  de  la  famille  imperiale  et  ä  exciter  les 
esprits  des  serviteurs  et  officiers  du  Prince.  Les  anciens  serviteurs 
qui  avaient  possed6  successivement  la  faveur  de  Tai-tsou,  de  Tai- 
tsong1),  de  Shi-tsou2),  et  de  Sheng-tsou2)  auraient  du  pour  seconder 
leurs  desseins  raettre  le  trouble  dans  l'Empire  et  la  Cour. 

Me  resistant  et  usant  de  pression  violente  ils  voulaient  que 
je  donne  au  Prince  Elhe  un  successeur.  Mais  j'avais  deja  des 
longtemps  examine  la  chose  et  la  pensee  qui  faisait  faire  la  demande 
de  cette  faveur  ne  me  paraissait  pas  convenable.  II  faut  au  con- 
traire  qu'on  rende  le  diplome  qui  appela  le  Prince  Elhe  ä  un  rang 
hereditaire,  il  ne  doit  plus  avoir  de  successeur.  Je  reprendrai  le 
corps  d'armee  qui  avait  ete  donne  au  Prince  Elhe  et  je  le  donnerai 
ä  un  autre.  Portez  un  decret  qui  reprend  du  corps  confie  au 
Prince  Elhe,  les  hommes  de  ce  corps  a  donner  ä  Ürgun-Wang. 

Vous  tous  vous  etes  mes  serviteurs  et  l'Empire  na  qu'un 
seul  maitre.  Le  motif  pour  lequel  je  ne  donnais  pas  la  succession 
au  Prince  Hanja,  est  celui-la.  Vous  eussiez  du,  connaissant  les  fautes 
du  Prince,  vous  conformer  avec  joie  ä  mes  decisions  et  tous  tro- 
auimement  preter  toujours  appui  au  pouvoir  suprerae. 

Si,  apres  avoir  en  faveur  d'un  ancien  prince,  viol6  les  principes 
essentiels  du  droit,  et  acquis  le  renom  d'une  bien  faible  fidelite, 
vous  avez  egard  ä  ma  personne  et  ä  mon  mecontentement ,  vous 
devrez  me  faire  connaitre  les  fautes  graves  du  Prince  et  presenter 
une  requete  pour  le  redressement  de  ses  torts. 

Si  vous  pouvez  montrer  en  lui  des  actes  bonnetes  je  desig* 
nerai  un  successeur  auquel  je  vous  donnerai  tous  comme  ä  votre  chef. 

Mais  si  le  Prince  n'avant  aucun  mörite  mais  des  torts  maui- 
festes,  on  voulait  dire  qu'il  ne  faut  pas  y  faire  attention,  vous  ne 
pouvez  laisser  tenir  ce  langage. 

Si  vos  gens  refusant  leur  appui  au  Prince  design^  dans 
l'edit 3)  et  s'opiniatrant  a  s'attacher  a  l'ancien  Prince,  intriguent  avec 
le  Prince  Hanja;  moi  aussitot  je  lui  enleverai  son  commandement 
et  l'annoncenü  par  un  decret.  Enlevant  alors  a  Hanja  le  corps 
d'armee  du  Prince  Elhe  qui  lui  avait  ete  attribue  je  le  donnerai 
au  Prince  ürgun  et  porterai  un  decret  en  sa  faveur. 

Si  les  soldats  ainsi  donn^s  sont  irrites  contre  moi,  ä  cause  de 
leur  ancien  chef  (qui  leur  a  ete  enleve)  et  ne  se  souroettent  pas 
a  vous  unanimeraent,  soit  que  cela  paraisse  sur  leur  mine,  soit 
qu*  ils  se  montrent  hesitants  dans  leur  oboissanoe  et  fassent  des 
intrigues,  faites-le  moi  savoir  par  un  rapport,  je  les  punirai  cer- 
tainement. 

Ainsi  dScrete. 


1 )  Premiers  empereurs  de  la  Mandchourie  2)  Chan-tcht  et  Kang-bi. 

'S)  Lo  Princo  Urgun.  —  Yong  C'ong,  toujours  jaloux  et  d^fiaiit,  fit  mourir  ou 
pcrM^cuta  ses  frtros  et  couslus. 
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Von 

II.  Hubschmann. 

Wsewolod  Miller  hat  in  seinen  verdienstvollen  „Ossetischen 
Studien"  II,  p.  100—117  (Slowoobrazowanie)  eine  Uebersicht  über 
die  ossetischen  Suffixe  gegeben,  deren  Mängel  S  a  1  e  m  a  n  n  in  einer 
gediegenen  Recension  jener  Studien  richtig  hervorgehoben  hat.  „Nur 
sind",  sagt  er,  „was  der  Klarheit  der  Darstellung  einigen  Abbruch 
thut,  alte  abgestorbene  Suffixe  von  noch  lebenden  nicht  streng 
genug  geschieden,  —  im  Oss.  können  doch  das  g  von  marg  Gift, 
das  k  von  xusk ')  trocken ,  und  die  zweite  Silbe  von  ändär  der 
andere  nimmermehr  Suffixe  genannt  werden;  und  ferner  führt  M. 
manche  Endsilben  als  Suffixe  an,  von  denen  es  überhaupt  zweifel- 
haft ist ,  ob  sie  diese  Bezeichnung  verdienen".  Salemann  hatte 
sagen  können ,  dass  manche  dieser  Endsilben  ganz  sicher  nicht 
Suffixe  sind,  und  er  hätte  zufügen  sollen,  dass  eine  Vermischung 
von  Fremdwörtern  und  Originalwörtern,  wie  sie  sich  bei  Miller 
findet,  in  der  Suffixlehre  nicht  statthaft  ist.  Was  soll  z.  B.  in  der 
ossetischen  Suffixlehre  eine  Endung  ur  (p.  1 1 2),  die  auf  Grund  von 
8oqur  blind,  einem  tatarischen  Lehnwort,  und  vou  mixur  Siegel, 
einem  persischen  Lehnwort,  angenommen  wird,  oder  gar  die  Endung 
er  (p.  112),  die  nur  auf  Grund  von  saudäjer  Kaufmann  =  np. 
saudügär  (gär  =  machend  von  Wzl.  kar  machen)  angenommen 
ist?  Miller  hat  eben  die  ossetischen  Wörter  in  Rücksicht  auf 
ihre  Endungen  überhaupt  gruppirt  und  besprochen ,  ohne  sich  auf 
eine  eigentliche  Suffixlehre  beschränken  zu  wollen.  Eine  solche  ist 
aber  durch  Miller's  Darstellung  nicht  überflüssig  geworden,  und 
ich  versuche  daher,  hier  eine  Uebersicht  über  die  im  Ossetischen 
sicher  nachweisbaren  Elemente  der  nominalen  Stammbildung  zu 
geben,  indem  ich  das  von  mir  bei  der  Leetüre  ossetischer  Texte 


1)  marg  Gift  =  zd.  miütr-ka  Tod,  xmk  trockon  =  zd.  huS-ka.  Das 
Obige  (plt  vom  Suffix  n  aus  na  in  -tlon  Behältor  =  skr.  dhnna  (M  II,  1«»7; 
und  vielen  andern  Resten  alüranischor  Suffixe. 
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gesammelte  Material  zu  Grande  lege  und  die  Sammlungen  and 
Ausführungen  Miller's  wie  auch  Sjögren's  benutze. 

Ich  lasse  diejenigen  Endungen  bei  Seite,  welche  nur  vom  alt- 
iranischen Standpunkt  aus  als  Suffixe  zu  erkennen  sind,  innerhalb 
des  Ossetischen  aber  nie  als  solche  gewirkt  haben  (wie  ond  in 
bärzond  hoch  =  zd.  berezant).  Wer  die  Reste  uriranischer  Suffixe 
im  Ossetischen  sucht,  kann  dieselben  leicht  aus  der  Sammlung 
ossetischer  Etymologien  gewinnen.  Dagegen  verzeichne  ich  neben 
den  lebendigen  Suffixen  auch  diejenigen  todten  Elemente,  welche 
zwar  nicht  mehr  im  modernen  Ossetisch  die  Geltung  von  Suifixeu 
haben,  im  alteren  Ossetisch  aber  zur  Stammbildung  gedient  haben, 
besonders  wo  es  gilt,  sie  von  gleichlautenden  modernen  Suffixen  zu 
unterscheiden.  Solche  Suffixe  nenne  ich  todte  und  unterscheide  sie 
von  den  lebendigen,  wie  ich  andrerseits  die  primären,  d.  h.  in  vor- 
ossetischer Zeit  an  Wurzeln,  in  jüngerer  Zeit  an  Praesensstainme 
antretenden  Suffixe  von  den  secundären  d.  h.  an  fertige  Nomina 
antretenden  Suffixen  unterscheide. 

Wegen  der  im  Folgenden  gebrauchten  Abkürzungen  verweise 
ich  auf  meine  Etymologie  und  Lautlehre  der  ossetischen  Sprache, 
StraS8burg  1887,  p.  16.  Sonst  gebrauche  ich  ausser  bekannten  Ab- 
kürzungen noch  folgende:  Spiegel,  Vgl  Gr.  für  dessen  ver- 
gleichende Grammatik  der  alteranischen  Sprachen,  Leipzig  1882, 
Whitney,  Skr.  Gr.  für  dessen  indische  Grammatik,  Leipzig  1879, 
Lindner,  Altind.  Nom.  für  dessen  altindische  Nominalbildung, 
Jena  1878,  Vullers,  Gr.  für  dessen  Grammatica  linguae  Persicae, 
Giessen  1870,  Stackelberg,  Btr.  für  dessen  Beiträge  zur  Syntax 
des  Ossetischen,  Strassburg  1886,  BJ  für  Bischof  Joseph, 
russisch-ossetisches  Wörterbuch,  Wladikawkaz  1884  Bei  der  Zäh- 
lung der  Zeilen  in  den  Citaten  aus  Miller's  und  Schiefner's 
ossetischen  Texten  werden  auch  hier  die  Ueberschriften  immer  mit 
gerechnet. 

§  1.   Suffix  ä 

findet  sich  als  bedeutungslose  Endung  theils  in  tag.-dig.  Wörtern, 
theils  nur  in  digorischen,  vgl.  birä  T  =  beurä  D  viel,  zd.  baevare, 
aber  xüd  T  —  xodä  D  Mütze,  Hut  =  zd.  xaoda,  sädä  hundert, 
zd.  sota,  xvärä  Schwester,  zd.  xwahhar  u.  s.  w.  Uebersicht  über 
das  Vorkommen  dieser  Endung  ä  bei  Miller  II,  34 — 36,  einzelne 
Beispiele  bei  Verf.  Etym.  p.  78 — 79.  Die  Endung  ist  ausserordent- 
lich hilufig  im  Ossetischen.  Zu  beachten  ist,  dass  das  nur  digo- 
rische  ä  im  Plural  abfallt  {bälasä  Baum,  pl.  bälästä),  dass  es  aber 
auch  bei  einigen  digorischen  Verbalformen  als  Endung  erscheint 
(M  II,  36).  Miller  setzt  mit  F o r t u n a  t o  w  dieses  dig.  ä  in  einigen 
Fallen  =  altiran  ä  oder  =  d  nach  einfachem  Consonanten  (Verf. 
Etym.  p.  79,  Anm.  1),  mir  ist  Ursprung  und  Wesen  dieser  (im 
Dig.  auch  beim  Verbum  erscheinenden!)  Endung  noch  dunkel. 

Sie  erinnert  an  die  von  Justi,  Kurdische  Grammatik  p.  104 
besprochene  kurdische  Endung  a. 
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§  2.   Suffix  i-ä? 

Ein  eigentümliches  Suffix,  das  ich  nicht  genau  bestimmen  kann, 
findet  sich  in  einigen  Beispielen,  welche  Miller  II,  85  und  110 
verzeichnet:  dig.  buromä,  bromä,  tag.  bproi,  broi  Seluxa  (Hülse, 
Schale),  dig.  fcWmä,  frromä,  tag.  feuroi,  fcroi  melmica  (Mühle, 
Sch  32,  35),  dig.  äncövnä,  tag.  äncot  otdyxü  (Ausruhen,  Ruhe), 
dig.  äydxncöinä,  tag.  äydpi^oi  stremja  (Steigbügel),  dig.  vnsornä, 
tag.  ssoi  toäilo  (Kelter),  dig.  yesötnä,  tag.  tsoi  metla  (Besen)  u.  s.  w.  *) 
Von  diesen  Wörtern  ist  nur  äncomä  =  äncot  (vgl.  unten  äncoyad, 
äncoijvnad  Friede  unter  den  Suff,  ad  §  28  und  jinad  §  29)  ety- 
mologisch klar,  es  gehört  zu  äncadn  ruhen  und  wohl  speziell  zu 
äncon  bequem,  leicht 2)  (aus  iran.  *ham-cyäna  ?).  Aus  diesem  äncon 
Hesse  sich  dig.  äncomä  mit  Hülfe  eines  Suffixes  ä  =  i-ä  (vgl. 
Suffix  ag-iag  §  17,  ad-iad  §  28)  wohl  ableiten,  wie  aber  erklärte 
sich  der  Schwund  des  n  in  der  tag.  Form  äncot  —  äncon-i?  (das 
ä  des  angenommenen  Suffixes  i-ä  ist  nur  digorisch,  vgl.  §  1). 

Suff,  irä  —  urspr.  ya,  iya  ?  ? 

§  8.   Suffix  än 

bildet: 

a)  aus  Praesensstämmen  Nomina  und  bedeutet:  was  zum  — 
dient,  das  Mittel  zum  — ,  der  Ort  wo  — :  migänän  Werkzeug 
1  Ep.Petr.  3,  7  von  wii  +  kfänpi  machen;  ruxsgänän  Lampe  Matth. 
25,  1  von  rüax-fcänin  leuchten;  särddsän  Rasinnesser  MI,  16,  29 
von  dasfn  scheeren  MI,  16,  23  (was  zum  Scheeren  des  Kopfes 
(«ör)  dient);  dücän  Melkeimer  BJ  104,  aän-ducän  Kelter  Matth. 
21,  33  (was  zum  Auspressen  des  Weines  (säri)  dient)  von  dücfn 
melken;  fcäsän-cäst  Fernrohr  Sch  73,  12  =  Auge  (cäst)  zum  Sehen 
von  fcäspi  sehen;  nuazän  Becher,  Kelch  Matth.  20,  22;  26,  39  von 
nvazpi  trinken;  bändän  Strick  M  I,  54,  9;  54,  23;  86,  19  neben 
bäxbatPän  Pfosten  zum  Anbinden  der  Pferde  (bäx)  M  I,  58,  11 
von  bä??$n  binden  (zd.  baildayeitt)  •  bäxfärän  yäxs  Peitsche 
zum  Pferdeantreiben  MI,  40,  13  von  tär$n  treiben;  barän  Maass 
Marc  4,  24,  barän fä  Wage  BJ  78,  vgl.  sbtrpi  messen  Marc. 
4,  24;  kfärdän  D  Scheere  M  I,  102,  1  von  fcärdpi  schneiden; 
kälmärzän  (was  zum  Handwischen  dient)  M  I,  48,  2  v.  u. ; 
50,  2  von  märzin  (Verf.,  Etym.  p.  48);  ämbärzän  Vorhang, 
Schleier  BJ  128  von  ämbärzjn  zudecken;  axizan  Fahre  Ss  35,  2 
von  axizan  übergehen,  durchschreiten  (Sjö gr  en) ;  cävän-tä*)  die 
Pfade,  Steige  Luc.  3,  4,  Marc.  1,  3  von  cäun  gehen;  bidän  &povog 
Matth.  5,  34  von  badpi  sitzen;  äncäen  vnonoStov  Matth.  5,  35, 

1)  Einige  weitere  Beispiele  s.  bei  M  II,  39,  wo  auch  dig.  zängoinä  = 
tag.  zängoi  Schuh  von  zängä  Fuss.    Verf.  Etym.  p.  39. 

2)  Vgl.  äncoinadä  Ruhe  M  II,  98. 

3)  Vgl.  icawan  D  Spaziergang,  Promenade  (Sjögren),  rafecavän  D 
Streifeug  M.  I,  94,  15. 

Bd.  XU.  21 
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an$ä?/en  Ruheplatz  (Sjögren)  von  än$ain  ruhen;  rdigwrän  Ge- 
burtsort, Heimath  M  I,  94,  2;  104,  5  v.  u.,  von  ratgurjn  geboren 
werden;  äwdrän  Lager  M  I,  104,  2  von  äwärjn  setzen,  legen; 
xäcän-mä  zum  Kampfplatz  M  I,  44,  25  von  xäcjn  kämpfen;  äm- 
b(rcLfänän  Synagoge  Marc.  1,  29  von  ämbgrd-feänfn  versammeln; 
xusßän  Bett  Luc.  5,  18,  M  I,  50,  5  von  xussin  schlafen;  xür^shäsän 
Sonnenaufgang,  Osten  M  I,  62,  1  v.  u.,  vgl.  xtar  akä*}i  die  Sonne 
geht  auf  Sch  46,  6  etc.    VgL  M  II,  108. 

Eigentümlich  ist  die  Verwendung  dieser  Nomina 

er)  als  Gerundia  in  Phrasen  wie: 

yärän  nal  ts  es  ist  (mir)  nicht  mehr  möglich  zu  leben  !)  M  I, 
50,  14,  18  von  Qär$n  leben;  in  ärazän  näl  t  er  ist  nicht  mehr 
aufzurichten  Sch  31,  14  von  arazfn  richten;  än$6n  fäxagän  näv 
(mein  Pferd)  ist  nicht  leicht  zu  halten  M  I,  42,  25  von  xä?$n  halten. 

ß)  in  Verbindung  mit  afon  Zeit: 

rätgurän  dfon  die  Zeit  der  Geburt  M  I,  16,  14  von  raigwrin 
geboren  werden;  fcärfcvasän  afonj  zur  Zeit  des  Hahnenschreies 
Marc.  13,  35  von  vasgn  krähen. 

Das  Suffix  erinnert  stark  an  das  Dativsuffix  an,  kann  aber  mit 
ihm  nicht  in  Verbindung  gebracht  werden. 

Suff,  an  aus  urspr.  ana,  vgl.  skr.  adana  Futter,  aqana  Speise, 
asana  Schleuder,  bandhana  Band,  bhakSana  Trinkgeschirr,  mihana 
penis  etc.  Lindner,  Altind.  Nom.  p.  48,  Whitney,  Skr.  Gr. 
§  1150;  zd.  ana  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  166. 

b)  das  Suffix  an  dient  einigemal  zur  Bildung  von  Adjectiven, 

1)  primär:  tdaän  D  biegsam  M  I,  112,  30  von  tasfn  sich 
biegen,  vgl.  Sjögren  p.  442:  tas(n-hfänyn  biegen,  BJ  81:  tas<iy 
biegsam;  bdk'äsän  D  ähnlich  M  1,  112,  32  von  fc'ösjn  sehen, 
scheinen. 

2)  secundär:  ix  an  Joh.  18,  18,  ixan  T  (Sjögren)  kalt  von 
ix  Eis;  xuzän  ähnlich  M  I,  16,  2;  80,  30,  Matth.  7,  26  von  xuz 
Gestalt,  Farbe  Matth.  28,  3,  vgL  äm-xuz-än  gleichartig  M  I,  62,  9. 

Als  Piimärsuffix  gehört  auch  hier  an  zu  skr.  ana,  vgl.  ksayana 
wohnlich  von  k&it  röcana  leuchtend  von  ruc,  svapana  schläfrig 
von  svap,  döhana  melkend  von  duh  etc.  Lindner,  Altind.  Nom. 
p.  41,  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1150.  Ein  Secundärsuffix  ana  s.  bei 
Spiegel  ,  Vgl.  Gr.  p.  199,  §  6. 

§  4.   Suffix  an 

dient :  a)  zur  Bildung  von  Adjectiven  aus  Nominibus  im  Sinne  des 
deutschen  -ig,  -isch: 

digaron  T  digorisch  M  I,  86,  8  =  digoran  D  M  I,  96,  19 
von  Digur  T  die  Digoren  M  I,  86,  7,  Digar  D  Digorien  M  I,  94,  1 ; 

1)  Urspr.  wohl:  Mittol  zum  Loben  =  Möglichkeit  zu  leben  ist  mir 
nicht  mohr. 
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iron l)  T  ossetisch  Sch  41,  2  von  Jr  Osseten;  k'äsgon  tscherkessisch 
M  I,  56,  17  von  feäsäg  M  I,  20,  5;  ndrton  nartisch,  von  den 
Narten  stammend,  zu  ihnen  gehörend  M  I,  42,  9,  10;  70,  22  von 
Norf  Narte;  fcärön  ans  welcher  Familie  stammend?  (cujas)  M 
I,  42,  8  von  Aföfg  welcher;  Kesarüm  tcc  KaiactQoq  Matth.  22,  21, 
ebenda  Xucavon  ra  tov  &eov  von  Xueau  Gott;  xäxxon  bergig, 
des  Berges  Sch  92,  16,  17  von  xox  Berg;  bpHron  Sch  92,  16,  17 
der  Ebene,  b$dgron  Matth.  6,  30  auf  dem  Felde  befindlich  von 
bßjr  Feld;  zpnagon  im  Winter  M  I,  32,  9  von  zfniäg  Winter; 
ärwon  himmlisch  =  unter  dem  Himmel  Matth.  13,  32,  välartoon 
p'ajjaxad  Himmelreich  Matth.  4,  17  von  arw  Himmel;  fänddgon 
ddäm  D  reisendes  Volk  M  I  108,  7  von  fätidag  Weg;  bdlcon 
Wanderer  M  1 ,  20 ,  17 :  54 ,  21  von  balc  Fahrt;  cvdnon  Jäger 
M  I,  68,  12  von  cvan  Jagd  BJ  330;  xäjaron-tä  Hausgenossen 
Matth.  10,  36  von  xäjar  Haus;  xorzzärdion  herzlich  Luc  1,  78 
vonzärdä;  fijjagon  der  erste  Luc.  14,  18  von  füjag,  fitrag  erste; 
däUagontäi  von  unten,  väUagontäi  von  oben  (abl.  pl.)  Joh.  8,  23 
von  dfdlcuj  untere,  vällag  obere,  rällagontj  midäg  in  der  Höhe 
Lac.  2,  14  (in  excelsis);  mid/ikgcujon  innerlich  Luc.  11,  40  von 
midätegaq;  midäggon  Vorrathskammer  (innerer  Raum)  M  I,  90,  26 
von  midäg  innen;  ädtagon  äusserlich  Luc.  11,  40,  attagon  wild 
(Honig)  Marc.  1,  6  von  atfag;  ragon  früher,  ehemalig  Luc.  9,  8, 
vgL  ragäi  früh;  mäxion  das  Meinige  Matth.  25,  27  von  mäxi 
mein;  davon- tä  die  Deinigen  Luc.  5,  33  von  däu  dein;  yäxiontä 
die  Seinigen  Joh.  1,  11  von  yäxi  sein  (etc.  M  II,  157);  arte-yon-on2) 
D  dreigliedrig  von  ton  Glied  (Sjögren)  etc.  Vgl.  Sjögren 
p.  68,  §  44;  p.  71,  §  50,  M  II,  108  und  die  Suffixe  jgte-on,  ig-on. 

Suff,  on  aus  äna,  vgl.  zd.  vehrkäna  von  vehrka,  haecata&päna 
von  haecataapa  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  199,  np.  än  Vullers, 
Gr.  p.  22i,  M  II,  108. 

b)  on  dient  zur  Bildung  von  Nominibus  aus  Präsensstämmen : 
fändon  Wille,  Wunsch  Matth.  12,  50;  15,  28  zu  fänden 

wünschen,  fand  Wille,  Plan;  varzon  geliebt  Marc.  1,  11  (Sjögren: 
Liebe,  geliebt,  Liebling)  von  varzjn  lieben,  Sjögren  p.  77,  §  62. 

c)  als  todtes  Suffix  findet  sich  dieses  on  in:  änron  leicht, 
bequem  M  I,  42,  25  zu  än^ain  ruhen  (aus  *ham'cyäna?) ;  sson 
Wetzstein  BJ  312  zu  sspi  T  =  insun  D  schleifen,  schärfen,  ptc. 
ssad  T  =  insad  D,  vgl.  s^ssddta  er  schliff  M  I,  74,  27,  Wzl. 
also  osset.  *in-sä  (vgl.  skr.  $ä  wetzen ,  schärfen  ?) ,  und  danach 
sson  aus  *in-sän  (vgl.  skr.  c(äna  Schleifstein?). 

Suff,  on  auch  hier  urspr.  äna,  vgl.  skr.  anj-üna  etc.  Lindner, 
Altind.  Nom.  p.  58  und  <;ya-na  von  tjt/n  Whitney,  Skr.  Gr.  §  957, 


1)  Vgl.  per»,  cr-än,  tr-an  von  er  =  osset.  Ir  =  zd.  airya. 

2)  yeukoxon  D  einhändig,  yeucäsfon  einäugig,  cvptpärkaxon  vierfussig 
X  II,  118 

21* 


Digitized  by  Google 


324 


Hübschmann,  Ossetische  Nominalbildung. 


zd.  gerezana  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  171,  np.  davän  currens  etc. 
Völlers,  Gr.  p.  220,  6;  M  II,  108. 

§  5.    Suffix  |Vi,  dig.  in 

dient  zur  Bildung  von  Adjectiven  des  Stoffes  aus  Substantiven: 

durin  steinern  Sch  71,  8,  Krug  (=  der  steinerne)  Marc.  14,  13. 
durjn-gänäg  Töpfer  Matth.  27,  10  von  dür  Stein;  qisfn  härene 
Hemd  BJ  47  von  qis  (qts)  Borste;  xu-jdryn  schweinsledern  M  I, 
54,  12  von  xu-jar(m)  Schweinshaut;  n^mattin  von  Filz  M  I,  56.  4 
von  nt'mät  Filz');  qädjn  hölzern  M  I,  86,  26,  bei  Sjögren 
p.  69  qädpi ,  dig.  yädin  von  qäd  Holz ,  Baum  M  1 ,  86 ,  11; 
xärlftin  von  Weide  M  I,  86,  26;  90,  2  v.  u.  von  xäris  Weide 
(Baum)  M  I,  86,  11;  gän(n  von  Hanf  M  I,  84,  28  von  gän  Hanf 
BJ  178;  xorpi  (k'ärjin)  Gersten(-brot)  Joh.  6,  9  von  xor  Getreide; 
8-8$st'pi  stfi  sie  verlausten  Sch  64,  6  von  s$8t  Laus. 

Suff,  pi  =  zd.  aena,  vgl.  erezataena  silbern  von  erezata 
Silber  etc.  Spiegel,  Vgl.  Gr.  198,  np.  In,  vgl.  sim-in  silbern  etc. 
Vullers,  Gr.  p.  255.  Ueber  tag.  pi,  dig.  in  =  iranisch  owi- 
vgL  Verf.  Etym.  p.  83,  b. 

§  6.    Suffix  in,  dig.  inä 

bildet  einige  Nomina  ag.  aus  Prasensstammen : 

änxätinä  D  M  I,  114,  11  Fahrtgenosse  von  xätfn  wandern 
Sch  78,  12,  MI,  52,  6;  70,  18;  änbadfnä  D  zusammensitzend 
M  I,  114,  11  von  badpi  (dig.  badun)  sitzen  (än  =  tag.  am  zu- 
sammen); dazu  fäsjävin  T  Magd  Marc.  14,  69,  fäy'ävintä  pl.  D  M 
I,  100,  27  von  fäs  =  fast  nach  und  räun  gehen? 

Vgl.  wegen  der  Form  s^&yarm  oder  sytyarin^)  T  M  I,  102, 
2  v.  u.;  104,  6;  66,  28  ;  68,  3  =  suyzärCnä  D  M  I,  100,  4  v.  u: 
114,  2  golden,  Gold,  zd.  zaranya,  skr.  hiranya5)  Gold. 

Suffix  in  —  dig.  inä  aus  -anya  ? 

Miller  II,  109  stellt  hierher  auch  äfsin,  dig.  afsinä  Schwieger- 
mutter, Wirthin,  asin,  dig.  asinii  Treppe,  Leiter,  süjin,  dig.  scjinä 
Nadel,  aber  die  beiden  ersten  Wörter  sind  etymologisch  dunkel, 
das  letztere  ist  vermuthlich  entlehnt  (Verf.  Etym.  p.  131). 

§  7.    Suffix  /n4),  dig.  un 
dient  zur  Bildung  des  als  Infinitiv  geltenden  Nomens  aus  dem 
Präsensstamm : 

1)  Vgl.  np.  ndmädin  von  nämäd. 

2)  Die  Osseten  wissen  selbst  nicht,  ob  i  hier  laug  oder  kurz  ist  M  Ii 
110,  5.  Jedenfalls  erscheint  hier  auch  im  Tag.  i  und  nicht  t,  was  vielleicht 
auf  das  Vorhandensein  eines  epenthetischen  i  hindeutet,  vgl.  das  Suffix  jituid 
§  29  und  ag-iag  %  17. 

3)  Die  Analogie  mit  innä  T,  D  =  zd  skr.  anya  ist  allerdings  keine 
vollständige.    Vgl.  aber  auch  xunnun  D  =  xuinin  T  heissen  von  svan  +  ya, 

Verf.  Etym.  p.  60.  ny  wird  wohl  verschieden  behandelt,  je  nachdem  es  =  f»y 
oder  =  ni  ist. 

4)  Tag.  y-in  wird  zu  in,  v-pi  zu  un,  Verf.  Etym.  p.  85  und  87. 
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l&änpi  machen  M  1 ,  14,  5  v.  u. ,  dig.  fcänümmä  um  zu 
machen  M  I,  98,  17,  jürjn  sprechen  M  I,  16,  4,  väun  M  I,  16,  6, 
dig.  <&un  M  I,  108,  6  gehen,  tyjn  fliehen  M  I,  20,  13,  dig.  mdrun 
tödten  M  I,  98,  8  etc. 

Die  (mit  der  1.  pers.  praes.  in  der  Form  identischen)  Infinitive 
verzeichnet  Miller  II,  p.  172—185. 

Nach  den  bisher  erkannten  Lautgesetzen  weist  tag.  pt  =  dig. 
tm  auf  urspr.  una,  vgl.  skr.  karuna  Handlung,  dharuna  Stütze  etc. 
Whitney,  Skr.  Gr.  p.  420,  §1177,c  Vgl.  M  II,  109.  Das 
naher  liegende  Suffix  -ana  ist  im  Osset.  durch  än  vertreten, 
vgl  §  3. 

§  8.    Suffix  äm 

dient  zur  Bildung  der  Ordinalzahlwörter  und  zwar  im  Tag.  allein, 
im  Dig.  in  Verbindung  mit  i-ay: 

cjp'p'äräm  T  der  vierte  von  cyp^ar  vier,  dig.  ?uplpläräimag  ; 
fänjäm  der  fünfte  von  fonj  fünf  (skr.  pancama),  dig.  fänjäimay; 
äxsäzäm  Matth.  20,  5  der  sechste  von  äxsäz  sechs,  dig.  äxsäzäi- 
may;  äwdäm  der  siebente  von  awd  sieben  (skr.  saptama),  dig. 
äwaäbtiag;  ästäm  der  achte  von  ast  acht  (zd.  astema),  dig. 
ästäimay;  farästäm  der  neunte  Matth.  20,  5  von  farast  neun  etc., 
vgl  die  Zahlwörter  bei  M  II,  161. 

Aehnlich  im  Np.  cahärum  der  vierte,  panjum  der  fünfte, 
saium  der  sechste,  haftum  der  siebente,  hcustum  der  achte  etc. 

Suff,  äm  =  zd.  e-ma,  vgl.  astema  der  achte  von  atita,  näuma 
der  neunte  von  navaf  dasema  der  zehnte  von  dasaj  skr.  a-ma: 
paticama  5.,  saptama  7.,  astama  8.,  navama  9.,  da^ama  zehnte. 

§  9.    Suffix  emä  D 

dient  zur  Bildung  von  Distributiven : 

duyemai  zu  zweien  M  I,  94,  19,  duvemäi  M  II,  117,  duvP- 
vian  für  je  zwei  M  I,  114,  1;  ärtemäi  zu  dreien,  äwdemäi 
zu  sieben  M  II,  117  von  duvä  zwei,  ärtä  drei,  awd  sieben;  Jcfäräj- 
tmän  einer  dem  andern  (schwörend)  M  1 ,  96 ,  1  von  käräji  T 
gegenseitig;  daher  auch  fäind  yösemä  (Objectsaccus.)  je  eine  Scheibe 
(Honig)  M  I,  94,  23,  vgl.  ebenda  müdi  yfotä  (acc.  pl.)  die  Honig- 
scheiben. 

Die  Formen  auf  emä  können  nicht  Sociative  sein  (M  II,  117), 
da  sie  Casusendungen  annehmen,  und  der  dig.  Dialect  zudem  den 
Sociativ  auf  Imä  nicht  kennt. 

§  10.    Suffix  au 

tritt  a)  an  Substantiva  und  Adjectiva  und  bedeutet  „in  der 
Weise,  wie": 

kalm-au  wie  die  Schlange  Matth.  10,  16  von  kalm  Schlange, 
balon-au  wie  die  Taube  Matth.  10,  16,  murtatft-au  wie  die  Heiden 
Matth.  6,  7,  Qästmäqus-au  in  der  Weise  des  Heuchlers  Matth.  6,  5, 
yä  innä  kux-au  wie  seine  andere  Hand  Matth.  12,  13,  mänäu-au 
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wie  Weizen  Luc.  22,  31 ,  rrutwm  wie  die  Sonne  Matth.  13 ,  43, 
ärtttopi-au  wie  der  Blitz  Matth.  28,  3,  mit-au  wie  der  Schnee 
Matth.  28,  3,  mard-au  wie  todt  Matth.  28,  4,  xalon-au  wie  ein 
Rabe  Sch  30,  8,  bälästau  wie  Bäume  Marc.  8,  24  (von  bäias 
Baum,  pl.  bälästf't),  fcuj-au  wie  ein  Hund  Sch  30,  8,  tearfc-du 
wie  ein  Huhn  M  I,  44,  1 ,  iron-au  auf  Ironisch  (Ossetisch)  M  H, 
112,  Sjögren  397,  voy-du  D,  wie  er  M  I,  100,  2  von  voi  er. 
b)  au  bildet  in  seltenen  Fällen  Adjectiva  aus  Substantiven :  väzz-du 
schwer  M  I,  66,  2  von  raz  Gewicht ;  räddu  gütig  (?),  äwydu  kläg- 
lich^) M  H,  112. 

Vgl.  das  Suffix  gomau  §  26. 

Miller  n,  113  vergleicht  au  mit  dem  Suffix  skr.  vanl,  vat 
in  müvant  wie  ich,  tvävant  wie  du  etc.  (Whitney,  Skr.  Gr. 
§  517),  janiadagnitat  nach  der  Weise  des  Jamadagni,  pürvavat 
nach  alter  Weise  (1.  L  §  1107),  in  Fällen  wie  väzzau  aber  mit 
dem  Suffix  van  in  rnävan,  rtävan  etc.  fl.  1.  §  1234),  zd.  asa- 
van  u.  s.  w.  Vgl.  auch  va  in  arnava  wogend  von  arna  Fluth, 
kfgava  langhaarig  von  ke$a  Haar,  Whitney,  Skr.  Gr.  p.  447. 

Mir  scheint  au  von  Haus  aus  ein  Nomen  zu  sein,  das  erst 
neuerdings  zum  Suffix  geworden  ist !)  und  auch  dies  noch  nicht 
vollständig,  da  das  mit  ihm  verbundene  Nomen  noch  pluralischer 
Flexion  fähig  und  also  nur  lose  mit  ihm  verbunden  ist. 

§  11.    Suffix  äg*) 

bildet  a)  Participia  oder  Nom.  agentis  aus  Präsensstämmen: 

mar-tig  tödtlich  Ep.  Jac.  HI,  8,  Mörder  Sch  48,  14  von 
mar/n  tödten;  fäliw-äg  verführend,  Versucher  Sch  36,  14  von 
fäliwfn  betrügen,  kax-äg  Versucher  Matth.  4,  3,  fcur~äg  werbend, 
Werber  Sch  92,  18,  k'üräg  dt  M  I,  42,  5,  amay-äg  aufbauend 
Marc.  15,  29,  fav-äg  Säemann  {taun  säen)  Matth.  13,  4,  Sch  33,  53? 
baQamon-äg~än  (dat.)  dem  der  angewiesen  hat  Sch  44,  11,  galär- 
gaiod-äg-mä  dem  Schlächter  des  Ochsen  M  I,  74,  19,  xuz-es-äg  D 
M  I,  110,  19  =  xuz-ü-äg  T  Sch  36,  14  die  Gestalt  verändernd 
(ispi  nehmen),  qalon-is-äg  Zöllner  (Steuer-nehm-er)  Matth.  10,  8, 
fändag-aöj'äg  D  den  Weg  verbrennend  M  I,  110,  19,  xästäy- 
xö88-äg  D  den  Verwandten  helfend  M  I,  108,  17,  cfnjxä&jjtimä 
mit  den  Brautholern  Sch  97,  6,  tiznag-södt-äg  D  Feinde  -  besiegend 
M  I,  108,  17,  kos -äg  D  M  I,  100,  23  =  l&üs-äg  TMI,  118,  Anm.  9 
Knecht,  Magd,  kus-äg*)  Sch  93,  16  flg.,  Matth.  20,  2;  vayäg 
eilend,  rennend  M  I,  74,  9,  bdd-äg  sitzend  M  I,  38,  18  (vgl.  Uülf- 
badäg  fis  im  •  Winkel  -  sitzende  Frau  =  Zauberin ,  Hexe  M  L 


1)  Vgl.  np.  San  etc.  Vullers,  Gr.  p.  219,  3. 

2)  Vor  dem  Pluralsuffix  tPä  wird  äg  im  Tag.  zu  -j. 

3)  k'ufijifimä  mit  den  Arbeitern  Matth.  20,  2,  häsägPän  den  Knechten 
M  I,  48,  26,  hisag  M  I,  50,  3,  bei  Sjögren  fcosüg  D  =  früsäg  T. 
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20,  6;  44,  15,  badjftäm  den  Sitzenden  Matth.  4,  16),  dig. 
tärxöni-bddäg  zu  Gericht  sitzeDd  M  I,  112,  13,  xuin-äg  genannt 
(Xtyouivrj)  Luc.  22,  1  von  xuin\n  heissen,  xud-äg-äi  (abl.)  als  ein 
lachend  r  (vor  Lachen)  Sch  94,  6,  a-jst-äg  erstanden  Sch  56,  6,  dig. 
*istäg  stehend  in  ärfestägät  M  I,  108,  11,  rafesfägäi  M  I, 
108,  12,  19,  20,  21,  22  er  stieg  vom  Pferde,  vgl.  bei  Sjögren 
ftstegei  D  zu  Fuss  (von  istun  stehen),  eäv-äg  D  Wanderer  M  I, 
102,  12  von  (Yzun  gehen  l). 

äg  =  urspr.  aka,  vgl.  skr.  abhikroqaka  von  abhi-lcrug  und 
andere  Beispiele  bei  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  zd.  apaxraosaka 
Schreier,  Spiegel,  Vgl.  Gr.  p.  203;  np.  a  Vullers,  Gr.  p.  248; 
arm.  ak  in  Qt-ak,  git-ak,  xuz-ak  etc.  Vgl.  M  II,  101  und  221 ; 
über  g  aus  k  Verf.  Etym.  p.  93,  §  16. 

b)  äg  findet  sich  auch  als  todtes  Suffix  aus  älterer  (ossetischer) 
Zeit  ohne  besondere  Bedeutung:  valjäg  Frühling,  zd.  vanri,  np. 
bahär;  zumäg  D,  zpnäg  T  Winter,  zd.  zima;  dwnäg  D,  djmäg  T 
Schwanz,  zd.  duma,  np.  dum  (vgl.  aber  das  aus  dem  Persischen 
entlehnte  arm.  dmaJc  aus  *dum-ak);  stäg  Knochen  (pl.  stjfcä), 
zd.  ast;  xäräg  Esel  (pL  xärjitä),  zd.  xara;  zänäg  Kind,  skr.  Jana 
Mensch;  medäg  D,  midäg  T  in  (mitten),  zd.  maibya]  ärdäg  halb, 
zd.  areda;  näväg  D  (=  nvog  T)  neu,  zd.  nava;  xvädäg  D,  xädäg 
T  selbst,  vgl.  däxädäg  du  selbst  M  I,  22,  21,  yäxädäg  er  selbst 
M  L  44,  24 ,  zd.  xwatö ,  skr.  svatas  von  selbst 8) ,  tänäg  dünn, 
fein,  skr.  tanu,  vgl.  tanuka,  np.  tanuk.  Hierher  gehören  wohl 
auch  Wörter  wie  naräg  schmal,  vgl.  afgh.  narai  thin,  arm.  neX  eng, 
wigäg  eng  Matth.  7,  13,  fäzzäg  Herbst  (pz.  pädez?),  anftäg  Huf 
(zd.  tafa,  Suffix  f%?)  u.  a.  m.    Vgl.  M  I,  101. 

Dasselbe  Suffix  äg  findet  sich  auch  in  yeunäg 3)  D  ein,  einzig 
M  I,  92,  10;  98,  12;  110,  4,  yunäg  T  Matth.  4,  10;  14,  23; 
M  I,  42,  5,  15,  das  von  yeu  D,  yu  T  (=  zd.  aeva)  „ein"  mittelst 
der  Suffixe  n  und  äg  abgeleitet  ist. 

c)  In  einigen  Fällen  liegt  äg  noch  als  lebendiges  Secundär- 
suffix  vor,  so  in:  zar-äg  Lied  Sch  41,  2  (pL  zarj^ä  Sch  101,  7) 
neben  zar  Lied;  mägur-äg  die  Arme!  Sch  86,  4  neben  mägur 
arm,  yuküx-äg-äi  (abl.)  als  einarmiger  M  I,  28,  8  von  yu  ein  und 
hüx  Hand. 

Suff,  äg  in  b)  und  c)  =  skr.  a-ka,  vgl.  astaka  Heim  von 
asta  Heim ,  arbhaka  klein  von  arbha  klein ,  sarvaka  jeder  von 
8arva  jeder,  OQvaka  Pferdchen  von  agva  Pferd,  vyasthaka  knochen- 
los von  vi+asthan  etc.  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222;  altp.  a-ka 
in  anämaka  (namenlos),  bandaka  Diener,  zd.  a-ka,  vgl.  Spiegel, 


1)  Hierher  also  auch  baräg  Reiter,  vgl.  zd  bar  reiten. 

2)  Allerdings  findet  aich  auch,  aber  wohl  seltener,  das  blosse  xäd:  xäd- 
tulyä  von  selbst  rollend  Sch  104,  2,  sä-xvät'-Pä  D  sie  selbst  M  1,  100,  26. 

3)  M  I,  100,  3  bt  für  yeunag  wohl  yeunäg  zu  lesen? 
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Vgl.  Gr.  p.  203;  phl.  ak,  vgl.  akanärak  endlos,  np.  o  Valiers, 
Gr.  p.  249—250. 

§  12.    Suffix  äg1),  dig.  ängä 

scheint  vorzuliegen  in: 

vasäg,  dig.  vasangä  Hahn,  vgl  vaspi  krähen,  Verf.  Etym. 
p.  31,  Nr.  74;  (ix^näg,  dig.  äxtfnängä  wilde  Taube,  vgl.  zd. 
Ozaena,  Verf.  Etym.  p.  26,  Nr.  46  und  p.  139. 

§  18.    Suffix  Iväg,  dig.  eväg 

bildet  abstracto  Substantiva  aus  Nominibus: 

kästäriväg-gänäg  Diener  Matth.  23 ,  11,  fcostärwig-teodtoi 
sie  bedienten  Marc  1,  13  von  k'ästär3)  jünger;  xärziväg  Almosen 
Matth.  6,  1  von  xorz  gut. 

Dazu  nach  M  II,  116:  ärwadeväg  D  wie  ein  Bruder, 
das  einem  Bruder  geziemende  Benehmen  von  ärwadii  D  Bruder, 
bäxeväg  D  po-konski  von  bäx  Pferd,  äldareväg  D  po-aldarski  von 
äldar  der  Aelteste,  Uigfrväg  D  das  einem  Manne  geziemende  Be- 
nehmen von  lag  Mann.  —  Danach  hätte  auch  feästäriväg  urspr. 
bedeutet:  das  einem  Jüngeren  (gegen  Aeltere)  geziemende  Be- 
nehmen =  Dienstfertigkeit,  Dienst. 

Suff,  eväg  scheint  aus  Pv  und  Suffix  äg  (§  11,  b,  c)  zu- 
sammengesetzt zu  sein,  aber  der  Ursprung  von  ev  ist  nicht  bekannt 

§  14.    Suffix  jg,  dig.  ug,  ig 

ist  a)  ein  Secundärsuffix  ohne  besondere  Bedeutung,  das  Öfter  an  pos- 
sessive Adjectivcomposita  angefügt  erscheint  (wie  skr.  ha,  deutsch  ig) : 

1)  ig  =  <% 

artitekax-ig*)  T  dreibeinig  M  I,  76,  13  und  16  neben 
ärtikax-ug  D  dreibeinig  MI,  92,  10;  114,  4  von  hax  Fuss. 
Vgl  ?/u-küx-äg  einarmig  unter  dem  Suffix  äg  §  11,  c. 

2)  jg  =  dig.  ig: 

fäinerd-ig-äi  D  von  allen  Seiten  M  I,  98,  20  (zu  ärd-  Verf. 
Etym.  p.  24),  vgl.  i'erdggäi*)  T  von  welcher  Seite  Sch  46,  8, 
ürd-fg-äi  von  dort  M  I,  26,  29,  aljrd-g-ei  (Sjögren)  überall  her; 
sär-k-ei  D  (Sjögren)  von  oben  (sär  Kopf). 

Ohne  die  digorische  Form  lässt  sich  nicht  entscheiden,  ob  das 
Suffix  tag.  ig  aus  ug  oder  ig  entstanden  ist: 

dfkax-fy  zweifüssig  BJ  97  von  kax  Fuss;  i/uzärd-uj 
(yuzärd-jg-on)  treu  (ein-herz-ig)  Sjögren,  dyzärdryg  wankelmüthig, 
zweifelnd,  falsch  (zwei-herz-ig)  Ep.  Jacob.  1,  8,  BJ'78,  96  (pl. 
djziirdjjtä  Ep.  Jacob.  4,  8)  von  zärdä  Herz;  bum-jg  dä  dän  ich 

1)  äg  für  ägg  aus  äng  Verf.  Etym.  p.  112. 

2)  Vgl.  hästärad  Dienst  §  28. 

3)  cipp'ärkaxug  vierbeinig  M  II,  118. 

4)  Vgl.  qird-ig-on  unter  dem  Suff,  gjk'on  §  15. 
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«lanke  dir  Joh.  11,  41,  Xcaväi  btizn-ig  Gott  sei  Dank!  M  I,  28,  9 
neben  buzn  ucti  er  dankte  Joh.  22,  19,  buzn  radt(n  Dank  sagen 
Luc.  17,  18  (vgl.  bozun  D,  buzpi  T  danken  Sjögren);  äg6iniq 
stamm  M  II,  101,  Matth.  9,  33  (von  k'oni  Mond?),  d%wdz-$g 
zweifach  M  U,  101?,  fäs-nom-^g  Fabel  BJ,  fäs-ncrni-^g-npcas 
Gleichniss  Matth.  13,  24;  22,  1?  (Hierher  stellt  Miller  II,  101 
auch  nä?n$g,  dig.  nämug  Korn,  Kugel  M  I,  24,  14,  pl.  nämgitfä 
24,  16,  mäsjg  Thurm,  väytg,  dig.  väyug  Riese,  pl.  väigutä  M  I, 
121,  28,  aber  die  Etymologie  dieser  Wörter  ist  ganz  dunkel). 

VgL  mit  Suffix  ig  das  Suff,  fgon  %  lb  =  on. 

ig  =  urspr.  i-ka,  ug  =  urspr.  u-ka ,  vgl.  skr.  vi-manyu-ka 
Zorn  entfernend,  an-aksi-ka  augenlos,  eka-gäyatri-ka  eine  einzelne 
yüyatri  enthaltend,  vgl.  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222  und  die 
Suffixe  ukay  üka  (primär)  1.  1.  §  1180,  ika,  ika  (primär)  §  1186, 
ika  (secundär)  §  1222,  e,  2;  zd.  ika,  i~ka,  u-ka  Spiegel, 
VgL  Gr.  p.  203. 

b)  Suff,  yg  (ug,  g)  findet  sich  auch  als  todtes  Secundärsuffix 
ohne  erkennbare  Bedeutung  aus  altossetischer  Zeit  stammend  in : 

1)  mäljig  T,  muljug  D  Ameise,  zd.  niaoiri;  urd\g  aufrecht, 
skr.  ürdhva. 

2)  Suff,  -g  in  qüg  T,  yog  D  Kuh,  zd.  güus  (Nom.),  in  Comp. 
gao~,  vgl.  skr.  gö-kä  Dem.  von  gö  P  W ;  ärf^g  T,  ärfu-g  D  Augen- 
braue, skr.  bhrü. 

Das  g  in  marg  Gift  =  zd.  mahrka  und  ähnlichen  Fällen  ist 
kein  ossetisches  Suffix. 

Suff,  g  =  urspr.  ka ,  Suff,  lg ,  dig.  ug  =  urspr.  u-ka,  vgl. 
skr.  vamraka  Ameise  von  vamra  Ameise,  avikä  Schaf  von  avi 
Schaf,  isukä  Pfeil  von  isu  Pfeü,  Whitney,  Skr.  Gr.  §  1222,  c,  1, 
zd.  paauka  Vieh  von  pasu  Vieh  u.  s.  w. 

3)  Fraglich  ist,  ob  die  Endung  (gh  =  dig.  igfcä  in  Vfirjgk1, 
dig.  värigfcä  Lamm  (pl.  var$<{$tä  Sch  31,  23)  —  vgl.  np.  barra 
Lamm  (aus  *varna/c),  kurd.  vark,  skr.  urana  —  hierher  gehört 
und  auf  ein  urspr.  i-ka  zurückgeführt  werden  kann. 

c)  Hierher  stelle  ich  auch  ein  Suffix  dig.  Pg,  das  vorliegt  in: 
änd-kj-äi  D  draussen  M  I,  100,  10 — 11,  ändegai  M  II,  117,  bei 
Sjögren:  and-ieg-ei  D  von  aussen,  ausserhalb,  andieg  D  äusser- 
lich,  auswendig,  vgl.  ändämä  hinaus  ;  füst-Pg-äi  D  M  II,  117,  bei 
Sjögren:  fü&t-ieg-ei  D  von  hinten,  hinter,  vgl.  fästamä  hinten, 
hinter. 

Dieses  Suffiix  eg  wird  entstanden  sein  durch  Antritt  des  Suffixes 
g  an  einen  Stamm  auf  e  (tag.  i),  vgl.  ättiyä  T  hinter  (für  dig. 
ändtgäi),  v6i  fästP  D  M  I,  98,  7  v.  u.  darauf,  fäsfu/ä  T  (für 
dig.  fästegäi)  (abl.)  von  hinten  neben  fästü;  dalie  D  unten  neben 
dälä  unten;  sä  vale  DM  I,  110,  31  auf  ihnen,  väliyä  (abl.) 
von  oben  neben  välä  auf,  über;  vgl.  falf-mä  hinter,  Verf.  Etym. 
p.  65. 
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§15.    Suffix  jgteon,  jkfcvn,  dig.  ifckon 

(bei  Sjögren  $kkon,  dig.  ikkon),  auch  fgon,  dig.  igon  und  gon 
bildet  Adjectiva  der  Zeitbestimmung  im  Sinne  des  deutschen  -ig: 

duvadäsazjfcgon  zwölfjährig  Marc.  5,  42,  axsäzaz^kfmi  = 
dig.  ax&iizanzitefcon  M  II,  116  sechsjährig  von  az  =  dig.  anz 
Jahr;  izär^gmi  am  Abend  Marc.  13,  35  (bei  Sjögren  izärgon, 
zärgon)  von  z&zr,  asär  Abend;  bonggon  am  Tage  Luc.  21,  37  (dig. 
bonigon  bei  Sjögren)  von  fom  Tag;  äxsäw^gon  in  der  Nacht, 
Nachts  Joh.  3,2,  Matth.  27,  64;  28,  13  =  äxsäwgon  Matth. 
2,  14  (bei  Sjögren:  axsawngon  D,  axsawigon  D,  axsäwfigvn  T) 
von  äxsäw  Nacht;  znonfökfon  T,  äztnik'kfon  D  gestrig  M  Ö,  116 
(bei  Sjögren  znonjkkon,  aiinikkon)  von  znon  T,  äzmä  D  gestern; 
abonikkon  T,  abonikkon  heutig  von  ä&on  heute,  Sjögren;  wfr- 
d\gon  T,  särdigon  D  im  Sommer  von  «ärc?  Sommer,  Sjögren. 
Tritt  das  Suffix  an  ein  auf  -ä</  ausgehendes  Wort,  so  verdrängt  es 
das  äg:  fazzföon  T  =  fazzigon  D  herbstlich  von  fazzäg  (für 
fazz-q-igon  aus  fazzäg  -J-  gj/on);  waljjgon  T  =  waljtgon  D  im 
Frühjahr  von  waljäg  Frühjahr;  cirdtgon  D  aus  welcher  Nation? 
von  c*  welcher  und  ärdtfy  Seite,  vgl.  cerdjg-äi  (abL)  T  von 
welcher  Seite  Sch  46,  8. 

Vgl.  Sjögren  p.  73,  §  51. 

Die  Endung  entstand,  indem  das  Suffix  on  (cf.  §  4)  an  Ad- 
jectiva mit  dem  Suffix  ig  (cf.  §  14)  antrat. 

§  16.    Suffix  ag  (dig.  ag  oder  agä) 

bildet  a)  aus  Präsensstämmen  Adjectiva  (resp.  Substant.),  die  eine 
bleibende  Eigenschaft  ausdrücken: 

fcärddg  MI,  74,  9  schneidend,  scharf  von  k'ärd$n  schneiden; 
färsag  furchtsam  Matth.  8,  26  von  tärs^n  sich  furchten;  axsäg 
(axaäge  D)  Schütze,  Jäger  (Sjögren)  von  axspi  schiessen;  qwnj 
Luc.  22,  35  Mangel  leidend;  ämbiyag  1  Ep.  Petr.  1,  23  vergänglich 
von  ämbiin  faulen;  tasag  biegsam  BJ  81  von  to8\n  sich  biegen. 

Vgl.  M  n,  102:  Suffix  ag  =  dig.  agä  bildet  vom  Präsens- 
Stamm  Nomina,  die  eine  dauernde  Eigenschaft  ausdrücken:  cäväg, 
dig.  cävdgä  Wanderer,  tärsdg,  tärsdgä  Feigling,  furchtsam,  während 
das  Suffix  äg  =  dig.  äg  Participia  praesentis  bildet:  tärsäg  sich 
fürchtend,  cäväg  gehend  etc. 

Wie  Suff,  äg  auf  aka,  könnte  ag  auf  äka  (äku)  zurückgehen, 
vgl.  skr.  jalpäka  geschwätzig  von  }alp,  bhikiäJca  Bettler,  mrdayaku 
gnädig  (Whitney,  Skr.  Gr.  §  1181,  b,  phl.  dänäk,  np.'  aun-ö 
weise  zum  Praesens  dän-am  ich  weiss  etc.  Vullers,  Gr.  p.  218. 

b)  Suff,  ag  dient  auch  zur  Bildung  von  Adjectiven  aus  Ad- 
verbien und  Substantiven: 

1)  aus  Adverbien,  die  ein  Ortsverhältniss  bezeichnen: 

fästag-  hintere  (Sjögren:  f ästige1)  D  =  fästäg  T)  neben 

1)  Ist  fastäge  (=  fäsVagä)  richtig? 
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fästä  nach,  zd.  pasca;  däUdg  D  der  untere  M  I,  112,  27  (vgl. 
däüagon-täi  von  unten  Jon.  8,  23)  neben  dälä  unten,  zd.  aÖairi; 
välldy  D  obere  M  I,  112,  28  (vgl.  vällagvn-täi  von  oben  Joh. 
8,  23 ,  vällagcmti  midäg  in  der  Höhe  [iv  vxpiGroifi  Luc.  2,  14) 
neben  välä  auf,  über,  zd.  ujxiiri;  nillag  D  =  nflläg  T  (Sjögren) 
niedere  neben  ni  D,  tu  T  nieder  x) ;  attag  T  (Sjögren)  äusserlich 
(ädlagon  äusserlich  Luc.  11,  40),  vgl.  ättä~mä  hinaus,  skr.  anta; 


k'gag),  fit^-ag  D,  f^tc-ag  T  erste,  fijj-ag-on  erste  Luc.  14,  18  (cf. 
djgk'ag  zweite,  arVygktag  dritte);  minag  D  tausendste  von  min 
tausend,  Sjögren. 

Vgl  das  Suffix  gk'ag  §  18. 

2)  aus  Substantiven:  sfxäg  der,  mit  dem  man  in  einer  Reihe 
wohnt,  Nachbar  Sch  51,  Nr.  5  von  &$x  Häuserreihe;  dessag  D 
wunderbar  M  I,  110,  26  (Sj  ögren  diessäg  D  =  dissag  T  wunder- 
bar) von  des  D  Verwunderung  M  1 ,  108 ,  26 ,  desgängä  D  sich 
wundernd  M  I,  110,  11;  saxarag  (in  saxar-äk^tä  die  Bürger, 
Städter  Luc.  19,  14)  von  scucar  Stadt;  färsdg  Üig  gemeiner  (nicht 
ebenbürtiger  Mann  M  I,  40,  3  v.  u.  (vgl.  fursalag  Ss  29,  2)  von 
fars  Seite,  vgl.  farsag  bei  Sjögren;  rüxsag  hell,  glänzend  M  I, 
20,  20  (ruxmg  Sch  36,  8)  von  rüxs  Licht.  ' 

So  auch  häufig  aus  Völkernamen: 

Ürussag  D,  Urjssag  T  russisch  von  Uruss  D,  Uriss  T 
Bosse,  Russland,  entsprechend:  Somiexag  D,  Somixag  armenisch 
von  Svmiex,  Somix  Armenier,  Ourjiag  T  Sch  69,  4  (aurjiüg 
Sch  42,  3),  GurjiagJ)  grusinisch  von  Uurfi  T,  Gurji  D;  Dzuttag 
T,  Dziwittag  D  jüdisch  von  Dzut  T,  Dziwit.  D  Jude  (Sjögren, 
p.  72,  §  50),  Eberag-au  auf  hebräisch  Joh.  5,  2,  Wirag  Sch 
11,  88,  Uirag*)  Sch  15  Jude  (von  georg.  Uria),  Meredtdg  ime- 
rethisch  M  I,  104,  2. 

Suff.  (a)g  hier  =  urspr.  (ä)-ka  oder  (aj-fra,  vgl.  skr.  cm- 
&z-£a  Ende  bereitend  von  anta  Ende,  süci-ka  stechend  von  süci 
Nadel,  paryäyika  strophisch  von  paryäya  Strophe,  von  Präpo- 
sitionen: anti-ka  nahe,  anu-ha  folgend  etc.  Whitney,  Skr.  Gr. 
§  1222,  a,  phi  cahnak  glänzend  von  caüm  Auge. 

c)  Suff,  ag  erscheint  auch  einige  mal  als  todtes  Suffix,  so  in: 
äwzag  (bei  Sjögren  awzäg  D  =  ätczag ,  äwzäg  T)  Zunge,  zd. 
h'zvä,  skr.  jihvü;  dänddg  (Sjögren  dändäg)  Zahn,  zd.  -dantan, 
skr.  danta;  fänddg  (Sjögren  fandag  D  =  fändäg  T)  Weg,  zd. 
pdntan,  skr.  pcnithan. 

Vgl.  Suff,  g  §  14,  b. 

Suff,  ag  =  urspr.  ä-ka  (d.  h.  an  Stämme  auf  ä  angefügtes 
ka\  vgl.  zd.  humayüka  listig  von  humaya,  masyäka  Mensch  von 
masya  Mensch,  zairimyäka  von  zairimya.    In  Np.  bildet  ä  (aus 


1)  nülag  in  Analogie  zu  däUag,  vällag  gebildet. 

2)  Uir-ag  aus  uri-ag. 


neben  midäg  in  (vgl.  Suff. 
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äk)  Subst.  aus  Adj.  garmä  =  phl.  garmäh  Hitze  von  garm  heiss), 
tritt  aber  auch  bedeutungslos  auf  nach  Vullers,  Gr.  p.  218,  d. 

Als  lebendiges  Suffix  kann  ag  gelten  in :  mfr-mfr-ag  T  =  mur  D 
Glöcklein  (Sjögren).  Doch  steht  Sjögrens  ag  wohl  für  äg 
§  11,  b? 

§  17.    Suffix  ag  (i-ag)  ') 

—  nach  Form  (s.  u.)  und  Bedeutung  von  dem  vorhergehenden 
Suffix  ag  (§  16)  zu  scheiden  —  dient  als  Secundärsuffix  zur  Ab- 
leitung von  Participien  fut.  und  Adjectiven  aus  Substantiven  (und 
Ordination)  und  bildet: 

a)  Ptcp.  fut.  pass.  aus  Infinitiven : 

vdrjinaq  „dividendus*  M  I,  66,  4;  127,  Nr.  108  von  varfn 
theilen;  xärpnag  das  zu  essende  =  Speise  M  I,  50,  3  =  xärinag 
Matth.  24,  28  von  xärpi  essen;  xüdfnag  lächerlich  =  Schande, 
schandlich  M  I,  16,  26;  40,  15  von  xüd§n  lachen;  zäyinag  zu 
sagen  Luc.  7,  40  von  zäy{n  sagen;  jurinag  (ist)  zu  reden  Joh. 
8,  26  von  ßtrjn  reden;  nuazinag  (zu  trinken)  ==  Getränk  Luc. 
1,  15  von  nuazin  trinken;  tauinäg  (zu  säen)  Same  Sch  38,  53 
von  taun  säen.  Vgl.  dig.  finsuindg  scribendus  von  finsun  schreiben, 
xväruindg  edendus  von  xvärun  essen ,  k'änuindg  faciendus  von 
k'änun  machen  M  II,  103.  (Bei  Sjögren  p.  76,  §  61:  nag  oder 
näg,  dig.  nage). 

Für  i-ag  finde  ich  ein  Suffix  i-äg  T  =  i-agä  D  (Sjögren) 
nur  in  axurgäninä'g  *)  der  zu  lehren  ist  =  Schüler  (häufig  im  NT) 
von  a,rrurgänin  lehren ,  bei  Sjögren:  axurk'äninäg  T  =  axur- 
Tfanuinäge  D ,  vgl.  axurgänäg 3)  T  =  axurganöge  D  lehrend  = 
Lehrer  von  axurfcänfn  T  (Sjögren)  lehren. 

b)  Ptcp.  fut.  act.  aus  Infinitiven : 

ärräuinag  der  da  kommen  soll  Matth.  11,  3  von  är$äun; 
ftdtitnag  (der  zahlen  soll)  Schuldner  M  I,  104,  4  von  fldpi 
zahlen;  sainag  betrügen  wollend  M  I,  88,  1  von  sain  betrügen; 
minag  künftig  Matth.  12,  32  von  suun  Sjögren  437,  dig.  isuun 
Sjögren  397  „werden";  arfinag  schwanger  (die  gebähren  wird) 
M  I,  78,  5  von  arpi  gebähren;  zainag  schwanger  M  I,  56,  6  von 
zain  werden,  gebähren.    Vgl.  dazu  Stackelberg,  Btr.  87. 

c)  Adjectiva  der  Beziehung  aus  Substantiven: 

xäjairag  häuslich,  des  Hauses  Matth.  10,  6  von  xäjar  Haus; 
äfsäiTiag  eisern  M  1 ,  64,  19  von  äfsän  Eisen ;  axsetnag  mittlere 
von  axsän  Mitte  (Sjögren);  binoinäg  Familienglied  Sch  89,  Nr.  4 
zu  binwi-tä  Verwandten ;  fcäroinäg-tä  (pl.)  an  der  Seite  befindlich 
Sch  46,  13  von  l&äron  Ende,  Seite  M  I,  86,  13;  xöirag  Speise 
M  I,  60,  23;  74,  2  v.  u.,  vgl.  xor  Getreide.  Vgl.  bazairag  von 
bazar  Markt;  adäimag  (Ep.  Jacob.  I,  7)  von  adäm  Leute;  bißiirag 

1)  Vgl.  Sch  25,  Nr.  22. 

2>  pl.  axiirgänitMffti  Matth.  22,  16. 

3)  pl.  axurgiin-j-it  a  Matth.  23,  8. 
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=  dig.  budwrag  von  £|<J/r,  dig.  budur  Feld,  M  II,  103;  fast- 
vatrag  Haasgesinde  von  ffistä  und  dvar  Thür  M  II,  97. 

d)  Die  Ordinalia  des  digor.  Dialectes  von  4  an  aus  den  gemein- 
ossetischen Ordinalformen: 

qup'p'är-äimag  der  vierte,  vgl.  tag.  {'(p'p'är-äm  der  vierte; 
fiinj-äimag  der  fünfte,  vgl.  tag.  fänj-äm  der  fünfte,  skr.  fmu- 
ca-ma%  etc.,  M  II,  103  und  161.  Die  dig.  Ordinalia  sind  also 
mit  doppelten  Suffix  gebildet:  ihn  -\-  i-ag  =  äimag,  während  das 
Tag.  einfach  rtw  bat. 

e)  Adjectiva  von  der  Bedeutung:  tauglich  zu  —  aus  Sub- 
stantiven : 

gailag  M  II,  98,  gailäg  Sch  15,  Nr.  22:  was  ein  guter  Ochse 
werden  kann  von  gal  Ochse;  äxsäwäirag  M  I,  14,  5  etwas  zum 
Abendessen  taugliches  von  äxsäwär  Abendessen  M  I,  50,  26,  27; 
bulkotnag  l)  tauglich  zum  Obersten  von  bulkon  Oberst  M  II,  103. 

Das  in  diesem  Paragraph  besprochene  Suffix  ag  bewirkt  Epen- 
these von  /,  wenn  es  an  Wörter  auf  n,  m,  r,  /  antritt  (vgl.  Verf., 
Etym.  108)  und  ist  darum  auf  ein  älteres  tag  M  II,  103  (tilg 
Salem  an n)  zurückgeführt  worden.  Nur  kommt  dieses  Suffix  tag 
als  solches  nicht  vor,  vielmehr  immer  nur  als  ag ,  entweder  mit 
e]>enthetischem  1  unter  den  oben  erwähnten  Umständen  oder  ohne 
Spar  des  i  unter  den  übrigen  Verhältnissen,  vgl.  n$'wond-ag  M  I, 
102,  3  tauglich  zum  Opferthier  von  njuoond,  küsag  zur  Tasse 
tauglich  von  küs  M  II,  103 ,  üsag  zur  Frau  tauglich  von  üs  M 
II,  103,  vgl.  ussag  ßJ  238  =  newesta  (mannbares  Mädchen  — 
die  zur  Frau  taugt),  kiisärttag  M  I,  66,  14  zum  Kusart  (Braten) 
tauglich.  Formell  liegt  hier  nur  ein  Suffix  ag  vor  und  mit  einem 
solchen  kommt  man  —  formell  —  auch  in  den  folgenden  Fällen 
ans:  ärciag*)  M  I,  66,  24  und  30  Fell  tauglich  zur  Anfertigung 
von  ärcl  (Schuhe,  Schneeschuhe)  M  I,  127,  Nr.  106;  bägäniag 
was  zum  Bier  taugt,  Materialien  zum  Bier  M  I,  102,  1  v.  u.,  BJ 
349  von  bägäni  Bier  (tag  aus  / -J-  ag);  zärdiag  Marc.  5,  23 
(zärdeag,  zärdiag  Sjögren)  herzlich  von  zärdä  (zd.  zaredaya) 
Herz  {tag  =  eag  aus  ä  +  ag),  vgl.  xorz-zärdi-on  herzlich  Luc.  1,  78 
(ton  aus  ä  -f  on).  Allerdings  kann  zärdiag  dann  nach  Form  und 
Bedeutung  unter  Suffix  ag  §  16  gestellt  werden,  während  ärciag 
und  bägäniag  der  Bedeutung  nach  zum  Suffix  ag-iag  gehören. 

Als  Grundform  des  Suffixes  ist  iakay  iäka  angesetzt  worden  —  ? 

§  18.    Suffix  gkag  (k'gag) 

bildet  aj  einige  Ordinalia  und  Adjectiva  des  Kaumverhältnisses: 

d$gfcdg  M  I,  82,  10  der  zweite  (auch  diUtedg  I,  76,  23,  dig. 
dugteag,  dufckfag3)  M  II,  104  und  161),  vgl.  dtui,  duvä  zwei,  du-day 

1)  „oder  btdkoniagt  i?). 

2)  Vpfl.  Gurji~ag  grusinisch  von  Gurji  otc.  unter  Suff,  ag  §  IG. 

3)  Bei  Sjögren:  duhkag  otc. 
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D  doppelt,  dugai  D  je  zwei;  ärtföktag  dritte  M  I,  30,  11,  ärt(gkfag 
M  II,  104,  ärtjk'k'ag,  dig.  ärtifckag  M  II,  161,  ärtjfcgäg  drittens 
Sch  95,  1  v.  tu,  vgL  ärtä  drei;  dstäuhk'ag  D  der  mittlere  M  I, 
112,  28,  vgl.  tust  au  D  =  astäu  T  durch,  hindurch  (Sjögren), 
astaio  Mitte  Ss  30 ,  1 ,  astäu  in  M  1 ,  64 ,  5  v.  u.  Dazu  nach 
M  II,  104 :  bungfcag  niedrigste  von  bun  D  =  bfn  T  Boden,  unten, 
särgk'ag  der  obere  von  sär  Kopf,  vüdägteag  ')  das  innere  =  das 
Futter  von  mldäg  innen,  ändägl&ag  D  ausser  lieh,  auswendig,  vgl. 
ändämä  D  hinaus ,  galiugk'ag  T,  galeugteag  D  linke  von  galiu  link. 

In  der  Endung  ag  des  Suffixes  gfcag  dürfen  wir  wohl  das 
§  16,  17  besprochene  Suffix  ag  oder  tag  (in  fitc-ag  der  erste,  ffi&tag 
der  hintere  oder  dig.  fänjäimag  der  fünfte)  wiederfinden,  das  übrig 
bleibende  gk'  oder  k'g  steht  wohl  für  g  und  ist  der  Rest  eines 
alten  /ca-Suffixes  (vgl.  skr.  ekaJca  einzig  von  eJca  ein,  dvaJcd  paar- 
weise verbunden  von  dva-,  trilcd  zu  dreien  verbunden  von  fr»),  an 
welches  ag  später  antrat.  Aus  urspr.  trika  wäre  im  Osset  artig 
geworden  und  an  dieses  dann  das  Suffix  ag  angetreten,  von  den 
Ordinalien  aus  hätte  sich  dann  das  Suffix  per  Analogie  weiter  ver- 
breitet Schwierigkeit  bereitet  gfc-k'g  wie  fast  alle  geminirten 
Consonanten  im  Ossetischen.  gklag  auf  urspr.  -ka-ya-ka  zurück- 
zuführen, wie  Miller  II,  104  will,  geht  nicht  an.  M  i  1 1  e  r '  s  An- 
nahme (II,  96),  dass  osset.  klk'  aus  hy  entstehe,  stützt  sich  nur  auf 
seine  Erklärung  von  djk'k'ag  aus  *d$kiiagy  ärt$'kikiag  aus  ärtjff^iag. 

b)  Adjectiva  von  der  Bedeutung :  bestimmt  für  — : 
särdcigl&dg-viizd  als  Lohn  für  das  Glühen  M  I,  28,  19  zu 

baisärdgn  glühen,  härten,  stählen  I,  28,  16 — 17;  fcädäk'gäg  Lohn 
für  die  Erzählung  Sch  86,  15  von  k'üdäg  Sch  71,  4,  k'ddäg  M  I, 
68,  10  Erzählung;  fändaJc'gag  Kost  für  den  Weg  Sch  81,  5,  pl. 
fänddgk'äg-tä  Reisevorräthe  M  I,  60,  16;  64,  8  von  fändag  Weg; 
fizonägk'ag  was  zum  Braten  geeignet,  nöthig  ist  M  I,  64,  6  v.  u., 
72,  1,  vgl.  bur  fizonäg  gelber  Braten  Sch  38,  6,  pl.  f$zonjitä 
Braten  M  I,  48,  1  v.  u.;  fcuioäggag,  pl.  kwoäggägtä  beim  Gebet 
dargebrachte  Gaben  Sch  72,  10—11 ;  88,  Nr.  8  von  tfuwjn  (fcüwm) 
beten;  fetafcgag  Lohn  des  Anführers  Sch  84,  11  von  fätäg  Woi- 
wode  B.T  50. 

Dies  gk'ag  ist  vielleicht  nur  das  §  17  besprochene  Suffix  ag- 
iag  (vgl.  üs-ag  zur  Frau  tauglich),  das  an  Nomina  auf  ag  und  äg 
(fcadäg,  fändag,  fizvniig)  angetreten  ist 

c)  Verbaladjectiva : 

ärcvogUdg  läg  der  Ankömmling  M  I,  86,  11  von  ärcäun 
(vgl.  das  ptcp.  praes.  wog  =  cäväg  kommend);  ämbäläk'gäg  der 
gerade  Schuss  Sch  48,  1  von  ämbfdfn  begegnen,  skiuäk'gäg  der 
Prell-Schuss  Sch  48,  2. 

Zu  Grunde  zu  liegen  scheinen  hier  Ptcp.  praes.  auf  äg,  an 
die  ein  unbestimmbares  Suffix  ag(?)  angetreten  ist. 

1)  midäfcgagon  innerlich  Luc.  11,  40. 
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§  19.    Suffix  agk'in  D 

finde  ich  nur  in: 

yävagkin  M  I,  108,  10  bedürftig  von  yäun  bedürfen,  bei 
Sjögren:  yatoägk'in  =  yawäge  mangelhaft.  Vgl.  tag.  quag 
Mangel  leidend  Luc.  22,  35  und  qdjin  fehlend  M  I,  34,  16,  das 
Sjögren  in  der  Form  qädtin  aufführt  und  =  dig.  yamägkfin  setzt. 

An  das  vom  Praesensstamm  mittels  Suffix  ag  (cf.  §  16,  a) 
gebildete  Adjectiv  yävag-ä  scheint  ein  Suffix  in  oder  giny  kin(?) 
angetreten  zu  sein.    Vgl.  är^vogk'ag  unter  Suffix  gktag  §  18,  c. 

§  20.    Suffix  jin,  J/n,  dig.  gin  und  gun 

bildet  Adjectiva  aus  Substantiven  und  bedeutet:  versehen  mit. 

Dem  tag.  Suffix  jm  steht  im  Dig.  in  der  Regel  gin  gegenüber, 
in  einigen  Fällen  aber  auch  gun.  Aus  gin  musste  im  Tag.  jin, 
j|V»  werden,  für  gun  aber  wäre  auch  im  Tag.  gun  zu  erwarten, 
da  u  nach  Gutturalen  im  Tag.  bleibt.  Allerdings  ist  u  in  einzelnen 
Fallen  (Verf.  Etym.  p.  88)  auch  nach  Gutturalen  im  Tag.  zu  ( 
geworden,  und  hat  auch  dieses  /  die  vorangehenden  Gutturale  pala- 
talisirt,  so  dass  der  Uebergang  von  dig.  gun  in  tag.  J/n,  jin  als 
möglich  angesehen  werden  muss.  Das  tag.  jm,  jin  kann  daher 
sowohl  auf  dig.  gin  wie  auf  dig.  gun  zurückgehen,  es  bleibt  nur 
fraglich,  in  welcher  Beziehung  die  beiden  Suffixe,  die  nur  im  Vocal 
verschieden,  sonst  lautlich  gleich  und  auch  gleicher  Bedeutung 
(«versehen  mit")  sind,  zu  einander  stehen. 

Der  tönende  Anlaut  des  Suffixes  (gin,  gun,  jin)  wird  öfter 
tonlos  (fc?in,  kun,  Hin,  vin) ,  wie  es  scheint  durch  Einfluss  des 
vorangehenden  Consonanten '),  vgl.  stughin  von  stug. 

a)  jin  =  gin: 

bazurgin  D  beflügelt  M  I,  94,  12,  bdzfrgin*)  M  I,  102,  2  v.u. 
von  bazur  D,  bazir  T  Flügel;  l&ddqin  D  geachtet  M  1,  94,  19, 
kadd'fn  T  stattlich  Sch  30,  Nr.  7  von  k'ad  Ehre;  ridgfn  D  ge- 
ehrt M  1,  96,  20  von  <;it  Ehre  ;  stugfcin  D  gelockt  M  I,  114,  2—3 
von  stug  Locke;  värduntfin  D  Fuhrmann  M  I,  92,  17  von  nirdun 
Wagen;  ad/fln  D  schmackhaft  M  I,  94,  2  v.  u.  =  adjfn  T  M  I, 
104,  4  v.  u.  {ädk?in  D,  ädd'in  T  bei  Sjögren,  adgin  Ss)  von 
ad  Geschmack;  cifgin  (Dial.  v.  Kamunt)  eine  Oertlichkeit  Digoriens 
=  morastig  M  I,  86,  8  von  rff  T  Koth;  kaxk'in  D  mit  Füssen 
versehen  =  kaxtfin  T  (Sjögren)  von  kax  Fuss;  xorzaxlc'm  D 
=  xorzaxtm  T  (Sjögren)  gnädig  von  xorzahxa  D  =  xorzax 
T  Gnade  (xvarzt'inxä  =  xorzäx  bei  Miller);  afseinägk'in  D  mit 
Eisen  gemengt  =  äfseinägd'in  T  (Sjögren)  von  af seimig  D 
Eisen;  xaskfin  D  Schuldner  =  xasfin  T  (Sjögren)  von  xas 
Schuld;  bomjin  D  =  bond'in  T  Sjögren,  Sch  38,  2—3,  banjin 

1)  Sjögren  p.  70. 

2)  im  Lied  au  Alardio,  in  dem  auch  kir'tag  Fladen  M  I,  102,  7  v.  u. 
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Ep.  Jac.  5,  1  glücklich,  reich  von  bon  Glück;  zund/c'in  D  = 
zondd'in  T  Sjögren,  zondjjn  Matth.  7,  25  klug  von  zond  Ver- 
stand; swärtfin  D  (Sjögren)  =  8juxirj$n  T  Sch  99,  14  schwanger 
von  *s$wär  Embryo;  basijin  D,  bäzjin  T  M  II,  47  dick;  juargm 
D  =  juard'in  T  der  ein  Kreuz  hat ,  Gevatter  von  juar  Kreuz, 
Sjögren,  vgl.  äm-jvar-jin  Gevatter  M  I,  54,  18;  äm-xai-d'jn 
Theilnehmer  Sch  56,  8  von  xai  Theil. 

b)  ;m  =  gun: 

smtisfgun  "ancä  D  sie  wurden  zornig  M  I,  92,  24,  smästgun 
dän  D  ich  wurde  zornig  M  I,  100,  12  von  mäst  Zorn,  bei 
Sjögren  mastgun  D,  mastkun  D  =  masttfin  T;  txixkun  D 
stark,  kräftig  =  tixtjn  T  (Sjögren),  tfzjfn  M  I,  20,  6;  30,  27r 
comp,  tyx)indär  stärker  M  I,  22,  4,  Matth.  3,  11  von  tyx  Kraft 
=  dig.  tuxe  (Sjögren);  niwgun  D  glücklich  von  nrtve  D  Glück 
(Sjögren);  awzestegun  D  mit  Silber  gemengt  =  äiczistfrn  T 
(Sjögren)  von  awzeste  Silber;  myzarmgun  D  =  sizyarvncPm  T 
mit  Gold  gemengt  (Sjögren)  von  suy  zarine  D  Gold  ;  Qaxhin  D 
salzig,  gesalzen  =  cäxtfvn  T  (Sjögren),  rxixfin  gesalzen  M  l, 
56,  9  von  canxü  D  (bei  Miller  ftfnzä  D  =  räx  T)  Salz.  Vgl. 
feshun  D  =  /eslm  T  glücklich,  xordkun  D  =  xardtin  T  satt 
(zu  xar\n  essen)  bei  Sjögren, 

Nur  tag.  }in  ohne  dig.  Entsprechung  finde  ich  bei: 

xäirägjfn  besessen  Matth.  4,  24  von  xäiräg  Teufel;  qotirjfn 
Aussätzige  Matth.  8,  2  von  qotjr  Aussatz  Matth.  8,  3;  täriyäd- 
jintü  Sünder  Matth.  9,  10  von  täriyäd  Sünde;  rin-cjn  krank 
Sch  42,  8,  rfncin  M  I,  38,  2 — 1  v.  u.,  bei  Sjögren:  rrafm, 
r  int  in,  rint'in,  Ss  32,  2:  r  inte  in  von  rfn  (bei  Sjögren  rjn,  rin 
T  =  run  D)  Krankheit.    Vgl.  M  II,  104. 

Ueber  qdjin  fehlend  s.  d.  Suff,  agk'in  §  19. 

Ursprung  des  Suffixes  unbekannt.  Miller  führt  (II,  105) 
yin  auf  *1cina  =  in  zurück,  womit  nicht  viel  geholfen 

ist.  Auch  die  Vergleichung  mit  np.  gin  befriedigt  mich  nicht. 
Der  Bedeutung  nach  vgl.  arm.  gin  in  div-a-ginf  ah-a-ginf  tu- 
gin  u.  s.  w. 

§  21.    Suffix  onjin,  dig.  onyin 

nimmt  Miller  II,  116  auf  Grund  des  Wortes  vänk1 -onjin  wernyj 
an,  vgl.  ämng  dowerie  (Zutrauen)  M  II,  101,  bei  Sjögren: 
anävonk  (st.  anä-avoh)  T  =  dig.  anevontke  (st.  ane-avontke) 
Unglaube ,  ungläubig ,  untreu ,  awontk'in  D  =  avontlc'in  D 
gläubig,  treu. 

Suff,  onjin  offenbar  =  on  %  4  -f  jin  §  20. 

§  22.    Suffix  gä 

bildet  vom  Präsensstamm  Verbalnomina,  die  bald  die  Bedeutung 
eines  Participiums  oder  eines  Nebensatzes  mit  „indem  — k  bald  die 
eines  Gerundiums  haben: 
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gäugä  kommend  Matth.  3,  7  von  räun  kommen;  suffiä  ctray 
ein  brennendes  Licht  Matth.  5,  15  von  süjfn  brennen;  z'Ugä  rund 
M  I,  70,  1  v.  u.  von  zilin  drehen,  wenden,  zilgä-zilgä  in  Win- 
dungen M  I,  64,  4  v.  u.,  äna-zyngä  verborgen  Matth.  5,  14  von 
zmnfn  sichtbar  sein,  h+äuga  weinend,  indem  er  weinte  M  I,  78,  13 
von  k'äun  weinen;  xärxär-gängä  knarrend  MI,  114,  5,  gurgiir- 
gangä  lärmend  M  I,  114,  6,  cbg.  dtsgängä  sich  verwundernd  M  I, 
110,  11  von  fcänpi,  dig.  klänun  machen;  xäd-tvlgä  ordern  ein 
yon  selbst  rollender  Wagen  Sch  104,  2  von  tvlpi  rollen;  züygä 
sagend,  indem  er  sagte  M  I,  20,  4,  Sch  81,  5,  6,  7,  dig.  M  I, 
110,  6  etc.  von  zäy$n;  ydzaä  xodgä  D  scherzend  und  lachend 
M  I,  98,  13  von  yazun,  xoaun. 

Als  Gerundium  ist  es  häufig  mit  k'ängn  machen  verbunden 
und  liefert  mit  diesem  die  periphrastische  Conjugation :  bddyä 
kätys  du  sitzest  ("machst  ein  Sitzen")  M  I,  20,  29  von  baa$n 
sitzen ;  läugä  fcänjs  du  stehst  M  I,  20,  30 ;  sujgä  fcödfa  er  fing 
an  zu  brennen  M  I,  22,  1,  xäcga  klän$  er  kämpft  M  I,  24,  15, 
vgL  44,  18;  lijgä  UodPoi  sie  flohen  M  I,  74,  11,  mä  ärgäwdgä 
dhä  tödte  mich  M  I,  58 ,  14 ,  fär&gä  mä  l)  fäk'ltfänüt ,  l&äng'ä 
un  riicjf  Jc'äryjnän  furchtet  euch  nicht,  ich  werde  euch  nichts  thun 
M  I,  60,  10 — 11;  xpirgä  teän(n  ich  bewirthe  M  1,  74,  2  v.  u., 
gurgd  ämä  mälgä  k'änanfä  sie  sollen  geboren  werden  und  sterben 
M  I,  90,  23;  dig.  fedga  kanui  sie  bezahlt  M  I,  110,  18;  xärgä- 
där  näl  fcodta  ämä  jurgä-där  er  konnte  nicht  mehr  essen  noch 
reden  Sch  75,  6,  tärsgä  ma  kän  furchte  nicht!  Sch  96—97; 
bäzgä  hänjinän  ich  werde  tauglich  sein  Sch  97,  2 ;  varzgä  klän- 
jfnän  ich  werde  lieben  Sch  97,  2.  Vgl.  M  II,  104:  xnssgä  das 
Liegen,  Schlafen  von  xuss$n  liegen,  fjcgä  das  Kochen  von  fjv$n 
kochen  etc. 

Hierher  auch: 

d^mga  Wind  M  I,  20,  25  von  d$m{n  wehen,  cpngä  Brühe 
MI,  56,  30  von  c(m%n  schlürfen;  steängä'läp'p'ti  Adoptivsohn 
M  I,  26,  10  von  steänjn  bewirken,  schaffen. 

Vgl.  M  II,  104  und  221,  Stackelberg,  Btr.  p.  86. 

Herkunft  des  Suffixes  unbekannt,  von  Miller  (II,  104)  aus 
ka  +  ya  gedeutet. 

§  23.    Suffix  gäyä  (dig.  gäi) 

bildet  vom  Präsensstamm  Verbalnomina,  die  den  Sinn  von  Gerun- 
dien haben: 

züygäyä  indem  sie  sprach  Sch  77,  2  von  zäyjn  sprechen;  qäz- 
gäyä  sich  freuend  Sch  75,  3  von  qaz(n  sich  ergötzen;  fequsgäyä 
als  sie  hörten  Sch  72,  15  von  qüs$n  hören;  emk ängäyä  sich 
freuend,  indem  er  sich  freute  Sch  65,  4  von  rink'änin  sich  freuen; 
dädtgäyä  indem  er  gab  Matth.  26,  26  von  dätt^n  geben ;  xusgäyä 

1)  Mass  heissen  ma. 
Bd  XLI.  22 
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schlafend,  wahrend  sie  schliefen  Matth.  26,  43  von  xu8s(n  schlafen  ; 
änä-jur-gäyä  ohne  zu  sprechen  M  I,  40,  2  v.  u.  von  jürjn  sprechen  ; 
dig.  cäyd-gäi  wenn  sie  (Kwas)  durchseihte  M  I,  110,  27,  rdkäagai 
wenn  man  (sie)  ansah  M  I,  98,  14,  nissömi-gängät  indem  sie  einen 
Eid  leisteten  M  1 ,  96,  1 ,  rimaxsgai  k'ödta  sie  verheimlichte  es 
M  I,  110,  1,  n'enyälögäi  indem  sie  nicht  glaubten  M  I,  94,  28 
von  änyälun  glauben. 

Die  Formen  auf  gäyä  gehören  als  Ablative  des  Zustandes  zu 
den  Formen  auf  gä:  M  II,  222—224,  Stackelberg,  Btrg.  85—87. 

§  24.    Suffix  gai 

dient  zur  Bildung  von  Distributiven: 

yu-gdi  einzeln  M  I,  22,  10,  dig.  yeugai  M  II,  117,  Sjögren 
p.  107  von  yu  eins;  dfgai  doppelt  Marc.  6,  9,  pl.  d^gäidtäi  (abL) 
zu  zweien  (sandte  er  sie)  Luc.  10,  1,  dig.  dugai  M  II,  117, 
Sjögren  p.  107  von  duäy  dig.  duvä  zwei;  ärP^gai,  dig.  ärtiijai 
M  11,  117,  dig.  artugai  Sj ögren  107  je  drei  von  artä  drei; 
8{xgai  reihenweise  Sch  48,  2  von  s(x  Häuserreihe  Sch  48,  4; 
xäjargai  häuserweise  Sch  48,  2  von  xäjar  Haus ;  radugdi  D  der 
Reihe  nach  M  I,  98,  20  von  rad  Reihe,  tag.  radgai  abwechselnd 
BJ  342 ;  minigai  D  allmählig  von  mini  wenig  (wringt  M  I,  96, 12) 
Sjögren  415;  tpflgai  allmählig,  nach  und  nach,  Sjögren,  von 
tfetf.  klein,  BJ  381:  o^'lgai;  (•usgai  allmählig,  stufenmässig, 
Sjögren,  von  cus  wenig,  kaum;  vgl.  udgai  BJ  360  von  ud 
Seele,  bongai  BJ  364  von  bon  Tag,  nämfykai  BJ  373  vod 
nämjg  Korn. 

Enstehung  unbekannt.  Miller  II,  117  denkt  an  zd.  gäya 
Schritt. 

§  25.    Suffix  gomf  teom  (bei  Sjögren  kom),  dig.  gern,  ton 

(bei  Sjögren  hon) 

tritt  an  Adjectiva  an  im  Sinne  von  „etwas,  ziemlich" : 

saugom ,  dig.  saugon *) ,  bei  Sjögren:  saukom  T  etwas 
schwarz ,  schwärzlich  von  sau  schwarz ;  ürsk'om ,  dig.  orsfcon,  bei 
Sjögren  urslcotn  T,  orskon  D  etwas  weiss,  weisslich  von  nrs 
weiss;  stprgovi  T,  sturgon  D  etwas  gross  von  stir  gross,  Sjögren; 
z^n-gomarary  (sie)  ziemlich  theuer,  etwas  theuer  von  zpi-ary  theuer 
(schweren  Preis  habend),  Sjögren. 

Die  Beispiele  s.  bei  M  II,  116,  Sjögren  p  74,  §  54. 
Nicht  unser  Suffix  gom  liegt  vor  in:   däl-gom-mä  nieder 
Matth.  4,  9,  vgl.  dälä  herab,  unten,  dälämti  herunter,  hier  ist  gom 
vielmehr  das  Substantiv  (jom  =  fcom  Mund,  Gesicht,  vgl.  vnlgommä 
Sch  103,  7. 

Suff.  <jom  aus  urspr.  *k<ima,  woher  aber  dies? 


1)  Dig  fjon  uns  f/oni  Verf.  Etym.  p.  105. 
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§26.    Suffix  gomau 

bildet  Adv.  und  Adj.  mit  der  Bedeutung  „ ziemlich" : 

änkdrdgoitwu  (adv.)  ziemlich  traurig  M  I,  82,  11  von  änkdrd 
traurig  M  I,  82,  12;  taydgomau  (adv.)  eilig  Sch  82,  13  von  tayd 
schnell,  eilig;  väliaugoniau  (adv.)  ziemlich  hoch  Sch  103,  9  von 
yuväliau  etwas  hoch  Sch  103,  9  ;  m/wtfyomauäi  (abl.  d.  Zustandes) 
ziemlich  oder  sehr  erzürnt  Sch  72,  2  von  ?näst  Zorn;  dard- 
gomau  (adv.)  ziemlich  weit  (Sjögren)  von  dard  weit;  arra-gainau 
BJ  82. 

Suff,  gomau  aus  gom.  §  25  und  au  §  10  V 

§  27.    Suffix  äx,  dig.  «rur« 

—  abstract.  Substantive  aus  Adjectiven  bildend  — 
ist  wohl  anzunehmen  auf  Grund  von  .rorzäx  T,  xvarzänxä  D  Güte 
von  xorz  gut,  fy'däx  T,  fudänxü  D  Zorn  von  /*/</  böse.  Vgl  Verf. 
Etym.  p.  111,  6. 
Ursprung  dunkel. 

In  Fällen  wie  zäx  =  dig.  zärum  Erde  (zd.  zu,  gen.  zemö) 
müsste  ein  Suffix  x,  dig.  .ra  angenommen  werden. 

§  28.    Suffix  ad,  dig.  adä  {i-adä) 

bildet  aus  Substantiven  und  Adjectiven  abstracte  Substantiva: 

stfrad  Grösse,  Herrlichkeit  Sch  59,  16,  Matth.  4,  8  von  st(r 
gross  (bei  Sjögren:  st^räd,  sturäde);  k'tistnrad  Dienst  Matth. 
4,  11  von  k'äsf/ir  jünger;  äwdisänad  Zeugniss  Marc.  6,  11  von 
Uwdisän  Zeuge;  özdanüd  Adel  Sch  8,  32  von  viizdan  Edelmann; 
qüzdjgad  Reichthum  Marc.  4,  19  (bei  Sjögren  qäzd^gäd  =  dig. 
yazdugkfide)  von  qäzdig  reich;  ärägad  Wahrheit  Joh.  18,  38,  äcäg- 
kddäi  (abl.)  in  der  That  M  I,  52,  15  von  äcäg  wahr,  wirklich 
M  I,  60,  3;  pajyaxad  Reich  Matth.  3,  2,  p'atraxad  M  II,  98, 
pl.  p'ajjaxtidtf'i  die  Reiche  Matth.  4,  8  von  p'ajjax,  pacax,  ytatiyax 
Fürst;  xamld  Chanat  von  xün  Chan;  ärum/ad  Friede  Luc.  19,  38 
von  änroi  M  II,  39,  vgl.  ä7U;oi-jinad  Friede ;  ngffästiad  Verzögerung 
Sch  37,  8 — 9  zu  fästiyn  hinten ;  lägtid  T,  lagüde  D  Menschheit  von 
l'ig  Mensch;  arfäd  T  (ärfad  M  II,  98),  arfnde  D  Tiefe  von  arf 
tief  (Sjögren)  etc.    Weitere  Beispiele  bei  Sjögren  p.  73,  §  53. 

Als  ältere  Form  des  Suffixes  wird  i-ad,  i-ailä  angesetzt  (vgl. 
ay  =  i-ag  §  17  und  die  Epenthese  von  i,  Verf.,  Etym.  p.  108) 
wegen  der  Formen: 

teä&färidd  l)  T ,  hnstäiradä  Dienstfertigkeit  von  fcästär ; 
aldairüde,  äldairadä  D  (aldaräd  T)  die  Autorität  von  äldar  das 
Oberhaupt ;  limainäde,  limmnadä  D  (Itmändd  T)  Freundschaft  von 
/{Win  Freund ;  sabuirüde,  sabniradä  D  {sabrnd  T)  Bescheidenheit 
von  aabar  D  bescheiden ;  vozzaiwäde  Schwere  D  (vozzaicdd  T)  von 


1)  Siehe  aber  oben  tiutUirad  T  Matth.  4,  11. 
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vozzau  schwer ;  äncoinadä  D  Ruhe  von  äm;on,  Beispiele,  die  sich  bei 
Sjögren  und  M  II,  98  und  106  finden,  mir  in  den  Texten  aber 
nicht  begegnet  sind.  Das  von  M  II,  106  angeführte  däsnidd  Ge- 
schicklichkeit ist  mittelst  des  Suffixes  ad  von  (läsrxj  geschickt  ab- 
geleitet. Der  tag.  Dialect  zeigt  danach  das  epenthetische  i  bei  diesem 
Suffix  nicht,  es  lautet  hier  ad,  dig.  aber  adä  =  i-adä. 

Nach  Miller  (II,  107)  ist  das  Suffix  ad,  iadä  entstanden 
aus  urspr.  ya  -}-  tä  (vgl.  skr.  devatä  Gottheit,  vasutä  Reichthum, 
nagnatä  Nacktheit  etc.    Whitney,  Skr.  Gr.  §  1237)? 

§  29.    Suffix  jinad,  dig.jmadä*) 

bildet  abstracto  Substantiva  im  Sinne  des  deutschen  Suffixes:  heit, 
keit,  thum: 

läyuzjinadäi  (abl.)  D  durch  meine  Schlechtigkeit  M  I,  98,  2  v.  u. 
von  läyuz  garstig  M  I,  98,  6;  täreyädjinddä  D  Sündhaftigkeit 
M  I,  108,  29  von  färPyäd  Sünde;  äwdüänjmad  Zeugniss  Matth. 
8,  4  von  äwdisän  Zeuge  (vgl.  äwdisän-ad  Zeugniss);  uminjinad 
Glaube  Matth.  8,  10  von  umj'n  glauben;  staunjinad  Lob  Matth. 
21,  16  von  staun  loben;  xorzjinad  das  Gute  (xärzjinad  Tüchtig- 
keit M  I,  30,  24),  äwzärjinad  das  Schlechte  Sch  37,  3  von  xorz 
gut,  äwzär  schlecht;  rastjinad  Gerechtigkeit  Matth.  3,  15  von 
rast  recht;  sjydäyjinad  Heiligthum  Matth.  7,  6  von  *jydäy  rein, 
heilig;  p'ajjaxmiad  Königthum  Matth.  2,  22  von  p'ajjax  König 
(vgl.  p'ajjaxaa  Reich),  än?oi 'jinad  Friede  Matth.  10,  34  von  äncoi 
M  II,  39  (vgl.  äncoyad  Friede);  fäsmonjinad  Busse  Matth.  3,  8 
von  fäsmon  Reue;  salamjinädtä  Grüsse  Matth.  23,  7  von  *a- 
lam  Gruss. 

Tritt  an  ein  Adjectiv  auf  } in  das  Abstractsuffix  ad,  so  ent- 
steht die  Endung  jinad,  die  von  dem  Suffix  jinad  wohl  zu  unter- 
scheiden ist:  zond  Verstand,  zondd'in  verstandig,  klug  =  zondjfn 
Matth.  7,  25,  davon:  zond-d'in-äd  T  =  zund-k'in-äde  D  (Sjögren) 
Klugheit  neben  zonjinad  (für  zondjinad)  Weisheit  Matth.  11,  19 
von  zond  jinad. 

Vgl.  Sjögren,  p.  73,  §  53;  M  II,  106  (ärrajinad  Ver- 
rücktheit, äcä<jjinad  Richtigkeit,  Treue,  büz- jinad  Dankbarkeit, 
zil^njinad  Unrichtigkeit,  Falschheit  etc.). 

Das  Suffix  jinad  2)  ist  wohl  aus  jpi,  jin  und  dem  in  §  28 
besprochenen  Suffix  ad,  i-adä  entstanden,  der  Ursprung  von  jin 
(iran.  etwa  ein-,  cain-?)  aber  dunkel. 

1)  Bei  Sjögren  jinad  T,  jinäde  D. 

2)  Die  Uig.  Form  dos  Suffixes,  nach  den  hier  gesammelten  Beispielen  zu 
urtheilon,  ist  jinad,  nicht  jiriad,  was  allerdings  darauf  hindeutet,  dass  jinad 
aus  jin  -\-  iad  entstanden  ist,  wie  dig.  jinada  aus  jin  -f-  iadä.  Vgl.  zäyinay 
ans  zäyin  -\-  iag  §  1 7  a. 
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§  30.    Suffix  aj 

finde  ich  nur  in: 

knrd-dj  die  Schmiede  M  I,  72,  27 ;  74,  27  von  fcW  Schmied 
M  I.  72,  24,  28. 

Ein  todtes  Suffix  j  erscheint  nach  l  in :  mäljig  Ameise,  valjäg 
Frühling,  änyuljä  Finger,  ahyaljaun  meinen,  Verf.  Etym.  p.  94, 
§  18,  c. 

§  31.    Suffix  cä 
bildet  Abstracta  aus  Adjectiven: 

däryva  Länge  von  dary  lang;  värxt/t  Breite  von  väräx  D 
breit,  bäzda  (wohl  aus  bäzcä,  vgl.  fästä  aus  *fiis^ä  =  zä.  pasca 
nach)  Dicke  von  bäzy  vgl.  bäzjin  dick.  Die  Beispiele  sind  mir 
nur  aus  M  II,  104  und  106  bekannt. 

Eine  Endung  ai  findet  sich  auch  in  vära\ä  Wachtel,  das 
Verf.  Etym.  p.  31,  Nr.  77  für  ein  Lehnwort  hält 

Ursprung  dunkel.  nach  M  II,  106  =  urspr.  ti,  vgl.  Verf. 
Etym.  p.  93,  17,  c  und  p.  94,  18,  b. 

§  32.    Suffix  d 

dient  zur  Bildung  der  Participia  perf.  aus  Wurzeln : 

l$yd,  dig.  liyd  von  lljgn,  dig.  liy'un  laufen,  fliehen;  m$8t,  dig. 
vii8?  von  mizpiy  dig.  mezun  harnen;  s(yd,  dig.  suyd  von  süj$n, 
dig.  8ojun  brennen ;  qust,  dig.  tyust  von  qüsfn,  dig.  iyosun  hören ; 
xti'd,  dig.  stud  von  staun,  dig.  staun  loben;  fjV/,  dig.  pucZ  von 
cwtm  gehen;  ^wrc?  Kind  M  I,  14,  18  von  raujurjn  geboren  werden 
MI,  14 1  19;  cjftZ,  dig.  zild  Drehung,  Kreis  M  I,  28,  5;  92,  6 
von  zilfn  drehen  etc. 

Die  Beispiele  bei  M  II,  172—185,  KB  8,  59  flg.,  Stackel- 
berg, Btr.  p.  88. 

t  erscheint  nach  s,  /*,  x,  dagegen  d  nach  Vocalen,  Nasalen, 
Liquiden  sowie  nach  y  und  «?,  Verf.  Etym.  95  und  98. 

Suff  dt  t  =  zd.  skr.  ta,  z.  B.  rnard  todt  =  zd.  mereta, 
skr.  mrta. 

§  33.    Suffix  dar,  tär 

dient  zur  Bildung  des  Comparativs : 

stfl-där,  dig.  stur-där  von  st$r,  dig.  stur  gross,  stark,  Verf. 
Etym.  35,  §  105;  saudär  von  sau  schwarz,  sprxtär  von  syrx 
roth  etc.  M  II,  144—145;  xuzdär  besser  M  I,  14,  8,  10;  66,  1 
von  xorz. 

Suff,  dar  =  zd.  skr.  tara,  np.  tar. 

Zu  unterscheiden  von  der  Partikel  dar  =  auch,  vgl.  Stackel- 
berg  Btr.  91. 

Zur  Bildung  des  Superl.  wird  dar  doppelt  gesetzt:  saudärdär 
von  sau  schwarz  M  II,  144.  InMiller's  Texten  erscheint  statt 
dieses  8uperL  der  Comparativ. 
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§  34.    Suffix  cUm,  dig.  donä 
dient  zur  Bezeichnung  des  Ortes: 

sändon  Weinberg  von  sän  Wein;  vazägdan  Gastgemach  von 
vazäg  Gast  u.  s.  w.    Verf.  Etym.  p.  36,  Nr.  110. 

dem  =  np.  -(hin  Behälter,  skr.  dhäna  Behälter. 

§  35.    Suffix  day 
dient  zur  Bildung  der  Multiplicativa : 

duday  D  =  dßay ,  diday  T  zweifach  u.  s.  w.  Sjögren 
p.  107,  §  83. 

Erinnert  an  np.  tä  aus  phl.  täk,  das  aber  doch  wohl  nicht  zu 
day  gehört. 

Neben  day  wird  auch  cor  „vom  Subst  mr,  dig.  carre  Baum- 
rinde* gebraucht,  Sjögren  1.  1. 

Ein  scheinbares  Suffix  är  ergiebt  sich  aus  äxsäwär  Abend- 
essen M  I,  50,  1  und  27,  Luc.  14,  12,  16,  17,  äxsäuxirafon  die 
Zeit  des  Abendessens  M  I,  50,  26,  fäsdxsäwär  nach  dem  Abend- 
essen M  I,  50,  27,  äxsäwäirag  etwas  zum  Abendessen  taugliches 
M  I,  14,  5,  von  äxsäw  Nacht. 

Hier  ist  är  wohl  verstümmelt  aus  xär  und  gehört  zu  xärjn, 
dig.  xvärun  essen. 

Ein  Suffix  üläg  nimmt  Miller  II,  116  an  für  vipttüläg 
xorekü  (Iltis)  von  m$st  Maus. 

Ein  Suffix  älläg  ebenda  für:  säfälüig  ulitka  (Schnecke,  Mies- 
muschel) von  sät,  dig.  sätä  sljuna  (Speichel)  — ?? 


Nachträge. 

Zu  p.  322,  ff.  Zur  Construction  von  afon  vgl.  ärcätm  afon 
Zeit  zu  kommen,  zu  gehen  M  I,  20,  17;  74,  3;  sixor  afon  Mittags- 
zeit M  I,  30,  10  und  15;  sfur-sexvar  dfoni  D  zur  Zeit  des 
Mittagsessens  (gross-Mittags-Zeit)  M  I,  98,  16.  —  p.  380,  §  16. 
Dig.  agä  liegt  vor  M  I,  112,  5  v.  u.  stälfagä  (vgl  sfälfßi  hüpfte 
Luc.  1,  44)  und  äznämdgä(?).  —  p.  881,  2.  Suff,  ag  auch  in 
näfi'idyag  (nur)  für  uns  herkömmlich  (andern  verboten)  von  nä  unser 
und  fädgä  Sitte  M  I,  90,  3  v.  u.  —  p.  332,  Z.  3.  Zu  mirmjrag 
vgl.  m^rm^rgängä  wiehernd,  schreiend  etc.  M  I,  38,  10.  —  p.  332, 
§  17 ,  c.  Suff,  i-ag  auch  in  xistäirag  Antheil  des  Ael testen  Sch 
84,  16  von  xistär.  —  p.  341,  §  32.  Ein  Suffix  urspr.  ta  oder  ti 
liegt  vor  in  ärc$d  Ankunft  M  I,  14,  10,  säft  Ende,  Untergang 
M  I,  72,  8,  äly\st  Fluch  M  I,  74,  18,  fcurd  Bitte  M  I,  60,  6, 
sast  D  Höhlung  M  I,  92,  14.  —  p.  341,  §  33.  Weitere  Belege 
für  den  Compar.  Superl.  sind:  sä  xuzdär  den  besten  von  ihnen 
M  I,  72,  1  v.  iL,  xvazdär  D  beste  M  I,  96,  2  v.  u.,  awzardär 
geringer  M  I,  62,  9 ,  därdtar  weiter  M  I,  62,  3  v.  u. ,  färogdär 
leichter  M  I,  66,  3  (von  ruog  leicht  M  I,  66,  1),  ärägamädär  D 
adv.  später  M  I,  96,  3,  tjngaar  stärker  M  I,  106,  7,  n#lcu)där 
niedriger,  bärzonddär  höher  Sch  33,  44,  xästägdär  näher  Sch  82, 8. 
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bedeutet  oder  bildet: 

abstr.  Subst.  aus  Adjeci 
abstr.  Subst.  aus  Nom. 

abstr.  Subst.  (wie  deutsch 
-heü,  -thum) 

abstr.  Subst.  aus  Adject. 
PtcD.  werf,  aus  Wurzeln 
Comparativa 
.Ort" 

Multiplicativa 

O  ^ 

H  C 
ÜB  S 

a  » 

•c  s 
&. 

e  fc»  ■• 

£  ü  ~ 

leb.  secund. 
leb.  secund. 

leb.  secund. 

leb.  secund. 
todt  i  secund. 
leb.  secund. 
leb,  prim. 
leb.  secund. 
leb.  secund. 
leb.  secund. 

i 

Form: 

Ii  *,  J 

#*H1  ?  ,14.  »* 

=§1    :S,    'S»  S  =8.  c  S -1 -8  *  "II 
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Volkslieder  der  transsilvanischen  Zigeuner  (Inedita)1). 


Von 

Dr.  Heinrich  von  Wlislocki. 


1. 


me  nafii  som, 
Te  mänge  hin  may  dur  drom, 
The  hrobos  avla  mange, 
Trebuyav  me  but  cisme. 

Gule  devlä,  de  lovä! 
The  me  yekvar  na  äväv 
Sar  yek  coro,  nango  rom 
Tuhal,  devlä  serdes  som! 


Meine  Jugend  seh'  ich  flieh'n, 
Weiten  Weg's  muss  ich  noch  zieh'n, 
Bis  dass  ich  erreich'  mein  Grab,  — 
Ohne  dass  ich  Stiefel  hab\ 

Geld  send'  mir,  o  Gott,  bei  Zeit, 
Dass  ich  ja  nicht  ohne  Kleid,  — 
Nackt,  wie  ein  Zigeunerwicht, 
Trete  vor  dein  Angesicht! 


2. 


Na  ker  hin  pal  bish  bersha, 
Me  yevende  shilaväv; 
Hei!  truyal  o  tato  bov 
Läces  beshel  barvalo! 


Orde-arde  jidav, 
Sär  e  core,  eigne 
Kana  meriben  avel, 
Värekay  man  aräkel! 


Heimathlos  bin  ich  und  alt, 
Und  der  Wind  bläst,  ach!  so  kalt; 
Bei  der  warmen  Feuersgluth 
Sorgenlos  der  Reiche  ruht! 

Gleich  den  Mäusen  leb'  ich  nur, 
Bald  im  Haus,  bald  auf  der  Flur ; 
Irgendwo  der  sanfte  Tod 
Endigt  meine  bittre  Noth! 


3. 


Som  limakri  coro  dromengro 
Te  me  jiäv  pal  säko  ciro; 
Brinsheren  man  pal  Urne  caces 
Te  avriasen  coro  „romes" ! 


Rastlos   muss   ich   armer  Teufel 
wandern, 

Schutzlos  zieh'n  von  einem  Ort  zum 
andern; 

Desshalb  man  mich  überall  auch 
kennt, 

Ueberall  mich  den  „Zigeuner*  nennt! 


1)  Wu  die  Orthographie  anbelangt,  so  entspricht  ?  •=  ch,  c  =  tech, 
j  =>  dach,  y  =  j,  n       ny,  sh  =  sch. 
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Perel  yiv  te  brishindoro, 
Amen  pal  baro  shilalo! 
Te  shilyaras  te  meräs, 
Mende  cerca  nafii  häs! 

Pal  ceroro  gnlo  del 
Mende  sik  the  sätyärel, 
The  men  o  yiv  mudärel, 
Ko  les  äkkor  asharel? 


The  cabena  nacon  men, 
Varesar  jidas  amen! 

Maro  muya  trebuyen 
Te  e  pera  but  caben! 

Nä  pocivinen  vasta, 
Cines  yon  na  hin  pashla! 

But  jivesa  yon  keren 
Orde-ärde  pro  caben! 

Kanä  avel  coripe 
Coren  yon  orde-arde! 


MVe  sheträke  hin  dny  mälla, 
Mtinge  pera,  vodyi  cavlyä; 
Kämaviben  te  o  piben 
Täysa  hin  pash  biishävipen ! 


Andre  täte  barvala 
Ruka  selenes  ävna; 
Luludyä  lenge  avnä, 
The  piranes  cnmidav! 


Me  dikhav  yiv  yevende, 
Pängärel  ruka  tele; 
M're  vodyake  hin  tär  but, 
Yoy  hin  sar  pal  yiv  o  ruk. 


4. 

Bald  es  regnet,  bald  es  schneit, 
Kalte  herrscht  jetzt  weit  und  breit! 
Auf  der  grossen,  weiten  Welt 
Haben  wir  kein  Heim,  kein  Zelt! 

Dass  im  Frost  wir  nicht  verderben, 
Dass  vor  Kälte  wir  nicht  sterben, 
Hilf  uns  Gott,  im  Himmel  droben,  — 
Denn  sonst  wird  dich  Niemand  loben! 


Wenn  die  Vorrath'  uns  aufgeh'n, 
Müssen  wir  nach  Arbeit  seh'n! 

Seine  Hoheit,  unser  Bauch 
Wünscht,  ja  Fleisch  und  Brannt- 
wein auch! 

üns're  Hände  ruhen  nicht, 
Arbeit  ist  ja  ihre  Pflicht! 

Haben  oft  schon  Tag  und  Nacht 
In  der  Arbeit  zugebracht! 

Ist  die  höchste  Noth  schon  nah. 
Stehlen  sie  auch  hie  und  da! 

6. 

Meine  Geige  hat  zwei  Gefährten, 
Die  beinahe  mein  Mark  verzehrten; 
Durst  und  Liebe  heissen  die  Beiden, 
Die  mich,  Musikanten,  begleiten! 

7. 

Von  des  Lenzes  warmem  Hauch 
Frisch  ergrünt  bald  jeder  Strauch ; 
Blühen  wird  er  doch  erst  dann, 
Wenn  mich  herzt  ein  schöner  Mann 

8. 

Auf  den  Bäumen  unbewegt, 
Hat  sich  kalt  der  Schnee  gelegt; 
Gleich  dem  Baum  im  Winterfrost, 
Ist  mein  Herz  vom  Leid  umtost. 
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Yevendeskro  yiv  bilyel, 
Käna  fiiläy  mäyd  avel; 
Uvä  m're  tar  nä  bilyel, 
M're  pirani  na  avel ! .  .  . 

Angushto  pirlin  pcodyas  *), 
Pcuv  ringushto  satyärdyas; 
Tär  m're  vodyi  pcosävel 
Mayd  e  pcuv  la  satyarel? 


Winterschnee  gar  bald  zergeht, 
Wenn  die  laue  Lenzluft  weht; 
Doch  nie  schmilzt  mein  Herzeleid, 
Denn  mein  Lieb  weilt  von  mir 
weit!  .  .  . 

Bienchen  meinen  Finger  stach, 
Erde  heilt'  den  Stich  gemach; 
Wenn  mein  Herz  im  Grabe  weilt, 
Ob  mein  Leid  die  Erde  heilt? 


Pale  mal  läces  barvalyon  repä, 

Mange    gulo    yek  angruskri 
dela ! 

Del  inkäb  somnäkuni 
Te  caces  kämel  vodyi; 
Angruskri  hin  cärkonä, 
M'ro  kämaben  käd'  avla! 


Auf  dem  Felde  wächst  die  Rübe 

über  Nacht, 
Einen  Ring  hat  mir  mein  Liebster 

jetzt  gebracht! 

Wär'  der  Ring  aus  laut'rem  Gold, 
Blieb  ich  ihm  auch  treu  und  hold ; 
Falsch  ist  ach!  das  Ringelein, 
Meine  Lieb*  wird  auch  so  sein! 


Laco  pedo  hin  terkato, 

Kas  me  kamäv,  kas  bäshovlo, 

Mire  romnakri  piranen, 

Ke  lake  bengä  bicaven! 
M're  romfli  sojes  räciye 

Biso  benges  amintyilyas, 

Känä  tiimäte  räciye 

Nä  pinines,  man  cumidyas! 

Orde-arde  me  jiäv, 
Hin  mange  mindik  brigä; 
Orde-arde  me  jiav, 
Beshel  vodyi  ca  tuhä! 


10. 

Kluges  Thier  ist  mein  gefleckter 
Hund! 

Giebt  durch  Winseln,  Bellen  stets 

mir  kund, 
Wenn  zu  meinem  Weib  ein  Bursche 

dringt, 

Den  der  böse  Teufel  zu  ihr  bringt ! 

Neulich  abends  hat  mein  theures 
Weib 

Unbewusst    umarmt    des  Teufels 
Leib, 

Als  im  Dunkeln,  statt  des  Liebsten 
—  mich 

Sie  umhalst,  geküsst  hat  inniglich ! 

11. 

Wo  ich  immer  geh'  und  steh', 
Kommst  du  Lieb  mir  in  den  Sinn; 
Wo  ich  immer  geh'  und  steh', 
Möcht'  ich  Liebchen  zu  dir  hin! 


1)  Statt  p9osadytts  3.  sg.  ind.  Prft.  von  p^osavAv  steche. 
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Ca  tuha  beshel  vodyi, 
Oh  tu  kale  räklori! 
Tu  brigasle  vodyakri 
Shukar  gule  pacirtä! 

Cores  hin  mire  cercä 
Te  dolmut  me  lulervav, 
Hoi  e  vreme  ävilyi, 
Tu  th*  ävehä  mre  romni! 


M're  bäräkri  e  rosa 
Gelye  most  e  ciriklä, 
Kay  niläye  kiciven, 

Pal  dure  pcuv  yon  aven. 

Te  oh!  kale  raklyiyä, 
Tumenge  ävlä  briga, 
Kana  jiav,  penen  butvar: 

The  ävälas  o  labutär! 


Möcht*  ich  Liebchen  zu  dir  hin, 
Möcht*  zu  dir,  du  meine  Roh'. 
Meiner  Seele,  trüb  und  matt, 
Liederfrohe  Lerche  du! 

Einsam  steht  mein  Zelt  und  leer, 
Sehnt  sich  nach  dem  Lenz  so  sehr, 
Dass  ergrüne  Wald  und  An*, 
Und  du  werdest  meine  Frau! 


12. 


Rosen,  die  im  Garten  blüh'n. 
Seh'n  die  Wandervögel  zieh'n, 
Die  frohsingend  sich  ein  Nestchen 
traut, 

Hier  im  wonnevollen  Lenz  gebaut 

Braune  Mägdlein,  Gott  zum  Gross, 
Und  zum  Abschied  einen  Kuss! 
Schweif   ich   fern    von  euch  im 

fremden  Land, 
Seufzt  ihr:   „Käm'  doch  bald  der 

Musikant  !• 


Mühl b ach  (Siebenbürgen). 
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Eine  madagaskarische  Lebensregel. 

Von 

Felix  Liebrecht. 

leb  entnehme  dieselbe  dem  Folk-Lore  Journal  vol.  I 
p.  2,  welches  über  seine  Quelle  Folgendes  bemerkt: 

„The  most  valuable  contribution  to  our  knowledge  of  Mala- 
gasy Folk-Tales  has  been  made  by  a  learned  member  of  the  Nor- 
wegian  Lutheran  Mission,  the  Rev.  Louis  Dahle,  who  published  in 
the  early  part  of  1877  a  volume  of  457  pages,  small  octavo, 
entitled  Specimens  of  Malagasy  Folk-Lore.  This  was 
printed  at  the  Press  of  the  Friends*  Foreign  Mission  Association 
at  Antananarivo  and  dedicated  to  the  Memory  of  the  late  Dr. 
W.  H.  J.  Bleek,  of  Cape  Town,  so  well  known  for  his  laborious 
investigations  into  South  African  languages  and  literature.  Except 
the  preface  and  title-page,  this  volume  is  entirely  in  Malagasy,  and 
is  therefore  as  yet  a  sealed  book  to  those  who  are  unacquainted 
with  the  language  in  which  it  is  written*. 

Der  Verfasser  des  in  Bede  stehenden  Aufsatzes  im  Folk-Lore 
Journal,  der  Rev.  James  Sibree,  Junior  (The  Oratory,  Songs,  Legends, 
and  Folk-Tales  of  the  Malagasy)  bemerkt  weiterhin  (p.  10): 

,In  Malagasy  philosophy,  as  in  that  of  all  nations,  there  occurs 
frequent  mention  of  life  and  its  shortness ;  and,  in  the  absence  of 
any  certainty  as  to  a  future  life,  a  sentiment  somewhat  parallel 
to  the  old  heathen  saying,  „Let  us  eat  and  drink,  for  to-morrow 
we  die",  as  thus:  — 

Take  your  fill  of  Pleasure  while  you  live. 

fO  ye  prosperous  people,  0  ye  well-to-do  folks,  take  your  fill 
of  pleasure  while  you  live ;  for  when  dead  and  come  to  the  „stone 
with  the  little  mouth"  [the  native  tombs,  among  the  Hova,  are 
made  of  large  undressed  slabs  of  basalt  rock,  in  one  of  which  a  small 
entrance  is  cut]  it  is  not  to  return  the  same  day,  but  to  stop 
there  to  sleep *) ;  it  is  not  to  visit  only ,  but  to  remain.  The 


1>  Here  is  a  play  lipon  nativo  words  (modi-mandry)  which  are  used  aliko 
for  »leeping  away  t'rom  home  for  u  night  and  aUo  for  dying. 
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covering-stone  *)  is  what  presses  down  over  one ,  the  read  earth  is 
above  the  breast,  a  temporary  roof  and  tent  walls  Surround  one1) ; 
do  tumiug  round,  no  rising  up*. 

Der  ReV.  Sibree  hat  oben  den  heidnischen  Spruch  angefahrt 
„Let  us  eat  and  drink,  for  to  morrow  we  die*,  und  ich  verweise 
in  dieser  Beziehung  nur  auf  Athen.  8,  14  (p.  336  Cas.)  cf.  12,  39 
(p.  529);  dagegen  wird  einem  jeden  hier  die  Grabschrift  der  Ta- 
Imhotep  beifallen,  einer  Priesterin  zu  Memphis,  worin  sie  ihren 
Bruder  und  Gatten  anredet  Brugsch,  Die  ägyptische  Graberwelt 
S.  39  f.  hat  dieselbe  übersetzt,  doch  liegt  sie  mir  eben  nur  vor  in 
der  Uebersetzung  von  Soury,  Contes  et  Romans  de  l'ancienne  Egypte, 
in  der  Revue  d.  deux  Mondes  1875  T.  VII  p.  708  aus  Maspero, 
Du  genre  epistolaire  chez  les  anciens  Egyptiens.  Paris  1873,  und 
danach  will  ich  sie  hier  wiederholen:  „0  mon  frere,  ö  mon  ami, 
ö  mon  mari,  ne  cesse  pas  de  boire,  de  manger,  de  vider  la  coupe 
de  la  joie,  de  faire  l'amour  et  de  celebrer  des  fetes,  suis  toujours 
ton  desir  et  ne  laisse  jamais  entrer  le  chagrin  en  ton  coeur,  si 
longtemps  que  tu  es  sur  la  terre !  car  l'Amenti  est  le  pays  du  sourd 
sommeil  et  des  tenebres,  une  demeure  de  deuil  pour  ceux  qui  y 
restent  etc.  etc. 

Ganz  desselben  Inhalts  ist  auch  „The  solemn  festal  dirge  of  the 
Egyptians*  in  den  Records  of  the  PastB  IV,  1 1 7  f.  Alles  dies  dient 
zur  Bestätigung  dessen,  was  Herod.  2,  78  in  Betreff  der  Aegypter 
anführt  und  worin  er  berichtet: 

„Bei  den  Gesellschaften  der  Reichen,  wenn  die  Mahlzeit  vorüber 
ist,  trägt  ein  Mann  einen  Leichnam  in  einem  Sarge  umher,  welcher 
Leichnam  aus  Holz  gemacht  und  aufs  genaueste  an  Farbe  und 
Arbeit  nachgeahmt  ist,  an  Grösse  ungefähr  ein  bis  zwei  Ellen  lang : 
und  indem  er  denselben  einem  jeden  der  Trinkgenossen  zeigt,  fugt 
er  hinzu:  „„Sieh  dir  den  hier  an  und  trinke  und  ergötze  dich; 
denn  nach  deinem  Tode  wirst  du  gerade  so  einer  werden**.  Dies 
thut  man  bei  den  Trinkgelagen*. 

1  >  Tho  four  stoues  fonning  the  sides*  of  the  Hova  torahs  nre  covered  in 
by  one  hugo  »lab  called  the  Rängolahy. 

2)  Referring  to  the  nntive  custoras  at  a  funeral ,  and  in  making  a 
new  tomb. 
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Kine  arabische  Sage. 

Von 

Felix  Liebrecht 

Sehr  wohl  bekannt  ist  die  Sage  über  den  Untergang  der 
arabischen  Stämme  f asm  nnd  Gadis,  in  welcher  sich  zwei  Sagen 
verbunden  finden,  nämlich  die  von  dem  jus  primae  noctis  und 
die  von  dem  wandernden  Walde.  Ersteres  ist  gleichermassen 
viel  besprochen  worden ,  in  neuester  Zeit  von  dem  Oberlandes- 
gerichtsrath Dr.  Karl  Schmidt  in  mehrfachen  Schriften  und  Abhand- 
lungen, so  z.  B.  in  der  Zeitschrift  für  Ethnologie  „Der  Streit  über 
das  jus  primae  noctis"  Band  XVI,  welche  ich  besonders  deswegen 
hervorhebe,  weil  sie  die  genannte  arabische  Sage  und  die  arabischen 
Quellen  derselben  ausführlich  mittheilt.  Ich  selbst  habe  bereits 
früher  in  Pfeiffers  (jetzt  Bartsch's)  German.  X,  109  f.  auf  die 
arabische  Sage  hingewiesen,  wiederholt  in  meinem  Buch  „Zur  Volks- 
kunde S  179,  und  benutze  ich  diese  Gelegenheit,  um  in  Bezug  auf 
die  daselbst  erwähnte  arabische  Frau  Sarka  Aljemamah  eine  sie 
betretfende  Notiz  anzuführen.  Sie  lebte  nämlich  in  Aljemamah  in 
Central- Arabien  als  Frau  des  dortigen  Fürsten,  wie  Mes-udiyy  in 
seinen  Meadows  of  Gold  and  Mines  of  Gems  anno  Heg.  333  (A.  D. 
943)  c.  47  berichtet.  S.  Redhouse  in  der  Academy  vom  24.  Juli 
1886  p.  58.  Hinsichtlich  der  sogenannten  Sage  von  dem  jus  prima« 
noctis  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  sie  aus  der  uralten  Sitte  der 
Gemeinehe  hervorgegangen  ist;  denn:  „comunal  raarriage  was  no 
doubt  aboriginal  and  founded  ou  natural  instincts*.  So  John  Lub- 
bock  in  der  Abhandlung  „Marriage  Oustoms  and  Relationships 
among  the  Australian  Aborigines".  S.  Academy  vom  20.  Dec. 
1884.  —  In  Betreff  des  wandernden  Waldes  s.  meine  Be- 
merkungen a.  a.  0.;  Uhland's  Schriften  zur  Gesch.  d.  Dichtung 
und  Sage  HI,  221  f. 


Bd.  XLI.  23 
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Die  Waffen  der  altm  Araber  aus  ihren  Dichtern  dargestellt 
von  Dr.  Friedr.  Wiüi.  Schwarzlose.  Leipzig,  .7.  C.  Hin- 
richs'sche  Buchhandlung  1886. 

Das  in  seinem  Inhalt  sehr  reichhaltige  Buch  bezeichnet  für 
die  arabische  Culturgeschichte  einen  Fortschritt  und  giebt  eben 
Beitrag  sowohl  zur  Alterthumskunde  im  Allgemeinen  als  auch 
speciell  zur  Synonymik  und  Lexicographie. 

Die  arabische  Philologie  hat  sich  in  den  letzten  Jahrzehnten 
mit  grosser  Energie  auf  die  alten  Dichter  geworfen  und  sind  be- 
sonders durch  Ahlwardt,  Nöldeke,  Thorbecke  u.  a.  auf  diesem 
Gebiete  bedeutende  Leistungen  erschienen.  Es  gilt  die  in  den 
Werken  und  Ausgaben  dieser  und  andrer  Gelehrten  vorkommenden 
Verse  nach  speciellen  Gesichtspunkten  auszubeuten  und  das  Leben 
dieses  Culturvolks  in  der  früheren  Zeit  ihres  Auftretens  darzustellen. 

Wie  gestaltete  sich  in  der  Urheimath,  in  den  Oeden  und  den 
Steppen,  das  Leben  jenes  Volks,  das  berufen  war  mit  unüberwind- 
licher Kraft  die  halbe  Welt  sich  zu  erobern,  aus  den  zusammen- 
gestürzten Triimniern  neue  Staaten  zu  errichten  und  die  Bildung 
der  früheren  Zeit  der  Nachwelt  zu  erhalten?  So  lautet  die  Frage 
der  nicht  nur  auf  die  Sprache  allein,  sondern  auch  auf  die  Cultur- 
geschichte gerichteten  Philologie. 

Es  ist  vor  allem,  wie  der  Verf.  pag.  4  hervorhebt,  eine  sprach- 
lich-geschichtliche Darstellung  der  altarabischen  Lebensweise  anzu- 
streben und  eine  eingehende  Behandlung  der  bei  den  Dichtern 
häufig  wiederkehrenden  Stoffe  anzustellen.  Schon  Freytag  hatte  in 
seiner  „Einleitung  in  das  Studium  des  Arabischen*  die  erstere  Auf- 
gabe zu  lösen  gesucht,  doch  fehlt  es  seiner  Darstellungsweise  an 
Übersichtlichkeit  und  ist  sein  Werk  mehr  nur  eine  nach  Rubriken 
geordnete  Materialiensammlung.  Dr.  Schwarzlose  versucht  nun  bei 
genauer  Durchforschung  der  Dichter  in  dieser  Monographie  über 
die  Waffen  ein  Bild  des  kriegerischen  altarabischen  Lebens  zu 
entrollen. 

Das  wäre  die  sachliche  Seite  dieser  Arbeit;  dazu  tritt  dann 
eine  zweite,  die  sprachliche.  Hier  gilt  es  die  Synonyma  voll- 
ständig aufzuführen  und  die  kleinen  oder  grossen  Unterschiede 
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geuau  anzugeben.  Da  aus  den  Dichtern  geschöpft  wird .  müssen 
hier  die  Personifikationen ,  Metaphern  und  Vergleiche  eingereiht 
werden. 

Die  Schilderung  bewegt  sich  in  klaren  Zügen  vom  Allgemeinen 
zum  Speciellen.  Erst  giebt  Verf.  die  Charakteristik  der  alten  Araber 
mit  dem  Motto :  dass  das  Volk  sich  entwickelt  wie  das  Individuum ; 
Er  hebt  die  energische  Natur  des  Wüstenbewohners  hervor  und  geht 
dann  auf  das  vorzugsweise  kriegerische  Leben  der  Stämme  über, 
woraus  sich  von  selbst  die  Werthschützung  und  die  Verschiedenheit 
der  Waffen  ergiebt.  Diese  spiegelt  sich  natürlich  in  der  vielfachen 
Benennung  wieder,  wobei  durch  den  grossen  Reichthum  des  ara- 
bischen Wortschatzes  den  Sprachforschern  ein  weites  Feld  der  Unter- 
suchung geboten  wird. 

Der  Verf.  hängt  diesem  allgemeinen  Theil  einen  Excurs  an 
über  die  Singular-  und  Pluralformen  substantivischer  Adjectiva  und 
Participia  und  müssen  wir  anerkennen,  dass  er  in  dieser  Abhandlung 
von  12  Seiten  in  klarer  Uebersicht  diesen  Stoff  behandelt  und  durch 
vielfache  Beispiele  diese  Frage  erläutert. 

Mit  p.  128  beginnt  dann  der  zweite,  der  specielle  Theil,  in 
welchem  über  die  Schutzwaffeu  (das  Schwert,  die  Lanze,  den 
Bogen  und  die  Pfeile)  aus  allen  Theilen  der  Dichtung  die  Beleg- 
stellen beigebracht  werden  und  dann  über  die  Trutzwaffen  (den 
Panzer,  Helm  und  den  Schild)  gehandelt  wird. 

Der  Gebrauch  des  Buchs  wird  durch  reichhaltige  Indices,  dem 
der  arabischen  Dichter  und  Dichterinnen,  der  Personen-  und  Stamni- 
nainen,  den  Namen  derer,  von  denen  die  Eigennamen  des  Schwertes 
herrühren,  und  endlich  durch  ein  reiches  Wortregister  erleichtert. 
Dadurch  wird  der  arabischen  Lexicographie  ein  grosser  Dienst 
erwiesen. 

Somit  ist  die  arabische  Culturgeschichte  sowohl  als  die  Sprach- 
wissenschaft durch  diese  so  sorgfältig  und  mühevoll  bearbeitete 
Monographie  gefördert.  Für  viele  Fragen ,  welche  bisher  zweifel- 
haft gewesen,  gewinnt  man  durch  diese  Abhandlung  neue  Gesichts- 
punkte. 

Als  Herausgeber  des  Mutauabbi  hatte  ich  z.  B.  in  der  Vorrede 
die  Frage  aufgeworfen,  woher  wohl  dieser  Dichter  im  4.  Jahrh.  d.  H. 
solchen  Anklang  fand,  da  er  doch  vielen  seiner  Zeitgenossen  an 
dichterischer  Kraft  nur  gleichkam,  und  die  Meinung  aufgestellt,  es 
sei  seine  Rückkehr  zur  Wüstennatur,  die  Schilderung  des  Wüsten- 
lebens und  seiner  Züge  durch  die  Wüste  gewesen,  welche  die 
Zeitgenossen  besonders  angeheimelt  hätten;  diese  Ansicht  finde  ich 
indirect  durch  dieses  Buch  bestätigt.  Denn  sind  gleich  die  alten 
Dichter  die  Quelle,  aus  der  Schwarzlose  schöpft,  so  bringt  er  doch 
auch  aus  späteren  Gedichten  im  reichsten  Maasse  Parallelen,  aber 
die  meisten  Parallelen  zu  den  alten  Dichtern  bietet  ihm  doch  gerade 
Mutanabbi  (Motenebbi). 

Die  zahlreichen   mit   ihrem  Text  angeführten  Verse  werden 
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von  Schwarzlose  in  deutseben  Versen  wiedergegeben  —  ob  das 
richtig  war,  ist  zweifelschaft.  Bei  einer  specieU  philologischen  Arbeit 
leidet  oft  der  Sinn  durch  das  knappe  Gewand  des  Metrums  und 
des  Reims. 

Die  meisten  Beweisverse  hat  der  Verf.  dem  Kitäb  elagäni 
und  dem  Wörterbuch  von  Elgauhari  entnommen.  Wer  aus  eigner 
Erfahrung  weiss,  wie  schwierig  es  in  den  meisten  Fallen  ist,  ver- 
einzelte Verse  richtig  zu  deuten,  wird  dem  Verf.  die  Anerkennung 
zollen,  dass  es  seiner  grossen  umfangreichen  Beleseuheit  und  seiner 
Vertrautheit  mit  den  dichterischen  Eigentümlichkeiten,  bei  seinem 
Scharfsinn  und  seiner  Genauigkeit,  meistens  gelungen  ist,  in  das 
Verständniss  der  Verse  einzudringen.  Dass  er  einige,  im  ganzen 
aber  nur  wenige,  Stellen  nach  unserer  Auffassung  missverstanden 
oder  auch  z.  Th.  nicht  ganz  deutlich  übersetzt  hat,  wollen  wir 
auch  nicht  verschweigen.  Wir  glauben,  nachdem  wir  das  Buch 
geprüft  haben,  unsere  Dankbarkeit  für  dies  wichtige  Werk  durch 
Besprechung  einiger  Stellen  am  besten  zu  beweisen. 

p.  36  Z.  11.  ^üüt  f+i-  J-ö  sind  nicht  „Pfeile  wundersame4 

sondern  fehlerhaft  gewordene,  als  unbrauchbare  verkehrt  in  den 
Köcher  gesteckte  Pfeüe,  wie  Verf.  p.  299  und  308  selbst  beschreibt 
p.  41  Z.  23.  In  den  Zusammenhang  passt  JuoJÜü'  nicht. 
Der  Jäger  schleicht  einher,  er  duckt  sich  mit  dem  Körper,  so  viel 
er  kann,  d.  h.  er  kriecht  am  Boden  hin.  Thut  er  das  aber  wie  ein 
Schwert?  d.  h.  blank,  leuchtend,  sichtbar?  im  Gegentheil.    Es  ist 

also  zu  lesen  ju*Jty  wie  die  Felsschlange  kriecht. 

p  116  Note  1  gehört  ijij^i^c  der  Form  nach  nicht  dahin. 

da  es  die  Bildung  von         und  nicht  von  jjjuU  hat. 

p.  141  Z.  19.  Die  Auffassung  „der  Freunde  Kreis  zerrann* 
^yjJs^lS  ist  unzulässig.    Die  Zeichen  der  Wohnspuren  sind 

verwischt,  ihre  Stätte  ist  so  glatt  und  blank  geworden  wie  Schwert- 
futterale. Dasselbe  Büd  p.  209  Z.  21.  Uebrigens  ist  Z.  20  L^s 
zu  lesen. 

p.  149  Z.  20.  Der  Sinn  des  Verses  tritt  in  der  Uebersetzung 
nicht  klar  hervor.    Er  ist:   Auf  den  Wolkenhöckern  (-Spitzen  lies 

befinden  sich  bald  breit«  Klingen,  bald  schwarzgekleidete  Klage- 

frauen,  d.  b.  sie  sind  bald  hell  bald  dunkel ;  während  in  dem  Verse 
p.  150  7».  9  nur  von  einer  Wolke  die  Rede  ist,  deren  Spitzen 

(ebenfalls  »f  3)  mehr  oder  minder  hell  sind. 
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p.  183  Z.  17.  „Dem  Blatte  gleich  des  kahlen  Marchbaums''. 
Aber  wenn  der  Baum  kahl  ist,  hat  er  keine  Blätter.  Vielmehr 
sieht  das  Pferdeohr  ans  wie  die  (aufgespaltene)  Hülse  einer  March- 
frucht, wenn  sie  leer  ist 

p.  184  Z.  22.  Des  Metrums  wegen  ist  zu  lesen  cy«  k>L>\£; 
ausserdem  heissen  die  beiden  hier  genannten  Oerter  .^Ju-Jt. 


p.  187  Z.  9  ist  der  Vers  so  zu  lesen  xjjm  ^  ^j+Ü 

^JjI^j  ^*xi^Jl  KJ^V  Metrum  ist  das  abgekürzte 

Kämil.  Von  einer  Kameelin  wird  ««yjsj»  wie  Verf.  liest,  nicht 
gesagt,  wohl  aber  gj'iX*  Männchengleich;  dann  kann  des  Metrums 
wegen  nur  ^*j2>  gelesen  werden,  das  alsdann  mager,  eckig  heisst; 
eben  deswegen  muss  es  statt  fjoi"  heissen  mit  übrigens 

gleicher  Bedeutung,  endlich  deswegen  auch  I  Form.  Also: 

ich  richte  mich  in  die  Höhe  =  steige  auf  eine  Kameelin,  eine 
magere,  männchengleiche,  die  den  Kies  zerstampft  etc. 

p.  193  Z.  8  zu  übersetzen:  dessen  Streiche,  Hiebe,  ihm  nie 
versagt  haben,  das  immer  scharf  war. 

p.  198  Z.  23.    Der  Sinn  tritt  in  der  Uebersetzung  nicht  klar 

hervor.    Gegensatz  ist  hier  s^axoc-  und  t.  ^"rl? :  sie  zürnen  .  .  . 

dann  kämpfen  sie,  dann  legt  sich  ihr  Zorn  durch  den  Kampf  (das 

Schwert)  zufriedengestellt. 

p.  208  Z.  18  lies:  Das  Ende  der  Schwertscheide  reicht  nicht 
bis  zur  Hälfte  des  Schenkels,  das  wäre  wohl  besser  als  „nicht  bis 
zum  Knie". 

p.  210  Z.  13  „zu  tragen  ihren  Schritt*  ist  nicht  deutlich,  es 
heisst:  die  Erde  hört  fast  auf,  den  Schritt  jener  in  die  Höhe  zu 
heben  =  sie  heben  die  Füsse  kaum  noch  vom  Erdboden  auf. 

p.  220  Z.  19.  Nicht  „der  bartlose  Scheikh*  sondern  der  Scheikh 
schleudert  seine  spitzen  Antworten  einem  bartlosen  unreifen  Gegner 
ins  Gesicht. 

p.  226  Z.  19.    Der  Sinn  dieses  Verses  ist  nicht  ganz  richtig 

erfasst.    ^S\*£  sind  Weiber,  welche  Häute  in  Stücke  schneiden 

und  Palmenblattstiele  aufspalten,  um  daraus  Decken,  Flechtwerk  etc. 
zu  machen.  Diese  Stücke  müssen  eine  bestimmte  Länge  haben, 
werden  daher  mit  dem  Unterarm  abgemessen,  der  Rest  wird  fort- 
geworfen, die  branchbaren  Gerten  aber  auf  einen  Haufen  gelegt, 
um  später  abgeschält  und  weiter  verwendet  zu  werden.    Der  Ver- 


Digitized  by  Google 


358 


Anzeigen. 


gleich  im  Verse  ist  daher  so:  die  zersplitterten  Lanzenschäfbe  wer- 
den von  den  eifrigen  Kämpfern,  weil  sie  unbrauchbar  sind,  so  fort- 
geworfen, wie  die  überflüssigen  nutzlosen  Stücke  der  Palmblattstiele, 
mit  denen  die  rührigen  Weiberhände  handtieren.  Wörtlich:  als  ob 
stattfinde  ein  Abmessen  von  Palmengerten  und  in  Folge  dessen  ein 
Fortwerfen  der  abgeschnittenen  Stücke  in  den  Händen  der  damit 
beschäftigten  Weiber. 

p.  229  Z.  15  und  p.  238  Z.  1.  Was  Verf.  229  über  die 
zwei  eisernen  Spitzen  einer  Lanze  sagt  ist  nicht  richtig,  sie  hat 
zwei  Enden,  aber  nur  eine  Spitze.    Diese  heisst  nie  ohne  Weiteres 

^*xi  und  die  Belegstelle  dafür  ist  falsch  aufgefasst.    Dass  in  dem 

Verse  von  einer  Lanze  die  Rede  ist,  geht  mit  Sicherheit  aus  dem 
zweiten  Halbvers  hervor.    Dieselbe  ist  hier  kein  Robrschaft,  denn 

dieser  würde  mehrere  Knoten  yjü    haben ,  sondern  sie  ist  von 

Holz  und  hat  nur  einen  einzigen  Knöchel ,  d.  i.  Knoten.  Dies  ist 
die  durch  Befestigung  der  Eiseuspitze  mittelst  eines  Rings  darum 

gebildete  Erhöhung.   Dieser  Holzschaft  scheut  sich  vor  dir  (^Lsu), 

weil  er  —  minder  brauchbar  als  ein  Rohrschaft  —  für  dich  eigent- 
lich nicht  gut  genug  ist ,  du  aber  nimmst  mit  ihm  fürlieb ,  du 
beschwichtigst  seine  Angst:  deine  Hände  streicheln  ihn  gütig  Und 
brauchbar  ist  er  ja  auch:  wenn  er  mit  der  kräftigen  Faust  ge- 
schwungen wird,  kann  er  trotz  des  nur  einen  Knöchels  schnell 
wie  ein  Fuchs  laufen. 

p.  230  Z.  3.  Der  Sinn  des  2.  Halbverses  ist  nicht  richtig 
wiedergegeben.  Es  heisst:  Wenn  ein  Sterblicher  das  Glück  erreichen 
könnte,  so  hätte  der  Lanzenschwinger  es  erreicht. 

Ebenda  Z.  8  ist  für  UJ.  zu  lesen  uJu  (von  ^\  II.)  wehklagt 

über,  preist  laut.  Eine  Verschiebung  der  Verse  hat  hier  nicht 
stattgefunden,  denn  die  Kittel  und  Sacktücher  tragen  Männer. 

p.  234  Z.  19  ist  nicht  recht  deutlich,  der  2.  Halbvers  heisst: 
und  eine  Lanzenspitze  wohlgeschärft,  an  einem  biegsamen  fünf- 
elligen  Rohr. 

p.  239  Z.  7.  Nicht:  er  war  hinter  ihnen  her",  sondern  er 
wird  es  sein. 

p.  251  Z.  6  geht  auf  Frauen,  es  ist  also  zu  lesen:  v^-j. 

» 

p.  256  Z.  5.    Wenn  ein  schneidiges  Instrument  einen  v^Lt 

hat,  so  ist  es  nicht  eine  Axt,  sondern  von  rabenschnabliger  Form, 
d.  h.  Sichel.  Also:  er  richtet  gegen  die  Sträucher  eine  Sichel, 
schneidig,  deren  Krummschnabel  feindlich  lospickt  auf  die  Mittel- 
stücke des  Dornbusches,  d.  h.  die  Aeste  in  der  Mitte,  nicht  unten 
an  der  Wurzel  abschneidet. 
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p.  282  Z.  6.  Die  irrige  Auffassung  des  Verses  rührt  z.  Th. 
vom  verkennen  des  Wort  13>  j  her.  Der  Dichter  beschreibt  eine 
Jagd  auf  Wildkühe,  die  vor  ihm  davon  laufen;  da  schiesst  er  um 

die  Flüchtigen  des  Haufens  J^s  zu  treffen,  das  geschieht  aber  nicht, 

sondern  ein  Pfeil  von  ihm  fallt  nieder  und  trifft  und  durchbohrt 
seine  beiden  Schulterstreifen,  d.  h.  er  trifft  den  Stier,  den  Führer 
der  Heerde,  tödlich. 

p.  286  1.  Z.  Dies  Sprichwort  im  Wäfir-Metrum  muss  aus 
neuerer  Zeit  sein.  Die  erste  Vershälfte  dazu  wird  von  den  Pfeilen 
der  Herren  reden,  die  das  Ziel,  die  Brust  des  Feindes,  treffen;  dagegen 
die  Knechte  tragen  meistens  nur  die  Pfeile,  welche  die  Herren  ver- 
schossen, und  welche  sie  aufgesammelt  haben,  höchstens  auch  noch 
einige  Reservepfeile  für  die  Herrn,  denn  sie  selbst  schiessen  nicht. 

p.  344  Z.  12.  Der  Sinn  ist:  Mancher  Ring  eines  Kettenpanzers 
—  ich  durchhieb  seine  Löcher,  d.  h.  machte  Lücken  im  Panzer; 

denn  die  _ * _j  sind  die  inneren  Räume  in  jedem  Ring. 

p.  353  Z.  4.  „Was  Hess  dein  Auge  ab"  dazu  passt  nicht: 
ich  zog  durch  Wüsten.  Vielmehr  ist  der  Sinn:  Wozu  ist  doch 
mein  Auge  schlaflos,  vergiesst  Thränen  ?  Nein !  manche  Fahrt  durch 
eine  Wüste  kahl,  wie  der  Rücken  eines  Schildes  (habe  ich  bestanden). 

Ferner  sind  einige  Druckfehler  zu  berichtigen.  S.  36,  IIb 
+ujjS.    140,  15  ~j£>\  J^ä.    148,  4  Assukkari.    154,  15  %Lo. 

163,  6  181,  25  jr&>.    189,  7  191,  13 

201,  21  xL*a.    264,  6  *U^  . 

Im  Uebrigen  ist  der  Druck  sehr  gefällig  und  correct,  Papier 
und  Austattung  vortrefflich.  Mochten  wir  die  Freude  haben  dem 
Verfasser  noch  oft  auf  dem  eingeschlagenen  Wege  zu  begegnen. 

Fr.  Dieterici. 

11.   Payne-  Smith,    Tliesauru*  syriacus.     Oxouii ,  1886, 
Fase.  VII. 

Als  Fortsetzung  der  Berichtigungen  zum  Thesaurus  (s.  Band 
XXXVII  S.  469—476)  will  ich  zu  dem  siebenten  Hefte,  das  nach 
dreijähriger  Pause  erschienen  ist  und  die  Buchstaben  Nun  und 
Semkath  enthält,  Einiges  nachtragen. 

Die  Bearbeitung  der  Glossen  ist  in  dem  neuen  Hefte  be- 
friedigender als  in  den  vorhergehenden.  Es  ist  Vieles  richtig  erkannt 
und  die  Verweisungen  bei  verwandten  Wörtern  sind  reichlicher  als 
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früher.  Manches  ist  hei  der  grossen  Masse  des  Stoffes  weniger 
genau  behandelt  und  zum  Theil  verkannt.  2610:  ^^)*^fl» 
£*U>  JfcsJLQiD  „aranea,  eoetus*,  während  es  nur  das  in  zwei 
Theile  getrennte  avvaytayri  ist.  —  2361  ist  |L)  und 
jj-^Ljü  oyu  vJUä  ftdXayfia  Niikov  Galen  XIII  181  Kühn.  - 
2599  (vgl.  161)  jp  \^o>  Jor>.K<v\  „vir  perditus  vel  exitiosus*  ist  [6 
viö]g  Ttig  anitildaq  Joh.  XVII  12.  —  2614  fp  ist  nicht 

oivanUaiov  sondern  mvdmvov  Diosc.  I  52.  —  2697  ^loSax 
durch  JkÄcy  erklärt,  soll  heissen  onovSctiai  JkaOj*.  Dasselbe 
ist  2579  Ot^SÖQO  =  (snovdaioi.  —  2398  \+§£xn  »vomitus 

forte.  ^SJ6\  ^  ^iftj  JtfjL  sonat  vrioida*.    Es  ist  aber 

vooroe  pl.  von  toi  gemeint  (vgl.  sv.  ^Äoj).  —  2710  »nrvt^m 
aus  der  Berliner  Copie  habe  ich  mir  '--M*to>ori  notirt,  d.  h.  es  stand: 
^juu.L»  was  sowohl  ^  als  auch  gelesen  werden  konnte.  Es  wird 
darin  seraphinum  stecken.  —  2713  ^ctdq^QjQOD.  rynSVfifKD 
2715  ^oXo  noft  ißt  nicht  axoXontvÖQa  oder  axv\a%  sondern 
oxujlr]l.  —  2718  In  Bezug  auf  jpO*\r>ot%  dürfte  PSm  Recht  haben, 
wenn  er  es  für  cxvhfj  hält. 

Mangelhaft  bearbeitet  sind  folgende  Glossen:  2519  nolvyo- 
varov,  wo  darauf  hinzuweisen  war,  dass  dies  auch  Synonymon  von 
Xtvxdxav&a  sei  Diosc  1  361.  —  2658  Zeile  1:  „ubi  ^ioäji  valet 
innoailivov*,  während  dafür  zu  lesen  ist:  .  »  :  *  i  ~\  U  »  H  PflN 
S.  863.  —  2726  hätte  zur  Ueberschrift  des  Makkabäerbuches 

K^CD  koa^voo  auf  2agßrj&  aagßavk  #X  verwiesen  werden 
sollen.    (Grimm,  Makk.  p.  XVII  und  Keil,  Makk.  S.  22.  Geiger, 
Urschrift  S.  205).  —  2683  Zu  Jka>ja>  wird  angeführt  ^s>\ 
—  das  gehört  zu  oavÖagax*/.  —  2617  wird  zu  jtno  nr>  die  falsche 

Angabe  Levy's  wiederholt,  eco^o  bedeute  talmudisch:  Korb.  S. 
PttN  S.  119. 

2691  »JjQjoCLflD  i  v       nom.  allegoricum  pro  Saturno,  sc, 
plumbo:  ofVÄäo  joo^sdo  Jxxrtoi       ogao  ~  Jäj  )oy>opp  Jacd 
Jj-il  J*»|»  );cn\^>  jJfeioo  Jjo»  ^oojo^o  -o»oN-/ 
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xajoJI  »Js^j  ^j^o  v->Jyüt  Jj>j       u^l  BB.    Die  Glosse  ist 

Uebersetzung  aus  Galen 's  mfmre,  die  BB  öfter  anführt.  Galen 

XIII  268  heisst  es  im  Philonischen  Antidotum:  iav&^v  pkv  rgixcc 
ßdXXt  uvginvoov  irtodioto.  Statt  Kronos  ist  zu  lesen  xgoxog 
Galen  ibid.  269.  Die  arabische  Erklärung  bezieht  sich  auf  das 
falsche  Kronos  und  ist  zu  verwerfen.  Damit  die  Citate  aus  den 
mtmre  des  Galenus  nicht  auch  in  den  folgenden  Heften  Unheil 
stiften,  seien  hier  noch  folgende  Glossen  Bar  Bahlül's  mitgetheilt: 

)Q^ij»  oA.  JaAx>  «do  )qS^>o  Jl  p  c*\oa  J\.i  K\k>J  Galen 

XIV  254  f . :  Quis  non  adducitur  ut  mirabilem  quandam  rem  na- 
turam  esse  pronunciat,  si  opus  videat,  quod  ab  ursa  efficiatur? 
Etenim  ursa  omnibus  quae  generant  animantibus  similiter  parit; 
<iuq%  woVi;  yevvwfiivij  anlaötog  r«  xai  adiao&guiTog ,  uogrfrjv 
uiv  oidefAtav  k'xovaa,  iv&vg  dk  ino  riß  y6vvu><st}g  tg  ffvoixrj 
ri^vr]  dtarvnovfiivii  tri  yäg  yXwrry  woneg  £«oi  rtvi  /ow/x»'»/ 
ii  rixoixfa  ovtvj  uefiOQff  wutvov  £wov  ro  rr/friv  anoreXelv.  — 
2855  Zeile  9  wird  die  folgende  Glosse  ohne  Erklärung  mitgetheilt: 


0)10*^2  JLÖOJ  .  Gemeint  ist  auch  hier  das  Philonische  Anti- 
dotum (Galen  XIII  268):  rr/i>  pt'jXtov  yaarigi  6cu£ofiivt]v ,  was 
Galen  (p.  270)  erklärt:  pijXwv  6k,  tovxiöti  ngoßdrwv ,  £y  r*y 
yacFrpi  diaöto&ö&at  (ftjai  to  tittfogßiov.  Dieselbe  Stelle  ist 
PSm  Col.  86  gemeint,  wo  er  zu  evtpogßiov  aus  den  zehn  mimre 

anführt:  jldOJ  +§J. 

Hieher  gehört  auch,  was  PSm  933  mittheilt:  )k^Oi 
)y  V»)  Y>?  3pQi\^Jv-6  0ML-2U  ^O.  Galen 
XIII  626:  xnl  rwv  avToggvroov  xctXovfikvwv  grjTivuiv  

BB,  erwähnt  (aber  nicht  angeführt)  bei  PSm  550 :  LoVfiÄCQ^ 

(-1-30)0  J-Ä-ij  )kxOO*3  jpQ&09  0)^Q20  Jj^> 

Spokjoj  ta&  ^oji?        Vs^-o»  '^^^  IWJ*0!3 

23** 
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^0)iauoii  ^oo  |iA  om»  )oo»i  )^>cy>\  j.i...o2>  |L  ^poNon-oi) 

^Ok^>?  OOfO  ^OMA)  fcs**.Lj  j'ACp  Ihok».  Die  ganze  Stelle 
aus  Galen  XII  425.  426:  to  de  uvgontaaoxijQov  xxl. 

1 203 :  )book>  JkSkuOj  cpai\^  ♦»/  ^Jj^n»  ),io\  Lw- 

^>  ^rrst       •  Galen  XII  370:  'Adagxiov  evtoi  di  a  ypivixtug 

äÖagxov  .  .  .  {aÖuQxit)  .  .  .  xaxu  fitv  tijv  ovaiav  olog  [der  Syrer 
las  (fXoiogl]  aygog  rig  kort  nentjywg,  vöarog  aXfivgov  nioi- 
nijyvvuEvog  cfoovTfp  «  xai  xnXd^oig. 

Weitere  Citate  aus  Galen  sind :   1)  Col.  2652        Ji^j  Jxax 
\&ß>    nicht  erklärt,   obwohl  schon  PflN  S.  38  die  Stelle  Galen's 
nachgewiesen  Ist.  —  2)  ^>q^jojJJ  PflN  S.  299.  —  Col.  2652 
^po-ODCua-ji  Jfc^a»         3)  2048 :  JJL~  oopj  ^OQD  .  . 
J-X>-^J  U.QJü\  —  4)  BB  hat  noch :  ;»/  Jfcü^O  Lv*a* 

K ^>ox\^     s  PflN  S.  318.    PSm  2153.  2719. 

Nachträge  zu  Stammen  die  unter  den  vorhergehenden  Buch- 
staben behandelt  wurden ,  sind  in  dem  vorliegenden  Hefte  seltener 
als  im  vorigen.  Die  gegenseitigen  Verweisungen  bei  verwandten 
od«r  identischen,  aber  verschieden  geschriebenen  Wörtern  sind  nicht 
mehr  so  spärlich  wie  früher,  obwohl  auch  in  dieser  Hinsicht  Manches 
zu  wünschen  übrig  bleibt. 

Zu  ^g^iJjQfio  und  J^o^OCD  2712  müsste  auf  be- 
ziehungsweise I  o  CO  2723  verwiesen  sein.  Die  verschiedenen 
Schreibungen  für  veqgtTig  2261.  2297.  2360.  2364  (vcrfptrtxoi 
2430)  müssten  gesammelt  werden  oder  es  müssten  wenigstens 
sümmtliche  Parallelstellen  verzeichnet  sein.  —  2282  Joj^U  s.  350 
unter  '/icpQodiri)  und  960  unter  i(uCrfOQog.  —  2701  ).nr>o*nn  s. 
jJ^caSK»/  —  Zu  pootCD  2538  s.  J»NfiD  2756.  —  2731 :  JojtQQD 
s.  1465,  wo  aus  BA  (^lioßD  und  aus  BB  Js^oflD  angeführt 
wird.  —  2607  aiakov  s.  2671.  —  2623  Z  2  s.  1114  >gpo*i*P.O) . 
—  2701  )-^.o^  BB.  469  )-^o^  K  2618  )  <*s  (Cast-Mich. 

613  |^5ia>)  —  ob  gar:  au-spicia??  (Duval:  0(fiy%?)  —  2605 
J^ODOD  barba  rara  tenuis  et  prolixa  ist  wahrscheinlich  nur  verschrieben 
aus  I^oicd  2676.      2644  )qNqp>  {),.\pr>)  )ftjo\cp,  2612  )  o-\.oo 
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-  ob  cloaea??  —  2595  j£cnx>:  1.  ^^.j  =  2602 
Givmrjyia  (J_£cqgco)  .  Hier  hat  PSm  j£coo~  die  berliner 
Copie  richtig:  )L  ^  —  2385  Jjxjj  s.  ))*\\  1956  und  Jpj 
226*9.  2265  J£j  lens  pl.  lendes  ist  =  talmud.  «a:«  (Nn^)  Levy  s.  v. 

—  Jv^flDQ^QD  hat  Antonius  Rbetor  =  )^yvv\  Dasselbe  die 
Glossographen  2524.  877  (unter  j^.^ßrr**.«)  Daneben  kommt 
I^CDoaßD  (2635  und  BB  unter  )?o>tv*^  und  j^oaOD  2625  und 
bei  Cast.-Mich.  das  entstellte  J?£x3DOQGD  und  J^ßpQ^  vor.  R 
Duval  verweist  auf  j-**©  Jv^flDOO  (Sachs  II  60  Fraenkel 
aram.  Fremdw.  187)  und  denkt  an  axovTCtQioq.  Ob  Sequester??  — 
Der  Abdruck  der  Glossen  ist,  wie  der  Druck  des  ganzen  Thesaurus, 
sorgfältig  und  correct.  Kleinere  Irrthümer  sind:  2596  Z.  14  JioiL 
für  )  *  t  Avf  —  2360  fehlt  zu  vvxrixogal  :  r^J\ .  —  2266 
jbs^Qj:  BB  hat  jLc^^J.  —  Gänzlich  fehlen  folgende  Glossen: 

wJJi  wuyjl .  Parallelglosseu  sind  Jfc^jacD  2585  Z.  2  infr.  und 
2602  «^jq^cd.  wo  BB  0ÜJ|  ^J,  dazu  giebt.    Dies  will  PSm 

298  und  301  in  ^l*^  andern,  was  aber  unrichtig  ist,  wie  aus 
folgender  Stelle  im  Commentare  des  R.  Chananel  zu  Schabb.  80  b 
hervorgeht:  (Stakte  ist:) 

[•,T:-bs<  1.]  *p3N:bN  "jnb  bac^Er  'bm  am?n  n":tc  p-wk  "pcbn  Nim 
«in  spc  .-:-KT2i  Nnp:  -p  ntn  n:h  c^isin  v:  **bi  ^  im-r 
sn«*:  nr:-iN  "piDbn  n?  Nnp:n  Nim. 

2)  r_*  _fi  J^J  *t°^tr>r>  ^pÄOlCD  BB.  —  Vermisst  wird 
U^j  das  Col.  335  zu  anonarog  (ob  JJ^|  zu  l.V)  und  JJßoQQD  das 
995  zu  vnoyQaff  i,  gestellt  ist. 

Von  Druckfehlern  sei  erwähnt:  2352,  2»;  JNodo^  1.  Jk2>0^  — 

2417,  s  1.  2328.  —  2523,  20  ~.  1.  k^J^.  —  2556,  i:,  J1\qo> 
haben  2  rass.  JAOCO  2639.  —  2593  unter  ja~a>:  161  1.191.— 
2605,  :  L  ^d^SO^tt)    —  2Ü07  1.  Z.  und  2608,  3  fehlt  — 
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2607,  17  1.  2554.  —  2609,  u  1.  )  ^  ^  v    —  2610,  8«  1.  2540.  — 

2615,  n  bis  1.  gtnty   —  2621,  im  J*a»0  L  J^»o.  —  2667,  ia 

L  —  17  infr.  "113^.  —  2741,  n;  infr.  1.  ^ . 

25/2.  1887.  Immanuel  Low. 


Nachträge  zu  S.  304  und  310. 

Zu  S.  304.  Die  Inschrift  Nr.  9  ist  jetzt  gedruckt  im  archäo- 
logischen llaQU\)xrma  zum  17.  Bande  der  hiesigen  Syllogosschriften 
S.  94  Nr.  27;  ebendaselbst  S.  91  Nr.  6  eine  Inschrift  mit  den 
Namen  Qakaßrpv  und  .  .  .  a&opv,  die  auch  eher  syrisch,  als 
thrakisch  oder  hellenisch  aussehen. 

Zu  S.  310.  Im  Februar  d.  J's.  theilte  mir  Hr.  Glaser  eine 
zweite  Copie  dieses  Steines  mit;  diese  Copie  bietet  Z.  1  deutlich 
rcnb  |  r.bra  und  zu  Anf.  von  Z.  3 :  "jbpa  .  . ,  also  wohl  *}bp3[n\ 
worauf  anscheinend  drei  Substantive  in  Verbindung  mit  usn:^ 
—  so,  und  nicht  lunr?  lese  ich  jetzt  das  betreffende  Wort  in 
Uebereinstimmung  mit  Cruttenden's  und  Glaser's  Copien  —  folgen. 
V2n:"n  ist  also  wohl  wie  im  Aethiopischen  Bder  Weinberg-  und 

hat  eine  speciellere  Bedeutung. 

C.  Anf.  Juli  1887.  M. 


Berichtigung. 

üm  Irrthümern  vorzubeugen ,  erlaube  ich  mir  in  dieser  Zeit- 
schrift  zu  erklären,  dass  die  in  unserer  Brochüre :  Die  Inschrift  des 
Königs  Mesa  von  Moab  (Freiburg  1866)  p.  10  ausgesprochene  An- 
nahme, die  DMGZ.  30,  325  beschriebenen  Fragmente  befanden  sich 
im  Besitze  der  D.  Morg.  Gesellschaft  nicht  richtig  ist. 

Tübingen  Juli  1887. 

A.  Socin. 
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Zur  Beachtung. 

Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  werfen 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  FoM 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeichniss, 
mentlich  auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  Prof.  Thorhecke  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  M  Halle 
a.  d.  Saale*  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandln», 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 

Windisch  in  Leipzig  (Universitätsstr.  15). 


JC3"  Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jfc,  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  JC  (=  i.  12  =  300  frcs.)  erworben. 


Ptttdl  von  G.  Krryth.j  in  Ui|"ig- 
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Beiträge  zur  Kenntniss  der  lebenden  arabischen 

Sprache  in  Aegypten. 

Von 

Karl  Toller». 

I.   Bemerkungen  zu  W.  Spitta-Bey,  Jusuf  aS-Öerbnn 

und  Mlljä'll  $abbä&. 

Die  napoleonische  Expedition  in  Aegypten  und  Syrien  ist  wie 
für  das  Studium  der  arabischen  Schriftsprache,  so  auch  für  die 
Sammlung,  Verarbeitung  und  wissenschaftliche  Erkenntniss  der 
lebenden  arabischen  Sprache  von  bahnbrechender  Bedeutung.  Denn 
abgesehen  von  den  zahlreichen  vereinzelten  Anregungen  und  von 
der  Tragweite  des  durch  jenen  Feldzug  bedingten  engen  culturellen 
Anschlusses  Neu- Aegyptens  an  Frankreich,  hat  letzteres  Land  sich 
den  Dank  der  orientalischen  Wissenschaft  vor  allem  durch  Ver- 
pflanzung zweier  lebender  neuarabischer  Reiser  auf  europäischen 
Boden  und  ihre  Eiupfropfung  in  europäische  Cultur  erworben.  Der 
Kopte  Eljüs  Bok^or  al  Asjüti  und  sein  Freund  Mihä'il  $abba&  al 
'Akkäwi,  ein  syrischer  Christ,  die  beide  mit  den  Franzosen  ihre 
Heimath  verliessen  und  in  Paris  bis  zu  ihrem  leider  zu  früh  er- 
folgten Tode  wirkten,  hinterliessen  der  erste  eine  reichhaltige,  zu- 
verlässige Sammlung  des  um  die  Wende  dieses  Jahrhunderts  in 
Aegypten  lebendigen  arabischen  Sprachschatzes,  der  zweite,  unter- 
stützt von  seinem  ägyptischen  Freunde,  eine  grammatisch-lexico- 
graphische  Darstellung  der  arabischen  Umgangssprache  in  Syrien 
und  Aegypten.  Beide  Arbeiten  sind  weit  entfernt,  den  Ansprüchen 
der  europäischen  Wissenschaft  in  vollem  Umfange  zu  genügen; 
beide  leiden,  um  von  anderen  Mängeln  zu  schweigen,  an  demselben 

Fehler,  dass  sie  nicht  nur  die  Sprache  der  Ji'uJ  zurücktreten  lassen 

zu  Gunsten  der  gebildeten  Umgangssprache ,  sondern  auch  beide 
Sprachspliilren  ungesondert  und  ununterschieden  uns  vorlegen,  und 
dennoch  sind  beide  Werke,  das  eine  seit  fast  60  Jahren  veröffent- 
licht, aber  noch  bei  weitem  nicht  ausreichend  gewürdigt,  das  andere 
erst  seit  Jahresfrist  der  wissenschaftlichen  Welt  zugänglich  gemacht, 
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beachtenswerte  Säulen  an  der  historischen  Pforte  des  neuarabischen 
Studiums.  An  Boktor  schliesst  sich  A.  P.  Caussin  de  Perceval  an, 
dessen  vulgärarabische ,  von  W.  Spitta  (Grammatik,  Vorwort  VII) 
genügend  gekennzeichnete  Grammatik  zwar  ein  halbes  Jahrhundert 
den  Markt  und  die  öffentliche  Meinung  beherrscht  hat,  dessen 
grösseres  Verdienst  für  das  Vulgärarabische  aber  zweifellos  in  der 
Veröffentlichung  des  Wörterbuches  Boktor's  liegt  Nennen  wir  nun 
noch  den  vielbenutzten,  aber  um  so  weniger  genannten  Dombay, 
Muhammad  'Aijäd  a{-TantawI,  Lane,  Wallin,  Wetzstein  und  Cber- 
bonneau,  denen  wir  werthvolle  Materialien,  aber  keine  systematische 
Bearbeitung  des  Neuarabischen  verdanken,  so  ist  die  Zahl  der 
Männer  erschöpft,  die  vor  W.  Spitta  Nennenswerthes  auf  dem  ge- 
nannten Gebiete  geleistet  haben.  Stark  und  klug  griff  Spitta  seine 
Aufgabe  an  und  die  von  den  europäischen  Forschern  ausgeübte 
Kritik  hat  nicht  ermangelt,  ihm  die  Anerkennung  zu  zollen,  dass  er 
das  Ziel,  welches  er  sich  selbst  steckte,  auch  erreicht  hat:  durch 
die  Fülle  zuverlässigen  Sprachstoffes,  durch  die  klare  und  geistvolle 
Sichtung  desselben  und  die  weise  Beschränkung  auf  einen  historisch 
abgegrenzten  Sprachkreis  bezeichnet  die  Grammatik  Spitta's  einen 
Markstein,  der  eine  erste  Phase  in  der  Erforschung  des  Neuarabischen 
abschliesst  und  einen  Ausgangspunkt  für  weitere  Studien  bildet 

Spitta  präcisirt  die  Aufgabe  seiner  Grammatik  (1880,  Vor- 
wort) dahin,  dass  sie  eine  Darstellung  des  arabischen  Volks- 
dialectes  (S.  V;  „Vulgärdialectes*  S.  IX)  des  heutigen  Aegyptens, 
streng  genommen  der  Hauptstadt  Kairo  mit  Beiseitelassung  mund- 
artlicher Eigentümlichkeiten  sein  solle  und  auf  Materialien  fusse, 
die  sämmtlich  gehört  (S.  IX,  oben)  und  direct  dem  Volksraunde 
(S.  XI,  unten)  entnommen  sind.  Schon  in  letzterer  Beziehung  ist 
darauf  aufmerksam  zu  machen,  dass  die  besagten  Materialien  keinen 
einheitlichen  Charakter  tragen,  sondern  in  zwei  (von  den  Mawäwil 
und  Amtäl  muss  hier  ganz  abgesehen  werden),  nicht  gerade  hete- 
rogene, aber  doch  deutlich  unterschiedene  Gruppen  zerfallen.  Wäh- 
rend nämlich  die  Laut-  und  die  Formenlehre  vorwiegend  einen 
Sprachstoff  verarbeiten,  der  von  Spitta  dem  einfachen,  ungekünstelten 
Gespräch  auf  der  Strasse,  im  Kaffeehause,  im  dienstlichen  Verkehr 
u.  s.  w.  entnommen  wurde,  stützt  sich  die  Syntax  auschliesslicb 
und  auch  die  Laut-  und  die  Formenlehre  zu  einem  nicht  geringen 
Theil  auf  die  der  Grammatik  als  zusammenhängende  Sprachprobeu 
angehängten  Erzählungen  (Hikäjät).  Wie  Spitta  nun  auch  einge- 
steht (S.  XII),  ohne  sich  doch  von  der  Tragweite  dieser  Thatsache 
Rechenschaft  abzulegen,  sind  diese  Erzählungen  nur  alte  Bekannte 
in  neuem  Gewände  und  demnach  nicht  genuines  Erzeugniss  oder 
Eigenthum  des  heutigen  ägyptischen  Volksmundes.  Wie  die  meisten 
übrigen  Volkserzählungen,  so  haben  auch  die  Spitta'schen  Hikäjät 
in  Folge  ihrer  schrittlichen  Fixirung  (s.  u.)  mehr  oder  weniger  die 
Färbung  des  Schriftarabischen  angenommen  und  auch,  soweit  sie 
vulgär   sind,    das  Sprachgewand    einer    älteren   Zeit  beibehalten. 
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Weniger  gilt  dies  von  den  Contes  Spittas,  um  so  mehr,  als  diese 
alle  mit  einer  Ausnahme  von  einem  echten,  des  Lesens  und  des 
Schreibens  unkundigen  Volkskinde  erzählt  worden  sind  (Preface 
p.  VIII).  Gewichtiger  als  dieser  Einwand,  der  vorwiegend  die 
Brauchbarkeit  der  Grammatik  Spittas  im  praktischen  Leben  berührt, 
ist  ein  anderer,  der  sich  gegen  den  Charakter  der  in  dem  genannten 
Werke  bearbeiteten  Sprache  als  Vulgärdiale  et  richtet.  Aller- 
dings bezeichnet  Spitta  auch  in  dieser  Hinsicht  einen  Fortschritt 
gegenüber  seinen  Vorgängern,  wie  Caussin  de  Perceval,  at-Tanfäwi, 
Wahrmund  u.  A.,  die  auch  die  Volkssprache  geben  wollen,  in  Wahr- 
heit aber  das  Arabische  theils  der  Urkunden  ,  Zeitungen  u.  s.  w., 
theils  der  gebildeten  Stände  behandeln,  der  Orientale,  weil  er  das 
Volk  verachtet,  die  Europäer,  weil  sie  es  nicht  besser  kennen. 

Spitta  macht  sich,  wie  zahlreiche  Andeutungen  in  seiner 
Grammatik  zeigen,  kein  Hehl  daraus,  dass  die  Umgangssprache 
eiDer  städtischen  Gesellschaft  von  rund  350  000  Seelen,  wie  es  die 
Kairiner  ist  (alle  Nicht  -  Aegypter  abgerechnet),  kein  einheitliches 
Gepräge  tragen  kann  und  versäumt  nicht,  bei  einzelnen  Fällen  (von 
mundartlichen  Besonderheiten  entfernter  Stadtviertel,  S.  IX,  ab- 
gesehen) den  Unterschied  zwischen  echter  Vulgärsprache  und  ver- 
feinertem, gebildeten  Ausdruck  hervorzuheben.  Aber  auch  Spitta 
hat  nicht  versucht,  die  Grenze  dieser  beiden  linguistischen  Sphären 
zu  ziehen  und  das,  was  beide  scheidet  und  beide  eint,  auf  einen 
wissenschaftlichen  Ausdruck  zu  bringen.  Begreiflicherweise  kann 
diese  Grenze  nicht  in  dieser  oder  jener  synthetischen  Wendung,  in 
dem  Mehr  oder  Weniger  der  Aehnlichkeit  mit  der  Schriftsprache, 
sei  es  in  lexicographischer  oder  morphologischer  Beziehung,  in  der 
grösseren  oder  geringeren  Verwitterung  älterer  Formen  gesucht 
werden,  denn  alle  diese  Functionen  sind  mehr  Erzeugniss  freier, 
persönlicher  Geistesthätigkeit  und  differieren  in  grösster  Mannig- 
faltigkeit unter  dem  Einflüsse  historischer,  örtlicher  und  socialer 
Verhältnisse,  sondern  wenn  es  eine  Grenze  giebt,  so  kann  diese  nur 
in  dem  Theile  des  lebendigen,  sprachlichen  Körpers  liegen,  der  in 
physiologischen  Verhältnissen  seinen  Ursprung  und  seine  Gesetze, 
und  vor  den  obigen  Aeusserungen  des  Sprachvermögens  den  Vorzug 
der  grösseren  Stätigkeit  und  Beharrlichkeit  hat,  in  der  Lautstufe 

Es  handelt  sich  hier  um  die  drei  Zahnfleischbuchstaben  (Wallin 
ZDMG  XI.  618),  das  Tä,  o.  das  Dal,  3,  und  das  £ä,  Js>,  die  das 

ägyptische  Neuarabisch  gegenüber  der  alten  Sprache  durch  allmäh- 
liche Verschmelzung  derselben  mit  verwandten  Lauten  eingebüsst 
hat.  Während  nun  die  eine  Lautrichtung  durch  allmählige  Preis- 
gebung  der  den  genannten  Lauten  eigentümlichen  Lispeluug  die- 
selben mit  den  einfachen  Zahnlauten  Tä  mit  Tä,  Dal  mit  Dal,  Zu 
mit  Däd.  zusammenfallen  lässt,  werden  dieselben  Laute  durch  ein- 
seitige Verfolgung  des  lispelnden  Elementes  zu  Zungen-Zischlauten, 
sodass  Tä  zu  Sin,  Dal  und  Zu  gleichmässig  zu  Ze  werden. 
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Spitts  hat  wohl  die  Doppelheit  dieser  Lautrichtung  verzeichnet 
(Grammatik,  S.  17  u.  19),  aber  weder  die  Gesetzmassigkeit  der- 
selben erkannt,  noch  nach  ihrer  Ursache  gefragt:  „der  Sprachge- 
brauch verfahrt  (entscheidet  sich,  wählt)  hier  zuweilen  (oft)  will- 
kührlich".  Ebenso  hilft  sich  Wallin  bei  der  Prüfung  der  ara- 
bischen Lautwerthe  mit  der  Erklärung,  dass  das  ^  bei  den  Aegyptern 

„ganz  nach  Belieben  des  Sprechenden*  bald  s,  bald  t  laute,  und 
dass  Jb  „nach  Willkür*  mit  ^  oder  -  vertauscht  werde  (ZDMG 

XI,  618  u.  630  f.,  vgl.  C.  Landberg,  proverbes  et  dictons,  1883, 
glossaire  s.  ^Jp) .     Aber  wie  will  man  nur  für  möglich  halten. 

dass  dieselbe  durch  Herkunft,  Sitte,  Bildung,  Religion  und  allge- 
meinen Ideenkreis  seit  vielen  Jahrhunderten  zu  einer  festen  Einheit 
verschmolzene  Sprachgenossenschaft  ,  wie  es  das  Volk  von  Kairo 
(worauf  ich  mich  hier  einstweilen  beschränke)  ist,  gewissen  Lauten 
die  ehemals  eine  einheitliche  Geltung  gehabt  haben,  ganz  nach  Be- 
lieben bald  diesen,  bald  jenen  Werth  giebt,  ja  so  weit  gehen  soll, 
dass  diese  Willkür  sogar  innerhalb  derselben  Wurzel  Platz  greifen 
kann,  z.  B.  kutr  neben  kasra,  Fülle,  had,  fassen,  neben  ähaz,  zu 
fassen  suchen,  rügen,  duhr,  heller  Mittag,  neben  zahar,  klar,  deut- 
lich werden  u.  s.  w.  Haben  wir  aber  einmal  aus  einer  sorgfaltigen 
Musterung  des  neuarabischen  Sprachschatzes  die  Ueberzeugung  ge- 
wonnen, dass  die  eine  Lautrichtung,  welche  sich  auf  der  Stufe  t, 
d,  d,  hält,  unzweifelhaft  in  dem  niederen  Volke  überwiegt,  be- 
ziehungsweise ihre  Heimath  hat,  so  sehen  wir  uns  gezwungen,  eine 
andere  Münzstätte  zu  suchen ,  in  der  jener  lautlich  heterogene 
Sprachschatz  ununterbrochen  geprägt  und  in  Umlauf  gesetzt  wird, 
und  für  jeden,  der  mit  dem  eigenartigen  Gange  des  muslimischen 
Culturlebens  vertraut  ist,  kann  es  nicht  schwer  sein,  diese  Präg- 
stätte zu  finden :  es  ist  die  Moschee  und  die  Modrese ,  mit  ihrem 
theologischen,  juristischen  und  philologischen  Kastengeist,  mit  ihrer 
tausendjährigen  starren  Tradition ,  mit  ihrer  pharisäischen  Abge- 
schlossenheit gegen  das  piofanum  volgus,  das  nichts  weiss  von 
Bei<Jäwi  und  den  Galälein,  von  Buhäri  und  Muslim,  von  den 
Imamen  des  Rechts,  von  der  Alfija  und  der  Agrumija. 

Um  ineine  Ansicht  von  der  lautlichen  Stellung  des  ägyptischen 
Neuarabisch  gegenüber  der  alten  Sprache  positiv  auszusprechen, 
so  meine  ich ,  dass  wir  zwei  gosonderte  Strömungen  unterscheiden 
müssen ,  von  denen  die  eine  sich  in  voller  Unabhängigkeit  von  der 
Schriftsprache  den  eignen  Trieben  folgend  gebildet  hat,  die  andere 
in  der  litterarischen  und  philologischen,  genauer  orthoepischen 
Ueberlieferung  wurzelt  und  ihre  Ergebnisse  darstellt.  Wie  nun  das 
ungebildete  Volk  und  die  unter  dem  stillen  Einfluss  der  gelehrten 
Theorie  stehende  Gesellschaft  im  Leben  sich  vielfach  berühren  und 
zahlreiche  Uebergänge  entsprechend  den  socialen  Abstufungen  die 
beiden  Enden  der  völligen  Unbildung  und  der  höchsten,  sei  es  ge- 
lehrten   oder   belletristischen    oder   fachmännischen   Bildung  ver- 
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mittein,  so  verhält  es  sich  parallel  mit  den  Formen  der  Umgangs- 
sprache: während  die  untersten  Classen,  die  jedenfalls  in  den 
muslimischen  Cultnrstaaten  numerisch  weit  ausgedehnter  sind  als 
in  der  westeuropäischen  Gesellschaft,  ein  Arabisch  sprechen,  das 
sich  völlig  auf  der  genannten  vulgären  Lautstufe  hält  und  kaum 
einige  religiöse  oder  ceremonielle  Flüchtlinge  sich  hierher  verirrt 
haben,  wird  der  Einfluss  des  Hocharabischen  —  so  möchte  ich  die 
/.weite  Sprachform  nennen  — ,  schon  merklich  in  den  Kreisen  der 
Handwerker,  Krämer  u.  s.  w.,  die  das  kuttäb  besucht  haben,  steigt 
so  zusehends  und  erreicht  seine  reinste  Ausbildung  einerseits  in 
den  gelehrten  Kreisen  der  Aznar,  andererseits  in  der  Sprache  der 
Diwane,  des  Militärs,  der  Juristen,  der  Staatsmänner.  Auf  das 
Hocharabische  mit  seiner  unsicheren  Abgrenzung  und  seinen  all- 
mählichen Abstufungen  bezieht  sich  das,  was  Spitta  fälschlich  auf 
das  Neuarabische  überhaupt  ausdehnt  (Vorwort  VI),  dass  nämlich 
der  Araber  „mTigtihäd"  spreche:  d.  h.  in  dem  Maasse,  wie  der  Ein- 
zelne, sei  es  durch  directe  Berührung  mit  der  Litteratur,  sei  es 
durch  Umgang  mit  den  gebildeten  Classen  sich  aus  der  Schrift- 
sprache bereichert  hat,  ist  er  im  Stande,  der  grossen  Armuth  des 
Vulgärarabischen  (im  engeren  Sinne) ,  in  morphologischer ,  lexico- 
graphischer  und  syntaktischer  Beziehung  durch  freiwillige  Zuschüsse 
aus  der  Schriftsprache  abzuhelfen. 

Man  verzeihe  mir  hier  eine  kleine  Abschweifung.  Spitta  schlägt 
vor  (Vorwort,  XIV  f.),  die  Umgangsprache  (als  welche  ihm  aber 
nie  das  Vulgärarabische  in  der  obigen  Abgrenzung  vorschwebte) 
zur  Schriftsprache  zu  erheben.  Ich  halte  diesen  Vorschlag  für  un- 
ausführbar, so  lange  man  nämlich  mit  den  thatsächlichen,  nicht  mit 
unwirklichen  Factoren  im  Orient  rechnet.  Dagegen  fordern  die 
zeitweiligen  Verhältnisse  zu  einer  andern  Frage  auf:  wem  gehört 
die  Zukunft,  der  Schriftsprache  und  ihrer  Tochter,  dem  Hoch- 
arabischen, oder  dem  Vulgär-(Nieder-) Arabischen?  Leider  dem 
letzteren,  ich  sage  leider,  weil  ein  solches  Urtheil  den  Untergang 
der  islamischen  Civilisation  voraussetzt.  Der  Islam  als  Religion 
wird  zwar  nicht  untergehen,  das  Araberthum  wird  nicht  von  der 
Bildfläche  verschwinden,  aber  unter  dem  stürmischen  Andränge  der 
überlegenen  europäischen  Cultur  wird  der  politische  und  wirth- 
schaftliche  Bankerott  des  arabischen  Gemeinwesens  den  intellectuellen 
Verfall  nach  sich  ziehen,  der  Zusammenhang  mit  der  alten  Sprache 
und  ihren  reichen  litterarischen  Schätzen  wird  aufhören  und  das 
Niederarabische,  von  seiner  Lebensquelle  abgeschnitten,  als  ver- 
kümmerte Mundart  fortvegetiren  und  das  ehemalige  Gebiet  des 
Hocharabischen  überwuchern. 

Nach  diesen  allgemeinen  Bemerkungen  gehe  ich  zu  meiner 
engeren  Aufgabe  über,  indem  ich  an  dem  Faden  der  Spitta'schen 
Grammatik  fortlaufend  einzelne  Bemerkungen  über  die  arabische 
Umgangssprache  in  Aegypten  vorlege.  Soweit  ich  mein  Material 
ohne  Bezeichnung  lasse,  ist  es  das  Ergebniss  einer  nicht  ganz  ein- 


Digitized  by  Google 


370    Voller*,  JJcäräge  zur  Kennt™**  der  lebenden  arab.  Spruche. 


jahrigen  Erfahrung  in  Kairo  und  Umgegend.    Nur  selten,  wo  ge- 
wisse Formen  oder  Wendungen  mir  eines  Zeugnisses  werth  scheinen, 
bezeichne  ich  dieselben  mit  V.    Mein  leitender  Gesichtspunkt  war, 
die  von  Spitt»  ziemlich  gleichmässig  verarbeiteten  Spracbgruppen 
des  Hoch*  und  des  Niederarabischen  reinlich  zu   scheiden:  das 
Niederarabische  (als  weniger  bekannt)  zu  sammeln  war  mein  Haupt* 
bestreben ;  wo  ich  ausgeprägt  hocharabisches  Sprachgut  gebe ,  be- 
zeichne ich  es  als  solches.    Dem  historischen  Gesichtspunkte  habe 
ich  Rechnung  getrageu  durch  Benutzung  des  Hazz  al  Kuhüf  (HK) 
von  Jüsuf  as-Serblnl,  eines  vulgär  arabischen  Textes,  der  seit  dem 
Buläker  Druck  von  1274  (1857)  und  der  Arbeit  Mehren's  (1872) 
zwar  in  Europa  bekannt,  aber  bei  weitem  noch  nicht  genügend 
gewürdigt,  geschweige  denn  erklärt  worden  ist.    Allgemeine  litte- 
rarische Tendenz  und  Sprache  machen  HK  zu  einer  auffälligen, 
vielleicht  einzigartigen  Erscheinung  in  der  arabischen  Litteratur. 
As-Serbini  (nicht  zu  verwechseln  mit  dem  frommen  al  IJätib  as- 
Serbini)  schritt  auf  Veranlassung  des  berühmten  [Sandten  Ahmed 
as-Saudübl  (f  1097  H.)   zur  Abfassung  einer  Schrift,    die  den 
Fellalien  und  das  Feilabenleben  gelsseln  sollte  und  bediente  sich, 
um  die  Wirkung  völlig  zu  machen,  dabei  der  Fellaljenspraehe,  die 
in  ihrer  Plumpheit  und  Rohheit  ein  Greuel  der  Azhariten  war  und 
ihren  Spott  hervorrief.    Daneben  finden  wir  die  heftigsten  Ausfalle 
gegen  die  islamische  Geistlichkeit,  ihre  Heuchelei,  ihre  Scheingelehr 
samkeit  und  sittliche  Entartung. 

Es  ist  schwer,  diese  beiden  anscheinend  widersprechenden 
Tendenzen  zu  vereinigen  und  nur  vermutungsweise  wage  ich  die 
Erklärung  in  einer  socialen  Wandelung  zu  finden,  die  sich  in  aller 
Stille  an  der  Azhar,  diesem  mächtigen  Heerde  muslimischer  Geistes- 
thätigkeit  seit  der  Zeit  der  Mamluken,  vollzogen  hat  und  seitdem 
zum  Abschlüsse  gekommen  ist,  ich  meine  das  stärkere  Eindringen 
fellahischer  Elemente  in  die  lernenden  und  später  lehrenden  Kreise 
der  Azhar  und  die  Verdrängung  der  alten  durch  Geschlecht  und 
Reichthum  hervorragenden  Familien  durch  jene.  Der  Fellal;ensobn 
aus  Serbln  wurde  ausersehen,  dem  Aerger  der  alten  Classe  Aus- 
druck zu  geben  und  den  genannten  socialen  Process  zu  dämmen, 
so  weit  es  noch  möglich  war.  Ueber  das  Leben  des  Verfassers, 
die  Entstehung  und  Verbreitung  seines  Werkes,  ist  wenig  bekannt. 
Die  Biographen  des  1 1.  Jahrhunderts  d.  H.  haben  sein  Leben  nicht 

verzeichnet:   er  war  eben  ein    JU,  eine  rara  avis ,  die  aus  dem 

gewöhnlichen  Geleise  litterarischer  Thätigkeit  völlig  heraustrat 
Gemeiniglich  pnegt  man  as-Serbini  als  Commentator  zu  fassen  und 
Abu  Sädüf  als  Verfasser  der  Kaside  des  zweiten  Theils,  während 
letzterer  nichts  ist  als  eine  Maske,  die  der  Commentator  erfand, 
um  sein  Unternehmen  zu  rechtfertigen,  eine  Person ificatiou  des 
Fellahentypus ,  was  schon  der  Name  andeutet:  „der  vom  Schöpf- 
brunnen, Sohn  dessen  vou  der  Gartenschippe,  Sohnes  dessen  von 
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den  Hängekörben,  Sohnes  der  Wasservögel  (?),  Sohnes  des  Glotz- 
äugigen, Sohnes  des  ? ,  Sohnes  des  Strassenstaubes,  Sohnes  des  Stütz- 
sparrens, filii  ejus,  qui  lingit  merdam  etc.*  Ich  kann  nicht 
umhin,  dem  Titel  des  Werkes  noch  einige  Worte  zu  widmen,  da 
dieser  m.  W.  uoch  nicht  genügend  erläutert  ist,  wenn  anders  Dozy, 
der  Mehren's  Heiträge  in  seinem  Supplement  verarbeitet  hat,  voll- 
ständig ist. 

»  > 

wä-s=\ä  vulgär  :ahf  (s.  u.),  Sg.  von  o^^ji ,  zunächst  ganz  all- 

gemein  „Riss,  Spalt",  ist  einerseits  die  langgeschlitzte  faserige, 
schmutzig  gelbe  Hülle,  welche  sich  an  den  Zweig  der  Dattelpalme 
(Juj>)  bei  dessen  Anschluss  an  den  Stamm  anschmiegt,  HK  2, 

14  (2,12);  3,  14  (3  unten).  An  die  Grundbedeutang  ((jXi)  er- 
innert ferner  ^äj5=0s  im  Sinne  von  „Oberschädel44  (Asäs;  Meidäni's 
amtäl,  Büläk  1284,  I  252  sub  8Uj),   insofern  derselbe  offen  steht 

(Käraüs)  und  weiterhin  die  aus  dem  Schädel  des  Feindes  gebildete 
Trinkschale  (Kämüs).  Die  Bedeutung  „Schädel"  wird  erweitert  zu 
dem  des  »Kopfes"  (so  in  Spanien)  und  „  Dickkopfes"  (als  Schimpf- 
wort für  den  Feilaben):  Spitta,  hikäjät  X,  4.  5  =  HK  36,  lü 
(34,  27) ;  X,  16  =  HK  28,  6  (27  m.  p.) ;  vgl.  Jü  HK  91,  30  (88  m.  p.). 

Wenn  ^Ju<^£  endlich  die  Kopfbedeckung,  die  Filzkappe  des  Fel- 

laljen  bezeichnet,  so  geht  dies,  wie  aus  Spitta,  hikäjät  VIII,  2  — 
HK  14,  16  (14,  26)  (von  Spitta  S.  285  „lang  wie  ein  Palmenknoten* 
nicht  richtig  erklärt)  erhellt,  auf  die  Bedeutung  des  „offenen 
Schädels*  zurück  (dair  min  ger  saqf),  vgL  HK  20,  21  (20,26); 
36,  15  (34,  31);  88,  20  (85  s.  p.);  91,  24  (88,  10)  und  die  syrische 

•  ■    •        •  • 

^jjj^jüt      ist  also  „das  Schütteln  der  Fellahenkappen  (=  köpfe)*, 

nämlich  beim  Volkstanz  auf  der  Tenne  (5,  17  =  6  s.  p.).  Als  eine 
jüngere  von  s_A^aJ>    abgeleitete  Verbalform  (Spitta,  Grammatik 

g  89,  c)  betrachte  ich  Ul&Xs  z.  B.  Xijcdäjt  ^Ujt ,  aus  einem 
^a^s  stammende,  dürre,  alberne  Gedanken  HK  81,  10  (77  i.  p.); 
vgl.  Xil^ä,  Dickköpfigkeit  (5,  17). 

Die  Berliner  Hs.  des  HK  trägt  dem  gedruckten  Verzeichnisse 
(1871,  No.  785)  zufolge  den  Titel  o^Jü!  jjS \  aber  man  sieht 

leicht,  dass  diese  Verbindung  unverständlich  ist,  und  wenn  nicht 
die  Lesung  aus  Ahlwardt's  Feder  stammte,  würde  ich  vermuthen, 

dass  auch  hier  ^  statt  ^6  gelesen  werden  muss. 

Die  obigen  und  nachfolgenden  Citate  aus  HK  beziehen  sich 
auf  eine  o.  ().  und  J.  (Kairo,  Al.imed  at-Tülji)  veröffentlichte  Litho- 
graphie, 8°,  285  S. ;  die  parallelen  Stellen  nach  dem  auf  Kosten 
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des  Mäcen  'Abd  -  al  -  hamid  Bey  Näfi*  (vgl.  Hs.  Leiden,  Landberg, 
No.  6)  hergestellten  Btiläker  Typendruck  (1274,  gr.  8°,  229  S.) 
sind  gelegentlich  in  Klammern  angemerkt. 

Der  philologische  Werth  des  HK  kann  nicht  hoch  genug  ver- 
anschlagt werden.  Wir  haben  hier,  so  weit  nicht  as-§erblnl  selbst 
einleitend  redet,  sondern  den  Fella^en  redend  vorführt,  die  unver- 
fälschte Diction  des  ägyptischen  Landmanns  vor  uns,  wie  sie 
vor  etwa  200  Jahren  war,  genauer  genommen  die  Mundart  des 
nordöstlichen  Delta  zwischen  al  Mansüra  und  Dumjät.  Man  hüte 
sich  aber,  diese  Sprache,  die  selbst  von  den  Fella^en  des  Delta 
jetzt  theilweise  nicht  mehr  verstanden  wird ,  schlechthin  als  ägyp- 
tische Fellahensprache  zu  fassen.  Denn  nicht  nur  bestehen  inner- 
halb der  lingua  communis,  der  Sprache  der  seit  langer  Zeit  assi- 
milirten  Ackerbauer,  die  grösseren  linguistischen  Gruppen  des  Delta, 
Kairo's  und  Umgegend,  des  Faijüm,  des  nördlichen  (Beni  Sueif  und 
Minje)  und  des  südlichen  Sa'id  (Asjüt  u.  s.  w.)t  sondern  diese  ver- 
hältnissmässig  einfache  Sprachkarte  wird  an  zahlreichen  Punkten 
durch  die  Zwischengebiete  der  in  den  letzten  Jahrhunderten  einge- 
wanderten Beduinen  durchbrochen.  Man  zählt  in  der  soeben  ver- 
öffentlichten amtlichen  Statistik  des  Landes  98196  Wanderbeduinen 

(J^  Um*  ^        ansässige  (^jLJl^U 

Kehren  wir  zu  Spitta  zurück.  Um  das  zu  Hamza  abgeschwächte 
Kaf  dem  europäischen  Auge  besser  vorzuführen,  bezeichne  ich  es 

mit  :,  denselben  Laut  in  der  fellahischen  Aussprache  mit  g.  Ausser 
HK  bediene  ich  mich  noch  der  folgenden  Abkürzungen :  C  =  Contes 
arabes  modernes  .  .  .  par  G.  Spitta-Bey.  1883;  M§  =  Mihä'il 
$abbä#'s  Grammatik  der  arab.  Umgangssprache  in  Syrien  und 
Aegypten  hgg.  von  H.  Thorbecke.  1886:  H.  Dulac,  dessen:  quatre 
contes  arabes  en  dialecte  cairote  =  memoires  de  la  mission  archt-o- 
logique  franc.  au  Caire  1881—84.  fasc.  I.  1884.  pp.  55 — 112 
(enthält  die  Geschichten  von  Guleida ,  vom  Kadi,  von  *Asfur  und 
Garäda  und  vom  Schädel;  hoffentlich  säumt  Dulac  nicht,  seinen 
noch  beträchtlichen  Vorrath  an  solchen  contes  an  einem  den 
Arabisten  besser  zugänglichen  Orte  in  Transscription  zu  veröffent- 
lichen). 

§  2  a,  12)  Süd  —  oft  schwer  vom  dentalen  s  zu  unterscheiden, 
vgl.  HK  93,  16  (90,  2)  j'UaJI  C)^J^-    Das  hohe  Alter 

dieser  Verwechselung,  der  wir  auch  in  der  Kanzleisprache  häufig 
begegnen,  bezeugen  Harirl,  durra,  Coust.  1299  No.  11  und  Djawäliki, 
locutions  vicieuses  143.  16  ff. 

§  2  a,  14)  Tä  nähert  sich  dem  Te  —  HK  60,  28  ff.  (57  i.  p.): 
62.  23  (59  m.  p.)    Jo  =  }£  Ochse,  vgl.  Spitta,  S.  4  unten. 

§  2a,  18)  S.  12:  Qäf  —  in  scharfes  Hamza  verwandelt  — 
Schwierig  ist  die  Frage  zu  beantworten,  welche  Zwischenstufen 
zwischen  den  beiden  fast  unvereinbar  erscheinenden  Enden  dieser 
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I^autbewegung  liegen.  Man  beachte ,  dass  die  äusserste  Abschlei- 
fung  des   »  in  Hamza,  sowohl  in  Aegypten  (schon  zur  Zeit  M§'s, 

vgl.  9,  14),  als  in  Syrien  gerade  in  den  grossen  Verkehrscentren 
(Kairo,  Medlnat  al  Faijüm;  Jerusalem,  Beirut  u.  s.  w.)  seinen  Sitz 
bat,  wo  begreiflicherweise  die  Lautverwitterung  schneller  vor  sich 
geht.  Dagegen  finden  wir  in  Aegypten  auf  dem  platten  Lande 
und  in  den  Provinzialstädten  (sogar  in  Alexandrien),  in  Syrien  vor- 
wiegend bei  Bergbewohnern  (Landberg,  proverbes  p.  209  Anro.  1), 
ferner  in  Algier,  an  beiden  Küsten  des  Rothen  Meeres  bis  nach 
Hadraraaut  hinunter  und  sogar  in  der  syrischen  Wüste  bei  den 
Sammar  (Sachaus  Reise  313:  galib,  Brunnen,  und  gulbän;  vgl. 
aber  Wetzstein,  Z  D  M  G  XXII,  164  s.  p. :  Huber,  bulletin  de  la  soc. 

de  geogr.    Par.  1884.    p.  479:  qoulbän)  das  ^  vorwiegend  als 

ein  g  (Wallin  g)  lautend,  das  zwar  jetzt  in  Aegypten  dem  Gim 
am  nächsten  steht,  während  gewisse  Zeugnisse  darauf  hindeuten, 
dass  es  in  älterer  Zeit  durch  grössere  Weichheit  und  Feuchtigkeit 
der  Aussprache  sich  dem  Gen  genähert  hat  oder  mit  ihm  gleich- 
lautend gewesen  ist;  vgl.  Wetzstein  in  ZDMG  XXII,  163  unten; 

9,  18  und  ferner  für  die  Verwandtschaft  des  ^  (Wallin)  mit 

p  :  jigdar,  Spitta,  S.  12,  §  2a,  16)  und  §  7b;  arab.  = 

türk.  iL^t^-j    Bündel;   arab.    Jiä   =    türk.    ^.t;  abü  &etim 

Spitta.  hikäjät  X,  16. 18  =  J\  HK  28,  9.  14  (27  i.  p.  28  s.  p.) ; 

J.  Kichardsou,  Sahara  I  134  =  Dozy,  suppl.  II  228a  und  233a. 
In  dieser  Verwandtschaft  des  ^   mit   £  liegt   das  Verständniss 

für  die  weitere  Abschleifung  des   :»  .     Wie  schon  früher  die  nord- 

semitischen  Sprachen  das  p\ ,  so  hat  auch  das  Vulgärarabische  das 

diesem   nahstehende     :»  mit  c,  dem  schwächeren  Kehllaute,  zu- 

sammenfallen  lassen  (vgl.  Gr.  §  107  b  mit  C.  p.  5  Anm.  1;  C.  II 
10.  VI,  2.  IX,  2.),  und  von  diesem  zu  Hamza  ist  kein  weiter 
Schritt  mehr  (vgl.  Sp.  £  6  c).  Die  in  Syrien  an  meisteo  ausge- 
dehnte Aussprache  des  £  als  Hamza  lässt  vermuthen,  dass  der 

Vorgang  der  aramäischen  Volksraundarteu,  wie  er  sich  spärlich  im 
Syrischen,  häufig  in  den  der  Volkssprache  näher  stehenden  jüdischen 
und  samaritanischen  Schriftwerken  bemerkbar  macht,  nicht  ohne 
Einfluss  auf  die  historische  Erbin,  das  Volksarabische,  geblieben  ist. 

Wie  Alif  (vgl.  zu  §  3)  so  fällt  auch  das  zu  Hamza  abge- 
schwächte im  Anlaute  ab ,  so  in  Syrien  j^ie  =  vjäUä  (Muhit), 
und  im  Auslaut  schon  im  spanischen  Arabisch  des  6.  Jahrhunderts 
fl.,  z.  B.  w~  =  j>U~  (Mosta'ini) ,  vgl.  ^  magribinisch  =  . 
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Aber  ausserhalb  dieser  Lautbewegung  liegen  diejenigen  (neueren?) 
türkischen  Wörter,  die  im  ägyptischen  Arabisch  nur  halb  einge- 
bürgert sind  z.  B.  karakön  =  Jj>  »Jj  (vgl.  zu  §  8);  muski,  rus- 

sisch  =  ^cyLw«,  andererseits  in  romanischen  Lehnwörtern  bu:: 

—  bocca;  :omsijöl  (:omsijön)  =.  commission.  Als  dritter  Radical 
wird  ^  ebenfalls  wie  Hamza  behandelt  vgl.  zu  §  103  b. 

§  2,  22)  n  vor  b  wie  m  :  C.  VII,  11.  14  :unibar  =  *Ljö 

Lerche,  von  Landberg,  glossaire  p.  1C4  nicht  erkannt,  vgl.  Burck- 
hardt,  arab.  proverbs,  2«»  ed.,  No.  662.  767.  -  §  2,  23)  S.  14: 
fiqy  statt  fiqyh:    vgl.  HK  16,  25  (16  i.  p.);   40,  26  (Bul.  j^äs 

40  m.  p.);  45,  11  (42  i.  p.) ;  ^yü,  ebenso  oft  in  der  Kanzleisprache. 

§  3  \  im  Anlaute  des  Wortes  ist  auch  neuarab.  meistens  Hamza 

—  das  ist  richtig,  so  lange  man  das  Hocharabische  miteinbegreift, 
unrichtig,  wenn  man  die  sich  selbst  überlassene,  von  der  littera- 
rischen Bildung  völlig  abgelöste  Volkssprache  allein  berücksichtigt. 
Nehmen  wir  z.  B.  die  von  Spitta  §  102  e  aufgezählten  Verba  primae 
hamzatae,  so  sind  viele  von  denselben  bei  dem  Volke  nicht  im  Ge- 
brauch oder  tragen  deutlich  ihre  hocharabische  Herkunft  auf  der 
Stirn,  so :  all b ad,  addib,  it'attä,  assis,  akkid,  allif,  änis,  it'anna ;  bei 
den  übrigen  stösst  die  Vulgärsprache  das  Hamza  aus  oder  wählt 
dafür  Wau  (Je)  oder  hat  andere  Wörter  im  Gebrauch ,  so :  had, 
wahry,  jasar,  za*il  statt  assif,  kal,  wagga'  statt  allim,  tawauy,  ge- 
mächlich (§  106  f.).  Auch  auf  dem  Gebiet  der  Nominalbildung 
macht  sich  deutlich  die  Abneigung  der  vulgären  Sprache  gegen  das 
Hamza  bemerkbar,  vgl.  (ausser  Spitta  S.  15  f.)  bat,  Achselhöhle  V ; 
maijidi  =  mu'aijadi,  alte  Münze  V;  nitaje,  Weibchen;  min,  Fiscus, 

adj.  viceköniglich  (türkischer  Einfluss?);  vgl.  lb  ==  .Lol   HK  32,  21 

(31  m.  p.),  o^LL  ib.  18,  4  (17  i.  p.);  ä,U  =  jiJM  HK  80,  17 

(77  s.p.);  'jy>  Jl\  zum  Ende,  HK  33,  28  (anders  32  i.p.),  endlich 

die  alte  Form  Büsiri,  aus  Abu  $ir  (aus  metrischen  Gründen  ^\ 

^  HK  78,  24  (74  i.p.) ) .    Wie  der  Fellafce  (HK  22,  28  (22  i.p.); 

23,  23  (23  m.p.);  33,  24  (32  m.  p.)t  so  sagt  noch  jetzt  der  Kairiner 
Pöbel :  Allah  wakbar !  Für  Hamza  =  Je,  vgl.  dafije,  langer  Kittel, 
V;  milaje,  Mantel.  V;  dafjän,  lauwarm,  abjär,  Brunnen,  HK  22,  2 
(22,  2). 

S.  16,  t  =  d:  tarabeza  =  igdns^a^  aber  darabzin,  Borte, 
Leiste  =  roant'Qiov,  V;  n.ibüd  neben  näbüt,  langer  Stock;  zawad. 
Vornehme,  C  VI,  14;  dann,  häufiger  als  tann  §  157b;  j3Ju  HK 
63,  28  (60  i.  p.),  jetzt  nur  Dakrür. 
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S.  16  unten:  ö  =  t  gewöhnlich  —  vgl.  HK  50,  16  ff. 
(47  i.  p.);  67,  12  (64  s.  p.);  M§  12,  6  ff. 

S.  1 7,     =  g,  —  wis&  scheint  mit         zusammenzuhängen.  — 

An  dem  Zusammenhange  selbst  kann  nicht  ernstlich  gezweifelt 
werden;  die  Erklärung  des  phonetischen  Ueberganges  wird  durch 
die  Thatsache  erleichtert,  dass  das  ägyptische  _  im  Silbenauslaut 

und  in  der  Doppelung  fast  nie  wie  ein  trockenes  g  lautet,  sondern 
theils  mit  einer  Sibilation,  für  die  ich  keine  congruente  Transscrip- 
tion zu  finden  weiss,  die  aber  bald  mit  südslavischem  c  (ch)  bald 
mit  französisch  -  slavischem  \  verglichen  werden  kann.  Der  Name 
des  Hafens  an  der  Ostküste  des  Kothen  Meeres  lautet  im  ägyp- 
tischen Munde  al  We&S. 

S.  17,  d  wird  im  Auslaut  einige  Male  zu  t,  so  'akrüt;  mar- 
uiat  zu  MS  67,  18  ff. 

S.  19,  s  =  z  —  oft  Mänzür  statt  Mansiir;  wazafetkü,  votre 
qualite,  C  III,  17;  vgl.  IX,  5  (oder  —  wazifetküV  vgl.  II,  11). 
S.  19,  ±  =  d  —  MS  10,  14—16;  iul*  Dunkelheit,  HK 

45.  16  (43,  4):  aA3U«aar. ,  rUa*  <zwei>  Knochen >  H1*  28>  5  f • 
(27  m.  p.);  sogar  ^li*  =  'adim,  (in  Kairo  stets  'azim)  ib.  57,  21  ff. 
(54  m.  p.). 

S.  20,  aber  —  bamjur ,  ich  sehe.  —  Wie  aus  S.  470, 
Anra.  5  zu  ersehen  ist,  haben  wir  Fellaheusprache  vor  uns.  Aber 
auch  bei  diesen  ist  es  z.  Z.  nicht  allgemein  im  Gebrauch,  sondern 
provinziell,  am  meisten  angeblich  in  Beni  Sueif  und  Minje;  vgl. 
^  HK  23,  16  (23  m.  p.);  30,  2  (29  m.p.);  32,  24  (31  i.p.);  39, 

29  (37  i.  p.):  »y^ü  böses  Auge,  ib.  17,  24  (17  m.  p  ).    Der  jetzige 

Kairiner  hat  nur  zwei  Ausdrücke  für  „sehen":  1)  saf,  erblicken, 
wahrnehmen ;  2)  bass  (seltner  basbas) ,  hinblicken ,  besehen.  Da- 
gegen ist  (abgesehen  vom  hocharabischen  näzir  [zur  Zeit  der 
napoleonischen  Expedition  nädir]  und  nazära),  naddära  (Brille, 
Fernrohr,  Observatorium,  Wachthurm)  in  Kairo  vulgär  gebräuchlich. 
Das  in  den  Contes  häufig  wiederkehrende  tall ,  f.  u,  ist  in  Kairo 
unbekannt,  auf  dem  Lande  nur  strichweise  im  Gebrauch;  vgl. 
Duke  p.  78. 

§  7  b,  qadar  —  vulgär  :idir,  f.  ji:dar. 

§  8.  Die  Liquidae  und  Lippenlaute.  Die  bekannte  Flüchtig- 
keit dieser  Laute  bezieht  sich  hauptsächlich  auf  zwei  Gruppen 
sprachlicher  Erscheinungen,  erstens  auf  die  Lehnwörter,  weiterhin 
auf  eine  Reihe  von  Wörtern  und  Function smitteln,  die  infolge  ihres 
ausgedehnten  Gebrauches,  meist  in  der  niederen  Unigangssprache, 
der  Abschleifuug  und  Umgestaltung  leichter  unterliegen.  Hat  es 
nun  schon  ein  hohes  Interesse,  die  Gesetze  zu  verfolgen,  nach  denen 
der  arabische  Volksmund  sich  seine  Lehnwörter  ummodelt,  so  wächst 


Digitized  by  Google 


376    Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnis*  der  lebenden  arab.  Sprache 

die  linguistische  Wichtigkeit  dieser  Lauterscheinungen  noch  be- 
deutend, wenn  sich  auf  diesem  Wege  mehrere  auffallige  Eigentüm- 
lichkeiten der  Vulgärsprache  befriedigend  erklären.  Am  wichtigsten 
in  morphologischer  Beziehung  ist  hier  die  Verwandtschaft  von  b 
und  m.  So  wird  matä'  zu  betä*  (vgl.  §  77  c),  moristan  =  buristan, 
C  I,  8  Anm.  2 ;  balfa:  neben  malfa:  (zu  MS  54,  1) ;  kamaS  =  kabas, 
vgl.  zu  M$  53,  4 ;  ferner  erklärt  Spitta  das  präsentische  rae  vor 
der  1.  Person  plur.  des  Verbums  aus  be  (bi),  welches  er  als  Prä- 
position fasste  (vgl.  zu  §  93  c).  M.  E.  ist  die  letztere  AuffassuDg 
unhaltbar  und  als  ein  Nothbehelf  zu  betrachten.  Ich  kann  vielmehr 
in  dem  be  des  Präsens  nichts  anderes  erkennen,  als  eine  Um- 
gestaltung des  me  der  1.  pers.  pl. ,  welches  seinerseits  die  letzte 
Verstümmelung  des  'amroäl,  'amma,  'am,  ma,  (§  19  d;  §  165,  b,  4) 
der  gegenwärtigen  Handlung  ist.  Aus  b  wird  m  in  mantalon 
(neben  bantalon)  Hosen;  gamälon,  Giebeldach  (dies  aus  gabanon  = 
nach  Wetzstein);  itmaljtar  =  C  IV,  20;  zweifelhaft 

ist,  ob  ha'den  oder  ma'den  (vgl.  zu  M§  67,  2)  die  Grundform  ist 
B  im  Auslaut  fällt  ab  :  ze  =  zeb,  §  85,  30.  L  wird  zu  r  in 
simsar  =  Sensale;  ramram,  V,  =  lamlam,  Bocthor  „alles  ohne 
Unterschied  hinunterwürgen';  sollte  ferner  nicht  Dar  För  das  „Land 
der  Füla"  sein?;  burkan,  V,  =  volcano;  ret  =  let  (vgl.  zu  §  86,  4); 
L  wird  n  in  karakön,  Wachtstube;  kassaröna  =  ital.  casserola; 
hantara  (§  86,  3);  sinsile  neben  silsile,  Rückgrat;  kaum  anders 
erklärt  sich  näful} ,  Scheitel  (genauer  der  fonticulus  beim  neu- 

geborenen  Kinde)  als  =  läfulj ,  :  11  wir&  1  m  hanto  (auch 

manto)  =  paletot ;  la^am,  vulgär,  neben  na/am,  hocharab.  V ;  Seif 
Jezel ,  der  Held  des  Romans ;  was  die  Kairiner  heute  wie  schon 
vor  400  Jahren  (1001  N.)  sinf  (Simf)  nennen,  heisst  bei  den  Bauern 
der  Dagahllje  silf,  HK  67,  24  (64  m.p.);  aus  Wadi  Natron  wird 

■ 

VV.  Latron,  und  hieraus  (vgl.  zu  §  37)  a{ron,  V;  Gordofal  neben 

GordofTm;  r  wird  1  —  läh,  C  X,  16  vgl.  MS  9,  16  f.;  dilijet,  er- 
fuhr (eiu  Verb  dili,  zusammenlaufen,  Spitta,  S.  330,  giebt  es  nicht), 
bikäjät  IV,  26;  santyl  aus  santür,  C  III,  14.  r  wird  n  in  {antur 
neben  tartQr»  Federbusch ;  bunt  Sa'id  =  port  S. ;  Umstellung  beider 
Laute  in  anärib,  Kaninchen,  V ;  n  wird  r  in  marählr  neben  manaljir. 

Nase;  ingirär,  Ingenieur:  m  wird  n  :  cXaaJ^  Dulac  p.  75  expres 

=  bil'ämid ,  hikäjät  IV,  5  vgl.  zu  §  97  a.  n  wird  m  in  'afarim 
=  türk.  äferin  C  p.  20  Anm.  1 ;  der  fellahische  Beter  sagt  ihdimü 
statt  ihdinä,  HK  33,  26  (32  i.  p.).  1  füllt  aus  im  Inlaut  in  wod  = 
wuld  (besonders  im  Sudan  vgl.  Spitta) ,  im  Auslaut  in  'amma  aus 
'ammäl  ($  19  b)  und  in  tau  (MS  54,  11  ff.)  aus  tawäli,  gleich, 

sofort;  zu  ta'a  vgl.  l*j  HK  18,  24  (18  i.p.);  94,  12  (90  i.p.);  A3 
M§  61,  7;  zu  minjet,  Dorf,  HK  46,  25  (44  m.p.);  d  fiült  aus  in 
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si  =  sid  (§  17  b),  in  jasta  =  jä  ustäd  (vgl.  S.  137  A.  1),  Anruf 
der  Kutscher  an  einander;  dem  1  assimilirt  es  sich  in  elly  (§  39b). 
§  10  b  2).   Assimilation  des  1  von  'al  —  so  mit  dem  1  des 

Artikels  HK  63,  24  (60  m.  p.)  J^s=JU :  vgl.  'assän,  wegen,  C  III,  2 
(häufiger  'ala  San). 

§  IIa,  d),  issabak,  s'entortilla,  C  IV,  12;  ib.  b,  a)  die  Liquida 
n  vor  r  —  nicht  nur  bei  min ,  sondern  auch  bei  in  :  ir  -  ra'adet, 
s'il  tonne,  C  XI,  19.  b)  n  von  min  vor  1  —  HK  63,  24  (60  m.p.) 
\jjJU  aus  dem  Hause. 

§  11  e,  5).  Im  HK  nuij§  (17,  20  =  17  s.  p.  u.  ö.)  neben 
nnsf  (20,  24,  anders  20  i.p.),  ansäs  (17,  8  =  17,  6)  neben  ansäf 
(18,  2). 

§  14.  Bei  Hä  und  'En  wird  i  zu  e  verdunkelt  —  so  in  raur- 
gehe  aus  murgi^e  vgl.  zu  48  g  und  100a;  einige  Male  sogar  zu  a, 
so  raurgaha  neben  murgi^e;  ^J^-e  'aräbi,  der  Rädelsführer  von 

1882;  im  Imperf.  und  Imperativ  von  'amal  und  'irif  (zu  §  93  b). 

§  1 7  a.  —  In  nicht  wenigen  rein  vulgären  Formen  ist  das 
ans  au  entstehende  ö  weiter  zu  O  abgeschliffen,  so  mülid,  Fest 
eines  Heiligen;  du:  (neben  dö:)  Geschmack  (hochar.  zök);  güh, 
Tuch;  üläd,  Kinder,  Knaben;  ütäd,  Pflöcke;  tmwäne,  perfidement, 
C  X,  16.  18;  t^wäl,  lang  (vgl.  zu  §  47a);  gü'än  (dieses  sogar  zu 
gi'än  abgeschwächt)  (§  18a;  56  d) ;  ferner  beim  Verbum,  so  ürähä, 
zeigte  ihr  §  107  b;  üryny,  montre  moi,  C  V,  22;  ü'ä  (seltner  au'ä 
C  VI,  2.  IX.  2;  V)  hüte  dich!  —  „Einige  E- Laute  sind  aus  ai 
entstanden"  —  so  fasst  stets  in  gej  z.  B.  am  Schalter  der  Eisen- 
bahn räb  we-gej,  hin  und  zurück,  hocharab.  zahäb  we-'ijäb;  ferner 
hört  man  joic.  oft  nur  als  get.    Wie  au  zu  ü,  so  wird  ai  einige 

Male  zu  I  z.  B.  lahme  mite,  Aas;  slb,  lasse!;  sid  =  saijid;  Seli- 
män;  til,  ital.  tela,  Leinewand. 

§  17  c,  moije,  Wasser,  aus  umaije  entstanden  —  vgl.  §  19  d; 
20  b ;  45  g.  Ich  kann  mich  mit  der  Art,  wie  Spitta  uralte  Begriffe 
wie  den  vorliegenden  nach  dem  Schema  der  alten  Grammatik  be- 
handeln und  sogar  in  eine  dreiradicalige  Verbalwurzel  einzwängen 
will,  nicht  befreunden.  Neben  moije  hört  man  im  Delta  maije  (vgl. 
C  VI,  12);  beide  Formen  sind  m.  E.  nichts  anderes  als  das  mä 
der  Schriftsprache  (und  noch  jetzt  in  Jemen),  mit  dem  in  der 
vulgären  Sprache  zum  Ausdrucke  der  Einheit  verwendeten  Suffix 
ja  (je)  (vgl.  zu  §  54  b)  und  (bei  moije)  mit  Trübung  des  a  zu 
einem  schwedischen  u  (£  13  b),  vielleicht  unter  dem  Einflüsse  des 
vorangehenden  m.  Dagegen  ummaije  (umaije)  mit  nur  schwach 
hörbarer  Doppelung  des  m  (vgl.  zu  §  45  e;  47  a)  ist  maije  mit 
dem  Artikel,  dessen  a  zu  einem  nach  u  hinneigenden  trüben  Halb- 
vocal  verdunkelt  ist,  vermuthlich  durch  rückwirkende  Kraft  des  m. 
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Was  endlich  das  Deminutiv  muwaije  45g)  anbelangt,  das  sich 
zu  mä  nicht  viel  anders  wie  suwaije  zu  sej  verhält,  so  soll  es 
allerdings  im  $a'id  volksthümlich  sein,  dagegen  wage  ich  die  von 
Spitta  (S.  99),  M.  Hartmann  (arab.  Sprachführer  s.  Wasser)  und 
Landberg  (proverbes  p.  222)  als  deminutiv  erklärte  Form  ju^ 

stets  nur  als  moije  (möje)  zu  lesen,  sogar  im  Texte  des  Muslim 
(Goldziher  zu  Spitta,  ZDMG  XXXV,  516)  trotz  der  Punctation 
Nawawi's. 

§  17  d,         HK  17,  23  (17  m.  p.);  23,  12;     uf  ib.  17.  23. 

§  17  e.  Die  hier  verzeichneten  Formen  gehören  sämmtlich  der 
Kanzleisprache  an ;  die  von  Spitta  mitgetheilten  Lesungen  derselben 
sind  nicht  allgemein  gebräuchlich  und  als  Compromiss  zwischen  der 
classischeu  Form  (z.  B.  istifa)  und  der  Kanzleiform  (istüfa)  zu  be- 
trachten. 

§  21  d,  i  —  vgl.  maddi  ydoh,  C  I,  3;  uaharyha,  C  VI,  19, 
vgl  nhäryja  III,  11. 

8  25  b.  Ausnahmen  —  dahin  gehört  Mansur  (Manzur);  sa'id, 
sowohl  appellativisch  (seltner  sa'id)  wie  als  Eigenname.  S.  61  iu.p. 
jalla    -  HK  90,  9  (86  i.  p.),  vgl.  H.  L.  Fleischer,  Kleinere 

Schriften  I,  2,  579  und  unten  zu  §  58  b. 

S  27,  2).  So  hiblä,  schwanger,  V;  in  mfis,  Scheermesser,  ist 
der  Endvocal  sogar  abgefallen. 

§  30.  Wegen  ba'den  vgl.  zu  §  85,  1;  hierher  gehört  rayn, 
wer  (§  38  a);  nicht  anders  ist  das  vulgäre  rägil,  Maun,  als  aus 
ragul  entstanden  zu  denken.  S.  68:  ihwät,  Brüder,  ohne  SufL 
kull  el  muslimln  ihwät,  V. 

§  31b,  10)  vgl.  liT  HK  48,  28  (46  m.p.);  ahy,  oho!  C  IV,  14. 

—  16)  auch  Vös,  huss  —  17)  vgl.  in*!  hum!  C  n,  17  —  18)  C 
VI,  15,  V;  HK  40,  3  (38,  4),  daneben  girr  in  ähnlicher  Bedeutung 
20)  vgl.  al?hai,  ahhaija,  HK  9,  15  (9  i.  p.),  —  ferner  (21)  bis, 
MS  56,  8,  V,  zum  Antreiben  —  (22)  sih,  =  (21),  V  —  (23)  häs, 
hait!  still!  HK  31,  10  (30  m.p.)  —  (24)  bit!  blt!  zum  Locken 
dw  Hübner,  HK  50,  21  (48,  2). 

8  32  b,  S.  73  ihna  —  HK  16,  20  (16  m.  p.). 

8  32  c,  1)  äbü'  oder  ähö  —  in  den  Contes  wiegt  die  Form 
ähüwa  über  :  IV,  6.  9.  21.  22.  V,  27.  —  vgl.  C  p.  26  n.  1  maho, 
voilä!  §  32  c,  4)  mä  hv&  oder  niähiS.  —  Gewisse  Spuren  (C  V,  28 
hyje  mis;  VI,  2  und  IX,  5  mis  <eb  .  .  .?  vgl.  aber  III,  4:  IV,  14: 
VIII,  3  mus  *eb)  lassen  erkennen,  dass  wie  muS  aus  mä  hu? 
(i$  84,  7),  so  mis  aus  mahis  geworden  ist;  später  wurde  mis  von 
inus  syntactisch  überwuchert  oder  auf  phonetischem  Wege  verdrängt. 

§  33b,  S.  75  2.  P.  PI.  kura,  kü  —  letzteres  häufig  in  C,  so 
III,  17  intü  wazafetku  VII,  1  'anduküs;  VII,  5  serjku  kullaku: 
VIII,  2  bintukü;  X,  7  najihku,  17  sidkü:  ebenso  in  Galiläa.  MS 
20.  20 f.,  vgl.  21,  8  ff 
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§  34  b,  S.  77  —  ,10,  18  bilamare,  ohne  Zweifel*  —  Spitts 
scheint  an  halft  mirä  (vgl.  HK  6,  23  (7,  10))  gedacht  zu  haben  ; 
m.  ist  der  ägypt.  Umgangssprache  fremd  (hochar.  subha,  vulg.  sakk); 
jedenfalls  ist  der  Text  verderbt. 

g  35  a.    Demonstrativum  —  \j  HK  13,  28  (14  m.  p.) ;  15,  2; 

HK  16,  15;  46,  11  u.  ö\;  ^.j  HK  35,  20  (*Jo  34  m.p.); 
über  die  Stellung  des  Pronomes  vgl.  zu  §  143. 

§  36  a  —  yii*oj  HK  18,  8;  <3b  HK  20,  5.  6. 

§  37,  al,  »1,  verliert  seinen  Vocal  —  lifrah,  C  III,  6;  einige 

Male  ist  dies  1  bekanntlich  anscheinend  zum  Radical  geworden 

z.  B.  llwan;  vgl.  Luksor  =  (Jacufs  Wörterbuch  I,  338); 

läfiil)  (daraus  näfölj),  Scheitel  vgl.  zu  §  8;  andererseits  hat  man 
oft  ein  radicales  1  für  den  Artikel  gehalten  und  durch  Abwerfung 
desselben  eine  neue  Form  geschaffen  z.  B.  atron  aus  Latron  (Natron) ; 
mina,  Hafeu,  aus  Xtfi/v  (Nöldeke);  der  pl.  mijan  zeigt,  dass  jetzt 
als  Wurzel  mjn  gilt;  vgl.  Iskender;  jahne  aus  lahne,  MS  70,  10  f. 

§  38  b ,  kam  —  vgl.  akam ,  C  IX ,  6 ;  X ,  2 ;  0  oder  es  — 
JL-il  HK  32,  22  (31  m.p.);  ^  Jj_  r  ib.  38,  20  (36  i.p.); 

ib.  68,  3  (64  i.  p.);  69,  11.  12  (65  i.p.).     An  das  von 

Spitta  angeführte  Zeugniss  aus  dem  3.  Jahrh.  d.  H.  (1.  ^  statt 

das  Werk  trägt  jetzt  die  Signatur  Adab  326)  reiht  sich  K.  al  agänT 
XX,  47,  10;  90,  20;  Abu  Nowas  ed.  Ahlwardt  p.  24;  Djawuliki, 
locutions  vicieuses  146,  7  f.  —  le  „weshalb*  —  HK  24,  24  (24  m.p.) 
xJ;  C  IV,  8. 

§  39a,  =  min  —  C  II,  4;  III,  16;  VII,  8  vgl.  II,  5: 
rayn  elly.  §  39  b  elly  —  HK  13,  29;  17,  3;  60,  26;  jally  C 
IV,  15;  'ally  C  XI,  17;  milly  =-  min  elly  C  X,  4  und  Anm.  1. 
S  40d  ab'ad  —  HK  33,  21.  27  (32):   Juu^i  sU\  (JJiä) 

S  42  a,  »JsjI  seine  Hand  HK  23,  12;  DjawaliVi,  loc.  vic.  146,  1. 

Neben  sanawät  auch  sanat,  V.  Lagwa  ist  nicht  Nebenform  von 
Inga ,  sondern :  provincieller ,  mundartlicher  Sonderausdruck.  Die- 
selbe Tendenz  der  Sprache,  kürzere  Nominal*  oder  Verbal-Formen 
theils  unter  den  Druck  des  Accentes,  theils  mittelst  analogischer 
Bildung  auf  die  dreiradicalige  Normalform  zu  bringen,  zeigt  sich 
noch  in  folgenden  Worten:  Sittä,  Winter;  4isse,  Abend;  fije,  Preis; 
köra  (neben  ukra),  Kugel;  min  und  'an  vor  vocalisch  anlautenden 
Suffixen  ($  79  c);  mi'u.  statt  ma'  ($  79  e);  hadd  (neben  wähid), 
einer  (§  80  b);  bess  (J?  84,  4);  inn,  dass  (§  88,  14  und  $  165  a): 
akam  statt  kam  (zu  $  38  b),  endlich  aga,  kommen  (§  107  a  vgl. 
auch  $  106  c). 
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§  43  c,  fu'la  —  fursa,  Gelegenheit,  ist  der  einfachen  Umgang 
spräche  fremd,  dagegen  ist  f.  (ital.  forza)  der  gewöhnliche  Ausdruck 
für  „körperliche,  materielle  Kraft",  während  :üwa  (:iwa)  nur  über- 
tragen gebräuchlich  ist;  qurbe,  alliance,  C  V,  29;  kühne  (türk.), 
abgenutzt;  suhra,  derjenige  Name  einer  Person,  unter  dem  sie  all- 
gemein bekannt  ist  vgl.  HK  11,  3;  ,  Ruf,  HK  81,  22  (78  m.  p.); 

ÄjiJLc  Anhänglichkeit,  HK  51,  23  (49,  2),  doppelsinnig,  denn  ^y^t. 

jJiJUi  ist  die  Liebe,  die  mit  Prügeln  endet,  ib.  52,  18  ff.  (49  i.  p.); 

XJ&a  warnendes  Beispiel,  HK  9,  29  (10  m.p.);  dagegen  H^icJl  uj;' 

Sachverständige  (Dozy  HK  56,  3  (52  i.p.),  V.    §  43  d, 

Segolatformen  —  wafcal,  Schmutz ;  magas,  Leibschmerz ;  dana,  Nach- 
kommen, hiVäjät  IX,  1. 

§  44  c  —  gilis,  schmutzig-dunkel  infolge  langen  Gebrauches, 
schäbig,  schlecht,  HK  5,  23  (6  m.  p.),  vgl.  x«*JLaJ|  ^Lacjl  ib.  59,  1" 
(50  m.  p.).  Andere  fa'il- Formen  sind  zu  fii  geworden,  so  kitf, 
Schulter,  nimr,  Panther,  kilme,  Wort;  sir:a,  Diebstahl. 

§  45  b,  h'äl  —  hinaq,  lutte,  C  IX,  7;  fcijäha,  Amt  eines  Zunft- 
meisters (jLä_jI_1lJI  ^.ä),  dagegen  masjalja,  Amt  eines  gelehrten 
"         c  " 

v^j^.    §  45c,  fu'al  —  qu'ad,  C  III,  7;  sü:  al  hu^är,  Markthalle; 

qunase,  gesier,  C  IX,  4.    §  45 d,  fa'yl,  Infinitive  —  ^'ff^  ^ 

HK  89,  23  (86,  9),  V.    §  45  e,  faul  bei  Schimpf-  und 

Schmeichelnamen  —  richtiger  fa''ül,  nur  dass  die  vulgäre  Aus- 
sprache hier  wie  in  manchen  anderen  Formen  (vgl.  §  47  a)  die 
Verdoppelung  nicht  zu  ihrem  Rechte  kommen  lässt,  so  hannüma, 
Dämchen;  ^adduta,  histoire,  C  VI,  20.  —  fa'üla  statt  fuTila,  so 
marü'a,  feines,  anständiges  Wesen  (vgl.  §  45 f.).    §  45 f.,  fu'ul  als 
Infinitiv   -  in  der  Umgangssprache  sehr  beliebt,  während  die  von 
Spitta  als  gebräuchlichste  Infinitivform  bezeichnete  fa'l-Form  (Jj  43  a) 
mehr  der  höheren,  gewählteren  Sprache  und  dem  Kanzleistil  au- 
gehört, so  su:üt,  Fallen,  burük,  Knieen,  durüs,  Unterrichten,  hugüm, 
Angriff,  burüz,  Hervortreten,  vgl.  humum,  se  baigner,  C  V,  10: 
fem.  rukübtoh,  sa  monture,  C  VI,  11.    §  45  g,  fe'el  —  Trotz  der 
fast  erschöpfenden  Sammlung  von  Beispielen  hat  Spitta  doch  ver- 
säumt, das  Facit  aus  diesen  Erscheinungen  zu  ziehen,  dass  nämlich 
die  fe'el-Form  ihre  alte  Function  als  Deminutivform  eingebüsst  hat 
In  den  angeführten  Beispielen  sind  zwei  Klassen  zu  unterscheiden, 
erstens  die  Namen  von  Personen,  Pflanzen,  Thieren,  Gerichten  u.  s.  w. 
(hier  ist  fe'el  ursprünglich  eine  Art  Koseform,  vgl.  J.  L.  Burck- 
hardt,  proverbs  no.  520)  ;  zweitens  eine  Reihe  von  Substantiven 
und  Adjectiveu,  die.  ehemals  Deminutiva,  jetzt  infolge  einer  bekannteu 
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linguistischen  Tendenz,  dem  in  dem  Worte  liegenden  Begriffe  sinn- 
lichen, hyperbolischen  Ausdruck  zu  geben,  an  die  Stelle  der  Normal- 
form getreten  sind.  Aber  bei  keiner  dieser  beiden  Klassen  ist  dem 
jetzigen  Sprachbewusstsein  noch  der  Begriff  des  Deminutiven  gegen- 
wärtig. Einen  theilweisen  Ersatz  hat  sich  die  ägyptische  Vulgär- 
sprache in  der  Form  fa"ül  (§  45  e)  geschaffen.  Nachzutragen  ist 
noch  :usaijar,  kurz;  humed  (auch  kimmed),  HK  18,  24  (18  m.p.); 
gewese,  Armband,  V;  ferner  mit  Anhängung  der  Nisbe:  suderi, 
Weste;  ge'edi,  Spielmann;  beneny,  pj^g  r0nds,  C  II,  17;  zuweli, 
ecueile,  C  IX,  9.  Wegen  umaije  vgl.  zu  §  17c.  Das  dem  Neu- 
arabischen  eigentümliche  kuwaijis  erregt  semasiologisch  ein  be- 
sonderes Interesse.  Durch  das  jetzt  ungebräuchliche  kaijis  auf  kis, 
Börse,  hindeutend,  zeigt  es  uns,  wie  geläufig  dem  Araber  die  (Jeher* 
tragung  von  dem  kaufmännischen  Gebiete  auf  das  allgemein  mensch- 
liche, moralische  und  ästhetische  ist,  wie  auch  säg  von  der  Münze 
auf  den  Charakter  übertragen  wird  (rägil  säg,  ein  Biedermann  opp. 
r.  suruk),  alles  dies  nicht  befremdlich  in  einem  Culturkreise ,  wo 
sogar  die  vom  Stifter  des  Islam  geschaffene  theologische  Termino- 
logie einen  kaufmännischen  Beigeschmack  hat. 

§47a,  fa"äl.  —  Trotz  der  ungewöhnlichen  Ausdehnung  dieser 
Form  ist  mir  kein  Beispiel  der  Vulgärsprache  bekannt,  dessen  Ent- 
stehung jüngeren  Datums  wäre.  Dagegen  hat  sich  die  neuere 
Sprache  eine  parallele  Form  geschaffen,  die  mit  der  inneren  Intensiv- 
form nicht  zufrieden  die  dauernde  wiederholte  Thätigkeit  durch 
Verbindung  des  Plural  mit  der  Nisbe  auszudrücken  sucht  (§  57  c). 
Ich  füge  zunächst  den  gegebenen  Beispielen  noch  einige  weniger 
bekannte  im  Aegyptischen  heimische  hinzu:  bassäsyn,  espions,  C  VII, 8 ; 
wazzan,  peseur,  C  V,  26;  qabbän,  peseur,  C  V,  27;  sauwäfc,  voya- 

geant,  C  V,  26;  Jilb  tabl- Spieler ,  HK  10,  1  (10  m.p.);  oliw> 
Händler  mit  HK  39,  8  (37,  8);  0£>  Käsemacher  HK 

44.  30 f.  (42  m.p.),  45,  3;  ö!^  Pflüger  HK  47,  5;  obl>  Mäher 

HK  67,  27;  obU  und  J±s  Stallknecht  HK  69,  26  —  28 

(66  m.p.);  wa::äd,  Lampenanzünder;  mallä,  Moscheediener  zum 
Füllen  des  me<Ja  u.  s.  w. ;  habbäk,  Weber ;  bassär,  Webstuhlmacher ; 
rassäm,  Zeichner;  gamma',  typogr.  Setzer;  dammän,  Bürge;  sabbäk, 
Typengiesser;  'auwäd,  Lautenspieler;  ferner  mit  der  weiblichen  Endung: 
taijära,  luses  Blatt;  Ijarumura  (ljummära),  Weinstube  (cf.  C  VI,  10: 
cabaret),  Hotel;  gabbäsa,  Gipsofen;  sa::ära,  Sperbernest  von  jü&, 

Sperber,  Pyramidenstätte  von  Memphis.  In  einigen  Fällen  lässt  die 
vulgäre  Aussprache  das  Te&did  fallen  z.  B.  samäm,  Zuckermelone; 
habäb  (häbäb),  Russ;  segäda,  Gebetsteppich,  hikäjät  11,  6;  suwäna 

statt  sauwäna,  Zündschwamm;  huwäne  =  )LJ\^J>  C  X,  16.  18; 
endlich  ist  auch  tuwäl,  lang,  sg.  (S.  95)  so  zu  erklären  (als  plur. 
Bd  XLI  25 
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ist  es  iiwal).  Derselbe  Trieb,  welcher  den  das  „kleine"  bezeichnenden 
Adjectiven  (§  45g)  die  Deminutivform  gab,  um  das  Begriffliche 
auch  formell  darzustellen,  setzte  tauwäl  (tüwül)  an  die  Stelle  von 
tawil  und  verdrängte  die  Normalforra  durcli  die  hyperbolische. 
Unzureichend  ist  es,  wenn  Spitta  (§  71a)  als  den  Plural  der  fa'4äl- 
Formeu  die  Endung  -yn  bezeichnet.  Diese  bezeichnet  vielmehr  meist 
nur  ««inzelne  Exemplare  der  Gattung,  Zunft  u.  s.  w. ,  wahrend 
letztere  selbst  durch  die  Femininendung  ausgedrückt  wird,  so  fag- 
gäla,  Rettighilndler,  Stadttheil  von  Kairo ;  haggäne,  Hegin-Cavallerie; 

AiUL»  Nachtwächter,  feil.,  sg.  täif ;  galläba,  Sclavenh&udler ;  baggära. 

Rinderhirten,  Name  eines  Hirtenstammes  bei  Gordufan;  gammäsa, 
Bünelhirteu,  HK  04,  19.  25;  gannüma,  Schafhirten,  HK  64,  22f  25; 
sa£gäla,  Tagelöhner;  vgl.  C  XII,  3  baijäle  (einzelne)  Reiter;  zu- 
gleich mit  der  Nisbeendung  (vgl.  zu  §  54  a.  E. ;  71b)  saijfidija, 
MS  61,  9.  §  47b,  fa"ul  —  Zu  hallüf  vgl.  Dozy,  suppl.  I,  316a 
—  farrüg  ist  fellaljisch;  in  Kairo  katküt. 

§  48  a,  gandar  1.  gandur,  vgl.  M§  63,  16  f.    §  48  f  — 

haflate,  Ziererei,  vgl.  x£ttJl$>  HK  57,  23  (54  m.p.).  die  zugehörige 

Person  ist  hilfat,  V.    §  48  g  —  raurgehe  (=  murgihe)  muss  hier 

abgerechnet  werden,  vgL  zu  §  14  und  §  100a;  dagegen  gehören 
hierhin  'ulleq,  S.  517  unt.;  suhselje,  Oberlicht;  kul^el,  trockner 
Lehmklumpen  zum  Bau  der  Fellahenhütte ,  HK  2,  26;  64,  20; 
77,  14;  92,  31;  hübet,  nasser  Lehm,  HK  49,  17;  ferner  Fremd- 
wörter, wie  urnek  (tiirk.),  Muster;  kurne&,  corniche. 

§  49  a  —  an4 am,  comme  cadeau,  C  III,  16.  §  49  b,  afal  — 
aqwa ,  plus  fort ,  C  IX,  1 3 ;  a'azze ,  des  plus  beaux ,  C  V,  9 ;  arfa', 
feiner,  dünner;  u'la,  oberer;  agla,  teuerer;  arhas,  billiger;  a:rab, 
näher;  ahbal,  ganz  dumm;  ahma:,  jähzornig. 

§  51a,  S.  107,  ma^rab,  baguette,  C  XII,  9.    S.  108  —  man- 
dara,  Veranda  (C  IV,  2  u.  Ö.  Salon)  —  irrthümlich,  denn  m.  be- 
zeichnet in  Kairo  nur  das  Empfangszimmer  im  kleinen  arabischen 
.Hause,  wahrend  in  den  grösseren  bis  jetzt  das  türk.  salämlik  sich 

erhalten  hat.     Andere  Bildungen:  Xxl^u  „Hungerstelle",  Magen, 

HK  66,  29  (63  m.  p.);  maksala,  pl.  makäsil,  Faulenzerbank,  HK 
3,  19  i4,  3  ;  inagmara,  Kohlenbecken;  magjara,  Kalkgrube;  marafa. 
Mahne;  mabwala,  Harnstelle,  HK  53,  7  (50  m.p.),  vgl.  mabäl,  54,  18 
(51  m.p.));  C.  B.  Klunzinger,  Bilder  aus  Oberäg.  2.  A.  1878,  S.  213: 
ferner  Werkzeuge:  mahfa,  Staubwedel;  maframa,  Tabaksschneide- 
brett: mamsaba,  Fusskratzer.  §  51c,  mifal  —  mis:ä,  Rinne, 
Wasserfurche. 

§  53  a.  S.  112,  tafile  —  auch  bei  anderen  Verben  als  tertiae 
Je  ist  diese  Form  unter  dem  Einflüsse  des  Accentes  zu  tafile  ge- 
worden, z.  B.  tagryde,  guerre,  C  XII,  11;  tägjire,  Verleihung; 
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ta'klbe,  Blattweiser,  Custos;  —  v  »  *  s  L  v  quantitf  requise,  Dulac 
p.  97.    §  53  c  —  vgl.  zu  §  91,  6),  S.  197.  VI.  Stamm. 

§  54  b.  Ausdruck  der  Einheit  u.  s.  w.  durch  die  Feminin- 
endung a  (ä,  e).  —  Bei  den  schon  auf  ein  a  (ä,  e)  (mag  dieses 
ursprüngliche  Femininendung  sein  oder  nicht)  ausgehenden  Wörtern 
bildet  ja  (je)  die  Einheit,  so:  qassäje,  brin,  C  VIIT,  2;  silhüje,  eine 
silbe,  S.  87;  gillüje,  kirsaje,  ein  Mistballen,  HK  63,  24  (60  ra.p.); 
64,  27  (61  m.p.);  65,  9  (62,  2);  67,  11  (64,  1);  habbäje,  ein  Korn, 

C  I.  14;  guttüje,  eine  Gurke,  HK  63,  25  (60  m.p.);  nitäje,  ein 
Weibchen;  moije  (aus  mäje,  vgl.  zu  §  17c);  ferner  viele  der  von 
Spitta  S.  93.  94.  129  verzeichneten  Formen,  wie  :anäje,  ein  Rohr, 
Furche,  Geleise,  Rinne ;  'asäje,  ein  Stock ;  rahäje,  eine  Mühle ;  binäje, 
ein  Bau;  siräje,  ein  Kauf;  giräje,  ein  Stück  Leim.  §  54  b,  kasa^äne, 
stark  hinkend,  vgl.  zu  §  56a.  Hierher  gehört  auch  die  Function 
der  Femininendung  zur  Bezeichnung  des  Plurals  (des  Collectivums) 
zur  Vermeidung  voller,  schwerfalliger  Formen,  wie  bei  fa"äl  (§  47  a) 
und  die  Nisbeformen  (vgl.  §  71b),  ferner  zur  Bildung  von  Ab- 
stracten  (§  61). 

§  56a,  fa'län,  Adjective  —  1.  'atsän,  durstig;  ebenso  hafjän, 
barfuss;  galjän,  im  Irrthum  begriffen;  'admän  ('atmän),  mangelhaft; 
zaurän,  würgend,  in  der  Kehle  verstopft;  die  Analogiebildung  ver- 
rftth  sich  bei  den  Bildungen  bardän,  kalt;  sar'än,  frostig;  dafjän, 
lauwarm;  ^arrän,  heiss.  Auch  kasatiäne  (§  54b;  daneben  kusa- 
häne)  muss  hier  erwähnt  werden,  denn  während  der  Halbvocal 
nach  s  durch  das  nachfolgende  hervorgerufen  ist  (wie  man  auch 
za'alän,  sa:a(än  hört)  ist  das  e  am  Ende  jener  am  Wortende  be- 
liebte Zwischenvocal,  der  zwar  nach  allen  Consonanten  eintritt,  mit 
ausgeprägter  Vorliebe  aber  nach  Liquiden  und  Lippenlauten  (§  2 1  b 
und  fast  auf  jeder  Seite  der  C).  §  56  b,  fa'alän  —  so  dawarän, 
Drehung.  HK  68,  11  (64  i.  p.);  tawahan,  Verirrung,  HK  67,  21 
(64,  9),  V;  dawabän,  Durchschwitzen,  V;  ferner  auch  bei  starken 
Verben,  so  dass  die  von  Spitta  gemachte  Einschränkung  fortfallt, 
z.  B.  akalän,  Beissen,  Stechen  (des  Ungeziefers)  HK  49,  6.  8  (46  i.  p.), 
V;  tafasän,  fuite,  C  VI,  19. 

§  57a,  S.  116  oben:  masry  „Aegypter"  —  dagegen  weist  der 
analogisch  gebildete  Plural  masarwa  (Sp.  §  75,  II,  2  masäwara) 
auf  ein  masrawi  (/srw)  hin,  (vgl.  mosläwi,  A.  Socin,  arab.  Sprich- 
wörter u.  s.  w.  1878,  p.  III,  neben  müsalli,  Bistäms  Mufclt, 
c.  2258). 

§  58.  —  Sowohl  ä-f  w  als  ä-f-w  löst  sich  in  der  vulgären 
Aussprache  zu  „au*  auf,  so  dass  der  zwischen  §  58  a  und  b  be- 
stehende Unterschied  im  practischen  Leben  fortfallt;  ebenso  mahdawi, 
zum  Mahdi  gehörig;  müsäwi,  mosaisch;  'isäwi,  christlich.  Die 
C  VII,  6.  7  auftretende  Form  sinimäwy,  empoisonneur ,  lässt  sich 
nur  durch  die  Annahme  erklären,  dass  man  den  Zwischenvocal  in 
simmy  als  Femininendung  ansah.    Eine  zugleich  morphologisch  und 
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wegen  ihres  hohen  Alters  alleinstehende  Form  ist  'abdalawi,  mit 
dem  man  z.  Z.  in  Aegypten  die  grüne  Gurke  (Abart  von  cucumis 
melo,  Boissier)  bezeichnet,  während  es  ehemals  auf  die  Wasser- 
melone (battil))  bezogen  wurde;  denn  Ihn  Hallikän  (cf.  Abd-Alla- 
tiphe,  relation  de  l'Egypte)  berichtet  nach  Abu'lfcäsim  Husein  al 
Magribi  (t  412),  dass  der  obige  Name  auf  den  Emir  von  IJoräsän 
AbuTabbäs  'Abdallah  b.  Tähir  al  IJuzä'I  (f  230)  zurückgehe, 
so  dass  wir  schon  im  3.  Jahrh.  d.  FL  die  Schwäche  des  h  in 
Allah  wiederfinden,  die  wir  jetzt  in  jallä,  wallä  u.  s.  w.  bemerken 
(vgl.  zu  §  25  b). 

§  59,  fa'läny  —  so  auwalany  (§  81b);  a^rany,  letzter,  HK 
23,  15  (23  m.  p.)  ;  35,  15  (34,  5),  V;  Ijalawäni,  Zuckerhändler; 
vgl.  tüläni»  der  Länge  nach;  kömäni,  Feind,  beduinisch,  Wetzstein: 
ZDMG  XXII,  126;  endlich  habe  ich  den  Plural  sawä:ine,  Markt- 
besucher, -Verkäufer,  gehört,  aber  nicht  das  zugehörige  sö:äni;  vgl 
howürine,  Hauränbewohner,  Wetzstein:  ZDMG  XI,  499. 

§  60.  —  Die  türkischen  Nisbenendungen  gi  (si,  ki)  und  Ii 
haben  sich  in  Kairo  bei  Ständenamen  zahlreicher  eingebürgert  und 
erhalten,  als  man  nach  der  vorwiegend  militärischen  Occupation 
der  Osmanen  erwarten  sollte,  so  kerärgy,  officier  de  bouche,  C  V,  1 ; 
egzägi  (neben  egzai)  Apotheker;  makwagy,  Plätter,  V;  neseski 
(statt  näsükgi),  Schnupftabakshändler;  tumbaksi,  Rohtabakshändler; 
Sarbatli,  Sorbethändler,  vgl.  M§  70,  9. 

§  61.  —  S.  122,  dutjülyje  ist  nicht  dasselbe  wie  duljül  oder 
madljal,  sondern  die  städtische  Eingangssteuer,  octroi.  Ihre  eigent- 
liche Heimat  hat  die  hier  in  Frage  stehende  Form  in  der  Kanzlei- 
sprache und  ist  aus  dieser  in  die  Umgangssprache  eingedrungen; 
gleichwohl  kann  ich  Spitta  nicht  beistimmen,  wenn  er  hier  oft 
„Wucherbildungen"  erkennen  will,  die  sich  neben  «alte  gute"  Aus- 
drücke gesetzt  haben.  Denn  eines  Theils  liegen  hier  nicht  über- 
flüssige Umbildungen  vor,  sondern  dieselben  sind  jeweilig  einem 
practischen  Bedürfnisse  entsprungen,  andererseits  liegt  diesem  Ur- 
theil  eine  Anschauung  vom  Leben  der  Sprache  zu  Grunde,  die 
deren  gesunde  Fortentwickelung  hemmen  möchte  und,  indem  sie 
die  einheimische  arabische  Philologie  und  die  Unterrichtsmethode 
practisch  beherrscht,  die  Kluft  zwischen  Schrift-  und  Umgangs- 
sprache unnöthig  erweitert  hat  und  einen  fruchtbaren  Volksunter- 
richt unmöglich  macht,  vgl.  noch  ljissyje,  Abmagerung,  C  HI,  7; 
HK  65,  12  (62,  5);  nemlije,  Ameisen(Fliegen-)schrank ;  aulawije, 
Würdigkeit;  'älimije,  Gelehrsamkeit;  irsälye,  Mission,  Expedition; 
mamürye,  Auftrag;  mizänije,  Budget;  baradyje,  §  57 f;  badalije, 
Ablösung;  ginsTje,  Eigenart,  Nationale;  gabrije,  Entschädigung: 
sähTje,  Gewand,  ähnlich  der  faragije,  nur  dass  letzteres  gestreift 
ist;  bin-na:dije,  baar  u.  8.  w.  Eigenartig  ist  ustugämije,  Blinde- 
kuhspiel, anscheinend  eine  verdorbene  Nominalform  von  istagamm, 
mit  der  Hülle  (gumina)  verbinden. 

§  63.   Zusammengesetzte  Nomina.  —  Rein  arabisch  ist  risraäl 
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=  ras  mal,  Einkaufspreis,  Capital,  V  fhocharab.  auch  rasämili, 
Capitalist),  vgl  sarraije,  1001  N.  Die  wenigen  mit  ljäne  zusammen- 
gesetzten, noch  jetzt  in  Kairo  amtlich  gebräuchlichen  Substantiva 
sind:  batrakhäne,  Patriarchat;  muhändishäne,  polytechnische  Schule; 
kägedljäne,  Papierfabrik  (in  Büläk);  defterljäne,  Archiv;  rasadljäne, 
Observatorium;  darab^äne,  Münze;  egzähäne,  Apotheke;  mesäfir^ane, 
zar  Aufnahme  fürstlicher  und  diplomatischer  Gaste ;  sifahäne,  Klinik ; 
~  Plurale  von  Annexionsformen:  bujüt  al  aljllje  von  bet  al  Ijalä, 
HK  27,  10  (26  i.  p.). 

§  65  a,  3,  S.  125  Finger  der  Hand  —  as-sugannan  =  el- 
hansar;  andere  Aufzählung  in  HK  58,  9 f.  (55,  5 f.):  al-ljansar,  al- 
bansar,  al-wustä,  as-sabbäba,  al-ibhäm. 

§  67  a,  S.  130  fale  statt  falle  —  fahse,  des  infamies,  C  VI,  10  ; 
masje,  marche,  C  VI,  1 1 ;  waqfe,  debout,  C  V,  1 ;  harsa.  gardienne, 
C  V,  10 f. ;  nazle,  allait,  C  IV,  19;  nadra,  Schnurre:  garje,  Sclavin; 
nalya,  Seite,  Richtung,  vgl.  zu  §  70  b;  97  a.  §  67  c,  fa'la  fem.  — 
juau,  »JLSi.  HK  34,  29  (33  m.  p.);  schielend,  34,  30;  'öga, 

eourbe,  6  IV,  4. 

§  68  a,  Dual  —  samakten,  deux  poissons,  C  IV,  1;  (or|en, 
seize,  C  IX,  12;  verdächtig  ist  fi'l-^etän,  aux  (deux)  murs,  C  IX,  13. 

§  69,  Plural.  —  Hier  ist  der  gelegene  Ort,  um  an  die  der 
neueren  Umgangssprache  eigenen  Pluralia  tantum  zu  erinnern,  so 
bat,  Achselhöhle,  C  III,  9,  V ;  manälur,  Nase ;  beni  ädam,  Menschen- 
kind, §  71  d,  C  V,  3  u.  ö.,  V;  :atäYf,  ein  Backwerk;  buräm,  Topf, 
Krag,  S.  47;  dibbän,  Fliege,  S.  111;  fulüs,  Geld,  S.  311  Aum.  1; 
satüfc,  Dach,  HK  44,  19  (42,  8),  C  III,  9,  11,  V;  tat,  Contract; 
zinäd,  pierre  ä  feu,  C  Xn,  4.  8.  11;  nawahy,  cöte,  C  p.  50  Anm.  1. 
Doch  werden  einige  dieser  Wörter  auch  noch  als  echte  Plur.  be- 
handelt ,  wie  fulüs  und  sath  neben  sutüh ,  andere  sind  collectiv, 
wie  :afäif  und  dibbän,  und  bilden  Einheitsnomina. 

§  71a  —  fciblyn,  avaient  concu,  C  II,  2. 

§  72  a,  Femininendung  at.  —  Man  kann  nicht  verkennen,  dass 
die  Vulgärsprache  eine  Vorliebe  für  diesen  Plural  hat  und  ihn 
häufig  anwendet,  wo  die  Schrift-  und  feinere  Umgangssprache  den 
gebrochenen  Plural  vorzieht,  so  :aflät  neben  :awäfil,  Karawanen,  V; 
sanabät  neben  Sawärib,  Schnurrbart,  V;  hedyiit,  Geschenke,  C  V,  4. 
VI,  15,  V;  galatat,  Versehen,  V;  kafanät,  linceuls,  C  Vn,  13; 
waraqät,  feuilles,  C  I,  6;  im  §a'id;  ebenso  als  Buchtitel:  „lose 
Blätter*;  nasabät,  gendres,  C  XII,  7.  8;  sittät,  Frauen,  C  II,  24,  V; 
sanät,  Jahre;  wa:fat  statt  au:äf  habe  ich  nur  bei  Berbern  gehört; 
vgl.  furagät,  Freuden,  HK  85,  16  (82,  2);  tigärät,  Handelsgeschäfte, 
ib.  87,  23  (84,  10);  ku^dät,  Augenschminken.  HK  59,  15.  31 
(56  m.  p.);  wufoeilät  u.  wahalät.  Schmutzmassen,  HK  60,  30  (57  i.  p.); 
61,  12 f.  (58,  8);  idjat,  Hände,  HK  59,  16  (56  m.  p.);  63,  13f. 
(60,  8).  §  72  c,  Fremdwörter  —  so  tejäturät,  Theater;  k  antra  tat, 
Börsengeschäfte;  fanärät,  Leuchtthürme ;  limänät,  Häfen  (neben  mi- 
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jan);  bostät,  Posten;  kubunät,  coupons;  esbitaljät,  Hospitäler;  se- 
lebijät,  Stutzer,  Gecken;  lerner  alle  fremden  Münzsorten:  ferankät, 
sillinät,  lTrät,  märakät,  bärizijät,  vgl.  §  74,  XVIII;  rijälät,  Realen. 
§  72  d  —  auffällig  ist  die  ungleichartige  Behandlung  der  Formen 
von  Verben  tertiae  Wau  und  Je,  z.  B.  mustarawät,  Ankäufe; 
mustasfajät ,  hocharab.,  Hospitäler ;  munädät,  Vergantungen  u.  s.  w. 
§  72  e  —  Märät,  Eisenbahnzüge.  §  72  f.  —  Ich  muss  Spitta  wider- 
sprechen, wenn  er  diese  Plurale  pluritatis  als  Wucherbildungen  be- 
zeichnet, „insofern  sie  nicht  mehr  bedeuten  als  ihre  einfachen  Plurale*. 
Denn  wie  man  aus  den  angeführten  Beispielen  leicht  ersieht,  sind 
diese  Formen  Erzeugniss  und  ursprüngliches  Eigenthum  der  Kanzlei- 
sprache, d.  h.  der  administrativen,  juristischen  und  kaufmännischen 
Kunstsprache  und  innerhalb  dieser  Sphäre  haben  diese  Doppelplurale, 
so  weit  meine  Erfahrung  reicht,  ihren  vollen  Werth,  nicht  minder 
wie  das  bujütät  der  alten  Grammatik  und  dieselben  Formen  mittel- 
alterlicher Prosa,  wie  furüfjät,  Beiträge  (Makrizi);  turühat,  Tuch- 
sorten (Ibn  Battüt*)?  kulübät,  verzuckerte  Früchte  (Makrizi);  rajü- 
dat,  überströmende  göttliche  Gaben  bei  den  Sufis.  So  sind  z.  B. 
rusümät  Gebühren  mit  Bezug  auf  die  einzelnen  Waaren,  Ur- 
kunden u.  s.  w. ;  kusüfat,  Listen,  Indices,  mit  Rücksicht  auf  die 
einzelnen  Waaren  eines  Magazins  oder  auf  die  Abtheilungen  einer 
Bibliothek ;  'ugüzät ,  Lücken  bei  Revisionen ,  mit  Rücksicht  auf  die 
einzelnen  Gattungen  des  Lagers,  auf  die  Zimmer  des  Bureaus  u.  s.  w., 
ebenso  fut-ürät,  patisseries,  C  XI,  16;  'utürät,  Drogen;  dusütät, 
Fragmente;  sutübät,  Tilgungen;  gurüdät,  Auszüge;  furuVät,  Dif- 
ferenzen in  Rechnungsabschlüssen;  fcubübät,  Körnersorten;  lawazi- 
mät,  Zubehör,  Erfordernisse  und  so  fort.  In  anderen  Fällen  haben 
wir  es  nur  mit  einfachen  Pluralen  zu  thun,  z.  B.  surütät,  Contractu 
von  surüt;  'ukübät,  Strafen,  von  *uVüba;  *ulüfat,  Gehälter,  Dulac 
p.  96,  von  'ulüfa;  asjät,  Sachen,  weil  asja  (asjä)  als  Fem.  von  V'sj 
gilt,  da  se  (fce,  l)  zur  Partikel  degradirt  ist. 

§  73  unten.  —  Dass  dasselbe  Wort  mehrere  Plurale  hat,  sei 
es  lauter  innere,  oder  einen  äusseren  und  einen  inneren,  ist  in  der 
neueren  Sprache  nicht  häufig  und  bei  genauerer  Betrachtung  findet 
man  meist  feinere  Unterschiede  im  Gebrauch  der  Formen ,  so  ist 
§egaijarin  adjectivisch,  sugär  substantivisch  (Spitta  S.  135  Anm.  1), 
vgl.  fa"äla  neben  fa"älin,  zu  §  47  a;  kä'ät  neben  ki'än,  Zimmer 
(vgl.  zu  §  72  a);  lambät  neben  lumad ,  Lampen ;  bu\iür  neben  bi- 
liär, Flüsse;  gornälät  und  garänll,  Zeitungen;  Ijammärät  und  (ja- 
mämir,  Gastliäuser. 

§  74,  der  gebrochene  Plural.  —  Indem  Spitta  bei  der  An- 
ordnung dieser  Formen  im  allgemeinen  diejenige  Form  zu  Grunde 
legte,  welche  er  jeweilig  gehört  hatte,  ohne  hierbei  hocharabisches 
und  echt  vulgäres  Sprachgut  zu  sondern  ,  sind  Unzuträglichkeiten 
entstanden,  wie  die,  dass  einerseits  vulgäre  Schemata  unnöthig  von 
den  zugehörigen  classischen  abgetrennt  sind  (so  VII  fu'äl  neben  V 
fi'äl,  XV  if'äl  und  uf'äl  neben  XIV  af'al,  XIII  uf'ul  neben  XII 
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af'ul),  andererseits  einstellte  vulgäre  Formen  in  classische  Schemata 
gerathen  sind,  mit  denen  sie  nichts  gemein  haben,  so  sijas  (aus 
sijiis,  süjas)  unter  V  statt  unter  VIII;  gafara  und  ljafara  unter 

IX,  2  statt  unter  XXII,  1.  Zu  den  einzelnen  Formen:  I  fu'al  — 
uwad,  Zimmer,  vgl.  owa<J,  C  XII,  7,  meist  öda,  owad  geschrieben; 
bukar,  vierges,  C  VII,  11;  hubal,  enceintes,  ib.;  qufaf,  grands 
paniere,  C  II,  8;  huraf ,  Karten;  eigenthümlich  qulalät,  gering, 
C  VI.  14.  II  fu4l  —  hurs,  Taubstumme;  gurb,  Fremde,  C  VI,  5, 
V.  IV  fi'al,  —  hitet  ,  morceaux,  C  IX,  5.  13;  hilal,  marmites,  C 
II,  4.  V  ti'äl  —  sibä1  vgl.  subä',  C  X,  12;  'i<]äm,  Knochen,  vgl. 
'udäm,  C  XI,  8;  bibäl,  Stricke;  widän,  Ohren;  bizäz,  Brüste.  In 
einigen  Fällen  ist  af'äl  vulgär  zu  fi'äl  (fe'äl)  geworden,  so  lri^nj\k, 
Mund,  hikäjät  IV,  5;  senän,  Zähne,  V;  V,  3  rigale,  Männer,  HK 
24,  11  (24,  3).    Das  in  diesen  Formen  (vgl.  Anm.  1  und  wul?ü*>e, 

bt>tes  feroces,  C  X,  19,  vgl.  11;  bunüke  sub  VI;  äi^Ci  HK  21,  17 

(21  m.  p.))  auftretende  Schluss-e  ist  ursprünglich  nur  der  Zwischen- 
vocal  e  (§  21  b),  scheint  aber  von  dem  vulgären  Sprachbewusstsein 
als  Femininum  aufgefasst  zu  werden,  so  HK  21,  17  (21  m.  p.) 
ku  hü  tat  ar-rlf,  vgl.  simmäwi,  zu  §  58  b.  VI  fu'ül  —  sehr  häufig, 
so  gudüd,  Voreltern;  £usün,  Zweige;  buhür,  der  weisse  und  der 
blaue  Nil;  su^iün,  Schüsseln;  zujflt,  Oelsorten;  zufut,  Harze  ;  hudüd, 
Wangen;  Vjutüt,  Ackerfurchen;  nuhüd,  Brüste;  wuhii&,  C  VI,  12; 
XI,  11,  vgl.  19;  subü',  lions,  C  X,  16.  17;  dumu\  larmes,  C  VII,  14  ; 

X,  17;  *urüq,  veines,  C  X,  17;  qurün,  cornes,  C  V,  1;  IX,  13; 
inulük,  anges,  C  VII.  12.  13.  14.  15,  mit  Verwechselung  von  mälik 

und  mäläk;  diwi  =  Dintenfässer ;  Lnj ,  rüs,  Köpfe,  HK 

21.  19.  27  (21  m.i.p.),  vgl.  raus,  C  IX,  6;  XI,  19.  VII  fu'äl  — 
gudüd,  neue;  Ijufaf,  feine,  dünne;  *udäm,  C  XI,  8.  Vni  fu"äl, — 
higgag,  vulg.  statt  huggäg,  Pilger.  XII  af'ul  —  ashun,  Schüsseln; 
asbum,  Loose,  Coupons.  XIII  uf'ul  —  u§hur,  C  X,  11;  XI,  2; 
uzruf,  Couverte.  XIV  af'äl  —  üläd,  Knaben;  ämäl,  Hoffnungen; 
alijän,  dann  und  wann;  abjar,  Brunnen,  HK  22,  2;  alj&äb,  Holz- 
sorten ;  afrbär ,  Dinten ;  angäm ,  Melodien ;  a'däm ,  os,  C  II,  9 ,  vgl. 

XI,  8;  atjän,  Ländereien;  akrän,  Altersgenossen;  ferner  von  Völkern, 
in  Analogie  von  akräd:  arwära,  Griechen,  Rumelioten;  akbäj,  Kopten 
(vulgär  :ibat,  :ebat,  auf  dem  Lande  gebat).  XV  if'al  —  ihräm, 
Pyramiden;  ihtäm,  cachets,  C  III,  1 ;  ikjäs,  bourses,  C  III,  10.  16.  18; 
ibzäz,  seins,  C  II,  17;  ikfan,  linceuls,  C  VIII,  7,  8.  XVI  afila  — 
sehr  beliebt  in  der  Vulgärsprache,  asbilä,  öffentliche  Brunnen;  az- 
minä,  Zeiten;  a'tinä,  Ställe;  ahsinä,  Pferde  (collectiv  hei);  amsi:ä, 
Schriftproben,  -muster,  meist  als  Wandschmuck;  atribä,  Staubwolken; 
amti'ä,  die  auf  den  Propheten  zurückgeführten  heiligen  Gewänder, 
in  der  Reliquienkammer  der  Citadelle;  afdinä,  Feddaue  (hochar.: 

fadädinV.  amijä,  Wasserröhren;  Stoffe,  HK  26,  6  (25  i.  p.); 
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ar&ife,  galettes,  C  III,  3.  XVII  fawä'ü  —  4awäfir,  HK  12.  4 
(12  m.  p.);  58,  22  (55  m.  p.).  XVIII  fa'ä'il  —  genain,  Garten: 
da:ä'i: ,  Minuten ;  'amä'il,  Thaten ;  saia'in,  Schifte,  feil. ;  dafa'ir,  Locken. 
XIX  fi'län  —  Ky^än»  ogres,  C  II,  18;  sylän,  turbans,  C  X,  6; 
tfitjän,  Decken;  ljirän,  Erdschrunden;  widjän,  Bäche;  rimsän,  Hemden; 
tirsän,  Chevaliers,  C  IX,  7.  XX  fu'län  —  lumdän,  Lampen;  su'bän, 
Pinger,  V.  XXI  fa'län  —  harfan,  Schafe.  XXII  fu'ala  —  'umana, 
Vertrauensmänner ;  'u:ala,  kluge ;  'ubafa  und  busala,  dumme ;  sulaha, 
fromme;  'usa,  Empörer,  endlich,  auf  Sachen  angewandt,  :imna, 
Kalköfen  von  :amln  (in  der  Schriftsprache  ^  »  t  <  und  ^  .  t  v 

xctfitvog).  XXIII  fa'aly  —  kesäwi,  Kleider;  saräri,  Betten;  :abäwi. 
Kaffeehäuser ;  keläwi,  Nieren;  fcadäwi,  Hufe,  vgl  ^t^As*  HK  71,  30 
(68,  10);  ^tJ^  Weihen,  HK  76,  22  (72  i.  p.).  XXIV  fa'äla  - 
tabälil,  schwangere. 

§  75,  II,  2,  Masarwa  (aus  Masäwara);  rja^arma,  aus  Hadra- 
maut.  §  75,  III  garänll,  Zeitungen;  hamämlr,  Gasthöfe;  fanägin, 
Tassen ;  fawätlr,  Facturen ;  ma'ämir,  Inhaber  einer  ma'munje  (eines 
märkäz) ;  roahäbis ,  emprisonnes ,  C  VII ,  8 ;  tasälib ,  Räder  an  der 
iUSu*,  vgl.  'amäwyd  statt  'awämyd,  C  V,  3;  Jw*->L->\-fc  und 
jL'^  HK  31,  15f.  (30  i.p.);  Niamäniam,  G.  Schweinfurth,  Im 
Herzen  von  Afrika.  1868.  S.  97.  225. 

§  76.  Accusativendung  an  Stellen,  wo  syntactisch  der  Nomi- 
nativ erwartet  wird  —  HK  42,  25  (40  m.  p.):  \ß  £  iji*A. 
L^;  54,  12:  ^  l&         (Bül.  51  m.p.J^):  56,  30  (53  i.p.): 

0l/:  57,  29  f.  (54  i.p.):  U^J\  ^\  '^J 

t?ß  Ü+^^  Ü-^  ^  ^yak^S  ^Jt  v^' 

§  77c,  —  £üü  HK  17,  13  (17,  10)  u.  ö.;  ^  HK  23,  6 
(23,  2)  §  77  f,  Accusativ  —  nihaijan,  definitiv;  sifahijan,  münd- 
lich; fi'lan,  thatsächlich ;  ahjänan,  dann  und  wann,  vgl.  §  74,  XIV: 
huwa  'ärif  al  'arabi  tab'an,  er  kann  arabisch  lesen. 

§  79a,  —  byh,  C  IV,  10;  VII,  10;  XI,  6;  lyh ,  C  p.  27 
Anm.  1;  V,  26;  VII,  2  ;  IX,  10;  ük,  masc,  C  XI,  5;  ly,  mir,  mit 
^JJ  MS  39,  8,  ^Jt  „ilu*,  ihm,  HK  93,  27  (90,  13);  byhum, 

C  U,  19;  IV,  11;  VII,  9;  IX,  10;  luku,  C  VI,  20.  §  79e  — 
Uuu.  mit,  bei  mir,  HR  27,  8  (26  i.  p.);  ^U»  ib.  36,  21.  22; 
(35,  5.  6  ^uuc);  24,  16  (24,  8),  aber  ^  ib.  24,  15  (24,  8); 
^M  ib.  23,  5  (23,  1). 
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S  80  f,  —  die  Form  mäje  gehört  nicht  der  Umgangssprache 
an,  sondern  ist  Eigenart  derjenigen  Halbgebildeten,  die  mit  der 
Schrift  täglich  verkehren,  ohne  in  dieselbe  methodisch  eingeführt 
zu  sein,  also  vor  allem  der  Schreiber,  der  öffentlichen  Erzähler  u.  s.  w. 

§  82  b.  —  Auch  die  Procente  werden  durch  fi  ausgedrückt, 

x  fil-mije. 

§  83b,  a.  E.  —  Beizufügen  ist  hier  (23)  hadä,  bei,  neben, 
gegenüber,  feliahisch,  V;  HK  18,  24  (18  i.  p.  Us>  cy«);  21,  22 
(21  Lp.);  31,  9  (30  m.  p.);  93,  24  (90,  10);  94,  9  (90  i.  p.), 
Dulac  p.  89.  §  83  c,  —  Hier  müste  vor  allem  betä'  (§  77  c)  er- 
wähnt werden,  denn  da  nicht  nur  die  Uebereinstimmung  in  Genus 
und  Numerus  mit  dem  vorangehenden  Substantiv  sich  immer  mehr 
lockert  (vgl.  §  119),  sondern  auch  b.  sowohl  den  Besitz,  als  alle 
anderen  Beziehungen,  welche  die  alte  arabische  Bindeform  ausdrückt, 
bezeichnen  kann,  so  muss  es  als  Partikel  betrachtet  werden,  nicht 

anders  wie  =  fi  oder  fco  =  /L  (vgl.  ZDMG  VI,  200). 

§  84,  6,  mä  beim  Ausruf  —  C  X,  19;  HK  44,  5  (41  i.  p.) 
üui  U:  79,  29  (76,  3)  L*  L-j;  no.  12)  kemän  —  mit  Suffixen, 
kemäni,  HK  20,  19  (20  i.  p.);  28,  15  (27  i.  p.). 

§  85,  1,  —  ba'den  wird  hocharab.  gern  mit  summa  (tumma) 
verbanden :  summa  ba'den  u.  s.  w.  Die  von  Wallin  mitgetheilten  Formen 
nuä*  und  der  Beduinen  bei  Muweilih  (ZDMG  VI,  204) 

legen  die  Vermuthung  nahe,  dass  in  dem  parallelen  ba'den  auch 
ein  alter  Dual  steckt;  später  hat  Wallin  diese  Combination  selbst 
angedeutet  (ib.  XII,  074);  es  ist  derselbe  dualische  Begriff  (vgl. 
J.  Olshausen,  hebr.  Sprache.  1861.  §  122  und  Formen  wie  O^r, 
r^ny,  vlrjJ-s=u3).  den  wir  in  dem  allen  semitischen  Sprachen 

eigenen  'alä  ('ale),  in  hauwale  (§  83,  b,  20),  in  -tiz  (Jesaias  XXX,  11), 

*?n«,  "Tirn,  rra,  irt!??  (Arnos  IX,  10),  •nr,  "ON  wiederfinden,  vgl. 

auch  die  Endung  any  bei  Ortsadjectiven  (§  59).  §  85,  7,  „albatt, 
gewiss*  (vgl.  bikäjät  VII,  13;  elbatte,  albatti,  C  II,  23)  ist  mir 
nie  in  meiner  Erfahrung  vorgekommen;  dagegen  ist  das  hieraus 
entstandene  halbatt  (hälbätt)  (A.  v.  Kremer,  Beitr.  z.  arab.  Lexikogr. 
II,  68  [494])  in  der  niederen  Umgangssprache  Kairos  ganz  ge- 
wöhnlich im  Sinne  von  »möglich,  vielleicht;  nicht  wahr?*,  synonym 
mit  jimkin  (hocharab.  jumkin,  rubbäma),  vgl.  M§  40,  4;  69,  8; 
Dulac  p.  90.  An  den  Küsten  des  Roten  Meeres  soll  man  albätt 
in  gleichem  Sinne  gebrauchen.  §  85,  24,  dugry,  sehr  beliebt  in 
der  Umgangssprache,  sowohl  eigentlich,  als  übertragen.  Für  den 
nicht  gelehrten,  frommen  Muslim  umfasst  d.  alles  das,  was  die 

koränischen  Ausdrücke  ,  cJwJt  und  ^iU^+Jl  u.  s.  w.  ein- 
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schliessen ,  was  dem  alttestamentlichen  Frommen  "UZT  bedeutet: 
„jim&i  du£ii,  er  führt  einen  religiös-sittlichen  Lebenswandel,  er  ist 
ein  guter  Muslim*.  §  85,  29,  kef  —  substantivisch,  HK  21,  2 
(21,  6),  Gestalt,  Aussehen.    §  85,  30,  ze,  substantivisch,  HK  54,10 

(51,  13)  J^->j  ^ j-J  t^jJjJ^.  —  Als  entartete  Sprache  imiss  es 
gelten,  wenn  (besonders  Europäer)  ze  mit  dem  selbständigen  Pronomen 
statt  mit  dem  Suffix  verbinden :  ze  anä  statt  zeji  anä,  ze  inte  u.  s.  w. 

§  86,  4.    Man  muss  ein  zweifaches  ret  unterscheiden:  1)  ret 

statt  &JJt  vgl.  ^  HK  16,  9;  20,  9,  30;  23,  4  u.  ö.,  wie  noch 

jetzt  die  Fellahen  in  einzelnen  Verbindungen  sagen;  2)  die  aus  let 
entstandene  (§  8)  Wunschpartikel,  vgl.  HK  61,  15 f.  (58,  10 f.) 

rUil  (f^ü;  b  (=  73,  9  (69  m.)j  ^JLoL  öbJI  'iil  ^ 

^Li  Li,  vgl.  M§  14,  11  f.;  42  oben;  58,  11. 

§  88,  5,  lammä,  b)  „bis  dass".  —  Unrichtig  ist  die  Behauptung 
Landberg's  (C,  glossaire  p.  212),  dass  diese  Bedeutung  ausschliess- 
lich der  ägyptischen  Mundart  zukomme,  vgl.  ZDMG  XXII,  74, 

Text,  Z.  5,  bUo  uJ,  vgl.  91,  3;  117,  2,  aus  dem  Lager  der  'Aneza- 

beduinen  (Wetzstein).  —  c)  „damit".  —  Ebenso  scheinen  mir  Spitta 
(S.  355  oben;  C  p  4  Anm.  2;  p.  22  Anm.  1)  und  Landberg  (C, 
glossaire  p.  164)  zu  irren,  wenn  sie  amina  (amm,  amma)  (vgl  C, 
glossaire)  mit  lamma  identifizieren ,  während  es  in  vielen  Fällen 
nur  eine  Verstümmelung  von  'ammäl  (§  165,  b)  4)  ist,  das  in 
der  Verbindung  mit  dem  Perfectum  die  strenge  abgeschlossene 
Handlung  (vgl.  §  84,  6;  161  e),  mit  dem  Imperfectum  die  gegen- 
wärtige Handlung  bezeichnet  (vgl.  zu  §  93  c). 

§  89  b.  Verdoppelung  einer  zweibuchstabigen  Wurzel,  —  kaskis, 
auch:  vor  Angst  weglaufen  (Hund),  V;  mesarsar,  schartig,  anders 
in  HK  52,  29  (50,  5 f.);  54,  6 f.  (51,  9 f.);  lafola^,  geschwäUig 
sein,  wohl  irrthümlich  statt  la:la:;  ferner  fcaksak,  brodeln,  schwatzen; 
itnahnah,  hm  hm  sagen,  räuspern,  HK  28,  27  (28,  9);  27,  21 
(27,  5),  Dulac  p.  85.  100;  taqtaq,  craquer,  tomber,  C  n,  14: 
Xll,  13;  t&ßta11»  lünnen,  prunken,  vgl.  zu  M§  58,  13;  ramram, 
fressen,  würgen,  V.  §  89c.  Einsetzung  einer  Liquida  —  haibat. 
verwirren,  HK  5,  11  (5  i.  p.);  9,  28  (10,  11);  59,  11  (56,  7); 

laljbat,  HK  59,  19  (Bül.  56,  15  haibat);  wÄ^ds  von  ^Jl^s.S.371; 
&l3+»Ul  ^laJU  xJa»-*<wJt  ^JUjt ,  die  gemeinen  Gedanken  und 
verworrenen  (lagmat  =  laljbat,  vgl.  Dulac  p.  104)  Verse,  HK  57,  25 
(54  i.  p.);  J^JLs^»  nach  der  Erklärung  des  HK  31 ,  21  (30i.p.) 
„leichtfüssig  dahinlaufeu  und  wilde  Sprünge  machen*  (vgl. 
Ijalbus,  leichtsinnig,  zuchtlos,  gehört  zu  vi>-j>,  vgl.  M§  57,  ltit 
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§  81^  e,  inaf'al,  itmaf'al.  —  Ohne  Analogie  im  altarab.,  wie  Spitta 
meint,  sind  diese  Formen  nicht,  insofern  wir  sie  wenigstens  bei 

hohlen  Verben  schon  in  der  iiltesteu  »Sprache  antreffen,  z.  13.  ^yCo 

(Koran)  von  O'kwn);  0*x  (Asäs)  von  (1 /4ju);  ^ 

(Asas)  von  <^>^e  (]/hwu),  vgl.  ferner  itmaliziq,  rire,  C  XII,  10; 

VW 

itinasda:,  ^JoÜJ*,  gewühlt,  geziert  sprechen;  {JJü^iy  tändeln,  HK 

1«),  2  (19,  9);  rJwj",  gütig  sein,  ib.  82,  13  (79,  4).  Unregel- 

massig  ist  das  (syrische  ?)  ,  nachdenken,  don  Siun  prüfen,  von 

^-Lx-*  z.  B.  Statt  Ben!  Hilal,  Beirut  1885  (1302),  Buch  10, 
S.  57  unten. 

§  90,  4).  Wie  jükal,  so  werden  auch  ju:äl,  man  sagt  (feil, 
jugäl),  tüfi  (tuwuffi),  er  ist  von  Gott  abberufen;  jügad,  il  y  a, 
C  1,  12  (=  jagid?)  und  einige  andere  gerade  der  Pöbelsprache 
angehörige  Ausdrücke  vom  ungelehrten  Volke  gebraucht;  ferner 
hat  sich  die  ftrila-Forin,  zum  Intransitiv  erstarrt,  in  der  fu'ul-Form 

erhalten  (§§  91,  1;  95  a,  S.  207;  vgl.  vulgär  Ju^  statt  des  clas- 

sischen  v-Ä*,.  Commentar  des  Hafugl  zur  Durra  des  Hann,  Con- 
stantin.,  1299,  p.  v  unten);  gleichwohl  muss  mit  aller  Bestimmtheit 

behauptet  werden,  dass  der  Begriff  des  durch  innere  Abwandelung 
gebildeteu  Passivs  (fu'ila,  juf'alu)  der  Vulgftrsprache  vollkommen 
abhanden  gekommen  ist,  wie  die  begriffliche  Abwandlung  der  inaf'ül- 
Form  (§  97  a),  die  Verwischung  des  Unterschiedes  zwischen  mufa"ü 
und  mufa44al  (§  98  c),  mefä'il  und  mefä'al;  muf'il  und  muf'al  und  die 
Regelung  dieser  Formen  nach  den  Gesetzen  der  Wahlverwandtschaft 
der  Vokale  mit  den  umgebenden  Konsonanten,  endlich  die  Ver- 
wendung der  VII.  und  VIII.  Form  zur  Bezeichnung  des  Passivs 
zur  Genüge  beweisen. 

§  91,  1  ,  fVil  und  fu'ul  nebeneinander  —  ferner  so  gilib  und 
gulub;  biftl  und  butul;  wi:if  und  wu:uf  (§  18a);  rudjum,  con- 
sentirent,  C  VII,  5.  6,  neben  dem  gewöhnlichen  ridii ;  kimil,  fertig 
sein,  V,  und  kumul,  V ;  si'ib,  faire  de  la  peine,  C  V,  22  und  su4ub, 
V;  suljun,  heiss  sein,  V,  wahrend  jisljan,  C  V,  23  auf  siVjin  hin- 
weist ;  tul'u,  sortirent,  C  X,  5  neben  dem  gewöhnlichen  \ ili' ;  wirim, 
Sp.  §  104a,  und  wurum,  V  (wurmet  el-4en);  wisil  und  wusul; 
gitis,  tauchen,  untergehen  (Sonne),  V  neben  £utus,  descendit,  C 
V,  27.  Vgl.  zu  §  95  a,  am  Ende.  §  91,  2,  II.  Stamm.  —  Das 
a  in  kattafum  wird  zu  i  verkürzt  durch  Hinzutritt  des  Suffixes  hä, 
kattifüha,  C  V,  28.  —  3)  III.  Stamm,  —  sahid  fi,  regarder,  C  XI,  ti; 
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bärak  Ii,  feliciter,  C  V,  21;  hädi,  beschenken,  C  IV,  15;  räwig,  zu 
hintergehen  suchen ,  V ;  'arid ,  rägi',  widerstreben ,  V  u.  s.  w.  — 
4)  IV.  Stamm.  —  Durch  den  häufigen  Zusammenfall  der  Futura 
des  I.  und  des  IV.  Stammes  (beide  jif'il)  war  dem  Sprachbewusst- 
sein  eine  natürliche  Grenze  gezogen  für  den  Gebrauch,  bez.  Nicht- 
gebrauch des  IV.  Stammes,  d.  h.  der  letztere  hat  sich  erhalteD,  wo 
entweder  der  I.  Stamm  ausser  Gebrauch  war  oder  das  Futurum 
jif'al  (juf'ul)  hatte.  Zu  ahbar  vgl.  ihbaret,  C  XII,  6.  10  und 
feahbaru,  C  XII,  7.  12;  zu  at'ab,  C  VII,  9  und  die  Redensart  mä 
tit'ibnl§!  lass  mich  in  Buhe!  Ich  habe  noch  folgende  Imperfecta 
beim  Volke  gefunden:  jifdr,  macht  arm,  vgl.  HK  32,  6  (31,  8); 
jislilp ,  macht  gut ;  jisbit ,  bestätigt ;  jinkir ,  leugnet ;  jimdi ,  unter- 
zeichnet; jizhir  und  jibdi,  zeigt;  jin'im,  erweist  Güte;  jibsin»  billigt; 
jimrit,  ärgert;  jisni  'al,  lobt;  vgl.  abkäk,  te  fait  pleurer,  C  XII.  1; 
tetünme,  tu  completes,  C  III,  12;  tihli,  fais  övacuer,  C  VI,  3. 
Ferner  gehören  hierher  diejenigen  jif'il-Formen,  deren  Perfect  durch 
lautliche  Abschleifung  aus  dem  IV.  in  den  I.  Stamm  übergegangen 
ist ,  so  ji'gib ,  findet  Gefallen ,  von  'agab  statt  a'gab ;  jehibb ,  hebt, 
von  habb  statt  ahabb  (von  Spitta,  S.  206,  anders  erklärt),  vgL 
Burckhardt,  proverbs  no.  642 ;  dagegen  hat  das  aus  a^all  entstandene 
tall  das  Imperf.  je^uU,  sieht  hinab.   5)  V.  Stamm,  Vorsatz  von  it  — 

o*Jbu»J,  habe  gelernt,  HK  18,  10  (18,  4).    6)  VI.  Stamm.  — 

Der  VI.  Stamm  findet  sich  allerdings  in  der  Vulgärsprache  sehr 
selten,  nicht  nur,  weil  man  die  Gegenseitigkeit  durch  ba'd  aus- 
drücken kann,  sondern  auch,  weil  dem  einfachen  Volke  das  Be- 
dürfniss  sich  nicht  aufdrängt,  die  feineren  Nebenbeziehungen,  die  der 
gebildete  Araber  so  geschickt  mit  dem  VI.  Stamm  verbinden  kann, 
formell  anzudeuten.  Nach  meiner  Erfahrung  ist  der  VI.  Stamm, 
besonders  der  Infinitiv  (§  53  c),  in  der  gebildeten  Umgangssprache 

recht  beliebt,  so  muta'äraf,  gebräuchlich  (von  ^jJ))  tadähal,  sich 

einmischen;  tasä'ad,  s.  ausbreiten  (Dunst);  inutawätir,  zusammen- 
hängend: ta'äta,  sich  abgeben  mit,  vgl.  HK  31 ,  23  (30  i.  p.); 
65,  31  (62  Lp.);  69,  28  (66,  11);  76,  24  (72  i.  p.);  87,  25 
(84,  12)  ;  bit-tasäduf,  zufällig,  V;  Dulac  p.  63.  91,  vgl.  96;  tadä'a. 
processieren ;  tamäsak,  fest  zusammenhalten ;  tanäzil,  abdanken,  ver- 
zichten, Dulac  p.  88 ;  taräkum,  Aufschichtung,  Anhäufung ;  tasä'ub, 
Verzweigung;  tanäsul,  Zeugung;  vgl.  tit'äzim,  tu  prononceras  des 
paroles  magiques,  C  II,  13;  nitgälib,  luttons,  C  IX,  10;  tithanqum, 
vous  vous  querellez,  C  IX,  8;  iddärä,  se  cacher,  C  X,  2.  4.  12; 
desgleichen  häutig  in  HK  und  anderen  vulgären  und  halbvulgären 

Texten.  §  91,  10),  X.  Stamm,  —  istafcda,  sich  eine  X.Iljg>  nehmen. 
C  II,  1.  26. 

§  93b,  —  jif'ul- Formen  sind:  jiq'odum,  C  III,  13;  jimroh, 

bläst,  V;  jib&ud,  grollt,  V.  Das  Praeformativ  der  1.  p.  sg.  (a) 
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verschmilzt  mit  der  Bindepartikel  we  meist  zu  wa,  vgl.  HK  25, 16  f. 

(25,  6  f.)  ^JLr^  w5UUä^  «^-J^  w£Aj>!^  J*x.t  «ich 

werde  thun  und  nehmen   und  kleiden  und  dich  machen  zu  und 

aus  dir  machen  und  legen  und  dich  lehren11.  —  Dass  das  £  einen 

hervorragenden  Einfluss  auf  das  i  der  Praeformative  ausübt,  hat 

Spitta  hier  kurz  angedeutet  (vgl.  §  14);  nachzutragen  ist  noch, 

dass  die  beiden  Verba  'amal,  f.  i,  thun  und  'irif,  f.  a,  wissen,  hier 

eine  Sonderstellung  einnehmen,  insofern  das  Praeformativ  hier  unter 

dem  Drucke  des  £  öfter  zu  a  wird,  nämlich  Perf.  'amal,  C  IV,  24, 

V;  Fut.  ji'mil,  C  IX,  13,  Gramm.  S.  40,  V;  selten  ja'mil  (jä'mil), 
V;  ti'mil,  C  II,  6;  IV,  16  u.  ö.  fem.  VI,  10;  plur.  ni'mil,  C  IV, 
2.  9;  VI,  17  u.  ö.,  V;  ti'milu,  C  VII,  7;  ji'milu  und  ja'milu; 
Imperativ,  masc.  in  Kairo  a'mil,  so  stets  in  der  Redensart  a'mil 
ma'raf!,  ebenso  C  VII,  5  ;  aber  i'mil,  C  II,  17;  V,  29;  VII,  5; 
fem.  a'mily,  C  V,  24;  dagegen  i'mily,  C  III,  2;  VI,  9;  X,  11; 
plur.  i'milu,  C  IV,  18;  'irif,  fut.  ja'raf,  C  IV,  14.  17;  V,  2.  3.  26, 
seltener  ji'rif,  V;  3.  p.  fem.  ta'raf,  C  V,  4.  16;  X,  3;  2  p.  fem. 
ta'rafy,  C  II,  26;  V,  24;  3.  p.  pl.  ja'rafum ,  C  IV,  7;  2.  p.  fem. 
imper.  a'rafy,  C  X,  3.  Darnach  ist  M.  Hartmann,  arab.  Sprach- 
führer (1880)  S.  23  f.  zu  berichtigen.  §  93  c,  —  bi  (be)  ist  aus 
me  (ma)  entstanden,  dieses  aus  'ammäl,  vgl.  zu  §  8.    Im  HK  ist 

das  Präfix  schon  häufig,  z.  B.  14,  22  (14  i.  p.)  ^iüb,  ich  sehe; 
15,  6  (15,  13)  j^b,  ich  höre;  17,  5  (17,  2)  ^ypUj,  wir  laufen 
(liefen) ;  24,  24  (24  m.  p.)  ^Sl^> ,  du  weinst ;  33,  8  (32,  4) 
^-X-iU,  ich  klage;  88,  23  (36  i.  p.)  g^JLo  ^JiT,  ein  bellender 

Hund;  81,  3  (77  i.  p.)  Ju*Jü,  du  fragst;  u.  s.  w.  Der  Annahme 
A.  Socins,  dass  dieses  bi  zu  einem  dem  beduinischen  Dialect  eigenen 

Verbum        „wollen"  gehöre  (LCBl.  1880,  no.  25,  c.  817;  briefliche 

Mittheilung  vom  16.  März  1887;  vgl.  Fleischer  zu  Wallin,  ZDMG 
VI,  210),  steht  vor  allem  das  syntactische  Bedenken  entgegen,  dass 
abi,  nabi  u.  s.  w.  das  Wünschen,  die  nahe  Zukunft  bezeichnen, 
also  dem  ägyptischen  bidd  (S.  350)  entsprechen,  während  bi  die 
gegenwärtige,  im  Fluss  befindliche  Handlung  anzeigt.  Durch  die 
Vermittelung  unwissender  Schreiber  wird  es  oft  auch  in  die  Kanzlei- 
sprache hineingetragen. 

§  95  a,  S.  206,  —  das  i  in  jehill  steht  nicht  unter  dem  Ein- 
flüsse des  doppelten  1  (in  dem  Falle  müssten  wir  eher  „ä"  erwarten), 
sondern  jehill  ist  ein  dem  Hocharabischen  angehöriger  theologischer 
terminus,  der  sich  unverändert  erhalten  hat;  den  gleichen  Begriff 
drückt  jisal?b  gewöhnlichen  Leben  aus.  Ebenso  ist  das  i  in  jehibb 
nicht  von  „bb"  abhängig,  sondern  jehibb  ist  ein  Futurum  des 
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IV.  Stammes,  dessen  Perfectum  seit  langer  Zeit  den  Vorschlag  \ 
verloren  hat  (vgl.  Hanns  durra,  al  Gawaib  1299.  no.  6);  das 
Particip  lautet  stets  mehibb,  vgl.  andererseits  an'n  liebend,  Deuteron. 
XXX  III,  3.  S.  207.  Wie  ti'il  und  fu'ul,  so  stehen  auch 
seltner  fa'al  und  fu'ul  neben  einander,  z.  B.  naqas  C  III,  4  und 
nuqus.  V  IX,  3;  basal,  C  MI,  3  und  husul,  C  X,  3;  badar. 
V  und  hudur,  C  XIT,  5.  8.  11;  burub  (ljurbet  el  medine)  und 
harab  (hirib?).  Ich  habe  bereits  zu  §  90a,  4)  erklärt,  dass 
in  dieser  Nebenfonn  fu'ul  ein  Rest  der  Passivform  fu'ila  zu  er- 
kennen ist  und  hoffe  demnächst  diese  Ansicht,  sowie  das  Verhält- 
uiss  des  vulgären  Verbal vocalismus  zu  dem  der  classischen  Sprache 
näher  begrüuden  zu  können. 

§  9G  Imperativ  —  selten  ist  ifalum  in  Analogie  des  Perfecta 
(§  94a)  z.  B.  mtilum,  füllt  euch!  hik.  IX,  32;  qumum  C  VI,  17; 

itfaddalum,  VII,  6;  vgl.    _*^slJuJl  sammelt  die  Geschütze! 

Sirat  Bein  Hilal  X,  V  unten. 

§  97  a  —  fa'il  wird  vulgär  gern  zu  fa'l  verkürzt  (vgl.  zu 

§  67a;  §  68d;  §  70b),  so  HK  49,  12  (46  i.  p.)  Jwi>jJt 

-j-^J^  Secretär  der  Einnahmen  und  Ausgaben;  bahtak,  t'envoie, 

C  X,  11,  JüuJu  bil'and  statt  bil'amid  Dulac  p.  75,  vgl.  zu  §  8; 

maf  ul  statt  des  Participiums  eines  zusammengesetzten  Stammes,  so 
malbüs  (uebeu  melabbis  §  98c)  statt  multabis  (al  ginn),  besessen; 
masbuh,  corrigirt,  vgl.  §  98c?  masmül,  einbegriffen,  vom  un- 
gebräuchlichen samal.  Nicht  selten  bedient  sich  die  Vulgärsprache 
der  maf  ul-Form  theils  infolge  syntactischer  Verkürzung  da,  wo  wir 
ein  fa'il  oder  eine  verwandte  Form  erwarten;  ein  neuer  Beweis, 
wie  wenig  dem  Volke  noch  das  passivische  Element  in  maf'ül 
gegenwärtig  ist,  z.  B.  maujnll,  schmutzig;  mafrü',  effraye,  C 
X,  4;  maglut,  fehlerhaft;  malbün,  sprachlich  falsch;  mafrüd,  obli- 
gatorisch u.  s.  w. 

§  98c  —  mufa4til  und  mufa"al  nicht  unterschieden:  meSauwis, 

unwohl;  mebaggib,  porte  un  talisman,  C  IX,  7;  mekabbibe,  enroule, 

C  IX,  8;  milauwinät,  de  differentes  couleurs,  C  VII,  4;  hagar  me- 

taftil ,  schlechter  (ah*  *  artiger  Sandstein ,  der  ausbröckelt ;  mismiS 

ineuassif,  trockene  Aprikosen ;  mesahhah,  Corrector;  /Xju>  »Stolperer*, 

M§  67,  13,  s.  u.,  vgl.  auch  HK  93,  14  (89  i.  p.)  t^^jO  Ju^  p+ 

§  99  III.  Form,  Participium  —  der  Bettler  ruft:  jöm  al  Ijamis 
al  mebärik;  ferner:  muhafza  (me^afza),  Polizeiamt;  al  metyafzln, 
die  Schutzengel  zur  Rechten  und  zur  Linken  des  Menschen. 
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§  100  a  —  islira  neben  islam;  mislim  neben  muslim;  eine 
andere  echt  volksthümliche  mufil-Form  ist  mun&id,  der  Leiter 
(Vorsänger)  beim  Zikr;  murda'a,  Amme;  murgaba  neben  murgihe 
fand  murgehe.  zu  §  14  und  48g),  Schaukel,  Wiege;  dieselbe  Ver- 
meugung  des  activen  und  passiven  Particips  im  Granadischen ,  vgl, 
Dozy,  Suppl.  I,  292  1).  —  §  lOOe  —  seltnere  Formen  sind:  tit- 
wehir  C  II,  18  und  titlefit,  C  XI,  8  neben  titlifit,  II,  18  ;  jitfatah, 
C  II,  19  neben  jittitih,  XI,  8,  V.  —  §  100  f  —  wie  misfirr  werden 
auch  mihdirr,  grünlich,  mibjidd,  weisslich  gebraucht;  diese  Formen 
sind,  wenn  auch  selten,  doch  vulgär  verständlich  und  gebräuchlich. 
—  §  100g  Participien —  musta:rab,  nahe;  mustahgan,  heglnartig, 
unecht,  unedel,  ordinal*. 

§  101  d  —  me^ibb,  Freund;  misidd,  Regierungsaufsehor,  HK 
13,  20  (14,  1  vXi)  21,  22  (21  i.  p.);  muhimmät  al  harb,  Artillerie- 
park ;  istagninet,  a  rendu  fou,  C  IV,  5.  U*=Oü*o ,  wir  wollen  uns 
baden  HK  21,  24  (21  i.  p.). 

§  102e  —  Igär,  Vermiethung;  atä  (vgl.  §  107  a)  hat  sich 
ausserdem  noch  erhalten  in  dem  seltenen  jet  (Jett),  bijett,  er  kommt 
vgl  in  Jemen  It,  komm  her,  Ed.  Glaser  in  A.  Petermann's  Mit- 
theilungen, 1886,  XXXII,  7  b;  *ana  —  hierher  gehört  das  S.  235 
verzeichnete  vulgäre  tawäny,  Zögern,  bi-tawäny,  gemächlich.  Eine 
Secundärbildung  aus  istanna,  warten,  scheint  das  gleichbedeutende 
sann,  V;  C  II,  14.  25;  VI,  16;  VII,  10  zu  sein. 

§  103a.  —  Insofern  das  £  zu  Hamza  geworden  ist,  muss 
auch  ba:a  hier  erwähnt  werden,  vgl.  zu  §  107a.  Eine  weitere 
VI.  Form  dieser  Art  ist  das  auch  vulgäre  tafaal  (itfä'al),  eine 
(gute)  Vorbedeutung  in  etwas  finden.  —  §  103  b.  —  Wie  das  ur- 
sprüngliche, so  geht  auch  das  aus  £  abgeschwächte  Hamza  hier 
io  Je  über,  z.  B.  ithänenä,  \  : . ö. U  -cv  v ^  wir  haben  eine  Prügelei 
gehabt;  lihßt,  ich  habe  erreicht;  ba:et  und  la:et,  (§  107a)  u.  s.  w. 

§  104  a.    Imperfecta  a)  HK  44,  12  (42,  2);  jU*J> 

HK  44,  15  (42,  4)  u.  ö.  b)  tiqaf  C  X.  5;  tiqafy,  C  V,  22;  VIII,  5; 
jyqa',  C  V,  20.  Während  die  Bildungsweise  a)  nach  Ursprung  und 
Gebrauch  echt  vulgär,  vielleicht  aber  jüngerer  Entstehung,  die- 
jenige b)  eine  vulgäre  Weiterbildung  des  classischen  Substrates  ist 

(z.  B.  jasilu,  jisal,  jysal),  ist  die  S.  224  sub  c)  aufgeführte  Form 
dem  Volke  unbekannt  und  gehört  strenge  genommen  nicht  in  eine 
Grammatik  des  Neuarabischen.  —  §  104  b  —  Form  II  wassafü, 
on  a  ordonne,  C  XII,  3;  III:  mewasfe  (muwäsafa),  Schilderung; 
X  istaufa,  mestaufi,  vollständig,  erschöpfend. 
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%  105a.  Während  das  altere  Jö,  in  der  Vulgärsprache  ganz 

durch  ols  (statt  jwil).  fut.  je:id  verdrängt  ist,  hat  es  sich  in  dem 

Derivat  mistauqad,  foyer  C  V,  12  erhalten.  Bei  den  Verbis  raediae 
Wäw  bewährt  sich  die  auch  in  anderen  Erscheinungen  (§  3;  104  a) 
gemachte  Wahrnehmung,  dass  die  Vulgärsprache  in  geradem  Gegen- 
satz zum  classischen  Arabisch  eine  Vorliebe  für  das  Wäw  hat,  vgL 

'äwiz,  'äuz  (§  105 e),  3.U  HK  92,  13  (88  i.  p.),  JWix:  „wieder', 

ib.  45,  21  (43,  8),  ftwil,  f.  jitwal,  fellafcisch,  hoch  wachsen;  ziwir, 

f.  a ,  würgen ;  fcauwud,  ausweichen  neben  ol> ,  f.  i ;  kuwaijis  von 

V'kjs;  fcuwaije  (§  45g);  vgl.  §  9a;  die  parallelen  zerstreuten  Er- 
scheinungen im  Hebräischen  nyi,  ?i5  u.  8.  w.  —  §  105  e  —  wie 

ralj  auch  näb,  profit,  C  II,  26.  —  §  105  f,  III.  Form,  interessant 
ist  das  vulgäre,  morphologisch  hierher  gehörige  menauwara  (munä- 
wara),  manoeuvre,  hochar.  isti'rä^.  IV.  Form,  amät,  töten;  beqym. 
leva,  C  I,  11.  V.  Form,  i44&ijiqi  se  vit  serre,  C  I,  11.  VI.  Form, 
ithautum,  entourerent,  C  V,  28.  VII.  Form,  indaija',  est  perdue, 
C  I,  12,  eine  Parallele  zu  istaraijah  (s.  u.):  Bildungen,  die  ihren 
Ausgangspunkt  in  der  II.  Form  statt  in  der  wegen  ihrer  Kürze 
wenig  gebräuchlichen  (vgl.  auch  §  91,  2)  II  S.  194  unten)  I.  Form 
nehmen. 

§  107  a,  2)  ada  (ida),  Iraperf.  jidy  ist  die  vulgäre  abgeschwächte 
Aussprache  für  ka(]a,  ji^di  (ji:di,  ji440-  Ausgehend  von  Ver- 
bindungen wie  :ada  tage  (in  mannigfachen  Wendungen  z.  B.  C  VI, 
1.  2.  3;  XI,  15),  :ada  Vasäje,  Prügel  zuertheilen  u.  s.  w.  hat 
sich  die  Bedeutung  von  ada  allmählich  verallgemeinert  zu  der  von 
„ge währen,  leisten,  erfüllen,  genügen,  geben*  und  es  ist  kaum  zu 
bezweifeln,  dass  das  philologisch  nicht  geläuterte  Sprachbewusstsein 
:ada  mit  a'ta  vermengt,  vgl.  C  V,  19.  20  HK  18,  18  (18  m.  p.) 

,iSj  ^Ot»  neben  18,  20        ^iox;!. .  —  4)  aza,  ji'zy  —  das  Partie. 

raüzi  ist  vulgär  beliebt  und  zum  Adjectiv  erstarrt,  im  Sinne  von 

zänkisch,  lärmend,  ungezogen.    6)  ata,  vgl.  zu  §  102  e.  —  Hierher 

gehören  auch  infolge  der  Schwäche  des  ^  die  Verba  la:a,  treffen 

und  ba:a  (bi:i)  werden,  sein.    Im  Imperfectum  von  ba:a  werden 

:  und  b  mit  Vorliebe  umgestellt,  V;  vgl.  C  III,  19  p.  42  Anm.  2 

und  jiqba,  C  IV,  2.  22;  V,  9  ;  vgl.  VI,  3;  VII,  11;  üqba  V,  18 
neben  tibqa,  IV,  14;  aqba,  VII,  5.  —  §  107  b.  —  Hat  man  ein- 
mal deu  Zusammenhang  von  aurä  und  warrä  mit  )/Vj  anerkannt, 
so  kann  man  sich  nicht  erwehren,  in  paralleler  Weise  das  theo- 
logisch wichtige  mi"  von  ns-n  abzuleiten,  so  dass  bei  Gesenios 
sub  rrr  nicht  weniger  als  drei  Stämme  1)  rrn,  äthiop.  warawa 
2)  nsn,  3)  mt  sich  vereinigt  linden.         S.  238  istahjä,  sich 


Digitized  by  Google 


Völlers,  Beiträge  zur  Kenntnüa  der  lebenden  arab.  Sprache.  397 

schämen,  Imperf.  jisti^I ,  Imper.  istifci,  V.  Das  C  X,  12.  13.  14. 
15.  16  auftretende  moijet  elmejiaijä,  scheint  eine  Uebersetzung  des 
eau  de  vie  zu  sein,  obwohl  mit  Nebenbeziehung  auf  das  altere 

poetische  Lx^uil  *U.  In  dem  Fall  müsste  es  aus  Algerien  ein- 
geführt sein,  vgl.  Dozy,  Suppl.  I,  344  a  nach  Daumas;  ib.  II,  626  a, 
(nach  J.  Gr.  Jackson),  wo  mahayha  irrthümlich  unter  iüJu^  steht. 

§  109c,  am  Ende.  —  Spitta  hat  die  Einschränkung  auf  die 
L  Form  in  den  C  p.  17  Anm.  2  bereits  aufgehoben,  vgl.  C  V,  8 
megauwizäh,  XI,  19  menazzilähum. 

§  120.  —  Selten  wird  in  ähnlichem  Sinne  rabb  angewendet, 
z.  B.  rabb  ad-den,  Gläubiger,  r.  al-matlüb,  Schuldner. 

§  130  c.  —  Veraltet  ist  jetzt  rüh  im  Sinne  von  selbst,  vgl.  HK 
18,  5  (17  i.  p.)  23,  17  (23  m.  p.);  C  II,  21,  vgl.  22;  IV,  22. 
23.  24;  VIII,  6;  X,  18.  Burckhardt,  proverbs  no.  650;  ebenso 
*akl  HK  21,  27  (21  i.  p.). 

§  140c  ^allyk  —  so  schon  in  1001  N.,  vgl.  HK  18,  28 

(18  i.  p.)  s^A^i  und  19,  2  (19,  9)  ^As>. 

§  143  b.  —  In  HK  wiegt  ebenfalls  die  Voranstellung  des 

Demonstrativums  über,  z.  B.  16,  15;  25 ,  12 ;  13 ,  28 ;  15 ,  2 ; 

29,  6;  32,  14;  46,  11;  62,  26  u.  8.  w.,  dagegen  nachgestellt 

15,  23.  25;  vgl.  Dulac  p.  59. 

§  157  b  —  tann  ist  die  vulgäre  Entstellung  des  älteren  von 
1001  Nacht  (Dozy,  Suppl.  I,  151b)  Bocthor  und  J.  L.  Burckhardt 
(arabic  proverbs,  2  ed.,  no.  618)  als  ägyptisch  bezeugten  tamm, 
fortfahren,  verharren.  Wegen  des  Lautwechsels,  vgl.  zu  §  8 ;  t  =  d, 
zu  §  3,  S.  16. 

§  163  b  —  sär  scheint  zur  Zeit  der  Volkssprache  fremd  zu 
sein,  findet  sich  aber  um  so  häufiger  in  der  Kanzleisprache.  Da- 
gegen wird  volksthümlich  gi  (ga)  ähnlich  verwendet,  V;  C  IV,  22; 
V,  20,  vgl.  23  ;  VI,  12;  VII,  12;  IX,  1 ;  vgl.  auch  ral.i  C  V,  19.  25. 

§  165b,  S.  349 f.  —  Dass  bidd  =  j^j  ist,  lässt  sich  kaum 

bezweifeln,  wenn  wir  j^j  schon  in  der  ältesten  Sprache  in  Ver- 
bindungen finden,  wo  man  in  der  jetzigen  Umgangssprache  bidd 
erwarten  würde,  z.  ß.  §afcäb  s.       Vers  =  Muljlt  s.  v.  =  Dozy, 

Suppl.  H,  791a;  Asäs  s.        C)\S  £  ^  dichterisch 

bei  al  IJafögi  (iifa  al  &alll,  1282,  S.  58).    Andererseits  hat  sich 
Bd.  XLI.  26 
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das  jJ  der  alten  Sprache,  mit  dem  Dozy  das  neuere  bidd  anfangs 
verbinden  wollte,  in  der  neueren  Sprache  mit  einer  gewissen  syn- 
tactischen  Verschiebung  erhalten,  nämlich  min  (bi)  kull  bidd,  mit 
aller  Sicherheit,  durchaus,  jedenfalls  (in  Kairo  häufig,  V;  Bocthor; 
HK  44,  4  (41  i.  p.)  Jo  }S         -  §  165b,  2)  S.  352  oben. 

—  Die  Verbindung  der  Präposition  Ii  mit  dem  Imperfectum  ist  so 
wenig  zulässig  wie  die  gleiche  Verbindung  von  bi  (§  93  c).  Mag 
ein  Gehörfehler  seitens  Spitta's  oder  eine  syntactische  Unklarheit 
seitens  des  Hagge  Muhammed  vorliegen,  so  steht  doch  fest,  dass 
hier  Ii  aus  lä  verderbt  ist;  vgl.  zur  Sache  §  197 d,  lä  nach  bäf, 
wie  in  der  alten  Sprache,  zum  Texte  HK  14,  23  (15,  1).  — 
§  165,  4)  S.  354  f  —  vgl.  zu  §§  8;  88,  5;  93  c. 

§  167a  —  Accusativ  der  Richtung,  vgl.  gebel  Qaf,  C  IX,  9 
mit  'ala  g.  Q.  ib.;  lig.  Q.  IX,  10. 

§  168  b,  2),  vgl.  HK  62,  27  (59  m.  p.)  iJU>Jb  JJV.  C  IV,  16 
<amal  bi;  ib.  V,  6.  9.  bä'et  bi. 

§  198b.  —  Nicht  selten  tritt  in  der  nachlässigen  Redeweise 
muS  an  die  Stelle  von  mä  —  S  zur  Verneinung  des  Verbums,  V, 

vgl.  C  p.  10  1.  3. 

§  210  c  —  ebenso  HK  7,  28  f.  (8,  12)  21,  20  (21  m.  p.) 

23,  2  (22  i.  p.). 

Hiermit  verabschiede  ich  mich  von  Spitta  und  as-Serbini  und 
gehe  (dem  Wunsche  des  gelehrten  Herausgebers  folgend)  zu  der 
Grammatik  des  Sabbä$  über,  werde  mich  hier  aber  auf  zerstreute 
Bemerkungen  über  das  Verhältniss  der  jetzigen  Kainner  Sprache 
zu  dem  lexikalischen  Theil  dieses  Werkes  beschranken  m  der  Hofl- 
nung,  auch  auf  die  grammatischen  von  as-§abbä£  angeregten 
Fragen  später  eingehen  zu  können. 

S.  50,  2.  3  >iaot .  —  In  Kairo  hört  man  is.tafil, 
Die  letztere  Form  lässt  vermuthen,  dass  es  eine  Verstümmelung 
des  allerdings  ungebräuchlichen  istin  +  lo  (hi)>  .vertrage  dich  mit 
ihm!"  ist.    Zu  lo  (lu),  vgl.  Spitta,  Gr.  §  33b.  -  S.  50,  7  ^ 
—  bah\> ,  in  dem  angegebenen  Sinne  in  Kairo  gebräuchlich.  - 

S.  50,  13  -^jjW.  daför  in  Kairo  Sanbender-      S"  50'  U  \S**P* 
Barlta'ldi  „ein  frecher,  schamloser  Kerl",  vgl  HarirT's  7.  Makänwi 
Jacufs  geograph.  Wörterbuch  I,  571  f.  —  S.  50,  16  f. 
Bermeki  =  marrae  (me'arras),  bermeklja  =  birgäsa,  tafcaba  u.  s.  w. 
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S.  51,  6  Äjipjb  —  bu'ge,  Bündel,  vgl.  zu  Spitts  S.  12,  Qäf.  — 

S.  51,  19  N  *'n  }  buzala  ängstlich,  muthlos,  blöde  in  der  Gesell- 
schaft. —  S.  51,  20  batbat,  denominativ  von  batta,  Ente 
(Spitta  §  89  b),  bedeutet  zunächst  das  Plätschern  im  Wasser,  weiter- 
hin das  Geräusch  des  ^Jls>  unter  gewissen  Umständen.  —  S.  51,  21 
bazzaz,  gebräuchlich. 

S.  52,  3,  vgl.  zu  S.  67,  2.  —  S.  52,  10  f.  barta',  vom  wider- 
spänstigen  Zugthier  und  vom  wilden,   ausgelassenen  Kinde.  — 

S.  52,  12  böga,  tröste  dich!  —  S.  52,  15  f.  bö&äz,  in 

Aegypten  jetzt  noch  von  den  Hafenbefestigungen  in  Dumjät,  Kasid 
und  Alexandrien  gebraucht.  —  S.  52,  20  f.  —  bahbah,  etwa  unser 
vulgäres  „bummeln",  sorglos  schlendern  u.  s.  w.  —  S.  52 ,  22  f. 

V  t  y      bargam  ist  1)  das  Girren  der  Taube,  das  Brodeln  des 

Wassers,  das  Knistern  des  Feuers  u.  s.  w.,  2)  flüstern,  beschwatzen, 
vgl  die  bezeichnende  Lage  HK  84,  1  (81  i.  p.):  „er  deutelte  und 
beschwatzte  und  grunzte  und  murmelte  und  schäumte11. 

S.  53,  1  bagdada,  Sprödigkeit,  Geziertheit  des  Weibes.  — 
S.  53,  3  banadora,  aus  pomma  d'oro,  in  Aeg.  seltner  als  bedingän 

ahraar.  —  S.  53,  4  1.  üwi^JÜ ,  bakbisoh,  ich  fasse  es!  wie 

der  im  Finstern  Tappende  ausruft. 

S.  54,  1  ^5UJb  1.  (jib  balfa:,  auch  raalfa:,  listig,  verschmitzt, 

vgl  äJlLL/>  e^-jJot  ,  gefälschte  Traditionen.  —  *^J^i ,  polizza, 
gebräuchlich.  —  S.  54,  4  bäla ,  Schwert,  türk. ,  mit  ^  *  *  7 
des  Läm  d.  1?.  wie  das  polnische  *;  ital.  balle,  Ballen  Zeug,  ohne 
S.  54,  5  bahwara,  auch  bihwar,  synonym  mit  takabbur 
und  faSär,  Grossthuerei ,  Scheinenwollen,  Gerede  ohne  Sinn  und 
Zweck,  vgl.  ^•jte  im  HI£  (Dozy,  Suppl.  II,  268  b).  —  baslsa,  im 
§a'ld  bisslsa,  vgl.  Dozy  s.  v.  —  S.  54,  8  tühä,  auch  teihä  (tihä), 
Itbä'-Reimendungen  zu  abüha  (abihä).  —  S.  54,  11  tau,  gebräuch- 
lich, ferner  tau  mä,  wann  =  —  S.  54,  19  iüuyJ,  vgl. 
8.  68,  9  f.,  Beizung,  Aerger. 

S.  55,  1  tarras,  Lastträger,  Packesel,  eigentlich  und  bildlich. 
—  8.  55,  3  tabät,  balä  t. ,  das  geht  nicht,  das  ist  zu  viel!  — 
S.  55,  6  gädä'  1)  junges  Kalb,  feil.,  2)  Bursche,  Junge,  zumal  beim 
Anruf,  jä  g. !,  8)  schlau,  pfiffig,  geweckt,  unser  vulgäres  „helle*.  — 

26  # 
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S.  55,  9  ge'gdi,  vgl.  Spitta,  C  gloss.;  riik.  IV,  1.  —  S.  55,  13  ga'is, 
seltner  gi'is,  stark,  selbstbewusst ,  tyrannisch,  vgl.  HK  46,24 
(44,  11)  und  kalb«?  gi'äsy,  Spitta,  ljikäjät  IV,  5.  —  S.  55,  22 
früher  göhdär  und  giwähdär,  jetzt  wenig  gebräuchlich.  —  S.  55,  23 
gursa,  vulgär  girse. 

S.  56,  3  gäbä,  davon  gabba,  umsonst  geben.  —  S.  56,  4 
gauwan,  ausfragen,  durch  schlaues  Ausfragen  herauslocken.  —  gab- 

rama.  balä  g.,  ohne  Scherz,  Spott!  —  S.  56,  17  \ietin,  ^.J  vi>^>, 

in  Aegypten  nur  auf  die  Zeit  angewandt.  —  S.  56,  20  häs,  weg 
damit!  —  hös  we-dös,  Mühe  und  Noth,  lauter  Plage.  —  S.  56,21 
methaijin  ist  ein  vulgärer  Ausdruck  für  reich,  begütert,  etwa  unser: 
er  sitzt  im  Fett!  —  S.  56,  22  haswak,  von  einem  Kunden,  der 
beim  Verkäufer  alles  durchstöbert  und  den  Laden  verlässt,  ohne 
gekauft  zu  haben. 

S.  57,  1  bimla,  vulgär  hamlä,  plur.  himal,  jetzt  Eingangszoll, 
wie  meks,  während  firde  zur  Zeit  Gewerbesteuer  ist  Die  zu- 
gehörigen Beamten  heissen  lumali  und  makkäs.  —  S.  57 ,  12  L 

J^Jjü  ,  d.  h.  das  Schminken  der  Augen  mit  kühl  giebt  ihnen 

nicht  dasselbe  schöne  Schwarz,  wie  die  natürliche  schwarze  Farbe 
der  Augenwimpern  oder  Brauen  (schon  durch  das  Citat  im  Vorwort 
berichtigt).  —  S.  57,  15  ljursüf,  vulgär  rjarsüf,  härsüf,  sachlich  und 
etymologisch  „Artischocke*.    Die  unsinnige  Ableitung  des  letzteren 

Namens  (Littre  s.  artichaut)  von  ist  sogar  in  den 

Muhit  übergegangen.  —  S.  57,  16  halbüs,  halbüs,  vgl.  zu  Spitta 
§  89c.  —  S.  57  unten,  da\ih  ist  ein  Deutewort  der  Kinderstube 
und  bezeichnet  1)  alles  Schimmernde,  Schöne,  Reizende,  2)  das 
Feuer,  als  verzehrende  Macht,  die  schmerzende  Flamme  u.  s.  w. 

S.  58,  1  dardaS,  dummes  Zeug  reden,  vgl.  HK  85,  30  (82  m.  p.) 
86 ,  6  (82  i.  p.)  92 ,  9  (88  i.  p ).  —  S.  58 ,  2  dus ,  beim  Schach- 
spiel, Triktrak  u.  s.  w.  gebräuchlich,  :idete  loh  dus,  ich  habe  ihn 
besiegt.  —  S.  58,  7  ^Läjlaj,  itaken.  damigiana,  während  Dozy 

(Suppl.  I,  459  b)  auffälliger  Weise  den  Ursprung  des  Wortes  un- 
sicher nennt.  Romanisten  müssen  entscheiden,  ob  damigiana  oder 
dame-jeanne  ursprünglicher  ist.  —  S.  58,  9  f.  dandüf ,  pl.  danädif 
und  danadfe,  von  Mehren-Dozy  (vaurien)  nicht  ganz  richtig  ver- 
standen ;  d.  ist  derjenige,  welcher  es  schlau  anzugreifen  glaubt  und 
doch  nichts  fertig  bringt,  weil  er  linkisch  und  täppisch  ist,  be- 
sonders im  geschäftlichen  Verkehr,  vgl.  Spitta,  anisal  no.  30 :  .eitler 
Thor*.  —  S.  58,  10  du&ri,  vgl.  zu  Spitta  §  85,  24.  —  S.  58, 11 
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ret,  vgl.  zu  Spitts  §  86,  4.  —  S.  58,  18  f.  ranna,  gein  verbunden 
mit  {Anna,  vgl.  tantana  62,  7  und  ta&sa  62,  2.  Alle  diese  Wörter 
gehören  zu  jener  Klasse  von  Empfindungslauten  und  gereimten 
Klangwörtern,  die  im  familiären  Verkehr,  in  der  Kinderstube  und 
im  Strassenleben  ihre  Heimath  haben,  ohne  in  der  Litteratur  ans 
Tageslicht  zu  kommen ;  ranna  (we-tanna)  geht  z.  B.  auf  den  Empfang 
von  Gästen :  „warum  so  viel  r.  ?"  „macht  doch  nicht  so  viel  r.  \. 
(grosse  Geschichten)!"  —  S.  58, 15  rahdala,  gebräuchlich.  —  S.  58, 19 
rahTs,  vom  Manne,  lästig,  geschwätzig,  unerträglich,  synonym  te:Ü, 
vgl.  61,  15.  —  8.  58,  20  riste  pers.,  vgl.  (bi)-maristän ,  im  §a'ld 
ra£de,  eine  Art  Macaroni,  vgl.  Dozy  s.  v. ;  ferner  bedeutet  es  im 
Delta  (V)  und  in  Syrien  (M.  Hartmann,  arab.  Sprachführer  (1880) 
S.  175  a)  das  sich  nudelartig  langziehende  Dotter  des  weichgekochten 
Eies  (bed  biri&te). 

S.  59,  7  zan^arah,  itzan{ar,  jitzantar  u.  s.  w.,  gebräuchlich.  — 
S.  59,  11  zabün,  vulgär  zubün  ist  1)  eine  Art  Weste,  ein  Wamms 
mit  langen  Aermeln,  HK  25,  23  (25  m.  p.),  2)  der  Kunde  sowohl 

s. 

als  sein  ständiger  Verkäufer,  3)  von  2)  entlehnt,  »t_*Jt  Jw_jJL> 

(al  Bustäni),  auch  ägyptisch,  vgl.  MS  62,  15.  —  S.  59,  13  zaijik, 

fein,  artig,  im  gesellschaftlichen  Verkehr. 

S.  60,  14  daher  der  Fluch  al(an  sansafilak! 

S.  61 ,  9  surati,  vorzugsweise  Taschendieb.  —  &anjara,  davon 
mesanjar  1)  gerändert,  von  Münzen,  2)  vergnügt,  aufgeräumt.  — 
S.  61,  15  sadäga,  synonym  mit  raljäsa  58,  17.  —  S.  61,  16  f., 
vgl  hiermit'HK  89.  19  (86,  5);  90,*17  (87,  3):  „beständig  in 
harter  Arbeit  und  Plage"  u.  s.  w. 

S.  63,  1  »afara,  allein  HK  9,  20  (10,  3)  oder  verbunden  mit 

gabara,  ib.  87,  29  (84  m.  p.);  89,  14  (86,  10)  „Staub  aufwirbeln", 

unnützer  Lärm,  vgl.  npy?  ipy  Numeri  XXIII,  10  und  mit  anderer 

Wendung  des  Bildes  (nc6c)  4*  Genes.  XVIII,  27.    Psalm.  CHI, 

14.  —  S.  63,  18  balä  £ös  „ohne  Lärm"!  sage  nicht  so!,  das  ist 

zu  viel  gesagt!,  zur  Einschränkung  einer  Aussage. 

S.  64,  2  ^i^ci  nicht  von  ^-Jis,  sondern  von  j^s  (vgl.  Bocthor 

unter  bonne  aventure)  Wahrsager,  Schwindler,  Gauner;  unsittlich,  ver- 

kommen.  Von  dem  Secundärstämme  v-JLs  leiten  sich  ^-Jb  und 
v^J«s  ab. 

S.  66,  19  {jr^Uü\  v,8l  statt  des  türkischen  C)jLä  'J 
„Damen-Brot". 

S.  67,  2  ma'den,  auch  ba'den,  in  Kairo  (und  ganz  Aegypten) 
Partikel  des  Beifalls,  der  Zustimmung.   Welche  von  beiden  Formen 
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ursprünglicher  ist,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden  (vgL  zu  Spitta  §  8; 

Dozy  unter  o0^).    Das  sowohl  syrische  (52,  3f.)  als  ägyptische 

(1001  N.)  ba'di,  Lieber,  Freund!  kann  nicht  gut  von  ba'den  (madeii) 
getrennt  werden.  —  67,  8  me'aggab!  so  im  §a'id,  in  Kairo  'agib 
und  'agä'ib!  auffallend,  schön,  heiter,  drollig!  —  S.  67,  10  mihji^ 

1)  ein  unbrauchbarer,  überflüssiger  Mensch,  2)  wohl  infolge  einer 
Volksetymologie  (aus  mirjäs?),  der  Sekundenzeiger  an  der  Uhr.  - 
S.  67,  12  met»  schon  der  älteren  Sprache  angehörig  (Kämüs);  in 
Kairo  sagt  man  balä  met,  lass  in  Ruhe!  —  67,  13  me'attar 
(vgl.  zu  Spitta  §  98  c),  in  Aegypten :  einer,  der  viel  stolpert,  Pech- 
vogel. —  S.  67,  18  f.  marmata  von  marmat  statt  marmad,  mit 
Asche  (ramäd)  bestreuen,  beschmutzen,  verderben,  plagen,  erniedrigen, 

vgl.  Dozy  s.  ^^jn  und  Sxa^;  davon  verschieden  ist  itmannat, 

Küchenjunge  sein,  Spitta  S.  192.  —  S.  67,  21  maljbät,  mit  schwerer 
Arbeit  belastet. 

S.  68,  1  mi'läV,  vulgär  ma'lä:  1)  Schlinge,  Strick,  so  im  $a'id, 

2)  =  JyJL>!  in  Kairo,  3)  wie  unser  „Geschlinge",  die  in  der  Bauch- 
und  Brusthöhle  befindlichen  Körpertheile. 

S.  69,  1  nemrüd,  auch  mit  dem  NebenbegrifFe :  listig,  gemein 

—  S.  69,  15  »  vulgär  statt  {j*>±~~ ,  wie  ^iuaJ  statt 

U-JaJ,  JÜ  statt  des  untergegangenen  ^  (nach 
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Die  Wasserweihe  nach  dem  Ritus  der  äthiopischen 

Kirche. 

Von 

Carl  Ton  Arnhard. 

In  dem  Werke  Hydragiologia,  welches  zu  Rom  im  Jahre  1586 
erschien 1),  ist  unter  Anderem  auch  der  Ritus  der  Wasserweihe  bei 
den  Aethiopen  besprochen  und  der  diesbezügliche  Text  nebst 
lateinischer  Uebersetzung  mitgetheilt  worden. 

Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  die  schon  in  meiner  Vor- 
rede zur  Liturgie  des  Tauffestes  der  äthiopischen  Kirche  erwähnte 
Einleitung  des  betreffenden  Abschnittes  der  Hydragiologia  auch  in 
dieser  Abhandlung  an,  um  den  Leser  von  der  Geschichte  des  Textes 
in  Kenntniss  zu  setzen.  Letzteren  habe  ich  trotz  aller  seiner  Fehler 
möglichst  genau  copirt,  und  in  den  Anmerkungen  nur  die  gröbsten 
Verstösse  mit  sie!  bezeichnet;  die  Restituirung  des  äthiopischen 
Textes  in  Originallettern  habe  ich  noch  hinzugefügt. 

Der  in  den  Anmerkungen  citirte  griechische  Bibeltext  wurde 
Reithmayr's  Ausgabe  des  Neuen  Testamentes  (München  1847)  ent- 
Qommen. 

Die  Transcription  mit  romanischer  Schrift,  welche  ebenfalls  in 
dem  Buche  vorgetragen  ist,  lohnt  kaum  die  Mühe  des  Abschreibens ; 
sie  ist  durchaus  so  verworren  und  unrichtig,  dass  daraus  nicht 
die  mindesten  sicheren  Anhaltspunkte  für  richtige  Aussprache  und 
Accentuirung  der  Wörter  gewonnen  werden  können.    Es  steht,  um 

nur  ein  einziges  Beispiel  anzuführen,  für:   Yk<?°  ."  "J^/tf70 

Hl*:  üat:  <Pfrirt*:  "nr-A»:  ^yüa:  rhjBü>^*f  : 

fVnf-A*  :  A Af*>   f^fl  A :  ^U^Yl :  chama  nephazzem 

ratha  (sie !)  nghelatha  (sie !)  qedsetha  chuelo  mauanghla  (sie !)  hhijua- 
thana  bachuelu  salam  mesla  phariho  thacha  u.  s.  w. 

Wir  wollen  nun  zur  Einleitung  des  Kapitels  in  der  Hydra- 


1)  Der  vollständige  Titel  des  Buches  ist:   M.  Antonii  Marsilii  Columnao 
Bouoniensis  J.  C.  Archiepiscopi  Salernitani  Hydragiologia  sive  De  Aqua  Benodicta. 
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giologia  mit  dem  Titel  „die  Wasserweihe  nach  dem  Ritas  der 
Aethiopen'  übergehen.  Bemerkt  sei,  dass  jene  Texte  und  deren 
lateinische  Uebersetzungen  vorangehen,  welche  auf  die  Weihe  des 
Wassers  und  des  Salzes  bei  den  Griechen,  den  Armeniern  und  den 
Syriern  Bezug  haben. 

Auf  Seite  521  lesen  wir: 

Libet  postremo  adjicere  ritum  Aethiopum  Indorum,  seu  Abys- 
sinorum,  qui  sub  ditione  Preti  Joannis  degunt,  quo  in  sanctificanda 
aqua  utuntur. 

Hic  vero  ritus  excerptus  est  ex  illorum  sacerdotali  libro,  quem 
Sincsar  })  appellant  Qua  tarnen  in  re  illud  lectorem  admonemus, 
preces  nimirum,  quae  huic  sanctificationi  adhibentur,  esse  apud  eos 
communes  cuicunque  rei  benedicendae.  Sed  huic  addi  ex  Evangelio 
lectiones,  quae  inferius  sunt  adscriptae  et  adjici  salis  misturam 
cum  signo  crucis,  licet  inibi  non  sit  adnotatum.  Id  quod  testatus 
est  nobis  Jacobus  Abbas  Aethiops  ordinis  S.  Antonii,  vir  pius  et 
religiosus,  Prior  in  Ecclesia  S.  Stephani,  quae  sita  est  ex  posteriori 
parte  Vaticanae  Basiii cae,  et  hujus  nationis  peculiaris,  qui  a  multis 
annis  in  Urbe  commoratur,  huc  a  fe  :  re :  2)  Paulo  III.  Pont.  Max. 
evocatus.  Cum  vero  Aethiopici  characteres  nobis  in  promptu  non 
essent,  curavimus  eorum  loco  substituendos  Arabicos,  qui  et  ah 
Aethiopibus  plane  intelliguntur ,  quibusque  interdum  et  ipsi  uti 
solent. 

In  his  vero  characteribus  omnibus  Armeniis,  Chaldaicis  et 
Arabicis  exprimendis  et  componendis,  ac  in  latinum  vertendis 
amantissime  nobis  operam  praestiterunt  Timotheus  Nordinus,  Patri- 
archa  Antiochus,  Jo.  Baptista  Raymundus,  et  Thomas  Terracinensis 
ex  Praedicatoria  familia,  et  Marcus  Antonius  Abagarus  Romanus, 
ex  Armenia  oriundus ,  viri  docti  et  insignes,  atque  huic  negotio  a 
sede  Apostolica  praepositi. 

Sacerdos  igitur  aquam  benedicturus  signat  se  prius  signo 
crucis,  praemissaque  ex  animo  oratione  Dominica,  recitat  reverenter 
psalmum:  Miserere  mei  Deus,  ac  deinde  dicit  orationem,  quae 
sequitur:  deinceps  recitat  alterum  Evangeliorum  S.  Marci,  vel  S 
Joannis:  demum  submissa  voce  claudit  hanc  benedictionem ,  cum 
Credo  et  Ave  Maria. 

Aethiopum  igitur  ritus  sie  habet: 


1)  sie!  2)  sie! 
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Haec  vero  omnia  ita  Latine  sunt  reddita: 

Pater  noster,  qui  es  in  coelis.  Ignosce  mihi,  Douiine,  secun- 
dum  magnitudineni  [clementiae  tuae]. 

Dicit  sacerdos  orationera  gratiarum  actionis  l). 

Gratias  agimus  2)  ei ,  qui  bene  fecit  nobis  3)  Deo  (videlicet) 4 ), 
misericordi  5),  Patri  domini  nostri  et  Dei  nostri,  ac  Salvatoris  nostri, 
Jesu  Christi,  quandoquidem  (ipse)  protexit  6)  nos,  adjuvit  et  custo- 
divit  nos  ac  factus  est  nobis  protector :  fecit 7)  nos  appropinquare 
ad  eum  et  suscepit h)  nos  et  confirmavit  nos iJ)  et  fecit  nos  per- 
venire  ,ü)  usque  ad  hanc  horam.  Petamus  igitur  ab  eo  iterum.  ut 
nos  custodiat 1 ')  hac  sancta  die,  per  omne  tempus  1 2)  vitae  nostrae 
in  13)  omni  pace  omnipotens  Deus,  Dominus  noster  u). 

Orate :  Domine ,  Domine ,  Deus  omnipotens  1 "') ,  Pater  Domiui 
nostri  et  Dei  nostri  ac  Salvatoris  nostri  Jesu  Christi,  te  laudamus 
super  omne  opus  et  propter  omne  opus  et  in  omni  opere  ie)  qua- 
tenus  tu  protexisti l7)  nos,  et  auxilio  fuisti  nobis,  ac  custodisti  nos, 
defensorque  factus  es  nobis;  fecisti  nos  appropinquare  ad  te  et 
susceptor  factus  es  nobis:  corroborasti  ac  pervenire  fecisti  nos 
usque  ad  hanc  horam ;  et  propter  hoc  petimus  ac  requirimus  1  b)  a 
benignitate  tua  o  benigne!  l9) 

Dicit  20)  diaconus :  Petite  et  rogate ! 

Dicit*1)  sacerdos:  Da  nobis  perficere  hanc  diem  sanctam  per 
omne  tempus  *2)  vitae  nostrae  in  omni  pace  cum  timore  tuo:  t 
omnem  (autem)  invidiam  23)  ac  omnem  tentationem  *4)  et  Satan ae 
omnia  opera  consiliumque  hominum  malorum  et  inimici  incursum 
secretum  et  apertum  *6) ,  f  fac  distare  et  recedere  a  me  (pariter) 
et  ab  omni  populo  tuo  ac  (etiam)  ab  isto  loco  sancto  tuo;  omnia 
(deinde)  bona ,  egregia  et  praestantiora ,  praecipe  nobis  ea quo- 
niam  tu  es,  qui  nobis  dedesti  facultatem  27),  f  ut  conculcare  possi- 


1)  Fehlt  bei  H.  —  Die  lateinische  Uebersetzung  des  Textes  beginnt  erst 
mit:  Gratias  agimus  2)  H.  schaltet  ein:  sive  benedicimus.         8)  H.  qui 

bona  fecit  super  nos.  4)  Die  in  (  )  stehenden  Wörter  fehlen  im  Texte, 

finden  sich  jedoch  in  der  Uebersetzung.  5)  H.  misoricordiae.  6)  H. 

absolvit  7)  H.  fac.  8)  II.  suscipe.  9)  fehlt  bei  H.  10)  H.  ac 
etiam  valeamus  pervenire.  11)  H.  schaltot  nach  custodiat  ein:  praoservet. 

12)  H.  omni  tempore.  13»  H.  cum.  14)  H.  incipo  omnia  Deus, 

Deus  noster.  15)  H  incipe  omnia.  16)  H.  gratias  agimus  tibi  propter 
omne  opus;  eine  deutsche  Uebersetzung  dieses  Satzes  würde  etwa  lauten:  Wir 
preisen  Dich  über  alle  Worke ,  wegen  aller  Werko ,  und  in  allen  Werken. 
17)  H.  liberasti  18)  Das  Object  dieser  beiden  Verna  kann  nur  der  darauf- 
folgende Satz  sein:  da  nobis  pertieero  e.  c.  19)  H.  et  propter  hoc  petimus 
ac  requirimus  ob  adventum  tuum  amore  ipsius  hominis  mundo  exhibitum. 
20)  H.  nie  dicit.  21)  H.  deinde  dicit.  22)  H.  omnibus  temporibus. 

23)  H.  Servitute m  (also  ^"JP*^1*)  voi  invidiam.       24)  H.  omne  consilium. 

25)  H.  et   inimici   secretum   incursum    scilicet   adversus   nos  ac  molestiam. 

26)  oder:  jusso  tuo  mitte  nobis  ea.  H.  omnia  deinde  bona,  quae  boniticant 
et  quae  etiam  vivificant,  praecipe,  ut  oa  loquainur.  27)  H.  potostatem  ac 
virtutem. 

Bd.  XLI.  27 
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mus  serpentem  ac  scorpionem  et  omnem  potestatem  inimici  t 1 1. 
et  ne  inducas  nos ,  Domine ,  in  tentationem ,  f  sed  salva  et  libera 
dos  ab  omni  malo  per  gratiara  et  misericordiam  ac  bumanitatem  -) 
filii  tui  unici,  Domini  nostri  et  Dei  nostri  et  Salvatoris  nostri, 
Jesu  Christi,  per  quem  tibi  cum  ipso  et  cum  spiritu  sancto  gloria 
et  dominatio  nunc  et  semper  et  in  saecula  saeculorum  3).  Amen. 

Cur  ergo  baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque  Elias,  neque 
Propheta?  Et  respondit  Joannes  et  dixit  eis:  ego  autem  baptizo 
vos  in  aqua;  medius  autem  vestrum  stetit,  quem  vos  neseitis,  ejus 
corrigiam  calceamentorum  solvere  mihi  non  convenit,  qui  post  nie 
venturus  est4):  sie  autem  factum  est  in  Bethauia,  in  Betaraba \ 
trans  Jordanum,  ubi  erat  baptizans  Joannes. 

Initium  Evangelii  Jesu  Christi,  filii  Dei,  sicut  scriptum  est  in 
prophetis : 

Ecce  ego  mitto  angelum  meum  ante  faciem  tuam.  qui  prae- 
parabit  viam  tuam,  vox  praeconis  qui  praedicat ")  in  deserto :  Parate 
viam  Domini  et  rectam  facite  viam  ejus  7).  Et  erat  Joannes  bap- 
tizans in  deserto  et  praedicans  baptismum,  ut  poenitentiam  agerent  *) 
et  remitterentur y)  eis  peccata  sua  et  veniebant i0)  ad  eum  omnes 
fhomines]  Judaeae  et  Hierosolymorum  ll)  et  baptizabat  omnes  in 
flumine  Jordanis  et  conti tebantur  peccata  sua.  Vestimentum  autem 
Joannis  [erat]  ex  pilis  camelorura  et  cinetorium  ejus  li)  pelliceum 
in  lumbis  ejusla),  et  eibus  ejus  locustae14)  et  mel  apis  terrestris 1 5). 
Et  praedieavit l6)  dicens:  Veniet  qui  fortior  me  est17),  post  me, 
cujus  ls)  non  sum  dignus,  ut  procumbam  et  solvam  corrigiam  cal- 
ceamentoruni  ejus:  Et  ego  quidem  baptizo  vos  in  aqua,  ille1*) 
autem  baptizabit  vos  in  Spiritu  sancto. 

Ave  Maria20).    Credo  in  [unum]  Deum 


Ii  Siehe  die  Anmerkung  zum  Texte!  —  H.  ut  conculcare  possimus  ser- 
pentem, ac  scorpionem  inimicum  uostrum,  videlicet,  t  et  super  omnem  virtutem 
iuimici  moi.  2)  =  ac  fpUav^Qcaninv  quao  est  filio  tuo.  —  H.  ac  etiam 

amorem  hominis,  qui  est  unicus  filius  tuus.  Dominus  noster  et  salvator  noster 
Jesus  Christus  3)  H.  in  quo  sibi  cum  ipso  et  cum  spiritu  sancto  gloria,  sicut 
in  prineipio  etiam  nunc  ot  etiam  semper  et  in  sneculum  saeculi.  4)  H.  Qai 
post  me  venit  et  ante  me  factus  est.  5)  Siehe  die  Anmerkung  zum  Texte 

G)  H.  vox  clamantis  ac  praedicantis  T.  Gr.  4>iüvij  ßoaftnos  4v  tiJ  dpiptp. 
7)  II.  et  rectas  facite  vias  ejus.  8)  Oder  rosipiscerent;  H  paeuiterent 

9)  H.  dimittorentur.  10)  H.  venerunt  1 1  t  H.  omnes  ex  Judaea  et 

Jerusalem.  12)  Fehlt  bei  H.  —  Wörtlich  übersetzt  hiesse  die  Stelle:  et 

cinetorium  ejus  corii.    Siehe  hierüber  Grammatik  pag.  250.         13)  H.  circum 

renes  ejus.         14)  H.  locusta.         15)  H.  mel  silvestre;  über  & *  siehe 

Dillmanii's  Lexicon  pag   1313.  16)  H.  praedicabat.  17)  H.  erit 

18)  H.  cui.         19)  H.  ipse.    T.  Gr.  nvros  J*.         20  und  21)  fehlen  bei  H 
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lieber  die  Auszüge  aus  griechischen  Schriftstellern 

bei  al-Ja'qübi. 

Von 

Dr.  M.  Klamrotb. 

III.  Philosophen1). 

Was  wussten  die  Araber  von  den  griechischen  Philosophen, 
deren  Kenntnis  sie  später  dem  Abendlande  vermitteln  sollten,  zu 
einer  Zeit,  wo  sie  selber  deren  Werke  noch  nicht  in  ihre  Sprache 
übertragen  hatten?  Einen  Beitrag  zur  Beantwortung  dieser  Frage 
liefern  die  anekdotenhaften  Notizen  und  oberflächlichen  Inhalts- 
angaben des  Ja'qübi.  Derselbe  schöpfte,  wie  sich  zeigen  wird,  aus 
einer  sehr  abgeleiteten  und  trüben  Quelle ;  insonderheit  können  ihm 
die  Schriften,  welche  er  bespricht,  weder  im  griechischen  Origi- 
nale noch  in  einer  syrischen  oder  arabischen  Version  vorgelegen 
haben,  sondern  er  nahm  schon  vorhandene  arabische  Auszüge  aus 
griechischen  Commentaren  und  Philosophengeschichten  minderer  Güte 
unverändert,  zum  Teil  wohl  auch  unverstanden,  in  sein  Werk  auf. 
Gewifs  nun  sind  diese  Auszüge,  bevor  Hunain  und  seine  Mitarbeiter 
ihr  Werk  begannen,  an  den  Stätten  der  Wissenschaft  im  Chalifen- 
reiche  verbreitet  und  in  Gebrauch  gewesen;  wir  haben  also  an 
denselben  ein  Denkmal  des  erwachenden  Interesses  der  Araber  an 
den  Philosophen  und  philosophischen  Schriften  der  Griechen.  Des- 
halb halte  ich  es  für  angezeigt,  von  dieser  Partie  des  Ja'qübl- 
Werkes  eine  wörtliche  Übersetzung  oder  wenigstens 
den  Versuch  einer  solchen  vorzulegen2),  wenn  auch  teils 

I  i  Ich  trage  dio  Einleitung  (p.  1  ü<> — 7)  nach  und  verspare  dio  als  Mathe- 
matiker und  Mechaniker  charakterisierten  Philosophen  für  den  nächsten  Teil. 
Es  ist  wohl  kaum  nötig  zu  bemerkon,  das»  es  mir  beim  dritten  und  vierten 
Teile  noch  viel  weniger  als  bei  den  beiden  vorangehenden  in  den  Sinn  kommen 
kann,  alle  Fragen  berühren  oder  gar  erlodigen  zu  wollen,  welche  sich  mög- 
licherweise an  den  Ja'qübi-Text  anknüpfen  Hessen.  Vielmehr  sind  die  Fälle 
der  Entschuldigung  bedürftig,  wo  ich  die  durch  meine  Aufgabe  mir  gesteckton 
Grenzen  zu  weit  überschritten  habe. 

2)  Es  darf  nicht  unerwähnt  bleiben,  dass  mir  Horr  Prof.  A.  Müller  au 
mehr  als  einer  Stelle  aus  der  Not  geholfen,  bez.  mich  angeregt  hat,  zweifelhafte 
Stellen  und  Ausdrücke  von  neuem  zu  prüfen  und  nach  einer  angemessenen 
Losung  zu  suchen. 

27* 
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wegen  der  nicht  durchweg  erfreulichen  Beschaffenheit  des  Textes, 
teils  weil  eine  Kontrolle  durch  die  griechischen  Originale  in  vielen 
Fällen  unmöglich  ist,  manches  Rätsel  ungelöst  bleiben  und  stellen- 
weise ein  Sinn,  bez.  Unsinn  zu  Tage  treten  wird,  an  welchem  gewifs 
die  Urquelle,  vielleicht  aber  auch  die  abgeleitete  Quelle  und  der 
Verfasser  selber  unschuldig  sind  '). 

Die  wenigen  von  mir  gefundenen  und ,  wie  ich  hoffe ,  glück- 
lichen Textverbesserungen  sind  folgende  *) : 

p.  134,  1.  4  statt  ji>L>\li  lies  jL>\y>3~  cf.  Us.  I  p.  43, 1.  5  v.u. 
p.  134,  1.  6  st.  ^jJoJoxj!  1.  jj-.ii  *.  h  iJj  (schwerlich  wohl 

p.  134,  1.  8  st.  1.  r^j^J  (für  j&mXi);   doch  ist  nach 

A.  Müller  (vgl.  seine  Conjectur  zu  Us.  I  p.  59,  1.  22)  ^ 

„prüfen*  denkbar. 

p.  135,  1.  9  st.  1.  oUaäJU  (doch  vgl.  die  Anm.  zu 

der  Stelle). 

p.  145,  1.  5  st.  L*^*  1.  L*j»  (es  steht  dem  vorangehenden 
parallel). 

p.  145,  1.  15  st.  vl^OH?)  1.  BJu^Jt  wie  p.  171,  L  3'). 

p.  146, 1.  6  st.  L-oUj  1.  LäsUo  (doch  vgl.  die  Anm.  zu  der  Stelle). 

p.  146,  1.  7  st.  ä'UaJl  1.  sjw^Ji,  1.  9  v_OüL>  ^  st.  ^jou 
(wegen  des  griech.  Originals). 

p.  146,  1.  8  ^\  ist  sinnlos,  denkbar  wäre  q^J. 

p.  146,  L  12  ist  das  störende  VsM  \  gewifs  eine  durch  die 
vorhergehende  Zeile  veranlafste  Wiederholung. 

p.  148,  1.  15  st.  iücUait  1.  X*~iaJt  (wegen  des  griech.  Originals), 
p.  150,  1.  5  st.  oljO^l  j  erwartet  man  etwa  o\j<j>^  j. 


1)  Alles  sprachlich  Zweifelhafte  oder  sachlich  Verdächtige .  ferner  alles 
was  auf  einer  Conjoctur  beruht  oder  einer  solchen  zu  bedürfen  scheint,  ist  ge- 
sperrt gedruckt. 

2»  Wer  grüfseren  Scharfsinn  besitzt  und  die  grofse  Mühe  nicht  scheut 
wegen  einer  verdächtigen  arabischen  Stelle  ganze  griechische  Werke  durch- 
zuarbeiten, würde  gewifs  noch  manche  Eraendationon  finden. 

3)  Hier  heisst  es  ^sJLjl  äJ^>  Jl       .    Zunächst  dachte  ich  an 

«»,\j>^!  wegen  dos  syrischen  jj+A»o/,  welches  Wort  die  Araber  aber  regel- 

massig  durch  wiedergebon. 
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Üb  er  Setzung. 

Die  Griechen  hatten  Weise,  welche  sich  Philosophen  nannten,  p.  10b' 
und  Philosophen  im  Turban1).  Von  ihnen  handelten  die  einen 
über  die  Arzneikunst,  die  andern  über  die  Wesenheiten  der  Dinge, 
die  dritten  über  das  Rechnen  und  die  Zahlen,  die  vierten  über  die 
Sphären  und  Sterne,  die  fünften  über  das  Rechnen  und  die 
Teilkunst2),  die  sechsteu  über  die  Geometrie  und  den  L  a  n  d  - 
bau3),  die  siebenten  über  die  (schwarze)  Kunst4)  und  die  Elixire, 
die  achten  über  die  Physiognomik,  die  neunten  über  die  Talismane  p.  107 
und  (Zauber-)Apparate  5) ,;). 

Derjenige,  welcher  unter  den  Hauptern  der  Weisen  dem  Hippo-  p.  134 
krates  nachfolgte,  war  Sokrates,  das  Haupt  der  Weisen,  der 
erste ,  welcher  seine  Weisheit  aussprach ,  was  er  von  ihm  be- 
halten und  aus  seinem  Munde  gehört  hatte.  Man  erzählt,  Timilus 
habe  ihn  gefragt:  0  Lehrer,  warum  zeichnest  du  uns  deine  Weis- 
heit nicht  auf  Blätter  auf?  Er  antwortete:  0  Timäus,  wie  fest 
ist  doch  dein  Vertrauen  auf  die  Felle  der  toten  Tiere,  und  wie 
stark  dein  Argwohn  gegen  die  lebendigen ,  ewigen  Gedanken!7) 


1 )  Die  Bedeutung  von  ,  *^JOo  an  dieser  Stelle  ist  sehr  zweifelhaft.  Prüf. 
A.  Müller  in  einer  brieflichen  Mittheilung  tibersotzt  „von  der  Natur  dazu  be- 
anlagte"  und  leitet  es  ab  von  jjS  Naturel  s.  Dieterici,  Handwörterbuch  1881. 

2  i  Diese  fünfte  Klasse  ist  wohl  eine  durch  die  Abschreiber  verschuldete 
Dublette. 

3)  Schwerlich  Ins  Ja'qübi's  Gewährsmann  in  seiner  Quelle  ysatperpia  und 
yito^yia  neben  einander;  vielmehr  scheint  x>^ls  auf  falschem  Verständnis  des 
Wortes  ynoftBTQia  zu  beruhen. 

4 )  Dafs  xxJLo  auch  ohno  weitereu  Zusatz  „Alchymie ,  Goldmacherkunst" 

bedeutet,  zeigt  Flügel  in  den  Anmerkungen  zu  Fihr.  311,  27  und  351,  17. 
^ — 

5)  jü'f  (urjxavi]),  mehrfach  von  Maschinen  und  physikalischen  Instrumenten 

gebraucht,  kann  nebon  m  ~  i  S  wohl  nur  die  angegebene  speziellere  Be- 
deutung haben. 

6)  Diese  Einteilung  der  von  den  Griechen  übernommenen  Wissenschaften 
erinnert  in  mehreren  Punkten  an  die  im  Fihrist  Buch  VII  sq.  Hier  handelt 
vom  siebenten  Buche  der  erste  Abschnitt  p.  238  über  die  logischen  nnd  phy- 
sischen Philosophen  (=  Ja'q.  2),  der  zweite  p.  265  über  Geometer,  Arithmetiker, 
Musiker,  .Rechenkünstler.  Astronomen,  Vorfertigor  von  Apparaten  und  Meister 
von  Instrumenten  und  Maschinen  (=  Ja'q.  3,  4,  5,  G) ,  dor  dritte  p.  286  über 
die  Mediziner  (=  Ja'q.  1),  vom  achton  Buche  der  zweite  Abschnitt  p.  308 
über  Beschwörer,  Gaukler,  Zauberer,  die  Meister  der  Bohexung,  der  Betrügerei 
und  der  Talismane  (=  Ja'q.  9),  das  zehnte  Buch  p.  351  über  die  Chemiker 
und  Schwarzkünstler  (=  Ja'q.  7),  während  die  Physiognomik  (Ja'q.  8)  unter 
dem  „Verschiedenen"  im  dritten  Abschnitto  des  achten  Buches  nur  gelegentlich 
p  314  erwähnt  wird. 

7 )  Diese  Form  dor  Erzählung  findet  sich  auch  in  den  Anekdotonsamralungcn 
des  Hunain  (Steinschneider,  Hebr.  Bibliogr.  XVII  p.  19)  und  des  Mubassir  ibn 
Fätik  (A.  Müller,  ZDMG  XXXI  p.  516).     Nach  Mubassir  erzählt  auch  tK  I 
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Wie  kann  die  Weisheit  aus  der  Grabe  der  Thorheit  kommen, 
während  doch  der  Grand  davon  im  Urquell  des  Verstandes  ent- 
springt! Da  sprach  zu  ihm  sein  Schüler  Theätet:  0  diktiertest 
du  mir  ein  Buch,  welches  als  dein  Werk  verewigt  würde!  Er 
antwortete :  Die  Weisheit  bedarf  nicht  der  Schafsfelle  Da  sprach 
einer  seiner  Schüler:  0  schenktest  du  uns  eine  Schrift  von  deiner 
Weisheit ,  wonach  sich  unser  Verstand  richten  könnte !  So- 
krates  antwortete :  Begehre  doch  nicht,  dafs  die  Weisheit  auf  Schafs- 
felle aufgezeichnet  werde,  so  dafs  dies  in  deinen  Augen  wertvoller 
wäre  als  dein  Wissen  und  deine  Zunge ! 2)  Als  ihm  der  Tod  nahte, 
baten  ihn  seine  Schüler,  er  möchte  sie  mit  einer  Weisheit  ausstatten, 
worauf  sie  zurückgehn  könnten.  Da  hielt  er  einen  Vortrag  über 
die  Anlagen  der  Seele,  darauf  über  die  Himmelssphäre8),  und  er 
sagte,  dieselbe  sei  kugelrund.    Und  er  nahm  Gift  und  starb. 

p.  43;  doch  dieser  hat  aas  dem  Schüler  TimKus  einen  Lehrer  Timo- 
theus gemacht  und  lässt  diesen  dem  jungen  Sokrntes  die  Lektion  er- 
teilen und  hinzufügen :  Nimm  an ,  dir  begegnete  jemand  unterwegs  und  legt« 
dir  eine  wissenschaftliche  Frage  vor,  wäre  es  da  schicklich,  denselben  auf  die 
Rückkehr  in  deine  Wohnung  und  das  Nachsehen  in  deinen  Büchern  zu  ver- 
trösten?   Ist  dies  aber  unschicklich,  so  halto  dich  an  das  Gedächtnis! 

1)  So  (aber  ohne  Nennung  des  Theätet)  bei  Qifti.  Vgl.  A.  Müller,  Die 
griechischen  Philosophon  in  der  arabischen  Ueberlieferung,  p.  37  Anm.  5. 

2)  Woher  diese  drei  in  der  Sache  identischen  Aussprüche  des  Sokratcs? 
Die  Bevorzugung  des  Gedächtnisses  vor  der  Schrift,  obwohl  sie  aus  anderen 
Motiven  auch  bei  andern  Völkern  vorkommt  (vgl.  z.  B.  Caes.  Bell.  Gallic. 
VI,  14,  3 — 4)  ist  gewiss  mehr  eine  orientalische  als  griechische  Eigentümlichkeit. 

So  hat  uns  Gauhari  unter  g3j  folgenden  Vers  aufbewahrt  (auch  in  de  Sacy's 
Chrestomathie  arabo,  II  p.  354  sec.  edit): 

I  '  - 

Unsore  Anekdoten  beruhen  gewifs  lediglich  auf  der  kahlen  Thatsache,  dafs 
Sokrntes  keine  Schriften  hinterlassen  hat,  und  ebenso  gewifs  ist  die  Abneigung 
des  Sokrates  gegen  schriftliche  Aufzeichnungen  aus  der  Luft  gegriffen.  Die 
Griechen  erzählen  Ähnliches  nur  von  den  Cynikern.  Von  Antisthenes  heilst 
es  Diog.  Laert.  VI,  5:  yvtogifiov  noiu  710  oc  avxbv  anoÖvQOfiivov ,  an  tiq 
td  vno/ivTifAaTa  ä n ulatlex co i ,  f8u  ydp,  tifr,  iv  irj  yn>xjj  avrd  xai  urj  »V 
to7c  gaprioic  xaTftyqeiyetr,  desgleichen  von  Diogenes  Diog.  Laert.  VI,  48: 
'Hyijoiov  naQaxakovrtos  x(>t)l,ai  "vtqf  twv  ovyyQapfiäratv ,  ftdtatoi, 
i'iprj ,  TvyxdvetSj  <J  'Ifyqoia ,  oe  io^äSat  pev  y^anras  ov%  ntgtjy  alka  t«< 
dlrj&träs'  äoxrjoiv  Si  nnpiötav  ttjv  dXfi&tvTjr  ini  tr,v  yeypauuryrjv  bpuifs. 
—  Aus  jüngerer  Zeit  muss  die  Form  der  arabischen  Anekdote  bei  Ja'qubi  schon 
deshalb  stammon,  weil  man  zur  Zeit  des  Sokrates  in  Athen  nicht  auf  8uf  &ioai 
sehrieb.  Übrigens  stellen  sich  durchaus  nicht  die  Araber  durchweg  den  Sokrates 
als  Bücherfeind  vor.  Im  Fihrist  p.  10  1.  21) — 30  lesen  wir:  Man  fragte  den 
Sokrates :  Fürchtest  du  nicht  für  deine  Augen,  wenn  du  so  lange  in  die  Bücher 
siehst?  Er  entgegnete:  Wonn  nur  dor  Anblick  gesund  ist,  kümmort  es  mich 
nicht,  ob  der  Blick  krank  wird 

3)  Ähnlich  Uv  p.  46:  Nachdem  das  Gespräch  über  die  Seele  beendet 
war,  und  sie  darin  das  gewünschte  Ziel  erreicht  hatten,  fragten  sio  ihn  nach 
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Zu  ihnen  gehört  Apoll  Olli  US,  der  Zimmermann1),  welcher 
der  Einzige-)  h  e  i  s  s  t.  Er  ist  der  Erfinder  der  Talismane,  der 
für  jegliches  Ding  einen  Talisman  machte. 

Zu  ihnen  gehört  Diogenes,  der  Meister  der  Geometrie  und  p.  135 
der  Teilkitnst  und  der  Arten  der  Philosophie.    Man  pflegte  ihn 
Diogenes  den  Hund  zu  nennen.    Man  fragte  ihn:   Warum  wirst 
du  der  Hund  genannt?    Er  antwortete:  Weil  ich  die  Bösen  an- 
knarre, die  Guten  anwedele  und  mich  auf  den  Strafsen  aufhalte8). 

Zu  ihnen  gehört  Poleuion,  der  Meister  der  Physiognomik  und 
(Verfasser)  einer  Schrift,  worin  er  zeigt,  was  die  Physiognomie  für 
den  Charakter,  die  Eigenschaften  und  die  Vorzüge  bedeutet, 
and  hierfür  den  Nachweis  liefert 4). 

Zu  ihnen  gehört  De  in  okrit.  Dieser  behauptet,  die  Welt  sei 
aus  Atomen  5)  zusammengesetzt.  Auch  giebt  es  von  ihm  eine  Schrift 
über  die  natürlichen  Eigenschaften  des  Tieres  und  diejenigen  davon, 
welche  denen  des  Menschen  entsprechen  w). 

der  Beschaffenheit  der  Welt  und  den  Bewegungen  der  Sphäre  und  der  Zu* 
«umnensetzung  der  Elemente.  Plato's  I'hädon  c.  LVI11— MX  (108  D—  lioC) 
bietet  kaum  einet»  Vergleichungspunkt. 

1)  jliuJt  auch  Fihr.  266,  10,  dosgleichen  Häg.  Chalf.  nr.  10472,  doch 
hier  wie  dort  vielmehr  von  dem  Mathematiker  Apollonius. 

2)  Wer  die  übertragene  Bedeutung  von  hier  beanstandet,  ist,  da 
Apollonius  nirgends  der  „Verwaiste"  genannt  wird,  gezwungen,  irgend  ein  Mifs- 
verständnis  des  arabischen  Uoborsetzers  anzunehmen.  Für  ,»  *,  »  \  ,»  »  ♦  i 
zu  lesen  und  dies  für  eine  ungeschickte  Übertragung  dos  Wortes  xeÄEOftaTtxöi 
zu  halten,  liegt  doch  wohl  zu  fem.  Aber  konnte  nicht  ein  Araber,  welcher 
yttop$i(tia  und  yea>(>yta  verwechselt,  auch  oQftxot  als  uQfavöi  mifsdeuten? 

3)  Es  ist  dies  wohl  die  hübscheste  Anekdote,  welche  sich  an  den  Bei- 
namen des  Diogenes  knüpft;  weniger  ansprechend  bei  Diog.  Laert.  VI,  60 
Iftoirjfrtie  ti  Tiottov  xvtav  xale'nat,  tyr],  roCe  ftev  ÖiÖovras  oaivcav,  tovi 
de  ftr,  titdovras  vkaxrwv ,  rovs  d*  itovrjQovi  Säxvatv.  Andere  Kvtot -Anek- 
doten Diog.  Laert.  VI,  2,  33,  40,  45,  55. 

A)  x».\Ju\  V-JuJCJ'  Fihr.  314,  10  Leid,  catal.  codd.  orient.  III  p.  166. 
du  den  Capitel-Uebcrschriften  losen  wir  hier  auch  „de  sono  \ocW\  so  dak  die 
Veränderung  von  oUvol  in  Oiio  nicht  unbedingt  nötig  erscheint) 

5)  Sahrast.  p.  277  ^  ^  JuU^i  3  ^1  ^ß'j^i  V  , 

so  auch  Abü-l-FarajV. ,  Hist.  dynast.  p.  85  pL**s>Ü\ 

Diog.  Laert.  IX,  46  (Cobet  p.  238,  1.  40)  negi  fvütos  it?iöiovy  nsgi 
ä*>tt(>üJnov  <fvoio*  fj  rtiQi  oaoxwv  ß'.  Gomeint  ist  wohl  die  erste  dieser 
Schriften,  deren  Fragmonte  B.  teu  Brink  in  Schnoidowins  Philolog.  VIII  (1853) 
1»  414  u\.  gesammelt  hat. 
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Zu  ihnen  gehört  Plato  ')•  Derselbe  war  ein  Schüler  des  So- 
krates.  Er  ist  es,  welcher  über  die  Seele  und  ihre  Eigenschaften 
sich  aussprach,  wie  Hippokmtes  über  den  Leib  und  seine  Eigen- 
schaften. Er  sagt*):  Die  Seele  hat  drei  Klüfte3);  die  eine  ist  im 
Gehirn,  darin  ist  das  Nachdenken  und  die  Anschauung 4) ;'  die  zweit« 
ist  im  Herzen,  darin  ist  der  Zorn  und  der  Mut5);  die  dritte  ist 
in  der  Leber,  darin  ist  die  Begierde ')  und  die  Liebe.  Darauf  folgt 
die  Abhandlung  vom  seelischen  Geiste.  Dann  beschreibt  er 
alle  Glieder  7).  Darauf  erwähnt  er,  was  die  Seele  bessert,  und  was 
sie  verdirbt  *').  Er  sagt :  Jedes  Laster  widerstreitet  der  Reinheit 
der  Seele;  wir  müssen  nicht  das  Leben  allein,  sondern 
auch  den  Tod  recht  einrichten9)  und  müssen  Leben 
und  Tod  in  gleicher  Weise  recht  einrichten10). 
144  Zu  ihnen  gehört  Aristoteles11),  der  Sohn  des  Nikomachus 
aus  Gerasa,  ein  Schüler  des  Plato.  Derselbe  handelte  über  die 
obere  und  untere  Welt,  über  die  Einrichtung  und  den  Untergang 
der  Welt,  über  die  Anlagen  der  Seele  und  über  die  Wahrheit  der 
Logik.  Er  legte  die  Grundlagen  der  Weisheit  und  (begründete) 
ihre  Einteilung  und  Verzweigung.    Die  erste  seiner  Schriften  ist 

die  Einleitung  in  die  Wissenschaft  der  Philosophie,  die  auf 

griechisch  Isagoge  heisst1'2).     Zuerst  handelt  er  darin  über  die 

1)  A.  Müller  a.  a.  O.  p.  6—9  und  Aura.  14—18,  p.  39—45. 

2)  Ja'qübi 's  Quölle  ist  ein  Auszug  aus  dem  Timäus,  dem  Dialoge,  welcher 
auch  später  den  Arabern  vor  allen  andern  bekannt  war.  F  p  246.  1.  12,  15 
—  16,  18.  W  p.  118  Auch  Abu-l-Farag  (Hist  dvnast  p.  90)  nennt  unter  diu 
vier  zu  seiner  Zeit  bekannten  Schriften  des  Plato  den  Timäus. 

3)  87  a  rotte  rönot  yi-'/t'j'tf« 

4)  77  b  i.ovtattde  xai  fove. 

5)  70a  ctvogeia  xai  0"vuog. 

6)  70 d  ro  oi'tojv  re  xai  Ttordir  int&vur^rixov. 

7)  73—76  (cap  33) 

8)  86b  voooe  rijs  tpvxne. 

9)  Statt  „Leben  und  Tod*'  erwartet  man  „Leib  und  Soele".    87  c  to  moi 
ins  Tuir  ooiftdraty  xai  äiavorjaeatv  frsganeiag  ah  aixiatg  odt^tat. 

10)  Was  der  Spanier  Semtob  b.  Palquera  (sehr,  um  1240)  nach  einer 
„älteren"  arabischen  Quelle  über  den  Inhalt  des  Timäus  sagt  (Steinschneider, 
Al-Farabi  p.  185),  ist  noch  viel  allgemeiner  und  dürftiger. 

11)  Obwohl  sich  keinerlei  direkte  Beziehung  zwischen  unsern  Auszügen 
und  den  griechischen  Originalen  nachweisen  lässt,  habe  ich  bei  Aristoteles  doch, 
so  weit  es  anging,  die  Originulstellon  (nach  der  Berliner  Ausgäbet  kurz  citiert 
Die*e  C'itato  wollen  also  keine  Quellennachweise  soin ,  sondern  sollen  dazu 
dienen,  teils  die  Übersetzung  zu  unterstützen  und  zu  erläutern,  teils  eine  be- 
queme Vorgleichung  der  termini  zu  ermöglichen,  teils  auch  zu  zeigen,  wie  weit 
die  Inhaltsangaben  zutreffend  sind;  was  mir  unzutreffend  oder  ganz  fehlerhaft 
erschien,  ist  durch  Sperrdruck  kenntlich  gemacht.  Am  Schlüsse  gebe  ich  eine 
Übersicht  des  Aristoteles-Kanons  bei  Ja'qubi. 

12)  Dafs  hier  die  Isagoge  des  Porphyrius  als  ein  Work  des  Aristoteles 
gilt,  hat  gair  nichts  Auffallendes,  da  sie  bei  den  späteren  Arabern  z.  B.  al-Fsribi 
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Definition,  woraus  sie  besteht,  woher  ihr  Name  stammt,  welches 
ihr  Vorzug  ist,  worauf  ihre  Untauglichkeit  beruht,  dann  über  den 
Unterschied  zwischen  Definition  und  Definiertem !).  Zweitens 
bandelt  er  über  die  Philosophie  und  darüber,  wie  man  sie  ab- 
lßitet*).  Drittens  das  Buch  von  den  Seelenkräften,  welche  be- 
stehen im  Denken,  Zürnen  und  Begehren.  Was  von  dieser 
Mittelstralse  abweicht,  ist  verderblich3).  Das  vierte 
Buch  (bandelt)  von  der  Logik,  der  Grundlage  der  Philosophie.  Im 
fünften  Buche  bespricht  er  die  Einteilung  der  Dinge  in  zwei  Klassen, 
das  unbedingt  Erforderliche  z.  B.  die  Nahrung,  und  das  nicht  un- 
bedingt Erforderliche  z.  B.  die  Reinigung  des  Kleides.  Das  sechste 
Buch  (handelt)  über  die  Aussagen,  deren  es  drei  giebt,  die  apo- 
diktische 4 ) ,  wie  wenn  man  sagt :  das  Feuer  ist  heils ;  die  proble- 
matische, wie  wenn  man  sagt:  Zaid  ist  ein  Schreiber;  die  unmög- 
liche, wie  wenn  man  sagt :  das  Feuer  ist  kalt.  Das  siebente  Buch 
(handelt)  über  die  Gattung5),  von  welcher  es  drei  Arten  giebt, 

die  Gattung  infolge  der  Sitte,  die  Gattung  von  Natur  (und)  

Im  achten  Bucbe  bespricht  er  das  Unteilbare,  welches  in  vier 
(Klassen)  zerfallt,  sei  es  dafs  es  keine  Teile  hat  wie  der  Punkt, 
oder  wegen  seiner  Kleinheit  wie  das  Senfkorn,  oder  wegen  seiner 

iPraiitl,  Gesch.  der  Logik  II  p.  305)  in  der  Regel  als  notwendiger  Bestandteil 
des  Organons  galt.  Sehr  auffallend  ist  aber  dio  völlig  unzutroffondo  Inhalts- 
angabe. Dieselbo  erklärt  sich  nur  in  ihrem  Anfango  aus  den  Scholien  zur 
Isagoge.  Der  Inhalt  von  ..Buch  3 — 9"  ist  zum  grofsen  Toil  dem  Thema  der 
Isagogo  geradezu  heterogen  und  enthält  eher  Reminiscenzcn  von  einzelnen  Stellen 
der  Metaphysik.  Ich  glaube  aber,  dafs  es  sich  kaum  verlohnen  würde,  der 
Quelle  dieser  Verwirrung  weiter  nachzuspüren. 

1)  Schol.  IIa  37  (Philoponus)  noftev  stgr^xat  Soos,  no&ev  XaftßävExai 
opos,  nod'tv  ovviozaxat  'Igos,  noios  reletos  b{*o$y  xig  f(  xaxia  oqov  navxos 
nririyunjoe,  li  Sittyloei  bgo;  bgtOftov  vnoyqatffji  xai  vnoygaa  ixov  ogtofiov. 
Schol.  13a  14  (David)  ivvi'a  xtvd  xetpalaia  nagaSiSouev'  xai  irgatrov 
fiiv  toxi  xapaJ.atov,  iv  q>  Xiyofttv ,  xi  ioxiv  ogiOfiie,  Sevxegov  8e ,  iv  t{> 

i-iyourr,  xi  Siaa>igei  ogtoabs  ogov  ,  xgixov  iv  <j>  Xt'yoaev,  no&ev  ii- 

ytxat  ögiottöt,  niuniov  Iv  v)  /.iyofitr,  nolos  xs'Xetos  xai  nolos  axeXrte 

opioptos  xai  xis  rj  xaxia  xai  xi$  fj  vyieia  tov  ogiouov. 

2)  ixrov  iv  tp  ÄiyoutV)  noooi  ogtopoi  xrjs  ijrtXoootpias  —  — . 

3)  Dioser  Satz,  welcher  in  dem  weiteren  Zusammenhange  des  Originals 
Sinn  haben  mochte,  steht  hier  völlig  in  der  Luft.  1106b  25  (Nikom.  Eth.) 
»/  uiv  vneoßo't.T}  aftagxdvtrat  xai  t)  i'/.Xeiy>ie  yiytzat,  TO  $e  ittoov  inai- 
Kixai  xai  xaxog&ovxa». 

i)  ^k^*]^  ,  gowöhiilichor  ^aS>-j*#  (was  zugleich  xaxatpaxtxoi  bedeutet) 

oder  ^,^^0,  ersteres  auch  p.  14G,  2. 

5)  Das  jj*Jj>-  des  Textes  ist  gowifs  unrichtig.    Könnte  man  ein  Wort 

im  Sinne  des  sonst  üblichen  >— *J-*w  oder  *^Xe  =  ortgtjots  dafür  lesen,  .so 
liefse  sich  denken  an  1498a  34  (IJegi  kvavxiatv)  al  pev  oregrtoen  xäv  xaxd 
ffvotv  liyovxai,  at  $0  xojv  tv  i'fret,  al  8i  ralv  xrrjudxatv. 
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Härte  wie  der  Stein,  oder  weil  es  nicht  auf  Teilen  (beruht) l).  Das 
neunte  Buch  (handelt)  über  das  Verhältnis,  und  zwar  in  vier 
(Klassen),  entweder  von  Natur  wie  das  Verhältnis  des  Vaters  zu 
seinem  Sohne 2) ,  oder  als  Unterordnung  wie  das  des  Schülers  zu 
seinem  Lehrer,  oder  durch  freie  Wahl  wie  das  des  Freundes  zum 
Freunde ,  oder  aus  Zufall 3)  wie  das  des  Dieners  zu  seinem  Herrn. 
145  Ferner  seine  darauf  folgenden  Schriften  (zerfallen)  in  vier 
Klassen,  erstens  die  logischen,  zweitens  über  die  Naturwesen,  drittens 
über  das,  was  an  den  Körpern  sich  findet  und  mit  ihnen  verbunden 
ist,  viertens  über  das,  was  nicht  an  den  Körpern  sich  findet  und 
auch  nicht  mit  ihnen  verbunden  ist4).  Seine  Schriften  über  die  Logik 
sind  acht. 

Die  erste  heifst  Kategorien.  Darin  will  er  reden  über  die 
zehn  einfachen  Aussagen.  Er  bestimmt  sie  durch  die  Merkmale, 
durch  welche  sie  sich  von  einander  unterscheiden,  welche  ihnen 
allen ,  und  welche  einigen  von  ihnen  gemeinsam  sind ,  und  welche 
jeder  von  ihnen  eigentümlich  sind.  Auch  werden  die  Fragen  er- 
ledigt, deren  Behandlung  vorausgehen  muls,  z.  B.  dafs  eine  Substanz 
als  Prädikat5)  nichts  Substantielles,  sondern  nur  Accidentelles  ent- 


1)  1023  a  2  (Metaph.)  olov  %6  ärfirj-tov  ov  novov  T<j>  ftij  reftveofrai, 
akld  xai  Ti#  fir)  (>qöi(os  t\  firj  xaXäte'  foi  t<$7  ndvxr]  /*fy  <]ge«r.    Cf.  Schol 
(David)  20b  31  ro  $£  ankcte  rcTpaxcüe  Xa/ußdvtrat  etc. 

2)  1021a  22  (Metaph.)  neos  ti,  olov  16  nenotr^oe  noos  ro  ittnotTr 
fttvov  ovxto  ydo  narrto  vlov  Xeyexat  itnxr}p  . 

3)  b  8  xd  Si  xaxd  ovfißeßqxds. 

4)  Merkwürdig  ähnlich  lautet  ein  dem  Sokrates  zugeschriebener  Ausspruch 
U>.  I  p.  44 :  Forsche  nach  drei  Wogen  —  —  d.  h.  nach  der  Wissenschaft  von 
den  Körporu,  nnch  der  Wissenschaft  von  dem  Unkörperlichon  und  der  Wissen- 
schaft von  dem,  was  zwar  unkörperlich  ist,  doch  in  Vorbindung  mit  den  Körpern 
steht.  —  Die  letzte  (bei  Ja'q.  dritte)  Kategorie  soll  wohl  Psychologie  uud  Ethik 
umfassen.  Sonst  pflegten  die  Araber  die  psychologischen  Schriften  zu  den 
physischen  zu  rechnen.  Vgl.  ZDMG.  XXXVII  p.  479  und  485  (Steinschneider i 
Die  später  übliche  Einteilung  der  Aristotelischen  Schriften  bei  den  Arabern 
entspricht  durchaus  der  bekannten  griechischen:  Fihr.  p.  248,  Us.  I  p.  57 

h)  Aoyixd  F  oJ^LLji,  U  x^JLäJt  ^JLfc  j  iJU*£**j!  sJM  j. 
b)  <t>votxd  F  oLouolaJl ,  U  X  A,a^,*,IiJl  o  •    c)  Mexnfvotxd  s.  Bio- 

/.oyixd  F  oilfr&K,  u  Ol  l  r^JLr  d)  H&ixd  F  OlIüI^J'. 

5)  Die  Worte  ^U^>  \J>+2»,  (und  eine  Substmz  als  Subjekt)  sind  ver- 

mutlich  zu  streichen-,  statt  U^c»  in  der  nächsten  Zeile  erwartet  man 

da  zwar  Prädikat,  jkJl*  ij+3?sA  aber  so  gut  wie  Ju»"o  Subjekt 

bedeutet. 
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halt,  und  dafs  ein  Accidens  als  Subjekt  d.  h.  (der  Satzteil)  dem 

annektiert  wird  (zur  Substanz  erhoben  ist),  um  zu  zeigen, 

dafs  vomWahrnehmbaren  bald  wahrnehmbare  (erste)  Substanzen 
und  nicht  wahrnehmbare  zweite  Substanzen1),  bald  wahrnehm- 
bare (erste)  Accidentien  und  nicht  wahrnehmbare  zweite  Acci- 
d  e  n  t  i  e  n  *)  ausgesagt  werden.  (Dann)  erklärt  er  die  zehn  durch 
ihr  Wesen  und  ihre  Merkmale,  durch  das,  was  ihnen  gemeinsam, 
und  was  (jeder  von)  ihnen  eigentümlich  ist.  Und  dies  sind  die 
zehn:  1)  die  Substanz,  2)  die  Quantität,  3)  die  Qualität,  4)  die 
Relation,  5)  das  Wo,  6)  das  Wann,  7)  das  Thun,  8)  das  Leiden, 
9)  die  Lage,  10)  das  Haben  3).  Sie  heifst  aber  darum  die  Schrift 
von  den  Aussagen,  weil  dieselben  Gattungsbegriffe  sind,  welche  von 
den  Arten  und  vom  Individuum  ausgesagt  werden.  Z.  B.  die  Sub- 
stanz. Dieselbe  wird  ausgesagt  vom  Körper,  der  Körper  vom 
Belebten  und  Unbelebten,  das  Belebte  vom  Tiere  und  von  der  Pflanze, 
das  Tier  vom  Menschen  und  Pferde  und  Löwen,  der  Mensch  von 
Zaid,  'Amr  und  Chalid4),  die  Individuen  sind,  desgleichen  das  Pferd 
von  diesem  und  jenem  bestimmten  Pferde  wegen  (ihrer)  Ähnlich- 
keit^). Die  Quantität  wird  ausgesagt  vom  Continuierlichen  und 
Discreten5)  und  ihren  andern  Klassen.  Ähnlich  ist  es  bei 
allen  andern  Gattungsbegriffen. 

Die   zweite  Schrift  heifst   die  Hermeneutik.    Darin  will 
er  reden   von   der  Erklärung  der  (etwas)  bedeutenden6),    den   p.  146 

1)  Der  Zusammenhang  scheint  hier,  nicht,  wie  Houtsraa  will,  erst  in 

der  nächsten  Zeile  j^->2  für  UoLfiL  zu  verlangen.    2  a  11  Ovaia  

xiQicuxaid  xe  xai  Tifiorwe  xai  ftäkioxa  layojuivr]  —  1.  14  deviepai  de 
ovo  int  cf.  2  b  7. 

2)  Die  entsprechen  hier  wohl  den  xotöjrjree,  von  denen  Aristoteles 

vier  Arton  aufzählt.  vielleicht  =  aooifiaiot  Schol.  67a  5. 

Eine  Untersuchung  über  Entstehung  des  Namens  nnd  Bedeutung  des  accidens 
secundum  wird  man  an  dieser  Stelle  und  von  mir  nicht  erwarten. 

3)  Die  Namen  der  Kategorien  weichen  nur  wenig  von  denen  in  Zenkers 
Ausgabe  der  Übersetzung  dos  Ishäq  ihn  Hunain  ab:  J  » 

^■«**,  orft,  J^8,  JL-*-A-",  Jäj,  SA»,  Z  jfjJ*, 

wA-ü,  ttlbt,  ^1,  Joüb,  Ja^ü,  ^SOjA ,  jj  oJXi  C)t. 

4)  Ahnlich  Schol.  38  b  (Philoponus).  1.  33  oalua —  aoaiaaxor ,  1.  31 
tuyvxoi  — äyrvz&v,  1.  30  ±q}oi-  —  <fvx6v,  1.  18  av&ocorcoi  —  xvtov  —  »TZTtOf, 
1.  17  ^lüXQajr^  —  n^axatv  —  AlxtßiäBrjg. 

5)  4  b  20  Tov  Öi  nooov  to  ue'r  dort  diüjntouevor,  to  ifi  ovvtx^' 

6;  \jk.a  17  a  1  arjuavjtxöe,  syr.  jjXlOJÜO  vgl.  G.  Hoftmann,  Do 

Hermeneuticis  apud  Sjros  Aristoteleis. 
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Schlüssen  vorangehenden  Urteile,  d.  h.  der  Sätze die  teils  bejahende, 
teils  verneinende,  teils  —  —  —  (problematische)  Aussagen  sind. 
Im  Anfange  der  Schrift  zeigt  er,  woraus  die  Urteile  bestehen, 
(nämlich)  aus  dem  Nomen  und  (dessen)  Flexion2)  und  dem  Ver- 
bum  3)  und  (dessen)  Flexion.  Darauf  folgt  die  Lehre  vom  V  erbum 
und  den  Urteilen,  die  aus  Nomen  und  Partikel4)  und  einem 
dritten  und  vierten 5)  bestehen ,  wie  wenn  man  sagt :  Das  Fener 
ist  heils,  mit  den  begleitenden  Umständen'').  Dann  die 
Untersuchung,  welches  Urteil  einen  stärkeren  Gegensatz ")  bildet, 
ob  das  bejahende  zu  dem  entsprechenden  verneinenden,  oder  aber 

1)  iüuoL>  hat  nach  Fleischer,  Hist.  antoisl.  Anm.  zu  p.  108,  1  IG  die 
Bedeutung  „Sinnspruch,  Sentenz".  Gowifs  ist  diese  Bedeutung  erst  eino  ab- 
geleitete, und  iüu«L>.  ist  wie  xL*>.  einfach  =  ovv&eotg,  Satz.  Anch  sonst 
weichen  ja  die  philosophischen  termini  unseres  Schriftstellers  von  den  son*t 

gebräuchlichen  ab;  so  sagt  er  für  »>J>  (Begriff),  ^«JL/i  für 

mm  mm 

(kategorisch),  ^.»J.*.*  für  jlj ,  J*-*Jo  (bezeichnend),  ^\^>^a  für 
(hypothetisch),  iU~Ux  für  ^u^o  (Verhältnis),  JLiJ^.l  für  pUä^J  (Frage). 

f^Xc  (sonst  „Element")  für  »JU«  (Materie). 

2)  IC  b  1   TtraioetQ   bvofiaios.     Für  setzte   ein  au  die  drei 

.> 

arabischen  Redeteile  gewöhnter  Abschreiber  ^i-^j  dadurch  ist  auch  der  nächste 
Satz  sinnlos  geworden. 

3)  =  afjpa.  1Gb  6,  syr.  )&\  X>  begreift  im  Gegensatzo  zu  wL*i 
auch  das  nominalo  Prädikat  in  sich 

4)  Der  Text  lautete  wohl  ursprünglich  ^j^S  <17  Ä  10  l*  W?n~ 
tos  fj  m (6 Ottos  grjfiaTos)',  daraus  machte  man  Jjyjj  O-ä»-»;  schließlich  fiel 
v3^*5  aus. 

5)  Untor  ,.  Dritturteil"  uud  „Vierturteil"  verstand  man  eine  einfache  Aus- 
sage, der  eine  adverbielle  (z.  B.  zeitliche),  bez.  noch  aufserdem  eine  modale 
(z.  B.  „notwendig1')  Bestimmung  hinzugefügt  ist.  Vgl.  Dietorici,  Die  Logik  und 
Psychologio  der  Araber  im  10.  Jahrb.  n.  Chr.  p.  48. 

6)  Ob  vi>J3  <3  ü-5^*?*  ^  aies  bedeuten  kann,  ist  mir  zweifelhaft.  Eiu 
ähnlicher  Sinn  ist  durchaus  erforderlich,  da  das  angeführte  Beispiel  ohne  weiteren 
Zusatz  nur  ein  Zweiturteil  wäre. 

7)  23  a  27  Uoteqov  Sfi  ivavxia  iojiv  rj  nnräfnaie  tij  aTiotfaan  f;  t 
xmdfaoie  tf;  xaiafdoet.    Hoffmann  (Probus)  p.  68,  1.  7  ;Jb^»  J-»^J  Jl2D. 

Ist  Ja'qfibi's  Quelle  aus  dem  Syrischen  genosson,  so  könnte  man  statt  *+&J^- 

LyOwxJ  lesen ,  was  sonst  die  Bedeutung  hat  „handgemein  werden ,  sich  in  die 
Haare  geraten"  s.  Dozy. 
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das  bejahende  zu  dem  ihm  entgegengesetzten  bejahenden. 
Er  nennt  es  aber  deshalb  Buch  der  Erklärung,  weil  er  im  Sinne 
hat  das  einfache ,  kategorische ,  aussagende  Urteil l)  ohne  c  o  n  - 
junctionale  Verknüpfung  von  zweien2).  Er  will  unter- 
schieden wissen  zwischen  diesem  (aussagenden)  Satze  und  dem- 
jenigen, der  keine  Aussage  enthält,  welcher  (deshalb)  weder  falsch 
noch  wahr  ist.    Von  dieser  (Klasse  von  Sätzen)  giebt  es  neun 3) : 

1)  die  Frage,  wie  wenn  man  sagt:   Woher  bist  du  gekommen? 

2)  die  Aufforderung,  wie  wenn  man  sagt:  0  du,  N.  N. ,  komm 
her !  3)  der  Wunsch ,  wie  wenn  man  befehlend  sagt :  Ich 
wünsche,  daCs  du  so  und  so  thust.  4)  die  Verwunderung,  wie  wenn 
man  sagt :  Woher  mag  dies  kommen !  5)  (der  Schwur,)  wie  wenn 
man  sagt :  Ich  schwöre  bei  Gott,  du  wirst  gewifs  weggehen !  6)  der 
Zweifel ,  wie  wenn  man  sagt :  Vielleicht  ist  die  Sache ,  wie  man 
sagt.  7)  die  Festsetzung,  wie  wenn  man  sagt:  Es  sei  dieser  Acker 
ein  Legat  für  die  Armen !  8)  die  Vergeltung,  wie  wenn  man  sagt : 
Wenn  du  so  und  so  thust,  werde  ich  dir  so  vergelten.  Der  Satz 
hat  in  verschiedenen  Beziehungen  verschiedene  Beinamen.  Bezeichnet 
nämlich  das  Prädikat  etwas  für  etwas  als  notwendig,  so  heilst  er 

1)  Hoffraann  (Probus)  p.  66,  1.  32  Jj^ßjQ»  }jOOTO°>  J'^J»  ^££> 

iÜJw  ist  hier  offenbar  =  Jv»J».  —  =  JOQOlS; 

anch  Hoffmann  p.  58,  1.  11  ist  j»jL>"  =  änotpavxtxos,  aussagend;  sonst  heifst 

hnöyavoii  bekanntlich  >LyCa'!>  (iudicium)  oder 

2)  17  a  9  oi  VälXot  (Xoyot)  nävxts  owStOftq»  eh  cf.  Sehol.  96  a  35  sq., 
b  13—16.  Die  angenommene  Bedeutung  von  ^\~JLJti  wird  gestützt  durch 
die  entsprechende  Bedeutung  von  ttSji«*ya  bei  Doxy. 

3)  Um  die  Zahl  neun  zu  erhalten,  genügt  die  Annahme,  dafs  in  der 
griechischen  Quelle  die  Aussage  als  erste  Satzart  voranstand.  In  der  Regel 
zählte  man  blofs  fünf  Satzarten,  vgl.  Prantl,  Gesch.  d.  Log.  I  p.  550,  Hoffmann 
a.  a.  O.  p.  115,  Aussage  (loyoe  anotpavxixöt),  Frago  (jigtoi^fianxog),  Anruf 
{xirjuxös),  Bitte  (evxitxöe),  Befehl  (n(>ooxaxxixds)  Arist.  Schol.  93  a  22.  Die 
Stoiker  fugten  nach  8chol.  93b  22  hinzu:  den  Zweifel  (dtanoQrjuxöt),  don 
Schwur  (6/uoxixdf) ,  die  Voraussetzung  (vnofrrxtxos).  Erklärung  (ixfrextxoe, 
Verwunderung  (ttnvfinoxixöe) ,  Erzählung  (atprjyrjftattxot)  und  den  einem 
Axiom  nahekommenden  Satz  (Sentenzen  u.  dgL  opoios  a*i(6ftnxt).  Ahnlich 
Diog.  Laert.  VII,  66—67  (zu  Zeno);  dazu  Prantl  I  p.  441  f.  Die  kbyoi  XA17- 
tixo«,  afTjyrjjuarixös  und  tiuoto«  ä^tai/taxt  fehlen  also  bei  Ja'qftbi;  zwei 
andere,  den  ixfrertxos  (7)  und  don  vnofrextxos  (8),  hat  er  (oder  vielmehr  sein 
Gewährsmann)  mifsverstanden.  Wenn  er  sich  bei  der  letzten  Satzart  durch 
die  gewöhnlichere  Bedeutung  des  Wortes  verleiten  lief*,  so  ist  doch  dieser  Irr- 
tum der  unverzeihlichere,  weil  der  hypothetische  Satz  keinen  Gegensatz  zur 
Aussage  bildet,  sondern  sich  zu  derselben  verhält  wie  die  Art  zur  Gattung. 
Vgl.  Hoffmann  p.  67  oben. 
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bejahend ;  wenn  dasselbe  aber  etwas  von  etwas  ausschliefst,  so  heilst 
er  verneinend.  Geht  er  voran,  um  etwas  aus  ihm  zu  folgern,  so 
heifst  er  Vordersatz  l) ;  wird  er  hingegen  aus  vorangehenden  Vorder- 
sätzen gefolgert,  so  heifst  er  Schlufssatz  ,).  Stehen  die  Vordersätze 
und  ihr  Schlufssatz  zusammen,  so  heifst  das  Schlufsform  l). 

Die  dritte  heifst  Analytik,  d.  h.  Auflösungen.  Darin  erklärt 
p.  147  er  die  einfachen  Sätze2),  nämlich  was,  wie  und  wozu 
sie  sind  3).  (Er  richtet)  sein  Augenmerk  auf  die  Art  (von  Sätzen), 
welche  die  drei  Begriffe4)  enthält,  und  das,  was  zu  sagen  ist 
über  den  einfachen  Satz  und  das  Wesen  des  Satzes,  und  wie  die 
Sätze  verbunden  werden,  und  wie  viele  Arten  (von  Schlüssen?)  es 
giebt,  und  welche  wahren  (Folgerungen  ?)  von  selbst  herauskommen, 
und  welche  (nur)  auf  Umwegen  (?) 6). 

Die  vierte  Schrift  heifst  Apodiktik,  d.  h.  Richtigstellung. 
Darin  erklärt  er  die  evidenten,  dem  Beweise  dienenden  Urteile*') 
und  ihre  Beschaffenheit  und  ihre  Verknüpfung7).  Diese  Schrift 
heifst  auch  Erklärung  und  Beweis,  da  er  darin  den  Unterschied 
zwischen  dem  Richtigen  und  Falschen,  der  Wahrheit  und  der  Lüge  *) 
beschreibt.  Er  sagt :  Die  Prämissen  beruhen  auf  einer  ihnen 
gemeinsamen,  allgemein  anerkannten  Prämisse  y),  welche  aus  vorher 
bekannten  Bestandteilen  zusammengesetzt  ist,  wie  wenn  man  sagt: 


1)  jL^XJL*  (f^oTrto«)  und  AJpwuü  (övuntQaoua)  sind  bekannt;  für 
&Lyo  (oxrjfta)  ist  i-Lü  und  üblicher  s  Scbmölders. 

2)  Man  erwartet  „die  einfachen  Schlüsse"  Schol.  139a  3?  nepi  to«" 
anitoe  ovkAoyiouov.  Vielleicht  bedeutet  hier  xax'u^  den  SchluCs.  vgl.  Schol 
142b  16   6  ovkkoyiouos  ovv&eoii  ioxt  xai  ovvayatyi}  ntewratr  löym. 

^m*jA  =  tptlos  (syr.  y»— •  Hoflfmann  a.  a.  O.  p.  212). 

3)  Vgl.  25  b  2C  tita  xivtov  xai  nöra  xai  neue  yivnai  näi  avlkoyteuöt. 

4)  ^iuw  hier  statt  des  gewöhnlichen  Jt»i\^-  25  b  32  ooot  rpili. 

5)  Ich  vermute,  daf*  in               ein  Begriff  wie  nytayatyrj  (29  b  b 
t/Js  eis   to  aovvawr  anaymyf^  steckt.  Die  vier  Zeilen  über  die  Analytik 
wimmeln  von  Schwierigkeiten ,  und  ich  bin  zufrieden,  wenn  meine  Übersetzung 
den  ungefähren  Sinn  getroffen  hat. 

6)  eig.  Dinge.  Bei  Annahme  einer  syrischen  Vermittelang  scheint 
mir  die  Bedeutung  „Aussagen ,.  Urteilo"  nicht  unmöglich.  Auch  p.  146,  1.  lt 
und  12  mUfste  man,  falls  das  zweite  £  nicht  zu  streichen  ist,  die  näm- 
liche Bedeutung  annehmen. 

7)  eig.  und  was  da  verknüpft  werden  mufs.  Mail  erwartet:  und  wie  Ät 
verknüpft  werdon  müssen. 

8)  Schol.  199  b  34  ro  alrj&is  diatpovv  (eJSos  rrje  am&iotcos)  **• 

TO   W  SV  OOS. 

9)  71a  1  in  nQovnttQxovor^  yivttai  yva>ottoiy  6  8ia  n(foytv»o*o- 
utvuiv.    Cf.  Schol.  196  a  48  ix  n^ocyvatofiivov  rtroe  xai  x^oofioioyovftirov. 
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Jeder  Mensch  ist  lebendig 1).  Eine  zweite  (Art  von  Prämissen), 
durch  welche  die  Dialektik  veranlagst  wird,  ist  die,  welche  zwar  an 
sich  wahr,  aber  nicht  allgemein  bekannt  ist  und  darum  einer  Ver- 
mittelung  2)  bedarf,  um  ihre  Wahrheit  zu  erkennen,  wie  wenn  man 
sagt:  Jeder  Mensch  ist  eine  Substanz. 

In  seiner  fünften  Schrift,  welche  Topik  heilst,  will  er  die 
fünf  Namen,  Gattung,  Art,  Unterschied,  wesentliches  und  zufalliges 
Merkmal  erklären,  sodann  die  Definition  3).  Das  Wesen  der  Gattung 
und  das  Wesen  der  Art  mufs  man  kennen  lernen,  damit  man  weder 
die  eine  noch  die  andere  (bei  der  Definition)  unberücksichtigt  lasse. 
Diese  (Definition)  wird  deutlich  durch  den  Unterschied,  welcher 
zwischen  Art  und  Gattung  besteht4),  und  durch  das,  was  ihnen 
beiden  wesentlich,  und  was  (blofs)  zufälliges  Merkmal  an  den  Sub- 
stanzen ist. 

In  seiner  sechsten  Schrift,  welche  Sophlstik  heifst,  will  er 
über  den  Trugschlufs  reden.  Er  zeigt,  wie  viele  Arten  Trugschlüsse 
es  giebt  5),  und  wie  man  sich  vor  diesen  Trugschlüssen  hüten  kann  "). 
In  dieser  Schrift  bekämpft  er  das  Sophistenwesen.  p.  148 

Seine  siebente  Schrift  heilst  Rhetorik,  d.  h.  Beredtsamkeit. 
(Sie  handelt)  von  den  drei  (Rede-)Gattungen,  Rechtsurteil,  Ratschlag, 
Lob  und  Tadel  oder  mit  einem  Worte  Festrede  T). 

In  seiner  achten  Schrift,  welche  Poetik  heilst,  will  er  über 
die  Dichtkunst  reden  und  darüber,  was  im  Gedichte  gestattet  ist, 
und  welcher  Versmafse  man  sich  bedient 8) ,  und  über  jede  Art 

 — .    Dies  sind  seine  Absichten  in  seinen  logischen  Schriften, 

den  vier  vorangehenden  und  den  vier  folgenden  9). 


1)  Schol.  199  b  19  apd  yt  6  avd'gwnoi  ^cäov  r,  ovx  gou  £töov;  cf 
200  a  30—38. 

2)  iLbLwj  wird  klar  durch  seinen  Gegensatz  tlfieoos.  72  b  19  rr)v  rdtv 
autotov  (dxiottjuijv)  avnnödetxxot'.  Der  ömlexxtxoe  avXXoytouos  ist  da» 
Thema  der  Topik  100  a  22,  29. 

3)  101  b  38  Atxxiov  de  jl  ögos,  ri  i'Ötov,  iL  yivöi,  iL  ovußeßrjxoi. 

4)  103  b  15  6  OQtopos  ix  yivovs  xai  Stafogtay  ioxtv. 

5)  165  a  34  nooa  tfioxiv  stör}  rtov  Xoytov  tcäv  aoftoxixdiv  vgl.  169  a  22 
r)  VannTV,  Bonst  meist  TtaQaXoyiopoi. 

6)  175  a  17  ntöe  anavtrjxiov  jrpos  rove  totovrovs  Xoyove,  sonst  Xvetv, 
ÜiaXvetv  napaloytofiove, 

7)  1358  b  7  rpia  yivy  tcov  Xoytov  rüv  frrjoQixaiv,  ovußovXtrxixor 
dixavtxdv  kmbeixxixöv  (JfLjJij).  b  12  intSetxTixov  Öi  %6  ftiv  fncuros 
to  8i  yoyoc. 

8)  1449  b  28  Xiyto  8i  rfivouivov  piv  Xöyor  rov  fyovxa  Qvd-pov  xai 
aQuovinv  xai  fiikoe. 

9)  Diese  Zweiteilung  der  acht  Schrillen  des  Organons  habe  ich  sonst 
nirgends  gefunden.  Sie  ist  gewifc  sachgemäß*,  sofern  die  zweite  Analytik  mit 
den   drei  vorbereitenden  Schriften  (Us.  1  p.  09  unten,  dazu:  Steinschneider  al- 
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Seine  physikalischen  Schriften.  Die  Vorlesung  ül)er  die 
Natur,  d.  h.  die  physikalische  Abhandlung1).  Darin  behandelt  er 
die  fünf  physischen  Dinge,  die  alle  Naturwesen  umfassen,  und  ohne 
welche  keinem  Naturwesen  Existenz  zukommt,  nämlich  Stoff,  Form  *>, 
Ort,  Bewegung  und  Zeit.  Der  Zeit  kommt  nur  durch  die  Bewegung 
Existenz  zu 3) ,  der  Bewegung  nur  durch  den  Ort ,  dem  Orte  nur 
durch  die  Form  4),  und  der  Form  nur  durch  -den  Stoff.  Von  diesen 
fünf  sind  zwei  Substanzen6),  nämlich  Stoff  und  Form ,  und 
drei  sind  substantielle  Accidentien. 

Die  zweite  heilst  die  Schrift  vom  Himmel  und  von  der 

Wölt.  Darin  will  er  die  sphärischen  Dinge  besprechen,  welche 
dem  Untergange  nicht  unterworfen  sind.  Diese  (zerfallen  in)  zwei 
Klassen.  Die  erste  Klasse  (umfafst)  das  von  Natur  Kreisförmige fi, 
dessen  Bewegung  der  Kreis  ist;  das  ist  die  Sphäre,  welche  die 
Dinge  umgiebt;  dieselbe  ist  ein  fünftes  Element7),  welchem 
weder  Entstehen  noch  Vergehen  zukommt8).  Die  zweite  Klasse 
(umfafst)  das  in  seiner  Entstehung  Sphärenartige  und  Kreis- 
förmige, wenn  es  auch  in  seiner  Bewegung  nicht  kreisförmig  ist; 
das  sind  die  vier  Elemente,  Feuer,  Luft,  Erde  und  Wasser;  die- 
selben haben  keine  kreisförmige,  sondern  eine  gradlinige  Bewegung 
und  sind  (nur)  in  der  Entstehung  kreisförmig  y).    Unter  dem  Kreis- 


Farabi  p.  14  sq.)  die  vollständige  Thoorie  der  Logik  umfafst,  während  die  vier 
folgenden  die  praktische  Auwendung  der  logischen  Regeln  in  der  wissenschaft- 
lichen Unterhaltung  sowie  in  der  ungebundenen  und  gebundenen  Rede  »eigen; 
odor,  wie  al- Farabi  (Schmölders ,  Documenta  philosophiao  Arabutn,  Text  p.  w. 
Übersetzung  p.  21)  moint,  den  Unterschied  zwischon  dem  richtigon  und  falschen 
Beweise. 

1)  Schol.  322  a  13  fvotxrjv  ttjv  noayfiiareiav  tovoftaaev. 

2)  190  b  20  yiyvexai  nav  Sx  ie  jov  vnoxetfiivov  xai  tfJ»  fioqff^. 

3)  218  b  21   aXka  ut,v  ovS'  üvev  yt  fitxaßokr,*  (6  ^poVos).    219b  1 
b  xiovuc  äoifritös  ioxi  xtvrjoe<»f. 

4)  211b  10  Sta  pev  iö  neqitxtiv  Hoxel  (b  xonog)  rj  fiooff)  (weiter- 
hin ö  tiöos)  elvai. 

5)  Vgl.  1042  a  26  (Metaph.)  ioxt  d'ovoia  xd  vnoxeipevov ,  ä/uwe  für 
rj  vKt]  -  -        nA/.ws  d'y  hoyOi  xni  r)  fiioorpr]. 

6)  269  a  6   adffia   änlovv   o   nifvxe   fpepeo&at   xrtv  xvxktp  *irrtoiv 
xaxä  %rtv  iavxov  tpvoiv. 

7)  Schol.  454  b  23  ntfitnxrj  tu  oioia,  ib.  455  b  14  xa  nitre  oxoniia, 
vgl.  Sahr.  p.  318. 

8)  277  b  28  atStog  a<pfra?xoi  ojv  xni  ayevrjxoi  (ovoanie),  298  b  6 
pit>  ovv  xov  nooiiov  xtov  oxotxeiotv  etoviai^  xai  no\6v  ti  xijv  fvw 

xai  ott  äfttayiov  xni  ayi+qxov. 

9)  Die  Stelle,  wie  sio  vorliegt,  ist  nicht  völlig  klar.    Gemeint  ist  offenbar 
dor  (nur  bildlich  so  genannte)  Kreislauf  des  Entstehens.     Vgl.  331  b  2  *v*te 
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förmigen  in  der  Entstehung  versteht  man  das,  was  aus  einander 
entsteht1)  durch  Übergang  (in  einander)  *)  wie  etwas,  das  im  p.  149 
Kreise  herumläuft  und  (ineinander)  übergeht.  So 
z.  B.  das  Feuer,  welches  wie  im  Kreise  (in  anderes?) 
übergeht:  dasselbe  entsteht  aus  der  Luft,  die  Luft  aus  dem 
Wasser 3) ,  das  Wasser  aus  der  Erde 4).  Alle  diese  Elemente  ent- 
stehen im  Kreislauf  eines  aus  dem  andern.  Feuer  und  Luft  (be- 
wegen sich)  nach  oben,  Wasser  und  Erde  nach  unten 5). 

Seine  dritte  Schrift  heifst  das  Buch  YOni  Entstehen  und 
Vergehen.  Darin  will  er  das  Wesen  des  Entstehens  und  Vergehens 
erklären,  z.  B.  der  Verwandelung  des  Wassers  in  Luft,  der  Luft  in 
Wasser0),  und  wie  in  der  Natur  (etwas)  entsteht  und  untergeht. 

Die  vierte  Schrift  handelt  von  den  Himmelserscheinungen, 
das  ist  die  Meteorologik.  Darin  sucht  er  das  zufällige  Entstehen 
und  Vergehen7)  zu  erklären,  und  (zwar)  das  Entstehen  und  Ver- 
gehen aller  Dinge,  welche  zwischen  der  Grenze  der  Mond- 
sphäre und  dem  Mittelpunkte  der  Erde  entstehen,  sei  es 
in  der  Luft  oder  auf  der  (Oberfläche  der)  Erde  oder  in  ihrem  Innern, 
und  die  darin  vorkommenden  Phänomene,  wie  Wolken,  Nebel8), 
Donner,  Blitz9),  Wind10),  Schnee11),  Regen52)  u.  a. 

Eine  Schrift  über  die  Metalle  ,s),  diese  ist  die  fünfte.  Darin 
will  er  die  Entstehung  der  im  Erdinnern  sich  bildenden  Körper14) 

i«  iatat  rj  ye'veois  xois  aTrXntg  ooifiaoi.  337  a  2  oaa  fiexaßaXXei  eis  dX- 
XrXa  —  —  fnpeixat  xrjv  xvxX(o  (poqdr.  6  xvxXto  tpctftiv  7te()teXr}Xv9,e'vai 
if}*  yiveotv  oin  xb  TtdXiv  avaxdunxeiv,  vgl.  Sahr.  p.  322. 

1)  305  a  33  t£s  6  TQOitos  zfjS  4$  dXXtjXatv  yeveoeats. 

2)  305  b  27  17  tis  dXXrjXa  uexdßaats. 

3)  305  b  11  oxav  S'  4$  vüaxos  dr)(>  yt'vrjxai. 

4)  305  b  22  oxav  ydq  ix  yrjs  v8ioo  yivrjjat. 

5)  2C9  a  17  ei  ftev  ydo  rj  dvot  (xtVifOitf),  nvQ  foxai  fj  ixifc,  ei  Si  ij 
xnroij  v8(oq  ij  yr,. 

6)  332  b  10  Soxei  xtoiv  dr,q  uiv  xai  eis  nvo  pfxaßdXXeiv  xai  eis 
^»f,  vS'oq  de  xai  eis  dtqa  xai  eis  yrjv.  Vgl.  340  a  24  (Meteorol.)  yivexai 
vSuiq  1*  df'qos  xai  drjq  vSnxof. 

7)  Nach  don  Scholien  handelt  die  Meteorologie  neoi  xtäf  dxdxxa>s  xi- 
totpiiiior  Schol.  518a  25.  Arist.  338  b  20  60a  otfißaivei  xaxd  fvotv  fie'v, 
dinxxoxiqav  uevioi  tt}s  xov  ityaixov  oiotxeiov  xtbv  oatftdxatr. 

8)  346  a  32  dxfiis  —  vifos  —  bfii^lrh  vgl.  Sahr.  p.  323. 

9  )  369  a  10  nepi  Se  doxqaniji  xai  ßoovxfjs  xai  xeQavvdii  . 

10)  349  a  13  neqi  de  aviutov  xai  ndvxtov  nvtvpdxwv. 

11)  388  b  11  xqvoxaXXos  xi<***  xdXa^a  ndxrrj. 

12)  370  b  12  vexos. 

13)  Schol.  454  a  20  tcüv  Si  yerrjxtüv  xai  tpdagxcüv  xd  /uiv  iv  ftexeai- 
qots  diu  xtöv  Mneiopokoytxcdv  nagndiSotot ,  xd  S'nXXa,  xovxioxt  xd  ftev 
dyrvxn  ^Ht  idi y  neqi  MexdXXaJV  ovyyqafiudxmv  yvatqi^txai. 

14)  1523  a  26  xiov  kv  xi\  yrj  ovvtoiaftt'vtov  xd  ftev  fttxaXXtvo/teva. 

Bd.  XU  28 
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beschreiben,  ihre  Eigenschaften,  ihre  speziellen  und  universellen 
Merkmale  und  die  (einem  jeden  von)  ihnen  eigentümlichen 
(Fund-)  Orte. 

Die  sechste  Schrift  handelt  über  die  Erklärung  der 
Ursachen  der  Pflanzen,  ihrer  Eigenschaften,  ihrer  speziellen  und 
universellen  Merkmale,  der  Ursachen  ihrer  Gliedmaßen  l)  und  der 
(einer  jeden  von)  ihnen  eigentümlichen  (Fund-)  Orte  *)  und  ihrer 
Bewegungen  s). 

Dies  sind  seine  Absiebten  in  seinen  physikalischen  Schriften. 

Psychologische  Schriften  hat  er  zwei  (verfafst).  Die  erste  ist 
die  Schrift  von  der  Seele.  Darin  will  er  das  Wesen  der  Seele 
erklären,  ihre  Substanz4)  und  ihre  Teile5),  die  Einteilung  der  Em- 
pfindung und  die  Aufzählung  ihrer  Arten  w) ,  die  Vorzüge  und  Ge- 
wohnheiten der  Seele,  und  was  man  an  ihr  lobt  und  tadelt. 
Lobens  wert  sind  Vernunft,  Recht,  Weisheit,  Urteils- 
kraft, Milde,  Tapferkeit,  Kraft,  Mut7),  Seelenadel  und 
150  Selbstbeherrschung;  tadelnswert  sind  Oewaltthat. 
Frevel,  Heuchelei,  Unrecht,  Lüge,  Verleu mdung  und 
Betrug. 

Die  zweite  Schrift  (handelt)  Ton  der  Wahrnehmung  und 

dem  Wahrnehmbaren  und  der  Erklärung  der  Gründe,  aus  welchen 
das  Wahrnehmbare  wahrgenommen  wird.  Darin  will  er  vortragen, 
was  die  Wahrnehmung  und  das  Wahrnehmbare  ist,  wie  die  Wahr- 
nehmung der  wahrnehmbaren  Dinge  inne  wird8),  und  wie  Wahr- 

1)  818  a  IC  xafruk  etat  xai  tv  rote  ±ulot$  fttlrj  ouoiotieoft ,  ovxet  xai 
iv  xots  tpvtoii. 

2)  826  a  38  nnr  tpvxbv  —  —  Seiten  —  —  ionov  aouoSlov. 

3)  816  b  24  negi  xtrrjoeofs  avxov  (tpvxov). 

4)  j»ijj>  ist,  wie  ich  glaube,  Iiier  =  vn6oxaoisy  während  es  p.  144,  1  5 
dem  griechischen  ovoxaoie  entspricht,  bez.  zur  Wiedorgabe  dos  Verbums  evr- 
ioxao&at  dient.  Aristoteles  brauchte  vnooxaots ,  abgesehen  von  dem  aJ- 
verbiellen  Ausdruck  xa&'  vnooxaotv,  wohl  nie  in  dem  später  so  üblichen  ab- 
stracten  Sinne  und  ovoxaoa  auch  fast  nur  in  der  Z«>ologio  (vgl.  K»t  8»  1<> 

off  tö  ^otov  ovviornxai  =  Zenker,  Text  p.  24,  1.  18  ^U-c^Lil 

tpvotxrj  avoraote  9  b  18  und  xatd  yvotv  ovoxaotg  9  b  22  heilst  ii-L»  ■> 

xlx^l^  Zenker  p.  29,  1.  3  v.  u.,  p.  30,  I.  1).  Es  vorrät  sich  auch  hier  die 
abgeleitoto  Quelle 

5)  432  a  23  ntöi  i£  Sei  /tr^tn  liyttv  xf,i  yvz'lf  *«*  noaa. 

6)  416  b  32  leyioftev  xotvij  jrt(u  ndotji  niod'r'joeeog. 

7)  403  a  16  xa  t»>  yvxfie  nafhi  frvuos  nonoxys  fißoi 

8)  Da  die  Schrift  rieoi  aio&rjoetos  xai  aiofrtixaiv  eigentlich  nur  von 
den  einzelnen  Sinnen  handelt,  und  die  allgemeinen  Fragen  sämtlich  schon  ü) 
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nehmung  und  Wahrnehmbares  ein  und  dasselbe  ist,  während  sie 
in  der  Wirklichkeit1)  verschieden  sind,  und  ob  die  Dinge 
durch  ihr  Wesen  und  ihren  Körper  oder  durch  ihr 
Wesen  abgesehen  von  ihrem  Körper  existieren2). 

Darauf  (folgt)  seine  Schrift  über  die  geistige  Wissenschaft. 

Darin  behandelt  er  die  von  der  Materie  losgelöste  Idee3)  in  der 
oberen  Welt  und  die  geistigen  Kräfte.  Er  macht  uns  bekannt  mit 
dem  Verhältnisse  der  Kräfte  dieser  Ideen  zu  den  physischen  Kräften  4) 
and  (wirft  die  Frage  auf) ,  ob  jene  Kräfte  bewegt  oder  unbewegt 
sind,  wie  jene  Kräfte  diese  (physischen)  bestimmen,  und  ob  eine  von 
diesen  körperlichen,  materiellen  Kräften  ein  Teil  von  jenen  vor- 
züglichen5) Dingen  ist.  Auch  erklärt  er,  was  der  Verstand 
and  das  Verstandene  6)  ist ,  was  die  universelle  Seele,  und 
was  ihr  Herabsinken  und  Aufsteigen7). 

Darauf  (folgt)  seine  Schrift  Über  die  Einheit 8).   Er  sagt,  die 

Uefl  kffvx^i  erörtert  werden,  so  mufs  ontwedor  Ja'qubi's  Gewährsmann  schlecht 
orientiert  gewesen  sein  und  leichtsinnig  gearbeitet  habon,  oder  er  begriff  unter 
dem  ersten  Titel  auch  die  zwoito  Hälfte  der  Schrift  II*i>l  yvrr/s  (etwa  von 
416  b  32  an). 

1)  Vgl.  425  b  25  tj  8i  tov  aio9rjrov  ivifygin  nai  rijs  aiad^oeoe  tj 
airtr}  »tv  dan  xai  uia,  io  d'elvat  ov  laviov  avtaig. 

2)  Vgl.  424  a  18  tj  /tir  aio&rtoii  ioit  to  He*tt*6v  riSv  a'tad'ijTtSv 
tiSdiv  äv*v  rrjs  vlrjs. 

3)  1071  b  21  TffVTtf«  Sei  tas  ovoias  tlrat  ävev  vii7«,  1.  16  ovfr  äklrj 
ovoia  naqa  ja  «1*0*17.  1073  a  3  iariv  ovoia  Tis  atdtos  xai  dxivrjioe  xai 
*tlüiQtO(tivi\  rmv  aiofyrdiv. 

4)  X^ot^.^  SfcÄ  =  yvotut}  8v+autg  cf.  Kat.  9  a  16,  18,  20,  21,  Zenker, 
Text  p.  28  (auch  in  der  Metaphysik?). 

5)  s-JU^-i  Wort  und  Begriff  scheint  eher  aus  der  „Theologie  des  Aristoteles' 

2U  stammen  als  aus  der  ächten  Metaphysik.  Ob  sich  dasselbe  von  der  ganzen 
Inhaltsangabe  behaupten  läfst,  wird  ein  Kennor  dieses  psoudonymen  Werkos 
leicht  entscheiden  können. 

6)  1074  b  30  ö  vovi  —  to'  voovfievov  (s.  votjtov). 

7)  Die  Ausdrücke  x-IÜL/  ^^-ÄJ  (ein  ähnliches  Bedonken  erweckt  mir 

auch  dio  lsLoL»JÜ  ^.»^  bei  Plato  p.  135!)  sowio  und  ^yuo  (wohl  =» 

*adoto<  cf.  1480  b  1  und  ävoSoe)  finden  sich  weder  in  der  Motaphysik,  noch  sind 
sie  überhaupt  Aristotelisch,  falls  nicht  in  der  Jugendschrift  Endemus  Ahnliches 
gesunden  hat  (vgl.  Cicero,  do  divinat.  I,  25).  Wir  hätten  also  hier  an  der 
Schwölle  der  Geschichte  der  arabischen  Philosophie  schon  deutlicho  Spuren  der 
Verquickung  des  Aristotelismus  mit  Platonischen,  bez.  stoischen  Lehren.  Einen 
Einfluß  der  stoischen  Philosophie  hatten  wir  schon  bei  der  Hermeneutik  zu 
constatieren,  und  vielleicht  vorrät  auch  dio  Lehre  des  Sokrates  von  der  Kugel» 
form  des  Himmels  die  Vermittelung  stoischer  Schriftsteller. 

8)  i.  e.  Monotheismus.  Eine  solche  Schrift  wird  F.  246,  1.  17  dem  Plato 
zugeschrieben. 
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zweite  Causalität sei  die  Ursache  der  Ursachen  *)  und  der 
Welt  unter  ihr,  da  sie  die  Dinge  entstehen  lasse  und  ihr  An- 
fang sei.  Auch  thut  er  darin  einen  Ausspruch,  in  welchem  er  die 
Einheit  lehrt3). 

Seine  Schriften  über  die  Ethik  (enthalten)  und  die 

Erklärung  der  Anlagen 4)  der  Seele,  des  Glückes  5)  in  der  Seele  und 
im  Leibe "),  der  Lenkung 7)  des  Ganzen  b)  und  des  Einzelnen 9),  der 
Lenkung  des  Weibes  durch  den  Mann,  der  Politik  und  Lenkung 
der  Staaten,  sowie  die  Geschichten  der  Staatenlenker10). 

Dies  sind  die  Absichten  der  bemerkenswerten  und  hervorragen- 
den Schriften  des  weisen  Aristoteles.  Die  Schriften,  welche  nach 
ihnen  (entstanden),  schlössen  sich  an  sie  an. 


exdotov  xni  irtv  n^tutrjv  ovaiar. 

2)  1041  b  28  n'ixtov  npforov  rov  elvat,  vgl.  Zeller,  3.  Aufl.  II,  2  p  328  sq 

3)  Vielleicht  das  Citat  aus  Homer  1076  a  4  r>i>x  aynfrov  nolvxoiqavir,' 
eh  xnipat  og  loxtu.    Somit  wäre  die  Schrift  über  die  Einheit  =  Metaphysik  J 

4)  1105  b  20  nä9r/  Svväfiets  h'$etg. 

b)  1176  a  31  kotTrov  neoi  ivSatuon'ne  tv/i<£>  KieXfreh: 

6)  1178  b  34  h).la  Sei  xai  rö  acSua  vyiaivetr  xal  rpofrjv  xai  xr}r 
Xot7tt)v  &eannn'ar  vnaQxetv. 

7)  1179  b  31  nywyrjg  oQdtjt  TujeiY.    1180a  1  intfteleias  Tt'jfir  opfHjt. 

8)  1180  a  34  at  xotrai  inifitletni. 

9)  1180  b  7  aj  xaP  l'xaarov  naidelat. 

10)  Die  zuletzt  genannten  Themata  der  othischen  Schriften  nötigen  uns. 
zumal  dieselbon  schon  am  Schlüsse  der  Nikomachischen  Ethik  angedeutet  sind, 
keineswegs  zu  der  Annahme ,  dafs  unserm  Schriftstoller  die  Politik ,  die  Öko- 
nomik oder  gar  die  Politieen  als  besondere  Worke  bekannt  waren.  Auch  in  drr 
Folgezeit  war  das  Interesse  der  Araber  an  den  griechischen  Philosophen  kein 
philologisch-historisches,  sondern  oin  sachliches.  Vollständig  kannten  die  Araber 
wohl  kaum  einen  griechischen  Schriftstoller;  sie  begnügten  sich  vielmehr  auch 
bei  den  Koryphäen  mit  einer  Auswahl  ihrer  Schriften.  Die  Behauptung  Prantl» 
(Geschichte  der  Logik  II,  p.  300  cf.  307),  die  Araber  hätten  den  gauier. 
Aristoteles  übersetzt,  steht,  falls  sio  ernst  gemeint  ist  und  nicht  otwa  bloss  von 
den  logischen  Schriften ,  auf  schwachen  Füfsen.  Ein  reichhaltiger  und  ver- 
hältnismäfsig  vollständiger  Pinax  von  Titeln  Aristotelischer  Schrifton  in 
arabischer  Sprache  ist  koin  Beweis  für  das  Vorhandensein  dieser  Schriften  in 
arabischer  Übersetzung,  ja  nicht  einmal  für  die  Bekanntschaft  der  Araber  mit 
ihrem  Inhalt,  abgesehen  davon,  dafs  zu  der  Zoit,  als  der  Pinax  übersetzt  wurde, 
von  der  Mehrzahl  der  aufgeführten  Schriften  nur  noch  die  Titol  erhalten  waren 


II)  Zu  den  9  Titeln  der  Schriften  des  Organons  vgl.  Steinschneider,  al- 
Farabi  p  20—28,  43,  53—60. 
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2.  KaTtiyogtm:  ^b^ybJplS,  FU  auch  übers.  o^äjt. 

3.  fligi  igfirjveiag:  ^aX}\  ^LäT,  F  griech.  u*Ui'ui >  \  ^  b, 
FU  übers,  ij^xl] . 

4.  'AvaXvrtxd:  üukJüt,  FU  -f-  F  übers.  J^Jb=G 
^LdÜl ,  U  ^Uiüi . 

5.  'Anodeixrixd:  UuJjJjO^I,  F  auch  ^LÜI  ULaJp^JLJI, 
U  iLolSJl  Uiul^ü! ,  FU  übers.  nUUt  »)• 

6.  Tonvxd:  üLu^b,  F  auch  übers.  Jj^,  ü  /LJjdi  j*^. 

7.  2?0(fiorixd:  Uulx*ö^,  F  auch  übers.  0  .  Ufr  4  t.^(!)T 

8.  'Pr/TOQixcctf):  Uüjjjxr,,  U  iüj^Lj^ll ,  FU  auch  übers. 

9.  TIotriTtxditi):  Üukij^ ,  F  ÜuKj,  FU  übers.  /JLäJ|. 

B.  <Uvaixd. 

10.  <Pv(Ttxn  dxgoaütg:  C)LoÜt  v-JJ^  F  ?U~Jl 

1 1 .  77e(>i  ovgavuv  xai  xoö  ^tov3):  ^JuJlj  *U«Jt  v-jLü  . 

12.  /7ept  yeviaewg  xai  (f  &ogäg:  jL~aJ^  0^ 

13.  MtTMookoytxct:  jSiysJ!  *)  j  v^UT  s.  jJi\  j  L^uUJl 
x]jL*Jl,  FU  x^UJl  ^1  (F^  rU>ül) 

1)  Ja'q.  übersetzt  Apodiktik  mit  £^*>t.   Dieser  Titol  kommt  sonst  moinos 

«r 

Wissens  ebenso  wenig  vor  wie  für  Moteorologik  und  Ji^^j 

für  Theologio;  domnach  stammen  seino  Inhaltsangaben  aus  einer  Zeit,  wo  die 
später  verbreiteten  Übersetzungen  noch  unbekannt  waren. 

|  y  fr       *  « 

2)  Wegen  der  Dublette  Ol) j^-*>  vS*  vf»l-  das  Verzeichnis  am  Schluß. 

3)  Für  den  Zusatz  xai  xdojtov  findo  ich  weder  im  Aristotelos  noch  in 
den  Scholien  einen  Anhalt;  jedenfalls  folgt  aus  dum  volleren  Titel  nicht  not- 
wendig, dafs  die  Araber  die  Schrift  IJeyi  xoofiov  (Ar.  p.  391  — 401)  mit 
den  vier  Büchern  Hegt  ovoavoii  verbunden  haben. 

4)  Obwohl  auch  „hochheben"  bodeutet,  läfst  sich  doch  »m 
Sinne  von  ßtstiotga  schwerlich  belegen.  Es  bleibt  wohl  vorläufig  nur  die  Wahl 
zwischen  „Wege  dos  Himmels"  und  „Gesetze  der  Himmelserscheinungen".  Das 
0  vi  »  ♦  \\  entspricht  dem  —  Aoyix«. 
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14.  liegt  fieraXkwv:  CJoUJt  j  v->U*\  fehlt  bei  FU. 

15.  Ihgt  (f  vruiv:  oUJl  JJ^  ^  iüu^l  J  ua^1)' 
bei  F;  U  o'uJÜt  V1^- 


fehlt 


C  a.  Wvxokoytxte. 

16.  77ep<  i/w;^:  u^&Üt  V'ü^  . 

17.  77«e«  rti<r#??(r€tt£  xai  aiafrt)T<Zv:  j,  y 

D.  Mtvatpvötxd. 

18.  flegt  rt}g  &eoXoyiag(?): 

19.  /7epi         ivotr/Tog  (?) : 

Cb.  H&txd. 

20.  J/tW  (Arixotuv;pta  ?) :  ^jüsül^,  F  £^>3t  V^  . 

Eigentümlich  ist  diesem  Verzeichnis  erstens  die  Nr.  1 ,  von 
welcher  alle  Späteren  wissen,  dass  sie  kein  Werk  des  Aristoteles  ist, 
zweitens  die  Nr.  14,  wo  wir  vielmehr  die  Tiergeschichten  erwarten, 
drittens  die  Halbierung  der  Metaphysik  Nr.  18  und  19.  Von  diesen 
drei  Punkten  abgesehen  haben  wir  in  diesem  Verzeichnisse  genau 
das,  was  wir,  wie  ich  glaube,  als  Aristoteles-Kanon  der  Araber  der 
späteren  Zeiten  voraussetzen  dürfen,  nämlich  8  logische  Schriften 
(das  Organon),  ebenso  viele  physikalische  (incl.  die  beiden  psycholo- 
gischen), die  Metaphysik  und  eine  Ethik,  im  ganzen  18  Schriften. 
Aufser  diesen  18  und  vielleicht  noch  der  Ökonomik  (?)  möchte  es 
schwerlich  ein  ächtes  Aristotelisches  Werk  in  arabischer  Übersetzung 
gegeben  haben  3). 


1 )  Diesem  Titel  entsprechend  beifst  ein  Work  des  Theophrast  bei  Abü-1- 
Farag  (Hist.  dynast.  p.  94)  OLJÜI  ^L~J  vJÜO'. 

2)  ^it>^j  f^Li   entspricht  vielleicht  einem  freoloytxr;  (s.  uexafvoiM^) 
ngayfiaxeta. 

3)  Im  Filmst  finden  wir  fast  dieselbe  Auswahl  und  Reihenfolge,  nämlich 
die  8  Schriften  des  Organons,  7  physikalische  Schrifton  (es  fehlt  nur  lieft  fvtui*: 
die  Zoologie  steht  hinter  den  beiden  psychologischen  Schriften),  dann  die  Meta- 
physik und  (nachtragsweise)  die  (welche?)   Ethik.    Fihr.  p.  248  —  252.  vgl 
A.  Müller,  Die  griechischen  Philosophen  in  der  arabischen  Überlieferang  Halle 
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1.  Beigabe. 

Übersetzung  von  Ibn  abl  Usaibi'a  I,  p.  57  (1.  7  v.  u.)  —  p.  59. 

(Der  Qadi  Abü-1  Qasim  §a4id  ibn  AJnnad  ibn  Sa*id  in  seiner  p.  57 
Schrift  von  den  Klassen  der  Völker:1;)  Von  Aristoteles  giebt  es 
über  sämtliche  philosophische  Wissenschaften  ausgezeichnete  Schriften 
von  allgemeinem  und  von  beschränktem  Inhalt.  Von  beschranktem 
Inhalt  sind  seine  Briefe,  aus  denen  man  nur  (je)  einen  Punkt  (nQÜYua) 
lernt.  Von  allgemeinem  Inhalt  sind  erstens  seine  Gedächtnisschriften, 
durch  deren  Lektüre  man  das,  was  man  bereits  von  seiner  Wissen- 
schaft wufste,  ins  Gedächtnis  zurückruft  *),  das  sind  die  70  Bücher, 
welche  er  an  Eukairos  gerichtet  hat 3),  zweitens  Lehrschriften A),  aus 
denen  man  dreierlei  lernt,  die  philosophischen  Wissenschaften,  die 
philosophischen  Handlungsweisen  und  das  in  der  Wissenschaft  der 
Philosophie  und  andern  Wissenschaften  gebrauchte  Werkzeug.  Die 


1873  p.  13—22,  48—56.  Benutzt  ist  dieses  Verzeichnis  wohl  Häg.  Chalf.  III 
p.  96 ;  doch  ist  hier  nur  das  Organon  vollständig,  während  die  Physik  mit  der 
dritten  Nuromer  abbricht,  und  die  Metaphysik  ganz  fehlt.  Dagegen  hat  uns 
Ibn  abi  Usaibi'a  I  p.  57 — 59  eine  vom  Fihrist  unabhängige  Quelle  aufbewahrt, 
welche  uns  auf  denselben  Kanon  der  18  Schriften  führt,  da  dio  beiden  letzten 
Nammcm  der  physikalischen  Klasse  blofse  Anhänge  zur  Psychologie  sind ,  und 
di«  Unterscheidung  der  drei  Ethiken  durchaus  nur  die  Kenntnis  der  Titel 
verrät.  Ich  lasse  als  Beigabe  und  als  lehrreiche  Parallele  zu  den  vorstehenden 
Inhaltsangaben  des  Ja'qübi  die  Übersetzung  dieser  Quelle  folgen.  Gedruckt  ist 
dieselbe  bereits,  auch  zu  einem  kleinen  Teile  fibersetzt,  von  M.  Steinschneider 
(Äl-Farabi,  Petersburg  1869,  p.  208  cf.  p.  14  und  129  sq.). 

1)  Er  schrieb  460  i.  e.  1067/8  Wüstenfeld,  Geschichtsschreiber  der  Araber 

Nr.  206.    Seine  Quelle  ist  ohne  Zweifel  auch  für  dio  physikalischen  Schriften 

al-Faräbi  (st.  339  i.  e.  950),  mit  dessen  Cap.  2  der  philosophbehen  Propädeutik 

(Schmölders,  Documenta,  Text  ö  —  v,  Latein.  Übersetzung  19 — 21)  unser  Text 

großenteils  wörtlich  übereinstimmt.  Auffallend  ist  es,  dafs  gorade  die  Inhalts- 
angaben bei  den  logischen  Schriften,  wo  doch  Sä'id  ibn  Ahmad  (oder  Ibn  abi 
U>aihi'a?)  ausdrücklich  deu  al-Faräbi  ab  seinen  Gewährsmann  nonnt,  völlig  von 
dem  durch  Schmölders  veröffentlichten  Texto  abweichen.  Dieser  letztere  steht 
übrigens  hinsichtlich  seines  Wertes  tief  unter  dem  von  uns  üborsotzten,  und  es 
scheint  z.  B.  eines  al-Faräbi  kaum  würdig,  in  der  Poetik  eine  Abhandlung 

..über  dio  völlig  fehlerhafte  Bowebführung"  (u^Lr*-  Üi\^  V^jJjüt  ..LP^aJH 

zn  sehen ;  doch  haben  wir  wohl  diose  und  ähnliche  Auslassungen  der  Araber 

über  Aristoteles- Werke  selten  für  origiual  zu  halten ,  vielmehr  fast  regelmäßig 

für  Übersetzungen  aus  griochbehen  Scholion.  Vgl.  Schol.  93  a  39  —  b  7. 
Schmölders  a.  a.  O.  p.  63. 

2)  Offonbar  ein  Mifsverständnis  des  Wortes  inourrjuata. 

3)  Im  Texte  ^.cj^J.    Vgl.  Hosych.  Nr.  168  (Arbt.  V  p.  1468)  avft- 

fttxTo>v  tflTTjftäxafv  oßf  uh  tpt]oiv  ßvxat^os  6  dxovotijf  ni/iov  (anders  Stein- 
schneider a.  a.  O.  p.  129);  vgl.  A.  Müller  a.  a.  O.  p.  48  unten. 

4)  didaoxalixoi  Xoyot  s.  n^ayfiaxtlai  s.  ovvTaypatixa  ßtßkia  cf. 
E.  Heitz,  Die  verlorenen  Schriften  des  Aristoteles  p.  23  sq. 
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Schriften  über  die  philosophischen  Wissenschaften  betreffen  teils  die 
mathematischen,  teils  die  physikalischen,  teils   die  theologischen 
Wissenschaften.    Über  die  mathematischen  Wissenschaften  handeln 
58  seine  Schrift  über  die  Optik,  seine  Schrift  über  die  Linien 
und  seine  Schrift  über  die  Mechanik.    Aus  seinen  Schriften 
über  die  physikalischen  Wissenschaften  lernt  man  teils  die  Dinge, 
welche  allen  Naturwesen  gemeinsam  sind,  teils  die,  welche  jedem 
Naturwesen  eigentümlich  sind.    Die  Dinge,  welche  allen  Naturwesen 
gemeinsam  sind,  lernt  man  aus  der  Schrift,  welche  Vorlesung  Über 
die  Natur  heifst.    Dieselbe  lehrt  die  Anzahl  der  Prinzipien  aller 
Naturdinge,  ferner  die  Dinge,  welche  gewissermalsen  Prinzipien  sind, 
drittens  die  Dinge,  welche  Consequenzen  aus  den  Prinzipien  sind, 
viertens  die  Dinge,  welche  den  Consequenzen  verwandt  sind.  Die 
(eigentlichen)  Prinzipien  sind  Stoff  und  Form.    Gewissermafsen,  doch 
nicht  wirklich,  sondern  nur  annähernd  Prinzipien  sind  z.  B.  der 
Mangel 1).    Consequenzen  sind  Zeit  und  Ort.    Den  Consequenzen 
sind  verwandt  die  Leere ,  die  Fülle 2)  und  das  Unbegrenzte 3).  — 
Die  Schriften,  woraus  man  lernt,  was  jedem  Naturwesen  eigentüm- 
lich ist,  beziehen  sich  teils  auf  die  ungewordenen,  teils  auf  die  ge- 
wordenen Dinge.    Über  das  Ungewordene  unterrichtet  man  sich  aus 
den  beiden  ersten  Büchern  der  Schrift  vom  Himmel  und  von 
der  Welt,  —  Die  Wissenschaft  von  dem  Gewordenen  ist  teils  all- 
gemein, teils  speziell.    Das  Allgemeine  betrifft  teils  Veränderungen, 
teils  Bewegungen.    Über  die  Veränderungen  handelt  die  Schrift  YOm 
Entstehen  und  Vergehen,  über   die  Bewegungen  die  beiden 
letzten  Bücher  der  Schrift  vom  Himmel  und  von  der  Welt.  — 
Das  Spezielle  betrifft  teils  Einfaches,  teils  Zusammengesetztes.  Über 
das  Einfache  handelt  die  Meteorologik.  —  Die  Schriften  welche 
vom  Zusammengesetzten  handeln,  enthalten  teils  eine  Beschreibung 
des  Ganzen  der  zusammengesetzten  Dinge,  teils  eine  Beschreibung 
ihrer  Teile.    Vom  Ganzen  handelt  die  Schrift  vom  Tiere  und  die 
Schrift  yon  der  Pflanze,  von  einzelnen  Teilen  die  Schrift  von 

der  Seele,  die  Schrift  von  der  Wahrnehmung  und  vom 
Wahrnehmbaren,  die  Schrift  von  der  Gesundheit  und  Krank- 
heit und  die  Schrift  von  der  Jugend  und  vom  Alter4). 

Über  die  theologischen  Wissenschaften  handeln  die  13  Bücher 
der  Schrift  Metaphysik. 

Die  Schriften  über  die  philosophische  Handlungsweise  handeln 
teils  von  der  Ausbildung  der  Anlagen  der  Seele,  teils  von  der 
Regierung.    Von  der  Ausbildung  der  Anlagen  der  Seele  handelt 

1)  100  b  27  if  öt  oit(>Tjui£  xai  17  eyatTtioan  ovfißtßrtxoe. 

2)  213  n  18  xnbv  *ai  nh^QBS- 

3)  202  b  31  äniiQov. 

4  t  Eine  ähnliche  (»ruppierung  der  physikalischen  Schriften  s  Schul.  454«. 
Die  beulen  letzton  Nummern  fehlen  bei  Sehmolders,  desgl.  die  Metaphysik  nud 
die  Namen  der  drei  Ethiken. 
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seine  grofse  Schrift,  welche  er  für  seinen  Sohn  verfaßte,  und 
seine  kleine  Schrift,  welche  er  ebenfalls  für  seinen  Sohn  ver- 
fafste,  und  seine  Schrift,  welche  Eudemia  heifst.  —  Die  Schriften 
über  die  Regierung  handeln  teils  von  der  Regierung  der  Staaten, 
teils  von  der  Regierung  des  Hauses. 

Über  das  in  den  Wissenschaften  der  Philosophie  gebrauchte 
Werkzeug  handeln  seine  acht  logischen  Schriften,  in  deren  Ab- 
fassung unseres  Wissens  keiner  es  ihm  zuvorgethan  hat  oder  vor- 
angegangen ist,  wie  er  dies  selbst  am  Schlüsse  der  Sophistik  her- 
vorhebt u.  s.  w.  u.  s.  w.  Abu  Nasr  al-Färabi  sagt l) :  Aristoteles 
teilte  die  Logik  in  acht  Teile,  deren  jeder  in  einem  Buche  be-  p.  59 
handelt  wird. 

1)  Über  die  Gesetze  der  einfachen  Begriffe  2)  und  der  dieselben 
bezeichnenden  Ausdrücke.    Dies  Buch  heifst  die  Aussagen,  auf 

griechisch  Kategorien. 

2)  Über  die  Gesetze  der  zusammengesetzten  Ausdrücke,  d.  h. 
der  aus  zwei  einfachen  Begriffen  zusammengesetzten  Begriffe  und 
der  dieselben  bezeichnenden  aus  zwei  Ausdrücken  zusammenge- 
setzten Ausdrücke.    Dies  Buch  heifst  die  Erklärung,  auf  griechisch 

Hermeneutik. 

3)  Über  die  Aussageformen ,  durch  welche  die  den  fünf 
K ünsten 3)  gemeinsamen  Schlüsse  sich  unterscheiden.  Dies 
Buch  heifst  der  Schlufs,  auf  griechisch  Erste  Analytik. 

4)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  dem  Beweise 
dienenden  Aussagen  prüft,  und  die  Gesetze  für  die  Punkte,  auf 
welchen  die  Philosophie  beruht,  und  für  alles,  wodurch  ihre  Methode 
vollendeter,  vorzüglicher  und  vollkommener  wird.    Dies  ist  das 

Buch  vom  Beweise,  auf  griechisch  Zweite  Analytik. 

5)  über  die  Gesetze,  nach  welchen  man  die  Aussagen  prüft, 
und  den  Charakter  der  dialektischen  Frage  und  Antwort,  kurz  die 
Gesetze  für  die  Punkte,  auf  welchen  die  dialektische  Kunst  beruht, 
und  wodurch  ihre  Methode  vollkommener,  vorzüglicher  und  eindring- 
licher wird.  Dies  ist  das  Buch  von  den  dialektischen  (Gesichts-) 
Punkten,  auf  griechisch  Topik. 

6)  Über  die  Gesetze  der  Dinge,  deren  Art  es  ist,  von  der 
Wahrheit  abzuführen  und  zu  verblüffen.  Er  zählt  alle  Kunstgriffe 
auf,  welche  derjenige  anwendet,  welcher  in  Wissenschaften  und  Aus- 
sagen Fälschung  und  Trug  bezweckt.  Darauf  zählt  er  die  Mittel 
auf,  wodurch  man  die  irreleitenden  Aussagen,  deren  sich  der  Horcher  4) 


1)  Steinschneider,  al-Farabi  p.  14. 

jl_4._J!  ^  nachher  O^l*        Ü  .    Vgl.  Diotoriei,  Dio  Logik  und 
Psychologie  der  Araber  p.  184. 

l\)  Steinschneider  a.  a.  O.  p.  18. 

4  i  Vielleicht  ein  Mensch,  der  dio  Blöfsen,  welche  sich  soin  Gegner  in  der 
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und  Fälscher  bedient,  widerlegen  mufs,  und  (zeigt),  wie  er  entlarvt 
wird,  und  womit  man  ihm  zu  Leibe  geht,  wie  man  sich  hüten  mufs, 
und  woher  man  bei  seinen  Untersuchungen  in  Irrtum  gerät.  Dies 
Buch  heilst  auf  griechisch  Sophistik,  d.  h.  Lügen  Weisheit 

7)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  die  rhetorischen  Aussagen 
geprüft  werden,  und  die  Arten  der  Rede  (-Kunst),  und  (darüber), 
ob  die  Aussagen  der  Redekünstler  und  Rhetoren  der  Methode  der 
Rhetorik  entsprechen  oder  nicht.  Er  zählt  darin  alle  Punkte  auf, 
auf  welchen  die  Redekunst  beruht,  und  zeigt,  wie  die  Kunst  der 
rhetorischen  Aussagen  und  der  Rede  in  den  verschiedenen  Rede- 
gattungen beschaffen  ist,  und  durch  welche  Mittel  sie  besser  und 
vollkommener ,  und  ihre  Methode  nutzbarer  und  wirksamer  wird. 
Dies  Buch  heifst  auf  griechisch  Rhetorik,  d.  h.  Redekunst 

8)  Über  die  Gesetze,  nach  welchen  die  Gedichte  sich  richten 
müssen,  und  die  Arten  der  dichterischen  und  poetischen  Aussagen 
und  über  das,  was  man  von  den  verschiedenen  Gattungen  der  Dinge 
entlehnt  Er  zählt  ferner  alle  Punkte  auf,  auf  welchen  die  Dicht- 
kunst beruht  und  (zeigt),  wie  viele  Arten  das  sind,  und  wie  viele 
Arten  von  Gedichten  und  dichterischen  Aussagen  es  giebt;  worin 
die  Kunst  jeder  dieser  Arten  besteht,  und  wodurch  jede  zu  stände 
kommt;  in  welchen  Punkteu  sie  übereinstimmt,  und  (durch  welche 
Mittel)  sie  besser,  gedankenreicher  und  formvollendeter  wird,  und 
von  welchen  Zuständen  sie  handeln  mufs,  um  nachdrucksvoller  und 
überraschender  zu  wirken.  Dies  Buch  heilst  auf  griechisch  Poetik, 
d.  h.  das  Buch  von  der  Dichtkunst 


2.  Beigabe. 

Schliefslich  gebe  ich  eine  übersichtliche  Zusammenstellung  der 
vollständig  und  fragmentarisch  erhaltenen  Aristoteles-Schriften,  so 
weit  sie  den  Arabern  bekannt  waren ;  ich  lege  derselben,  um  auch 
Nicht-Orientalisten  zu  nützen,  absichtlich  kein  arabisches  Verzeichnis, 
sondern  die  Register  der  Berliner  Ausgabe  zu  Grunde.  Diese  Zu- 
sammenstellung wird,  wie  ich  hoffe,  geeignet  sein,  manche  verkehrten 
Anschauungen  von  Nicht-Orientalisten  über  den  Umfang  des  arali 
sehen  Aristoteles  endgültig  zu  beseitigen. 

Disputation  giebt  „behorcht",  um  ihn  durch  die  Consequonzcn  seiner  Ansicht 
ad  absurdum  zu  fuhren  (165  b  19  eis  na(>atio$ov  äyetp  —  ookotxit,etv  nouiv). 
(täbo  es  zu  TiaQaxQOvovxai  165  a  15  oino  Variante  n tiQaxovovrat,  welch« 
auch  ..aushorchen*'  bedeutet,  so  könnte  <r.  ♦      A  als  ein  Mifsverstandnis  von  *«- 

qaxoovot txöi  „Betrüger"  godeutot  werden. 


Digitized  by  Google 


Klamroth,  Ja*qübVs  Auszüge  aus  griech.  Schriftstellern.  439 

Verzeichnis  der  den  Arabern  bekannten,  bez.  von  ihnen 
übersetzten  Schriften  des  Aristoteles  1). 

1.  Alphabetisches  Verzeichnis  der  im  Urtexte  erhaltenen 

Schriften. 

1)  Ilegi  aia&tjaewg  xai  aiö&rjrwv  J  p.  150  F  p.  251 
ü1  p.  58  U2  p.  68  Q  nr.  43  Ch  nr.  10054. 

2)  AvaXvxtxd  ngoxtga  J  p.  146  F  p.  249  U1  p.  59  U»  p.  68 
Q  nr.  31  Ch  nr.  1437*  *). 

3)  Avakvxtxa  voxtga  J  p.  147  F  p.  249  U>  p.  59  U*  p.  68 
Q  nr.  32  Ch  nr.  9943*. 

4)  IJigi  äxöfjLUtv  ygafifuav  Ul  p.  57  U*  p.  67  Q  nr.  11 
Ch  nr.  10092. 

5)  IJegi  yeviaswg  xai  (p&ogäg  J  p.  149  F  p.  251  U1  p.  58 
U2  p.  68  Q  nr.  40  Ch  nr.  10430*  »). 

6)  liegt  kvvnvituv  Ch  nr.  3061  (?). 

7)  Ihgi  igwveias  J  p.  145  F  p.  249  U1  p.  59  U*  p.  68 
Q  nr.  30  Ch  nr.  1606* 4). 

8)  Ilegi  frrjg  xai  fraväxuv  ü*  p.  68  Q  nr.  53  Ch  nr.  10076. 

9)  Ihgi  xä         iöxogiai  F  p.  251  (incl.  Nr.  10  und  12) 
Ul  p.  58  U*  p.  68  Ch  nr.  10270,  13893(?)5). 

10)  Ihgi  &u>v  yevdoeatg  U*  p.  68  Q  nr.  50  Ch  nr.  9988 
und  9990  5). 

11)  Iligi  £«>W  xivftomg  U*  p.  68  Q  nr.  46  Ch  nr.  10047. 

12)  liegt  fiogtwv  U2  p.  68  Q  nr.  49  Ch  nr.  9868  5). 


1)  Alle  arabischen  Titel,  deren  Äquivalent  im  Griech  beb  on  nicht  vor- 
handen oder  nicht  festzustellen  ist,  desgleichen  die  verlorenen  Schriften  sind 
absichtlich  übergangen.  Ich  verweise  in  dieser  Beziehung  auf  die  bokannten 
Büchor  von  J.  G.  Wonrich,  A.  Müller  und  M.  Steinschnoidor;  E.  Holte  (1865) 
hat  natürlich  die  arabischen  Quellen  noch  nicht  genügond  verwerten  können. 
Damit  auch  Nicht-Orientalisten  mein  Verzeichnis  benutzen  können,  mufs  Folgen- 
des vorbemerkt  werden.  Was  es  mit  der  Anführung  einer  Schrift  im  Ja'qübi 
i.J)  und  in  dem  ersten  Verzeichnisse  des  Ibn  abi  Usaibi'a  (U1)  auf  sich  hat, 
ist  aus  den  vorstehenden  Übersetzungen  dieser  beiden  Quellen  klar.  Im  Fihrist 
(F)  werden  hier  nur  die  Schriften  erwähnt,  von  denen  os  oiuo  arabische  (oder 
syrische)  Übersetzung  gab.  Ist  eino  solche  auch  von  Häggi  Chalifa  (Ch)  be- 
zeugt, so  habe  ich  hinter  die  betreffende  Nummer  einen  Stern  gesetzt.  Das 
zweite  Verzeichnis  des  Ihn  abi  Usaibi'a  (U:)  bietet  ebenso  wie  Qifti  (Q  A.  Müller 
in  den  Morgenlandischen  Forschungen  p.  3 — 32)  lediglich  den  Piuax  des  Ptolo- 
maus:  aus  beiden  Quellen  folgt  also  nur  die  Bekanntschaft  der  Araber  mit  den 
betreffenden  Titeln.  —  Noch  heute  vorhanden  ist  vor  allem  das  vollständige 
Organon,  z.  T.  mit  der  Isagoge  dos  Porphyrius,  und  zwar  syrisch  doppelt 
(Eacur.  652  Med.  176—79),  arabisch  dreifach  (Paris  882  A  Escur.  891,  4  Lugd. 
2820*),  dann  ein  Coramentar  des  Ibn  Bä£a  (Avompaco  st.  533  i.  o.  1138)  über 
die  8  Schriften  der  Physik  (Berl.  Wetzst.  I  87  Oxf.  1  arab.  499).  Die  andern 
erhaltenen  Übersetzungen  sind  boi  den  einzelnen  Nummern  angeführt;  blofso 
Auszüge,  desgleichen  auch  die  Commentare  haben  oiuon  Stern. 

2)  Med.  245,2*(?)  syr.  Vat.  82  (Catal.  von  1725)  Vat.  158  (Wenr.). 

3)  Paris  hobr.  1009. 

4)  Syr.  Med.  184,  183  (nur  der  Anfang),  190*  Vat.  158. 

5)  Lond.  437  Lugd.  1276  (1.  12—15  i  o.  Nr.  12,  1.  2—4  -f-  Nr.  10,  1  1) 
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13)  flegi  £«W  nogeiag  U»  p.  68  Q  nr.  51   Ch  nr.  10047. 

14)  H&ixd  Evörpiia  U1  p.  58  U*  p.  68  Q  nr.  35  Ch  nr.  9790* 

15)  H&txd  iitydla  U1  p.  58  U*  p.  68  Q  nr.  34  Ch  nr.  9790». 

16)  'H&ixd  Nixoudyua  J  p.  150  (?)  F  p.  252  (incL  Nr.  15) 
ü»  p.  58. 

17)  KctTWootai  J  p.  145  F  p.  248  U1  p.  59  U2  p.  67 
Q  nr.  29  Ch  nr.  12819*  und  9336  *). 

18)  Ihgi  fAaxQoßlOTrjTog  xai  ßgaxvßiortirog  Ua  p.  68  Q 
nr.  52  Ch  nr.  10333. 

19)  Td  fjitTä  xä  <l>v(Hxd  J  p.  150  F  p.  251  U1  p.  58 
U*  p.  68  Q  nr.  55  Ch  nr.  9898*  und  10448  *). 

20)  MtrmgoXoytxd  J  p.  149  F  p.  251  U1  p.  58  Us  p.  68 
Q  nr.  41  Ch  nr.  9760* 3). 

21)  Miftavixd  U1  p.  58  Ch  nr.  10079  (Wenrich  p.  159 
übersetzt  \a_s=u!  durch  fallacia!). 

22)  Tlegi  uvrjptjg  xai  dva^vrpmg  ü2  p.  68  Q  nr.  44  Ch 
nr.  10125. 

23)  llegl  veÖTijTog  xai  yijgug  U1  p.  58  Ch  nr.  10212. 

24)  Oixovofitxd  J  p.  150  (?)  U1  p.  58  (?)  4). 

25)  Ihgi  ovgavov  (xai  xoapiov)  J  p.  148  F  p.  250  U1  p.  58 
U2  p.  68  Q  nr.  39  Ch  nr.  10189 

26)  Iltgi  nvwuarog  U2  p.  67  Q  nr.  23  Ch  nr.  10148. 

27)  ritgi  Roirjnxitg  J  p.  148  F  p.  250  U!  p.  59  U1  p.  68 
Ch  nr.  1438*. 

28)  llohnxd  J  p.  150  (?)  Ul  p.  58(?)  ü2  p.  68  Q  nr.  36 
Ch  nr.  9958,  10152*,  10202*«'). 

29)  Ugoßltinara  U*  p.  67—68  Q  nr.  21,  56,  57,  74,  75, 
76,  79  Ch  nr.  10556. 

30)  TiXvi)  MTogixtj  J  p.  148  F  p.  250  Ul  p.  59  ü2  p.  68 
Q  nr.  37  Ch  nr.  10180*. 

31)  Zoyiarixoi  Üeyxot  J  p.  147  F  p.  249  U1  p.  59  U* 
p.  68  Q  nr.  33  Ch  nr.  7287  und  10200*. 

32)  Tomxd  J  p.  147  F  p.  249  Ul  p.  59  ü*  p.  68  Ch 
nr.  10014**). 

1)  Syr.  Med.  196,  190*  Vnt.  158. 

2)  Lugd.  1442*  und  2821*. 

3)  Vnt.  hobr.  378. 

4)  Escur.  883,  8. 

5)  Paris  597.  fol.  63  —  125  Lond.  423,  1   Lugd.  2822  (nur  cap.  1). 

6)  Statt  dor  achton  Politik  hatten  die  Araber  bekanntlich  ein  unter- 

goschobones  Work  unter  ähnlichem  Titel,  gewöhnlich  Ji.*»$\  ^»  genannt;  das- 
selbe ist  in  vielen  Exemplaren  orhalton  z.  B.  Lugd.  1952  Wien  1827  und 
1828  u.  a.;  ein  Seitenstück  dazu  ist  dio  ebenfalls  untergeschobene  von  Dieterici 
1882  herausgegebene  Theologie  des  Aristoteles. 

7)  Med.  207*. 
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33)  liegt  vnvov  xat  iygrtyogttGewg  U2  p.  68  Q  nr.  45  (Ch 
ur.  10125  vgl.  nr.  22  und  Wenrich  p.  148). 

34)  <l>vctxt)  ccxgoatrtg  J  p.  148  F  p.  250  ü»  p.  58  U2  p.  68 
Q  or.  38  Ch  nr.  7258*,  10190*,  10193  »). 

35)  liegt  (f  vrwv  J  p.  149  U*  p.  68  Q  nr.  54  Ch  nr.  10564*. 

36)  liegt  xpvxm  J  P  149  F  p.  251  U1  p.  58  U2  p.  68 
Q  nr.  42  Ch  nr.  10579*  8). 

Die  übrigen  der  im  Urtexte  erhaltenen  Schriften  scheinen  den 
Arabern  nicht  bekanDt  gewesen  zu  sein,  also:  liegt  S'avuaaiuiV 
axova^txTtuVy  liegt  axovGTtZv,  liegt  ävanvorjg,  Hegt  agertav  xat 
xaxtwv3),  liegt  xoöpov*),  Hegt  uavrtxtjg  rrg  iv  rotg  vnvotg, 
Tlegt  Sevoqavovg ,  'Pqrogtxt)  ngög  'AXßavfigov,  WvGtoyvtouo- 
vixd  und  liegt  xQ<*>t*ctT(üV. 

2.   Alphabetisches  Verzeichnis  der  Fragmente. 

a)  Dialoge. 

1)  Hegt  räya&ov  U*  p.  67  Q  nr.  9  Ch  nr.  10102. 

2)  liegt  ßaatleiag  U2  p.  67  (?)  Q  nr.  8  Ch  nr.  10526. 

3)  liegt  StXtttoavvTig  U*  p.  67  Q  nr.  4  Ch  nr.  10300. 

4)  'Eguittxog  ü2  p.  67  Q  nr.  14. 

5)  liegt  evyeveiag  U2  p.  67  Q  nr.  6  Ch  .nr.  10033. 

6)  liegt  natSeiag  U2  p.  67  Q  nr.  5. 

7)  liegt  noniräv  U2  p.  67  Q  nr.  7  (vgl.  nr.  22)  Ch  nr.  10227. 

8)  llgotgenTtxog  U2  p.  67  Q  nr.  1  (anders  A.  Müller  Aum.  3) 
Ch  nr.  10056. 

9)  liegt  gr,Togtx?,g  (rgvUog)  ü2  p.  67  Q  nr.  2. 

10)  JBoyiatni  U2  p.  67  Q  nr.  3  Ch  nr.  7287. 

11)  liegt  (fiXooofftag  Q  nr.  1  (so  A.  Müller). 

Nicht  erwähnt  werden:  'Ak&avdgog  (vneg  änoixwv),  liegt 
eiX^g  (doch  vgl.  Ch  nr.  9998),  Maytxog  (doch  vgl.  Ch  nr.  10286), 
liegt  fjteirtjg  (doch  vgl.  Ch  nr.  10098),  liegt  nafttov  ögyrg,  Ho- 
ktrtxog,  JZvfinoatov,  Hegt  y'v%tjg  (Evdriuog). 


1)  Lond.  13,  h  Lugd.  1433.  Buch  6—8  hntto  nach  Schol.  321b  26 
und  42  auch  einon  eigenen  Titel,  Ueyi  x*vr}oea>i ,  nach  Schol.  322  Ii  16—2» 
tPhiloponus)  umfafsto  dieser  Titel  dio  letzten  4  Bücher  odor  gar  die  ganze 

Schrift,  so  bei  den  Arabern  ^  UJÜü   Uä  p.  67  Q  ur.  20  Ch  nr.  10047. 

2)  Lond.  423,  3#  Med.  68,  4  (üb.  III)  Kin  Fragment  vielleicht  Berlin, 
Peterm  II  466  f.  66— 67  a. 

3)  Nicht  zu  verwechseln  mit  dorn  uuächten  IJeui  äpeir.e ,  von  dem  os 
eine  arabische  Übersetzung  giebt  Berl.  Peterm.  i>. 

4)  Cf.  p.  433,  Anm.  3.  Anders  A.  Müller,  Die  griechischen  Philosophon 
p.  51,  Anm.  31. 
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b)  Pragmatieen. 

12)  liegt  dvTtxetfieviüv  U2  p.  68(?)  Q  nr.  13(?)  Ch  nr.9955(?) 
und  10533.  * 

13)  flegi  Ttjg  'Agxvxeiov  q>tXoao<fiag  U2  p.  67  Q  nr.  10. 

14)  le^gytxd  U2  p.  68  Q  nr.  81  Ch  nr.  10378. 

15)  limgicetg  U2  p.  68  Q  nr.  58. 

16)  Zmxd  (dvaxouai)  U2  p.  68  (?i  Q  nr.  47(?). 

17)  IaTQtxd  U2  p.'  68  Q  nr.  96  (vgl.  nr.  79)  Ch  nr.  10273. 

18)  Ihgi  iöewv  ü2  p.  67  Q  nr.  15  (?)  Ch  nr.  10259. 

19)  liegt  tierdUaiV  J  p.  149  Ch  nr.  10501  (vgl.  nr.  9773). 

20)  liegt  rng  tov  KeiXov  uvaßdaewg  U2  p.  67  Q  nr.  25 
Ch  nr.  10595. 

21)  ' AnogfftictTa  'Ofttjgixd  U2  p.  69  Q  nr.  95. 

22)  Onxixd  U1  p.  57  (?)  vgl.  P  p.  252, 1.  4  und  Ch  nr.  10476*. 

23)  TloXiTetav  J  p.  150(?)  ü2  p.  68  Q  nr.  84  Ch  nr.  10203. 

24)  Tu  ix  rijg  noXiTeiag  IlXarutvog  U2  p.  67  Q  nr.  16—17. 

25)  JlgoßXijfiaTU  (pvatxd  U2  p.  68  (Q?)  Ch  nr.  10480:?, 

26)  llegi  ngoßXrjfidrwv  U2  p.  67  (und  68?)  Q  nr.  24. 

27)  Tkxvuiv  ovvaytoyy  U3  p.  67  Q  nr.  27  Ch  nr.  4251 
und  10035. 

28)  '  YnofivijfiaTu  ü2  p.  67  Q  nr.  78  Ch  nr.  9960 (?). 

Nicht  erwähnt  werden :  Eyxwfitov  AXe^dvSgov,  *ExXoyij  dva- 
TOfAuiv,  llegi  lyuoxgiTov,  didctaxaXiai,  /UxatwfictTa  (doch  vgl 
Q  nr.  12),  KctTtiyogiwv  uXXo,  No^itfia,  Nöfiog  avoGtrtxog,  Iii- 
nXog,  'Eyxtüfitov  FlXaTimvog^  liegt  twv  tlvfrayogetuv  (doch  vgl. 
Q  nr.  22),  flviTiovtxat.  llegi  (f^teiwv  (doch  vgl.  Ch  nr.  10593». 
llegi  öVftßttooewg  dvdgdg  xai  yvvatxog  (doch  vgl.  Ch  nr.  9932), 
llegi  (TvußovXiag  (denn  Ch  nr.  10575  ist  wohl  vno&nxai),  Tixvrf> 
Tijg  SeodexTov  <fvvccy(oytj,  Yaouvt'i/uaTa  tOTogixu,  llegi  rpv- 
tujv  dXXo. 

Vorstehendes  Verzeichnis  wird  gewifs  noch  mancher  Zusätze  und 
vielleicht  einzelner  Berichtigungen  bedürftig  sein ;  insonderheit  bleibt 
iu  allen  Fallen,  wo  wir  nur  griechische  und  arabische  Titel  mit 
einander  vergleichen  können,  die  Identifizierung  doch  stets  mehr  oder 
weniger  willkürlich.  Die  kritische  Ausgabe  der  arabischen 
Übersetzung  eines  einzigen  achten  Aristoteles  -  Werkes  wäre 
natürlich  für  die  Geschichte  der  Philosophie  und  für  die  Kenntnis 
der  arabischen  Litteratur  ungleich  wertvoller  als  eine  neue  Unter- 
suchung über  Titel  von  untergeschobenen  und  verlorenen  Werken. 
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Aegyptisches. 

Von 

H.  Uelzen 

■ 

1)  Trimuthis. 

Lepsius  hat  in  seiner  schönen  Abhandlung:  Trinuthis  und  die 
ägyptischen  Oasen  (Aeg.  Ztschr.  1874  S.  80 — 83)  zuerst  in  gründ- 
licher Weise  die  Angaben  der  Alten  über  die  einzelnen  Oasen 
erörtert.  Danach  entspricht  El-Wah'  el-Dächileh  der  öaaig  /utyaXt] 
ioojrigu)  Olympiodors  (Photius  Bibl.  61,  a.  39  Bekker).  Als  an- 
tiken Specialnamen  derselben  führt  Lepsius  Trinuthis  oder  Tere- 
nuthis  an  und  beruft  sich  dafür  auf  die  Notitia  Dignitatuin  und 
Le  Quien.  Die  Zeugnisse  verdienen  eine  nähere  Prüfung ;  ich  setze 
Le  Quiens  Worte  (0.  Ch.  II  pg.  611)  hin  als  ein  Muster  confusen 
Unsinns:  Terenuthis  secundae  ThebaYdis  oppidum  fuit,  cuius  in 
vitis  Patruni  sua  mentio  est,  ut  quod  Mazicum  barbarorum  excur- 
sionibus  pateret,  Sceti  deserto  vicinum  in  occidua  et  Libyen  proinde 
Nili  parte.  Tgifiov&t»v ,  Trimuthon  scribitur  in  veteri  notitia 
Graeca;  apud  Hieroclem  vero  peiori  errore  'Egiaßv&og,  Eresbythos. 
Vanslebio  hodie  Tarane,  Coptice  Taranut  dicitur,  estque  viculus  ad 
occidentale  fluvii  latus  in  regione  Behirae,  viginti  quatuor  leucis 
Cahira  distans,  ubi  e  navibus  exscendunt  Uli  qui  ad  monasteria 
visenda  pergunt.  Wie  jeder  sieht,  ist  hier  mit  der  Oasenstadt  die 
unterägyptische  Bischofstadt  Terenuthis  in  Aegyptus  I,  heute  Terra- 
ueh  zusammen  geworfen.  Sie  liegt  in  der  That  auf  dem  linkeu 
Nilufer  in  Bahari  (Unteragypten) ,  und  von  hier  führt  der  directe 
Weg  nach  den  Natronklöstern.  Mit  der  ThebaTfs  hat  sie  gar  nichts 
zu  schaffen.  Aber  für  seine  Ansetzung  in  der  Thebais  —  und  das 
hat  Lepsius  irre  geführt  —  beruft  sich  Le  Quien  auf  die  vitae 
patrum.  Ohne  Zweifel  hat  Le  Quien  folgende  Stelle  im  Auge 
(Cotelerius:  eccles.  Oraecae  monum.  I  pg.  393):  6  aßßag  'Avovß 

xai  6  aßßag  Iloifiriv  fiova^ol  iv  ry  2xr,tu  yevofievoi, 

ort  r}X&ov  oi  Ma&xtg  xai  ijQi'ifiitiGctv  avtrjv  xo  ngiüTov,  avs- 
Zwgrjßav  txet&ev,  xai  fik&ov  eig  xonov  xaXoifiivov  Tepcvov&iv, 
twg  ol  axonriawöi  ncög  oqptikwöi  uüvai.  Es  ist  lediglich  Ge- 
dankenlosigkeit Le  Quiens,  welcher  hier  von  der  thebäischen  statt 
der  sketischen  Wüste  spricht.    Beim  Herannahen  der  Libyer  fliehen 
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die  bei  den  Natronseen  weilenden  Eremiten  nach  der  nächsten 
Stadt,  d.  h.  dem  unterägyptischen  Terenuthis.  In  der  ThebaTs  hat 
eine  Stadt  dieses  Namens  nie  existirt. 

Demnach  ist  Terenuthis  vollständig  von  der  Oasenstadt  zu 
trennen.  Für  diese  liegt  dagegen  das  andere  von  Lepsius  angerufeue 
Zeugniss  vor.  Notitia  Dignit.  Or.  XXXI,  56:  Ala  prima  Qaadorum, 
Oasi  minore  —  Trimtheos;  so  lesen  der  Oxoniensis  und  der  Pari- 
sinus. Der  Vindobonensis  hat  thrimtheos  und  der  Monaceiisis 
trütheos. 

Hiezu  kommt  nun  noch  ein  zweites  Zeugniss,  die  jetzt  am  zu- 
gänglichsten von  Parthey  edirte  Notitia  episcopatuum  I.  Diese  ist 
aber  nur  in  ihrem  ersten  Theil  eine  kirchliche  Diöcesanbeschreibung. 
dagegen  von  530  Parthey  an  keine  flisthumsnotitia ,  sondern  eine 
profane  Provinzialbeschreibung  des  oströmischen  Reichs  in  der  Art 
des  6vvkxörtuo^  des  Hierokles.  Ihre  Abfassung  gehört  jedoch  einer 
etwas  spätem  Zeit,  dem  Ende  des  VI.  Jahrhunderts  an.  Den  Ab- 
schluss  der  Provinz  Qqßaig  öevviga  und  den  passenden  Uebergaug 
zu  Libyen  bilden  nun  die  Oasenstädte: 

"Ifang 

Md&uv 

Tyitiovod-tov 

Parthey  druckt  nach  Goar  Tinfiovfrwv,  Beveridge,  welcher 
einen  alten  Bodleianus  benutzte,  rIotuovv&(üv ;  der  ebenfalls  sehr 
gute  Coisliniauus  CCIX  hat  TQiiiova&wv.  Es  unterliegt  keinem 
Zweifel,  dass  die  in  der  Provinzialbeschreibung  genannte  Stadt  mit 
dem  Garnisonsplatz  der  Quaden  identisch  ist.  Die  wahre  Namens- 
form scheint  aber  demnach  nicht  Trinuthis,  sondern  Trimuthis  (oder 
Trimusthis)  zu  sein. 

2)    KoTIQt  &£U)Q  Xttifll]. 

Drei  römische  Grabinschriften  enthalten  ein  h&vixov ,  dessen 
völlig  befriedigende  Erklärung  bisher,  so  viel  ich  sehe,  nicht  ge- 
lungen ist.    Die  Inschriften  sind: 

1)  de  Rossi:  inscr.  christ.  I,  832  =  C.  I.  G.  IV,  9752. 

r—  , 

ÖNHAAHO  KcoBPH06co 
TH  OB  FIAEoN  EÄA 
XAC  AVHWinAVNI  KB 

cnoTujHUcoN  Aeow 
ttpobiawov 
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2)  C.  I.  G.  IV,  9640. 


Koep .  eeof 


3)  de  Rossi:  inscr.  christ.  I,  861. 


/■    ■  - 

.  


pUcoW[oC  TPIB^Konpie 


Wir  haben  also:  N?]6vva  anö  KajßQrj&ew,  'Jojävrjg'A^ovv 
and  xwutfä  Koftg[i]ifftog  oder  Koßg[i}]d-toQ  lind  lA]pftwviog 
Tptß[oZvog]  h  UTlOt  fr. 

Gewiss  mit  vollem  Hecht  sieht  de  Rossi  in  allen  drei  Stellen 
ein  und  dieselbe  Ortschaft.  Die  abweichende  Schreibart  KOflPIO 
in  der  dritten  Inschrift  ist  kein  Hinderniss :  „quo  nomine  non  alios 
quam  Cobretheenses  designari  litterarum  B  et  //  affinitate  et  per- 
petua  litterarum  H  et  I  in  huius  aevi  monumentis  permutatione 
palam  fit"  (de  Rossi  1.  c.  pg.  368).  Ebenso  wenig  anstössig  ist  die 
Vertauschung  von  w  und  o  in  dieser  Zeit,  wo  sie  häutig  genug  in 
Aegypten  und  den  den  halbbarbarischen  Nachbarländern  vorkommt l). 

Zur  Erklärung  hat  man  an  den  vom  sog.  Skylax  und  von 
Theopomp  erwähnten  thrakischen  Handelsplate  Kwßgvg  oder  wegen 
des  Vaternamens  des  Johannes  an  einen  syrischen  Ort  gedacht. 
Mit  Recht  hat  dagegen  schon  Corsini  (Not.  Graee.  pg.  38)  den  Ort 
vielmehr  für  ägyptisch  erklärt,  worauf  die  Erwähnung  des  Monats 
Payni  führt.  Mit  der  allgemeinen  Constatirung  des  ägyptischen 
Ursprungs  hat  sich  auch  de  Rossi  begnügt ;  indessen  lässt  sich  der 
Ort  genauer  bestimmen. 

Die  schon  erwähnte  Notitia  (I,  685  squ.  Parthey)  führt  folgende 
Ortschaften  von  Aegyptus  I  auf  '2): 

' EnaQ'iia  AXyvnxov  Ä. 
'AX&GcvÖQtta 

i>7iü  doixcc  xai  Avyovoxakiov 
'Egtiovriohs 


1)  Cfr.  C.  I   G.  IV.  8G31,  8647,  9129.  913«,  9137  etc. 

2)  Die  Abweichungen  von  Pnrthey  sind  die  des  Coislinianus  und  des 
Hodlei&nus. 

Bd.  XU.  29 
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Mi  XX  Bog 
Kotsxog 

KonQiduog  xwuq 

AiovrovnoXtg 
Navxgdztia  xtX. 

Wie  man  sieht,  ist  hier  der  äusserste  Westen  Aegyptens,  im 
Beginn  die  unmittelbare  Umgebung  von  Alezandreia  beschrieben. 
Dort  also  haben  wir  KongiÖattg  xcifirj  zu  suchen.  Zu  demselben 
Resultat  führt  ein  bei  Theophanes  (115,  6)  erhaltenes  Bruchstück 
aus  der  alexandrinischen  Stadtchronik:  xai  6  noxauog  wgvx&rj 
kv  ÄXf£avdQticf  äno  rr,g  Xegaaiov  (v.  1.  Xegadov  und  X^wot) 
tag  tov  Kongswvog  (v.  1.  Kongwvog).  Ausführlich,  aber  in  der 
ungeschichtlichen  Weise  l)  der  Byzantiner  redet  von  dieser  Canal- 
anlage  Prokopios  (de  aedific.  VI,  1),  woraus  ersichtlich  ist,  dass 
Xegoaiov  aus  Xaigiov  verdorben  ist. 

Wie  nun  Chaireu  die  Anfangs-,  so  ist  Kopreon  die  Endstation 
des  Alexandreia  mit  dem  Nil  verbindenden  Canals.  Unter  der 
nahe  liegenden  Voraussetzung,  dass  des  Theophanes  Konguav  mit 
KongiÖtcug  xwfirj  identisch  sei,  wäre  dann  dieser  Ort  endgültig  in 
nächster  Nähe  von  Alexandreia  fixirt. 

Aus  den  Präsenzlisten  des  zweiten  Ephesinum  folgt  zugleich, 
dass  der  Ort  Bischofssitz  war;  unter  den  ägyptischen  Bischöfen 
erscheint  nämlich:  2vXovavov  Kongi&iöog  (Mansi  IV,  1128)  und 
2tXovavog  kn.  Kongi&mg  (Mansi  IV,  1220). 

Die  Inschriften  erweisen  auch,  dass  die  Schreibung  des  Namens 
in  den  Concilsacten  die  richtige  und  demnach  in  der  Notitia 

Kongi&eatg  xtofirj 

zu  emendiren  ist. 

Der  Name  erklärt  sich  nach  zahlreichen  ägyptischen  Analogien 
als  Dorf  oder  Gründung  des  Koprithis,  vgl.  Ntxiov  xü>(xrh  tyavttüi 
xiaftt],  Xaßgiov  xioui]  u.  s.  f.  Ganz  gewöhnlich  ist  nun  die  Weg- 
lassung von  TioXtg  oder  xvou}]  z.  B.  Nixiov,  Xaigiov,  Avxiov, 
llavog,  lHXiov ,  'HgaxXiovg  u.  s.  f.  Danach  wird  wohl  auch 
dno  Kwßgrj&ecu  zu  erklären  sein.  Auf  dem  Stein  ist  hinter  dem 
w  noch  Platz;  allein  es  ist  offenbar  kein  Buchstabe  dahinter  ge- 
wesen. Ebenso  steht  in  derselben  Inschrift  Z.  4  de^önoTtÜ  statt 
StanoTuiv  *).  Deshalb  will  de  Rossi  lesen  ano  K(oßgrj&ia>(v)  und 
erklärt  ex  Cobretheensibus  ebenso  ergänzt  Nr.  861  Tgift[ovvog] 
Kongi&[iüiv\  welches  letztere  Wort  er  ebenso  erklärt  *). 

1)  Eia  Werk  des  Jahros  467  verrichten  ol  ndknt  äv&oarjxoi. 

2)  Cfr.  C.  I.  G.  IV,  9448   <pvjLa±o  avsxpto-,   9481   JexsftßQia;  9541 
ßti]ttpo.   N13.  8685  auaprrto}  (=  äftnputZv). 

3)  pg.  368  quo  nomine  non  alios  quam  Cobretheenses  designari  ew. 
Freilich  verhehlt  er  sich  das  Bedenkliche  dieser  Erklärung  nicht 
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Sollte  aber  wirklich  KOflPIS  das  k&vtxov  enthalten,  so 
wäre  nach  der  bekannten  Regel  *)  KonQtft[iTuiv]  zu  ergänzen. 
Indessen,  wenn  wir  auch  diese  schwierige  Inschrift  aus  dem  Spiel 
lassen,  anb  Kh)ßQt}&ito[v\  kann  nach  dem  oben  gesagten  schwer- 
lich von  den  Einwohnern  verstanden  werden.  Ebenso  nahe  liegt 
zu  ergänzen:  anb  Ktoßgr&tu}[q].  Weglassung  des  Schlusssigma 
findet  man  hie  und  da  in  späten  Inschriften.  —  z.  B.  C.  I.  G. 
8621  Z.  8  unter  Kaiser  Zeno,  also  gleichzeitig  mit  unsrer  Inschrift: 

TPAPICDNAKONANANE  OYJS  T6TA  TIXHIJPO  G 

und  C.  I.  6.  IV,  8801  Z.  6  nach  einer  Abschrift  von  Ross: 

OnPQTOCIlA  QAPIOG€AAAJ  OKA  €(OC 

iV?]ovva  anb  Ku>ßgri&eix)[g]  hat  demnach  doch  die  Bedeutung: 
ei  vico  Cobretheos,  cfr.  C.  I.  G.  IV,  9146 :  2r&fdvov  [anb  'A]na- 
uiiiag?)  9126:  Magiavov  anb  2iXaiQk.  8628:  oi  anb  Zog. 
Die  Weglassung  von  xtafitjg  erklärt  sich  aus  dem  oben  gesagten. 


1)  Stepb.  Byz.  s.  v.  Ilveßeßis,  VixxäxefiftK ,  VoiZBUfAti  verglichen  mit 
$.  v.  Aqyiov. 
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Märchen  des  Siddhi-Kür  in  Siebenbürgen. 

Von 

Dr.  Heinrich  von  Wlislocki. 

Im  Folgenden  theile  ich  aus  meiner  unedirten  Sammlung  von 
Volksdichtungen  aus  Siebenbürgen  vier  Märchen  zu  Siddhi-Kür's 
Erzählungen  mit  und  zwar:  zur  I.  Erzählung  (Ausgabe  von  B.  Jülgt 
Leipzig,  186(5)  je  ein  Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner  und 
Rumänen,  zur  VII.  Erzählung  ein  Zigeuner-Märchen  und  zur  VI.  Er- 
zählung ein  Märchen  der  Siebenbürger  Sachsen.  Die  rumänischen 
Märchen  war  Herr  Dr.  Russu  so  freundlieh  mir  aus  seiner  Samm- 
lung bereitwilligst  zu  überlassen. 

Die  genaue  Uebereinstimmung  dieser  transsilvanischen  Märchen 
mit  den  betreffenden  mongolischen  Erzählungen  wird  vielleicht  eineo 
kleinen  Beitrag  liefern  zu  dem  epochemachenden  Nachweis  Benfev's, 
demzufolge  die  Hauptmasse  unserer  Märchen  aus  Indien  stammt 
und  auf  verschiedenen  Wegen  sich  nach  Europa  verbreitet  hat,  im 
Süden  durch  die  islamitischen,  im  Norden  durch  die  buddhistischen 
Völker,  bei  welcher  Verbreitung  im  Norden  und  Osten  eben  die 
Mongolen  einen  vorzüglichen  Antheil  haben. 

Das  Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner,  das  sich  mit 
Siddhi-Kür's  I.  Erzählung  deckt,  lautet  im  Original  also: 

Star  misece  pcrälä  '). 

Yekvär  ävnäs  stär  pcrälä,  ke  käme  na  andre  lime  the  jial  te 
värekes  the  sikärel.  Yon  upro  pro  drom  jiänenä  te  käna  pal  bare 
päni  ävena,  yek  väsh  leske  yek  ruk  beshävelas  te  yon  penenä,  the 
odoy  päpäle  även  päl  yek  bersh.  Te  yon  jianenä  upro  pro 
leskro  drom. 

0  legterneder  stär  perälengre  buter  andre  lime  jiäliis  te  na 
värekes  kämeläs.  Atunci  ävläs,  the  yov  yekvär  ändro  bäro  bes 
äveläs  te  jivese  te  räciye  jiäläs  te  yek  drom  na  ärdkelas.  Pal 
enäto  jives  äräkeläs  yov  yekä  eigne  kolvibä  te  ängäl  udär  beshena 

1>  Was  die  Orthographie  anbelangt,  so  entspricht  c.  dem  deutschen  eh. 
<•  =  Noh,  j  ■--  dsch.  n  -r-  ny,  y  =  j.  sh  =  sch.  <S.  meine:  Sprache  der  tran*- 
>ilvanUchen  Zigeunor.    S.  Ii.) 
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yek  pcuro  te  yekä  pcuri.  0  pcuro  räkles  pcuceläs:  „Käthär  äves 
tu?  käy  jiäs  tu?"  Te  0  ternecär  peneläs:  wMe  som  coro  rora  te 
jiäv  andre  lime,  the  värekes  sikäräv.*  Te  duy  pcurä  penenä :  „The 
käthe  tu  ävilyäs,  amen  das  tute  ämären  räklyä;  uvä  nä  jiä  tu 
ändräl  bes,  uvä  yekä  romfii  mende  dräbäreläs,  the  yoy  stär  mänus- 
hensä  merelä".  Te  les  kiyä  räklyi  ligerenä  te  o  ternecär  dikheläs, 
the  yoy  cäces  mäy  shukäres  th' ävläs,  sär  legshukäreder  kämes- 
kero  räklyiyengre.  Te  yov  penelas:  „Kämäv  tuinären  räklyä  romfii 
lel  te  kiyä  turnende  the  ävel.*  Te  o  legterneder  stär  pcrälengrö 
äceläs  päl  0  bes  andre  kolyibä  te  jideläs  yov  te  leskre  romfii  läees 
te  bactäles. 

Te  yekvär  ävläs,  the  e  shukär  romfii  ändre  pärii  jiäläs  te 
toveläs.  Lake  ävläs  mäy  shukär  ängruski  päl  gushto  te  ädälä 
ändre  päni  näshäveläs.  E  päöi  ligereläs  shukär  ängruski  dures 
kiyä  foros  bäre  thägäreskro,  käy  lä  e  slugädjisä  ändre  päni  häji- 
nävenä  te  räyeske,  leskre  thägäreske  änenä.  Adä  slugädjisenge  bute 
lovä  deläs  te  penelas:  „Adä  ängruski  yekä  romni  näshäveläs  te  ko 
ädälä  romfiä  mänge  änel,  ädäleske  bute  somnäkufiä  däv,  sär  ädä 
romni  pcäres  hin!"  Atunci  slugädjisä  jivese  te  räciye  kiyä  päfli 
sikovenä  te  säke  romfiä  pcucenä:  nä  näshäveläs  ädälä  te  ädälä 
ängruski?  Te  fiiväse  romfiäke  ävläs  ädälä  ängruski.  Uvä  yek  slu- 
gädjis  äveläs  ändro  bes  te  häjinäveläs  terne,  shukär  romfiä.  Sik 
yov  sikoveläs  kiyä  leskre  räyeske,  bäre  thägäreske  te  peneläs: 
„Adälä  romfiä  me  häjinädyom,  läke  ängruski  ävläs.  Yoy  mäy 
shukäres  hin,  sär  legshukäreder  kämeskero  räklyiyengre".  Atunci 
jialäs  0  thägär  ändro  bes  te  dikheläs,  the  o  slugädjis  cäces  peneläs. 
Shukär  romfiä  te  leskre  romes  kiyä  leske  ligereläs  ändro  foros  les- 
kre te  deläs  lenge  säves,  so  lenge  kämeläs.  Thägäreske  nä  ävläs 
yekä  romfii;  yov  ävläs  pcivlo  te  atunci  gindineläs:  the  läces  ävläs, 
the  ädä  shukär  romfii  leske  th'ävlas!  Uvä  läke  ävläs  yek  rom? 
Atunci  peneläs  slugädjisenge,  the  romes  mudärenä;  kerenä  sär  o 
thägär  lenge  peneläs:  yon  legterneder  stär  pcrälengre  mudärenä, 
päskirvenä  te  yek  bäre  bär  te  käst  pro  händäko  kerenä.  Thägäreske 
ätunci  shukär  romfii  ävläs! 

O  bersh  ävrijiäläs  te  trin  pcrälä  ävenä  kiyä  leskre  rukä  päl  e 
päfii.  Atunci  dikhenä,  the  0  ruk  terneskro  shukes  ävläs.  Atunci 
peneläs  legpcureder:  „Mänge  yek  gendälos  kerdyom,  päl  leske  suko- 
feles  von  dikhenä.  The  dikhel  kämäv,  käy  tn'ro  pcräl  hin!"  Te 
leskro  gendälos  ändräleläs  te  trin  pcrälä  legterneder  päl  händäko 
dikhenä.  Jiänä  odoy,  päledenä  händäko  te  odoy  ävläs  mulo  pcräl. 
Atunci  duyto  pcräl  peneläs:  „Me  yek  mäcäpen  the  kerel  sikärdyom. 
ädä  mules  jides  kerel.  Me  ätunci  pcräles  mäcäv.-  Te  leläs  päl 
posici  mäcäpen  te  mäceläs  leskre  pcräles,  ädä  sik  jides  ävläs  te 
peneläs  e  pärämisä.  Atunci  peuelas  trito  trin  pcrälengre:  „Me  yek 
thän  the  kerel  sikärdyom ,  ädä  säkes  bidikhles  kerel,  ko  ädäles  lel. 
Tute  me  däv  thän ,  lävä  tu  te  ävä  kivä  t're  romfiäke*.  Atunci 
leläs  legpcureder  stär  pcrälengre  leskre  gendälos  te  dikhenä  ätunci 
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shukär  romöä  andre  ker  thagareskro.  Legterneder  stär  pcralengre 
leläs  thän  te  ätunci  jiäläs  ändro  foros  thägäresko,  käy  leskre 
romfta  andre  ker  häjinäveläs.  Yov  tele  lelas  than  te  kana  leskre 
romfii  les  dikheläs,  mäy  voyineläs  te  sik  kämeläs  lestar  the  jiäl. 
Yon  duy  lelenä  than  te  bidikhles  ävenä  ändräl  foros  thagareskro 
Kana  kiyä  trin  pcrälä  avena  te  than  tele  lelena,  atunci  säko  dik- 
helas legshukäreder  romfii.  Atunci  peneläs  o  legpcureder  stär 
pcrälengre:  „Känä  turnen  na  jänenäs,  käy  hin  ämäro  pcräl,  te  nä 
jänenäs,  kay  ädä  romni  hin,  the  na  hin  m'ro  gendalos;  cäces  hin, 
the  mänge  hin  ada  romni!"  Atunci  duyto  stär  pcralengre  penelas: 
„Kana  nä  hin  mänge  mäcäpen ,  ämäro  pcräl  nä  jides  Uie  ävläs  te 
ämenge  nä  the  penäläs  leskre  pärämisä;  cäces  bin,  the  mänge  hin 
ädä  romni!*  Atunci  penelas  trito  pcräl:  „Känä  pcräleske  mire  thän 
nä  the  däväs,  slugädjisä  thägäreskro  les  the  dikhänäs  te  mudaränäs 
te  ädä  romfii  käthe  nä  th'äväläs;   cäces  hin,  the  yoy  mänge  hin!* 

Te  cingerenä  käthe-kothe  te  märenä  len  te  curinensä  pusävenä 
len  te  merenä.  Te  e  romfii  mereläs,  uvä  len  päshkereläs,  lä  von 
pusävenä   

Obiges  Märchen  lautet  in  fast  wörtlich  gehaltener  üeber- 
setzung  also: 

Die  vier  bösen  Brüder. 

Es  waren  einmal  vier  Brüder,  die  beschlossen,  in  die  Welt  zu 
ziehen,  um  irgend  ein  Handwerk  zu  erlernen.  Sie  machten  sich 
also  auf  den  Weg  und  als  sie  an  einen  grossen  See  kamen,  da 
pflanzte  Jeder  von  ihnen  für  sich  einen  Baum  und  sie  versprachen 
einander,  dass  sie  sich  nach  einem  Jahre  hier  wieder  treffen  werden. 
Drauf  zog  Jeder  seines  Weges. 

Der  Jüngste  der  vier  Brüder  zog  lange  Zeit  in  der  Welt  herum 
und  fand  an  keinem  Handwerk  Gefallen.  Da  traf  es  sich,  dass  er 
einmal  in  einen  grossen  Wald  kam  und  tagelang  herumirrte,  ohne 
einen  Ausweg  zu  finden.  Am  neunten  Tage  traf  er  eine  kleine 
Hütte,  vor  deren  Thüre  ein  alter  Mann  und  eine  alte  Frau  sassen. 
Der  Greis  fragte  den  Jüngling:  „Woher  kommst  du?  was  suchst 
du  hier?"  Da  sprach  der  Jüngling  also:  „Ich  bin  ein  armer  Mann 
und  reise  in  der  Welt  herum,  um  irgend  ein  Handwerk  zu  er- 
lerneu !•  Da  sagten  die  beiden  Alten :  „Weil  du  nun  einmal  her  ge- 
kommen bist,  so  wollen  wir  dir  unsere  Tochter  zur  Frau  geben; 
doch  musst  du  hier  bei  uns  bleiben  und  diesen  Wald  nie  verlassen, 
denn  ein  Weib  hat  bei  der  Geburt  unserer  Tochter  uns  prophezeit, 
dass  sie  durch  vier  Männer  das  Leben  verlieren  werde."  Drauf 
führten  sie  ihn  zu  ihrer  Tochter  und  der  Jüngling  sah,  dass  sie 
wahrlich  so  schön  sei,  wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter  l).  Und 
er  sprach  also:   „Ich  will  gerne  euere  schöne  Tochter  zur  Frau 

1)  Der  Sonnenkönig  hat  mohrero  Töchter,  von  denen  die  Jüupto  ihre 
Schwestern  an  Schönheit  übertrifft;  wer  ihr  ins  Gesicht  sieht,  erblindet. 
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nehmen  und  bei  euch  bleiben*  Und  der  Jüngste  der  vier  Brüder 
blieb  in  der  Hütte  im  Walde  und  lebte  mit  seiner  jungen,  wunder- 
schönen Frau  glücklich  und  zufrieden. 

Da  traf  es  sich  einmal,  dass  die  schöne  Frau  zum  nahen  Flusse 
ging  und  badete.  Sie  hatte  einen  wunderschönen  Ring  am  Finger, 
den  sie  aber  im  Wasser  verlor.  Das  Wasser  führte  den  schönen 
Ring  weit  hinweg,  bis  zur  Stadt  eines  reichen  Königs,  wo  ihn  die 
Diener  desselben  beim  Wasserschöpfen  fanden  und  ihrem  Herrn, 
dem  reichen  König  überbrachten.  Dieser  beschenkte  die  Diener 
reichlich,  gab  ihnen  viel  Geld  und  sprach  also  zu  ihnen:  „Diesen 
Ring  hat  eine  Frau  verloren  und  wer  diese  Frau  zu  mir  bringt, 
dem  will  ich  so  viel  Gold  geben,  als  diese  Frau  wiegt!"  Da  liefen 
die  Diener  Tag  und  Nacht  den  Fluss  entlang  auf  und  ab  und  fragten 
jede  Frau,  ob  sie  nicht  so  und  so  einen  Ring  verloren  habe.  Doch 
kein  Weib  fand  sich,  das  je  so  und  so  einen  Ring  besessen  hatte. 
Einer  der  Diener  kam  auch  in  den  Wald  und  fand  die  junge, 
schöne  Frau,  die  den  schönen  Ring  verloren  hatte.  Er  lief  sogleich 
zu  seinem  Herrn,  dem  grossen  König,  zurück  und  sagte:  „Ich  habe 
die  Frau  gefunden,  die  den  Ring  verloren  hat.  Sie  ist  so  schön, 
wie  die  Schönste  der  Sonnentöchter!"  Da  ging  der  grosse  König 
auch  in  den  Wald  und  überzeugte  sich,  dass  sein  Diener  wahr  ge- 
sprochen habe.  Er  nahm  die  schöne  Frau  und  ihren  Mann  mit 
sich  in  seine  Stadt  und  gab  ihnen  ein  schönes  Haus  und  sorgte 
für  Alles,  was  sie  brauchten.  Der  König  hatte  keine  Frau;  er 
war  Witwer  und  da  dachte  er  sich:  es  wäre  gut,  wenn  er  dies 
schöne  Weib  zu  seiner  Frau  machte !  Aber  sie  hatte  ja  schon  einen 
Mann  ?  Da  befahl  er  seinen  Dienern,  den  Mann  der  schönen,  jungen 
Frau  zu  tödten.  Die  Diener  thaten  auch  also,  wie  ihnen  der  König 
befohlen  hatte :  sie  tödteten  den  Jüngsten  der  vier  Brüder,  begruben 
ihn  und  wälzten  auf  sein  Grab  einen  grossen  Stein.  Der  König 
heirathete  nun  die  schöne  Frau  .... 

Das  Jahr  ging  um  und  die  drei  Brüder  kamen  zu  ihren 
Baumen  am  See.  Da  sahen  sie,  dass  der  Baum  des  Jüngsten  ver- 
welkt war.  Da  sagte  der  Aelteste:  „Ich  habe  einen  Spiegel  mir 
gemacht,  in  dem  man  Alles  sehen  kann.  Ich  will  gleich  nachsehen, 
wo  sich  unser  Bruder  befindet!"  Und  er  nahm  seinen  Spiegel  her- 
vor und  nun  sahen  die  drei  Brüder  ihren  Jüngsten  in  einem  Grabe 
liegen,  in  der  Nähe  der  Stadt  des  Königs.  Sie  gingen  hin,  öffneten 
das  Grab  und  vor  ihnen  lag  der  todte  Bruder.  Da  sprach  der 
Zweite  der  Brüder:  „Ich  habe  eine  Salbe  machen  gelernt,  durch 
welche  jeder  Todte  lebendig  gemacht  werden  kann.  Ich  will  damit 
unsern  Bruder  einschmieren".  Und  er  nahm  aus  der  Tasche  seine 
Salbe  hervor  und  schmierte  damit  seinen  todten  Bruder  ein ,  der 
gleich  darauf  lebendig  wurde  und  ihnen  seine  Geschichte  erzählte. 
Da  sprach  der  Dritte  der  drei  Brüder:  „Ich  habe  ein  Tuch  machen 
gelernt ,  das  Jeden ,  der  es  sich  umhängt ,  unsichtbar  macht.  Ich 
will  dir  dies  Tuch  geben ,  hänge  es  dir  um  und  gehe  zu  deiner 
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Frau".  Da  nahm  der  Aelteste  der  vier  Brüder  seinen  Spiegel  her- 
vor und  sie  sahen  nun  die  schöne  Frau  im  Hause  des  Königs. 
Der  Jüngste  der  vier  Brüder  nahm  das  Tuch  und  ging  nun  in  die 
Stadt  des  Königs,  wo  er  seine  Frau  allein  in  einem  Hause  fand. 
Er  nahm  das  Tuch  herab  und  als  ihn  nun  seine  Frau  vor  sich 
stehen  sah ,  da  freute  sie  sich  gar  sehr  und  war  gleich  bereit,  mit 
ihm  zu  gehen.  Sie  hüllten  sich  Beide  in  das  Tuch  ein  und  ver- 
liessen  ungesehen  die  Stadt  des  Königs.  Als  sie  nun  zu  den  drei 
Brüdern  kamen  und  das  Tuch  herab  nahmen,  da  bewunderten  Alle 
die  Schönheit  dieser  Frau.  Da  sprach  der  Aelteste  der  vier  Brüder 
also:  „Da  ihr  es  nie  erfahren  hättet,  wo  mein  Bruder  begraben 
liegt,  noch  gewusst  hättet,  wo  sich  diese  Frau  befindet,  ohne  meinen 
Spiegel,  so  ist  es  klar,  dass  sie  mir  gehört!"  Da  sagte  aber  der 
Zweite  der  vier  Brüder:  „Wenn  ich  meine  Salbe  nicht  gehabt  hätte, 
so  wäre  unser  Bruder  nie  lebendig  geworden  und  hätte  uns  auch 
seine  Geschichte  nie  erzählen  können,  also  ist  es  klar,  dass  diese 
Frau  mir  gehört!"  Da  sprach  der  dritte  Bruder:  „Wenn  ich 
unserm  Bruder  mein  Tuch  nicht  gegeben  hätte,  so  hätten  ihn  die 
Diener  des  Königs  gesehen  und  abermals  getödtet  und  diese 
Frau  wäre  dann  nie  her  gekommen,  also  ist  es  klar,  dass  sie  mir 
gehört!" 

Da  stritten  sie  so  lange  hin  und  her,  bis  sie  sich  endlich  zu 
prügeln  begannen  und  mit  den  Messern  auf  einander  losstachen, 
bis  Alle  an  ihren  Wunden  starben.  Die  schöne  Frau  starb  auch, 
denn  als  sie  die  Brüder  trennen  wollte,  stachen  dieselben  auch  sie 
nieder  — 

Mit  der  I.  Erzählung  des  Siddhi-Kür  deckt  sich  auch  ein  un- 
edirtes  Märchen  der  transsilvanischen  Rumänen,  das  in  wörtlicher 
Uebersetzung  also  lautet: 

Die  vier  Kameraden. 

Es  waren  einmal  vier  Kameraden,  die  zogen  in  die  Welt,  um 
ihr  Glück  zu  suchen.  Sie  kamen  an  einen  Kreuzweg  und  dort  be- 
schlossen sie,  sich  zu  trennen.  Der  Eine  zog  gen  Osten,  der  Andere 
gen  Westen,  der  Dritte  nach  Norden  und  der  Vierte  endlich  zog 
nach  Süden.  Bevor  sie  von  einander  schieden,  versprachen  sie  sich, 
nach  einem  Jahre  sich  am  Kreuzwege  zu  treffen. 

Der  Aelteste  kam  in  eine  grosse  Stadt,  wo  er  gar  viel  lernte 
und  gar  bald  Lehrer  wurde.  Der  Zweite  diente  bei  einem  Arzte, 
der  ihn  in  der  Heilkunde  unterrichtete;  der  Dritte  kam  zu  einem 
Künstler  in  die  Lehre,  wo  er  allerlei  Kunststücke  erlernte.  Der 
Vierte  der  vier  Kameraden  durchzog  die  Länder  im  Süden  und 
kam  einmal  in  einen  grossen  Wald,  wo  er  eine  kleine  Hütte  fand. 
Vor  der  Thüre  derselben  sass  eine  alte  Frau  und  fragte  ihn: 
,Woher  des  Weges,  Jüngling  ?"  —  „Ich  komme  aus  einem  fernen 
Lande,*  antwortete  der  Bursche,  „und  reise  in  der  Welt  herum,  um 
mein  Glück  zu  finden.*    Drauf  sagte  die  alte  Frau:   „Wenn  du 
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dein  Glück  suchst,  so  kannst  du  es  bei  mir  finden.  Ich  habe  eine 
wunderschöne  Tochter,  die  will  ich  dir  zur  Gattin  geben.  Du  sollst 
hier  mit  uns  im  Walde  leben  und  Alles  haben,  was  du  wünschst". 
Der  Jüngling  willigte  gerne  in  den  Antrag  der  Alten  ein  und  trat 
mit  ihr  in  die  Hütte,  wo  er  eine  wunderschöne  Maid  fand.  Er 
blieb  also  in  der  Hütte  der  Alten  und  lebte  mit  der  schönen  Maid, 
wie  Mann  und  Frau. 

Da  traf  es  sich  einmal»  dass  der  König  des  Landes  auf  der 
Jagd  sich  befand  und  auch  in  den  Wald  kam  und  die  wunder- 
schöne, junge  Frau  erblickte.  Er  Hess  sich  mit  ihr  in  ein  Gespräch 
ein  und  als  auch  ihr  Mann  hinzu  trat,  so  lud  sie  der  König  ein, 
mit  ihm  zu  ziehen.  Er  versprach  dem  Manne,  ihn  zu  einem  grossen 
Herrn  zu  machen  und  ihn  reichlich  zu  beschenken.  Da  willigten 
sie  ein  und  zogen  mit  dem  König  in  die  Stadt.  Doch  kaum  waren 
sie  einige  Tage  in  der  Stadt,  da  befahl  der  König  seinen  Dienern, 
den  Mann  heimlich  zu  tödten.  Die  Diener  überfielen  also  in  einer 
Nacht  den  armen  Mann,  ermordeten  ihn  und  begruben  seinen  Leich- 
nam am  Ufer  eines  Flusses. 

Als  nach  Jahresfrist  sich  die  drei  Kameraden  am  Kreuzweg 
einfanden  und  sich  ihre  Erlebnisse  mittheilten,  da  fehlte  der  vierte 
Kamerad  und  der  Lehrer  sprach  also:  „Ich  will  gleich  berechnen, 
wo  sich  unser  Freund  befindet".  Und  er  rechnete  und  rechnete 
und  sprach  endlich  also  zu  seinen  Freunden :  „Unser  Freund  liegt 
da  und  da  am  Ufer  eines  Flusses  begraben".  Drauf  gingen  die 
drei  Kameraden  hin  zum  Grabe  ihres  Freundes,  öffneten  dasselbe 
und  als  der  Leichnam  vor  ihnen  lag,  sprach  der  Arzt  also:  „Ich 
habe  ein  Mittel,  wodurch  ich  Todte  erwecken  kann.  Ich  will 
unsern  Freund  ins  Leben  zurückrufen".  Drauf  bestrich  er  den 
Todten  mit  einer  Salbe,  worauf  derselbe  lebendig  wurde.  Nun  er- 
zählte er  ihnen  seine  Erlebnisse.  Drauf  sagte  der  Künstler:  „Ich 
will  dir  deine  Frau  bald  verschaffen.  Hier  gebe  ich  dir  zwei  Paar 
Flügel,  geh'  und  such'  deine  Frau  auf  und  dann  bindet  euch  diese 
Flügel  an  und  flieget  her*.  Der  Mann  zog  also  mit  den  Flügeln 
in  die  Stadt  des  Königs  und  sprach  heimlich  mit  seiner  Frau,  die 
gerne  mit  ihm  zu  ziehen  einwilligte.  Sie  banden  sich  die  Flügel 
au  und  flogen  zu  den  drei  Freunden.  Als  sie  ankamen,  da  be- 
wunderten Alle  die  grosse  Schönheit  der  Frau  und  nun  sprach  der 
Lehrer:  „Wenn  ich  nicht  berechnet  hätte,  wo  sich  unser  Freund 
befindet,  so  hätten  wir  diese  Frau  nie  gesehen;  darum  ist  es  Recht, 
dass  sie  mir  gehöre!"  Drauf  entgegnete  der  Arzt:  „Wenn  ich  meine 
Salbe  nicht  gehabt  hätte,  so  wäre  unser  Freund  nie  mehr  lebendig 
geworden  und  hätte  uns  auch  diese  Frau  nicht  herbringen  können; 
darum  ist  es  Recht,  dass  sie  mir  gehört".  Drauf  sprach  aber  der 
Künstler:  „Wenn  ich  unserm  Freunde  nicht  meine  Flügel  gegeben 
hätte,  so  hätte  diese  Frau  nie  her  kommen  können;  darum  ist  es 
Recht,  dass  sie  mir  gehört". 

Drauf  ergriffen  sie  das  Weib  und  Jeder  wollte  es  haben.  Sie 
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begannen  sich  zu  raufen  und  zu  schlagen  und  da  erschlug  der 
Mann  seine  Frau  und  rief:  „Keiner  von  euch  soll  sie  haben*.  Da 
erschlugen  ihn  seine  Kameraden  und  schlugen  sich  dann  gegenseitig 
so  lange,  bis  sie  Alle  erlagen  und  starben  .... 

Zur  VII.  Erzählung  des  Siddhi-Kür  erlaube  ich  mir  folgend« 
Märchen  der  transsilvanischen  Zigeuner  im  Originaltext  mitzutheilen: 

0  coro  rom  te  pinsteri. 

Yekvar  ävläs  o  coro  rom,  ädäleske  ävnäs  trin  räklä,  ädä  ävnäs 
kiyä  bäro  räy  sär  stugädjisä.  0  legpcureder  ferineläs  gräyen,  duyto 
guruven  te  legterneder  bälecä.  Jivese  yekvar  yek  gräi  legpcureskro 
ävrigelyäs.  Känä  pal  bes  sakethaneske  rodelas,  äveläs  yov  ängäl 
yekä  bar,  andre  läke  avlas  kästuno  udar.  Yov  päledeläs  lä  te 
avlas  yov  ängäl  trästuno  udar.  Te  päledeläs  lä  te  ätunci  yov  avlas 
ängäl  rupuno  udar.  Yov  paledeläs  lä  te  ävläs  yov  ängäl  somnä- 
kuno  udär.  Yov  paledeläs  lä  te  ävläs  päl  somnäkune  ker,  kay  pro 
somnäkuno  skämind  yekä  pärne  pinsteri  besheläs.  Adä  pinsteri  sar 
yek  mänush  peneläs  te  romes  pcuceläs:  „So  rodes  tu  käthe?*  0 
ternecär  peneläs:  „Yek  gräi  mänge  ävrigelyäs  te  ädäles  me  rodäv!' 
Atunci  peneläs  e  parne  pinsteri:  „The  mänge  rom  ävehä,  me  penäv 
tute,  käy  tu  gräyes  the  rodes."  0  ternecär  peneläs:  „Hin  mänge 
yekä  piräni,  ke  ävlä  mire  romni!*  Te  atunci  ävrigelyäs! 

Aver  jivese  yek  guruv  duyteskro  trin  pcrälengre  ävrigelyäs  te 
leske  kereläs  sär  legpcureder  p9räleske.  Te  ädä  peneläs:  „Hin  mange 
piräni,  ke  ävlä  mire  romAi!* 

Aver  jivese  yek  bäleco  legternedereskro  trin  pcrälengre 
ävrigelyäs  te  leske  kereläs  sär  leskre  pcrälenge.  Känä  ändre  somnä- 
kune ker  äveläs,  käy  pro  somnäkuno  skämind  e  pärne  pinsteri 
besheläs,  ädä  leske  peneläs:  „The  mänge  rom  ävehä,  me  penäv  tute, 
käy  tu  bäleces  the  rodes!"  0  terno  rom  peneläs:  „Tute  o  rom  the 
ävävä  täysä,  känä  tu  mänge  cäben  te  piben  das!"  Atunci  peneläs 
e  pinsteri:  „Säko,  so  tu  kämes,  hin  tute!"  Te  sär  ävläs.  0  terno 
rom  yivese  cäveläs  legfeder  cäben,  te  pibeläs  legfeder  mol  te  sove- 
läs,  täysä  yov  kämeläs.  Adä  jipen  yov  mäy  kämeläs,  uvä  ätunci 
ävläs  leske  bäre  ciro  te  kämeläs  ävrete  ändre  lime.  Atunci  yekvar 
leske  peneläs  e  pinsteri:  „Deisirlä  del  o  thägär  yekä  sirbotäre  pal 
trin  jivesä.  Päl  e  mäl  mänushä  foroseskro  kelenä,  pibenä  te  cäbenä. 
Känä  tu  kämes,  jiä  tu  kothe.  Deisirlä  päl  tire  posici  lovä  hädjinä 
Atunci  tute  kinä  shukäre  uripenä  te  jiä  kothe.*  Te  sär  ävläs- 
0  terno  rom  hädjinäveläs  päl  leskre  posici  bute  lovä  te  gelyäs  ändro 
foros,  käy  leske  shukär  uripenä  kineläs.  Uripenä  yov  ureläs  U 
ätunci  ändre  bäre  mäl  gelyäs,  kothe  o  thägär  te  bare  räyä  shukär 
romfliyensä  kelenä,  pibenä  te  cävenä.  0  ternecär  rom  sär  yek  her- 
cegos  päl  uripenä  ävläs  te  keläs  shukäre  romfliyensä.  Atunci  raciye 
yekä  mäy  shukär,  terne  romiii  päl  somnäkune  uripenä  äveläs  pro 
mäl.    Känä  o  thägär  lä  dikheläs,  kiyä  läke  äveläs  te  lähä  cä  kelas. 
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Säke  mänushä  penenä,  the  yoy  pal  e  lime  legshukäreder  romili 
th'  ävläs. 

Dures  räciye  gelyäs  o  terno  rom  kere  kiyä  leskre  pinsteri. 
Atunci  pcuceläs  les  ädä:  „Bute  mänushä  ävnäs  pro  mal?  te  ke 
ävläs  legshukareder  romfii  ?*  0  terno  rom  peneläs:  „Legshukareder 
romfii  äveläs  räciye  pro  mal  te  läke  ävnäs  somnäkune  uripenä. 
O  thägär  lähä  keläs.  Me  läces  lähä  the  kelyomäs,  uvä  me  na 
keräväs".  —  „Sostär  na  kerehas?*  pcuceläs  e  pinsteri,  „deisirlä  kelä 
tu  lähä!* 

Aver  jivese  o  terno  rom  avelas  pro  mal  te  pal  dilos  avelas  e 
shukär  romfii  te  yov  keläs  läba.  Känä  keläs,  jiäläs  o  terno  rom 
pal  e  päfii  te  besheläs  upro  pro  bar.  Leske  e  vodyi  ävläs  mäy 
somores  te  yov  penelas :  „Hei !  bäctäles  me  th'äväväs,  the  mänge  the 
ävläs  ädä  romöi,  käske  somnäkune  nripenä  hin!"  Atunci  väreko 
penelas  leske:  „Adä  tute  hin!"  Yov  dikheläs  te  dikheläs  pro  pcuv 
yekä  jungele  jämpä  te  yoy  peneläs:  „Adä  shukär  romfii  hin  tute 
romfii,  e  pärne  pinsteri  päl  somnäkune  ker.  Yek  misec.  coväcäno 
lä  kereläs  päl  yekä  pinsteri.  Jivese  hin  yoy  yekä  pinsteri,  te  räciye 
trädel  yoy  päni  andre  themlin  mulengre,  kiyä  mulenge,  ke  gäkä 
bitoväles  päskirvenä.  Deisirlä  tire  romfii  ävelä  ändräl  ker.  Angäl 
kästuno  udär  tele  lelä  poreskero  uripen  te  ävlä  yekä  shukär  romfii 
te  pro  mäl  ävelä.  Tu  jiä  odoy  te  pcäbuvä  poreskero  uripen ;  ätunci 
näni  ävlä  pinsteri  te  täysä  hin  yekä  shukär,  terne  romfii*.  Adäles 
äshuneläs  o  terno  rom  te  känä  räciye  kere  äveläs,  les  pQueeläs  e 
pärne  pinsteri:  „Shukär  romfiähä  kelyäl  tu?"  —  „Kelyom",  peneläs 
o  terno  rom,  „yoy  ävläs  päle  legshukäreder  romfii I* 

Päl  ävri  deisirlä  jiäläs  o  rom  ävrete  te  gäräveläs  les  päl  yekä 
bäre  bär.  Känä  dikheläs,  the  shukär  romfii  pro  mäl  jiäläs,  ätunci 
yov  jiäläs  kiyä  kästune  udäreske,  päledeläs  te  leläs  poreskero  uripen 
te  les  p^äbuveläs.  Atunci  trocineläs  te  o  rom  sik  päl  bäre,  somnä- 
kune ker  ävläs,  käy  shukär,  terne  romfii  äveläs  te  cumideläs  les. 
Yoy  peneläs  leske  leskre  pärämisä,  sär  te  kothe  lä  o  coväcäno  päl 
yekä  pinsteri  kerdyäs;  uvä  me  nä  äshunädyom  te  turnende  nä 
penäv  ädälä  pärämisä.  Jidenä  päl  bäct  te  läcipen  te  yekvär 
merenä  

In  beinahe  wörtlicher  Uebersetzung  lautet  obiges  Märchen  also : 

Der  arme  Zigeuner  und  die  Taube1). 

Es  war  einmal  ein  armer  Zigeuner,  der  hatte  drei  Söhne,  die 
bei  einem  grossen  Herrn  als  Hirten  dienten.  Der  Ael teste  hütete 
die  Pferde,  der  Zweite  die  Rinder  und  der  Jüngste  die  Schweine. 
Eines  Tages  hatte  sich  dem  Aeltesten  ein  Pferd  verlaufen.  Als  er 
es  im  Walde  überall  suchte,  kam  er  an  einen  Felsen,  in  welchem 


1)  Als  weitem  Ausläufer  dienes  Märclieus  vgl.  noch:  „Die  Schlange  als 
Ehemann"  in  moiner  Sammlung  von  „Märchen  und  Sagen  der  transsilvnnischen 
Zigeuner"  (Berlin,  188G)  S.  33. 
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sich  ein  hölzernes  Thor  befand.  Er  öffnete  es  und  stand  nun  vor 
einem  eisernen  Thor.  Er  Öffnete  auch  dieses  und  stand  nun  vor 
einem  silbernen  Thor.  Er  öffnete  es  und  befand  sich  nun  vor 
einer  goldenen  Thüre.  Er  öffnete  sie  und  befand  sich  nun  in  einem 
goldenen  Zimmer,  wo  auf  einem  goldenen  Tische  eine  weisse  Taube 
sass.  Dieso  Taube  sprach  wie  ein  Mensch  und  fragte  den  Zigeuner: 
„Was  suchst  du  hier?"  Der  Bursche  antwortete :  „Ein  Pferd  ist  nur 
verloren  gegangen  und  ich  suche  dieses".  Drauf  sagte  die  Taube: 
„Wenn  du  mein  Mann  werden  willst,  so  sage  ich  es  dir,  wo  du 
dein  Pferd  finden  kannst!"  Der  Bursche  entgegnete:  „Ich  habe  schon 
eine  Geliebte,  die  ich  heirathen  werde."    Drauf  ging  er  hinaus. 

Am  folgenden  Tage  verlief  sich  dem  Zweiten  der  drei  Brüder 
ein  Ochs  und  ihm  geschah  dasselbe,  wie  seinem  ältesten  Bruder. 
Auch  er  sagte  der  Taube:  „Ich  habe  schon  eine  Geliebte,  die  ich 
heirathen  werde." 

Nach  einigen  Tagen  verlief  sich  dem  Jüngsten  der  drei  Brüder 
ein  Schwein  und  auch  diesem  geschah  dasselbe,  wie  seinen  Brüdern. 
Als  er  ins  goldene  Zimmer  eintrat,  wo  auf  dem  goldenen  Tische 
die  weisse  Taube  sass ,  so  sprach  diese  also  zu  ihm :   ,Wenn  du 
mein  Mann  werden  willst,  so  sage  ich  es  dir,  wo  du  das  Schwein 
findest*.    Der  junge  Zigeuner  entgegnete  drauf:  „Dein  MaDn  kann 
ich  ja  immerhin  werden,  nur  sollst  du  für  Speise  und  Trank  sorgen". 
Da  sagte  die  Taube:  „Alles,  was  du  wünschst,  sollst  du  haben!6 
Und  so  geschah  es  denn  auch.    Der  junge  Zigeuner  konnte  den 
ganzen  lieben  Tag  hindurch  die  besten  Speisen  essen  und  den  besten 
Wein  trinken  und  schlafen,  wann  und  wie  lange  er  wollte.  Dies 
Leben  gefiel  ihm  eine  Zeit  lang  recht  gut,  aber  gar  bald  begann 
er  sich  zu  langweilen  und  wünschte  sich  wieder  hinaus  in  die  Welt. 
Da  sprach  einmal  die  Taube  zu  ihm:  „Morgen  wird  der  König  eiu 
grosses  Fest  geben,  das  drei  Tage  lang  dauern  wird,  üraussen 
auf  der  Wiese  werden  alle  Leute  der  Stadt  tanzen,  essen  und  trinken. 
Wenn  du  willst,  so  gehe  auch  dahin.    Morgen  wirst  du  in  deiner 
Tasche  Geld  finden.    Kaufe  dir  danu  schöne  Kleider  und  gehe  hin." 
So  geschah's  auch.    Der  junge  Zigeuner  fand  am  nächsten  Tage 
in  seiner  Tasche  viel  Geld  und  ging  damit  in  die  Stadt,  wo  er  sich 
schöne  Kleider  kaufte.    Er  zog  die  Kleider  an  und  ging  dann  hin- 
aus auf  die  grosse  Wiese,  wo  der  König  und  die  grossen  Herren 
mit  schönen  Frauen  tanzten,  assen  und  tranken.    Der  junge  Zigeuner 
war  wie  ein  Herzog  angezogen  und  tanzte  auch  mit  den  schönen 
Frauen.    Da  kam  gegen  Abend  eine  wunderschöne,  junge  Frau  in 
goldenen  Kleidern  auf  die  Wiese.    Als  der  König  sie  sah.  ging  er 
hin  zu  ihr  und  tanzte  nur  mit  ihr.    Alle  Leute  sagten,  das  sei  die 
schönste  Frau  auf  der  ganzen  Erde. 

Spät  in  der  Nacht  ging  der  junge  Zigeuner  heim  zu  seiner 
Taube.  Da  fragte  ihn  diese:  „Waren  viele  Leute  auf  der  Wiese? 
und  wer  war  die  schönste  Frau?"  Der  junge  Zigeuner  antwortete: 
„Die  schönste  Frau  kam  erst  am  Abend  auf  die  Wiese  und  hatte 
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goldene  Kleider  an.  Der  König  tanzte  mit  ihr.  Ich  hatte  auch 
gerne  mit  ihr  getanzt,  aber  ich  wagte  es  nicht*.  —  „Warum  nicht  ?• 
fragte  die  Taube,  „morgen  tanze  auch  mit  ihr!" 

Am  nächsten  Tage  ging  der  junge  Zigeuner  wieder  auf  die 
Wiese  hinaus  und  als  gegen  Mittag  die  schöne,  juDge  Frau  kam, 
da  tanzte  er  mit  ihr.  Nach  dem  Tanze  ging  der  junge  Zigeuner 
an  einen  Bach  und  setzte  sich  auf  einen  Stein.  Sein  Herz  war 
sehr  traurig  und  er  sprach  laut  vor  sich  hin:  „Wie  glücklich  wäre 
ich,  wenn  ich  auch  solch  ein  Weib  hätte,  wie  diese  Frau  in  den 
goldenen  Kleidern!'  Da  hörte  er  Jemanden  also  sprechen:  „Kannst 
es  haben  !*  Er  blickte  um  sich  und  sah  auf  der  Erde  eine  hässliche 
Kröte,  die  also  fortfuhr  zu  sprechen :  „Diese  schöne  Frau  ist  ja  dein 
Weib,  die  weisse  Taube  im  goldenen  Zimmer.  Ein  böser  Zauberer 
hat  sie  in  eine  Taube  verwandelt.  Am  Tage  ist  sie  eine  Taube, 
in  der  Nacht  aber  muss  sie  im  Reich  der  Todten  Wasser  tragen, 
für  die  Todten,  deren  Verwandte  sie  ungewaschen  begraben  haben  ,). 
Morgen  wird  deine  Frau  schon  zeitig  in  der  Frühe  ihr  goldenes 
Haus  verlassen.  Sie  wird  vor  der  hölzernen  Thüre  ihr  Federge- 
wand abstreifen  und  sich  in  ein  schönes  Weib  verwandeln  und  auf 
die  Wiese  gehen.  Dann  gehe  hin  und  verbrenne  ihr  Federkleid; 
dann  wird  sie  sieb  nimmer  in  eine  Taube  verwandeln  können  und 
stets  das  schöne,  junge  Weib  bleiben*.  Dies  merkte  sich  der  junge 
Zigeuner  und  als  er  abends  nach  Hause  kam,  fragte  ihn  die  weisse 
Taube:  „Hast  du  mit  der  schönen  Frau  getanzt?"  —  „Ja*",  ent- 
gegnete der  junge  Zigeuner,  „sie  ist  wieder  die  Schönste  aller 
Frauen  gewesen*. 

Am  nächsten  Morgen  zeitig  in  der  Frühe  ging  der  Zigeuner 
weg  und  versteckte  sich  hinter  einem  grossen  Felsen.  Als  er  die 
schöne  Frau  auf  die  Wiese  gehen  sah,  da  schlich  er  zurück  an  die 
hölzerne  Thüre,  öffnete  dieselbe  und  fand  dort  das  Federgewand 
der  weissen  Taube,  welches  er  verbrannte.  Da  krachte  und  donnerte 
es  und  unser  Zigeuner  befand  sich  auf  einmal  in  einem  grossen, 
goldenen  Hause,  wo  die  schöne,  junge  Frau  ihm  entgegensprang, 
ihn  herzte  und  küsste  Sie  erzählte  ihm  ihre  Geschichte,  wie  und 
warum  ein  Zauberer  sie  in  eine  Taube  verwandelt  habe ,  aber  ich 
habe  sie  nicht  gehört  und  kann  euch  daher  diese  Geschichte  nicht 
erzählen.  Sie  lebten  in  Glück  und  Zufriedenheit  bis  an  ihr  seliges 
Ende  

Die  VI.  Erzählung  des  Siddhi-Kür  findet  sich  im  folgenden 
Märchen  der  Siebenbürger  Sachsen  wieder,  das  neuhochdeutsch  also 
lautet : 

Der  Freier  der  Königstochter. 

Weit  von  hier  lebte  in  einem  Lande  ein  mächtiger  König,  der 
eine  wunderschöne  Tochter  besass.  Da  traf  es  sich  einmal ,  dass 
ein  schöner,  junger  aber  gar  armer  Mann  bei  diesem  König  in  den 

1»  Vgl  d«s  Märchen:    „Diu  drei  Kier"  in  meiner  o.  a.  Sammlung  S.  f.7. 
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Dienst  trat.  Er  hatte  im  Garten  die  Bäume  und  Blumen  zu  be- 
sorgen und  jeden  Morgen  der  schönen  Königstochter  einen  schönen 
Strauss  zu  bringen.  Er  brachte  so  lange  der  schönen  Königs- 
tochter seine  Sträusse,  bis  dass  sich  dieselbe  in  ihn  verliebte  und 
nicht  minder  er  sich  in  sie.  Da  hatte  einmal  der  König  einen  gar 
sonderbaren  Traum.  Es  träumte  ihm  nämlich,  dass  der  arme,  junge 
Mann,  der  seinen  Garten  besorgte,  seine  Tochter  geheirathet  habe 
und  dann  später  selbst  König  geworden  wäre!  Das  war  dem  alten 
König  denn  doch  gar  zu  viel  und  er  befahl  dem  jungen  Manne, 
sein  Land  sofort  zu  verlassen.  Traurig  und  schweren  Herzens 
räumte  der  arme  Jüngling  das  Land  und  wanderte  in  die  Weh 
hinaus.  Da  kam  er  einmal  auf  eine  weite  Haide,  wo  kein  Haus, 
kein  Strauch  war,  nur  ein  hoher,  grosser  Baum  sich  befand.  Es 
war  bereits  Abend  geworden  und  der  arme  Jüngling  ging  auf  den 
grossen  Baum  los,  um  daselbst  die  Nacht  zuzubringen.  Als  er  unter 
den  Baum  kam,  da  traf  er  einen  abgeschlachteten  Ochsen  daselbst 
auf  der  Erde  liegen.  Er  schnitt  sich  ein  Stück  davon  ab,  briet  es 
und  verzehrte  es.  Er  schnitt  sich  noch  ein  grosses  Stück  ab,  band 
es  sich  um  den  Leib  und  kroch  damit  hinauf  auf  den  Baum,  um 
daselbst  zu  schlafen.  Spät  in  der  Nacht  wachte  er  auf  und  hörte 
einen  grossen  Lärm.  Er  blickte  um  sich  und  sah  von  der  einen 
Seite  der  Haide  her  zahlreiche  Hexen  auf  Besen  und  Feuerzangen 
einherreiten ;  von  der  andern  Seite  der  Haide  kamen  auf  Schaufeln 
und  Heugabeln  zahlreiche  Zauberer  einher.  Alle  schaarten  sich  unter 
dem  grossen  Baume  zusammen,  begannen  zu  essen,  zu  trinken  und 
zu  jubiliren.  Während  der  arme  Jüngling  vom  Baume  herabblickte, 
fiel  ihm  auf  einmal  das  Ochsenfleisch  auf  die  Erde.  Da  erschraken 
die  Hexen  und  Zauberer  und  liefen  davon. 

Zeitig  in  der  Frühe  stieg  unser  Mann  vom  Baume  herab  und 
als  er  sich  umblickte,  bemerkte  er  auf  der  Erde  einen  goldenen 
Becher.  Er  hob  ihn  auf  und  sprach  vor  sich  hin :  „Der  Becher  ist 
schön,  aber  lieber  wäre  es  mir,  wenn  er  mit  Wein  gefüllt  wäre!* 
Kaum  hatte  er  dies  gesagt,  so  war  schon  der  Becher  bis  an  den 
Rand  mit  köstlichem  Wein  gefüllt.  Er  trank  ihn  aus  und  sagte 
drauf:  „Getrunken  habe  ich,  aber  noch  nicht  gegessen!"  Da  füllte 
sich  der  goldene  Becher  mit  Fleisch  und  Brod  und  der  Jüngling 
ass  sich  satt,  worauf  er  weiter  ging. 

An  der  Grenze  der  Haide  traf  er  zwei  Teufel,  die  sich  gar 
gewaltig  balgten.  Er  fragte  sie:  „Wesshalb  prügelt  ihr  euch?* 
Der  eine  Teufel  antwortete:  „Dieser  Kerl  hat  mir  meinen  Stab  ge- 
nommen und  will  ihn  mir  nicht  zurückgeben.  Dieser  mein  Stab 
schlägt  jeden  Menschen  todt,  wenn  ich  zu  ihm  sage:  Stab,  mein 
Stab,  schlag'  drauf  los!"  Da  sprach  der  Mann:  „Stellt  euch  her! 
Wer  von  euch  am  schnellsten  bis  zu  jenem  grossen  Baume  läuft 
und  her  zurückkehrt,  dem  soll  der  Stab  gehören.  Gebt  her  den 
Stab!"  Die  Teufel  waren  mit  diesem  Vorschlag  einverstanden,  gaben 
dem  Jüngling  den  Stab  und  liefen  zum  Baume  und  zurück.  Der 
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zuerst  Angekommene  verlangte  den  Stab,  aber  der  arme  Jüngling 
sprach:  „Stab,  mein  Stab,  schlag'  drauf  los!"  Da  flog  der  Stab  auf 
die  beiden  Teufel  los  und  erschlug  sie,  worauf  der  arme  Jüngling 
mit  seinem  goldenen  Becher  und  seinem  Stabe  weiter  zog. 

Da  begegnete  er  einem  Manne,  der  eilig  des  Weges  einher- 
lief. Er  hielt  ihn  an  und  erkundigte  sich  nach  dem  Wege.  „Lass' 
mich!"  sagte  der  Mann,  „ich  muss  noch  heute  mit  diesem  meinem 
Hammer  eine  eiserne  Burg  erbauen.  Schlag'  ich  mit  meinem  Hammer 
siebenmal  auf  die  Erde,  so  entsteht  gleich  eine  sieben  Stock  hohe 
Burg."  Da  sprach  der  arme  Jüngling:  „Stab,  mein  Stab,  schlag 
drauf  los!"  Drauf  flog  der  Stab  auf  den  Mann  los  und  erschlug 
ihn;  der  arme  Jüngling  aber  steckte  den  eisernen  Hammer  zu  sich 
und  ging  weiter. 

Gegen  Abend  begegnete  er  einer  alten  Frau,  die  auf  dem 
Rücken  einen  leeren  Sack  trug.  Der  arme  Jüngling  fragte  sie: 
„Wohin  des  Weges?"  Die  Frau  antwortete:  „Ich  eile  in  ein  Dorf, 
wo  es  seit  langer  Zeit  nicht  geregnet  hat.  Dort  Sprech'  ich  zu 
meinem  Sack:  Sack,  mein  Sack,  schüttle  dich!  und  gleich  kommt 
ein  Regen,  so  stark  man  ihn  nur  wünscht".  Drauf  rief  der  arme 
Jüngling:  „Stab,  mein  Stab,  schlag  drauf  los!"  Und  der  Stab  flog 
auf  die  alte  Frau  los  und  erschlug  sie;  der  arme  Jüngling  aber 
hing  sich  den  Sack  um  und  ging  weiter.  Da  dachte  er  sich :  Wie 
war's,  wenn  ich  zurück  zu  meiner  Geliebten  kehrte  und  sie  mit 
Gewalt  entführte?  Was  kann  mir  jetzt  der  König  anhaben?  —  So 
dachte  der  arme  Jüngling  und  kehrte  in  sein  Heimathland  zurück. 
Es  war  schon  spät  in  der  Nacht,  als  er  zur  Burg  des  Königs  kam. 
Er  stellte  sich  fest  unter  das  Fenster  seiner  Geliebten  und  schlug 
siebenmal  mit  seinem  Hammer  auf  die  Erde  und  sofort  entstand 
eine  sieben  Stock  hohe  Burg.  Er  öflnete  nun  ein  Fenster  gegen- 
über dem  Fenster  der  Königstochter  und  klopfte  daran.  Seine  Ge- 
liebte trat  drauf  ans  Fenster  und  als  sie  vor  sich  die  eiserne  Burg 
und  ihren  Geliebten  sah,  da  freute  sie  sich  gar  sehr  und  als  ihr 
Geliebter  sie  zu  sich  herüber  hob,  da  war  sie  ausser  sich  vor 
Freude,  besonders,  nachdem  er  ihr  seine  zaubervollen  Sachen  ge- 
zeigt hatte.  Am  nächsten  Morgen  aber,  als  der  alte  König  zum 
Fenster  hinausblickte  und  vor  sich  die  gewaltige,  eiserne  Burg  sah, 
da  ärgerte  er  sich  gar  sehr,  aber  noch  mehr  ergrimmte  er,  als  er 
seine  Tochter  und  den  armen  Jüngling  am  Fenster  der  eisernen 
Burg  erblickte.  Er  hiess  seine  Soldaten  sogleich  ein  grosses  Feuer 
rings  um  die  eiserne  Burg  anzuzünden,  damit  dieselbe  schmelze. 
Aber  der  Jüngling  nahm  seinen  Sack  hervor  und  sprach:  „Sack, 
mein  Sack,  schüttle  dich!"  Drauf  strömte  ein  so  gewaltiger  Regen 
herab,  dass  nicht  nur  das  Feuer  ausging,  sondern  auch  die  Soldaten 
sich  vor  dem  Wasser  nur  mit  knapper  Noth  retten  konnten.  Dar- 
ob ergrimmte  der  alte  König  noch  mehr  und  hiess  am  nächsten 
Tage  alle  seine  Soldaten  auf  die  eiserne  Burg  loszurücken,  um  die- 
selbe zu  stürmen.    Aber  der  Jüngling  sprach:   „Stab,  mein  Stab, 
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schlag  drauf  los!*  Und  der  Stab  flog  auf  die  Soldaten  los  und  er- 
schlug alle,  die  sich  nicht  durch  eilige  Flucht  retten  konnten. 

Was  blieb  nun  dem  alten  König  übrig?  Er  versöhnte  sich  mit 
dem  Jüngling  und  gab  ihm  seine  Tochter  zur  Frau.  Sein  Schwieger- 
sohn erbaute  nun  überall  im  Lande  eiserne  Burgen  und  wenn  die 
Feinde  ins  Land  kamen,  so  erschlug  er  sie  mit  seinem  zaubervollen 
Stabe.  Als  der  König  starb,  so  wurde  er  König  und  lebte  mit 
seiner  Frau  in  Glück  und  Eintracht  und  wenn  sie  nicht  gestorben 
sind,  so  leben  sie  auch  noch  heute  

Dies  das  siehenbürgisch-sächsische  Märchen.  Zieht  man  nun 
die  im  Ganzen  und  Grossen  genaue  Tebereinstimmung  der  in  Red« 
stehenden  Erzählungen  des  Siddhi-Kür  mit  den  hier  mitgetheilten 
Märchen  der  siebenbürgischen  Völkerschaften  in  Betracht,  so  dürft« 
man  wohl  eine  direkte  Herübernahme  der  Letztern  aus  dem  Mon- 
golischen anzunehmen  geneigt  sein,  wobei  noch  der  wichtige  Um- 
stand in  Betracht  zu  ziehen  ist,  dass  Siebenbürgen  von  den  Mongolen 
nicht  nur  häufig  besucht  worden  ist,  sondern  auch  die  Rumänen 
der  Moldau  und  Bessarabiens  mit  denselben  in  regem  Verkehr 
standen.  Möglich  ist  es  nun,  dass  diese  Märchen  von  den  Humanen 
aus  mongolischer  Quelle  direkt  geschöpft,  durch  dieselben  auch  bei 
den  andern  Völkerschaften  Siebenbürgens  Eingang  fanden,  worauf 
die  genaue  Uebereinstimmung  derselben  mit  den  Erzählungen  des 
Siddhi-Kür  hinweist. 

Mühlbach  (Siebenbürgen). 
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Anmerkungen  in  Beziehung  auf  das  Schach-  und  andere 

Brettspiele. 

Von 
K.  Himly. 

Im  Jahrgange  XXXI  dieser  Zeitschrift  kommt  auf  S.  155  die 
einem  Briefe  entnommene  Bemerkung  von  mir  vor,  dass  bis  dahin 
(7.  Nov.  1876)  meines  Dafürhaltens  China  das  Land  sei,  wo  sich 
das  älteste  Vorhandensein  des  Schachspieles  nachweisen  lasse,  dass 
ich  dennoch  gespannt  der  Veröffentlichung  der  einschlagenden  Stellen 
aus  Biruni's  Werk  über  Indien  entgegensehe.  Trotz  dieser  letzteren 
Bemerkung  sind  meine  Worte  so  gedeutet  worden ,  als  ob  ich  den 
Ursprung  des  Spieles  lieber  in  China,  als  in  Indien  suchen  möchte  !), 
zu  welcher  Ansicht  ich  mich  nunmehr  aus  folgenden  Gründen  nicht 
bekennen  kann : 

1.  Der  Name  des  Spieles:  Catrang  ist  von  Nöldeke  im  Huz- 
väreS,  also  aus  der  Sassaniden-Zeit,  nachgewiesen  worden,  zu  welcher 
in  China  noch  das  Sterne- Spiel  des  Tsou-Wu-Ti  unter  dem 
Namen  siang-khi  üblich  war, 

2.  Das  Schachspiel  ist  recht  eigentlich  eine  Nachahmung  des 
Krieges  und  hat  nach  den  „vier  Waffengattungen"  (eaturanga)  den 
Namen  in  Indien  erhalten,  zu  welchen  namentlich  auch  die  vorzugs- 
weise indische  Waffengattung  der  Elefanten  gehört.    Diese  be- 


1)  S.  vau  der  Linde,  Quellenstudien  zur  Geschichte  des  Schachspiels 
S.  64.  —  Als  ich  1870  den  Vortrag  „the  Chineso  game  of  chess  as  compared 
whh  that  practised  hy  western  nations"  in  der  „Asiatic  Society"  in  Schanghai 
hielt,  sagte  ich  freilich  noch:  „whether  it  was  imported  Crom  China  into  India, 
or  from  India  into  China,  or  from  Cambodia  into  both  countries,  is  still  a  mat- 
ter of  doubf.  Seitdem  haben  sich  die  Zelten  geändert,  obgleich  ich  immor 
noch  nicht  gefunden  habe,  wo  die  Chinesen  den  indischen  Ursprung  zugeben, 
wie  Massmann  S.  27  seiner  Geschichte  des  mittelalterlichen  Schachspieles,  sagt 
mit  Angabe  der  Jahreszahl  537!  Auch  meine  Vermuthung,  dass  vielleicht 
das  KanQg  bei  Firdosi  nicht  Kanyakubga,  sondern  Kamboga  sein  möchte,  lässt 
sich  durch  nichts  unterstützen.  Schon  damals  sagte  ich  indess:  „At  any  rate 
tho  birth-place  of  the  game  ought  to  have  been  a  country,  where  the  use  of 
elephants  for  warfare  was  well  knowu". 

Bd.  XU.  30 
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sondere  Waffengattung  dürfte  wohl  in  China  nie  bestanden  haben, 
wenn  auch  Elefanten  ausnahmsweise  gelegentlich  als  Schreckmittel 
im  Kriege  gebraucht  sein  mögen.  Schon  Han-Fei-tzg  (3.  Jahrhundert 
v.  u.  Z.)  erklärt  den  Gebrauch  des  Ausdruckes  siang  für  „Bild' 
daraus,  dass  mau  mit  Hülfe  der  Knochen  eines  todten  Elefanten 
das  Bild  eines  lebenden  dargestellt  habe. 

Trotzdem  glaube  ich  meine  obige  Aeusserung,  —  abgesehn  von 
der  erwähnten  Entdeckung  Nöldeke's  und  etwa  den  Untersuchungen 
Gildemeisters  im  28.  Jahrgang  der  Zeitschrift,  —  aufrecht  er- 
halten zu  müssen,  dass  die  ältesten  Nachweise  bis  dahin  (187G) 
in  China  zu  finden  gewesen  seien,  denn,  was  van  der  Linde  in  seiner 
von  mir  übrigens  gewiss  nach  Gebühr  geschätzter  „Geschichte  des 
Schachspiels"  (I  S.  88  Anmerkung)  über  den  im  Hüan  Kwai  Ln 
vorkommenden  Traum  von  einem  Schachspiele  sagt:  „das  Nachtge- 
sicht gehöre  also  nach  der  einen  Quelle  in  die  Zeit  der  Dynastie 
der  Tang,  nach  der  andern  in  die  Zeit  der  Dynastie  Sung"  beruht, 
wie  es  scheint,  auf  einem  Missverständnisse  der  Worte  des  SI  Wu 
Ki  Yüan,  denen  zufolge  die  Geschichte  von  Tsön  Öun  (d.  h.  die 
Geschichte  von  dem  Traume  im  Hüan  Kwai  Lu)  mit  der  Sung- 
Zeit  ganz  übereinstimmen  soll  Der  Verfasser  des  Hu  Ying  Lin 
Pi  Tsung,  welcher  das  §i  Wu  Ki  Yüau  anführte,  schloss  aus  dieser 
Aeusserung,  dass  die  Aenderungen  im  Schachspiele  erst  seit  der 
Sung-Zeit  stattgefunden  haben  müssten,  —  nicht  aber,  dass 
man  über  die  Verfassung  des  Hüan  Kwai  Lu  zur  Zeit  der  Thaug 
zweifelhaft  sein  müsse  ').  Es  handelt  sich  um  die  Gangart  des 
Bosses 2) ,  welche  in  der  Zeit  der  Thang  schon  dieselbe  war ,  um 
den  (gelegentlich)  seitwärts  gerichteten  Schritt  des  tsu  (Bauern, 
Soldaten),  welcher  auch  schon  der  spätere  war,  ferner  aber  um  die 
Verhinderung  des  Wagens,  rückwärts  zu  gehn  (wie  jetzt  noch  beim 
japanischen  yari),  welche  Verhinderung  zur  Zeit  des  diese  Ver- 
gleiche anstellenden  Verfassers  des  Hu  Ying  Lin  Pi  Tsung  nicht 


1)  Es  heisst  ja  dort  eigens:  „Die  Geschichte  von  Tsön  Schun  im  Hsüan- 
„Kuni-Lu  beweist,  wie  das  Elephantenspiel"  (siang-khi)  „zur  Zeit  der  Tang 
„beschaffen  war.  Dass  das  Ross  drei  Striche  weit  in  schräger  Richtung ,  der 
„Soldat  seitwärts  einen  Schritt  geht,  das  ist  gerade,  wie  heutzutage.  Wenn  aher 
„der  Wagen  gerade  vorrückt  und  nicht  rückwärts  geht,  so  ist  er  wie  der 
.jetzige  Soldat,  und  ich  argwöhno,  dass  das  Uebrige  nicht  ganz  stimmt.  Was 
„nun  das  Hsü  des  Tschao  sagt,  dass  das  Elephantenschach  zur  Zeit  der  Sung 
„nach  beiden  Richtungen  11  Striche  gehabt  habe,  ist  wieder  ein  grosser  Ab- 
„stand  von  heutzutage,  wo  geradeaus  10  Striche,  seitwärts  9  sind.  Dazu  kommt 
„noch,  dass  auch  das  Schi  Wu  Tschi  Yüan  aus  der  Zeit  der  Sung  die  Ge- 
„schichte  mit  Tsön  Schun  als  mit  der  Sung-Zeit  ganz  übereinstimmend  anfuhrt 
„So  stimmten  sicherlich  die  Zeiten  der  Tang  und  der  Sung  mit  einander 
„überein,  und  die  Zeit  unseres  gegenwärtigen  Herrscherhauses  mag  wohl  nicht 
„ganz  damit  übereinstimmen". 

2)  thion  ma  „Iii  mmol  ross"  erinnert  an  die  thion  ma  von  Ta-Wan  (Fergana  i, 
welche  im  2.  Jahrhundert  vor  Chr.  unter  diesem  Namen  in  China  berühmt 
waren,  s  I  t»T  ln  14  S.  lCa  und  Ritter,  Asien  V  S.  638. 
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mehr  bestand.  Nun  zählt  der  Letztere  einige  Verschiedenheiten  des 
Spieles  der  Sang-Zeit  von  dem  der  seinigen  auf,  nämlich  das 
Brett  von  11  X  H  Strichen  (=  10  X  10  Feldern  bei  uns)  im  Ver- 
hältniss  zu  dem  von  10X9  Strichen  seiner  Zeit  (=8X8  Feldern 
mit  Abrechnung  des  den  Unterschied  ausmachenden  Flusses)  und 
das  Zeugniss  des  Schi  Wu  Ki  Yüan  für  die  allgemeine  üeberein- 
Stimmung  des  Spieles  des  Hüan  Kwai  Lu  mit  dem  seiner,  d.  h.  der 
Sung-Zeit;  das  Ergebniss  ist,  dass  das  Spiel  der  Thang  mit  dem 
der  Song  übereinstimme,  während  das  der  Zeit  des  Hu  Ying  Lin 
Pi  Tsung  von  beiden  abweiche. 

Die  Geschichte  der  Thang,  welche  vor  1088  gedruckt  erschien 
und  den  Zeitraum  618 — 907  umfasst,  erwähnt  das  Hüan  Kwai  Lu 
als  ein  aus  10  Büchern  bestehendes  Werk  des  Niu  Söng  Zu  und 
ausserdem  eine  Fortsetzung  Sü  Hüan  Kwai  Lu  in  5  Büchern  von 
Li-Fu-Yen.  Ersteres,  welches  sich  in  unserem  Falle  immer  ange- 
führt findet,  stammte  nach  Wylie's  Notes  on  Chinese  Literature, 
einem  sich  auf  das  Kaiserliche  Bücherverzeichniss  (SsS  khu  thsüan 
su  mu  lu)  stützenden  Werke,  etwa  aus  dem  Ende  des  8.  Jahr- 
hunderts. 

Was  den  Namen  siang-khi  betrifft,  so  ist  derselbe  ächt  chine- 
sisch und  nicht,  wie  Linde  (Quellenstudien1)  S.  264,  S.  275) 2) 
thut,  als  lautliche  Wiedergabe  von  Öaturanga  aufzufassen  (ganz  so 
schlimm  sind  die  üblichen  Lautverdrehungen  nicht).  Letzteres  findet 
sich  durch  sse  ping  „die  vier  Waffengattungen*  wiedergegeben; 
ersteres  kommt  schon  —  ob  durch  spätere  Einschiebung,  ist  schwer  zu 
zu  sagen  —  im  §wo  wön,  einem  Wörterbuche  des  1.  Jahrhunderts, 
vor,  das  khi  der  Brettspiele  überhaupt  schon  im  Tso  thsuan  „der 
Uebermittelungtt  (des  Thsun-thsiu)  „durch  Tso",  den  Schüler  des 
Khung-fu-tzg.  Das  siang-king  des  Tsou-Wu-Ti,  welches  sich  also 
auf  ein  Spiel  mit  Darstellungen  von  Sonne,  Mond  und  Sternen  bezog, 
wurde  569  (nach  der  amtlichen  Geschichte  der  Tsou)  von  Tsou- 
Wu-Ti  verfasst  und  nach  der  der  Geschichte  der  TUsou  angehängten 
Lebensbeschreibung  des  Wang  Pao  von  diesem  auf  kaiserlichen  Be- 
fehl mit  Erläuterungen  versehn,  möglicher  Weise  von  Wang  Pao, 
der  ein  Schönschreiber  war,  auch  zum  Zwecke  der  Vervielfältigung 
in  der  damals  beliebten  Schriftart  niedergeschrieben,  geschnitzt  und 
gedruckt,  da  Wang  Pao  den  Tsao  Wön  Sön  als  Hoisehönschreiber 
ersetzt  hatte,  welcher  mit  einigen  Anderen  das  §wo  Wön  und  den 
TzS  Lin  in  6  Schriftarten  zur  weiteren  Verbreitung  geschnitzt  hatte 
laut  T&ao  Wön  Sön's  ebenda  befindlicher  Lebensbeschreibung  (S.  9a 


1)  Mochte  dieses  herrliche  Werk  doch  auch  bald  in  diosor  Zeitschrift 
eine  Würdigung  finden,  wie  sie  der  Geschichte  des  Schachspieles  des  Verfassers 
Jahrg.  28  S.  682  ff.  durch  Gildemeister  zu  Theil  wurde. 

2)  Vgl.  auch  Massmann,  Gesch.  d.  mittelalterl.  Schachspiels  S.  48,  wo 
das  japanische  schogi  aus  dem  Portugiesischen  statt  aus  dem  lautlich  ent- 
sprechenden »iang  abgeleitet  ist. 

30# 
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der  Ausgabe  des  Tsou  &u  in  der  Berliner  Königlichen  Bibliothek) 
Wie  die  genannte  Geschichte  der  Tsou  sagt,  legte  Wu  Ti  noch  im 
Jahre  569  selber  sein  Werk  aus  vor  einer  Versammlung  von  hundert 
Gelehrten.  Die  Geschichte  der  Swei  (aus  der  ersten  Hälfte  des 
7.  Jahrhunderts  und  den  Zeitraum  581 — 617  umfassend)  erwähnt 
schon  mehrere  Ausgaben  mit  Erläuterungen  unter  anderen  Spiel- 
büchern: 1)  siang  king  1  küan,  2)  Wang  Pao  tsu  (Erläuterung  des 
W.  P.)  1  küan,  3)  Wang  Yü  tsu  (Erläuterung  des  Wang  Yü) 
3  küan,  4)  Ho  Tho  tsu  (Erläuterung  des  Ho  Tho),  ferner  siang 
king  fa  tuen  i  „Beleuchtung  der  Bedeutung  des  siang-king*,  1  küan. 
Schon  vor  Tsou-Wu-Ti  hatten  die  Kaiser  Liang-Wu-Ti,  der  502— 
550  herrschte,  und  (wahrscheinlich)  Thsi-Kao-Ti  (479—483)  andere 
Spielbücher  verfasst,  die  ebenfalls  in  diesem  wichtigen  Verzeichnisse 
Erwähnung  gefunden  haben  *). 

Dass  ich  hier  mit  dem  Schachspiele  beginne,  um  nachher  auf 
das  siang-khi  oder  „Sternbilderspiel*  des  TSou-Wu-Ti  zu  kommen, 
möchte  ich  nicht  allein  mit  dem  beiden  Spielen  gemeinsamen  Namen 
rechtfertigen,  sondern  auch  (trotz  van  der  Linde's  wiederholter 
Rügen  jeder  Bezugnahme  auf  die  Sternkunde)  wegen  des  Flusses, 
welcher  auf  dem  jetzigen  chinesischen  Brette  ausser  kiai-ho  „Gränz- 
Fluss'1,  hwang-ho  „gelber  Fluss*  auch  thien-ho  „Himmelfluss', 
„Milchstrasse"  genannt  wird.  Der  möglichen  Bedeutung  des  Aus- 
druckes nach  wäre  auch  van  der  Linde's  Wiedergabe  von  siang  khi 
durch  „Figuren-Spiel"  wohl  zu  rechtfertigen,  da  siang  auch  vor- 
zugsweise Bildsäulen  bedeutet  und  wegen  der  vielen  Götterbilder  so 
in  siang-kiao  „Standbilder-Lehre"  =  „Buddhalehre"  gebraucht  wird. 
—  Eine  Stelle  der  Geschichte  der  Thang  (Buch  32  der  lie  thswan) 
könnte  auf  den  Gedanken  bringen,  dass  im  Siang-king  des  Wu-Ti 
von  mehreren  Spielen  die  Rede  gewesen  sei.  Es  heisst  dort  in  der 
Lebensbeschreibung  des  Lü-Thsai,  der  Kaiser  Thai  Tsung  (627 — 
650)  habe  in  T§ou-Wu-Ti's  San-kü-siang-king  („Lehrbuch  der  drei 
siang- Spiele")  den  Ausdruck  thai-tzS-si-ma  nicht  begriffen  und, 
da  Yün-Kung  sich  darauf  verstanden  habe,  diesen  befragt.  Derselbe 
habe  die  Sache  in  seiner  Jugend  im  Allgemeinen  verstanden,  aber 
im  Alter  vergessen.  Darauf  sei  Lü-Thsai  befragt  worden,  habe 
sich  zurückgezogen  für  eine  Nacht  und  dann  die  Spielgeräthschat^n 
und  die  bildlichen  Darstellungen  (Aufgaben?)  erklärt.  Was  man 
von  den  Erinnerungen  des  Yün  Kung  von  dem  alten  Spiele  gehört, 
habe  mit  diesen  Erklärungen  des  Lü-Thsai  genau  gestimmt  — 
Wir  sehen  hier  vor  dem  Namen  des  Buches  siang  king  noch  den 
Ausdruck  san  kü  „die  drei  Spiele  oder  Partieen".    Das  thai  US  si 


1)  Spuren  de»  Bücherdnickes ,  deren  weitere  Verfolgung  ich  mir  vor- 
behalte, schoinen  schon  auf  die  Zeit  dor  557  erloschenen  Wei  hinzuweisen. 

2)  Die  Wichtigkeit  des  Verzeichnisses  erhellt  schon  aus  dem  Umstände, 
dass  es  schon  mehrero  Lehrbücher  dor  Buchdruckerkunst  erwähnt! 
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ma  !)  lässt  sich  verstehn  als  „der  Kronprinz  mischt  die  Steine" 
(eigentlich  „wäscht  die  Pferde"),  da  si  »waschen"  noch  jetzt  vom 
Mischen  der  Dominosteine  und  dgl.,  ma  „Ross*  in  Japan  für  Schach- 
steine gebraucht  wird.  Der  wechselnde  Gebrauch  der  Namen  der 
Spiele  ist  leider  vielfach  im  Wege ;  ein  solcher  schwankender  Name 
ist  namentlich  thsu-pbu,  vielleicht  aus  dem  indischen  caupar  (£atu§- 
padam)  entstanden,  aber  ausser  der  Bedeutung  eines  Würfelbrett- 
spieles (vgl.  Puff,  Wurfzabel)  auch  in  späteren  Zeiten  in  der  des 
Kartenspieles  erscheinend  (so  im  japanischen  San  sai  tsu  ye).  Das 
Thung-kien  nun  (s.  L.  S.  48  der  Berliner  Ausgabe  dieses  grossen 
geschichtlichen  Werkes2)  S.  19b.)  lässt  den  Kaiser  Swei-Wön-Ti 
(581 — 618),  das  Einkehrhaus  der  Fremden  besuchen,  wo  er  den 
Mist  der  Pferde  in  der  Vorhalle  (thing  Vorhof?)  und  alle  Diener 
auf  der  Filzdecke  (Fussteppich  ?  Spielbrett  von  Filz,  wie  das  indische 
bisat  ?)  thsu-phu  gespielt  hätten  i  pai  ti  „mit  dem  weissen  Kaiser" ; 
der  Kaiser  sei  sehr  in  Zorn  gerathen  und  habe  Wirth,  Gäste  sammt 
den  Spielern  alle  zu  Tode  prügeln  lassen.  Es  ist  als  sähe  man 
hier  den  „Sohn  des  Himmels"  vor  sich,  der  die  Dienerschaft  nicht 
sein  Ebenbild  oder  eine  seinen  Namen  tragende  Figur  wollte  auf 
dem  Spielbrett  herumziehn  lassen.  Man  begreift,  weshalb  der  König 
im  Schachspiel  in  China  zu  einem  Feldherrn  wurde.  Aber  ein  Puff- 
spiel lässt  sich  auch  nicht  mit  einem  „weissen  Kaiser"  vereinigen; 
sollte  damals  schon  das  Schachspiel  in  China  eingeführt  gewesen 
sein  ?  Wie  ich  in  meinem  Aufsatze  über  das  japanische  Schachspiel 
sagte,  wurde  das  Puffspiel  sungoroku  (swan  liu)  Ende  des  7.  Jahr- 
hunderts in  Japan  verboten.  Da  es  mit  dem  chinesischen  Swan  liu 
und  sogar  mit  dem  persischen  nerd  übereinstimmt,  könnte  man  in 
diesem  Umstände  eine  Aufforderung  erblicken,  den  Beziehungen 
China's  mit  Japan  und  Persien  nachzuforschen,  welche  nicht  zu 
lange  vor  der  betreffenden  Zeit  etwa  stattgefunden  haben  möchten. 
Wir  finden  im  Tsou-su  unter  dem  Jahre  553  eine  Gesandtschaft 
aus  Po-sse  (==  Persien),  unter  567 ,  also  der  Zeit  des  TSou-Wu-Ti, 
eine  solche  aus  An-Si  (eigentlich  =  Parther- Reich)  erwähnt;  nach 
dem  Swei-su  kam  eine  japanische  Gesandtschaft  600  an  den  Hof  des 
Swei-Wön-Ti,  607  eine  andere  an  den  des  Yang-ti,  nachdem  601 
Kalender  und  Bücher  über  Sternkunde  aus  Korea  nach  Japan  ein- 
geführt worden  waren.  (Der  erste  Verkehr  aller  dieser  Länder  war 
freilich  viel  älter.)  Ferner  ist  beachtenswerth,  dass  das  Swei-su  von 
den  Japanern  erwähnt,  dass  sie  die  Spiele  khi,  po,  wu-so  und  thsu- 
phu  lieben,  wie  auch  dasselbe  Geschichtswerk  von  den  Türken 
sagt,  dass  sie  das  thsu-phu  lieben,  von  den  Persern  zwar  Nichts 
über  Spiele,  aber  doch,  dass  persische  Krieger  auf  Elefanten 
reiten,  was  wegen  des  Ausdruckes  pü  von  Wichtigkeit  ist,  ob- 

1)  Si-ma  war  später  Name  cinos  Amtes  im  Han-Lin;  sollte  auch  hier 
irgend  ein  solcher  gemeint  sein? 

2)  Von  8sö-Ma-Kwan  1084. 
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wohl  das  russische  slon  auch  aus  einem  ganz  elefantenlosen  Lande 
vorlieg  t. 

Mit  dem  Ausdrucke  „Feldherrn-Schach*  (sogi  —  tsiang-khi) 
steht  übrigens  das  Japanische  auch  jetzt  noch  nicht  allein  da;  habe 
ich  es  doch  (freilich  nach  der  annamischeu,  der  semitischen  gleichen, 
Wortstellung  umgestellt)  in  dem  annamischen  Wörterbuch  von 
Figneaux  und  Taberd  mit  der  Aussprache  cö'tu'ong  (kö  tüöng) 
wiedergefunden ,  worin  kö  —  chinesischem  khi,  tüöng  =  tsiang  ist 
Andere  Ausdrücke  mit  kö  sind  kon  kö  —  khi  tze  Schachstein  mit 
kon  =  tze  Sohn ,  kö  vay  =  wei  khi  (Umzingelungsspiel,  go)  kö  tien 
=  sien-khi  (Elfenspicl  =  dem  vorigen),  kö  soug  lue  —  khi  swar 
lu  (Puff),  dan  kö  Schach  spielen  (dan  „schlagen"),  ban  kö  =  khi 
phan  Schachbrett. 

Auch  in  birmanischen  Wörterbüchern   finden   sich  Schachaus- 
drücke vor.    Neben  dem  noch  fast  ganz  erhaltenen  catturan  (nach 
der  in  Schreibung  und  Aussprache  eingerissenen  Verwirrung  auch 
cacturan,  tsitturan,  aber  doch  trotz  dem  anders  geschriebenen  tsatu 
„vier*  des  birmanischen  Pali  =  caturanga)  findet  sich  tsat  bhuran 
(tsitboyen)  »Oberbefehlshaber"  von  tsat  (tsit)  „Heer",  eine  wohl  nur 
zufilllig  an  das  japanisch-annämische  „Feldherrnspiel*  erinnernde  Ver- 
drehung.   Der  dem  ferz  entsprechende  seekay  (General),  welcher 
III.  Ztg.,  1863,  No.  1044  von  Dr.  A.  Bastian  erwähnt  wird,  ist 
wohl  auch  auf  den  ebenso  zusammengesetzten  Ausdruck  tsat-kay 
(tsit-kay)  „lieutenant-general"  in  Judson's  Dictionary  of  the  Birm. 
language  zurückzuführen  (tsat,  tsit  „Heer",  kai  „übertreffen",  „über- 
ragen").   Bei  der  Art  und  Weise,  wie  die  hinterindischen  Sprachen 
dem  Chinesischen  ähnlich  die  Fremdwörter  verkürzen,  könnte  man 
sich  versucht  fühlen,  tsat  als  Verkürzung  von  caturanga  zu  nehmen, 
da  sich  in  diesem  Ausdrucke  der  Zahlbegriff  soweit  verloren  hat, 
dass  es  bei  Judson  heisst :  tsat  anga  1  e  ba  mit  birmanischem  le  =  4 
mit  der  Bedeutung  „army  composed  of  four  parts".   Pallegoix's  siami- 
sches  Wörterbuch  führt  S.  87  chatu  rong  als  „quatuor  agmina 
exercitus  cum  suis  quatuor  dueibus"  auf  (die  duces  stecken  wohl 
in  dem  folgenden  chaturongkhanibat  ?).    Die  Figuren  (chess-men) 
finden  sich  bei  Hough  (Knglish  and  Burman  vocabulary)  durch  an- 
tsa  und  kya-bo  wiedergegeben  (vgl.  bo-ba  ,Heer"),  kya  bei  Judson 
durch  Tiger,  a  piece  in  the  game  of  checkers  (s.  van  der  Linde, 
Gesch.  d.  Schachsp.,  II,  S.  450,  wo  matjan  „Tiger*  als  Steine  eines 
auf  Java  auf  einem  sechseckigen  Brette  gespielten  Spieles  nach  dem 
„Sijara  Raja  Java"  erwähnt  sind) l).    Das  kya  kommt  auch  in  kya- 
khwet  „Schachbrett"  vor  bei  Hough  (chess  -  board) ,  in  kya-kwet 
„Feld  auf  einem  Schachbrette"  bei  Judson  (an-yä  bei  Hough);  frei- 
lich ist  bei  diesem  kya  htö  (mit  htö  to  thrust,  to  work,  to  make, 

1)  WÄhrend  Birma  das  Schachspiel  von  Westen  bekommen  hat.  sind 
die  Spielkartun  augenscheinlich  aus  China  ins  Land  gekommen,  ebenso  luch 
Siain,  wie  die  Namen  hpai  (in  Birma),  phai  (in  Siam  und  China)  rerratben 
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to  write,  to  engrave,  cut  etc.)  to  play  checkers  or  the  like,  „Dame 
oder  dergl.  spielen" ,  so  dass  kya  beliebig  für  irgend  welche  Brett- 
spielsteine zu  nehmen  scheint. 

Die  wohl  schon  früh  stattgefundene  Ersetzung  der  ehemaligen  (?) 
Standbilder  oder  Figuren  durch  sei  es  schlichte  Steine  mit  schriftlicher 
Bezeichnung,  oder  sei  es  durch  solche  mit  irgend  welchen  äusseren 
Unterschieden  in  der  Gestalt  mag  wohl  aus  sehr  verschiedenen 
Gründen  stattgefunden  haben ;  überall  wird  zunächst  Bequemlichkeit 
und  Wohlfeilheit  der  Grund  gewesen  sein,  —  dann  kam  nament- 
lich im  westlichen  Asien  die  strenge  Auslegung  des  Bilderdienst- 
Verbotes  hinzu.  Dieselbe  hat  vorzugsweise  wohl  die  Bildhauer- 
kunst und  später  auch  das  Drechslerhandwerk  betroffen,  da  wenig- 
stens in  Persien  Gemälde  auch  Moscheen  zieren ').  Die  in  van  der 
Linde's  „Quellenstudien"  nach  Hofmann's  U Übersetzung  aufgenommene 
Stelle  des  Thai  Phing  Yü  Lan  (San  sai  tsu  ye  17  S.  2b)  lautet: 
„Sze  Ma  Wön  Kung  (nicht:  „erst  Sze  Ma  Wön  Kung  ....  ent- 
warf*) .aus  der  Zeit  der  Sung  entwarf,  vielleicht  besser:  „In  dem 
Siang-hi-thu-fa*  (,Spielweise  des  Siang-hi  mit  Abbildungen")  „von 
Sz£  Ma  Wön  Kung  aus  der  Zeit  der  Sung  kommen  die  Stand- 
bilder* (siang)  oder  „Figuren  von  tsiang  („Feldherren11),  sl  („Gelehr- 
ten, Schreibern,  Rätheu,  Leibwächtern"),  pu-tsu  („Fusssoldaten"),  kü 
(„Wagen*),  ma  („Rossen"),  und  nu  phao  („Bogengeschützen*)  vor, 
welche  heute  noch  in  Gebrauch  sind4* 2).  Hier  ist  van  der  Linde 
(oder  Hofmann?)  der  fehlende  Elefant  aufgefallen,  welcher  aber  im 
Diagramm  vorkomme  (d.  h.  wohl  des  San  sai  tsu  ye,  wo  beiläufig 
gleich  eine  Eröffnung  mit  vorgerückten  Rösseln,  die  phao  angreifen- 
den kü  und  den  Angriff  in  der  Mitte  vorbereitenden  phao  steht). 
Der  Grund  könnte  hier  in  einem  Missverständnisse  des  Wortes  siang 
liegen,  welches  in  tsiang,  &i,  pu-tsu,  kü,  ma,  nu-phao  tst  siang 
in  der  Bedeutung  „Bilder"  nur  einmal  steht  („Bilder  von  Feld- 
herren, Räthen,  Fusssoldaten,  Wagen,  Rossen  und  Bogenschützen"), 
während  es  eigentlich  wohl  heissen  müsste  .  .  .  .  nu  phao,  siang  tsl' 
siang,  ...  „Bogengeschützen  und  Elefanten",  welche  Auf- 
einanderfolge zweier  gleicher  Zeichen  den  Abschreiber  wohl  irre  machen 
konnte3).  Jedoch  scheint  auch  der  Traum  des  Tsön  Sun  im  Hüan 
Kwai  Lu  auf  Standbilder  hinzuweisen ;  dort  bildet  der  kin-siang- 
tsiang-kün  einen  Uebergang  vom  Elefanten  (siang)  zum  Goldfeld- 
herrn (kin-tsiang)  des  japanischen  Spieles.  —  Ein  Feldherr  (tsiang- 
kün)  kommt  auch  in  einem  andern  chinesischen  Brettspiele  vor, 

1)  Auch  in  den  griechisch-katholischen  Ländern  scheinen  Standbilder 
missliebig  zu  sein.  Vielleicht  ist  der  räthselhafte  Name  des  nostorischen 
Christenthums  in  China  king-kiao  auch  als  „Flachbilder"-  oder  „Umriss-Bilder- 
Glaube"  im  Gegensätze  zu  siang-kiao,  der  Buddhalehro  als  „Bildsäulenglauben'' 
zu  verstohn? 

2)  Aus  dem  chinesischen  San  thsai  thu  hwoi  mögen  hier  noch  die  gegen- 
seitigen Abschätzungen  der  Steine  stehn:  Alle  16  =  90,  Feldherr  =  20, 
Wagen  =  10,  Geschütz  =  7  .  Pferd  =  6.  Elephant  =  4,  sT  «=  3.  tsu  =  2. 

3)  Siang  ist,  wie  wir  oben  sahn,  sowohl  „Elefant",  als  „Bild". 
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welches  bei  Hyde  in  seiner  Historia  Nerdiludii  (Oxonii  MDCXCIV) 
S.  219  erwllhnt  wird  und  in  einer  wenig  verschiedenen  Abart  noch 
sehr  üblich  ist.  Bei  Hyde  stehn  auf  einem  Brett«  von  5X9  Reihen 
(4X8  Feldern)  in  der  Mitte  27  Steine,  deren  mittelster  grösser 
ist  und  tsiang-kün  „Feldherr"  genannt  wird.  Wenn  der  Feldherr 
zwischen  zwei  feindlichen  Steinen  steht,  so  kann  er  sie  nehmen 
(dieses  muss  nach  beifolgender  Zeichnung  gleich  beim  ersten  Zuge 
des  tsiang-kün  der  Fall  sein.  Hyde  sagt  dux  utrinque  habens  unum, 
potest  utrumque  capere).  Hyde  erwähnt  den  Fall  nicht,  wo  der 
Feldherr  selber  im  Laufe  des  Spieles  eingeschlossen  würde,  was  von 
zwei  Seiten  (utrinque)  sehr  leicht,  von  allen  Seiten  aber  allerdings 
schwer,  oder  gar  nicht  zu  bewerkstelligen  ist.  Die  Niederlage  des 
Feldherrn  kann  nach  Hyde  nur  dadurch  stattfinden,  dass  der  Feld- 
herr an  die  Spitze  des  über  dem  Rechtecke  befindlichen  Dreiecks 
getrieben  wird. 

Nehmen  wir  an,  dass  Hyde  diese  Darstellung 
der  Sache  genau  nach  der  seines  Gewahrsmannes 
(Silin  Fo  ^ung  aus  Nanking,  auf  den  er  sich  im 
Allgemeinen  in  der  Vorrede  zu  seiner  Mandragorias, 
seu  historia  Shahi-ludii  beruft)  verfasst  hat,  so 
können  wir  doch  nicht  zugeben,  dass  er  den  chine- 
sischen Namen  des  Spieles  Yang  Lu  Sse  kan  tsiang 
kün  richtig  verstanden  habe,  da  er  von  links  nach 
rechts  ciang  kiun  Yang-lo-su  kan  gelesen  und  wider 
den  Geist  der  Sprache  ciang  =  dux,  kiun  =  milites 
cujusdam  Latronis  sive  Rebeliis  dicti  Yang  lo  su, 
kan  =  contra  und  demgemiiss  „Generalissimus  milites 
tov  Yang-lo-su  contra,  seil,  contra  ejus  milites' 
verstanden  hat  mit  der  Begründung,  „nam  quae  in 
aliis  Linguis  sunt  Praepositiones,  in  Sinica  Lingua  (ut  et  Turcicä) 
sunt  Postpositiones".  Yang  Lu[k]  Sse  kan  tsiang  kün  ist  vielmehr 
so  zu  verstohn,  dass  Yang  ein  sing  oder  Sippenname  bleibt,  Lu[k] 
Sse"  ein  ming,  oder  hao  (Rufname),  wenn  nicht  lu[k]-ssS  als  6  X  4 
=  24  aufzufassen  sein  sollte,  da  von  den  26  „Aufrührern*  zwei  so- 
fort des  Feldherrn  Beute  werden  müssen  und  lu[k]  =  6 ,  sse  =  4 
ist;  kan  ist  „verfolgen"  und  schlechterdings  nicht  als  nachstehendes 
Verhältnisswort  zu  gebtauchen,  tsiang-kün  =  Oberfeldherr.  Der 
Satz  ist  also  zu  verstehn  „Yang  Lu[k]-SsS  verfolgt"  oder  „des  Yang 
24  verfolgen  den  Feldherrn".  Hyde  sagt  ferner  von  Yang  lo-su: 
„qui  aliquando  hoc  nomine  famosus  fuit*  (d.  h.  wohl  nomine 
„Latronis  sive  Rebellis",  welche  Worte  vorausgehn);  ein  berühmter 
Aufrührer  des  Zu-  und  Beinamens  ist  mir  unbekannt,  vielleicht  ist 
jedoch  Yang-Su  gemeint,  der  Feldherr  des  Swei-Wön-Ti,  welcher 
diesem  nach  Beseitigung  der  Tsou  und  Thfcön  zur  Herrschaft  über 
China  verhalf  (auch  Wön-Ti  gehörte  der  Sippe  der  Yang  an).  Es 
ist  in  China  herkömmlich,  die  Empörer  tsei  „Diebe*  zu  nennen,  da- 
her wohl  die  latrones  bei  Hyde.    (Zu  Yang's  Zeit  gab  es  auch 
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Thien-sl-tsei ;  sollten  diese  die  Thieu-no-tsei  des  Hüau-Kwai-Lu  ge- 
wesen sein?    I  ts*  lu  40  S.  27  b.)    Das  über  dem  Rechtecke  be- 


findliche Dreieck  könnte   an   die  Zuiluchtörter  (arabisch 

einiger  Schachbretter  Timurs  (und  an  die  Und  yga^^ii)  der  Griechen 
s.  H.  Coleridge  in  D.  Forbes  History  of  Chess?)  erinnern,  wenn  man 
das  bei  Hydo  befindliche  Heispiel  noch  eine  Zuflucht  nennen  könnte 
wegen  der  Zugänglichkeit  für  die  Verfolger.  Anders  liegt  der  Fall 
bei  dem  gleich  zu  erwähnenden ,  noch  in  China  üblichen  Spiele  Si 
liu  kan  tsiang  kün  „die  Sechzehn  verfolgen  den  Feldherrn",  da  sich 
auf  dem  dazugehörigen  Brette  eigens  für  den  Feldherrn  bestimmte 
schräge  Striche  befinden  und  das  Dreieck  meines  Wisseus  nur  für  ihn 
zugänglich  ist,  Das  Brett  hat  5  X  5  Reihen  (=4X4  Feldern),  und 
die  16  „ verfolgenden*  Steine  stehen  nur  auf  den  16  Ecken  der  Ränder. 


Man  sieht  das  „Brett"  auf  den  Gassen ,  wo  die  Spieler ,  Tage- 
löhner, Kinder  u.  s.  w.  dasselbe  einfach  auf  den  Erdboden  ge- 
zeichnet haben  uud  als  Steine  Scherben  oder  dergleichen  gebrauchen ; 
das  Dreieck  hat  einen  für  den  Feldherrn  sehr  unehrerbietigen 
Namen,  da  derselbe  (maosse)  einen  Abort  bezeichnet.  Gleich  zu 
Anfang  kann  der  auf  c  stehende  Feldherr  zum  Beispiel  nach  d  ge- 
zogen werden,  wodurch  die  Steine  auf  a  und  b  ausser  Gefecht,  ge- 
setzt werden.  Wenn  aber  der  Feldherr  nach  wenigen  weiteren 
Zügen  wieder  nach  d  gezogen  würde,  während  der  Stein  auf  f  nach 
g  gelangt  wäre,  so  würde  mit  dem  nächsten  Zuge  der  Verfolger 
von  g  nach  h  gezogen  werden  und  der  Feldherr  zwischen  h  und  e 
gefangen  werden  können.  Im  Anhange  zu  Forbes  History  of  Chess 
befindet  sich  eine  Abhandlung  von  Coleridge  über  die  griechische 
nuttia  und  den  ludus  latrunculorum  der  Römer.  Nach  des  Ver- 
fassers Schilderung  bieten  sich  mir  folgende  Möglichkeiten  eines 
Vergleiches  dar:  1.  das  zur  ntTttin  gehörige  Brett,  welches 
7iiVTiyQaf.tpLog  „fünfreihig"  genannt  wird,  2.  die  Stelle  bei  Saleius 
Bassus,  welche  sich  auf  den  ludus  latrunculorum  bezieht,  so  weit  sie 
nicht  eine  auf  beiden  Seiten  gleiche  Anzahl  der  Steine  voraussetzt 
und  die  Art  und  Weise  des  Ziehens  und  Schlagens  betrifft  (ille 
petentem  Dum  fugit  ipse  rapit  —  et  in  praedam  veuientem  decipit 
hostem  —  similisque  ligato  obligat  ipse  duos  d.  h.  „selber  einem 
Gefesselten  ähnlich  fesselt  er  zwei",  wenn  der  Stein  nämlich  am 


Digitized  by  Google 


470    Mmbj,  Anmerk.  in  Beziehung  auf  das  Schach-  u.  a.  Brettspiele. 


Zuge  war,  fesselte  er  zwei  Nachbaren,  umgekehrt  wurde  er  gefesselt), 
3.  vitreo  peraguntur  milite  bella  (die  Museen  enthalten  manche 
gläserne  latrunculi  aus  Römerlagern  u.  s.  w.,  welche  den  Steinen  des 
chinesischen  wei-khi  sehr  ähnlich  oder  geradezu  gleich  sind ,  ohne 
dass  sich  jedoch  die  Spiele  wei-khi  und  ludus  latrunculorum  selber 
vergleichen  Hessen).  Dem  Namen,  wie  der  Sache  nach  scheint  das 
römische  Spiel  auf  eine  Nachahmung  des  Krieges  hinauszulaufen, 
während  die  ntTT&ia  mit  ihren  xvveg  genannten  Steinen  das  Abbild 
einer  Jagd  ahnen  lässt.  In  China  scheint  früh  der  Ausdruck  ma 
für  Brettspielsteine  üblich  gewesen  zu  sein  und  sich  in  Japan 
wenigstens  auch  auf  die  Schachsteine  erstreckt  zu  haben1),  welche 
in  China  khi-tzg  »Brettspiel-Söhne*  heissen  nach  dem  allgemeinen 
Brauche,  das  Anhängsel  tze  zur  Wortbildung  zu  benutzen.  Im 
Annamischen  entspricht  kon  in  kon  kö  s.  o. ;  das  Schriftzeichen  ist 
das  für  ma  „Ross",  und  es  mag  auch  diese  Bedeutung  ursprünglich 
gehabt  haben,  als  es  für  gewisse  Spielsteine  verwandt  wurde  (vgl. 

auch  arabisch  n-j*  ^Füllen"  pers.  „Schachstein'  wie  durch  Zufall), 

da  uns  wenigstens  die  Beschreibung  eines  Spieles  erhalten  ist ,  wo 
die  Bedeutung  augenscheinlich  die  richtige  ist,  nämlich  die  des  ta- 
ma  (wörtlich  „Scblage-Ross*),  eines  auf  einem  abgesehn  von  einigen 
Hinzufügungen  dem  jetzigen  Schachbrette  gleichenden  Brette  ge- 
spielten Brettspieles.    Abbildung  und  kurze  Beschreibung  befinden 
sich  im  chinesischen  San-thsai-thu-hwei  (nicht  in  dem  danach  theil- 
weise  neu  herausgegebenen,  theils  mit  Zusätzen  versehenen,  theils 
auch  verkürzten  japanischen  San-sai-tsu-ye  von  1712)*).    An  der 
einen  Seite  des,  wie  gewöhnlich,  auf  der  Mitte  des  Brettes  befind- 
lichen Flusses  ist  die  Zeichnung  eines  Hauses  mit  der  Benennung 
Han  Ku  Kwan  („Han-Thal-Sperre*),  welche  sich  auf  einen  berühm- 
ten aus  Nordwesten  auf  Ho-Nan-Fu  zuführenden  Pass  bezieht.  Der 
Pass  scheint  als  Verbindungsweg  zwischen  Si-King  („der  westlichen 
Hauptstadt",  d.  i.  Si-Ngan-Fu  oder  Thsang-Ngan)  und  Tung-King 
(„der  östlichen  Hauptstadt",  d.  i.  Lo-Yang  in  der  Gegend  des  jetzigen 
Ho-Nan-Fu)  namentlich  zu  den  Zeiten  Tsou-Wu-Ti's  eine  besondere 
Wichtigkeit  gehabt  zu  haben ;  ausserdem  aber  wird  sein  Name  noch 
in  der  Sage  von   Lao-Kün,  dem  Stifter   der  Tao- Lehre,  ge- 
nannt, welcher  dort  vor  seiner  Reise  nach  dem  Westen  verschwun- 
den sein  soll.    An  der  schräg  gegenüber  liegenden  Ecke  des  Brettes 
ist  ein  anderes  Haus  als  Yü-Möu-Kwan  bezeichnet  mit  dem  Namen 


1)  ma  bodcutet  sonst  auch  kleine  Gewichte,  ist  vielleicht  aus  dem  ma- 
laiischen ma»  entstanden  und  nicht  in  der  Bedeutung  im  Kang-IIi-Wörterboebe 
zu  finden. 

2)  Die  von  mir  eingesehne  Ausgabe  des  San  thsai  tliu  hwei  scheint  tu 
Anfang  dor  Mandschuherrschafl  erschienen  zu  sein.  Die  erste  Ausgabt*  Tom 
Ende  des  sechzehnten  Jahrhunderts  steht  mir  leider  nicht  zu  Gebote  —  Di« 
japanische  Ausgabe  wird  von  Europäern  gewöhnlich  schlechtweg  mit  dem  >'»nic  u 
Japanische  Encyklopädie"  oder  dergleichen  angeführt! 
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(„Nierenstein-Thor-Sperre*)  eines  andern  berühmten  Passes,  der  im 
westlichen  Kan-Sn  liegt  und  seinen  Namen  von  dem  auf  diesem 
Wege  eingeführten  Yü  oder  Nephrit  von  1  loten  erhielt.  Ein  Lung- 
Si-kyen  „Amt  von  Lung-Si*,  welches  an  dem  dem  Han-Ku-Kwan 
gegenüberliegenden  Ende  des  „Flusses*  verzeichnet  steht,  erinnert  an 
die  zwischen  beiden  Pässen  befindliche  Stadt  Lung-Si  (Kung-Thsang) ') 
in  Kansu  (zur  Zeit  der  Sung  gab  es  auch  kyen  als  Ortsverwaltungen ; 
ob  aber  in  Lung-Si,  ist  mir  zweifelhaft).  Auch  das  Thslan-i 
(  „Roth-Ufer- Botenamt*)  in  der  Mitte  scheint  sich  auf  eine  wirkliche 
Oertlichkeit  zu  beziehn,  ebenso  das  Kien-Yang-kyen  an  der  Feld- 
herrn-Burg  der  rechten  Seite,  da  man  es  wohl  wie  ein  Kien- 
Yang-bien  (34°  35  N.  B.  107"  11  Ö.  L.  Gr.  bei  Lobseheid's  Topo- 
graphy  of  China)  verstehen  kann ,  demnach  scheint  auch  das  Sa- 
Yüan-kyen,  „Sand-Hof- Amt",  an  der  Ecke  rechts  von  Han-Ku- 
kwan  so  aufzufassen.  Anders  scheint  es  hingegen  mit  dem 
Ta-Ssö-kyen  bei  der  zweiten  Feldherrnburg  links  zu  sein,  dessen 
Bedeutung  „grosses  Viergespann-Amt* 2)  zu  dem  daneben  an  der 
Ecke  stehenden  Thai  Phu-sse  stimmt,  dem  noch  jetzt  üblichen  Namen 
des  Hofstallmeisteramtes.  Auch  an  der  links  vom  Ta  Sse"  kyen  be- 
findlichen Ecke  befindet  sich  ein  „Schecken- Hof  (khi-ki-yüan) ,  in 
dessen  Namen  ein  „Schecke*  (khi)  vorkommt.  Das  Kang-Hi -Wörter- 
buch führt  schon  eine  Stelle  aus  dem  oben  erwähnten  Swo-Wön 
zur  Erklärung  dieses  mit  ma  „Ross*  als  Begriff-  und  dem  auch  in 
khi  „Brettspiel*  vorkommenden  Lautzeichen  geschriebenen  Wortes 
khi  an  3),  derzufolge  es  ein  „Ross  mit  dunkeleisenfarbener  Zeichnung 
wie  ein  Spielbrett*  bedeutet  (ma  „Ross*,  thsiug  „dunkel*,  Ii 
„eisenfarben*,  wön  „Verzierung*,  zu  „wie*,  po  „spielen*,  khi  „Brett- 
spiel*). Das  zweite  Zeichen  ki  enthält  neben  dem  Begriffzeicheu 
ma  „Ross*  noch  das  Lautzeichen  ki,  welches  sonst  „Hoffen*  be- 
deutet. Das  Wort  bezeichnet  nach  dem  Kang-Hi- Wörterbuche  einen 
Eilboten  (thsyen-li-ma  „Tausend-Li-Ross*).  —  Das  erste  Zeichen  khi 
mit  lu  Hirsch  als  Begriffzeichen  ist  auch  das  von  khi-lin  „Einhorn*. 
An  derselben  Seite  des  Brettes  und  des  Flusses  befindet  sich  der 
„Hof  des  fliegenden  Drachen*  (Fei  Lung  yüan)v  und  in  der  Mitte 
des  Brettes,  dem  Thsf  An  I  gegenüber  ein  Sang-Söng  kü  oder 
„Wagenzeughaus*.  Zwischen  je  zwei  von  diesen  11  Häusern  sind 
die  Standörter  für  je  acht  Steine  angemerkt  mit  Ausnahme  der 
beiden  Strecken  am  „Flusse*,  welche  Je  zwischen  dem  Han-Ku-kwan 
einerseits  und  dem  Thsi-An-i,  oder  Sang-§öng-kü  anderseits  liegen, 
—  woraus  sich  8X10  Steine  ergeben.  Für  die  Steine,  welche 
theilweise  „Pferde*  genannt  sind,  kann  man  auch  Geldstücke  u.  s.  w. 
nehmen,  —  es  handelt  sich  also  nur  um  Steine  von  gleichem  Werthe 

1)  34°  56'  24"  N.  B.  104«  43'  30"  O.  L.  Gr.  s.  Lobschoid,  Topography 
of  China. 

2)  Mayers  übersetzt  Sang  Sse  yüan  durch  „tho  Palaco  Stud"  (Hofgestüt), 
s.  Mayers,  the  Chinese  Government  S.  8. 

3)  ma  thsing  Ii  wön  zu  po  khi  ye  lautet  die  Stolle. 
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und  um  kein  dem  Schach  zu  vergleichendes  »Spiel.    Nimmt  man 
noch  hinzu,  dass  Würfel  gebraucht  werden,  so  hat  man  ganz  den 
Kindruck  eines  »Post-  und  Reisespieles*,  wie  sie  bei  uns  und  auch 
noch  in  Japan  üblich  sind.    Das  Spiel  wird  bereits  im  Thang  Kwo 
§i  Pu  („den  Ergänzungen  zur  Geschichte  des  Reiches  der  Thang4) 
erwähnt,  welches  nach  Wylie's  Notes  on  Chinese  Literature  S.  212 
in  der  Sammlung  Thang  Sung  Thsung  Su  („Sammelwerk  aus  Thang- 
und  Sung-Zeit")  mit  80 — 90  anderen  Werken  unter  den  Ming  neu 
herauskam  und  nach  dem  Tze  £>i  Tsing  Hwa  den  Li  Tsao  ')  zum  Ver- 
fasser hatte.   Auch  nach  dem  Yüan-Kyen-Lei-Hang  erwähnt  die  Stelle 
des  Thang  Kwo  Si  Pu,  dass  ein  gewisser  Ling  Thswei-&i  aus  Lo- 
Yang  das  thsu-phu  wegen  seines  Alters  geliebt  habe,  von  dessen  Spiel- 
weisen es  drei  Arten  gebe2).    Der  Steine  seien  360  (!)  mit  2  Pässen 
(kwan  s.  o.),  der  Spieler  nehme  6  „Rosse"  (ma),  der  Würfel  (tbou 
oder  sai)  seien  5  Stück.    Es  folgen  nun  die  einzelnen  Würfe,  aus 
deren  Aufzählung  hervorzugehn  scheint,  dass  ursprünglich  die  indi- 
schen Kauri-Muscheln  zu  Grunde  lagen.    Bei  dem  jetzigen  indischen 
Putfspiele  pacisi  nämlich,  zu  welchem  das  gleiche  kreuzweise  Brett 
dient,  wie  zu  dem  mit  2  länglichen  Würfeln  (mit  3.  4  und  1.  6 
wie  bei  Domino)  gespielten  caupar,  bedient  man  sich  fünf  Kauri- 
muscheln  und  lässt  die  oben  liegende  offene  oder  geschlossene  Seite 
entscheiden,  wobei  fünf  mit  der  Oeffnung  nach  oben  (?)  liegende 
Muscheln  als  höchster  Wurf  „fünfundzwanzig"  (hindustanisch  pacis) 
gelten.     Hiermit  scheint  der  Wortlaut  des  Chinesischen  einiger- 
massen  zu  stimmen:  „Man  unterscheidet  zwischen  schwarz  (he?) 
als  dem  bessern  Wurf  (sang  „oben")  „und  weiss  als  dem  schlechtem* 
(hia  „unten*);  die  Kaurimuscheln  sind  zwar  nicht  auf  einer  Seite 
schwarz,  auf  der  andern  weiss,  —  doch  mögen  irgend  welche  Gegen- 
stände in  China  zu  diesem  Zwecke  bezeichnet  worden  sein.  —  der 
Umstand,  dass  auf  den  jetzigen  Würfeln  in  China  die  Vieren  und 
die  Eins  roth  (letztere  auch  von  der  Farbe  des  Elfenbeines  auf  dem 
Würfel),  die  Augenzahlen  2,  3.  5  und  6  schwarz  (bei  Domino  von 
zwei  Sechsen  auf  einem  Steine  je  eine  Hälfte  roth)  sind ,  scheint 
nichts  damit  zu  thun  zu  haben  (vier  ist  eine  glückliche  Zahl).  „Von 
schwarzen  kho  2"  (kho  „zerschneiden*  =  „theilen"  ?)  „ist  tu  „Kalb4, 
von  weissen  kho  2  =  tsf  „Fasan*.    Ein  Wurf  von  lauter  schwanen 
heisst  lu  „schwarz"  und  gilt  16,  2  tsi  und  3  schwarze  heissen  tsi 
„Fasan"  und  gelten  14,  2  tu  und  3  weisse  heissen  tu  und  gelten  10, 
alle  weisse  heissen  pai  „weiss*  und  gelten  8,  vier  sind  ein  „Glücks- 
wurf (kwei  thsai,  kwei  „edel",  „theuer",  thsai  „Glücksfall"),  „offen* 
(khai)  betragen  sie  12,  „geschlossen*  (sai)  11*.    Man  hat  hier  also 
alle  Möglichkeiten  der  Kaurimuscheln,  wenn  man  für  „offen"  setzt 

„schwarz*  und  für  „geschlossen" :  „weiss".    Weniger  verständlich  ist 

» 

1)  Li  Tsno  lobte  nach  dem  SsÖ  khu  thsüan  su  mu  lu  85  S.  U  iur  Zeit 
der  Thang.  ¥ 

2)  s.  Yüan  Kyou  Lei  Hang  330  S.  24  a;  Tt<5  Si  Tsing  Hwa  122  S  6a  u  t 
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das  Folgende :  tha  „Pagode"  ist  5,  thu  „kahl*,  „stumpf4  ist  4,  kwei 
„hochhalten"  ist  3,  hiao  „Eulenart"  ist  2,  —  diese  6  (?)  sind  ver- 
schiedene Glücksfalle.  Wenn  der  „Glückswurf"  (kwei  thsai)  hinter 
einander  geworfen  wird,  so  erlangt  man  ta  ma  „Schlage-Ross*  und 
den  Durchgang  durch  den  „Pass"  (kwo  kwan),  bei  den  übrigen 
Glücksfällen  nicht.  »Neu  hinzugefügt  wurden  die  zwei  Glücksfalle 
„tsin  kyu*  („9  vorwärts"),  „thui  liu"  („6  rückwärts").  —  Auf  dieses 
Ta-Ma-Spiel  werde  ich  wohl  noch  öfter  zurückzukommen  haben,  zu- 
mal da  es  eines  vou  den  sehr  ungleichartigen  Spielen  ist,  welchen 
man  den  Namen  thsu-phu  gegeben  hat.  Der  Name  ta-ma  für  ein 
Brettspiel  könnte  um  so  mehr  auffallen,  als  wir  noch  immer  nicht 
den  Ursprung  des  europäischen  Damespieles,  oder  wenigstens  seines 
Namens  kennen.  Van  der  Linde  hat  den  Ursprung  der  schrägen 
Gangart  unseres  Damesteines  aus  dem  alten  ferz  ausfuhrlich  ent- 
wickelt, und  wohl  mit  Recht  darauf  hingewiesen,  dass  nach  altem 
Sprachgebrauche  ein  jeder  zum  ferz  gewordene  Stein  eine  dama  war. 
Dennoch  scheint  mir  der  Ursprung  des  Ausdruckes  noch  nicht  ge- 
nügend erforscht  zu  sein.  Wie  schon  Hyde  in  seiner  Historia 
Damiludii  (de  ludis  orientalium  II)  sagt,  haben  die  Türken  ein 
besonderes  Damespiel,  in  welchem  sie  die  Steine  geradeaus  ziebu, 
er  sagt  S.   180:  „Hic  ludus  apud  Turcas  aliquando  appellatur 

„Lfcj^LiT  Atlanbägj,  nunc  Europaeorum  modo         Däma,  quorura 

illud  (si  recte  distinxit  narrator),  ^.t-jls  dogri,  i.  e.  rectä,  hoc 

vero  fj* Jj  Ters  i.  e.  oblique  movetur".    Ich  glaube  das  erstere  mit 

geradeaus  gerichteter  Gangart  in  Konstantinopel  gesehn  zu  haben. 
Wäre  der  eine  Namen  atlan  bäzi  „Ueberspringespiel",  so  könnte  das 
Spiel  einen  bezeichnenderen  Namen,  als  diesen,  in  welchem  noch 
dazu  das  Wort  at  „Ross"  steckt,  nicht  wohl  haben.  Da  aber  bag, 
wie  es  Hyde  hat,  Zoll  ist,  wäre  atlan  bäg  etwa  soviel  wie  Ueber- 
gang-Zoll.  Woher  nun  das  fremde  Wort  däma?  Mit  dem  chinesi- 
schen tä-ma  würde  es  so  genau  stimmen,  wie  irgend  möglich,  da 
das  Chinesische  den  weichen  Anlaut  nicht  hat  Auch  haben  wir 
obiges  geschichtliche  Zeugniss  von  der  uralten  Uebung  der  Türken 
im  Brettspiele;  —  dennoch  aber  scheinen  sieb  in  China  keine 
Spuren  dieses  „Ueberschlagespieles*  zu  finden.  Wir  haben  gesehn, 
dass  es  der  ferz  gewordene  Bauer  war,  der  zur  däma  wurde.  Zu- 
fällig stosse  ich  bei  van  der  Linde  auf  drei  alte  Büchernamen, 
welche  mir  zur  Sache  zu  reden  scheinen.  In  des  Verfassers  „Ge- 
schichte des  Schachspiels"  befinden  dieselben  sich  S.  401  f  des  zweiten 
Bandes  in  der  Abhandlung  über  „das  Damespiel**  und  lauten: 

Antonio  Torquemada,  El  ingenio  0  Juego  de  Marco,  de  Punto, 
0  Damas.  Valencia  1547.  4.  „Wahrscheinlich  verschollen !"  setzt 
der  Verf.  hinzu. 

Pedro  Ruiz  Montero,  Del  Juego  de  las  Damas,  volgarmente  el 
Marro.  Valencia,  Gab.  de  Ribas,  1590.    4.    „Ebenfalls  verschollen*. 
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Libro  del  iuego  de  las  damas,  por  otro  nombre  el  marro  de 
punta  .... 

Hier  sehn  wir,  dass  in  Spanien  Ende  des  sechzehnten  Jahr- 
hunderts noch  ein  volkstümlicherer  Name  el  marro  vorhanden  war. 
Doch  halten  wir  uns  zunächst  an  den  Namen  des  ersten  Buches 
mit  den  Ausdrücken  juego  de  marco  „Rahmen-Spiel*  (also  etwa  ein 
Spiel,  wo  man  am  Rahmen  oder  Rande  umwendet)  —  wenn  das 
c  hier  nicht  Druckfehler  für  r  ist  —  und  juego  de  punto  „Ziel- 
Spiel"  zweifelhaften  Sinnes,  es  sei  denn,  dass  das  Ziel  des  Indie- 
dameziehens  gemeint  wäre.  Dass  das  r  im  zweiten  und  dritten 
Falle  kein  Druckfehler  für  c  ist,  werden  wir  gleich  sehen.  Das 
spanische  Wörterbuch  lehrt  uns,  dass  marrar:  „verfehlen"  und  marro 
„Ausweichung,  Versehn"  bedeutet,  marro  de  punta  ist  also  „Ver- 
fehlung des  Zieles*.  (Das  Ziel  wurde  nämlich  getroffen  im  Schach- 
spiele, wo  die  Figur  auf  das  betreffende  Feld  schlägt)  Vielleicht 

m 

ine  ich  nicht,  wenn  ich  das  spanische  marrar  vom  arabischen  ^ 

marra  „vorbeitreffen,  vorbeigehen,  überschreiten"  ableite  (türkisch 
atlämaq) ').  Gehen  wir  einen  Schritt  weiter  und  nehmen  wir  An- 
stoss  an  dem  ungeheuerlichen  Ausdruck  entra  dama  „tritt  in  die 
Dame",  „gelangt  in  die  Dame",  den  wir  schon  bei  van  der  Linde 
a.  a.  0.  S.  331,  aus  dem  Buche  Lucena's  finden  und  fragen  wir 
uns,  ob  denn  nicht  auch  dieses  dama  arabisch  sein  könnte.  Das 

genau  entsprechende  jj  j  dama !  „er  daure,  verharre  !*  welches  arabische 

Briefe  als  Wunsch   einzuleiten  pflegt   in  *Jb  *b  dama  baqähu, 

»~y>3  »\j  dama  wuguduhu!   u.  s.  w.,  und  welches  vielleicht  oft 

ausgerufen  wurde  bei  der  Verwandlung  des  Bauern  am  Rande  des 
Brettes,  wo  er  als  solcher  nicht  hätte  weiter  gezogen  werden  können, 
—  könnte  es  nicht  den  Namen  des  neuen  Spieles  hervorgerufen 
haben  ?  Ausserdem  aber  weisst  das  Damespiel  die  Gangart  des 
Kurrier's  oder  neueren  Läufers  auf,  welche  aus  einer  der  erweiterten 

Schacharten  stammt,  welche  arabisch  *Uit  ^ia-iJi  assatrang  attam 

„vollständiges  Schach*  genannt  wurden,  ein  Ausdruck,  der  sich  im 
Munde  eines  Spaniers  zu  ajedrez  atama*)  und  durch  Umdeutung 
in  Verbindung  mit  jenem  Ausdrucke  zu  ajedrez  de  la  dama  ge- 
stalten konnte,  letzteres  jedoch  erst,  nachdem  dama  =  seöora  sich 
von  Frankreich  her  eingebürgert  hatte.  Wollen  wir  bei  dem  Um- 
stände, dass  auch  der  neue  Läufer  und  die  neue  Königin  (die 
später  auch  dama  genannt  wurde)  ebenfalls  nur  zwischenliegende 
Steine  schlagen  konnte,  an  das  türkische  atlamak  „überspringen* 


l  t  S.  o.  atlanbag. 

1)  Ein  a  am  Ende  könnte  hinzugefügt  sein,  oder  Endung  des  Wenfiül», 
vgl   rambla  =        . . 
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denken,  so  wäre  auch  hier  eine  Mischung  von  Morgen-  und  Abend- 
land möglich '). 

Wir  sahen,  dass  das  Sau  thsai  thu  hwei  die  H Unser  und  kwan 
des  ta-ma-Spieles  auf  dem  heutigen  Schachbrette  vertheilte ;  da  nun 
nach  Li-Tsao's  Ergänzungen  zur  Geschichte  des  Thang-Reiches  ein 
mindestens  ganz  ähnliches  Spiel  schon  damals  üblich  gewesen  sein 
müsste,  während  nach  dem  TSao  Sü  noch  zur  Sung-Zeit  ein  gleich- 
seitiges hundertfelderiges  Brett  üblich  war,  so  wäre  anzunehmen, 
dass  das  heutige  Brett  schon  zu  einem  andern  Spiele  vor  dem 
Schachspiele  gebraucht  worden  wäre.    Sieht  man  sich  jedoch  die 
Zeichnung  des  San  thsai  thu  hwei  an,  so  steigen  Einem  leicht 
Zweifel  auf,  ob  das  Brett  ursprünglich  für  das  ta-raa  bestimmt  ge- 
wesen sein  könnte.    Mag  der  Fluss  nun  ursprünglich  ein  Gränzfluss 
(kyai-ho),  oder  die  „Milchstrasse•   (thien-ho)  gewesen  sein,  das 
Alter  eines  Theiles  des  Brettes  scheint  wenigstens  mit  ziemlicher 
Sicherheit  höher  angesetzt  werden  zu  müssen.    Es  ist  dieses  das 
„Neunschloss"  (kyu  kung),  wie  die  Feldherrnburg  heisst  in  den  be- 
kannten die  Züge  erläuternden  Reimzeilen  mit  dem  Anfange  tsiang- 
kün  pu  Ii  kiu-kung  nei  „der  Feldherr  trennt  sich  nicht  von  dem 
Neunschloss".    In   dem   oben   genannten   Bücherverzeichnisse  des 
Swei-äu  nämlich,  wo  auf  die  Abtheilung  für  Rechenkunst  die 
Traum-  und  Loosbücher  und  dgl.  (272  Werke)  folgen,  sind  auch 
die  meisten  Spielbücher  wegen  der  Verwandtschaft  des  Stoffes  auf- 
geführt, von  denen  allein  über  zwanzig  den  Ausdruck  kyu-kun  ent- 
halten.   Voransteht  1)  ein  Hwan-Ti  kyu-kun  kin  „das  Neunschloss- 
Lehrbuch  des  Hwan-Ti",  demzufolge  dieser  märchenhafte  Kaiser  auch 
diese  Bürde  zu   tragen  hätte.    Wie  aber  eine  Anmerkung  sagt, 
hätte  es  auch  unter  den  Lyan  (502 — 557)  ein  zur  Zeit  verloren 
gegangenes  2)  Hwan-Ti  ssö  pu  kyu-kun,  ein  „Neunschloss  des  Hwan- 
Ti  in  4  Theilen"  gegeben.    Ein  3)  kyu-kun-kiA  bestand  aus  3  Thei- 
len,  zwei  4—5)  kyu-kun  hin  khi  kin  hatten  ebenfalls  je  3  Theile; 
hin  khi  bedeutet  „die  Sterne  ziehn"  (hin  „gehen").    Es  folgt  6)  ein 
kyu-kun  hin  khi  fa  (fa  „Spielweise*)  von  Fan-&,  7)  ein  kyu-kun 
hin  khi  tsa  fa  („verschiedene  Weisen,  auf  dem  Neunschlosse  die 
Steine  zu  ziehn")  in  2  Theilen,  8)  noch  ein  kyu-kun  hin  khi  fa  von 
einem  andern  Verfasser,  9)  ein  kyu-kun  hin  khi  thsao  (thsao  „Ab- 
schrift"?), ferner  10)  ein  kyu-kun  thwei  fa  („Weise,  mittels  des 
Netmschlosses  zu  berechnen,  oder  zu  losen"),  11)  ein  kyu-kun  yao 
tsi  („Sammlung  des  Wichtigsten  über  das  Neunschloss")  von  Tou- 
Lu-Kwan,  12)  ein  kyu-kun  kin  kyai  („Erklärung  des  kyu-kun-kiri", 

\)  In  der  Alhatnbra  soll  nach  Murray,  Spain  S.  375  ein  Damospiol  abgobildet 
sein.  —  Von  sonstigen  Brettspielanadrücken  könnte  auch  Gambit  ursprüng- 
lich arabisch  sein  —  KxaJLSÜ!  ,  wenn  nur  nicht  das  g  im  spanischen  gambito 
im  Wege  stünde,  wo  man  sonst  j  erwarten  sollte,  wie  in  jainbas  „Thürpfoston" 
(frz.  jnmbades?)  und  iabali  „Eber"  =»  .  c^i~^  ü'abali  u.  s.  w. 
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oder  „das  kyu-kun-kin  mit  Erklärungen*)  von  Li-§X,  2  Hefte,  13)  ein 
kyu-kun  thu  („Abbildungen  des  Neunschlosses* ,  d.  h.  Aufgaben?), 
14)  ein  kyu-kun  pyen  thu  („Abbildungen  der  wechselnden  Stellungen 
des  Neunschlossesk) ,  15)  ein  kyu-kun  tsa  §u  („verschiedene  Bücher 
über  das  Neunschloss*),  16)  ein  kyu-kun  tsa  tsan  („verschiedene 
Weisen,  vermittels  des  Neunschlosses  zu  losen")  in  12  damals  schon 
verloren  gegangenen  Theilen,  17)  ein  thai  i  kyu-kun  tsa  tSan  („ver- 
schiedene Weisen,  mittels  der  Ureinheit  und  des  Neunschlosses  zu 
losen")  in  10  Theilen,  18)  ein  kyu-kun  pa  kwa  U  phan  lun  thu 
(„Muster  für  das  Neunschloss  und  die  acht  Zeichen  *),  Abbildungen 
des  sich  windenden  Drachen"),  19)  ein  kyu-kun  kün  hyen  lu  („ Ver- 
zeichnis der  Neunschlösser,  Bezirke  und  Kreise*,  vgl.  mit  diesen 
kün  und  hyen  die  kyen  des  ta-ma),  20)  ein  san  yüan  kyu-kun  Ii 
thsön  —  („vollständige  Aufstellung  der  drei  Ursprünglichen  im 
Neunschloss*  —  die  san  yüan  oder  drei  Ursprünglichen  sind  hier 
wohl  zunächst  mit  den  drei  Steinen  des  Mühlespiels  für  uns  zu  ver- 
gleichen, die  drei  Urstoffe  des  Tao  und  die  drei  Zeiträume  (kalpa.t 
liegen  wohl  ferner),  21)  ein  tun  kya 2)  kyu-kuü  pa  mönthu  („Ab- 
bildungen des  Hinterhaltes  im  Neunschlosse  und  an  den  acht 
Thoren*).  Das  Neunschloss  auf  dem  chinesischen  Schachbrette  stimmt 
ganz  mit  dem  vierten  Theile  des  Brettes  des  von  van  der  Linde 
in  seinen  „Quellenstudien"  benutzten  „Alfonsocodezes*  überein,  wel- 
ches dort  zur  Erläuterung  des  alquerque  abgebildet  steht,  wie 
anderseits  das  ganze  vierfache  Brett  wieder  mit  dem  obigen  des 
Spieles  „Sechzehn  jagen  den  Feldherrn"  (bis  auf  den  Zufluchtsort) 
stimmt;  bei  Alfonso  jagen  12  weisse  Steine  einen  schwarzen.  Der- 
selbe scheint  aber  auch  das  einfache  Brett  gekannt  zu  haben,  da 
er  sagt  (S.  75  bei  van  der  Linde)  iuegos  los  unos  de  XU  casas, 
los  otros  de  X,  los  otros  de  ocho,  los  otros  de  VI.  .  los  otros  de 
quatro  e  assi  fuerron  descendiendo  fasta  en  una  casa,  que 
partieron  en  ocho  partes.  („Spiele  die  einen  von  12  Feldern, 
die  anderen  von  10,  die  anderen  von  8,  die  anderen  von  6,  die 


1)  pa  kwa  die  acbt  Zeichen,  welche  den  Stoff  zo  den  64  Vorwaudlungen 

des  I  kiü  oder  „Lehrbuches  der  Wandlungen"  geben. 

2)  kya  „Harnisch,  gepanzert",  woher  kya-thiuan  ein  Panzerschiff  der 
Neuzeit.  Im  Hüan  Kwai  Lu  sind  dio  liu  kya  „6  Gepanzerte"  als  Bauern  im 
Schachspiele  aufzufassen.  Wir  finden  aber  auch  im  oben  genannten  Verzeichnisse 
ein  Buch  tun  kya  san  yüan  kyu  kya  Ii  thsön  („vollständige  Aufstellung  des  Hinter- 
haltes, der  drei  Ursprünglichen  und  der  neun  Gepanzerten"),  worin  die  ky« 
kya  oder  „neun  Gepanzorten"  an  die  neun  Fusssoldaten  des  japanischen  Schach- 
spieles eriunorn  könnten.  Die  Uobereinstimmung  mit  den  kya  im  Birmanischen 
ist  wohl  nur  zufällig,  —  der  als  Tiger  (hu)  gekleidete  Kriegor  ist  sonst  lebt 
chinesisch.  Da  wir  in  dem  Verzeichnisse  auch  mit  Loosbüchorn  zu  thun  b»ben. 
will  ich  noch  erwähnen,  dass  das  Thai-i  der  Name  eines  Sternes  bt,  der  in 
der  Nähe  dos  einst  hochverehrten  Nordsternes  zu  findon  bt-,  die  liu  kya  »ind 
zwar  in  demselben  Falle,  fehlen  aber  in  unsertn  Verzeichnbse.  Der  >"*me 
»>  ör  liü  kui  pu  kin  „Leitfaden  der  Wahrsagung  (pu)  aus  den  12  wirksamen 
Bretstoinon"  spricht  doutlich  genug,  wenn  er  sich  auch  nur  auf  das  Spiel  der 
„12  Steine"  bezieht. 
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anderen  von  4  und  so  stiegen  sie  abwärts  bis  auf  ein  Feld, 
welches  sie  in  8  T heile  th eilten").  Auch  das  Mühlespiel 
findet  sich  sowohl  bei  Alfonso,  als  auch  in  China  wieder  (nach 
Gildemeister  auch  im  kitab  el  agäni  schon  ').  Was  aber  unser  Neun- 
schloss-Spiel  anlangt,  so  möchte  es  wohl  am  besten  wiederzufinden 
sein  in  dem  schon  bei  Hyde  (de  ludis  orientalibus  II  p.  211)  vor- 
kommenden und  noch  in  China  geübten  liu  t&i  (luk  tsik  von  Hyde 
umgekehrt  in  che-lo),  die  „sechs  Geraden*,  („Hingestellten",  „PfUhle"?) 
oder  vollständiger  liu  tsi  khi  „die  sechs  geraden  Schachsteiue*. 
Hyde  erwähnt  das  Spiel  wohl  mit  Recht  als  ein  verkürztes  Mühle- 
spiel (s.  im  Allg.  Hyde  p.  202  ff.  Kitab  al  aghaui  nach  Gilde- 
meister bei  v.  d.  Linde,  Quelleust.  S.  8),  womit  der  englische  Name 
Shortcastle  stimmt.  Nebenstehende  Zeichnungen  mögen  1.  die  an- 
fängliche und  2.  eine  Sehlussstelluug  veranschaulichen,  bei  der 
Weiss  Sieger  bleibt. 


Das  vollständige  Mühlespiel  mit  den  schriigen  Strichen  und 

ohne  dieselben  findet  sich  bei  Hyde  a.  a.  0.  S.  210  unter  dem 

arabischen  Namen  ^«Jt  AI  Kirk ,  dem  persischen  -perde 

,id  est  Trivelium  seu  Triplex  velum"  (Hyde  verstand  aber  lieber 
darunter  drei  Lippen  oder  Grabenränder)  dem  griechischen  xqioSiov 
und  dem  türkischen  dokurgjin  (dokurgun  s.  Zenker)  2).  Der  chine- 
sische Name  fehlt.  Ich  habe  mir  für  das  vollständige  Brett  ge- 
merkt: ta  hau  „grosse  Ramme"  und  für  das  ohne  schräge  Striche 
siao  hau  „kleine  Ramme",  für  das  Spiel  an  und  für  sich  hia  han 
„die  Ramme  fallen  lassen",  „rammen*  (hia  „unter,  herunterlassen"), 
finde  aber  auch  in  „Notes  and  Queries  on  China  and  Japan"  S.  127 
chuk  sam  (cok  sam)  „taking  three"  in  einem  Aufsatze  von  Lister 
vom  Jahre  1870.  Wenn  man  nicht  die  Anzahl  der  Steine  zu 
Grunde  legen  wollte,  so  könnte  man  im  türkischen  dokurgun  (von 
dokus  9)  einen  Hinweis  auf  das  „Neunschloss*  suchen,  welches 
übrigens  sei  es  als  Verzierung,  sei  es,  um  auch  zu  dem  weniger 


1)  8.  van  der  Linde,  Quellenstudien  S.  8. 

2)  Statt  wut^  ca'b  lies  waii  la'b.  statt  wie  oben  jX^^ 
baidar  „Tenne?",  statt  ^^juaAS  lieber  ^.yjjtXOjÄ  von  du  „stellen4,  einen 
bessern  Sinn  giebt  als  „beschreiben".    Hyde  übersetzt  auch  „disponunt". 

Bd.  XLI.  31 
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anstrengenden  Spiele  gleichsam  der  Abwechselung  halber  zu  dienen, 
mehrfach  auf  vorder-  und  hinterindischen  Brettern  vorkommt.  Bei 
Hyde  (hist  Shahiludii  S.  60)  findet  sich  ein  reich  verziertes  Brett 
mit  der  Ueberschrift :  „Scaccarium  Persarum  in  India  degentium*, 
und  der  Verfasser  deutet  das  in  der  Mitte  des  Brettes  befindliche 
vollständige  „Neunschloss*  sowohl,  als  die  mit  schrägen  Strichen 
versehenen  Eckfelder  und  die  je  zwei  ebenso  bezeichneten  der  Mitte 
des  rechten  und  des  linken  Brettraudes  als  „asyla"  des  Königs  aus. 
ohne  sich  auf  Weiteies  einzulassen.  Auch  Hiram  Cox  hat  ein  bir- 
manisches Brett  veröffentlicht,  welches  in  der  Mitte  das  Neunschloss 
aufweist  (s.  v.  d.  Linde,  Gesch.  d.  Schachspiels  I,  S.  85,  andere 
Beispiele  sehe  man  ebenda  S.  123). 

Zu  den  Spielen,  welche  in  China  (und  Japan)  unter  anderen 
mit  dem  fremden  Namen  thsu-phu  (=  caupar,  dieses  =  catuspadoni 
s.  Shakespeare,  hind.  dict.)  benannt  worden  sind,  gehört  vor  allen  das 
Puffspiel.  Das  Volksbuch  Wan  Pao  Thsüan  Su  erwähnt  dieses 
(kwan-liu)  zusammen  mit  einer  Art  Domino  (Tku-wo)  unter  diesem 
Gesammtnamen.  Letzterer  kommt  aber  schon  in  einem  dem  Ma- 
Yung  (79 — 166  n.  Chr.)  zugeschriebenen  Gedichte  vor  und  bezieht 
sich  dort  auf  eine  andere  Art  Brettspiel,  wie  ja  aucli  der  Aus- 
druck catu&padain,  wenn  er  hier  wirklich  zu  Grunde  liegen  sollte, 
sich  nur  auf  das  Brett  zu  beziehen  braucht.  Im  Yüan  Kven  Lei 
Hang,  wo  sich  das  Gedicht  findet,  steht  unter  Th&u  Phu  ein  Satz 
aus  dem  Po  Wu  TSl,  einem  berühmten,  viele  Wundergeschichten 
enthaltenden  Werke,  welches  nach  Wylie  (Notes  on  Chinese  Literature 
S.  153  ff.)  ursprünglich  aus  der  letzten  Hälfte  des  3.  Jahrhunderts 
stammte,  während  der  Sung-Zeit  verloren  und  aus  den  in  andern 
Werken  zerstreuten  Bruchstücken  des  alten  Werkes  neu  gesammelt 
zu  sein  scheint  Der  Satz  lautet :  Lao-tze  zu  Hu  tso  thsu-phu.  d.  h. 
.als  Lao-tze  nach  Inner-Asien  ging,  machte  er  das  th&u  phu".  Da 
bekanntlich  die  Auhäuger  des  Tao  die  Buddhalehre  wenigstens 
theilweise  auf  den  Einfluss  des  nach  dem  Abendlande  gegangenen 
Lao-Kün  zurückfuhren,  kann  man  hierin  einen  Hinweis  auf  indischen 
Ursprung  des  Spieles  finden,  wie  ja  auch  oben  erwähntes  Gedicht 
des  Ma-Yung  gleich  am  Eingang  einen  Hinweis  auf  das  tao  und  to 
des  tao-tö-kin  enthält.  —  Spiele  mit  dem  Namen  swan-liu  sind  im 
Yüan  Kyen  Lei  Han  unter  po  (einem  seit  den  alten  Tsou  gebräuch- 
lichen Namen  für  gewisse  Spiele)  aufgeführt  und  mit  Stellen  aus 
verschiedenen  Werken  belegt.  Nach  dem  Ki  Tsuan  Yüan  Hai 
stammt  das  Swan-liu  aus  Indien  und  wird  im  Nie-pan-kin  (Nirvana- 
sutra)  das  Spiel  Po-lo-sai  genannt.  Ich  komme  hier  auf  das  Bücher- 
verzeichniss  des  Swei-su  zurück,  nach  welchem  das  „von  den  Ge- 
lehrten am  höchsten  geschätzte  Nirvana  sutra  in  2  Theilen  unter 
Han-Lin-Ti  (168—190)  von  dem  Yüe-tsi  (Tucharen  oder  Indo- 
skythen)  T&i'-tsan,  einem  Buddhamönche  (cramana)  übersetzt  wurde. 
In  Polosai  könnte  man  vielleicht  prasada  („Heiterkeit,  Gunst,  Ge- 
wogenheit", nach  St.  Julien  aber  durch  chines.  thang  Halle,  „palais* 
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wiedergegeben,  wenn  auch  dort  Methode  pour  de^hiflrer  S.  80  mit 
so-t'o  für  -sada)  vermuthen.  Nach  dem  Hun  Tsun  Sü  aus  der  Sung- 
Zeit  ist  swan-liu  (SwaiVluk  „zweifache  sechs-,  in  Japan  ausgesprochen 
suüoroku)  der  neueste  Name  und  hat  das  Spiel  mit  demselben  im 
Ganzen  vier  Namen  erhalten,  nämlich  wu-so  (wuk-sok  „Speer 
greifen*).  thSan-han  „lange  Reihe*,  po-lo-sai-hi  (worin  hi  chinesisch  = 
„Spiel")  und  swan-lu.  Das  Spiel  habe  seinen  Ursprung  im  west- 
lichen Indien  und  sich  weiter  verbreitet  zu  den  Wei  aus  dem  Hause 
Tsao  (220—265),  seine  Blüthe  erreicht  unter  den  Lian  (502—557), 
Thsön  (557—589),  Wei  (d.  h.  aus  dem  fremden  Hause  Toba  386 
—557  im  Norden),  Thsi  479—502),  Swei  (589-618)  und  Than 
(618 — 908)  bis  auf  die  Zeit,  wo  sein  (des  Verfassers  Kaiser)  Thai- 
Tsun  (976 — 998)  in  seinem  Lesezimmer  Kwei-wÖn-ko  die  „Aufzäh- 
lung der  berühmten  Dichterwerke*  (sin  &i  ki)  herausgegeben  habe 
(die  Sammlung  erschien  987  unter  dem  Namen  Wön  Yuan  Yin 
Hwa  und  umfasste  die  Dichtungen  von  den  Lian  an,  reichlich  neun 
Zehntel  umfassten  nach  Wylie,  Notes  on  Chinese  Literature  S.  193 
die  der  Thang).  Im  Jahre  984  hatte  Thai  Tsun  die  Durchsicht  der 
grossen  Encyklopädie  Thai-phin-yü-lan  von  Li  Fan  und  Genossen 
vollendet,  welche  die  schon  von  mir  in  dem  1870  vor  der  Asiatic 
Society  in  Schanghai  gehaltenen  Vortrage  erwähnte  Schachstelle  ent- 
hält, die  van  der  Linde  in  seinen  „Quellenstudien*  nach  Hoffmann 
und  dem  San-sai-tsu-ye  anfuhrt  (s.  o.) l).  —  Doch,  auf  das  swan-liu 
zurückzukommen,  so > stimmt  schon  die  Beschreibung  des  oben  ge- 
nannten Than  Kwo  S!  Pu  (s.  Yüan  Kyen  Lei  Han  330  S.  10  b.) 
mit  dem  spätern  Spiele  darin  überein,  dass  15  Steine  (schwarze 
und  gelbe)  auf  jeder  Seite  sind  und  2  Würfel  gebraucht  werden. 
Die  unseren  Zacken  entsprechenden  Striche  heissen  von  Alters  her 


1)  Neben  einer  nicht  die  ursprüngliche  Stellung,  sondern  eine  vor  dem 
vierten  Zuge  genommene  Aufstellung  wiedergebenden  Abbildung  hebst  es  also 
im  San-sai-tsu-ye  17  S.  2b:  „das  Thai  Phin  Yü  Lan  sagt:  das  siaü-hi  ist  von 
„Tsou-Wu-Ti  erfunden,  und  die  nach  dem  von  seinem  Würdenträger  Wah-Pao 
„verfassteu  Lehrbuche  gezogenen  Steine  haben  ihre  Benennungen  nach  Sonne, 
„Mond,  Wandelsternen  und  Sternhiiusorn  (oder  oinfach  „Stomhäusern'*  sin-thsön), 
„was  mit  der  Gegenwart  nicht  übereinstimmt".  Es  folgt  obige  auf  Ssö-ma-wön- 
kuü  bezugliche  Stelle,  dann  ein  Absatz,  hinter  dem  fortgefahren  wird:  „Das 
„Wu  Tsa  Tsu  sogt:  „Wegen  dor  Uoberlieforung,  dass  das  sian-hi  von  Wu-Wan 
„zur  Zeit  dor  Hefuhdung  dos  Tsou  gemacht  sei,  verhält  es  sich  nicht  so.  Dazu, 
„was  die  Verbreitung  durch  die  Truppen  der  streitenden  Reiche  und  die  Ihrigen 
„anlangt,  so  war  damals  der  Kampf  zu  Wagen  noch  in  Ansehn.  Dass  die 
„Soldaten  die  Grenze  übersebroiten  und  es  ein  Gebot  giebt  vorzurücken,  aber 
..nicht  zurückzugehn,  bedeutet,  dass  man  das  Boot  versenken  und  das  Beil  zer- 
brechen will.  Obgleich  die  Gelegenheiten  und  Wochsolfälle  im  Hinblick  auf 
..das  wei  khi  etwas  beschränkt  sind,  so  haben  doch  die  Feinheiten  bei  Angriff, 
..Vortheidigung  und  Hülfe  unsäglich  viele,  tausend-  und  zehntausendfache  Wand- 
Jungen"'  (Wu-Wang  1135 — 1115  v.  Chr.,  tsan  kwo  die  „streitenden  Reiche" 
484 — 221  v.  Chr.).  Die  Chinesen  ziehen  meist  das  wei  khi  vor;  doch  entbehrt 
das  siaü  khi  auch  Tür  europäische  Schachspieler  nicht  eines  gewissen  Reizes, 
wenn  es  auch  durch  das  japanische  Spiel  mit  seinen  hin-  und  herwogenden 
Kämpfen  an  Mannigfaltigkeit  übertrotfrn  wird. 
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lian,  was  sowohl  „Steg,  Brücke",  als  „Balken"  übersetzt  werden  kann 
(BeilUufig  scheint  mir  noch  erwähnenswerth,  dass  nach  der  Geschichte 
der  Tsiu,  was  im  I-tSi-lu  unter  dem  Jahre  825  erwähnt  ist Thao 
Khan  einät  Trinkgefiisse  und  die  Spielgeräthe  zu  Phu  und  Po  ge- 
fordert habe,  wobei  Phu  für  das  Thsu-Phu  erklärt  ist,  welches 
Lao-tze  bei  seiner  Reise  nach  Hu  erfunden  habe  und  welches  mau 
gegenwärtig  als  Zeitvertreib  verwerfe  (hi  „Spiel,  Bühnen- Aum*ihrungk. 
tsi  „verwerfen,  hiuwerfen"  namentlich  von  Würfeln,  —  ko  als  gegen- 
wärtiges Swan-liu  „auch  th&u-phu-hi*).  „Er  habe  Alles  in  den  Strom 
werfen  und  die  Beamten  peitschen  lassen  und  geäussert.,  das  thsu- 
phu  sei  ein  Spiel  für  Schweinehirten,  die  Leichtfertigkeit  eines  Lao 
(Kün)  und  Ts  wan  (tze)  sei  nicht  die  Weise  der  alten  Könige*  [sien 
wan,  d.  h.  Yao  und  Sun].)  Im  San-sai-tsu-i  befindet  sich  eine  Ab- 
bildung des  Spieles  (Swan-luk  =  suAuroku) ,  wo  im  Gegensatze  zu 
den  spitzen  Stäben  des  Wan  pao  thsüan  su  runde  Steinchen,  wie 
beim  wei  khi  (=go)  stehn.  Die  Bemerkungen  beginnen  mit  einer 
Stelle  des  Sü-sUr,  derzufolge  Füret  ThSön-Sse  aus  dem  Hause  Wei 
(Thfcöu-Sse'-Wan  Anm.  „Thsao-Tsr  mit  dem  Namen  des  kaiserlichen 
Hauses  Thsao)  das  &waü-liu  erfunden  und  2  Würfel  dazu  bestimmt 
habe.  Am  Ende  der  Thau-Zeit  habe  es  ein  Spiel  mit  Blättern  (YS- 
tzS)  gegeben2),  mau  wisse  nicht,  von  wem  erfunden  (so  nach  dem 
Yüan  Kyen  Lei  Haft  zu  ergänzen,  da  im  San  sai  tsu  je  das  t$i 
„erfinden*  fehlt);  darauf  habe  man  die  Zahl  der  Würfel  auf  6  er- 
höht. Das  Yüan  Kyen  Lei  Hat'i  fährt  mit  der  Stelle  weiter  fort 
die  Würfel  wären  zusammen  in  einen  Deckel  geworfen  (thou  kai 
oder  ho  statt  kai  mit  beinah  demselben  Zeichen  =  „Schachtel*, 
„Büchse*).  Das  San  sai  tsu  ye  fuhrt  ferner  eine  Stelle  des  Wo 
tsa  tsu  an ,  derzufolge  ^das  &wan*liu  aus  dem  Lande  Hu*  ( Inner- 
asien) stammen  soll,  „wo  der  zum  Tode  verurtheilte  Bruder  eines 
Königs  im  Gefängnisse  zum  Lobe  des  Spieles  geäussert  habe,  dass 
man  in  der  Einsamkeit  den  König  angreife,  um  sich  über  ihn  lustig 
zu  machen*  (bezieht  sich  wohl  eher  auf  das  obige  Belagerungsspiel, 
wo  der  Feldherr  von  16,  oder  mehr  Verfolgern  umringt  ist).  „Man 
ziehe  je  nach  den  Würfeln ;  wenn  man  die  zweifache  Sechs  bekomme, 
so  könne  es  am  Siege  nicht  fehlen,  deshalb  heisse  es  Swan-liu' 
(„Zwei-Sechs*).  »Wer  zuerst  in  die  Burg  zurückkehre*  (Burg  =  kun). 
„sei  Sieger"  (vgl.  das  Puffspiel,  wo  man  den  Stein  auf  eben  der  linken 
—  der  Gegner  auf  der  rechten  —  Seite  einsetzt,  wo  er  nachher  — 
freilich  gegenüber  —  hinauskommt).  „Es  komme  auch  vor,  dass  man 
einen  Stein"  (tze*  „Sohn")  „schlage*  (ta,  nicht  th&I  „esse*,  wie  beim 
Schach)  3),  „um  in  der  fremden  Burg  sein  Lager  aufzuschlagen  und 


1)  KUrzor  im  Tzfc  sT  tsiü  hua. 

2)  Vielleicht  waren  dieses  die  länglichen  indischen  Würfel  (s.  Hyde  2.  Tbl 
S.  G8)  mit  den  Augen  1,  3,  4,  6  ;  vielleicht  veranlassten  sie  das  Domino  and 
dieses  das  Kartenspiel.  Vgl.  dagegen  Schlegel  „Chincs.  Bräuche  und  Spiele  in 
Kuropa"  und  v.  d.  Lindo,  Gesch.  d.  Schachsp.  II  S.  381. 

3)  Spanisch  comer. 
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den  Stein  nicht  heimkehren  zu  lassen*1  (also  wohl  hinauszuwerfen, 
wie  beim  Puff),  »was  man  wu  liang  „er  hat  keine  Brücke"  (oder 
„keinen  Balken*)  nenne.  Erreicht  man  sein  Ziel  nicht,  so  wage 
man  es  von  Neuem.  Gewinn  und  Verlust  bestündep  $»anz  auf  den 
Würfeln,  und  von  Ziehen,  oder  Stehenbleiben  nehme  man  das 
Bessere.  Ks  gebe  verschiedene  Arten ,  nämlich  das  nördliche  swan 
liu ,  das  von  Kanton ,  das  der  „südlichen  Wilden*  (nan  man  ge- 
legentlich auch  Auslander,  die  von  Süden  zur  See  kamen)  und  das 
der  „östlichen  J"  (Koreaner  u.  s.  w.).  Erfunden  habe  es  Thsön  Ssc" 
Wan  (8.  o.),  der  Ort  der  Erfindung  aber  sei  unbekannt".  Hier- 
auf folgt  aber  im  San  sai  tsu  ye  eine  Stelle  aus  dem  Lei  yao,  dor- 
zufolge  das  Swan  liu  aus  Indien  stamme  und  po-lo-sai-Spiel  ge- 
nannt werde.  Freilich  ist  dann  wieder  eine  Bemerkung  hinzugefügt, 
derzufolge  der  Abstammung  aus  Hu  (s.  o)  der  Vorzug  gebühre 
(manches  auf  die  Buddhalehre  Bezügliche  ist  bekanntlich  über  Inner- 
asien aus  Indien  nach  China  gekommen).  Im  Nippon  ki  („Geschichte 
Japans*  aus  dem  Anfange  des  8.  Jahrhunderts)  heisse  es,  Kaiser 
Dzito  (690 — 697)  habe  das  Swan  liu  (Sunuroku)  verbieten  lassen ; 
daraus  ersehe  man,  dass  das  japanische  Sunuroku  dem  wei-khi  (go) 
vorhergegangen  sei  (d.  h.  selbstverständlich  in  Japan);  dennoch 
wisse  man  nicht,  wer  es  überliefert  habe. 

Das  japanische  San  sai  tsu  ye  enthält  auch  (S.  5  b  a.  a.  0.) 
eine  Abbildung  des  zu  dem  oben  erwähnten  Spiele  „Sechzehn  jagen 
den  Feldherrn*  gehörigen  Brettes,  aber  ohne  den  auch  in  Japan 
üblichen  setsu  (Abort).  Man  sieht  also,  dass  schon  zu  Hyde's 
Zeiten  das  jetzige  Spiel  üblich  war,  wenn  auch  das  gleichzeitige 
Vorhandensein  des  von  ihm  gebrachten  dadurch  nicht  erschüttert 
wird.  Der  Name  lautet  im  San  sai  tsu  ye  auch  chinesisch  gelesen 
anders,  nämlich  pa  tao  hin  thsön  „Acht-Wege-Gehn-Glücken",  wahr- 
scheinlich, weil  der  hier  „Rikischi"  genannte  Feldherr  nament- 
lich durch  Benutzung  der  nur  für  ihn  zugänglichen  8  schrägen 
Striche  gewinnt.  Die  in  Hiragana-Schrift  beigefügte  Uebersetzung 
lautet  freilich:  Ya  sasu  kari  muzasi  „das  muzasi  der  Acht(ya)- 
Stangen(sasu)-Jagd  (kari)".  Indessen  ist  das  muzasi  so  links  neben 
das  ya  sasu  kari  gesetzt,  als  ob  es  ein  selbständiger  Name  wäre, 
und  so  kann  man  es  denn  auch  verstehn,  zumal  da  es  unten  heisst, 
der  japanische  Name  sei  yasasukari  und  „heutzutage"  hiesse  es 
muzasi.  Letzterer  Name  könnte  einstweilen  ein  wenig  räthselhaft 
scheinen ;  in  Hepburn's  Jap.  dict.  ist  es  erklärt  durch  „a  kind  of  game 
in  which  checkers  are  used"  und  wird  durch  das  daneben  stehende 
chinesische  ko-hi  (hi  „Spiel"  s.  o.)  nicht  deutlicher,  da  die  Bedeu- 
tung von  ko  sehr  zweifelhaft  ist.  Indessen  könnte  uns  ein  Zusatz 
zu  der  Beschreibung  des  Spieles  im  San  sai  tsu  ye  auf  die  Sprünge 
helfen.  Dort  ist  nämlich  augenscheinlich  von  dem  kleineren  Mühle- 
spiel die  Rede,  welches  wir  oben  unter  dem  Namen  liu  tsi  kennen 
lernten.  Der  Satz  lautet  „Bei  einer  Art  sind  sechs  muzasi"  (muzasi 
steht  neben  den  chinesischen  verbundenen  Zeichen  für  hin-thsön 
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„gehn-glücken"  s.  o.).  „Die  Brettsteine  sind  je  drei  weisse  und 
„schwarze,  welche  auf  den  neun  Orten  gehn.  Wenn  drei  gleiche 
»Steine  verbunden  sind,  so  macht  das  den  Sieg  aus.  Es  sind  alles 
Knabenspiele*.  (Bezieht  sich  auf  das  vorhergehende  yasasukari 
muza&i  mit).  Obgleich  hier  mutsu  muza&i  schon  in  dem  mutsu  die 
Zahl  6  enthält,  so  erinnert  das  Ganze  doch  zu  sehr  an  das  chine- 
sische liu  tsl,  um  nicht  weiter  einer  etwaigen  Uebertraxung  nach- 
zuspüren, da  das  mu  in  muzafci  auch  =  6  sein,  und  zaSi  oder  sasi 
(Hepburn  giebt  Beides,  den  weichern  Anlaut  in  der  Katakana-Cm- 
schrift)  „stellen*,  „Stock"  ganz  entsprechend  dem  chinesischen  tsl 
bedeuten  kann.  Das  eigentlich  dann  überflüssige  mutsu  könnte 
nach  Verwischung  des  Ursprunges  zum  Unterschiede  von  yasasukari 
inuzasi  neu  hinzugefügt  worden  sein.  —  Der  „Feldherr*  ist  in 
Japan  ein  riki-si  oder  „Kämpe*  geworden,  sonst  ist  das  Spiel  ganz 
dasselbe  geblieben.  —  Der  Name  hasami  „Scheere*,  „Zwischenfassen* 
bezieht  sich  wohl  auf  den  Fang  des  „Kämpen*  zwischen  zwei  si- 
sotsu  oder  „gemeinen  Soldaten*. 

Wie  aus  van  der  Linde's  „Quellenstudien*  ersichtlich,  enthält 
das  San  sai  tsu  ye  auch  eine  Darstellung  eines  der  erweiterten 
Schachspiele,  deren  Alter  mit  dem  von  van  der  Linde  ebenda 
ausgezogenen  „Schachbuche*  Alfons  des  Weisen  (nach  dem  auch 
dafür  der  Ursprung  in  Indien  zu  suchen  wäre)  weit  über  Konrad 
von  Ammenhusen  hinaufgeht ').  Es  schemt  ausgemacht ,  dass  die 
Gangarten  der  Läufer  und  Königinnen  in  unserm  neuern  Schach- 
spiele aus  solchen  erweiterten  Spielen  entstanden  sind  (die  des 
Läufers  kommt  in  dem  gewöhnlichen  japanischen  Spiele  vor,  aber 
ungewiss,  seit  wann,  —  die  der  Königin  in  dem  „mittlem  §ogi* 
des  San  sai  tsu  ye  annähernd  beim  kaku  yei  „Horn*-  oder  „Schopf- 
adler*, der  im  44.  Hefte  mit  dem  japanischen  Namen  kuma-taka 
„Bärenfalke*  versehn  und  abgebildet  ist,  —  nur  dass  er  geradeaus 
das  zweite  Feld  nicht  überschreiten  kann).  Da  vielleicht  gegen- 
wärtig Ströbeck  der  einzige  Ort  ist,  wo  sich  das  von  Konrad 
von  Ammenhusen  beschriebene  Kurrierspiel ,  —  wenigstens  soweit 
es  Brett  und  Figuren  betrifft,  —  vollständig  erhalten  hat,  möchte 
es  dem  Leser  willkommen  sein ,  hier  einige  Bemerkungen  in  Be- 
ziehung auf  diesen  Gegenstand  zu  finden.  Der  Erste,  welcher  der 
Ströbecker  Schachspieler  erwähnt,  ist  meines  Wissens  der  auch  von 
Gustavus  Selenus  genannte  Professor  Petrus  Heigius  in  Quaestionum 
Juris  tarn  Civilis,  quam  Saxonici.  Pars  posterior,  Anno  1601,  bei 
dem  es  S.  103  heisst:  „tarnen  ad  barbaros  etiam  usus  illius*  (1Q<^ 

1)  v.  d.  Linde,  Quellenstudien  S.  284  Z.  13  v.  u.  1.  Naka  „mittleres-  st 
maka?  S.  285  unter  A.  Züge  um  einen  Schritt  3.)  =  nr.  1,  3  und  4.  da  der 
hinübergekommene  tau  auch  geradeaus  gehn  kann.  —  Ich  seho  oben  bei  Mass- 
mann  eine  Stello  dos  Wigalois  angeführt,  wonach  also  zu  Anfang  des  13  Jahr- 
hunderts neben  Wurfzabel  auch  ein  Kurrierspiel  bekannt  gewesen  sein  aniss;  - 
denn  es  heisst:  „da  lagen  von  der  frouwon  vier  Wurfzabel  und  Knrrier  '  (\ 
Oosch.  des  mittelalt.  Schachspiels  S.  84.  Wigalois.  V.  10580t.  Bei 
van  dor  Linde  ist  sie  zu  einem  andern  Zweck  angeführt. 
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Latrunculorum  sive  Schachii,  —  den  barbari  steht  der  bekannte 
.Erfinder"  Palamedes  gegenüber)  „permanavit ,  queraadmodum  de 
Jndicis  populis  Petrus  Martyr,  et  de  septentrionalibus 
,6othis  Ol  ans  Magnus  testantur:  ac  in  agri  Halberstadensis 
,pago  Stopke  (lies  StrÖpke  =  Ströbeck)  rustici  adeo  hujus  ludi 
„periti  dicuntur,  ut  exercitatissimos  extraneos  vincant".  Nach 
Gustavus  Selenus  (Herzog  August  v.  Braunschweig-Lüneburg-Dannen- 
berg,  seit  1634  von  Braunschweig- Wolfenbüttel,  Stifter  der  nach- 
maligen Wolfenbütteler  Bibliothek,  damals  zu  Hitzacker,  nicht  zu 
verwechseln  mit  Herzog  August  von  Celle)  war  der  Zeit  (1616 
Jahrzahl  der  ersten  Auflage  des  „Schach-  oder  König-Spieles")  das 
Kurrierspiel  oder  „grosse  Schachspiel"  nur  noch  in  Ströbeck  erhalten 
geblieben.  In  dem  Werke  des  Herzogs  sind  auch  die  Figuren  des 
Kurrierspieles  abgebildet,  denen  die  in  Ströbeck  theilweise  ent- 
sprechen, indem  an  dem  das  Posthorn  tragenden  Kurrier  höchstens 
die  etwas  neuere  Tracht  auffallen  möchte,  die  Schützen  oder 
Läufer  statt  des  Herzogs  Baschkiren  mit  Pfeil  und  Bogen  Feuer- 
gewehre tragen,  der  geheime  Rath  oder  Mann,  welcher  beim  Herzog 
(von  den  königlichen  Inzeichen  abgesehn)  dem  seinen  Bart  berühren- 
den Richter  auf  dem  Titelblatte  von  Grimm's  Rechtsalterthümern 
entspricht,  durch  einen  Kirchenfürsten  ersetzt  ist,  vielleicht  an  den 
Reichserzkanzler  erinnernd.  Das  Brett  nimmt  die  Rückseite  des 
vom  grossen  Kurfürsten  stammenden  ein,  und  ist  dadurch  wegen 
der  8X12  Felder  langwürfig  geworden.  —  Bei  dem  gewöhnlichen 
Ströbecker  Schachspiele  heissen  „Freudensprünge"  die  Sprünge, 
welche  ein  am  aussersten  Rande  beförderter  Bauer  erst  aus  dem 
achten  zurück  ins  sechste,  vierte  und  zweite  Feld  in  drei  Malen 
machen  muss,  um  die  etwa  bereits  fehlende  Königin  zu  ersetzen. 
Auf  Java  soll  nach  Raffles  der  zur  Königin  zu  befördernde  Bauer 
drei  Schritte  schräg  rückwärts  gehn  (s.  van  der  Linde,  Ge- 
schichte II  S.  192,  Forbes,  Hist.  of  Chess  p.  264).  Wenn  man 
also  keinen  Bezug  auf  die  drei  Freudensprünge  suchen  will,  welche 
die  Sonne  um  Ostern  machen  soll  (Mass mann.  Gesch.  d.  raittelalterl. 
Schachspiels  nach  Grimm),  und  auf  den  östaradienst ,  oder  einen 
alten  Rechtsgebrauch .  so  kann  man  sich  versucht  fühlen ,  an  die 
drei  Wiedergeburten  der  Buddhalehre  als  Arhan ,  Bodhisattva  und 
Buddha  zu  denken,  da  Aehnliches  sich  bei  den  dieser  Lehre  huldigen- 
den Völkern  wiederfindet.  Tn  der  Wappenkunde  kehrt  in  Europa 
das  Schachspiel  (das  Brett,  der  Ruch,  der  Bauer,  ihre  Inzeichen  u.  s.  w.) 
so  häufig  wieder,  wie  das  Morgenland  auch  in  der  Beziehung  das 
Sinnbildliche  vermöge  der  starren  Lehren  des  Islams  unterdrückt 
hat;  Wappen  sind  sonst  ein  Gegenstand,  auf  den  unser  Ritterthum 
in  Europa  nicht  allein  verlallen  ist;  in  Japan  sind  sie  sehr  im 
Schwange  ').    Aber  der  Islam,  welcher  doch  Mond  und  Sterne  der 

1»  Der  fcclit  morgenliindischu  EinHuss  ist  dennoch  zuweilen  unverkennbar 
oft  bia  auf  die  Einzelheiten.    Mun  vergleiche  nur  die  dorn  Srhach  entnommenen 
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Sassaniden  beibehielt,  verschmähte  solche  Sinnbilder ;  dennoch  fragt 
es  sich,  ob  es  Zufall  ist,  dass  schon  auf  einem  kufischen  Dinar  von 
107  d.  H.  etwas,  wie  der  Ruch  als  Zeichen  gebraucht  ist  *).  Strö- 
beck  gehört  zu  den  Oertern,  welche  ein  Schach wappen  führen;  es 
ist  ein  Schachbrett ,  und  der  damit  zusammenhangende  Braach 
könnte  etwa  mit  alter  Holz-  oder  Steuerfreiheit  zusammengehangen 
haben.  Ströbeck  übertrifft  hinsichtlich  der  Verbreitung  des  Spieles 
noch  China  und  Japan,  aber  es  steht  auch  beinah  allein  da;  ein 
seit  1722  in  Ostpreussen  entstandenes  Neuströbeck,  welches  nach 
van  der  Linde  (S.  314  a.  a.  0.)  verschollen  ist,  aber  nach  der 
Halberst.  Zeitg.  vom  8.  Febr.  1883  und  einer  Zuschrift  im  BerL 
Tageblatt  unter  dem  Namen  Ströpken  noch  bei  Darkehnen,  auf 
zwei  Bauerhöfe  und  einige  Kttthner  beschrankt,  sich  befindet,  hiess 
früher  Mazatsch,  und  1729  soll  Friedrich  Wilhelm  I.  unter  der 
dortigen  Linde  ein  Spiel  gegen  den  mit  anderen  Dorfgenossen  ans 
Ströbeck  eingewanderten  Schulzen  verloren  haben,  der  um  das 
Recht,  den  Namen  der  Heimath  führen  zu  dürfen,  gebeten  habe. 


Wappeubilder  mit  don  jetzt  Ublicheu  Figuren,  das  ganz  iudische,  kreuiwebe 
Wurfzabel  derer  von  Wurfzabol  mit  dorn  jetzigen  Puffbretto.  Letzteres  sab  ich 
noch  neulich  in  Herrn  A.  Fehr's  Schachwapponsammlung. 

1)  8.  Ztacbr.  d.  DMO  Jahrg.  23,  S.  240  Tafel.    Münze  7.  Erläuteren* 
von  Bergmann  auf  S.  245. 
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Bemerkungen. 

Von 

Theodor  Aufrecht. 

1)  Hevaka. 

Heväka  und  seine  Ableitungen  finden  sich  in  keinem  der  bis- 
her veröffentlichten  Indischen  Wörterbücher.  Bis  jetzt  ist  mir  das 
masc.  heväka  nur  zweimal  vorgekommen.  Zunächst  in  dem  letzten 
Sütra  des  dritten  varga  von  Udbhatelainkärasära : 

fwrrot  tfrrjrra  "i<n«*Ht  fwwi  i 

„Naturschilderung  nennt  man  die  Darstellung  dos  Trachtens 
von  Gazellen,  Kindern  und  anderen  Wesen,  während  sie  (die  ihrer 
Gattung  nach  ihnen  zustehende)  Thätigkeit  betreiben*. 

Induraja  erklärt  hier  heväka  mitabhinive^avicesha,  eine 
Art  von  Hang.  —  Von  Puriiravas  heisst  es  in  Kshemondra's  Dar- 
padalana  4,  35: 

*r  *fr  rf^frr  <wrcfr  ^#^r  nr^^i  i 

„Ich  weiss  wahrtich  nicht,  welcher  Neid  (oder  Geiz)  es  von 
Haina  ist,  dass  er  seine  eigenen  fünf  Pfeile  nicht  in  seine  Hände  legt*. 

Das  von  heväka  abgeleitete  heväkin  ist  bereits  von  Böht- 
lingk  mit  zwei  Stellen  belegt,  nämlich  Räjatarangini  4,  371. 
mahatäm  nirupamasthänaheväkinäm,  und  Bilhana  Vikra- 
mänkacarita  7,  63:  p  ush pästrasy a  j agattray e  'pi  viraha- 
pratyühaheväkina^.  Ich  füge  drei  Stellen  hinzu.  Subhä- 
shitävali  607  von  Pandita  Maddhaka:  asmat  kufijarakumbha- 
sambhavavasäpänaikahe vakino  yal  labdham,  was  dieser 
Löwe  erlitten  hat,  der  allein  danach  trachtet  die  aus  den  Stirn- 
erhöhungen des  Elephanten  hervorkommende  Feuchtigkeit  zu  trinken. 
Ebendaselbst  in  einer  Strophe  von  Muktikalaca: 

1)  hat«  dio  Hm.    Etwa  krlU? 
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Anfreeht,  Hemer  hingen. 


,Ich  weiss  wahrlich  nicht,  was  ich  thun  soll.  Soll  ich  den 
nicht  in  gewöhnlicher  Weise  zu  schildernden  Schöpfer  in  genügender 
Weise  verehren  oder  tadeln,  da  er  ja  an  unangenehmen  Handlungen  (?) 
sein  Gefallen  findet". 

Die  fünfzehnte  Strophe  von  Raghavacaitanya's  Mahäganapati- 

stotra  beginnt:  ?H  1^9 ifat^q l^nTi^T»  und  der  Scholiast  er- 
klärt es  hier  mit:  seväyarp  hevako  'bhilasho  yeshäm. 
Noch  bleibt  das  schon  von  Böhtlingk  gegebene  heväknsah  crifi- 
gArafo  in  Dayarupa  2,  31. 

So  viel  erhellt,  dass  hevaka  und  seine  Ableitungen  lediglich 
von  Schriftstellern  aus  Ka<jmir  gebraucht  werden.  Ist  mit  Mukti- 
kalaca  der  Urgrossvater  von  Bilhana  gemeint,  so  dürfte  das  erste 
Vorkommen  des  Wortes  ganz  sicher  etwa  um  1*50  zu  setzen  sein. 

Man  braucht  nur  Kshemendra's  Lokaprakäca  anzusehn,  am  zu 
finden ,  dass  bereits  im  Anfang  des  elften  Jahrhunders  in  Kacmir 
im  Geschäftsverkehr  eine  ganze  Anzahl  von  arabischen  und  per- 
sischen Wörtern  sich  eingebürgert  hatten.  Auch  hevaka  ist  nicht 

indischen  Ursprungs.     Freitag:  amor,  cupido,  voluntas  animi. 

Dozy  Supplement;  passion,  volont«1,  ambition.  Vullers:  \yj>  araor. 
cupiditas,  voluntas,  desiderium. 

2)  Namaka. 

Nachdem  wir  die  Bedeutung  von  C  a  m  a  k  a  kennen  gelernt 
haben  (Weber,  Ind.  Stud.  XIII,  283) ,  wird  es  nicht  schwer  fallen, 
auch  den  Sinn  von  Namaka  zu  erforschen.  Zunächst  das  Material. 
Namakabhäshya  (Vedabhashya)  in  Opperts  Lists  I,  0923.  7191. 
7553.  Rudrabhashyam  Camaka,  Rudrabhashya  Namaka.  Bühler, 
Catalogue.  Bombay  1871,  S.  24.  Namakacamakavyäkhyäna  in 
Rice  Catalogue  of  Sanskrit  Mss.  in  Mysore  and  Coorg.  Bangalore 
1884,  S.  54  unter  den  Upanishad.  Die  Handschrift  des  I.  0.  1857 
(Taylor)  enthält  das  Rudrabhashya,  genauer  das  Rudrädhyäyabh.v 
shya  von  Sayana,  und  zwar  in  der  Recension  der  Taittiriyasamhitä. 
Der  Rudrädhyäya  besteht  aus  den  elf  anuväka  von  IV.  5  und  an 
diese  schliessen  sich  die  ersten  elf  anuvaka  von  IV,  7  an.  Der 
Commentar  stimmt  mit  dem  zur  Saiphitä  gegebenen  in  allen  Stücken 
überein.  In  der  genannten  Handschrift  heisst  es  zu  Scbluss:  iti 
namakacamakabhäshye  ekäda^o  nuvakah.  Die  Benennung  namaka 
camaka  geht  indessen  über  Sayana  hinaus,  denn  sein  Vorgänger 
Bhatta  Bhaskara  Micra  theilt  in  der  Einleitung  seines  Commentares 
zum  Rudrapra<;na  (I.  0.  1625  B)  die  folgenden  Verse  mit: 

f^TM  ^  IT^RY  W^fT%  *Tft*T%  II 

1)  Irrthümlieh  für  rmmakani  caniiikam 
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im*  ) 

im*  y^gr*  ^T^m:  i 

Namaka  dient  als  künstliche  Bezeichnung  des  ersten  Theiles 
des  Rudrajapa,  weil  er  mit  namas  anfangt  und  dieses  Wort  in 
anuväka  2 — 9  sich  oft  wiederholt. 

3)  Ueber  das  Alter  des  Raj  anighant-u. 

Wer  mit  Indischer  Naraengebung  vertraut  ist,  weiss,  dass  die 
Benennung  Narasinha  Nrisinha  Narahari  Nrihari  bei  demselben  Schrift- 
steller abwechseln.  Nachlässige  Schriftsteller  kürzen  dieses  zuletzt 
zu  Sinha  und  Hari  ab.  Das  ist  der  Fall  bei  dem  Verfasser  des 
Rajunighantu ,  Narahari,  dem  Sohne  des  icvara  Süri,  der  auch  Na- 
rasinha Nrisinha  Nrihari  (Burnell:  Classified  Index,  S.  71)  von 
Oppert  in  Lists  of  Manuscripts  in  Private  Libraries  of  Southern 
India  I.  II  nur  einmal  Narahari  (1 ,  8038) ,  dreimal  Haripandita 
genannt  wird.  Dass  es  mit  dem  vorgeblichen  Patron  Nrisinha  von 
Narahari  auf  schwachen  Füssen  oder  vielmehr  auf  keinen  stehe,  hat 
der  Recensent  von  Garbes  Indischen  Mineralien  (1882)  im  Literarischen 
Centraiblatt  für  1883  bereits  nachgewiesen.  Seltsam  bleibt,  dass 
die  eigene  Angabe  Narahari's  über  seine  Quellen  (Catal.  Oxon.  S.  323) 
unberücksichtigt  geblieben  ist.  Unter  diesen  nennt  er  Madanadi, 
Madana  und  die  anderen.  Mit  dem  ersteren  ist  das  Wörterbuch 
über  Materia  medica,  der  Madanavinoda  gemeint,  welches  dem  König 
Madanapala  zugeschrieben  wird.  Dieses  ist,  wie  Roth  in  den 
Indischen  Studien  14,  399  (1876)  gezeigt  hat,  im  Jahre  1374  ver- 
fasst.  An  Anzeichen,  dass  Narahari  dieses  Werk  wirklich  benutzt 
hat,  fehit  es  nicht.  Der  Madanavinoda  (Ausgabe  von  Pandit  Jibä- 
nanda,  Calcutta  1875)  behandelt  im  vierten  Varga  in  Kürze  den- 
selben Stoff  wie  Narahari  im  dreizehnten.  Gemeinsam  den  beiden 
allein  ist  18.  tAmram  ravipriyam  (M.  süryapriyam)  raktadh&tuh 
(M.  raktadhätukam).  24.  sisakara  paripishtakam.  29.  räjaritir  mu 
he^vart.  57.  hingulani  daradam  cürnaparadain.  05.  haritnlam  go- 
d  an  tarn.   82.  mäkshikam  dhsUumAkshikam  (M.  0  täpijam.    87.  afija- 

l)  Irrthüinlirli  Tür  iwunakam  catnakani 
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nam  srotojaiji  suvirajam.  94.  rasänjauain  rasodbhütam  rasägrajarn. 
10;3.  tuttham  inayüragrivakam,  u.  s.  w.  Zu  völliger  Klarheit  über 
das  gegenseitige  Verhältniss  wird  man  erst  durch  eine  vollständige 
Vergleichung  beider  Wörterbücher  unter  einander  und  der  Ratna- 
mala  andererseits  gelangen.  So  viel  steht  jedenfalls  sicher,  dass 
wir  Narahari  frühestens  in  den  Anfang  des  15.  Jahrhunderts  setzen 
dürfen. 

Ein  lyvara  Süri  war  auch  der  Vater  von  Hemädri,  dem  Ver- 
fasser des  Kaghuvancadarpana.  Auch  dieser  citirt  Madanädinighanta. 
Man  vergleiche  The  Raghuvanca  bv  Shankar  P.  Pandit,  Vorrede 
zum  zweiten  Theile  S.  9  und  Appendix  I. 

4)  Drei  Dichter. 

Namen  Indischer  Dichter  mehren  sich  mit  jedem  Jahre.  Jede 
unversehrt  erhaltene  Anthologie,  und  nur  eine  geringe  Anzahl  dieser 
ist  bisher  bekannt,  jede  Poetik  bringt  neue  zum  Vorschein.  Zu 
beachten  ist  hierbei,  dass  wir  es  nicht  immer  mit  Verfassern  von 
ganzen  Dichtungen  zu  thun  haben  Manchmal  fand  ein  einziger 
Einfall  (ein  subhäshita)  bei  den  Zeitgenossen  Billigung  genug,  um 
aufbewahrt  und  überliefert  zu  werden.  Auch  die  pracasti,  Lobes- 
erhebungen eines  Königs  oder  einer  königlichen  Familie,  entweder 
niedergeschrieben  oder  eingegraben ,  lieferten  Stoff  für  die  Antho- 
logien. Selbst  einleitende  Verse  zu  streng  wissenschaftlichen  Werken 
wurden  von  einzelnen  Sammlern  ausgehoben. 

Als  der  verstorbene  J.  Schönberg  am  16.  April  1884  mir  von 
Wien  aus  seine  Abhandlung  über  Kshemendra's  Kavikanthubharana 
zuschickte  (besonderer  Abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  phil.- 
hist.  Classe  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Wien.  Jahrg. 
1884),  machte  ich  ihn  sofort  auf  die  Sonderbarkeit  des  Namens 
Bhatta  Salladra  aufmerksam  und  theilte  ihm  meine  Ansicht 
darüber  mit.  Diesem  wird  in  V,  12  die  Strophe  dravinam 
a  p  a  d  i  b  h  ü  s  h  a  n  a  m  zugeschrieben.  Sie  findet  sich  in  der  Su- 
bhashitavali  von  Vallabhadeva  mit  der  Unterschrift  Bhallatasya. 
Wir  haben  es  also  mit  dem  aus  der  (,'arngadharapaddhati  genügend 
bekannten  Bhatta  Bhallata  zu  thun,  und  Salladra  ist  ein  blosser 
Schreibfehler  In  2,2  wird  Bhatta  Bhallata  richtig  benanit, 
ist  aber  auf  Seite  28  durch  einen  Schreibfehler  zu  Bhalladra  ge- 
worden. Petersou  und  DurgAprasada  sind  in  ihrer  Ausgabe  in  Be- 
zug auf  Salladra  zu  derselben  Ansicht  gelangt. 

Auch  gegen  den  Dichter  Mälavabhadra ,  von  dem  3,  2  leider 
nur  ein  Fragment  mitgetheilt  wird,  hege  ich  Zweifel.  Weder  ein 
Bhadra  noch  ein  Mälavabhadra  ist  sonst  als  Dichter  bekannt  Aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  ist  Malavarudra  zu  lesen,  der  bereits  aus 

1)  Die  ganze  Strophe  ist  in  dor  Sbhv  richtig  gogobon.  Für  Htmabhajo 
liest  dio  Iis.  C.  artabhayo. 


Digitized  by  Google 


Aufrecht,  Bemerkungen. 


489 


der  (^arngadharapaddhati  bekannt  ist,  uud  von  welchem  Kshemendra 
in  der  Aucityavicaracarcä  zu  sütra  1 5,  20  zwei  Verse  anführt 

Andererseits  freut  es  mich,  einem  Schriftsteller  zu  seinem  guten 
Recht  zu  verhelfen.  Unter  den  Dichtern,  welche  Schönberg  S.  8 
und  29  anführt,  findet  sich  auch  ein  Bhlmasähi.  Dieser  soll 
die  Strophe  snätum  vänchasi  kirn  (4,  11)  verfasst  haben.  In 
der  Ueberschrift  heisst  es:  yathä  (^ri-Bhimasäheh  sämdhi- 
vigrahikasyendrabhunob,  d.  h.,  was  zu  erkennen  nicht  viel 
Kenutniss  erfordert:  wie  in  der  Strophe,  die  Indrabhänu,  Kriegs- 
und Friedensmiuister  bei  Bhima  Shah,  geschrieben  hat.  Weder  ein 
Iudrabhanu  noch  ein  Indubhänu  (wie  mau  vermuthen  würde)  ist. 
mir  bis  jetzt  bekannt  geworden.  Wenn  nun  im  Suvrittatilaka  von 
Kshemendra  II,  46  dieselbe  Strophe  einem  Rissu  zugeschriebeu 
wird,  so  zeigt  dieses  nicht  etwa,  dass  Indubhänu  und  Rissu  identisch 
seieu,  sondern,  nach  meinem  Dafürhalten,  dass  in  der  Abschrift, 
welche  Schönberg  benutzt  hat,  eine  Lücke  sich  findet. 

5)  Ueber  den  Rämagitago vinda. 

Wie  der  Meghadüta  eine  ganze  Reihe  von  Dütas  hervorgerufen 
hat,  so  geschah  es  auch  bei  dem  Gitagoviuda.  Das  trotz  seiner 
späteu  Abfassung  in  frischem  Geiste  und  reizender  Form  geschriebene 
Gedicht  regte  schwächere  Geister  zur  Nachfolge  an  Wir  haben 
einen  G itagar igädhara  von  Kalyana,  einen  Gitagiriya  von  Ramabhatta, 
einen  Gitagaurtya  von  Bhanudatta,  eiueu  Gitaräghava  von  Prabhä- 
kara,  eine  Gitagaurf  von  Tirumala.  Diese  Verfasser  kündigen  sich 
schon  durch  den  Titel  ihrer  Schriften  als  Nachahmer  au.  Sehlimmer 
ist  es,  wenn  wir  ein  Werk  mit  dem  sonderbaren  Namen  Rämagi- 
tagovinda  erhalten.  Nach  gewöhnlicher  Auffassung  würde  mau 
darin  einen  von  Räma  geschriebenen  Gitagoviuda  erwarten  (Ramena 
krito  Gitagovinda\i).  Aber  dieses  beabsichtigte  der  Verfasser  nicht, 
sondern  er  versteht  darunter  einen  Gitago  vinda,  in  dem  Rama  ge- 
priesen wird  (Ramam  adhikritya  viracito  Gitago  vindah).  Der  Titel 
genügt,  um  die  Schrift  zu  verdammen.  Dazu  beansprucht  sie  einem 
Jayadeva,  jedenfalls  dem  wohlbekannten,  anzugehören. 

Zuerst  genannt  finden  wir  die  genannte  Schrift  in  Wilsons 
Mackenzie  Collection  I,  103.  „Rama  Gita  Govinda.  A  set  of 
amatory  verses  applied  to  Sita  and  Rama,  like  those  on  Radha  and 
Krisbna,  and  by  the  same  author  Jayadeva".  In  derselben  Hand- 
schrift findet  sich  das  Vanibhüshana  von  Dümodara.  Eine  zweite 
Handschrift  fand  sich  in  Privatbesitz  in  Faizabad.    Catalogue  of 

1)  Gelegentlich  bemerke  ich,  dass  der  Vers  janasthAne  bhrantam  (dioso 
Zeitschrift  1882,  S.  528)  im  Kavikanthabharana  5,  8  statt  ^ulapftni  einem 
Bhatt*  VAcaspati  zugothoilt  ist,  und  dadurch  die  versuchte  Zeitbestimmung 
hinfällig  wird, 

2)  Wie  beliebt  es  war,  zeigt  die  Anzahl  von  Commentaron,  die  wir  dazu 
besitzen.    Mir  sind  an  25  verschicdono  bekannt. 
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Sanskrit  Mss.  existing  in  Oudh  V,  p.  6.  „A  poem  in  praise  of 
Rama,  by  Jayadeva".  Eine  dritte  wird  in  demselben  unzuverlässigen 
Verzeichniss  XIII,  48  als  in  Rae  Bareli  befindlich  angegeben.  Als 
Verfasser  wird  jedoch  hier  ein  sonst  unbekannter  Gayädfna  genannt 
Endlich  wird  im  India  Office  unter  Nummer  2721  eine  recht  mittel* 
mässige  Handschrift  bewahrt,  welche  wie  die  Mackenzie  Hs.  am 
Schluss  das  Yanlbhüshana  (eine  metrische  Abhandlung)  enthält. 
Diese  habe  ich  vor  kurzem  in  den  Händen  gehabt  und  bald  die 
Ueberzeugung  erlangt,  dass  wir  es  mit  einer  absichtlichen  Fälschung 
zu  thun  haben.    Es  genügt  den  Anfang  und  Schluss  auszuheben. 

«|\aiM<<  kirn  api  dhäma1)  faf^WR.  II  \  I 
«Uli  WK<lO»fl*N***H* 

vfa  <i«iif*i\fa3*3rif«?:  i 
^  f**  V$*f*  ii  r  n 

Trimmt  trennt  irftpftf^n  ^  i 

w^Oft  «n3«r«r<*n  n  3  ii 

Chandah  Praharshinl  tritlyam  (so)  vikalpälamkaraccal 

Mälavarage  Rüpakatale.     ^fff^RTPC^4>  ^RfTTT^  S 

gTT^I  SRI        TJ*  ^  I   £s  folgen  noch  sieben  Verse, 
welche  Gitagovinda  1,  2  erreichen  wollen. 

1)  Sollen  die  vorangehenden  Epitheta  »ich  auf  dhäma  beliehen,  oder  i»t 
pitäinbara  das  Hauptwort  und  kirn  api  dhäma  als  Apposition  zu  versteh»? 
Beides  ist  unpassend. 

2)  Käkona  die  Iis. 

3)  Nach  Gitagovinda,  Einleitung. 

4)  Sehr  frei. 
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S  c  h  1  u  s  8. 

*fr^refrwf7T      q^t  ^ft^mt  *<rm;  i 

<t  TT**  wrrfa  f«niro*T^       ttstot:  ^r^  ')  11311 


^T^t  TT^^Ttfq^Tqlft^  I 

Nur  die  Lumpe  sind  bescheiden! 

6)  Ein  Buch  aus  Benares. 

Ende  September  dieses  Jahres  erhielt  ich  aus  Indien  ein  im 
Jahre  1874  in  Benares  lithographirtes  Werk  von  631  Seiten  in 
Octav.  Es  fuhrt  den  Namen:  B\ihaccharngadharapaddhati.  Der 
Herausgeber  und  Compilator  gibt  auf  dem  Titelblatt  die  folgenden 
vier  Verse  zur  Orientirung: 

1)  In  tt  ist  vielleicht  snyujyatain  zu  lo»on.  In  y  hat  diu  Hs.  akhi- 
UniMtliHtii. 
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Von  den  genannten  drei  Quellen  ist  die  Satpadyamuktavalikä 
mir  nicht  bekannt  worden.  Mit  dem  Ratnakaral.i  Subhäshitaniim 
ist  der  von  Krishna  Shastrin  Bhatavadekar  1872  in  Bombay  com- 
pilirte  Subhäshita  Ratnäkara  gemeint.  Ueber  diesen  ist  Böhtlingks 
„zweiter  Nachtrag  zu  meinen  Indischen  Sprüchen"  zu  vergleichen. 

Das  Buch  enthalt  die  ganze  (^'arrigadharapaddhati  (Vp  ),  in  der- 
selben Reihenfolge,  wie  sie  (^ärilgadhara  in  seiner  Annkramanf1)  an- 
gegeben hat.  Wenn  einzelne  Strophen  fehlen,  so  ist  dieses  entweder 
der  Mangelhaftigkeit  der  Handschrift,  welche  Kä<;inätha  benutzt  hat, 
oder  seiner  eigenen  Fahrlässigkeit  zuzuschreiben.  An  den  von  ^arfi- 
gadhara  gegebenen  Stoß'  schliessen  sich  vielfach  grössere  oder  kleinere 
Zuslitze.  Diese  linden  sich  meistens  zu  Ende  der  aus  (,'p.  ent- 
nommenen Verse,  einzelne  zu  Anfang  oder  in  der  Mitte.  Die  rein 
technischen  Kapitel,  wie  Gajapracansa ,  Turagapracansä ,  Dhanur- 
veda  u.  s.  w.  werden  mit  seltenen  Ausnahmen  nicht  mit  fremde« 
Zugaben  versetzt,  wahrscheinlich  weil  der  Herausgeber  in  seinen 
Vorlageu  nichts  entsprechendes  vorfand.  Hingegen  mangelt  es  nicht 
allenthalben  an  Zusätzen  von  besonderen  Kapiteln,  prakarana,  wie 
sie  im  Sücipattra  genannt  werden.  So  werden  z.  B.  zwischen  Sam- 
kirnänyoktiparicheda  (71)  und  Samanyaräjapra^aftsä  (72)  die  folgen- 
den Sachen  eingeschaltet:  Mieraprakaiana  (222  Strophen,  im  Su- 
bhüshitaratnäkara  299),  Rambhäcukasamvada,  Rädhäkrishnasaravada, 
AevadhaÜkAvya  mit  Cominentar  (die  drei  letzteren  sklavisch  getreu 
aus  dem  Subhäshitaratnäkara),  Rajasabhavarnana  (vier  Verse).  Alle 
diese  Zusätze  rechtfertigen  den  Titel  Brihaccharngadharapaddhati. 
Wiederum  lernen  wir  aus  diesem  neuesten  Beispiele,  was  vielfach 
unter  dem  im  Mittelalter  gewöhnlichen  Zusatz  br/ihat,  wie  in  Bri- 
haumanu,  Brihadyäjnavalkya,  Brihatpracetas,  zu  verstehen  ist 

Bei  den  aus  (,'ärngadhara  entnommenen  Versen  sind  aus  einer 
Handschrift,  welche  meist  mit  der  Hs.  des  India  Office  876  (B) 
übereinstimmt,  die  Urheber  der  einzelnen  Stophen,  insofern  sie  über- 
haupt angegeben  werden,  genannt.  Dieses  ist  jedoch  mit  vieler 
Ungenauigkeit  geschehn.  Bei  den  Zusätzen  fehlt  diese  Angabe,  mit 
Ausnahme  von  vier  Fallen  auf  Seite  3  und  7.  Der  Text  ist  mittel- 
massig. Bei  denjenigen  Versen,  welche  dem  Subhäshitaratnakara 
entlehnt  sind,  halt  sich  Kayinatha  peinlich  an  seine  Vorlage,  b 
Bezug  auf  die  (,'p.  ist  diese  Ausgabe  als  eine  leidliche  Handschrift 
auzusehn.  Ein  künftiger  Herausgeber  wird  ihrer  jedoch  nicht  ganz 
entbehren  können.  Belehrend  ist  sie  auch  insofern,  als  man  aus 
ihr  ersieht,  wie  durch  die  Nachlässigkeit  der  Abschreiber  die  Namen 


1)  Diese  selbst  fehlt  natürlich,  wahrend  die  Einleitung  vollständig^ 

yt'druekt  ist. 
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der  Autoren  vielfach  entstellt  oder  aus  der  gehörigen  Stelle  ge- 
rückt wurden,  wie  feiner  durch  spätere  Zusätze  die  von  (^'ärngadhara 
selbst  angegebene  Anzahl  von  6300  Qlokas  überschritten  wurde. 

Es  genügt  in  Bezug  auf  die  Fehlerhaftigkeit  in  der  Quellen- 
angabe auf  den  Namaskritiparicheda  (3)  sich  zu  beschränken.  Zu 
der  Strophe  fT^WTTfT^;  S.  5  fehlt  die  Angabe  Bhattabanasya.  — 

S.  6.  «i<«Ofa  Vli  soll  von  Subandhu  herrühren.  Der  Verfasser 
ist  jedoch  Harihara.  Auf  diese  Strophe  folgt  in  der  (^p.  f*3Wt 
ffa  WS  mit  der  richtigen  Angabe  Subandhoh.  In  der  Brihac. 
folgt  auf  Makariviracana  unmittelbar  die  Strophe  flfT^WTTt  Sf^T 
mit  Hariharasya  (in  £p.  kasyäpi)  und  dann  TVqjTi  Sfa  mit 
kasyäpi.  —  S.  10.  g*g^*fa  nach  D  (10.  125)  «HIHUKIi:, 
während  in  B.  das  fehlerhafte  •i«M«*l«<  steht.  Die  Brihac.  lässt 
den  Namen  fort.  Zu  lH<-d<gfafa*i:  hat  B.  ^fHpT^TRT^, 
D.  *fHH<^«l«NH.  Das  wird  in  Brihac.  zu  «HvK^MHi  - 
*Trji  *Hd<*0  ist  von  Devecvara  und  die  folgende  Strophe 

von  Bh&ratikavi.  Diese  letztere  Strophe  ist  in  Brihac.  aus- 
gelassen und  die  erstere  Bhäratikavi  zugeschrieben.  —  S.  14. 
f^t  ^ft^pfrgifa  ist  von  Kumuda,  in  der  Brihac.  von  Mukunda. 
—  S.  15.  tU^fefa  ist  von  Väkpatiraja.    Käcinatha  hat  kp  für 

ky  gefasst  und  corrigirt  nun  Vukyaräjasya.  —  I  1  s^m^HsI 
hat  keine  Unterschrift,  aber  die  Handschriften  richtig  Dandinalj. 

Bei  genauerer  Untersuchung  von  £p.  1 — 25  habe  ich  noch  zwei 
Schriftstellemamen  getroffen,  die  mir  früher  entgangen  waren.  Eine 
Dichterin  Vijayänka  wird  in  Vi^ishtakavipracansa ,  8,  13  von 
einem  Anonymus  genannt. 

«K«s<ft*r  wuHntt  f^RTTjT  ^aret  i 

„Heil  und  Ruhm  geniesst,  wie  SarasvaU,  Vijayänka  aus  Karnata, 
in  welcher,  unmittelbar  nach  Kalidasa,  der  Vaidarbhastyl  seinen 
Wohnsitz  aufgeschlagen  hat\ 

Der  Spruch  udaracarität  (so  B.)  tyägi  Böhtlingk  1234  wird 
in  D.  9ubhamkara  zugetheilt.    Diese  Zeitschrift  XXXVI,  546. 
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Von 

F.  Bollensen. 
I. 

Prthivi. 

Die  Wörterbücher  geben  keine  andere  Bedeutung  als  die  von 
Erde.  Ich  halte  diese  Bedeutung  für  zu  enge.  Prthivi  eigentlich 
ein  adj.  prthu  breit,  weit  kann  jeden  weit  ausgedehnten  Raum 
bezeichnen  und  in  der  That  finden  wir  den  Ausdruck  auf  alle  drei 
Welträume  Erde,  Luftraum  und  Himmel  bezogen:  tisras 
prthivis  I,  34,  8. 

yad  indrägni  paramäsyäm  prthivyam  madhyamasyäm  avamäsyam 
—  I,  108,  9.  10.  Hier  bezeichnet  prthivi  ebenfalls  alle  drei  Welten, 
nämlich  die  unterste  oder  die  Erde,  die  mittlere  oder  den  Luftkrei* 
und  die  oberste  oder  den  Himmel,  prthivyäs  purisäni  jinvatam 
äpiäni  ihr  setztet  in  Bewegung  die  Wasserdünste  des  Luftkreises 
VT,  49,  6.    Schon  Sfiyana  deutet  hier  prthivi  durch  antarixa. 

prthivya'  nie  caeä'  ähim  I,  80.  1.  Du  (Indra)  hast  die 
Schlange  aus  dem  Dunstkreis  vertrieben.  Grassmann  übersetzt  hier 
prthivyäs  „aus  der  Welt*  und  Ludwig  „von  der  Erde  hinweg*.  Die 
Schlange  Ahi  haust  im  Wolkengebiot  und  keine  der  Deutungen 
trifft  das  Richtige.  Gleich  V.  2  heisst  es  ausdrücklich  yenä  Vrträm 
nir  adbhiäs — jagäntha  durch  den  (berauscht)  du  Vrtra  aus  den 
Wassern  (des  Luftkreises)  vertriebst.  Hierdurch  wird  auch  rajasi 
prthivyäs  VII,  99,  1  klar,  nämlich  die  beiden  Räume  des  Luftkreises, 
d.  i.  der  obere  und  der  untere. 

Da  es  nun  wohl  feststeht,  dass  prthivi  auch  den  Luftkreis  be- 
zeichnen kann,  so  wollen  wir  V,  85,  4  prüfen.  Daselbst  heisst  es 
unatti  bhümim  prthivim  uta  dyära.  Das  Ptb.  Wörterbuch  fasst 
bhüinim  prthivi  in  zusammen  als  Erdboden.  Dem  entspricht 
Grassmann's  Uebersetzung  „  der  Erde  Boden  und  den  Himmel*. 
Ludwig  übersetzt  „den  Boden,  die  Erde,  den  Himmel fc.  Wo  soll 
nun  dieser  Boden  liegen,  über  der  Erde  oder  unter  der  Erde? 

Unmittelbar  vorher,  Str.  3,  sagt  der  Dichter: 

nicinabaram  värunas  kavandham  prä  sasarja  rodasl  antärixam 
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,Varuna  goss  aus  die  nach  unten  geöffnete  Tonne  über  Himmel 
und  Erde  und  Luftkreis".  Hier,  Str.  4,  fehlt  auf  einmal  der  Luft- 
kreis. Aus  dem  Vorhergesagten  wird  deutlich,  dass  bhüini  und 
prthivi  nicht  zusammen  gehören,  sondern  verschieden  sind,  und  dass 
prthivi  hier  ebenfalls  den  Dunstkreis  bezeichnen  muss.  Wie  können 
Himmel  und  Erde  von  oben  benetzt  werden,  ohne  dass  auch  der 
in  der  Mitte  befindliche  Luftraum  benetzt  wird?  Auch  VII,  61,  3 
verstehe  ich  unter  prthivl  den  Luftkreis  prä  uror-prthivyäs  prä 
divu*  rsvät  „aus  der  Weite  (urü  n.)  des  Luftkreises  und  aus  dem 
hohen  Himmel*. 

Mit  dieser  Erkenntniss  gehen  wir  an  die  Betrachtung  des 
Liedes  V,  84. 

Dies  kleine  Gedicht  besteht  nur  aus  drei  Strophen  und  ist  ge- 
richtet an  Prthivi,  die  hier  personificirt  wird  als  Herrscherin  im 
eigenen  Gebiete  und  zwar  im  Wolkengebiete:  denn  Str.  1  und  2 
schildern  ein  Gewitter.  Gleich  im  ersten  Verse  wird  zwischen 
bhümi  und  prthivi  unterschieden.  Berge  und  Höhen  werden  von 
den  Wolken  gebildet.  Was  bedeutet  nun  khidram.  Ist  es  ein 
Hammer  oder  Bohrer  und  woher  stammt  es?  Ich  leite  Khidra  ab 
von  der  alten  Wurzel  skhid  für  späteres  chid  ff^/Cw  scindo  spalten 
mit  Abfall  des  anlautenden  s  wie  pac,  für  spac,  specio  spähen ,  tan 
für  stan  tonare,  nurus  =  snusä,  ccand  und  cand  u.  a.  Mit  dem 
Blitze  wird  die  Gewitterwolke  gespalten,  dass  sie  Regen  zur  Erde 
hinabsendet  und  Menschen,  Thiere  und  Triften  erquickt.  Die 
prthivi  erhält  die  Beiwörter  pravatvatT  an  Höhen  reich,  inahinl  von 
grosser  Ausdehnung  und  endlich  vicärim  und  arjuni.  Dem  adj. 
vicärin  giebt  man  die  Bedeutung  gepfadet,  d.  i.  worauf  man 
nach  verschiedenen  Richtungen  gehen  kann,  zeichnet  also  die  Ebene. 
Wo  Berge  und  Höhen  wechseln,  da  giebt  es  wohl  Schluchten  und 
Abgründe,  die  das  Gebirge  gerade  unwegsam  machen,  aber  keine 
Ebenen.  Auf  den  Dunstkreis  lässt  sich  gepfadet  füglich  nicht 
übertragen,  vicärin  heisst  vielmehr  hin  und  her  sich  bewegend, 
daher  beweglich,  schaukelnd,  wogend,  ein  passendes  Bei- 
wort des  Luftmeeres,  arjuni  heisst  der  Luftkreis  wegen  der  Blitze 
der  Gewitterwolke. 

Str.  2  nennt  der  Dichter  die  Donner  Stomas,  die  verbunden 
mit  leuchtenden  Wetterstrahlen  (aktubhis)  der  Prthivi  entgegen 
hallen,  wenn  sie  die  Wetterwolke  wie  ein  wieherndes  Ross  vorwärts 
treibt. 

Bis  hierher  weilt  der  Dichter  mit  seiner  Phantasie  im  Wolken- 
gebiete. Den  Gegensatz  zu  vicänni  bildet  drlhä  Str.  3,  womit  der 
Dichter  das  wogende  Wolkengebiet  verlässt  und  zur  festen  Erde 
(drlhä  prthivl)  niedersteigt  und  damit  wechselt  auch  die  Bedeutung 
von  prthivl.  drlhä  cid  yä  die  du  selbst  feststehend  (d.  i.  nicht 
schaukelnd  wie  das  Luftmeer)  die  Bäume  im  Boden  festhältst,  wenn 
die  stürmenden  Schauer  deiner  Wetterwolke  vom  Himmel  nieder- 
regnen. 

32* 
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Anäs  und  mrdhravac. 

Wohl  keine  Stelle  des  Rik  hat  so  liicherliche  Fabeln  erzeugt 
wie  V,  29,  10. 

anaso  dasyünr  amrno  vadh^na  ni  duryona  ävrnag  mrdhra- 
väca:  Grassmann  übersetzt:  Du  erschlugst  mit  Blitz  die  häss- 
liehen  Dämonen  und  strecktest  hin  in  ihrem  Haus  die  Schmäher. 
Ludwig:  mit  der  Waffe  tödtetest  du  die  nasenlosen  Dasyu,  in 
dem  Hause  warfst  du  nieder  die  feindlich  sprechenden. 

Der  Ausdruck  anäs  hat  dem  Megasthenes  Veranlassung  ge- 
geben von  Indischen  Völkerschaften  ohne  Nasen  (apyiveg)  oder 
ohne  Mund  (aaro/uoi)  zu  berichten.  Zerlegt  man  jenes  anäs  in 
a-fnäs,  so  heisst  es  allerdings  nasenlos,  zerlegt  man  es  aber 
in  an-f  äs,  so  heisst  es  mundlos.  mrdhraväc  hat  schon  Ludwig 
im  Commentare  Bd.  4  S.  94  gut  gedeutet  „feindlich  weil  anders 
sprechend".  Die  feindliche  Sprache  ist  die  der  dunkelfarbigen  von 
den  Ariern  feindlich  behandelten  Ureinwohner  genannt  Dasyu.  Ihnen 
aber  lauter  platte  Nasen  beizulegen,  wie  Ludwig  sein  naseulos  im 
Commentar  mildert,  ist  eben  so  verwerflich  wie  die  äggivtg  des 
Megasthenes.  anäs  d.  i.  an-f- äs  heisst  buchstäblich  unmündig 
d.  i.  der  nicht  sprechen  kann,  also  stumm.  Insofern  die  feind- 
lichen Dasyu  eine  den  Ariern  unverständliche  Sprache  redeten, 
nannten  diese  jene  feindlich  sprechend  mrdhraväc :  insofern 
die  Dasyu  die  Sprache  der  Arier  weder  verstanden  noch  sprachen, 
nannten  die  Arier  jene  stumm  (an-äs).  Aus  demselben  Grunde 
nennen  die  Slaven  uns  Deutsche  bis  auf  den  heutigen  Tag  nenud 
d.  i.  Stumme.  Die  plattnasigen  wie  die  nasenlosen  und  mundlosen 
Indischen  Völkerschaften  kann  man  ohne  Bedenken  aus  der  Natur- 
geschichte streichen. 

A  9  v  i  n  ä. 

Die  Arische  Gesellschaft  war  streng  in  Stande  geschieden,  in 
Adel,  Priestorschaft  und  Volk.  An  der  Spitze  des  Adels  (süri) 
stehen  die  Maghavan,  die  immer  zu  Wagen  fahren,  während  der 
niedere  Adel  meistens  reitet.  Dasselbe  Verhältniss  spiegelt  sich 
wider  in  der  Götterwelt:  die  obersten  Götter  fahren  immer  zu 
Wagen.  Es  ist  daher  falsch  a<jvin  durch  Reiter  oder  Ritter 
zu  übersetzen.  Der  Ausdruck  besagt  vielmehr  „mit  einem  Ross- 
gespann versehen  d.  i.  deren  Wagen  von  einem  Rossgespann  gezogen 
wird.  Diese  beiden  Rosse,  die  den  Wagen  der  Asvin  ziehen,  heissen 
VII,  73,  4  vähnl  (hier  also  nicht  die  Asvin  selbst,  wie  M.  Müller 
deutet  Transl.  S.  30),  sind  feist  sämbhrtä  und  st arkhufi g  vi- 
lüpaiil.  Schwerlich  kann  arävo  yö  yuvako  in  dem  alten  Liede 
VII,  68,  7  ein  einzelnes  Ross  bezeichnen,  abgesehen  davon,  dass 
die  hohen  Götter  und  Maghavan  nicht  einspännig  fahren  vgl.  VII, 
69 ,  7  asridhänais  patatribhis.  Es  wird  den  Wagen  bezeichnen, 
suäcva  wohlberitten  passt  wohl  auf  die  reitenden  Marut,  aber 
nicht  auf  die  fahrenden  Asvin  VII,  68,  1.  69,  3.    Diese  erhalten 
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darum  die  Beiwörter  rathirä  VII,  69,  5.  rathiä  I,  182,  2.  V,  76,  1 
oder  cakriyä  I,  185,  1.  X,  89,  4.  cakriyä  ist  ein  adj.  in  derselben 
Bedeutung  wie  das  häufigere  rathia  d.  i.  auf  Rädern  rollend,  auf 
Wagen  fahrend.  V,  30,  8  lies  cakriye  va  rodasi.  X,  89,  4  be- 
zieht sich  cakriyä  auf  Himmel  und  Erde,  als  ob  prthividyävä  stände : 
Himmel  und  Erde  rollen  parallel  wie  durch  eine  Achse  verbunden. 
I,  185,  1  vi  vartete  ähanl  cakriyä-iva  Tag  und  Nacht  drehen  sich 
wie  auf  Rädern  rollend. 

Die  Asvin  reihen  sich  den  Cultusgöttern  des  Indischen  Volks- 
glaubens an  und  werden  wie  Agni,  Indra  und  die  Marut  auch 
bildlich  dargestellt.  Sie  heissen  VII,  73,  1  purudäAsä,  purutärnä 
(nicht  auf  gir  zu  beziehen),  puräjfi  uralt,  wunderkräftig,  häutig  er- 
scheinend, also  doch  nicht  immer  sichtbar. 

Die  Münchener  Schule  (Haug)  betrachtet  die  Asvin  als  Re- 
präsentanten des  Zwielichts.  Als  solche  müssten  sie  zugleich 
hell  und  dunkel  sein.  Im  Gegen theil  erscheinen  sie  erglänzend  im 
eigenen  Lichte  tanüä  cobhäna  VII,  72, 1,  sie  kommen  herangefahren 
auf  hellstrahlendem  Wagen  räthena  puruccandrena  ebendas.,  heissen 
durchgängig  cubhas  pati  Glanzesherren.  Sie  erscheinen  nur  in  einer 
Farbe  und  zwar  in  lichter.  Sie  steigen  aus  dem  Dunstmeere  zum 
Himmel  auf,  sind  also  Sterne  und  der  Ausdruck  nana  jäta 
V,  73,  4  zeichnet  sie  als  zwei  getrennt  geborene  d.  h.  der  eine 
erscheint  am  Morgen-,  der  andere  am  Abendhimmel.  Die  Griechischen 
SioGxogoi  haben  die  alte  Bedeutung  als  Morgen-  und  Abendstern 
treu  bewahrt,  unterscheiden  sich  nur  dadurch,  dass  sie  reiten.  Trotz- 
dem sind  sie  nur  ein  Stern  und  zwar  die  Venus,  die  als  Morgen- 
stern der  Sonne  voraufgeht  —  also  westlich  von  ihr  steht  —  und 
als  Abendstern  auf  sie  folgt,  mithin  östlich  von  ihr  steht.  Ihr 
Wagen  ist  dreisitzig  tribandhura.  Wenn  ihre  rothbäckige  Schwester 
üsas  deren  Wagen  besteigt,  so  nimmt  sie  Platz  zwischen  ihnen, 
so  dass  der  eine  Asvin  oder  der  Morgenstern  vor  ihr  sitzt,  der 
andere  aber  hinter  ihr.  Sie  selbst  sitzt  also  in  der  Mitte  von 
beiden  und  damit  ist  der  Vorgang  in  der  Natur  gewahrt. 

Noch  öfter  erhalten  die  Asvin  das  Beiwort  dhisniä  z.  B.  VII,  72,3. 
Daselbst  lautet  der  Text: 

ävivasan  rodasi  dhiSnyeme. 

Das  Präticäkhya  174  betont  dhisnyeme,  Päd.  dhisnyeme  iti 
ime.  Das  Prätic.  betrachtet  dhisnyeme  als  eine  Anomalie  des  Sandhi 
und  der  Commentar  sagt  „hier  ist  entweder  das  anlautende  i  (von 
ime)  ausgefallen  oder  auslautendes  e  und  anlautendes  i  zu  e  contrahirt. 
Der  Accent  auf  der  Silbe  dhis  ist  falsch,  die  Sanhitä  accentuirt 
rodasi  dhisnyeme.  Der  Querstab  fehlt  unter  der  vorhergehenden 
Silbe  si,  wäre  aber  erforderlich  gewesen,  um  die  Silbe  dhis  zu  be- 
tonen. Das  Prätic.  und  der  Padap.  beziehen  dhisnye  auf  rodasi, 
während  es  doch  allein  die  Asvin  bezeichnet.  So  viel  Worte  um 
eine  sehr  einfache  Sache !  Man  braucht  nichts  zu  ändern,  nur  trenne 
man  dhisniä-ime'  und  nun  ist  dhisniä  unbetonter  Vocativ,  bezieht 
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sich  auf  die  Asvin  und  ime  allein  auf  rodasl.  Somit  ist  jede  Un- 
regelmässigkeit beseitigt. 

Verwickelter  ist  rathyeva. 

1)  nom.  Sgl.  fem.  rathiä-iva  yäti  VII,  95,  1. 

2)  nom.  du.  fem.  üccä  samudräm  rathie  va  yätbas  III,  33,  2. 

3)  nom.  plr.  fem.  apas  samudram  rathiä'-iva  jagmus  III,  36.6, 
also  nach  Abfall  des  s  Verschmelzung,  aber  nach  Grassinann  instr. 
Sgl.,  indes  rathi  heisst  nicht  Wagen,  also  bleibt  es  beim  adj.  rathia. 

4)  voc.  du.  m.  rathiä-iha  V,  7ö,  1  kann  sein  von  rathi  oder 
von  rathia. 

5)  nom.  du.  m.  rathiä  I,  182,  2  eben  so. 

Giebt   es   einen  loc.  plr.  auf  ä  nach  Schwund  des 

Suffixes  su? 

Die  einzige  Stolle,  die  Ludwig  dafür  anführt,  findet  sich  VI. 
61 ,  13.  prä  ya  mahimna  mahinäsu  cokite  dyumnebhir  anyii  apa- 
säm  apüstamä.  Grassmann  übersetzt:  Sie  welche  durch  ihre  Grösse 
unter  den  grossen  Strömen  (mahinäsu)  sich  auszeichnet,  durch  Reg- 
samkeit (?)  die  thätigste  unter  den  andern  thätigen. 

Ludwig  übersetzt :  sie  die  an  Grösse  unter  diesen  irdischen 
grossartigen  (mahinä  äsu)  sich  auszeichnet,  an  Herrlichkeit  unversieg- 
bar^) die  werkkräftigste  unter  den  werkkräftigen. 

Zunächst  muss  ich  bemerken,  dass  der  Padap.  mahinäsu  zer- 
legt in  mahinä  äsu;  mahinä  ist  dann  nom.  singl.  f.  =  mahati. 
Dies  ist  aber  schlecht,  denn  wir  bedürfen  eines  gen.  oder  loc.  ,sie 
die  sich  auszeichnet  unter  den  grossen  (Flüssen)".  Grassmann  liest 
darum  mahinäsu  als  ein  Wort,  was  vortrefflich  in  den  Sinn  passt. 
Anders  verfahrt  Ludwig:  er  nimmt  die  Trennung  des  padap.  an 
und  fasst  mahinä  als  loc.  plr.  f.  in  Uebereinstimmung  mit  äsu, 
sowie  er  auch  anyä  deutet  st.  anyäsu.  So  scharfsinnig  diese  Deutung 
auch  ist,  so  muss  ich  ihr  doch  widersprechen.  Für  den  Wegfall 
des  Suffixes  su  bringt  Ludwig  keinen  andern  Beleg  bei.  Während 
Säyana  mahinä  als  nom.  sgl.  fem.  —  mahati  deutet,  fehlt  uns  der 
Vergleich  mit  andern  Flüssen,  der  sich  aber  aufdrängt  und  von 
beiden  Uebersetzern  auf  verschiedene  Weise  hergestellt  wird.  Wir 
bedürfen  also  eines  Genetivs  oder  Locativs.  Grassmann  liest  im 
W7b.  mahinäsu  in  eins,  was  die  einfachste  und  leichteste  Lösung 
bietet;  doch  bleibt  es  räthselhaft  wie  der  Padap.  zu  der  Trennung 
mahinä  äsu  gelangt  sein  mag  und  dies  ist  um  so  auffälliger,  da 
sonst  keine  Flüsse  namhaft  gemacht  werden,  auf  die  man  äsu  be- 
ziehen könnte.  Da  aber  auch  Säyana  diese  Trennung  vorgelegen 
hat,  so  muss  es  wohl  eine  alte  Ueberlieferung  sein,  der  wir  aber 
Grassmann's  mahinäsu  unbedingt  vorziehen.  Ferner  deutet  der 
Padap.  anyä  als  anyäs,  was  gar  keinen  Sinn  giebt.  Ludwig  fasst 
auch  dies  anyä  als  loc.  plr.  mit  Schwund  des  Suffixes  su.  Da  sich 
aber  sonst  dieser  Schwund  nicht  belegen  lässt,  so  halten  wir  uns 
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an  Säyana,  der  den  Schwund  eines  m  annimmt,  wofür  Ludwig  an 
andern  Orten  eine  überwältigende  Menge  von  Beispielen  beibringt. 
Säyana  scheint  hier  allerdings  einer  alten  Ueberlieferung  zu  folgen, 
da  er  anyäm  für  einen  verkürzten  gen.  plr.  ausgiebt,  der  beide 
Geschlechter  anyesäm  und  anyäsära  umfasst  wie  ähnlich  im  Latei- 
nischen deum  für  deorum  und  dearum  steht.  Dies  so  gewonnene 
anyäm  hier  für  anyäsäm  schliesst  sich  aufs  engste  dem  gen.  plr. 
apasäm  an.  Es  ist  die  Rede  von  der  Flussgöttin  SarasvatI,  der 
siebentheiligen  d.  i.  vom  Indus  und  seinen  Nebenflüssen.  Dass  unter 
SarasvatT  der  grosse  Indus  zu  verstehen,  kann  man  aus  VII,  95,  1 
ablesen.  Was  ist  aber  der  Sinn  von  anyäm  apasäm  apastamä? 
Auch  X,  75,  7  lesen  wir  ädabdhä  sindhur  apasäm  apastamä.  Beide 
Uebersetzer  leiten  apasäm  und  apastamä  ab  von  apäs  thiltig, 
werkthätig.  In  wiefern  kann  man  denn  einen  Fluss  thätig  oder 
gar  werkthätig  nennen  V  Die  Frage  dürfte  schwer  zu  beantworten 
sein.  Bereite  zu  Paräc.  S.  615  habe  ich  ein  doppeltes  ap  nach- 
gewiesen 1.  ap  thätig  sein,  wirken  und  2.  ap  flüssig  sein,  fliessen. 
Davon  ap  f.  Wasser,  ferner  apäs  f.  Wasser,  Fluss  apusi  svasfnäm 
III,  1,  3.  11.  plr.,  die  fliessenden  Wasser  apasäm  I,  95,  4.  Ich 
empfehle  unsere  Stelle  allen  denen,  die  apäs  f.  in  der  Bedeutung 
Wasser,  Fluss  oder  apäs  als  adj.  fliessend,  strömend  bezweifeln. 
Demnach  gewinnt  unsere  Stelle  den  Sinn  SarasvatI  die  fluthen- 
reichste  (apastamä)  unter  (allen)  andern  Gewässern. 
Den  a.  a,  0.  gegebenen  Formen  füge  ich  noch  eine  neue  hinzu, 
nämlich  äpas  n.  Lauf  der  Gewässer  11,  17,  5  adharäcinam  akrnod 
apam  äpas  er  leitete  nach  unten  den  Lauf  der  Gewässer  vgl.  äpas- 
nadinäm  VI,  30,  3. 

Ueber  uloka  und  loka. 

Bereits  vor  Jahren  habe  ich  über  vorstehendes  Wort  einen  be- 
sondern Artikel  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  18,  S.  607  If.  veröffent- 
licht, worin  ich  nachzuweisen  suchte  im  Einverständniss  mit  Kuhn 
und  Grassmann,  dass  ulokä  die  ursprüngliche  Form  sei.  Es 
traten  Benfey  und  M.  Müller  Transl  LXXI  ff.  bei.  Man  sieht,  ich 
befinde  mich  in  diesem  Punkte  in  guter  Gesellschaft.  Wie  Roth 
und  Aufrecht  darüber  denken  weiss  ich  nicht.  Ludwig  bekämpft 
diese  Ansicht  in  seinem  Commentare  5,  543  ff.  und  ich  sehe  mich 
genöthigt  zur  Vertheidigung  derselben  noch  einmal  das  Wort  zu 
ergreifen.  Hören  wir  Ludwigs  Gegenrede.  Eigentlich,  sagt  er,  ist 
diese  Erörterung  überflüssig,  denn  uloka  ist  ein  Ungethüm  und 
Grassmann's  ruroka  nicht  minder.  Wenn  die  Stellung  des  enkli- 
tischen u  im  Anfange  eines  päda  Bedenken  erregt ,  so  ist  dies 
ein  mehr  oder  weniger  subjectives  Moment  —  und  weiterhin  „Grass- 
mann  steift  sich  nur  auf  das  (natürlich  völlig  ungenügende)  Moment 
der  gewöhnlichen  Enklisis  von  u.  Betrachtet  man  nun  die  sämmt- 
lichen  Stellen  (etwa  zwanzig),  die  hier  in  Betracht  kommen,  so  er- 
kennt man  leicht  und  mit  völliger  Evidenz,  dass  u  vor  loka 
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genau  dieselbe  Function  hat,  wie  vor  andern  Wörtern.  So  weit 
Ludwig. 

Stellen  wir  zunächst  das  Thatsächliche  fest.  Von  den  37 
Stelleu  im  Rv.  fehlt  u  vor  loka  nur  an  8  Stellen  und  zwar  in 
entschieden  jungen  Hymnen  VI,  47,  8.  VIII,  100,  12.  IX,  113. 
7.  9.  85,  20.  24.  90,  14.  Dagegen  treffen  wir  loka  mit  vorauf- 
gehendem u  in  allen  alten  Liedern  ohne  Ausnahme  (29  mal). 
Schon  (^'äkalya  kennt  ein  uloka  nicht  mehr  und  trennt  daher  n  von 
loka  und  dies  berichtet  auch  Prätic.  978,  indem  es  das  tonlose 
u  von  dem  Grundsatze  ausnimmt,  dass  kein  metrischer  Satz 
mit  einem  unbetonten  oder  gar  tonlosen  Worte  be- 
ginnen darf.  Diesem  Fundamentalsatze  widerspricht  entschieden 
diese  Ausnahme,  die  wir  wie  die  wenigen  andern  für  notorische 
Fehler  erklären  müssen.  An  diesen  Hauptgrundsatz  des  Versbaus 
im  Veda  schliesst  sich  ein  anderer  nicht  minder  wichtiger  Satz, 
nämlich,  dass  es  im  ganzen  Veda  keine  procliticae 
g  i  e  b  t ,  sondern  nur  encliticae,  die  dem  Worte,  das  sie  hervorheben 
sollen,  angehängt  zu  werden  pflegen. 

Da  es  keine  procliticae  giebt  und  auch  kein  tonloses  Wort 
den  metrischen  Satz  beginnen  darf,  so  muss  also  überall,  wo  ein 
Satz  mit  uloka  etc.  beginnt,  dies  u  einen  integrirenden  Theil  von 
loka  bilden,  uloka  steht  am  Anfange  des  päda  III,  2,  9  ulokam 
u  dve,  der  Einschnitt  fällt  nach  u  und  trennt  es  von  dve.  Es 
lässt  sich  also  nicht  behaupten,  dass  die  Function  beider  u  hier 
dieselbe  sei:  denn  am  Anfange  gehört  es  zu  loka  und  hinter  loka 
steht  es  enklitisch.    III,  87,  11  u  lokö  yas,  ta  adriva: 

indreha  tata  a  gahi 
hier  soll  das  am  Anfange  des  päda  stehende  u  (die  vermeintliche 
proclitica)  zu  tatas  des  folgenden  Stollens  gehören  =  tata  u 
d.  i.  enclitica  von  tatas  sein!  Hat  es  Sinn,  einen  unbetonten 
Vocativ  durch  ein  enklitisches  u  zu  betonen?  wie  es  doch  in  urüm- 
vrsanä  u  lokäm  der  Fall  sein  müsste,  da  u  als  proclitica  ausge- 
schlossen ist.  uloka  steht  am  Anfange  des  Stollens  III,  2.  9.  III, 
37,  11.  V,  4,  11.  ulokakrt  dgl.  IX,  86,  21.  ulokakrtnu  dgL 
VIII,  15,  4.  IX,  2,  8. 

Uvafa,  der  Commentator  des  Prätic.  führt  S.  336  noch  X,  10, 13 
als  Beispiel  an,  dass  der  Päda  mit  einem  tonlosen  te  beginnt.  Be- 
trachten wir  die  Stelle.    Sie  lautet  nach  Uvata: 

a.  bato  batäsi  yama  näivä, 

b.  te  mäno  hrdayam  cävidäma. 

Der  ganze  hymnus  10  besteht  aus  lauter  regelmässigen  Trisch- 
tubh -Versen  zu  11  S.  mit  dem  Pausenfuss  - —  J  Nur  14  c  ist 
12  silbig,  wenn  man  nicht  vorzieht  tava  durch  te  zu  ersetzen.  Nach 
vorstehender  Eintheilung  Uvata's  enthält  a.  9  Silben  und  b.  deren  10. 
Jedes  Versmass  ist  dadurch  aufgehoben.  Wir  erkennen  darin,  wie 
schon  früher,  den  metrischen  Stümper.  Die  Herausgeber  des  Prätic. 
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Regnier  und  M.  Müller  haben  zu  meiner  Verwunderung  nichts  ge- 
ändert, obwohl  die  Verderbniss  der  Strophe  offen  zu  Tage  liegt. 
Lesen  wir  zunächst: 

a.  bäto  bata  asi  yama,  so  fehlt  der  Pausenfuss  -  — ,  also 
3  Silben. 

b.  näivä  te  niäno  hrdayam  cävidäma  hat  dafür  eine  über- 
flüssige Silbe.  Die  Negation  na  an  der  Spitze  des  Satzes  wird 
hinreichend  schon  durch  ihre  Stellung  hervorgehoben  und  es  be- 
durfte keines  besondern  Keils  durch  eva  dies  zu  bewerkstelligen. 
Wir  nehmen  eva  heraus  und  setzen  es  ans  Ende  von  a,  da  wir 
glauben,  dass  eva  einen  Theil  des  Pausenfusses  ausgemacht  hat, 
wohin  es  auch  Uvata  versetzt.  Der  Zusammenstoss  von  yama  eva 
wird  einen  vorwitzigen  Corrector  veranlasst  haben  eva  hinter  na  zu 
setzen,  um  den  Hiat  zu  vermeiden,    a.  lautet  nun: 

bäto  bata  asi  yama-eva  und  es  fehlt  nur  1  Kürze  vor  eva. 
Da  in  asi  die  2.  Person  steckt,  so  fügen  wir  tvam  ein.  Dadurch 
werden  beide  Stollen  tadellos: 

a.  bäto  bata  asi  yama  tväm  eva, 

b.  na  te  mano  hrdayam  cävidäma. 

Wir  werden  im  weitern  Verlaufe  eine  Menge  Stellen  kennen 
lernen,  wo  ein  fingirter  Nasal  den  Hiat  überbrücken  soll.  Hier 
beschränke  ich  mich  auf  ein  paar  Fälle,  wo  ein  v  vor  r  eingeschoben 
ist  zu  demselben  Zweck.  II,  34,  2  u.  VII,  56,  13  wird  wohl  r\\i 
zu  lesen  sein  statt  vrsti.  Es  werden  die  Schmucksachen  der  Marut 
erwähnt  (Ringe,  Spangen),  aber  ihre  blitzenden  Waffen  über- 
gangen. Ob  nicht  auch  VII,  91,  1  ein  v  vor  äyäve  eingeschoben 
ist,  um  den  Hiat  te  äyäve  zu  verschleiern?  Wenigstens  hat  väyu 
hier  nichts  zu  schaffen. 

Einem  der  obigen  Verstümmelung  des  Pausenfusses  analogen 
Falle  begegnen  wir  II,  11,  15. 

c.  asmant  sü  prtsü  a  t arutr avardhayo  diam  brhädbhir 
arkai:  | 

In  dem  Lautcomplex  taruträvardhayo  ist  der  Pausenfuss  c. 
untergegangen.  Der  Padap.  hat  tarutra  (voc.)  avardhaya:  |  und 
übersieht  den  Verlust.  Grassmann  hat  das  Mangelhafte  des  Päda  c. 
wohl  erkannt  und  will  ava  hinter  su  einschalten,  wodurch  aller- 
dings der  Rhythmus  hergestellt  wird,  doch  stimmt  der  Imperativ 
ava  nicht  zum  folgenden  avardhayas  und  giebt  auch  für  den  Aus- 
fall von  äva  keinen  ersichtlichen  Ausschluss.  Ich  glaube  vielmehr, 
wie  gesagt,  dass  der  Fehler  im  Lautcomplex  taruträvardhayo  steckt, 
in  dem  ein  äva  untergegangen,  das  in  c.  am  Ende  einzusetzen. 
Dies  giebt: 

c.  asmant  sü  prtsü  a  tarutra  äva: 

d.  avardhayo  etc.  »du  siegreicher  (Indra)  hast  uns  in  den 
Kämpfen  tüchtig  beigestanden". 

Der  Fehler  muss  schon  sehr  alt  sein,  da  er  sogar  in  den  Padap. 
übergegangen.   Ludwig  hält  den  Stollen  c.  für  unversehrt,  denn  er 
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zieht  ihn  sofort  mit  d.  zusammen,  so  dass  avardhayo  beiden  Stollen 
gemeinsam  ist  asmän  avardhayo  diäin  „uns  hast  du  zum  Himmel 
erhöht" !  Der  Sinn  scheint  mir  zu  sein :  für  diese  deine  Hülfe  sind 
laute  Preislieder  zum  Himmel  emporgestiegen.  Wörtlich:  du  er- 
freutest den  Himmel  durch  hehre  Preisfresänge  d.  i.  du  bist  die 
Veranlassung,  dass  wir  laute  Preislieder  gen  Himmel  sandten :  denn 
brahma  vardhanam  II,  12,  14  Gebete  (und  Opfer)  sind  Labungen 
für  die  Götter. 

Nun  zurück  zu  den  anudätta-Fällen  des  Praticakhya. 

Zu  den  übelberüchtigten  Stellen  des  Rv.  gehört  vor  allen  VIII, 
46,  13 — 17,  in  denen  Prosa  und  Vers  verflochten  sind.  Grassmaim 
bemerkt  „  dieser  Hymnus  ist  aus  verschiedenen  Liedern  zusammen- 
gesetzt. Dazwischen  sind  ganz  un metrische  (d.  i.  prosaische) 
Stücke  eingeschaltet  u.  s.  w.  Auch  der  verstockteste  Köhlerglaube 
an  die  Unversehrtheit  der  Lieder  des  Ev.  wird  hier  Schiffbruch  er- 
leiden. Jedoch  lassen  sich  einige  unversehrte  Verse  herausheben 
und  dazu  gehören  namentlich  die  beiden  Verse,  in  denen  nach 
Prätic.  980  der  Stollen  angeblich  mit  einem  anudätta-Wort  be- 
ginnen soll.  Es  sind  die  beiden  letzten  Stollen  in  Str.  17,  wo  der 
verblendete  Statistiker  das  unbetonte  iyaxasi  an  die  Spitze  des 
Stollens  stellt,  während  es  gerade  das  letzte  Wort  in  d.  ist,  nämlich: 

d.  marutaäm  iyaxasi, 

e.  guye  tvä  nümasä  gin'i. 

IV,  10,  4 — 6  sind  in  Padapankti  gekleidet  und  Alles  in 
Ordnung.  In  Str.  4 — 8  sind  a. b.c.  iunfsilbig  und  d.  elfsilbig  mit 
dem  Einschnitt  nach  der  4.  Silbe.  In  Str.  4—6  stehen  stanayanti 
und  rocate  im  elfsilbigen  Stollen  und  gar  nicht  an  der  Spitze  des 
Stollens,  also  mit  Recht  unbetont.  Dagegen  in  Str.  8  santu  betont, 
weil  an  der  Spitze  des  Satzes.  Nirgends  ein  anudätta-Wort  an  der 
Spitze  des  Satzes.  Aber  1,2,8  besteht  der  zweite  Stollen  aus 
lauter  unbetonten  Vocativen,  was  durchaus  fehlerhaft.  Der  erste 
Vocativ  hätte  betont  werden  sollen  (rtävrdhä)  gerade  so  wie  VII, 
93,  4  c :  indra  agni  vytrahaiiä  suvajrä. 

Solcher  Stollen  mit  nur  einem  Accent  giebt  es  mehrere  V, 
29,  3.  44,  5.  58,  3.  VI,  10,  2.  21,  6.  VII,  56,  22.  In  II,  27,  14a 
sind  sämmtliche  Vocative  betont  adite  mitra  varuna.  V,  46,  2  a 
ägna  indra  varuna  mitra  deväs.  V,  67,  1  c  varuna  mitra  äryamaiL 
Sogar  werden  mehrere  auf  einander  folgende  Imperative  betont,  als 
I,  80,  3  a  prehi  abhihi  dhr&nuhi.    VIII,  4,  8  ehi  drävä  piba. 

VII,  34,  14  ist  abgefasst  in  Ascarapankti  5  X  4  S. 

c.  praYstho  asmai  (nicht  asmä,  denn  der  Sandhi  wird  durch 
die  Pause  aufgehoben), 

d.  adhäyi  Stoma:  | 

Hier  muss  adhäyi  betont  werden  wie  in  Str.  3.  4.  6  pinvanta. 
dadhäti,  hinöta.  Dagegen  darf  man  I,  64,  13  b  nicht  anfechten,  denn 
vas  steht  mitten  in  der  metrischen  Reihe,  die  mit  tasthäu  beginnt 
Die  logische  Verbindung  entscheidet  nicht  über  die  metrische  Form. 
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Gerade  so  ist  es  mit  II,  22,  2c,  wo  aprnad  unbetont  geblieben, 
weil  es  dem  Sinne  nach  zum  vorhergehenden  Stollen  gehört,  zu  ä 
rodasi,  da  es  aber  an  der  Spitze  des  päda  steht,  muss  es  betont 
werden.  I,  191,  10  e.  11  e  fordert  das  tonlose  tvä  die  Bindung 
der  beiden  achtsilbigen  Stollen  zu  einem  1 6  silbigen,  also  ohne  Pause 
wie  V,  7,  7.  Dagegen  steht  betontes  tva  d.  i.  tua  instr.  IV,  28,  1.  2. 
VII,  1,  13  an  der  Spitze  des  Satzes  sowie  auch  ebhis  und  äbhis 
IV,  10,  23  als  am  Anfange  des  Stollens  stehend  betont  sind. 

Mitra  Varuna  Aryaman. 

Die  3  genannten  bilden  die  iiiteste  Götterdreiheit.  Aryaman 
ist  von  ihnen  am  räthselhaftesten.  Ihn  feiert  kein  Lied,  kein  aus- 
schliessliches Schmuckwort  zeichnet  ihn  aus,  keine  Beziehung  zu 
einer  Lichterscheinung  tritt  an  ihm  hervor  und  doch  zählt  er  zu 
den  Asura,  dennoch  erscheint  er  Vorzugs  weise  in  der  Gemeinschaft 
der  beiden  höchsten  Arischen  Lichtgötter  Mitra  und  Varuna.  Ver- 
gebens sucht  man  in  den  Liedern  nach  Aufklärung  und  ich  kenne 
nur  eine  Stelle,  die  einen  Fingerzeig  giebt,  ich  meine  VII,  64,  3: 

mitras  tad  no  väruiio  devii'  aryü: 

prä  —  nayantu. 

Nur  Mitra  und  Varuna  werden  genannt  und  doch  steht  das 
Verb  im  Plural  (nayantu).  Dies  lässt  schliessen ,  dass  unter  devä' 
aryas  ein  dritter  Gott  verstanden  wird.  Ich  sehe  daher  in  deva' 
aryas  eine  Umschreibung  oder  Deutung  des  Namens  Aryaman.  Dieser 
deva'  aryas  ist  der  deus  Aricus,  der  Stammvater  der  Arier,  ihr 
eigentlicher  Nationalgott  in  ethnographischer  Beziehung,  während 
Indra  der  Nationalgott  in  religiöser  Hinsicht  ist.  Wie  Tuisco  bei 
den  Germanen  den  höchsten  Göttern  beigesellt  wird ,  so  Aryaman 
bei  den  Indischen  Ariern.  Manu  und  Man,  die  Stammväter  der 
Menschheit  treten  gegen  den  Nationalgott  zurück. 

Mitra. 

Der  Mitra-Dienst  ist  uralt,  hat  sich  noch  lange  ausserhalb 
Indiens  erhalten.  Es  ist  bekannt,  dass  dies  ein  Sonnendienst  war. 
Mitra  war  der  Sonnengott  der  arischen  Welt.  Auf  specifisch  In- 
dischem Boden  ist  er  verblasst  und  es  treten  an  seine  Stelle  Savitar 
als  Sonnengenius  und  Sürya  als  Sonnenkörper.  Als  steter  Begleiter 
Varuna's  wird  Mitra  gedeutet  als  sein  Freund,  eine  ganz  farblose 
Etymologie.  Muss  man  nicht  voraussetzen,  dass  auch  sein  Name 
auf  das  Licht  Bezug  hat  V  Und  so  ist  es :  denn  mitra  stammt  von 
der  Wurzel  smi  hell  sein,  strahlen,  lat.  micare  statt  smicare, 
deutsch  smilen  z.  B.  äva  smayanta  vidyütas  prthivyam  I,  168,  8. 
criye  smayate  vibhäti  (u&äs)  I,  92,  6.  smayete  tanüä  virüpe  (usasa) 
III,  4,  6.  Wegen  des  Abfalls  des  anlautenden  s  vgl.  snusä  und 
nurus,  stan  und  tan,  smar  und  (rae)mor,  ccit  und  cit  scio,  spa<; 
und  pac  specio  spähen,  ccand  und  cand.    Mitra  ist  ursprünglich 
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ein  adj.  wie  varuna  und  indra  und  ist  als  solches  noch  übrig  in 
mitramahas  strahlenden  Glanz  habend,  wo  sich  mitra  gar 
nicht  auf  den  Gott  bezieht.  Mithin  heisst  unser  Sonnengott,  der 
stete  Begleiter  Varuna's,  der  strahlende.  Sein  specielles  Beiwort 
ist  pütadaxa  d.  i.  leuchtende  Kraft  habend,  wohl  passender 
als  die  Deutung  reingesinnt,  püta  von  einer  Wurzel  pü 
brennen,  flammen,  wovon  nvg  und  Feuer  stammen. 

Varuna. 

Die  Ableitung  des  Namens  varuna  von  1  var  umfassen ,  also 
varuna  AI lumf asser  ist  eine  farblose  Abstraction  ohne  alle  sinn- 
liche Anschauung  und  thatsächlich  falsch.  Nicht  priesterliche  Spe- 
culation  hat  varuna  hervorgerufen ,  sondern  sinnliche  Anschauung, 
die  allen  Lichtgöttern  zu  Grunde  liegt..  Die  stete  Gemeinschaft 
mit  Mitra  oder  der  Sonne  zeigt  deutlich,  welche  Lichterscheinung 
Varuna  ursprünglich  repräsentirt.  Die  Sonne  gilt  nämlich  nur 
als  Theil  des  irdischen  Lichts.  In  Gegenden,  wo  häufig  tagelange 
Nebel  und  Dünste  die  Sonne  verhüllten,  schien  die  Tageshelle  den 
naiven  Beobachtern  von  ihr  nicht  abhangig,  das  Tageslicht  vielmehr 
der  Sonne  übergeordnet  zu  sein.  Und  dies  Tageslicht  ist  die  eigent- 
liche Domäne  Varuna's  und  seine  ursprüngliche  Bedeutung,  die 
durch  die  Etymologie  des  Wortes  von  3  var  =  2  vas  gestützt  wird. 
Seitdem  Ludwig  ein  adj.  varuna  entdeckt  hat  (4,  182.  5,  445) 
kommt  meine  frühere  Ableitung  von  3  var  =  2  vas  (fehlt  im  Wtb.) 
endlich  zu  Ehren.  Dies  adj.  varuna  =  scheinend,  leuchtend 
ist  Beiwort  Agni's  I,  105,  15  brahmä  krnoti  varuna:  d.  i.  Agni 
der  leuchtende,  das  Subject  der  vorhergehenden  Strophe.  Auch 
V,  48,  5  scheint  Varuna  nicht  Eigenname  zu  sein,  sondern  Beiwort 
Agni's.  Ferner  ist  varuna  Beiwort  des  Sindhu:  varuno  na  sindhos 
wie  der  silberglänzende  Sindhu  Sv.  I,  527,  ferner  Beiwort  des  Sorna. 
Trito  bibharti  varunam  samudre  trägt  den  blinkenden  (Sorna) 
in  die  Rufe  nach  Säyana  IX,  95,  4. 

Die  Wurzeln  3  var  und  2  vas  durchkreuzen  sich  mehrfach  s- 
Prätig.  101 ,  ja  selbst  ein  Zusammenfallen  mit  1  var  nicht  aus- 
geschlossen. Dagegen  hat  3 var  mit  2 var  wählen  nichts  zu 
schallen.  Am  entschiedensten  unterscheiden  sich  die  drei  var  durch 
das  parte.  Atm.  1  var  bildet  vräna  z.  B.  ga'  na  vräna'  avanlr 
amuncat  Hess  los  die  Ströme  wie  eingeschlossene  Kühe  I,  61,  10. 
Aus  metrischen  Gründen  muss  aber  uränä  gesprochen  werden,  so 
dass  es  formell  mit  3  var  zusammen  föllt.  2  var  bildet  vrnäna  I, 
108,  6.  III,  4,  5.  V,  11,  4.  X,  18,  6.  88,  4.  Endlich  3  var  bildet 
immer  uränä  IV,  6,  4.  7,  8.  VI,  63,  4.  Die  Grundbedeutung  ist 
hell  sein,  scheinen,  leuchten  z.  B.  düta  iyase  pradiva' 
uräna:  IV,  7,  8.  6,  4  trans.  erhellen,  bescheinen,  be- 
leuchten z.  B.  devatätim  uräna:  die  Götterbilder  bescheütend. 
III,  19,  2.  IV,  6,  3.    Der  flammende  Agni  fungirt  wie  ein  irdischer 
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Opferpriester.  Er  drückt  seine  Verehrung  dadurch  aus,  dass  er 
ihre  Bilder  beleuchtet  und  sie  von  rechts  umwandelt  (natürlich  der 
ihn  vertretende  Priester),  vi  usä  ävar  tamas  trans.  erhellte  die 
Finsterniss  I,  92,  4.  vi  var  andhas  dass.  I,  62,  5.  vi  tamo  var 
V,  31,  3.  vi  tamo  vavartha  I,  91,  22.  vi  vavre  sanaje  sanije 
hat  Himmel  und  Erde  sichtbar  gemacht  I,  62,  7.  Mit  apa  weg- 
leuchten d.  i.  durch  Helle,  Licht  vertreiben  apa  tama'  ävar  vertrieb 
die  Finsterniss  VII,  75,,1.  apa  kr&näm  nirnijam  devi  ävar  1, 113,  14. 
Zu  lvar  gehören  apa  valam  var  Öffnete  den  Verschluss  II,  14,  3. 
apa  dvärä  tamaso  vahnir  ävar  Agni  öffnete  die  beiden  Thorflügel 
der  Finsterniss  IU,  5,  1.  IV,  5,  2.  Der  Dual  dvärä  bezeichnet 
eben  so  wenig  zwei  Thore  wie  duro  visücis  VI,  30,  5.  dväro 
asaccatas  I,  13,  6.  142,  6  *nicht  stockende  Thore",  sondern  Thore, 
die  wegen  ihrer  Grösse  nicht  aus  einem  Stück  bestehen,  sondern 
in  zwei  Theile  gebrochen  sind  d.  i.  aus  zwei  Flügeln  bestehen, 
Flügelthore,  hier  zu  Lande  Thorweg  genannt. 

Weiter  gehört  hierher  VII,  73,  3  ahema  yajnam  patbaära 
uränä:  wir  haben  das  Opfer  angerichtet  d.  i.  das  Opferfeuer  an- 
gezündet erhellend  die  Pfade.  Das  ptc.  mit  gen.  st.  acc.  wie 
retaso  dughänä  I,  100,  3.  cetanti  sumatinäm  I,  3,  1.  usasäni 
isanyan  III,  61,  7.  vidvän  pathlnäm  V,  1,  11.  satäm  uräna  I, 
173,  7.  Man  muss  sich  einen  ausgedehnten  Opferplatz  denken, 
umgeben  von  einer  Umwallung  mit  Einschnitten  für  die  Thore. 
Durch  diese  Einschnitte  leuchtet  das  Feuer  weithin  und  zeigt  den 
Heranfahrenden  die  Pfade  oder  die  Zugange  zur  Opferstätte,  durch 
die  die  Wagen  der  Magna  van  und  die  mit  Opfergaben  beladenen 
Gefährte  u.  s.  w.  einpassirten.  satäm  uräna:  gebraucht  in  dem- 
selben Sinne  und  demselben  Bilde  wie  das  bekannte  ketü  m.  Vor- 
leuchter d.  i.  puraetar  Anführer,  satäm  der  Tapfern  oder  der  Krieger. 
Endlich  gehört  hierher  das  verkannte  vär  m.  Erheller,  Erleuchter 
c.  gen.  X,  93,  3.  c.  acc.  var  asi  xayam  I,  132,  3.  Dagegen  halte 
ich  väse  V,  43,  14  nicht  für  ein  Substantiv,  sondern  sehe  darin 
einen  Infinitiv  mit  metrischer  Längung  des  Vocales,  um  die  Hebungs- 
silbe der  Pause  herauszustellen,  mithin  für  vase. 

I  n  d  r  a. 

Nachdem  wir  varuna  als  adj.  der  Wurzel  3  var  =  2  vas  mit 
der  Bedeutung  glänzend,  leuchtend,  scheinend  nachgewiesen 
und  so  den  Namen  des  Gottes  Varuna  für  das  Licht  gewonnen 
haben,  bleibt  uns  noch  übrig,  seinen  häufigen  Gefährten  Indra  näher 
zu  betrachten.  Indra  gehört  nicht  dem  altarischen  Pantheon  an, 
sondern  ist  eine  specifisch  indische  Schöpfung,  daher  auch  sein 
Name  auf  eine  specifisch  indische  Wurzel  zurückzuführen,  die  noch 
im  alltäglichen  Verkehr  im  Gebrauch  und  nicht  verblasst  ist  wie 
die  Wurzeln,  die  den  Namen  Mitra  und  Varuna  zu  Grunde  liegen. 
Ich  leite  darum  Indra  mit  Grassmann  ab  von  der  Wurzel  indh  mit 
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Aufgebung  der  Behauchung  vgl.  vid  und  vidh  z.  B.  na  vindhe  asva 
sustutim  I,  7,  7.  indh  resp.  ind  in  intransitiver  Bedeutung  hell, 
licht  sein,  so  dass  indra  nahe  dasselbe  bedeutet  wie  mitra  und 
varuna.  Eben  so  wie  die  genannten  ist  indra  ursprünglich  ein  adj. 
noch  übrig  in  indratamä  (usäs)  d.  i.  die  sehr  helle,  lichte  VII,  97. 3. 
Indra  ist  also  der  helle,  lichte  und  zwar,  wie  I,  6  darthut,  der 
Repräsentant  des  ersten  Morgenlichts,  das  dem  Morgenroth 
und  der  Sonne  voraufgeht. 

I,  6,  1  yunjanti  vradhnam  arusani  carantam  pari  tasthusas. 
Während  die  Sterne  noch  am  Himmel  scheinen  schirren  sie  Indra's 
Lichtwagen  an.  Indra's  Wagen,  sagt  Ludwig  sehr  richtig,  wird 
erst  angespannt,  es  kann  noch  nicht  voller  Tag  sein,  denn  noch 
glänzen  die  Sterne  am  Himmel,  carantam  pari  tasthusas  hat  gar 
verschiedene  Deutungen  erfahren.  Benfey  sah  in  tasthusas  einen 
acc.  plr.  und  verstand  es  von  den  Welten.  M.  Müller  nimmt  es 
als  nom.  plr.  und  Subject  zu  yunjante  „Those  who  stand  arouod 
bim  while  he  moves  on,  harness  the  bright  red  steed  u.  s.  w. 
Zunächst  ist  nicht  die  Rede  vom  Sonnenross,  wie  Grassmann 
hat,  noch  überhaupt  von  einem  Ross  (M.  AI.),  sondern  nach  v.  2 
von  dem  Wagen  Indra's.  tasthusas  fasse  ich  mit  Ludwig  als  abl. 
tasthivas  das  Feststehende  bezeichnet  den  Erdenrand,  den  irdischen 
Horizont ,  über  den  sich  Indra's  Wagen  erhebt ,  über  den  er  auf- 
steigt in  die  Höhe.  Obwohl  der  Morgen  mit  einem  blassen  Licht 
beginnt,  so  malt  es  der  Dichter  doch  gleich  mit  den  Farben  der 
Morgenröthe,  indem  er  hinzufügt  sam  usadbhir  ajäyathäs  „du  wardst 
geboren  zugleich  mit  den  Morgeuröthen  d.  i.  an  diesem  wie  an 
allen  frühern  Morgen". 

v.  2.  Sie  spannen  an  den  Wagen  (rathe)  die  2  Falben  vi- 
paxasä  d.  i.  den  einen  zur  Seite  des  andern,  neben  einander  als 
Zwiegespann. 

v.  3.  Die  angeredeten  maryäs  (voc.)  sind  die  Marut.  die  Helfer 
Indra's  und  die  Subjecte  der  vorhergehenden  Strophen. 

v.  4.  punar  garbhatvam  erire  wiederum  (wie  an  allen 
frühem  Morgen)  blähon  sich  die  Winde  auf,  um  loszubrechen. 
Beim  Erscheinen  des  ersten  Morgenlichts,  dessen  Personification 
eben  Indra  ist,  erheben  sich  die  Winde  nach  dem  bekannten  physi- 
kalischen Gesetze  der  Lufterwärmung.  Die  Marut  sind  daher  die 
steten  Begleiter  und  Gehülfen  Indra's.  Für  ihre  Dienstleistungen 
empfangen  sie  näma  yajüiyam  d.  i.  numen  divinum  (nicht  nomenj 
und  nehmen  Theil  an  der  bildlichen  Darstellung  wie  Indra  und 
Agni,  die  Häupter  der  liturgischen  Götter..  Da  also  Indra  ur- 
sprünglich das  personificirte  Morgenlicht  ist,  so  erklärt  sich 
daraus  die  innige  Verbindung  mit  Varuna,  dem  personificirten 
Tageslicht. 

An  jedem  Morgen  sind  Helle  und  Dunkel  im  Streit.  Die 
nächste  specielle  Thätigkeit  Indra's  besteht  darin,  den  Dämon  der 
Finsterniss,  (jumz,  der  das  Licht  gefangen  hält,  zu  besiegen.  Erst 


Digitized  by  Googl 


Bollensen,  Beiträge  zur  Kritik  des  Veda. 


507 


nach  Besiegung  desselben  gelingt  es  ihm  seine  Aufgabe  zu  voll- 
bringen, nämlich  die  Morgenröthe,  die  Sonne  und  das  Tageslicht 
zur  Erscheinung  zu  bringen:  I,  32,  4  at  suryam  janayan  diam  usa- 
sam  schaffend  die  Sonne,  den  Tag  und  die  Morgenröthe.  Zahlreiche 
Stellen  beziehen  sich  auf  dies  tagschaffende  Werk  Indra's  z.  B.  ytis 
suriam  ya'  nsYtsam  jajana  II,  12,  7.  jajana  suryam  usäsam  su- 
daosä:  (indras)  III,  32,  8.  a  süryam  rohayo  divi  VIII,  78,  7. 
säkäm  süryam  janayan  dyam  usäsam  VI ,  30 ,  5  Sein  Amt  als 
Gott  des  Morgenlichts  bringt  es  mit  sich  jeden  Morgen  mit  dem 
Dämon  der  Finsterniss  zu  ringen,  um  den  Tag  zu  schaffen.  Er  ist 
daher  von  vorn  herein  ein  Kriegsgott.  Mit  demselben  (^usna,  auch 
neben  vala  ahi  genannt,  besteht  er  im  Wölken  gebiet  einen  noch 
heftigem  Kampf,  um  den  Regen  aus  dem  Verschluss  zu  befreien. 
Obwohl  Qusna  zwei  verschiedene  Functionen  vertritt,  werfen  die 
Dichter  doch  beide  häufig  zusammen.  Immerhin  ist  es  aber  ein- 
seitig in  Qusna  nur  den  Dämon  der  Dürre  zu  sehen. 
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Die  Adhyäyatheilung  des  Rigveda, 

Von 

H.  Ohlenberg. 

Die  Untersuchungen  Bergaigne's  (Recherches  sur  l'histoire 
de  la  Samhita  du  Rigveda)  haben  unser  Wissen  von  der  Com- 
position  der  l^iksanihitä  durch  eine  Reihe  höchst  wichtiger  Resultate, 
daneben  durch  Fragestellungen  bereichert,  mit  denen  wir  die  Pflicht 
haben  uns  aus  einander  zu  setzen.  Bergaigne's  Aibeiteu  pflegen 
keinen  Gedanken  nur  halb  durchzuführen;  sie  legen  die  sich  ver- 
zweigenden Wege  von  einer  Hypothese  zu  den  Consequenzen  der- 
selben in  aller  ihrer  Ausdehnung  zurück.  Je  weiter  diese  Wege 
gehen,  um  so  entschiedener  nöthigen  sie  uns  zum  zustimmenden 
Folgen  in  den  einen,  zum  Widerspruch  in  andern  Fällen.  Solchen 
Widerspruch  wollen  wir  hier  in  Bezug  auf  einen  hervortretenden 
Punkt  der  Bergaigne'schen  Untersuchungen  zu  begründen  suchen, 
in  Bezug  auf  seine  Erörterung  der  Adhyäyatheilung  des  Rigveda 5 1. 

Die  Adhyäyatheilung  ist  bestimmt,  die  Hymnensammlung  in 
64  möglichst  gleiche  Theile  zu  zerlegen :  einige  dieser  Theile  über- 
schreiten das  richtige  Mass  in  einer  Weise,  die  durch  die  näheren 
Modalitaten  des  Theilungsverfahrens  nicht  erklärt  werden  kann: 
folglich  enthalten  diese  Theile  Interpolationen ,  welche  jünger  sind 
als  die  Theilung.  Dies  ist  die  Schlussfolgerung,  mit  deren  Ent- 
wickelung  Bergaigne  sich  beschäftigt. 

Auch  ohne  nähere  Prüfung  werden  sich  hier  vielleicht  manchem 
Andern  wie  mir  von  vornherein  gewisse  Bedenken  aufdrängen. 
Betrachtungen  der  verschiedensten  Art  sprechen  dafür,  dass  von 
einem  sehr  alten  Zeitpunkt  an  der  Bestand  der  Riksammlung 
erhebliche  Modifikationen  —  ich  sehe  von  solchen  rein  ortho- 
epischer  Natur  wie  der  Behandlung  des  Saudhi  u.  dgl.  ab  —  nicht 
mehr  oder  kaum  mehr  erlitten  hat.  Ich  muss  es  mir  für  einen 
andern  Ort  vorbehalten,  den  hier  berührten  Kreis  von  Problemen 
der  vedischen  Textgeschichte  eingehender  zu  erörtern;  für  jetzt 

1)  II,  20  fgg.  des  Separatabdrucks. 
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kann  ich  meinen  Standpunkt  in  Bezug  auf  dieselben  nur  kurz  be- 
zeichnen. Wer  diesen  Standpunkt  theilt,  wird  von  vornherein  dem 
Glauben  daran  nicht  geneigt  sein,  dass  eine  den  Charakter  später 
Künstelei  so  deutlich  an  sich  tragende  Eintheilung  wie  diejenige 
in  die  8  mal  8  gleich  langen  Adhyäyas  die  Spur  umfangreicher 
Interpolationen,  welche  jünger  sein  müssten  als  diese  Eintheilung, 
uns  enthüllen  sollte. 

Geht  man  dann  weiter  und  confrontirt  die  Punkte,  an  welchen 
nach  Bergaigne  die  Adhy&yatheilung  auf  Interpolationen  hinweisen 
müsste,  mit  denjenigen,  an  welchen  die  anderweitigen  Gesichts- 
punkte —  sprachliche  und  metrische  Characteristica ;  Ordnung  der 
Hymnen  —  spätere  Hinzufügungen  verrathen,  so  kann  man  kaum 
sagen,  dass  die  erstere  Gruppe  von  Resultaten  durch  besonders 
schlagende  Harmonie  mit  der  zweiten  empfohlen  würde.  Bei  der 
ziemlich  grossen  Zahl  von  Liedern  oder  Liedtheilen,  die  sich  aus 
den  Gesetzen  der  Hymnenordnung  als  interpolirt  ergeben  —  und 
die  rigoröse  Strenge,  mit  der  Bergaigne  diese  Gesetze  bebandelt, 
bewirkt,  dass  die  Zahl  solcher  Interpolationen  bei  ihm  noch  wesent- 
lich grösser  erscheint,  als  sie  meiner  Meinung  nach  in  der  That  ist  — , 
kann  es  nicht  leicht  anders  sein,  als  dass,  wo  die  Adhyayatheilung 
eine  Interpolation  verrathen  soll,  auch  irgend  welche  Hymnen  vor- 
handen sind,  auf  denen  ein  Verdacht  liegt  oder  doch  nach  Bergaigne 
hegen  würde.  Aber  eben  an  vielen  Stellen  ein  Verdacht,  der  allein 
auf  minder  überzeugenden  Punkten  des  Bergaigne'schen  Systems 
der  Sarnhitaordnung  beruht.  So  wird  beispielsweise,  wer  die  vielen 
und  ernsten  Bedenken  gegen  B.'s  Auffassung  des  achten  Man<Jala 
sich  vor  Augen  stellt,  schwerlich  anerkennen,  dass  die  Tilgung  von 
VIII,  32 — 34,  welche  wegen  des  grossen  ITmfangs  von  Adhy.  VI,  3 
gefordert  sein  soll,  durch  Gründe,  die  in  der  Anordnung  des  Mandala 
lügen,  unterstützt  sei.  Auf  der  andern  Seite  ist  bei  einer  Reihe 
von  Liedern,  die  unzweifelhaft  eingeschoben  sind  und  besonders 
moderne  Characteristica  an  sich  tragen  —  ich  weise  nur  auf  VI,  75, 
auf  VII,  103.  104  u.  A.  hin  —  die  Adhyayatheilung  nicht  allein 
in  bester  Ordnung,  sondern  sie  würde  in  Unordnung  kommen,  wenn 
wir  jene  Lieder  fortdächten.  So  überkreuzen  sich  die  Gruppen 
von  Liedern,  die  auf  Grund  der  Anordnung  und  die  auf  Grund 
der  Adhyayatheilung  als  spätere  Zufügungen  angesehen  werden 
müssten.  Man  wird  sagen,  die  gegen  das  Anordnungsgesetz  ver- 
stossenden  Lieder  seien  eben  zum  Theil  vor,  zum  Theil  nach  Ein- 
fuhrung der  Adhyayatheilung  in  die  Sammlung  hineingesetzt.  Aber 
ist  es  dann  nicht  ein  seltsamer  Zufall,  dass  eben  diese  Gruppe 
von  Hinzufogungen !) ,  die  einen  älter,  die  andern  jünger  als  die 


1)  Ich  rechne  derselben,  wie  eben  bereits  angedeutet  wurde,  nicht  sämmt- 
liche  Lieder  oder  Liedthoile  zu,  welche  der  strengen  Durchführung  der  Ber- 
gaiprne'schen  Anordnungsgesct/.o  widerstehen.  Genauere  Ausführungen  hierüber 
mu»s  ich  einem  andern  Orte  vorbehalten. 

Bd.  XLI.  33 


Digitized  by  Google 


510 


Oldenburg,  Die  Adhydyatheüung  <le*  Ftigvetla. 


Adhyayatheilung ,  dadurch  in  sich  geeinigt  sind,  dass  gerade  sie 
die  Characteristica  jüngerer  sprachlicher  bez.  metrischer  Färbung 
aufweisen,  während  von  den  durch  die  Adhyayatheilung  sich  angeb- 
lich verrathenden  Interpolationen,  wie  mir  scheint,  in  keiner  Weise 
das  Gleiche  behauptet  werden  kann? 

Diese  Betrachtungen  machen  natürlich  nicht  den  Anspruch, 
als  eine  Widerlegung  von  ßergaigne's  Untersuchungen  zu  gelten; 
sie  sollen  nur  zeigen,  dass  die  allgemeine  Wahrscheinlichkeit  den 
kritischen  Operationen,  zu  welchen  jene  Untersuchungen  fuhren 
würden ,  nicht  günstig  ist.  Wäre  die  Sprache  der  Zahlen ,  auf 
welche  Bergaigne  seine  Theorie  stützt,  eine  einwandsfreie ,  so 
müssten  wir  eben  nach  Wegen  suchen ,  uns  mit  jenen  Bedenken 
wohl  oder  übel  abzufinden.  Aber  ich  glaube,  dass  die  Zählungen 
über  den  Umfang  der  einzelnen  Adhyayas  die  Auffassungen  jenes 
Forschers  nicht  nur  nicht  beweisen,  sondern  sie  sogar  direct  wider- 
legen.   Diesen  Zählungen  haben  wir  uns  jetzt  zuzuwenden. 

Es  ist  das  Verdienst  Bergaigne's  (II,  27  Jgg.),  im  Anschlnss 
an  das  Praticäkhya  des  Rigveda  (XV,  13  fg.)  unwiderleglich  fest- 
gestellt zu  haben,  dass  die  Einheiten,  auf  deren  gleicher  Vertbeilung 
die  Adhyayaordnung  beruht,  die  Pracnas  sind.  Wir  beschäftigen 
uns  demnach  mit  den  beiden  Fragen:  wie  viele  Verse  bildeten 
einen  Pracna,  und  sodann,  wie  viele  Pracnas  bildeten  einen  Adhyäya? 

In  Bezug  auf  die  erste  Frage  werden  wir  fast  durchweg  den 
Aufstellungen  Bergaigne's  zu  folgen   haben.     Ueber  die  Haupt- 
sachen giebt  die  Tradition  (das  Praticäkhya  sammt  dem  Commen- 
tar)  directen  Aufschluss.    Verse  von  mehr  als  40  Sylben  machen 
zu  je  zweien,  Verse  von  weniger  als  40  Sylben  zu  je  dreien  einen 
Pracna  aus;  von  40sylbigen  Versen  bilden  zwei  oder  drei  einen 
Pracna.    Zwei  Verse  von  verschiedener  Länge  wurden  offenbar, 
wie  B.  annimmt,  als  hinreichend  oder  als  nicht  hinreichend  zur 
Bildung  eines  Pracna  angesehen,  je  nachdem  die  Summe  ihrer  Sylben 
die  Zahl  von  2  X  40  überstieg  oder  hinter  derselben  zurückblieb. 
Mehrere  auf  einander  folgende  Dvipadäs  zählte  man  zu  je  zweien 
als  einen  Vers.    Ueber  die  Grenze  der  Süktas  ging  die  Pracna- 
theilung  nicht  hinüber;  ein  am  Ende  des  Sükta  übrig  bleibender 
Rest,  der  zur  Bildung  eines  vollen  Pracna  nicht  hinreichte,  wurde 
dem  vorangehenden  Pracna  zugetheilt.    Früher  schon  dagewesene 
Verse  resp.  Verstheile  wurden,  wie  Bergaigne  (II,  38  fgg.)  gezeigt 
hat,  an  ihrer  Wiederholungsstelle  zum  Theil  gerechnet,  zum  Theil 
nicht  gerechnet.    Ueber  die  näheren  Bedingungen  indessen,  unter 
welchen  das  Eine  und  das  Andre  geschah,  können  Zweifel  obwalten. 
Sicher  scheint  nach  B.'s  Ausführungen,  dass  die  identischen  Refrains 
mehrerer  auf  einander  folgender  Verse  desselben  Liedes  nur  das  erste 
Mal  gezählt  wurden.     Wiederholungen  dagegen  in  verschiedenen 
Liedern  zählte  man  nach  Bergaigne  jedesmal  von  Neuem.  Dass 
dies  in  der  That,  wo  es  sich  um  Theile  von  Versen  handelt,  also 
z.  B.  in  Fällen  wie  bei  dem  Refrain  des  siebenten  Buches  yüyam 
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päta  etc.  geschehen  ist,  weist  B.  überzeugend  nach.  Aber  wenn 
man  bei  Vers th eilen  keine  Rücksicht  darauf  nahm,  ob  dieselben 
schon  in  einem  andern  Sükta  da  waren,  so  braucht  dieses  sehr 
begreifliche  Verfahren  doch  nicht  so  weit  gegangen  zu  sein,  dass 
man  auch  ganze  Verse  das  zweite  wie  das  erste  Mal  zählte. 
Ueber  diesen  Punkt  geben  die  Untersuchungen  B.'s  keinen  Auf- 
schluss;  wir  werden  deshalb  unsre  unten  mitzutheilenden  Zählungen 
so  einrichten,  dass  die  Consequenzen ,  zu  welchen  die  eine  wie  die 
andre  Beurtheilung  dieser  Frage  führt,  übersichtlich  hervortreten 
und  so  die  Entscheidung  erreicht  wird.  —  Wenn  ein  Vers  durch 
Abzug  der  Wiederholungen  auf  eine  Dvipadä  reducirt  ward,  so 
rechnete  man,  wie  B.  richtig  hervorgehoben  hat,  diese  dvipadä  zu- 
sammen mit  einer  benachbarten  gleichartigen  Dvipadä  nur  als  einen 
Vers.  Eine  naheliegende  Verallgemeinerung  dieses  Princips  scheint 
mir  dahin  zu  führen,  dass  von  Versen,  bei  welchen  Alles  bis  auf 
einen  Päda  Refrain  ist  (VHI,  35—37),  eben  nur  der  eine  Päda 
gezählt,  also  event.  zwei  derselben  als  dvipadä,  vier  als  vollgiltiger 
Vers  gerechnet  wurden. 

Wie  viele  nun  von  den  nach  diesen  Gesetzen  gebildeten  Pracnas 
gaben  einen  Adhyäya?  Dieselbe  Tradition,  die  sich  in  Bezug  auf 
die  Herstellung  der  einzelnen  Pracnas  auch  nach  Bergaigne's  An- 
sicht als  brauchbar  bewahrt,  beantwortet  diese  Frage  ebenfalls: 
aber  hier  lehnt  B.  es  ab  ihr  zu  folgen.  Wir  entscheiden  uns 
unsrerseits  dafür,  diese  ausdrückliche  Tradition  vorläufig  als 
nicht  vorhanden  anzusehn ;  wir  versuchen  ohne  Rücksicht  auf  die- 
selbe allein  aus  der  Zählung  der  Pracnas  das  Gesetz  der  Adhyäya- 
bildung  zu  deduciren.  Hinterher  mag  unser  Resultat  mit  der 
Ueberlieferung  verglichen  werden. 

Wir  geben  die  Zahl  der  Pracnas  für  jeden  Adhyäya  zunächst 
so,  dass  wir  in  den  Fällen  der  durch  vierzigsylbige  Verse  resp. 
achtzigsylbige  dvricas  bedingten  Alternative  die  kleinere  Zahl  der 
Pracnas  ansetzen,  ferner  dass  wir  wiederholte  ganze  Verse  an  der 
späteren  Stelle  nicht  von  Neuem  zählen.  Auf  das  sich  so  ergebende 
Minimum  der  zu  zählenden  Pracnas  lassen  wir  in  den  Columnen  a 
und  b  den  Zuschlag  folgen,  der  sich  aus  der  veränderten  Behandlung 
der  vierzigsylbigen  resp.  der  wiederholten  Verse  ergeben  würde. 
In  einer  letzten  Columne  c  verzeichnen  wir  —  zu  einem  später 
sich  ergebenden  Zwecke  —  die  Pracnazahl  des  letzten  Sükta  eines 
jeden  Adhyäya.  Dass  abgesehen  von  der  hier  neu  eingeführten 
Columne  b  unsre  Tabelle  mit  derjenigen  Bergaigne's  (II,  43  fg.) 
fast  durchweg  übereinstimmt,  ist  selbstverständlich. 
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Eine  Eintheilung  wie  die  hier  vorliegende,  auf  dem  Streben 
nach  gleichem  Umfang  der  Theile  beruhend,  setzt  offenbar  eine 
bestimmte  Zahl  von  Pracnas  als  Normalzahl  voraus;  die  Ab- 
weichungen von  dieser  Normalzahl  werden  einerseits  durch  di«1 
Möglichkeit  bedingt  sein,  dass  der  Divisor  der  Eintheilung  im 
Dividendus  nicht  aufgeht,  andrerseits  vorzüglich  dadurch,  dass  man 


1)  Die  Abweichung  der  Borgaigne'schen  Zahlen  beruht  vennntblich  inf 
der  Berochnung  der  Lioder  VIII,  35 — 37;  s.  oben  S.  511. 

2)  Die  Välakhilyas  sind  nicht  mitgezählt. 

3)  Hier  ist  je  nach  der  gew&hlton  Berochnungsweise  entweder  in  Col  » 
oder  in  b  eine  Einheit  anzunehmen.    Es  handelt  sich  um  das  Lied  VII.  5* 
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durch  die  Adhyayatheilung  nicht  die  einzelnen  Süktas  zerschneiden 
wollte.  Nun  waren,  wie  mir  scheint,  für  die  Aufgabe,  die  Integrität 
der  Süktas  mit  der  annäherungsweisen  Durchführung  der  Normal- 
zahl zu  vereinigen,  zwei  Lösungen  denkbar.  Entweder  man  rechnete, 
wo  die  normale  Zahl  der  Pracnas  vor  dem  Ende  eines  Liedes  zum 
Abschluss  kam,  den  Adhyäya  bis  zum  Ende  desselben  weiter,  nahm 
also  für  den  Adhyäya  die  nächsthöhere  mögliche  Zahl  von  Pracnas 
über  der  Normalzahl  an.  Oder  man  suchte  die  Annäherung  an  die 
Normalzahl  entweder  nach  oben  oder  nach  unten ,  je  nachdem 
im  einzelnen  Falle  mit  einer  grösseren  oder  einer  geringeren  Zahl 
von  Pracnas  der  Norm  näher  zu  kommen  war.  Bergaigne  (II,  38) 
schreibt  den  Ordnern  der  Adhyayatheilung  das  zweite  Verfahren  zu ; 
er  präcisirt  dasselbe  exact  dahin,  dass  die  Adhyäyas  mehr  oder 
weniger  als  die  von  ihm  angenommene  Normalzahl  von  61  Pracnas 
haben  konnten,  so  dass  die  Differenz  „im  ersten  Falle  kleiner  sein 
musste  als  die  Hälfte  des  längeren  der  beiden  Süktas,  die  den 
Adhyäya  von  aussen  begrenzen,  im  zweiten  Falle  kleiner  als  die 
Hälfte  des  längeren  der  beiden  Süktas,  die  ihn  von  innen  begrenzen, 
d.  h.  des  ersten  und  des  letzten".  Dass  der  Vorzug  der  grösseren 
Einfachheit  auf  der  Seite  des  zuerst  bezeichneten  Verfahrens  ist, 
scheint  klar.  Ob  in  der  That  die  Ordner  der  Eintheilung  das  eine 
oder  das  andre  gewählt  haben,  wird  sich  in  den  Pra^nazahlen  in 
der  Weise  verrathen,  dass  dieselben  entweder  um  einen  Mittelpunkt 
der  am  häufigsten  vertretenen  Zahl  sich  einigermassen  gleichmässig 
nach  oben  und  nach  unten  gruppiren,  oder  dass  sie  von  diesem 
Mittelpunkt  sich  nur  nach  oben  entfernen:  wenigstens  wird  das 
Eine  oder  das  Andre  im  Grossen  und  Ganzen  der  Fall  sein 
müssen,  denn  im  Einzelnen  können  aus  der  fraglichen  Behandlung 
der  Zahlen  von  unsrer  Col.  a  und  b,  aus  Interpolationen  und  Ver- 
stümmlungen des  Textes,  vielleicht  auch  aus  Ungenauigkeiten  in 
dem  Verfahren  der  Ordner  Störungen  des  Grundverhältnisses  hervor- 
gehen. Nun  lehren  die  vorliegenden  Zahlen  so  viel  in  jedem  Fall 
auf  den  ersten  Blick,  dass  die  Normalzahl  nur  60,  61  oder  62 
sein  kann.  Ueber  diesen  Zahlen  haben  wir  nicht  wenige  höhere: 
64,  65,  66  u.  s.  w.,  aber  durchaus  nicht  in  entsprechender  Weise 
niedrigere  wie  57,  58  u.  s.  w.  Somit  deuten  die  Zahlen  auf  ein 
Hinausgehen  der  Ordner  über  die  Normalzahl  nur  in  höherer 
Richtung1);  ist  dies  aber  der  Fall ,  so  ist  damit  natürlich  zu- 
gleich entschieden,  dass  von  den  Zahlen  60,  61  und  62  nur  die 
erste  die  Normalzabl  sein  kann.    Wir  supponiren  also,  dass  man 


1)  Man  könnte  entgegenhalten,  dass  der  Unterschied  in  dem  Auftreten  der 
höheren  and  der  niederen  Zahlen  sich  auch  daraus  erklären  lä&st,  dass  ein 
Text  wie  der  Rv.  leichter  Interpolationen  als  Verstümmlungen  erleiden  konnte. 
Aber  Zahlen,  die  in  solcher  Ausdehnung  durch  Interpolationen  verschoben  sind, 
könnten  sich  nicht  leicht  einer  solchen  positiven  Norm,  wie  sie  sogleich  auf- 
pewiesen  werden  wird,  fügen. 
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dem  Adhyaya  60  Pracnas  resp.  die  nächsthöhere  mögliche,  d.  h.  zu 
einem  Süktaschluss  führende  Zahl  gab,  so  dass  also  die  in  Columne  c 
verzeichnete  Pracnazahl  des  letzten  Sükta  jedesmal  grösser  sein 
muss  als  die  Differenz  zwischen  der  Pracnazahl  des  ganzen  Adhyaya 
und  der  Zahl  (30.  Prüfen  wir  daraufhin  zunächst  alle  Adhyayas. 
deren  Pracnazahl  feststeht,  d.  h.  bei  denen  Col.  a  und  b  leer  ist 
Dieselben  entsprechen  der  Norm  sämmtlich  mit  Ausnahme  Ton 
III,  7  und  VII,  2:  bei  diesen  beiden  würde  eine  Veränderung  der 
Zählung  um  je  einen  Pracna  genügen,  den  Fehler  zu  beseitigen. 
Was  sodann  die  Adhyayas  betrifft,  bei  welchen  Columne  a  und  b 
in  Betracht  kommen,  so  stellt  sich  leicht  heraus,  dass  die  Zahl  von 
a  in  einigen  Fällen  der  Hauptsumme  hinzugerechnet  werden  muss. 
in  andern  Fällen  ihr  nicht  hinzugerechnet  werden  darf,  um  die 
Norm  durchzuführen:  die  Art,  wie  das  Präticakhya  sich  über  den 
betreffenden  Punkt  ausspricht,  lässt  uns  in  der  That  eben  dies 
erwarten.  Anders  liegt  die  Frage  in  Bezug  auf  Columne  b.  Hier 
ergiebt  sich  offenbar,  dass  die  betreffenden  Zahlen  nicht  zu  rechnen 
sind ,  mit  andern  Worten ,  dass  die  Ordner  der  Adhyäyatheilong 
ganze  Verse,  die  schon  einmal  dagewesen  waren,  ein  zweites  Mal 
nicht  von  Neuem  zählten.  Die  Nichtberücksichtigung  der  Zahlen 
von  b  fuhrt  in  der  That  acht  Fälle,  die  sonst  anomal  sein  würden, 
auf  die  Norm  zurück :  II,  4.  5.  7 ;  V,  2.  4 ;  VI,  3.  8 ;  VIII.  4 : 
andrerseits  verwandelt  die  betreffende  Berechnungsweise  nirgends 
einen  FaU,  der  sonst  normal  sein  würde,  in  einen  unregelmässigen. 
Als  fehlerhaft  bleibt  zunächst  der  Adhyaya  V,  5  übrig;  hier  wird 
durch  die  Nichtberücksichtigung  der  Zahl  von  b  der  Fehler  wenigstens 
vermindert  und  auf  einen  Pracna  zurückgeführt.  Endlich  sind 
die  beiden  letzten  Adhyayas  der  ganzen  Sammlung  anomal;  sie 
haben  einige  Pracnas  zu  viel.  Der  an  dieser  Stelle  hervortretende 
Anstoss  erklärt  sich  leicht  genug:  wenn  die  ganze  Samhita  einige 
Pracnas  mehr  enthielt,  als  dass  die  Eintheilung  genau  hätte  auf- 
gehen können,  so  lag  es  nahe,  eben  die  letzten  Adhy&yas  über 
das  Normalm ass  zu  verstärken.  Sehen  wir  von  dieser  so  durch- 
sichtigen Verletzung  der  Regel  ab,  so  bleiben,  wie  wir  gezeigt  haben, 
bei  unsrer  Auffassung  des  Theilungsverfahrens  als  fehlerhaft  nur 
die  drei  Adhyayas  III,  7;  V,  5;  VII,  2  übrig,  bei  welchen  allen 
je  ein  einziger  Pracna  genügt,  um  die  Regel  herzustellen:  ein 
Resultat,  dessen  Annäherung  an  die  vollkommene  Regelmässigkeit 
die  von  Bergaigne  erreichte  Annäherung  wesentlich  überwiegt  Ver- 
rautbungen  zur  Erklärung  der  bei  jenen  drei  Adhyayas  sich  zeigen- 
den üngenauigkeit  soDte  man  vielleicht  nicht  versuchen ») ;  dass 


1)  In  Adhy.  VII,  2  würdo  die  Zusammenfassung  der  Dvipadas  IX,  67,  16 
— 18  zu  einem  Verse,  in  Adhy.  III,  7  die  Berechnung  von  IV,  39,  5.  6  oder 
42,  1.  2  als  Pracna  den  Fehler  beseitigen:  Aulfassungsweisen,  die  natürlich 
uud  naheliegend  sind,  wenn  sie  auch  der  strengen  Conaequeni  nicht  ent- 
sprechen. 
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den  Ordnern  der  Eintheilung  ein  paar  unerhebliche  Fehler  oder 
Inconsequenzen  bei  ihren  Zählungen  passirt  sind,  wird  man  nicht 
für  ausgeschlossen  halten  können. 

Scheint  somit  aus  den  Zahlen  der  Pra^nas  selbst  eine  be- 
friedigende, den  blossen  Zufall  hinreichend  ausschliessende  Erklärung 
des  bei  der  Adhyayatheilung  beobachteten  Verfahrens  sich  zu  ergeben, 
so  bleibt  uns  nur  noch  übrig,  nachträglich  das  bisher  unberück- 
sichtigt gelassene  Zeugniss  der  Tradition  über  diesen  Punkt  heran- 
zuziehen.   Das  Praticakhya  sagt  (XV,  15): 

te  (seil,  pra^näh)  shashtir  adhyäya  upadhikä  vä 
sükte  'samapte  yadi  te  samäptah. 

Also  genau  das  Resultat,  zu  dem  wir  auf  selbständigem  Wege 
gelangt  sind :  und  dies  in  einer  Tradition,  welche  sich  im  Uebrigeu 
durch  gute  Orientirtheit  über  den  beireffenden  Kreis  von  Fragen 
empfiehlt.  Somit  glauben  wir  als  hinreichend  gesichertes  Ergebniss 
dieser  Untersuchungen  den  Satz  aussprechen  zu  dürfen,  dass  die 
Adhyayatheilung,  wenn  man  das  bei  ihr  beobachtete  Verfahren 
richtig  auffasst,  kein  Mittel  zur  Feststellung  von  Interpolationen 
in  der  Riksamhita  bilden  kann. 
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Haben  ffi{  und  ^  bisweilen  die  Bedeutung  von  *irf^? 

Von 

0.  Böhtlingk. 

In  dieser  Zeitschrift  habe  ich  bei  Gelegenheit  der  Besprechung 
von  G.  Bühler's  Uebersetznngen  verschiedener  Sütra  dieses  mit  Ent- 
schiedenheit geläugnet.  Bühler  bestand  auf  seiner  Ansicht  in  eben 
dieser  Zeitschrift  und  jetzt  hat  er  in  der  Wiener  Zeitschrift  für 
die  Kunde  des  Morgenlandes,  Bd.  1,  S.  13  fgg.  dieser  Frage  einen 
besonderen  Artikel  gewidmet,  in  dem  er  die  Auffassung  der  in- 
dischen Commentatoren  durch  Herbeiziehung  neuer  Stellen  zu  recht- 
fertigen sucht. 

Auch  Panini  soll  an  zwei  Stellen  zweifellos  und  an  einer  Stelle 
wahrscheinlich  ^fif  in  der  Bedeutung  von  »und  so  weiter*  an- 
gewandt haben.    Betrachten  wir  die  Stellen  genauer.    3,  1,  140 

heisst  es  "^fsrf?reRRfrtft  W*  und  3,  2,  141  UfacMöWt  fa^W. 

Hier  lassen  sich  ohne  Weiteres  Wfcffa  und  *jfaf?T  durch  ^Wl- 
f^WT  und  TT^nf^W  wiedergeben.  Aber  darum  ist  Tfil  noch 
nicht  =  ^Tf^[,  sondern  die  nachfolgenden  Wörter  ^T^RS:  und 
^TW!  sind  es,  die  uns  zwingen  und         hier  als  Collectiva 

zu  fassen,  d.  i.  als  die  im  Dhätupatha  mit  und  11^  beginnenden 
Gruppen  von  Wurzeln.  Ohne  die  nachfolgenden ,  die  Grenze  an- 
gebenden Wörter  würde  ^fafn  und  nichts  Anderes  be- 
deuten als  „"^^,  so"  oder  dieses*  und  so* 
oder  dieses*.  Aber,  so  wird  man  mir  einwerfen  können, 
sprechen  nicht  ^Yff<TTf^T^ta:  4,  1,  18  und  «<H 
7,  1,  25  offenbar  dafür,  dass  ^f?l  in  den  beiden  oben  erwähnten 
Sütra  gerade  so  gebraucht  wird  wie  "^if^  in  den  so  eben  angeführten, 

dass  also  dort  TfÜ  =  ist?  Wenn  Bühler  diese  Stellen  gegen- 

wartig gewesen  waren,  hätte  er  sie  ohne  Zweifel  gegen  meine  Auf- 
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fassung  vorgebracht  und  geglaubt,  dass  mir  dadurch  jeglicher  Ausweg 
verlegt  werde.  Ich  finde  aber  den  Ausweg  ohne  zu  irgend  einer 
Spitzfindigkeit  meine  Zuflucht  zu  nehmen.  Ich  behaupte  nach  wie 
vor,  dass  und  H*{  auch  an  und  für  sich  ohne  ^fif  Gruppen 

bezeichnen  können  und  in  dem  angegebenen  Falle  auch  müssen, 

weü  ich  bei  Panini  7,  2,  75  f*K*  W  und  7,  3,  98 

finde,  was  so  v.  a.  fanjf^WTO      und  ^if^*em  Tf»  besagt. 
Auch  hier  ist  es  das  nachfolgende  Zahlwort,  das  und 
zu  Gruppen  stempelt.    Sollte  ein  Anhänger  des  „Undso weiter"  es 

wirklich  wagen  zu  behaupten ,  dass  hier  ^  =  =  "*lf^  sei ? 
Dann  müsste  aber  da  wir  das  „und"  hier  nicht  missen  können, 
eine  doppelte  Function  haben,  sowohl  „und"  als  auch  „und  so  weiter" 
ausdrücken. 

Prüfen  wir  nun  die  dritte  Stelle  aus  Pänini's  Grammatik. 
3,  1,  41  soll  fa^t  *}3f^fa  nach  der  Käcika  besagen:  „fa^t 

<$<5*J  und  andere  derartige  Bildungen",  d.  L  „nicht  nur  die  3.  PI. 
Imperat.,  sondern  auch  die  3.  Sg.  und  Du.,  überhaupt  alle  Imperativ- 
formen". 3,  1,  42.  6,  1,  119.  3,  113.  7,  1,  43.  2,  64.  4,  74. 
8,  1,  43.  60  fgg.  64.  2,  70.  101  fg.  und  3,  43  sehen  wir  Xf* 
in  ganz  ähnlicher  Verbindung  stehen  ohne  dass  es  der  Kacika  bei- 
fallt des  ffil  wegen  etwas  nicht  Erwähntes  hinzuzufügen.  7,  2,  34 
fuhrt  Panini  neunzehn  unregelmässige  vedische  Formen  mit  nach- 
folgendem auf.  Dieses  soll  nach  der  Käcika  hier  H^H^H 
stehen,  weil  sie  noch  eine  20.  Form  hinzuzufügen  hat.  Wenn  diese 
Panini  gegenwärtig  gewesen  wäre,  hätte  er  sich  wohl  nicht  gescheut 
auch  diese  noch  zu  erwähnen.  Ueberdies  soll  fftl  nach  7,  4,  65 
nach  achtzehn  vedischen  Formen  gesetzt  worden  sein, 

aber  die  Käcika  erwähnt  dessen  ungeachtet  keine  neue  unerwähnte 
Form.  Die  allergrösste  Wahrscheinlichkeit  spricht  also  dafür,  dass 
Panini  auch  mit  fa^l  nur  diesen  Plural  gemeint  hat,  weil 

ihm  nur  dieser  in  an  eine  Mehrzahl  von  Personen  gerichteten  Edicten 
als  solenne  Formel  vorgekommen  war. 

Aus  der  Sütra-Literatur  werden  keine  neuen  Belege  beigebracht, 
sondern  nur  wiederholt,  dass  unter  den  von  ffil  oder  fftl  auf- 
gezählten Dingen  nicht  selten  solche  fehlten,  die,  wie  aus  andern 
Schriften  zu  ersehen  sei,  nicht  fehlen  dürfen.  Nun  frage  ich,  ob 
es  irgend  wahrscheinlich  sei,  dass  bei  einem  und  demselben  Autor, 
wie  auch  Bühler  zugeben  muss,  diese  Partikel  bisweilen  durchaus 
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keine  Ergänzung  erfordert,  da  die  Aufzahlung  eine  vollständige  ist, 
in  anderen  Fällen  dagegen  so  v.  a.  „und  so  weiter*  bedeuten  soll? 
Ist  es  nicht  rationeller  zu  sagen,  dass  Xfii  oder  ff?T  ^  unter  ganz 
gleichen  Verhältnissen  stets  dasselbe  besagen,  und  dass  der  Autor 
ein  oder  mehrere  Dinge,  wenn  sie  nothwendig  hierher  gehören,  ein- 
fach übersehen  habe,  und  dass  derjenige,  der  dieses  Versehen  zuerst 
bemerkte,  %X<i  oder  %Jh  ^  auf  jene  spitzfindige  Weise  gedeutet 
habe,  um  den  Autor,  dem  er  grosse  Achtung  schuldig  war,  von 
jeglichem  Vorwurf  zu  befreien?  Von  der  Richtigkeit  dieser  meiner 
Erklltrungsweise  wird  sich  vielleicht  auch  Bühler  überzeugen,  wenn 
ich  ihn  auf  ein  Sütra  Panini's  aufmerksam  mache,  in  dem  ihm 
Kätjajana  nachweist,  dass  er  fUlschlich  „sechs"  statt  „sieben*  sage, 
Patarigali  dagegen  erklärt,  dass  Panini  doch  eigentlich  sieben  meine. 

Das  Sütra  6,  1,  6  lautet:  <*fa«n^«^  "WZ,  was,  man  mag  Sffa- 

WT^En  in  «ifqfn  +  ^Tr^Ti  (dieses  wahrscheinlicher)  oder  in 

-r-^WT^T  zerlegen,  nur  bedeuten  kann:  „die  sechs  mit  be- 
ginnenden Wurzeln".     Das  V&rttika  Katjajana's  zu  diesem  Sütra 

verbessert:  ^f^rtllT^M  «H^<?l  ^fl«<H.    Pat&iigali  rechtfertigt 

den  grossen  Grammatiker  mit  den  Worten :  VTcW  h<u*t  I 

^«UdMüfl  I  I^TT^na  ^  I  3rfa*n^«4:  WZ  ').  Solche 

gute  Freunde  haben  auch  die  Verfasser  der  Sütra  gefunden. 

Schliesslich  komme  ich  zu  den  Lexicographen.  Dass  diese  f  fd 
auch  durch  erklären  und  in  dieser  Bedeutung  verwenden, 

darf  uns  nicht  überraschen,  da  sie  würdige  Schüler  und  Nachbeter 
der  Commentatoren  sind.  Hierbei  muss  ich  aber  doch  bemerken, 
dass  die  Bedeutungen  und  ^ITf^  nicht  ohne  Weiteres  identi- 

ficirt  werden  dürfen.   Die  ursprüngliche  und  einzige  Bedeutung  von 

^fiT  ist  „so",  und  diese  wird  durch  ü^i ^  bezeichnet,  «qin.^^ 
werden  nach  Panini  5,  3,  23fgg.  auch  rTOT,  ^STOT,  tifal.  TT^l- 
,  ^TOT  u.  s.  w.  gebildet.  In  dem  aus  Hemak'andra's  Liöganu- 
casana  von  Bühler  angeführten  Beispiele  ^ m w t*\ fn  f«ic<fii:  be- 
deutet TOlftft,  wie  der  Autor  zunächst  sagt,  W^fflrtHBflT:  *>: 

1)  Daran,  dass  Päoini  mit  Absicht  ausgeschlossen  kitte,  ist  gu 
nicht  zu  denken. 

2)  fa^d  ifH  3  <^*n:  ^e»  Bühler  ist  ein  Druckfehler  für  f^THfr 
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und  erst  an  zweiter  Stelle  heisst  es  -*M<eu^q:.  Dass  ^MceiH 
hier  eine  bestimmte  Gruppe  von  Wörtern  bezeichnen  muss,  ergiebt 
sich  ans  dem  Plural  ft^HTT:.  Dieses  ist  also  ein  ganz  ähnlicher 
Fall  wie  der  oben  besprochene  in  den  zwei  Sütra  des  Pänini.  Das 
zweite,  einem  andern  Werke  Hemak'andra's  entnommene  Beispiel  ist 
unvollständig  mitgetheilt:  wir  ersehen  nicht,  was  im  Text  nach 

Mlfaj^Tdlfif   folgt     Der  Commentar  sagt:  ^fflll<^:  M^T^l^: 

und  führt  ganz  auf  dieselbe  Weise  gebildete  Wörter  auf. 

Das  aus  dem  Commentar  zum  Ganaratnamahodadhi  entlehnte 

Beispiel  ^tvit  f^ftf?T  W[f$:  ist  ein  Beleg  für  die  Bedeutung 

H<*T\  von  ^fif,  und  die  Bedeutung  ^fff^  fehlt  unter  der  un- 
glaublichen Zahl  von  Bedeutungen,  die  hier  dieser  Partikel  gegeben 
wird.  Ich  habe  Nichts  dagegen,  wenn  man  das  Beispiel  durch 
.Wörter  (Begriffe)  wie  Rind,  Pferd,  Elephant  sind  Gattungsbegriffe" 
wiedergiebt,  was  aber  doch  nicht  gleichbedeutend  mit  „Rind,  Pferd, 
Elephant  und  so  weiter"  ist. 

Zur  Erbauung  des  Lesers  will  ich  noch  erwähnen,  dass  die 
Commentatoren  am  Schluss  einer  Aufzählung  auch  durch  „gerade 
so  viel,  nicht  mehr  und  nicht  weniger"  erklären,  also  durch  das 
gerade  Gegentheil  von  .und  so  weiter".    Zu  Kanäda*s  Sütra  (1, 1,  5) 

jftp^TTO^  VRJTWref  <*\«\  f^TWT  *T*I  ^fiT  £4ll0q  be- 
merkt ein  Commentator:  ^Tn<«l<t  iW\  <^fTj:  |  ?fa 
^Tftj  Trfwrf^l  T  ^RTfa  ^GfS:.    Eben  so  beim  7.  Sütra. 

Ich  komme  zu  ^.  Dass  dieser  Partikel  die  Commentatoren 
und  Lexicographen  auch  die  Bedeutung  „und  so  weiter"  geben,  ist 
eine  bekannte  Sache.  Aber  neu  und  höchst  interessant  ist  die  Ent- 
deckung Kielhorn's dass  in  der  grammatischen  Literatur  erst  die 
Verfasser  der  Käcikä  dieselbe  aufstellen  und  dass  sie,  wenn  sie  mit 
Hülfe  dieses  „und  so  weiter"  etwas  bei  Pänini  Fehlendes  nachtragen 
und  erklären,  ihre  Weisheit,  wie  in  vielen  Fällen  nachzuweisen  ist 
und  für  andere  mit  aller  Wahrscheinlichkeit  vermuthet  werden  darf, 
den  Nachtragen  vorangehender  Grammatiker  entnommen  haben.  Pa- 
tarigali,  der  das  von  Pänini  in  der  Bedeutung  „und"  nach  meiner 

Zählung  838  mal  verwandte  ^  in  der  mannich faltigsten  und  ge- 
zwungensten Weise  erklärt,  giebt,  wie  Kielhorn  versichert,  der 
Partikel  ^  nie  die  Bedeutung  „und  so  weiter".  Dieses  müsste 
doch  auch  Bühler  stutzig  machen.  Wenn  man  behauptet,  dass  ein 
alter  Autor  ^  in  vielen  Hunderten  von  Fällen  in  der  einfach  an- 

1)  Indian  Autiquary,  1887,  August,  S.  251,  Artikel  22. 
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reihenden  Bedeutung  „und,  auch"  und  in  einigen  wenigen  Fallen 
in  der  von  „und  so  weiter*  gebraucht  hätte,  so  ist  dies  ein 
schwerer  Vorwurf.  Was  nützen  seine  Lehren  und  Vorschriften, 
wenn  man  diese  Methode,  wozu  man  ja  das  volle  Recht  hätte, 
nicht  nur  in  einigen  unschuldigen  Füllen  anwendet,  sondern  auch 
dann,  wenn  es  sich  um  das  Wohl  und  Wehe  eines  Menschen  handelt? 
Welche  harte  Strafen  könnte  nicht  ein  unmenschlicher  Richter,  wenn 

ihm  eine  solche  Interpretation  des  ^  gestattet  würde,  über  ganz 

geringe  Vergehen  verhangen? 

Aus  älteren  Schriften  führt  Bühler  für  die  Bedeutung  ,und 

so  weiter*  zwei  Stellen  an.    Die  eine,  Vasisfctha  11,  2,  habe  ich 

schon  in  dieser  Zeitschrift  Bd.  39,  S.  484  besprochen  und  mich 

gegen  Bühler's  Auffassung  von  ^  erklärt.    Darauf  antwortete  Bühler 

im  selben  Bande  S.  706  und  ich  wiederum  im  40.  Bde.,  S.  145. 

Die  zweite  Stelle  soll  Kanada  1,  1,  6  sein.    Hier  werden  17  Guna 

(bei  Bühler  fehlen  drei)  aufgezählt;  der  letzte  ist  H<Jdl3,  und 

dieses  soll  nach  den  Commentatoren  die  noch  fehlenden  7  (bei 
Bühler  fehlt  einer) ,  die  sie  nachtragen ,  einschliessen.  Hierzu  be- 
merkt Bühler:  „The  sixth  Sütra  mentions  only  seventeen  qualities, 
while  it  is  evident  from  other  passages  of  Kanäda's  work  that  he 
admitted  seven  others".  Daraus,  dass  die  fehlenden  sieben  an  anderen 
Orten  des  Werkes  erwähnt  und  besprochen  werden,  kann  noch  nicht 
geschlossen  werden,  dass  sie  bei  Kanada  für  Cardinal-Guna  oder 
für  Guna  überhaupt  gegolten  hätten.    Nur  die  Nichterwähnung  des 

könnte  uns  befremden,  würde  sich  aber  dadurch  erklären 
lassen,  dass  er  als  Guna  ganz  besonderer  Art  von  Kan&da  angesehen 
und  ausführlicher  besprochen  wird.  Auch  wäre  es  ganz  unerklär- 
lich, wenn  Kanada,  da  er  doch  im  vorangehenden  Sütra  die  DravjÄni 
und  im  nachfolgenden  die  Karmani  vollzählig  aufrührt,  bei  den 
Guna  sieben  unerwähnt  gelassen  hätte.  Er  kennt  eben  nur  17 
Cardinal-Guna,  die  übrigen  sind  später  hinzugefügt  worden.  Frägt 

man  mich,  warum  Kanada  in  diesem  Sütra  ^  verwendet,  während 
in  dem  vorangehenden  und  nachfolgenden  unter  ganz  gleichen  Ver- 
hältnissen ffH  steht,  so  vermag  ich  keinen  andern  Grund  anzugeben 
als  den  von  variatio  delectat. 

Die  Beispiele  aus  den  Wörterbüchern,  die  sich  ohne  Mühe 
bedeutend  vermehren  Hessen,  beweisen  nur,  dass  die  Lexicographen 
die  Commentare  gelesen  haben,  in  denen  durch  ^ifi^  erklärt  wird, 
und  dass  diese  Bedeutung  in  ihren  metrisch  abgefassten  Werken 
ihnen  sehr  zu  Statten  kam. 
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P.  Asckerson  et  G.  Schwein  furth,  Illustration  de  la 
Flore  d&jypte.  Le  Caire,  10  Fevrier  1887.  238  S.  4°. 
Extrait  du  vol.  II  des  Memoires  de  l'Institut  egyptien. 
[Wien,  Holzhausen.] 

Als  reife  Frucht  mehr  als  zwanzigjähriger  Arbeit  legen  die 
Herren  Verf.  in  den  Memoires  de  l'Institut  egyptien  die  vollständige 
ägyptische  Flora  vor:  Aegypten  ist  durch  diese  Publication  unter 
die  botanisch  am  Genauesten  erforschten  Gebiete  eingetreten. 

Wenig  europäische  Länder  können  sich  solcher  Theilnabme  der 
Botaniker  rühmen,  wie  Aegypten.  Seit  Forskal's  (1761 — 2)  und 
besonders  Delile's  (1798 — 1801)  grundlegenden  Forschungen  hat 
sich  eine  lange  Reihe  hervorragender  Forscher  und  Sammler  mit 
der  Flora  Aegyptens  —  deren  älteste  Spuren  bis  zu  den  pflanz- 
lichen Funden  der  Monumente  hinauf'  verfolgt  wurden  —  beschäftigt, 
und  als  abschliessendes  Resultat  dieser  regen  wissenschaftlichen 
Thätigkeit  darf  die  vorliegende  Publication  angesehen  werden. 

Sie  enthält  neben  gründlicher  und  umsichtiger  Benutzung 
früherer  Forschungen  die  Ergebnisse  der  Untersuchungen  und  Samm- 
lungen, die  Schweinfurth  durch  11  Jahre  an  Ort  und  Stelle  an- 
gestellt hat,  und  die  Resultate  der  drei  Forschungsreisen  Ascherson's 
auf  dem  betreffenden  Gebiete. 

Die  botanischen  Ergebnisse,  deren  Werth  durch  die  Aufnahme 
aller  in  Aegypten  im  Freien  cultivirten  Pflanzen  erhöht  wird, 
können  in  der  Zeitschrift  nicht  gewürdigt  werden :  wenn  wir  dennoch 
dem  Werke  hier  einige  Zeilen  widmen,  so  geschieht  es,  um  die 
linguistische  Leistung  der  Verfasser  nach  Gebühr  zu  würdigen  und 
die  Aufmerksamkeit  der  Fachgenossen  auf  den  reichen  Schatz  ein- 
heimischer, meist  arabischer  Pflanzennamen  zu  lenken,  der  in  dem 
Werke  niedergelegt  ist.  Die  Verf.  haben  sowohl  aus  ihren  litera- 
rischen Hilfsquellen  als  aus  dem  Volksmunde  die  Namen  sorgfältig 
gesammelt,  haben  auf  die  Transscription,  über  welche  die  Vorrede 
Rechenschaft  ablegt,  sehr  genau  geachtet  und  was  sie  vielleicht 
übersehen  hätten,  wurde  durch  die  Revision  Spitta  Bey's  und  be- 
sonders durch  die  gewohnte  Bereitwilligkeit  Wetzsteins  berichtigt 
und  ergänzt.  Das  Werk  ist  dadurch  zu  einer  reichen  und  verlässlichen 
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Quelle  für  dieses  Gebiet  des  arabischen  Sprachschatzes  geworden, 
verlässlich  sowohl  in  Beziehung  auf  den  Lautbestand  als  in  der 
Fixirung  der  Bedeutung.  Es  hat  sich  hier  die  berufenste  Kenntniss 
der  Sache  mit  der  sorgfältigsten  Beachtung  der  Sprache  vereint, 
um  die  arabische  —  auch  die  berberische  und  nubische  —  Lexico- 
graphie  auf  einem  durch  einseitige  philologische  Arbeit  nicht  zu 
bewältigenden  Gebiete  wesentlich  zu  fördern. 

Die  Benutzung  der  fremdsprachlichen  Pflanzennamen  ist  durch 
ein  genau  gearbeitetes,  ab  und  zu  das  im  Texte  Mitgetheilte  be- 
richtigendes Register  sehr  bequem  gemacht.  Eine  besondere  Publi- 
cation  dieses  Verzeichnisses  in  arabischer  Schrift  und  beigegebener 
lateinischer  Uebersetzung  würde  manchem  Fachgenossen ,  dem  das 
Werk  selbst  nicht  zugänglich  ist,  willkommene  Hilfe  gewähren. 
Ich  kann  nicht  schliessen,  ohne  den  Herren  Verfassern  im  Namen 
unserer  Wissenschaft  für  die  schöne  Gabe  Anerkennung  und  herz- 
lichen Dank  auszusprechen. 

Szegedin,  August  1887. 

Immanuel  Löw. 


Berichtigung. 

S.  366  Z.  9  ist  zu  lesen:  Wetzstein,  Socin  und  Cherbonneau. 
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Zur  Beachtung 


Die  Mitglieder  der  Deutschen  Morgenländischin  Gesellschaft  werden 
von  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchliandlung  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Hfcl 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Conmiissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  i 
durch  Vermittelung  einer  Buchhandlung  regelmässig  zur  An- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  Mitgliederverzeiehnis^.  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nack 
Halle  an  Prof.  Thorbecke  einzuschicken: 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek-  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  bet reifen,  an  die  ^Biblio- 
thek der  Deutschen  Morgenländischen  <  Itm-llm-huft  in  Halb 
a.  d.  Saale*  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  /.u 
richten ; 

6)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur.  I': 
Wivdisch  in  Jieipzig  (Universitätsstr.  15), 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  au  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jb*  wofür  die  Zeitsohrifl 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalig* 
Zahlung  von  240  jfC  (=s  f.  12  =  300  frcs.)  erworben. 


Dnick  *..n  <i.  Kir»»U'ir  M  L«r»w«tf. 
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IV.  Heft 


Leipzig  1887, 

in  Commission  bei  F.  A.  Brockhaus. 

Zur  Vereinfachung  der  Berechnung  werden  die  verehrlichen  Mit' 
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das  Porto  für  freie  Einsendung  der  vier  Hefte  su  bezahlen*  und  zwar  vanA 
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Sage  und  Glaube  der  Osseten. 

Von 

II.  Httbschmann. 

A.  Die  Sage  von  den  Narten. 

B.  Das  Schicksal  der  Seelo  nach  dem  Tode. 

A.  Die  Sage  von  den  Narten. 

Von  der  ossetischen  Heldensage  berichtet  —  meines  Wissens  — 
in  Deutschland  zuerst  Klaproth,  der  in  seiner  «Reise  in  den 
Kaukasus  und  nach  Georgien"  (Halle  und  Berlin  1812)  1,  p.  443 
folgendes  bemerkt:  „Die  Mündung  des  Urup  ist  90  Werst  unter 
der  des  grossen  Indshik.  An  diesem  Flusse  scheint  die  alte  Festung 
gewesen  zu  sein,  die  in  den  Ossetischen  Heldensagen  Uarp-pfidar1) 
(Festung  Uarp)  hiess,  drei  Tagereisen  hinter  der  grossen  Kabardah 
lag,  und  von  ihrem  Helden  Bahhteras,  dem  Sohn  des  Cham- 
mitz*),  auf  eine  wundervolle  Art  erobert  wurde,  indem  er  sich 
in  eine  Kanone  laden  und  in  die  Stadt  schiessen  liess".  Lange 
verlautet  dann  nichts  mehr  über  diese  Sagen  und  deren  Helden, 
die  sogenannten  Narten,  bis  uns  Schiefner  durch  seine  Publica- 
tionen  (Ossetische  Sprüch Wörter ,  Melanges  russes  IV,  p.  291  flg., 
1862;  Ossetische  Texte,  Melanges  asiatiques,  1863;  Ossetische 
^agen  und  Märchen,  Melanges  asiatiques,  1867,  alles  zusammen  in 
den  Osetinskie  Teksty3),  Petersburg  1868)  näher  mit  ihnen  bekannt 
macht.  Zunächst  giebt  Schiefner  zum  78.  Sprichwort  („Die 
narti sehen  Menschen  lieben  alle")  folgende  Anmerkung:  „Nach  den 
Bemerkungen  Tschonkadse's  sind  die  Narten  ein  Zwischending 
zwischen  Menschen  und  Engeln,  also  wohl  Heroen,  über  deren 
Heldenthaten  es  bei  den  Osseten  Lieder  giebt,  welche  sie  unter 
Begleitung  eines  geigenartigen  Instruments  vortragen.  Tschon  - 
kadse  besass  mehrere  solcher  Lieder,  in  welchen  die  Thaten  der 
Helden  Batrad*),  Urüsmanak5),  Tsopan  und  Sawloch 
gefeiert  wurden.    Ungefähr  12  Werst  unterhalb  der  Festung  Nazran 

1)  fidar,  dig.  fedar  heisst  fest,  Feste. 

2)  Batraz,  Sohn  des  Xämits,  s.  p.  520. 

3)  Im  Folgenden  als  Sch  citirt. 

4)  Batraz. 

5)  Urizmüg 

Bd.  XLI.  34 
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an  der  Sundsha  befindet  sich  ein  Steinhauschen ,  das  Gebeine  der 
in  der  Sage  fortlebenden  Narten  bedeckt.  Diese  Gebeine  sollen 
sich  2000  Jahre  erhalten  haben  und  sind  von  den  verschiedenen 
tschetschenzischen  Völkerschaften  bis  zur  Ankunft  der  Russen  ver- 
ehrt worden  und  noch  jetzt  sollen  die  Inguschen  dieselben  öfters 
mit  Leinwand  bedecken.  Die  Sage  von  den  Narten  besteht  bei 
verschiedenen  Völkern  des  Caucasus.  Sowohl  die  Kumücken  als 
die  Awaren  wissen  von  ihnen  und  letztere  bezeichnen  mit  diesem 
Namen  jetzt  einen  Riesen*.  Darauf  theilt  Schiefner  die  Sage  von 
ßatiradz,  Sohn  des  Xämjts  (Oset.  Teksty  p.  43—50)  und 
die  vom  Narten  Urjzmäg  (71 — 86)  mit  und  fugt  der  letzteren 
die  folgende  Anmerkung  hinzu:  „In  Betreff  der  Narten  giebt  Tso- 
rajew  die  Nachricht,  dass  diese  gigantischen  Naturen  sich  in 
häufigem  Kriege  mit  höheren  Mächten  (dzuar)  ')  befunden  und  auch 
häufig  den  Sieg  davon  getragen  haben  sollen.  Er  macht  von  den 
Narten  folgende  namhaft:  Sozürüqo,  Bätäqo,  Soslän,  Xliniüc, 
Urüzmäg  und  TSelttsxäb.  Von  diesen  Namen  kommen  auch 
bei  den  Kabardinern  Sozürüqo.  Xllmüc  und  sein  Sohn  Ba- 
t'üradz,  vielleicht  auch  Urüzmäg  unter  dem  Namen  Ozirmeg 
vor.  Vergl.  die  Sagen  und  Lieder  des  Tscherkessen -Volks ,  ge- 
sammelt vom  Kabardiner  Schora-B ekmursin-Nogmo w,  be- 
arbeitet und  mit  einer  Vorrede  versehen  von  Adolf  Berge, 
Leipzig  1866,  S.  29,  wo  die  Namen  also  geschrieben  werden: 
Ssosiroko,  Osirmeg,  Chimasch  und  Batiras*. 

Schliesslich  hat  W  s  e  w  o  1  o  d  Miller2)  bei  einer  Reise  in  den 
Kaukasus  im  Jahr  1880  die  im  vollen  Untergang  begriffenen  osse- 
tischen Nartensagen  in  Wladikawkaz ,  Alagir  und  Sadon  aus  dem 
Munde  ossetischer  Greise  gesammelt  und  in  seinen  Ossetischen 
Studien  I  (Moskau  1881)  im  Original  mit  russischer  Uebersetzung 
und  werthvollen  Anmerkungen  veröffentlicht,  wodurch  die  ossetische 
Heldensage  dem  des  Ossetischen  und  Russischen  Kundigen  zugäng- 
lich geworden  ist.  Dieselbe  weiteren  Kreisen  zugänglich  zu  machen, 
ist  der  Zweck  dieser  im  Wesentlichen  auf  Miller's  Ossetischen 
Studien3)  I  und  II  beruhenden  Abhandlung,  in  der  ich  1)  eine 


1)  Ueber  diese*  häutig  vorkommende  Wort  sei  hier  bomerkt,  das«  es  ur- 
sprünglich Kreuz  (=  georg.  jwari)  bedeutet,  dann  aber  auch  die  Bedeu- 
tungen: heiliger  Ort  (Opforstätto .  Bothaus i.  Ileiligthum ,  Geist,  Heiligor  an- 
genommen hat.  Vgl,  Miller,  Osset  Stud.  U.  240  flg.  —  Schon  dieses  Wort 
verruth  georgisch-christlichen  Eintluss. 

2)  Vor  Miller  haben  drei  andere  russlscho  Gelehrte  einige  Narton- 
erzählungen  in  russischen  —  mir  nicht  zugänglichen  —  Zeitschriften  mitgetheilt. 
vgl.  Miller,  Osset.  Stud.  I,  p.  G — 7. 

3)  Als  M  I  und  M  II  citirt.  Andere  von  Miller  angezogene  Abhandlungen 
russischer  Zeitschriften  waren  mir.  wie  eben  bemerkt,  nicht  zugänglich.  Sonst 
ist  noch  benutzt  Klaproth,  Keiso  in  den  Kaukasus  und  nach  Georgien,  Bd  I. 
1812,  Bd.  II,  1S14  (siohe  besonders  II.  p.  077  -610  „Von  den  Osseten",  eine 
ungeordnete  Zusammenstellung  werthvoller  Nachrichten,  die  Klaproth  in  Moz- 
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Uebersicbt  über  das  Personal  der  ossetiscben  Sage,  2)  eine  Ueber- 
setzung  der  eigentlichen  Nartensagen,  soweit  dieselben  von  Miller 
ossetisch-russisch  publicirt  worden  sind  l),  geben  will 

I    Das  Personal  der  Sage. 

Die  in  der  ossetischen  Sage  auftretenden  Personen  sind  die 
Narten  mit  ihren  Freunden  und  Feinden,  die  Riesen  und  die  höheren, 
über-  und  unterirdischen  Wesen. 

1.    Die  N  arten  *). 

Die  Narten  sind  ein  in  der  Sage  lebendes  Geschlecht  von 
Helden  der  Vorzeit,  die  als  solche  mit  wunderbaren  Eigenschaften 
und  Fähigkeiten  ausgerüstet  sind.  Sie  wohnen  natürlich  im  Kau- 
kasus und  machen  Streifzüge  bis  ans  schwarze  Meer  und  über  das- 
selbe hinaus.  Ihre  Zahl  ist  gering,  sie  scheinen  überhaupt  nur  ein 
Dorf  auszumachen,  das  Nartendorf a).  Als  die  vornehmste  Familie 
derselben  gelten  —  in  den  in  Wladikawkaz  aufgezeichneten  Stücken 
M  I,  Nr.  1—11  —  die  Bora's  (Bvra-tä)  «),  deren  Mitglieder  die 
berühmten  Narten  sind ;  eine  zweite  Familie  sind  —  bei  Schiefner  — 
die  Aborqva's,  zu  der  die  Narten  Büräfarnig  und  TSeläsxan 
gehören;  die  übrigen  Familien  aber,  wie  die  Alägas  {Alägatä 
M  I,  38,  18,  30,  Alagatä  46,  23),  zu  deren  Hochzeitsfest  der  Narte 
X  ä  m  i  t  s  geht  und  von  denen  er  ein  Mädchen  zur  Geliebten  nimmt, 
sowie  die  einzelnen  Personen,  mit  denen  die  Boras  sonst  in  Be- 
rührung kommen,  werden  nicht  als  Narten  bezeichnet  und  gehören 
olfenbar  nicht  zu  ihnen. 

Bilden  die  Narten,  wie  ich  annehme,  eine  Dorfgemeinschaft,  so 
dürfte  man  auch  erwarten,  bei  ihnen  die  ständischen  Unterschiede 
der  Osseten  s)  wieder  zu  finden.   Letztere  unterscheiden  in  der  Haupt- 

A 

dok  „theils  von  den  Eingebomen  selbst  tbeils  durch  die  freundschaftliche  Ver- 
wendung der  P.  P.  Jesuiten"  (Reise  1,  VI)  gesammelt  hat)  sowie  auch  Koch, 
Reise  durch  Russland  nach  dem  kaukasischen  Isthmus,  1848. 

1)  Die  Sagen,  welche  in  loser  Beziehung  zu  den  Nartensagen  stehen,  uud 
diejenigen,  welche  Miller  als  Varianten  nur  russisch  publicirt  hat,  werden 
im  Folgenden  nur  im  Auszug  mitgetheilt  oder  in  den  Anmerkungen  kurz  be- 
rücksichtigt. 

2)  Nach  ihnen  ist  im  Ossetischen  der  Mais  benannt:  Nartonkorn  =  nart- 
xor,  dig.  nartixvar  Gassie  w  7,  M  I,  149. 

3)  Nartiqäu  M  I,  34,  3.  Ossetische  Dörfer  werden  nach  der  in  ihnen 
herrschenden  Familie  benannt.  —  Liegt  das  Nartendorf  am  Saqolafiusse  (M  I, 
26,  16)  und  führt  über  dieson  die  Nartenbriicke  (M  I,  U2,  7)  zum  Nartendorf? 
Von  den  Gassen  des  Dorfes  wird  M  I,  34,  24  die  Üaqolagasse  genannt. 

4)  In  dem  am  Sadon'schen  Silberbergwerk  aufgezeichneten  StUcke  Nr.  14 
beisaen  sie  dagegen  Axsnärtäkka's  (Axsnärtakkatä) ,  die  hier  zu  den 
Boiria's  (Boiriatü)  zu  Gaste  gehen  und  spater  der  Blutrache  wegen  sie 
bekämpfen. 

5)  Vgl.  Kl  ap  ro  th  II,  Nachtrag  XII:  „Ausser  ihren  fremden  Herrn,  den  Ba- 
dillathe  und  Tsc  h  erk  e  ss  a  te  (siehe  V  und  Xlj,  haben  die  Du  gurr  noch 
ihre  eigenen  Aeltesten,  welche  den  Namen  El  dar  führen.    Diese  besitzen  oben- 

34# 
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sache  zwischen  Edelleuten  (väzdan) ,  gemeinen  Leuten  (sauläg)  *), 
Knechten  (dig.  leosäg ,  tag.  lcüsäg)  und  Sclaven  {tsayar)  *).  Von 
den  Narten  nun  sind  wohl  die  mit  Namen  genannten  als  Edelleute 
zu  denken  bis  auf  Sjrdon,  der  einmal  (M  I,  16,  4)  als  sauläg 
bezeichnet  wird,  Knechte  der  Narten  werden  M  I,  48,  26,  Sclaven 
aber  nirgends  erwähnt.  An  der  Spitze  des  ossetischen  Dorfes  stehen 
gewöhnlich  ein  oder  zwei  Aelteste,  die  Äldar  genannt  werden 
(Klaproth  II,  608;  Koch,  Reise  II,  106),  von  den  Narten  aber 
wird  keiner  Äldar  genannt,  wiewohl  Urjzmäg  der  älteste  der 
Bora's  ist  und  der  Narten  „ältester"  {Nart  xlstär*)  Sch  84,  14, 
vgl.  xistäirag  84,  16)  heisst.  In  Nr.  14  (s.  p.  525,  Anm.  4)  scheint 
der  uns  hier  genannte  Kantsisär  Xvändon  der  Äldar  der  Nar- 
ten zu  sein. 

Die  Narten  tragen  nach  M  I,  28,  9  rothe  Kleider,  sie  spielen 
und  tanzen  am  Saqolaflusse  (AI  I,  26,  16),  sonst  aber  wird  von 
ihnen  im  Allgemeinen  kaum  etwas  weiteres  ausgesagt 

Die  Namen  der  einzelnen  Narten 4)  klingen  nicht  ossetisch 5). 
Dies  zusammen  mit  dem  Umstand,  dass  die  Nartensagen  sich  auch 
bei  andern  Völkern  des  nördlichen  Kaukasus  e)  finden  und  keinerlei 
iranischen  Hintergrund  zeigen,  spricht  dafür,  dass  diese  Sagen  in 
Ossetien  eingewandert  sind,  um,  wie  es  scheint,  in  der  neuesten 
Zeit  wieder  aus  dem  Gedächtniss  der  Osseten  zu  schwinden. 

Folgendes  sind  die  Personalien  der  einzelnen  Narten. 

Sasana7)  ist  die  Mutter  der  Bora's:  des  Urjzmäg  und 
des  Xämits,  denen  als  dritter  Sozriqo  zugesellt  wird,  obwohl 
er  nicht  der  Sohn  der  Sasana  ist*).    Eine  ältere  Schwester  der 


falls  gekaufte  oder  gefangene  Leibeigene,  die  sie  in  der  Hauswirthschaft  ge- 
brauchen, und  auch  freie  Diener,  welche  ihren  Herrn  und  Wohnort  verändern 
dürfen.  Freie  Bauern  können  sie  weder  zur  Aufwartung  nehmen  noch  einzeln 
verkaufen  oder  verscheuken,  wohl  aber  haben  sie  das  Hecht  ganze  Dörfer  mit 
ihren  Einwohnern  zu  veräussern.  Qeraubte  und  gekaufte  Sklaven  werdeu  als 
ein  wirkliches  Eigenthum  angesehen"  u.  s.  w. 

1)  sauläg  —  „Benennung  eines  Standes  zwischen  dem  Knecht  (kii*äg\ 
und  dem  Aldarenstande  (der  Badiljatä  und  Tsargosatä),  —  ein  freier 
Stand,  der  anfangs  den  Aldaren  nicht  steuerpflichtig  war.  Einige  Sauläg- 
familien,  die  sich  auf  iildarischen  Grund  und  Boden  ansiedelten,  bezahlten  den 
Besitzern  eine  bestimmte  Abgabe"  M  I,  118,  Nr.  9. 

2)  Kosen  p.  32:  kusag  Arbeiter,  tsayar  Sclave  (pers.  läkar  Fird.  I. 
47C,  5  servus,  famulus  (v.  Stackelberg)). 

3)  xistdr  =  der  älteste  (im  Gegensatz  zu  kästär  =  der  jüngste  M  I,  36, 
4  v.  u.),  bei  Sjögren:  der  Aelteste,  bei  Rosen  32:  Aelteste,  Schulze,  auch 
Befehlshaber;  äldar  bei  Sjögren:  Aelteste,  Vorsteher,  Befehlshaber,  bei 
Rosen  32:  Herr,  bei  Sch  92:  Häuptling.    Vgl.  M  I,  96,  11. 

4)  Das  Wort  Narte  selbst  =  kabardinisch  nart,  tschetschenzbeh  nart, 
awarisch  und  kumiikisch  nart  M  I,  p.  7. 

5)  Mit  Ausnahme  des  Namens  Büräfärnig  H  I,  30,  4. 

6)  Siehe  die  einleitenden  Bemerkungen  p.  524  und  H  I,  7 — 8. 

7)  M  I,  46,  2. 

8)  M  I,  46,  1  v.  u. 
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Bora 's  wird  M  I,  36,  8  v.  u.  erwähnt,  aber  nicht  genannt,  auch 
den  Namen  des  Mannes  der  Sasana1),  des  Vaters  der  Bora's 
erfahren  wir  nicht.  Als  sich  Vastjrdzi  um  die  Gunst  der  — 
bereits  verheiratheten  —  Sasana  bewirbt,  weist  sie  ihn  zurück,  aber 
Vastirdzi  geduldet  sich  bis  zu  ihrem  Tode  und  besucht  sie  dann 
mit  Hengst  und  Hund  im  Grabe,  worauf  sie  von  ihm  die  Satana 
(Schwester  und  später  Frau  des  Urizmäg),  von  dem  Hengst  ein 
Füllen  (später  die  scheckige  Stute  Durdura2)  des  U r j z m ä g) 
und  vom  Hunde  einen  Welp,  der  ein  guter  Jagdhund  wird,  gebiert. 

Urizmäg  ist  der  älteste  Sohn  der  Sasana,  Bruder  des 
X  ä  m  1 1  s  und  (uneigentlich)  des  S  o  z  r  i  q  o ,  Mann  der  S  a  t  a  n  a  3), 
seiner  Schwester4).  Er  hat  von  S  ata  na  einen  Sohn,  Namens 
Asana,  der  bei  den  Wassergeistern  erzogen  wird.  In  Nr.  14 
(M  1,  72)  schützt  Asana  die  Narten  gegen  die  Azn- Söhne,  die 
er  tödtet,  ist  aber  gewaltthütig  gegen  dieBoirias,  die  ihn  durch 
List  fangen  und  in  einer  Grube  verborgen  halten.  Bei  Schiefner 
tödtet  Urizmäg,  als  er  zu  den  Wassergeistern  kommt5),  durch 
Zufall  seinen  Sohn,  ohne  ihn  zu  kennen,  doch  erbittet  sich  der  Knabe 
in  der  Unterwelt  Urlaub  auf  kurze  Zeit  und  unternimmt  mit  Uriz- 
mäg eine  Beutefahrt  ans  schwarze  Meer.  Im  Kampfe  der  Narten 
gegen  die  Stadt  Tint  ist  es  ein  anderer  Knabe,  der  Sohn  einer 
Hexe,  der  dem  Urjzmäg  beisteht.  Von  der  Frau  des  Vastj  rdz  i 
wird  Urizmäg  in  eine  Hündin  verwandelt  und  wirft  junge  Hunde, 
später  wieder  zum  Narten  geworden  bleibt  er  die  Nacht  bei  der 
Frau  des  Vastjrdzi. 

Urjzmäg  wird  der  Narten  Aeltester  (xistär)ü)  genannt,  bei 
Schiefner  erscheint  er  meist  im  grossen  Pelz  und  wird  häufig 
als  „der  alte*  (zärond)  bezeichnet.  Im  Jenseits  sitzen  die  Seligen 
mit  Urjzmäg  im  Paradies  zusammen  M  I,  114,  3  v.  u. 

Satana  ist  die  Tochter  der  todten  Sasana  und  des  Vas- 
tj rdfci,  die  Schwester  und  Frau  des  Urjzmäg,  die  Mutter  des 
Asana,  den  sie  bei  den  Wassergeistern,  ihren  Verwandten7),  ge- 
boren und  ihnen  zur  Erziehung  überlassen  hat  8).  Sie  gilt  als  Muster 
einer  tüchtigen  Frau  und  ist  bei  ihrer  Klugheit  der  beste  Berather 
ihres  Mannes  und  der  Narten,  denen  sie  Öfter  aus  höchster  Noth 
und  Verlegenheit  hilft.  Auch  für  sich  selbst  weiss  die  kluge  Frau 
Rath,  als  ihr  Mann  entdeckt,  dass  sie  sich  durch  eine  Art  Tischchen- 

1)  M  I,  46,  4—5  sagt  Sasana:  „ich  werde  Nioraandem  willfahren  ausser 
meinem  Manne". 

2)  M  I.  40,  20. 

3)  lieber  eine  andere  Frau  dos  Urjzmäg,  Namens  Alda  vgl.  M  1,  159. 

4)  Genauer:  Stiefschwester  (nach  unserer  Auffassung). 

5)  Ein  Adler  trägt  ihn  auf  einon  schwarzen  Stein  im  schwarzen  Meer, 
von  da  steigt  er  zu  den  Wassergeistern  hinab.    Sch  74,  5;  76,  3. 

6)  Sch  84,  14,  16. 

7)  Worauf  dio  Verwandtschaft  beruht,  erfahren  wir  nicht. 

8)  Sch  76,  M  I,  72. 
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deck-dich  vom  Safa-Sohn  hat  verführen  lassen.  Ueber  ihren  An- 
theil  an  der  Geburt  des  S  o  z  r  i  q  o  s.  u. 

Xämjts»)  (dig.  Xtimits  M  I,  100,  20),  der  jüngste  Sohn 
der  Sasana,  der  jüngere  Bruder  des  Urjzmäg,  heirathet  ein 
Mädchen  von  den  Xädinäst  Psftltä,  welche,  als  sie  sich  von 
Xämjts  trennen  muss,  ihm  zwischen  die  Schultern  bläst,  in  Folge 
dessen  eine  Geschwulst  entsteht,  aus  der  Batraz  durch  Soslau 
herausgeschnitten  wird.  Ein  Mädchen  von  den  Aläga's.  die  ihn 
verschmäht  hatte,  bestraft  er  mit  Hülfe  des  Arqjz-Zahnes  und 
nimmt  sie  dann  zur  Geliebten.  Er  tödtet  einige  Vastjrdzis  und 
Vatsilla's,  fordert  den  Melik  der  Stadt  Tjnt  zum  Kampfe  und 
wird  von  diesem  mit  List  besiegt  und  getödtet.  Bei  Schiefner 
wird  Xämjts  von  den  Narten  Buräfärnjg  und  TSeläsxan 
erschlagen. 

Nach  der  localen  Tradition  von  Stur-Digor2)  (M  I,  100) 
nahm  Xämjts  ein  Mädchen  der  Tausultans 3),  der  ersten 
Familie  unter  den  Biaslans,  zur  Frau  und  wurde  später  von  den 
Verwandten  seiner  Frau  erschlagen,  da  diese  —  ganz  mit  Unrecht 
—  glaubten,  er  behandele  seine  Frau  schlecht 

S o z r j q o  gilt  als  Bruder  der  Bora's  Urizmäg  und 
Xämjts,  ist  aber  auf  unnatürliche  Weise  geboren.  V  a  s  t  i  r  d  z  i 
harnt  auf  die  Hosen  der  Satana,  die  auf  einem  Stein  in  der 
Sonne  trocknen ,  der  Stein  wird  schwanger,  und  als  er  nach  der 
bestimmten  Zeit  von  Satan a  aufgeschnitten  wird,  kommt  Soz- 
r  j  q  o  *)  heraus  „dem  Eise  ähnlich".  Im  Spiel  mit  den  drei  Söhnen 
des  Büräfärn jg5)  gewinnt  er  deren  rechte  Arme,  dann  ihre 
Bärte,  endlich  ihre  rechten  Augen.  Darauf  geht  er  nach  dem 
Xäzm-felde  hinterm  schwarzen  Meer  zu  Eltaj  an,  dem  Sohne 
des  Kutsjg,  um  dessen  goldene  Kopfhaut  als  Kragen  für  seinen 
Pelz  zu  gewinnen.  Nachdem  er  den  Eltayan  überlistet  und 
getödtet  hat ,  besiegt  er  den  M  u  k  k  a  r  a ,  Sohn  des  T  a  r  j  k  im 
Knöchelspiel  und  zieht  auch  diesem  die  goldene  Kopfhaut  ab,  die 
ihm  die  Mädchen  des  Nartendorfes  als  Kragen  an  seinen  aus 
Kopf-  und  Barthaaren  erschlagener  Männer  angefertigten  Pelz  nähen 
müssen. 

1)  Nach  diosem  Narten  heisst  der  Fahncuhafer :  Hart  dos  Xämits,  M- 
mpsi  rixi  Gassie w  5. 

°  2)  Klaproth  II,  Nachtrag  XI:  „htir-dugurr  oder  Hochdugarr. 
welches  das  beträchtlichste  (Dorf)  ist  und  300  Häuser  zählt". 

3)  Ueber  die  tscherkessischo  Fürstenfainilio  der  Tausultans  s.  Klap- 
roth, Reise  II,  583—84. 

4)  Vgl.  Berge,  Sagen  und  Lieder  des  Tcherk.  Volks,  p.  29:  „Die  Einen 
sagen,  Ssosiroko  sei  im  Stoin  geboren-,  Andere,  dass  er  aus  dem  Leibe  seiner 
todten  Mutter  ausgeschnitten  soi,  Uberhaupt  aber  gilt  er  für  einen  unehelichen 
Sohn".  Ebenda  p.  30:  in  Liedern  wird  gesagt,  „dass  Ssosiroko  vom  Adyche- 
Helden  Osirmog  erzogen  werden". 

5)  Der  Narto  Bürafärnjg  wird  hier  (M  I,  30,  4)  und  bei  Sch  Vi 
erwähnt.    Sieho  p.  53U. 
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Nach  einem  Streit  mit  Urizmäg,  in  dem  Sozriqo  be- 
hauptet hatte,  seine  Frau  ')  sei  besser  als  die  Frau  des  Urjzmäg2) 
und  er  selbst  diesem  überlegen,  will  Sozrjqo  sich  das  Leben 
nehmen,  wird  aber  von  Satana  mit  Hilfe  ihres  Schwagers  Tsi- 
läxsärtton  davon  abgehalten,  dessen  Schwester  gezwungen  wird 
Sozriqo* 3  Braut  zu  werden. 

Die  älteste  (xistär)  Schwester  der  Bora's3)  lebt  nach  M  I, 
36,  3  v.  u.  in  der  Stadt  Tint,  ebenda  lebt  aber  auch  nach  M  I, 
40,  9  und  1  v.  u.  der  Schwager  (&iars)  der  Bora's  TsilHx- 
särtton,  der  also  der  Mann  jener  Schwester  der  Bora's  sein  wird. 
Dieser  TSiläxsärtton  hält  den  Sozrj qo  davon  ab,  sich  das  Leben 
zu  nehmen  und  bietet  ihm  seine  Schwester  zur  Frau  an,  die  sich 
aber  weigert  einen  „nartischen  Mann"  zu  heirathen.  Die  Narten 
ziehen  deshalb  gegen  Tjnt,  der  Sohu  einer  Hexe  unterstützt  ihr 
Unternehmen,  wird  aber  von  Tsiläxsärtton,  der  von  Gott  drei 
(immer  treffende)  Pfeile  hat,  zum  Tode  verwundet.  Die  Narten 
nehmen  die  Stadt,  und  die  Schwester  des  TSiläxsärtton  muss 
wohl  oder  übel  einwilligen,  den  Sozrjqo  zu  heirathen. 

Batraz4)  ist  der  Sohn  des  Xämits  und  der  gewaltigste 
der  Narten.  Er  wird  aus  einer  Geschwulst  in  Xämits  Schultern 
geboren ,  ins  Meer  geworfen  ,  vom  himmlischen  Schmied  Kurda- 
lägon  zwei  Wochen  lang  geglüht  und  wieder  ins  Meer  geworfen, 
wodurch  er  stählern  wird.  Er  wohnt  gewöhnlich  im  Himmel  bei 
Kurdalägon;  wenn  er  sich  von  dort  auf  die  Erde  begiebt,  fangt 
er  an  zu  glühen  und  muss,  um  sich  zu  kühlen,  das  Eis  eines  halben 
Gletschers  auf  den  Kopf  legen.  Ais  sein  Vater  Xämjts  vom 
Melik  der  Stadt  T  i  nt  getödtet  wird,  und  die  Narten,  um  Xämits 
zu  rächen,  Tint  belagern,  lädt  er  sich  selbst  in  eine  Kanone  und 
lässt  sich  gegen  Tint  schiessen ,  das  er  so  erobert.  Dem  Riesen- 
sohn Bädzänäg,  der  die  Narten  beraubt  und  beleidigt,  reisst  er 
Arm  und  Seite  aus.  Er  ist  der  Feind  der  Vatsilla's  und 
Vast  jrd/.i's 5)  und  wüide  sie  sämmtlich  tödten,  wenn  Gott  sich 
nicht  auf  deren  Klagen  und  Bitten  entschlösse,  den  Batraz  zu 
opfern.  Er  sendet  das  Bai  säg -Rad  in  der  Kabardenebene  hinter 
dem  Batraz  her,  dieser  (lieht  und  fällt,  da  ein  beim  Härten  des 
Batraz  roh  gebliebener  Darm  zu  brennen  anfangt,  zu  Boden,  worauf 
das  Baisäg- Rad  über  ihn  rollt  und  ihn  tödtet6).  Auf  Gottes 
Geheiss  wollen  die  Engel  ihn  in  die  Sopia- Gruft  tragen,  er  aber 

1)  M  I,  4M.  9. 

2)  I).  i.  Satana. 

:{)  In  Nr.  14,  wo  diu  Narton  nicht  Bora's  .sondern  A  x  snä  rtä  k  k  a's 
hekson,  haben  auch  die>o  Ä  xsnärtäkkas  eine  Schwnstor  Agunda,  die  mit 
einem  der  Boirias  vurhoirathct  ist,  gegon  welche  sie  der  Blutracho  wogen 
zu  Felde  ziehen. 

4)  Bei  Schiofner:  Batiradz. 

5)  Siehe  p.  533  flg 

ti)  Den  Tod  durch  da»  Baisäg- Rad  sterben  in  einigen  Sagun  die 
Narten  Sozriqo  und  Suslau  M  1,  IM,  Nr.  4. 


Digitized  by  Google 


530 


Hübschmann,  Sage  und  Glaube  der  Osseten. 


lässt  seine  Gluth  auf  sie  los  und  tödtet  ihrer  sechzig.  Dann  stemmt 
er  seine  Beine  gegen  die  Gruft  und  geht  erst  hinein,  als  Gott 
selbst  herbeikommt  und  drei  Thränen  auf  ihn  fallen  lässt,  aus  denen 
drei  Heiligthümer  werden. 

Bei  Schiefner  besiegt  der  junge  B  atjradz —  ,mit  Augeo 
so  gross  wie  ein  Sieb"  —  die  sieben  Söhne  des  Burafärnjg  im 
Spiel ,  holt  sich  seines  Vaters  X  Ii  m  J  t  s  Pferd ,  tödtet  mit  seines 
Vaters  Schwerte  den  Tseläsxan  ')  in  der  Feste  Xiz  (Sch  45,  12) 
und  haut  den  sieben  Söhnen  des  Burilfärnjg  die  Köpfe  ab, 
lässt  sich  gegen  die  Festung  S  a  i  n  ä  g 2)  schiessen  und  wird  schliess- 
lich auf  Verlangen  der  Engel  von  Gott  getödtet,  der  an  einem  Tage 
die  Sonne  mit  der  Hitze  eines  Jahres  auf  das  kupferne  Stück  der 
Hirnschale  des  B  a  t  i  r  a  d  z ,  den  die  Engel  in  eine  wasserlose  Gegend 
gelockt  hatten,  scheinen  lässt,  wodurch  diese  glühend  wird  und  den 
Tod  des  Helden  herbeifuhrt3). 

Soslan  spielt  in  Miller 's  Texten  eine  weit  unbedeutendere 
Rolle  als  ihm  vermuthlich  ursprünglich  zukam.  Er  schneidet  (M  I, 
16,  15)  die  Geschwulst  des  Xämits  auf,  aus  der  Batraz  ge- 
boren wird;  er  zieht  (im  14.  Stück)  mit  Urjzmäg  auf  Beute 
aus,  wird  als  Freund  der  Herrscherin  der  Winde  (M  I,  74,  1 — 2| 
bezeichnet,  und  fungirt  beim  Schmaus  als  Anordner  und  Austheiler 
(urdjgjstäg  M  1,  74,  14).  Nach  M  I,  114,  8,  10—11  hat  er 
die  Festung  Gori  genommen  und  die  Seligen  ziehen  im  Jenseits 
mit  ihm  auf  Raub  aus. 

In  einer  nur  russisch  mitgetheilten  Erzählung  bei  M  I,  147 
wird  Soslan  ähnlich  wie  Sozrjqo  aus  einem  8tein  geboren  und 
von  der  Frau  des  Xilmjts  erzogen,  dann  wird  er  wie  Batraz 
von  Kurdalägon  (der  dazu  Wolfsmilch  in  sein  Bassin  giesst) 
gehärtet,  er  schiesst  sich  in  die  Stadt  Gori,  plündert  sie  und 
macht  die  schöne  Agunda4),  um  die  andere  Narten  vergebens 
gefreit  hatten,  zu  seiner  Frau.  Nach  M  II,  261  wird  von  seinem 
Tode  dieselbe  Legende  erzählt  wie  vom  Tode  des  Batraz5). 

S  j  r  d  o  n  (dig.  S  i  r  d  o  n  M  1 ,  102  ,  8)  gehört  zu  den  Narten 
(Sch  48,  5),  ist  aber  nur  ein  Sauläg,  d.  i.  ein  gemeiner  Mann 


1)  Die  Narten  Buräfärnjg  und  Tseläsxan  vom  Geschlecht  Aborqva 
(Sch  44,  11)  sind  hior  die  Mörder  des  Xämits. 

2)  Ein  „Sainäg-äldar"  (der  Äldar  von  Sainäg)  wird  bei  M  1,  9—10 
erwähnt:  derselbe  ist  in  manchen  Erzählungen  einer  von  den  Mördern  de* 
Xämits  nnd  zu  seiner  Tochter  steht  Batraz  in  Beziehung. 

3)  Dazu  passt,  dass  Batraz  auf  dem  Wog  vom  Himmel  zur  Erde  so 
beiss  wird ,  dass  er  sich  das  Eis  eines  halben  Oletschers  auf  den  Kopf  legen 
muss.  Es  gab  über  den  Tod  des  Batraz  offenbar  zwei  Borichto.  die  in 
Millers  Text  miteinander  vermischt  sind. 

4)  Agunda  ist  in  Nr.  14  die  Schwester  der  Äxsnärtäkka's,  die  Frau 
eines  Boiria's. 

5)  Ueber  das  sogenannte  „Grab  des  Soslan'*  vgl.  M  II,  261.  Dia  Di- 
goren  bitten  den  Soslan  um  gutes  Wetter;  sie  ueunen  den  Regenbogen  Sos- 
ians  Bogen  (Soslani  änduräj  M  U,  285. 
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(M  I,  16,  4),  während  er  in  Nr.  14  der  Bruder  der  Äxsnär- 
täkka's1)  (M  I,  72,  2  v.  u.)  genannt  wird.  Er  ist  sehr  klug 
und  listig,  aber  dabei  ein  Schelm  und  Bösewicht,  der  den  Narten 
Schaden  zufügt,  wo  er  kann  und  sie  höhnt,  wenn  sie  in  Noth  sind. 
Er  beleidigt  die  Frau  des  X  ä  m  \  t  s ,  so  dass  sie  ihren  Mann  ver- 
lassen muss  (M  I,  16),  belügt  und  schädigt  den  Urizinäg  (M 
I,  44),  hetzt  die  Äxsnärtäkkas  gegen  die  Boirias  (M  I,  72 
—  74),  höhnt  den  Bezan  und  verursacht,  dass  dessen  Sohn  nicht 
wieder  lebendig  wird  (M  I,  78),  führt  die  Narten  im  Gebirg  irre 
(M  I,  137)  und  verspottet  und  beleidigt  dieselben  bei  einer  Hungers- 
noth  (Sch  71).  Einmal  rettet  er  die  Narten  vor  dem  Zorn  des 
Batraz,  um  diesen  dann  gegen  die  Engel  (Zad's  und  Davägs)  zu 
hetzen  (Sch  48),  er  kennt  und  verräth  die  unterirdische  Höhle,  in 
der  sich  Soslan  mit  Agunda  vor  dem  Neide  der  andern  Narten 
verborgen  hatte  (M  I.  147),  er  allein  weiss  die  Zahl  des  Heeres 
der  Äxsnärtäkkas  (M  1,  76)  u.  s.  w.  Er  erscheint  zweimal  in 
Begleitung  einer  Hündin,  die  bei  Sch  71  über  die  kraftlos  da- 
liegenden Narten  springt  und  deren  Biirte  beleckt  und  bei  M  I, 
102,  8  dazu  dient,  die  Wächter  des  Gebirgs-  Vasti  rd  fci  zu 
täuschen. 

2.    Die  Riesen. 

Die  Riesen  (dig.  väyug,  pl.  väigutä),  von  Gott  vor  den 
Narten  geschaffen,  gelten  als  älteste  Bevölkerung  Ossetiens  und 
besitzen  unermessliche  Grösse  und  Stärke  (M  I,  121).  Im  Ver- 
kehr mit  den  Narten  erscheint  nur  Bädzänäg  (M  I,  26),  der 
Sohn  des  blinden  Riesen,  der  mit  Vater  und  Schwester  auf  dem 
Berge  wohnt.  Als  er  von  dort  die  Narten  am  S  a  q  o  1  a  fluss  spielen 
und  tanzen  sieht,  geht  er  zu  ihnen,  beleidigt  und  beraubt  sie,  bis 
Batraz  vom  Himmel  kommt  und  ihm  Arm  und  Seite  ausreisst. 
Nun  will  er  sich  wie  Batraz  von  Kurdalägon  härten  lassen, 
verbrennt  aber  dabei.  Sonst  sind  bei  M  I,  92  noch  drei  Riesen- 
brüder genannt,  Afsadäg,  Xaraxsei  und  Afsamblt,  die, 
obwohl  weit  schwächer  als  andere  Riesen,  doch  ungeheure  Kraft 
besitzen. 

3.    Die  höheren  Wesen. 

Xtsau,  Xutsau  (Gott)  gilt  zwar  als  höchstes  Wesen2)  und 
wird  auch  häufig  genannt,  ist  aber  in  Wahrheit  für  die  Narten 
(wie  für  die  Osseten)  nicht  von  grosser  Bedeutung.  Die  Engel 
beklagen  sich  bei  ihm  öfter  über  die  Narten,  besonders  über 
Batraz,  und  da  er  „ohne  Engel  nichts  machen  kann"  (M  I,  24,  20) 
lässt  er  —  obwohl  nur  gezwungen  imd  ungern  —  den  Batraz, 
den  er  seinen  Pflegesohn  (I,  26,  10)  nennt,  durch  das  Bai  säg  - 


1)  So  heissen  die  Narten  in  Nr.  14. 

2)  Oft  Gott  der  Götter  (XtsatUi  XUaa)  genannt,  z.  H.  M  I,  (V2,  t. 
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rad  tödten.  —  Satana  steigt  auf  einen  Thurm  mit  drei  Honig- 
kuchen und  einer  Flasche  Branntwein  und  bittet  Gott,  viel  Schnee 
fallen  zu  lassen,  was  auch  geschieht  (Sch  79).  —  Den  Darildzans 
gewährt  Gott  jede  Bitte  (M  I,  60.  3);  dem  Tsiläxsärtton  hat 
Gott  drei  Pfeile  gegeben  und  lässt  ihn  damit  das  treffen  was  er 
wünscht  (M  T,  44,  10). 

T  &  j  r  |  s  t  i  (dig.  K  i  r  i  s  t  i)  Christus  kommt  fast  gar  nicht  in 
Betracht.  Er  wird  in  den  Nartensagen  nicht,  in  der  von  Schiefner 
raitgetheilten  „Rossweihe"  ein  einziges  Mal  erwähnt !) :  der  goldene 
Christus,  Mariens  (Mairäm)  Sohn,  kommt  der  Seele  an  der  Para- 
dieses-Pforte  entgegen  (Sch  38).  Diese  Erwähnung  ist  wohl  erst 
dem  Einfluss  des  Christenthums  unserer  Zeit  zu  verdanken,  in 
andern  „Ross weihen"  wird  T&jristi  nicht  genannt,  vgl.  M  I,  114. 

Die  „Mutter  Maria"  s.  u. 

Die  Z  ä  d '  s  und  D  a  v  ä  g '  s  *)  entsprechen  einigermassen  unsern 
Engeln  und  Schutzgeistern 3)  Beide  werden  meist  zusammen  ge- 
nannt. Auf  Verlangen  der  Engel,  welche  von  Batraz  verfolgt 
werden ,  lässt  Gott  diesen  sterben ,  befiehlt  ihnen  aber  den  todten 
Batraz  in  die  Sopia- Gruft  zu  bringen.  Als  dies  die  Engel 
thun  wollen,  lässt  Batraz  seine  Gluth  auf  sie  los  und  sechzig 
von  ihnen  fallen  todt  auf  ihn.  In  der  Variante  bei  Sch  49  tödtet 
B  a  t  i  r  a  d  z  in  der  Festung  S  a  i  n  ä  g  einige  von  den  Z  ä  d  s  und 
D  a  v  ä  g  s ,  andern  zerschlägt  er  Kopf ,  Hand  oder  Fuss ,  so  dass 
diese  sich  bei  Gott  beklagen  und  den  Tod  des  Batiradz  fordern. 
Als  er  gestorben  ist,  fliegen  viele  Zäds  und  Davägs  zu  ihm 
und  fallen  in  Folge  seiner  Gluthhitze  todt  auf  ihn.  —  In  der 
russischen  Erzählung  bei  M  I,  149  hat  Batraz  fünf  Davägs 
und  sechs  Vatsillas  getödtet  wie  auch  den  Vater  des  KomengeLs, 
Bor-xvar4)  ali. 

Die  hier  genannten  Zäds  und  Davägs  sind  in  manchen  Er- 
zählungen, wie  in  Nr.  4  (M  1 ,  24),  mit  den  nun  zu  nennenden 
Vatsillas  und  Vastjrd/.is  identisch,  obwohl  beide  Kategorien 
gewiss  von  Haus  aus  verschieden  gewesen  sind.  Unter  Zäds  und 
Davägs  waren  wohl  immer  die  Engel,  Schutzgeister,  Heiligen,  so 
etwas  wie  die  himmlischen  Heerschaaren  im  Allgemeinen  zu  ver- 
stehen, die  Vatsillas  und  V  a  s  t  i  r  d  z  i  s  dagegen  waren  ursprüng- 
lich bestimmte  heiligt;  Wesen ,  die ,  vervielfältigt ,  als  besondere. 
Klasse  der  Zäds  und  Davägs  aufgefasst  und  dann  in  manchen 
Fällen  mit  ihnen  identificirt  werden  konnten. 

\)  Auch  Muliammod  scheint  nur  in  dor  Rossweiho  erwähnt  zu  werden: 
Mnxamat,  dor  Sohn  der  Sonno  schenkt  dor  in  da»  Todtonreich  reitenden 
Siele  einen  Sattelgurt  M  I,  108,  20 

2  »  Tag  nid,  dig.  izäd,  pl.  tag  zädtu  M  I,  26,  8,  tag.  davog,  dig. 
UUwiitj  M  I,  108,  8,  pl  tag.  dawlzitä  Sch  49,  6. 

3)  Vgl.  Sch  !>3,  0:  dä  zädi  stän  hei  deinem  Schut/.goUt!  Das  Wort 
zäd  =  dig.  izäd  ist  aas  dem  Persischen  entlehnt,  np  Izad,  zd.  yazata  Engel. 

4)  hör  ^  gelh,  xvar  Korn. 
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Vatsilla  ist  dem  Namen  nach  der  heilige  Elias  (russisch 
Ilija,  georg.  Ilia);  Vastirdzi,  dig.  Vaskergi  (M  I,  102,  5) 
aber  der  heilige  Georg  (georg.  Giorgi).  Die  Vorsilbe  Vatu-, 
Vas- ,  rauss  heilig  bedeuten l) ,  obwohl  das  Wort  sonst  durch- 
aus unbekannt  ist,  vgl.  Klaproth,  Reise  II,  Nachtrag  IX  „die 
merkwürdige  Höhle  des  Heiligen  Nicolai,  Uatsvh  Nicolai-leyette'2), 
bei  der  sie  (die  Donifars)  häufig  opfern  und  den  Heiligen  in  Gestalt 
eines  Adlers  sehen  wollen* ;  ebenda  VII :  „der  hohe  und  kahle  Felsen 
Afzeg*)  Uasch'Girgis  oder  die  Nackenhöhe  des  Heiligen  Georgs" 
(vgl.  Reise  II,  393),  Reise  II,  346:  „ein  steiler  Felsen,  auf  dessen 
Gipfel  sich  die  Watzilja-legette  oder  die  Höhle  des  Propheten 
Elias  befindet,  die  von  den  Osseten  als  ein  Heiligthum  betrachtet 
wird,  von  dem  sie  viele  Wunderdinge  erzählen".  Ueber  die  Ver- 
ehrung dieser  Heiligen  bei  den  Osseten  siehe  gleichfalls  Klaproth, 
Reise  II,  601 :  „Diese  heiligen  Stellen  sind  entweder  dem  Propheten 
Elias,  der  ihr  Hauptpatron  ist,  oder  den  Heiligen  George,  Ni- 
kolai4) und  dem  Erzengel  Michael5)  geweiht.  Nach  über- 
standenen  Gefahren  oder  bei  wichtigen  Vorhaben  kniet  der  Aelteste 
des  Dorfes  bei  einem  solchen  Heiligthume  nieder,  betet  und  opfert 
etwas  Speise  oder  ein  Stück  seiner  Kleidung.  Ein  wenig  gesalzener 
Fisch,  der  ein  Leckerbissen  für  sie  ist,  wird  als  ein  vorzügliches 
Opfer  angesehen.  —  Da  wo  Höhlen  oder  andere  Orte  dem  Ilia 
(Elias)  geweiht  sind ,  bringen  sie  demselben  Ziegen  '•)  zum  Opfer, 
deren  Fleisch  sie  essen,  das  Fell  aber  auf  einem  hohen  Baume  auf- 
spannen. Diese  Ziegenfelle  verehren  sie  am  Tage  des  Ilia,  damit 
er  von  den  Feldern  den  Hagel  abhalte  und  ihnen  Fruchtbarkeit 
schenke".  Ebenda  606 :  „Wenn  jemand  vom  Blitze  erschlagen  wird, 
so  halten  sie  denselben  für  sehr  glücklich,  denn  sie  meinen,  der 
Heilige  Elias  habe  ihn  zu  sich  genommen.  Die  Hinterbliebenen 
erheben  dann  ein  Freudengeschrei,  singen  und  tanzen  um  den  Er- 
schlagenen, alles  strömt  herbei,  schliesst  sich  an  die  tanzenden 
Reihen  und  singt  O  EUai,  Elim  eldaer  Tsclwppet,  d.  i.  „0  Elias, 


1)  M  I,  i!9. 

2)  Vatsnikolayi  lägäUä  M  I,  120,  1. 
Ii)  äft-säg  =  Hai»,  Nacken. 

4)  Nach  ihm  ist  hei  den  Digoren  dur  5.  Monat  (April-Mai)  benannt: 
Nikkola  M  II,  203. 

5)  Die  oben  genannten  Heiligen  sind  viel  verehrt  im  Kaukasus,  so  Elias 
bei  den  Tataren  des  Kaukasus  (Klap  I,f>07),  hei  den  Thusch  (Klap.  II,  294), 
Elias  und  Georg  bei  don  Swanon  (Ruddo,  vier  Vorträge  über  den  Kau- 
kasus p.  60),  Georg  und  Michael  bei  den  Chowzuren  (Radde,  Die  Chew- 
zuren  p.  98,  219 — 220,  268),  dio  ihren  Heiligen  sogar  (heilige)  Bierbrauereien 
errichtot  haben  (Raddo  220). 

6)  Nach  Klaproth  II,  283:  Schafo.  Vgl.  M  1,  p.  120:  Ihm  bringen 
sie  zum  Opfer  Ziegenböcke  (koz«:lü)  und  junge  Hammel  (barasekü)  dar, 
wenn  Jemand  vom  Blitz  getroffen  wird,  sowie  am  Fosto  Xori-bon  (Tag  dos 
Getreides).  —  Ueber  dio  Verehrung  dos  Donner-  und  Feuer-Gottes  bei  den 
Tscberkessen,  s  Koch,  Roiso  I,  4.jo. 
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Elias,  Herr  der  Felsengipfel  In  einem  taktmassigen  Ringel- 
tanze wiederholen  sie  diese  Worte,  bald  vor-  bald  rückwärts,  indem 
einer  vorsingt  und  das  Chor  wiederholt.  Dem  Erschlagenen  werden 
nach  dem  Gewitter  neue  Kleider  angelegt,  und  man  legt  ihn,  auf 
demselben  Platz,  in  eben  der  Lage,  wo  er  erschlagen  worden,  auf 
ein  Polster,  und  fahrt  bis  in  die  Nacht  mit  Tanzen  fort.  Die  Ver- 
wandten singen,  tanzen  und  stellen  sich  ebenso  vergnügt,  wie  an 
einem  Freudenfeste,  denn  eine  betrübte  Miene  wird  für  eine  Sünde 
gegen  den  Elias  und  für  strafbar  geachtet.  Dies  Fest  dauert 
acht  Tage,  worauf  der  Erschlagene  mit  vielen  Festlichkeiten  und 
Schmausereien  begraben  wird,  und  man  auf  seinem  Grabhügel  einen 
hohen  Steinhaufen  errichtet.  Neben  dem  Steinhaufen  richtet  man 
eine  grosse  Stange  mit  dem  Felle  eines  schwarzen  Ziegenbockes 
und  eine  andere  mit  den  besten  Kleidern  des  Erschlagenen  auf. 

Vatsilla  ist  also  ursprünglich  der  heilige  Elias,  der  von 
den  Osseten  als  Urheber  der  Gewitter,  als  Herr  über  Donner  und 
Blitz  sowie  als  Spender  der  Fruchtbarkeit  verehrt  wird.  In  den 
Nartensagen  sind  aber  aus  einem  Vatsilla  viele  Vatsillas  ge- 
worden ,  die  zusammen  mit  den  Vastjrdzis  von  den  Narten  be- 
fehdet werden,  vgl.  d.  folg. 

Vastjrdzi  ist  ursprünglich  der  heilige  Georg2),  für  die 
Osseten  der  Patron  der  Männer,  die  Geissei  der  Diebe.  Räuber, 
Mörder  und  Eidbrüchigen,  der  Beschützer  der  ehrlichen  Leute  und 
der  Hausthiere.  Er  wird  als  auf  einem  wunderbaren  weissen  Pferde 
reitend  gedacht  (M  II,  242).  In  den  Nartensagen  ist  von  dieser 
Bedeutung  des  Vastjrdzi  nichts  zu  merken ,  und  es  bleibt  frag- 
lich, auf  welche  Weise  der  heilige  Georg  sich  in  den  sehr  un- 
heiligen Vastjrd/.i  der  Nartensagen  verwandelt  hat.  Der  letztere 
hat  vielleicht  mit  dem  ersteren  von  Haus  aus  gar  nichts  zu  thun. 
In  unsern  Sagen  tritt  nun  a)  ein  bestimmter  einzelner  Vastjrd \  i, 
b)  eine  Anzahl  Vastjrdzis  und  zwar  im  Verein  mit  den  Va- 
tsillas auf. 

a)  Vastjrdzi  will  die  Sasana,  die  Mutter  der  Boras  ver- 
führen, als  sie  ihn  aber  abweist,  wartet  er  bis  zu  ihrem  Tode,  tauscht 
den  am  Grab  wachenden  X  ä  ra  j  t  s ,  indem  er  die  Nacht  zum  Tage 
wandelt,  und  besucht  dann  mit  Hengst  und  Hund  die  todte  Sasana. 
die  in  Folge  dessen  die  Satana,  das  Füllen  D  u  r  d  u  r  a  und  einen  Hunde- 


1)  So  können  die.  Worte  kaum  richtig  sein,  da  der  Genitiv  vor  dem 
Worte  stohen  muss ,  von  dem  er  abhängt,    eldaer  =  äldar  Herr,  l*chop 
tag.  Vsnj}  M  I,  44,  2  (gen.  sing.  Vxüppi  44,  5),  tsup  Sch  6,  Nr.  9,  vgl.  S* 
29,  1:  Spitze,  Wipfel,  Gipfel.    Auch  ist  Uchoppei  (=  Vsoppäi)  der  AbUtir 
sing.  =  von  dem  Gipfol. 

2)  Dieser  Vastjrdzi,  dig.  Vaskergi  ist  doch  wohl  identisch  mit  dem 
Aüssi-Gerge  der  Tscherkesseu ?  Vgl.  Berge,  Sagen  nnd  Lieder  des  Tschar- 
kessen Volkes  p.  103:  ,.Mögo  uns  AAssi-Gerge  am  Tage  der  schrecklichen 
Schlacht  vertheidigen" ;  „sein  linker  Arm  erreicht  die  Kraft  eines  Bütestrahle* 
uud  vor  dem  Ausholou  seines  Säbels  hält  kein  Riese  stand". 
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welp  gebiert.  Ein  anderes  Mal  harnt  er  auf  die  Hosen  der  Satana 
and  aus  dem  darunter  liegenden  Steine  wird  S  o  z  r  i  q  o  geboren.  Die 
Frau  desVastjrdzi  verwandelt  den  Ur  jzmäg  in  eiDen  Hund,  nach 
seiner  Rück  Verwandlung  behält  sie  den  Urjzmäg  die  Nacht  bei  sich1). 

b)  B  a  t  r  a  z  trifft  auf  seinem  Wege  von  der  Erde  zum  Himmel 
sieben  Vatsillas,  schiesst  auf  sie  und  tödtet  vier  von  ihnen, 
während  die  übrigen  drei  zu  Qott  gehen,  um  sich  zu  beklagen. 
Darauf  kommt  Batraz  vom  Himmel,  trifft  sieben  Yastirdzis, 
schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen ,  während  die  übrigen 
vier  zu  Gott  eilen,  um  Klage  zu  führen.  Da  Gott  nicht  auf  die 
Klage  hört,  kommen  die  Vatsillas  und  Vastirdzis  zusammen 
und  beschliessen ,  selbst  den  Batraz  zu  tödten,  da  Gott  sie  nicht 
erhöre.  Sie  schiessen  im  Xäzmfelde  auf  den  Batraz,  können 
ihm  aber  nichts  anhaben.  Nun  schiesst  B  atraz  auf  sie  und  tödtet 
ihrer  sieben,  vier  Vastjrdzis  und  drei  Tbavatsillas 2).  Da 
endlich  hört  Gott  auf  die  Engel  und  tödtet  den  Batraz  (MI,  24). 
Vgl.  oben  die  Zäd's.  —  Xämits  trifft  sieben  VastirdHs,  die 
Gericht  halten,  schiesst  auf  sie  und  tödtet  drei  von  ihnen,  wahrend 
die  übrigen  vier  zu  Gott  fliehen ;  darauf  trifft  er  sieben  Vatsillas, 
von  denen  er  vier  erschiesst,  während  die  übrigen  drei  zu  Gott 
fliehen  und  klagen  (M  I,  52). 

Kurdalägon3)  ist  der  himmlische  Schmied,  der  den  Batraz 
härtet  und  stählern  macht  (M  I,  18),  den  Riesen  Bädzänäg,  der 
gehärtet  sein  will,  beim  Glühen  im  Schmelzofen  verbrennt  (M  I,  28) 
und  den  Asana,  Sohn  des  Urizmäg,  in  der  Schmiedekunst 
unterrichtet  (M  I,  72,  24).  Bei  Sch  36  besorgt  er  das  Geschirr 
für  das  Pferd,  auf  dem  der  Verstorbene  zur  Unterwelt  reitet  Vgl. 
M  I,  118,  Nr.  11;  II,  247—248. 


1)  Ein  anderer  Vastjrdii  tritt  in  der  Sage  auf,  wolcho  Miller  I,  102 
digorisch  mittheilt:  „Der  Borg-Vaskergi  liebte  das  Gebirge  sehr.  Er  sprach  zu 
Tsänxigol  (dem  Patron  der  Salzbergwerke»:  „ich  werde  für  dich  einen  schönen 
Aufenthaltsort  ausfindig  machen",  und  setzte  ihn  nach  Xärves.  Dort  aber  war 
sein  —  des  Tsänxigol  —  Herz  nicht  und  er  fand  kein  Behagen  Vaskergi 
setzte  in  die  Schlucht  von  Z adäl osk  Wächter  über  ihn.  Sirdon  sagte:  „wenn 
du  nicht  durch  die  List  meiner  Hündin  ontrinnst,  so  wird  man  dich  tödten". 
Tsänxigol  kroch  in  das  Fell  von  Sirdons  Hündin  und  ging  so  bei  den  Wächtern 
vorbei.  Diese  sagten:  „es  ist  Sirdons  Hündin".  So  Hess  sich  Tsänxigol 
da  nieder,  wo  er  jetzt  ist.  Vaskergi  kam  und  fragte  die  Wächter:  „ist  irgend 
ein  Wanderer  hier  vorbei  passirt?"  „Wir  sahen  nichts  als  Sirdon's  Hündin", 
antworteten  sie.  „So  möge  euch  Gutt  verderben",  sagte  er  zu  den  Wächtern, 
„ich  habe  doch  zu  euch  gesagt:  lasst  keinen  Wanderer  vorbei!"  —  damit  zog 
Vaskergi  in  seinem  Zorn  sein  Schwert  und  schlug  damit  auf  den  Berg. 
„Warum  habt  ihr  sie  nicht  so  geschlageu?"  Der  Borg  barst  bis  nach  Zadä- 
lesk;  dann  nahm  er  auch  seine  Lanze  und  der  Berg  spaltete  sich:  „warum  habt 
ihr  sie  nicht  so  durchstochen?"  Soino  Hiebe  sind  noch  jetzt  erkennbar  in  Za- 
dälesk."    Uebor  die  Lage  dieses  Dorfes  vgl.  Klaproth,  II,  Nachtrag  IX. 

2)  Was  die  Vorsilbe  tba  (die  gewiss  nicht  ossetisch  ist)  bedeutet,  ist 
nnbekannt. 

3)  Da  kurtl  im  Ossetischen  Schmied  bedeutet,  so  hat  man  diesen  Namen 
aus  dem  Ossetischen  deuten  wollen,  was  für  -ah'igon  bisher  nicht  gelungon  ist. 
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Barast jr,  dig.  Barastär  ist  der  Beherrscher  der  Todten- 
welt.  Bei  Sch  77  erlaubt  er  einer  Seele  (dem  Sohn  des  Urizmäg) 
auf  neun  Tage  in  die  Oberwelt  zurückzukehren ,  am  neunten  Tage 
muss  aber  die  Seele  eilen,  vor  Sonnenuntergang  die  Thore  der 
Todtenwelt  zu  erreichen,  da  diese  bei  Sonnenuntergang  geschlossen1) 
und  vor  Tagesaubruch  Niemandem  wieder  geöffnet  werden  (Sch  86 
und  91,  Nr.  29).  Der  Seele  des  Gestorbenen  wird  zugerufen:  zum 
Paradiese  sei  dir  der  Weg  frei!  Tritt  freien  Weges  vor  Barastir 
(Sch  36). 

Aminon  scheint  der  Richter  im  Todtenreich  zu  sein.  Er 
fragt  an  der  Brücke  die  Seele,  was  sie  Gutes  und  Schlechtes  gethan 
hat  und  weist  der  guten  Seele  den  Weg  zum  Paradies  (Sch  37). 
Bei  Sjögren  (Mrlanges  russes  IV,  p.  314,  Sch  27)  steht  Ami- 
non vor  der  Brücke  und  fragt  die  Seele,  was  sie  in  der  Welt 
gesehn  und  gethan  habe,  obwohl  er  das  alles  weiss.  Er  fragt  nur 
um  zu  sehen,  ob  sie  die  Wahrheit  sagt  oder  lügt.  Im  ersten  Falle 
passirt  sie  die  Brücke,  im  andern  Falle  wird  sie  zur  Hölle  geschickt. 
Vgl.  auch  M  II,  246—247. 

Donbittir,  dig.  donbettiir  ist  der  Wassergeist,  zu  dem 
die  Fischer  beten  -).  Seine  Töchter  sind  die  Wassernixen  (M  II,  249). 
Nach  M  I,  72  hat  Sataua  ihren  Sohn  (Asana)  den  Wasser- 
geistern zur  Erziehung  übergeben  und  holt  ihn  zurück,  als  die 
Narten  seiner  bedürfen.  Bei  Sch  76  wird  Satana  als  Verwandte 
der  Wassergeister  {dtmbedtirtä)  bezeichnet,  sie  hat  den  Knabeo 
bei  ihnen  geboren  und  zurückgelassen ,  und  als  U  r  i  z  m  ä  g  später 
zufällig  zu  den  Wassergeistern  kommt,  tödtet  er  unabsichtlich  den 
ihm  unbekannten  Knaben,  der  sein  eigner  Sohn  ist. 

Die  „Herrin  der  Winde*  (vatl-axsin)  wird  einmal  M  I, 
74,  1  als  Freundin  des  Soslan  genannt.  Sie  trägt  ihm  die  Worte 
des  S  i  r  d  o  n  zu. 

Sifittär  wird  nur  einmal  (M  I,  52)  erwähnt  und  erscheint 
nach  dieser  Stelle  als  Wahrsager  der  Narten.  Diese  treffen  ihn  am 
Eingang  der  Narten  brücke  und  ergreifen  ihn,  damit  er  ihnen  wahr- 
sage, er  aber  bittet  sie.  ihn  freizulassen  und  prophezeit  ihnen  von 
der  andern  Seite  der  Brücke  aus,  dass  ihre  Reise  unglücklich  sein 
werde,  wie  es  dann  auch  der  Fall  ist. 

Safa  ist  nach  M  II,  248  der  Beschützer  dor  Kette  über  dem 
Heerde ,  des  heiligsten  Gegenstandes  im  ossetischen  Hause s).  In 
den  Nartensagen  wird  nur  der  Sohn  des  Safa  (Safay  firt)  M  I, 
48 — 50  erwähnt.    Dieser  verführt  die  Satana  durch  eine  Art 

1)  Vgl.  auch  Sch  37. 

2)  „Er  halt  eine  Kette  in  der  Hand  uud  sieht  die  hiunb,  weiche  spät 
baden.  Mit  ihm  schreckt  man  die  Kinder.  Manche  sprechen  rlmtbiUir  mit 
Anlehnung  an  bütir  Fledermaus"  M  1.  127. 

:\)  Ueber  die  Gelegenheiten,  bei  denen  Safa  angerufen  wird.  v«l  M 
24«»,  290    201,  293. 
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Tischchen- deck- dich  und  lässt,  ehe  er  fortfliegt-,  im  Schlafzimmer 
der  Satana  seine  Schuhe  absichtlich  zurück,  so  dass  Urjzmäg 
S  a  t  a  n  a  's  Betrug  entdeckt. 

Tutir1)  wird  M  I,  72,  1  erwähnt,  er  ist  der  Schutzpatron 
der  Wölfe.'    Vgl.  M  II,  243. 

Ausser  diesem  Schutzpatron  der  Wölfe  kennen  die  Osseten 
noch  andere  Schutzheilige,  die  zwar  in  den  Nartensagen  nicht  er- 
wähnt werden,  aber  der  Vollständigkeit  halber  hier  genannt  sein 
mögen : 

Fälwära,  der  Schutzpatron  der  Heerde,  der  sanfteste  der 
Heiligen  *),  dessen  Opferspeise  ein  Brei  aus  Käse  und  Mehl  (dzikka) 
ist,  M  II,  243  und  278. 

Äwsati,  der  Schutzpatron  des  Wildes,  zu  dem  die  Jäger 
beten,  M  II,  244—245. 

Rinjbarduag3),  der  Genius,  der  Krankheiten  und  Seuchen 
schickt,  resp.  vor  ihnen  bewahrt,  ftl  II,  249. 

Alardi,  dig.  Alaurdi,  der  Genius,  der  die  Blattern  schickt4), 
M  II,  250—251. 

Xutsavi  dzuar  (Gottes-Heilige) ,  der  Beschützer  der  Ehe 
und  Zeugung,  M  II,  251. 

1)  Don  Namen  nach  der  hl.  Thoodor?  Zu  seiner  Ehre  wird  am  ersten 
Tage  (Montag)  der  grossen  Fasten  ein  strenges  Fasten  gehalten,  das  Tutir- 
Fasten  ( Tutir  i  homdarän).  Im  Herbst  wird  ihm  zum  Opfer  ein  Bock  dar- 
gebracht <  tutir  i  tmu),  mit  dessen  Fleisch  man  Andero  ,  die  nicht  zur  Familie 
gehören,  nicht  bowirthon  darf.    M  1,  127. 

2,»  Nach  ihm  ist  der  6.  Monat  bei  den  Digoren  genannt:  Fiilwfira.  Hei 
M  I,  96,20  bedeutet  fälitiira  schlechthin  „Schutzgeist" :  ma  kmcui  sä  fährärä 
Anigolän  und  botet  zu  ihrem  (der  Bienen i  Schutzgeist  Anigol. 

3)  rin  Krankheit,  bar  Gewalt,  duag  =  daväg  Schutzgeist'?  M  11,249. 

4  »  Ein  Lied  an  diesen  Heiligen  findet  sich  bei  M  I,  102  im  Dialoet  von 
Kamunt: 

,, Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi! 

vom  Weizen  des  sonnigen  Abhangs  (isti  dein  Fladen! 

Ja,  Verehrung,  lichter  Alardi! 

vom  Getreide  (der  Gerste)  des  schattigen  Abhangs  (ist)  der  Stoff  zum  Bier  für  dich  ! 
Verehrung  sei  dir,  lichter  Alardi! 

von  des  Fälwära  Heerde  dir  ein  weisses  Opferlamm  {nivondiig  > ! 
Verehrung  bringen  wir  dir,  goldner,  geflügelter,  lichter  Alardi! 
vom  Erlen  (umrankenden)  Hopfen  der  Stoff  /.um  Bier  für  dich! 
Misir'schos  Silber  dein  Opferandenken  (uituuwtg), 
Imeretischo  Watte  dein  Lager. 

O,  Verohrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi! 
O,  wer  Sclwldnor  ist,  die  las»  gesund  bezahlen! 
C),  Verehrung,  Verehrung  bringen  wir  dir,  lichter  Alardi, 
ja  aus  Gold  sind  doine  Flügel".    Vgl.  M  II.  2ul,  275. 

Niicondag  heisst  das  frühzeitig  zur  Opferung  bestimmte  und  dazu  auf- 
gefütterte Thier  der  Heerde.  Nisainag  (Ev.  Matth.  5,  23)  ist  ein  Gegenstand 
(wie  Silbergeld,  Silborfkdon,  Watte,  etwas  Speise),  der  am  Orto,  wo  die  Kuwd 
(Gebet  mit  Darbringung;  war,  niedergelegt  wird.  —  Wer  Schuldner  ist  =  wer 
die  Blattern  noch  nicht  gehabt  hat.    M  I.  l."»2 
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Firj-dzuar,  der  Beschützer  der  Zeugung  M  II,  252.  (Was 
bedeutet  fjrV   Vgl.  fir  Widder  Ss  34  —  ?) 

M  a  d  i  -  M  a  i  r  ä  m  („Mutter  Maria) ,  ein  grosser  Stein ,  zu  der 
man  die  Neuvermählte  führt,  dass  sie  viele  Knaben  „und  ein  blau- 
äugiges ')  Madchen"  bekomme,  M  II,  252. 

Ueber  die  Verehrung  der  Maria  bei  den  Tscherkessen  s.  Koch, 
Reise  I,  446. 

Binatj-xitsau  (»Herr  des  Wohnortes*),  der  Hausgeist,  der 
in  der  Vorrathskammer  haust,  M  n,  253. 

Ausser  diesen  Heiligen  haben  einzelne  Dörfer  und  Familien 
noch  ihre  Specialheiligen,  zu  denen  wohl  auch  der  in  Miller's 
Texten  genannte  Patron  der  Bienen  Anigol  (M  I,  96,  20 — 24) 
und  der  Patron  der  Salzbergwerke  Tsänxigol  (M  I,  102,  5  flg.) 
gehören. 

Wie  der  ossetische  Glaube  kein  eigentlich  böses,  Gott  oder 
dem  Menschen  seiner  Natur  nach  feindliches,  Wesen  kennt,  so  ist 
auch  der  Teufel  X  ä  i  r  ä  g  2)  keinesweg  böser  Art,  er  erscheint  viel- 
mehr, wo  er  persönlich  auftritt,  als  gutmüthig-dumm.  Bei  M  1, 
86,  7  flg.  wird  er  von  einem  Bauer  (Sek'ina),  der  ihn  an  seinen 
rückwärts  gerichteten3)  Füssen  (I,  88,  3)  erkennt,  überlistet  und 
bringt  dann  seinem  Hause  Glück.  Man  hat  Gewalt  über  ihn,  wenn 
man  ihm  den  Kopf  scheert ,  und  zwar  muss  das  jeden  Samstag 
Abend  wiederholt  werden,  sonst  kann  er  nicht  bleiben4).  Bei 
Sch  101  giebt  er  einem  Bauernjungen,  der,  in  einer  Baumhöhle 
versteckt,  beim  Regenwetter  trocken  geblieben  war,  ein  wunder- 
wirkendes Blatt  dafür,  dass  er  ihm  sagt,  wieso  er  trocken  ge- 
blieben ist. 

Die  Osseten  sind  jetzt  theils  Christen,  theils  (besonders  die 
Vornehmen)  Muhammedaner,  beides  aber  im  Allgemeinen  nur  ganz, 
ausserlich  5).  Die  iiltere  Religion  ist  ein  sonderbares  Gemisch  von 
Heidenthum  und  einem  aus  Georgien  in  alter  Zeit (i)  eingedrungenen 
und  verwilderten  Christenthum,  worüber  die  russisch  geschriebene 
uud  leider  noch  nicht  in  eine  europäische  Sprache  übertragene  Ab- 
handlung W.  Millers  „Der  religiöse  Glaube  der  Osseten*  M  II, 
237 — 301  zu  vergleichen  ist. 

1 )  „Blaue  Augen  und  blonde»  und  rothbraunes  Haar  finden  sich  hiuüg 
hui  den  Osseten-,  rocht  schwarzes  Haar  aber  fast  niemals".    Klapr.  587. 

2)  Im  Plural  xäirädiitä  die  Teufel  M  I.  20,  8  und  20. 

3)  fäsfüma  anist. 

4)  Dio  Familie  Sek'ina  bringt  noch  jährlich  dem  Teufel  < „unsenn  guten 
Bruder  ',»  in  der  Vorrathskammer  bei  Dunkelhoit  eine  specielle  Familien-kuwd 
M  I,  90 

5)  „Eigentlich  habou  die  Dugurr  gar  keine  Religion"  Klaprotb  II 
Nachtrag  XII. 

6)  Nach  georgischen  Quollen  hat  die  Königin  Thamar  (ums  Jahr  1 200» 
dio  Osseten  zum  Christenthum  bekehrt  (Klaproth  II.6O0);  1752  wurde  von 
den  Russen  dio  „Ossetische  Kommission"  gestiftet,  um  von  neuem  die  Osseten 
zu  bok.hren  (Klapr.  I,  300,  373,  383,  II,  607). 
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II.    Uebersetzung l). 

1.    Wie  Batraz  geboren  wurde. 

X  ä  in  i  t  s  hatte  sich  eben  auf  die  Wanderschaft  begeben  ,  als 
ihm  ein  Knabe  2)  begegnete.  Dieser  bat  den  X  ä  m  [  t  s :  .erlaube, 
dass  wir  drei  Tage  zusammen  herumziehen*.  Sie  gingen  und  es 
wurde  dunkel,  aber  in  ihre  Hände  fiel  nichts,  was  zum  Abendessen 
getaugt  hätte.  Der  Knabe  sagte  zu  Xämits:  „ jetzt  können  wir 
vor  Hunger  nicht  schlafeu  gehen.  Bleibe  hier  bei  den  Pferden,  ich 
will  etwas  herbeischaffen*.  Er  lief  auf  den  Wildberg 3)  und  trieb 
das  Wild  mit  sich  fort,  erlegte  das  beste  davon  und  lud  es  auf 
seinen  Rücken,  das  übrige  aber  trieb  er  dem  Xämjts  zu.  In- 
dessen schlief  Xämits,  bis  jener  ankam.  Da  sagte  der  Knabe :  „ich 
habe  dich  für  den  besten  Mann  gehalten*.  Jene  Nacht  schmausten 
sie  und  der  Knabe  wartete  dem  Xämjts  auf4).  In  der  Frühe 
erhoben  sie  sich  und  der  Knabe  sagte:  „ich  kann  mit  dir  nichts 
mehr  anfangen". 

Am  Morgen  empfand  Xämits  Reue :  „warum  habe  ich  den 
Knaben  nicht  gefragt?  Aus  dem  Geschlechte,  aus  dem  er  stammt, 
hätte  ich  gern  ein  Mädchen  gefreit*.  Darauf  rief  er  ihm  nach: 
„warte  Knabe,  ich  habe  noch  etwas  mit  dir  zu  reden*.  Als 
der  Knabe  stehen  blieb,  sagte  Xämjts  zu  ihm:  „ich  möchte 
wissen,  aus  welchem  Geschlechte  du  stammst,  denn  aus  diesem 
möchte  ich  ein  Mädchen  freien ,  auf  dass 5)  mir  ein  dir  ähnliches 
Kind  von  ihr  geboren  werde*.  Der  Knabe  antwortete  ihm:  „ich 
gehöre  zu  den  Xädmäst  Psältä  und  habe  noch  eine  Schwester, 
die  wir  dir  geben  wollen  ;  wenn  aber  Jemand  ihr  einen  Vorwurf 
macht,  so  wird  sie  sich  tödten,  oder  du  musst  sie  dahin  bringen, 
woher  du  sie  geholt  hast*.  Xämits  ging  mit  dem  Knaben,  nahm 
aus  seiner  Tasche  das  Brautgeld6)  für  sie  (die  Verwandten)  und 
zahlte  es  ihnen.    Darauf  führte  er  seine  Frau  fort,  brachte  sie  auf 

1)  Als  Hülfsmittel  dienen  mir  die  russische  Uobersetzung  W  Miller»  und 
die  Glossarien  von  Sjögren.  Kosen  und  Bischof  Josoph.  Kin  vollständiges 
Wörterbuch  fehlt  leider  noch,  ist  aber  von  W   Miller  in  Aussicht  gestellt. 

2  t  liijrpri  =  Kind,  Knabe,  Jüngling.  Junggesell.  Dieser  Knabe  wird 
anderswo  »M  I.  9)  Atseko,  Sohn  dos  Btsep  genannt. 

3)  *ir<Ui  k'uldjmmü,  letzteres  nach  M  I,  117  vun  fculdin  T.  k'uldun  P 
sklonü  gory  < Borgnbhan^ i ,  vgl.  aber  k'uldtwi  Hügel  S*  29,  1  und  kuldtm 
sklonü  gory  BJ  484;  zu  unterscheiden  von  klldim  Rücken,  Rückgrat  Ss 
.$.{,  l,  liUtim  Rücken  BJ  50  fi,  vildim  Rücken  (des  Hundes»  M  I,  56.  20,  k'il- 
dun  1>  Rücken  M  I,  HO,  4  v.  u" 

4)  Vgl.  Ss  40.  2:  lak'nd  kanin  dienen. 

5)  küd  eigentlich:  ob  wohl,  vielleicht,  möchte  doch! 

6>  Ueber  den  Brautpreis,  vgl  Klaproth  II,  597 —598 :  „Die  ossetischen 
Aeltesten  (Eldar»  verhoirathen  »ich  auch  mit  den  Töchtern  Tscherkessischer 
Edelleute  (L'sdeu)  und  dann  beträgt  der  Brautpreis  oft  bis  1000  Silberrubel 
dem  Werthe  nach". 
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den  kupfernen  Thurm  ')  und  hielt  sie  dort.  Hier  lebte  sie  lange. 
Wann  warS|rdon  gegen  die  Narten  nicht  boshaft?  Eines  Morgens 
kam  er  zu  ihr,  schaute  nach  ihr  zum  Thurme  hinauf  und  sagte  zu 
ihr :  „o  Verfluchte  *) !  o  Hure !  Ist  etwa  Deinesgleichen  niemals  zu 
den  Narten  gekommen  ?  Wie  lange  willst  du  oben  auf  dem  Thurme 
sitzen  und  nicht  herunterkommen  V*  Darauf  rief  die  Frau  den 
Xämits  herbei ,  und  als  er  zu  ihr  heraufkam ,  hub  sie  mit 
kläglicher  Stimme  an  und  sagte :  „Sjrdon ,  der  nur  euer  Sau- 
läg 3)  ist ,  hat  mich  beleidigt ,  und  ich  kann  nun  nach  solcher 
Beleidiguug  nicht  langer  hier  bleiben.  Bringe  mich  in  meines 
Vaters  Haus*.  Xämits  war  damit  einverstanden,  das«  sie  ging. 
Darauf  sagte  die  Frau :  „ich  hätte  dir  einen  solchen  Knaben  auf- 
gezogen ■»),  wie  noch  nie  einer  gewesen  wäre.  Nun  will  ich  ihn  da- 
zwischen die  Schultern  hauchen:  wenn  ich  hauche,  wird  zwischen 
deinen  Schultern  eine  Geschwulst  entstehen,  zähle  deren  Monate 
und  schneide  sie  dann  auf,  es  kommt  ein  Knabe  heraus  und  diesen 
wirf  ins  Meer".  Damit  hauchte  sie  ihm  zwischen  die  Schultern. 
Xämits  aber  brachte  seine  Frau  in  ihres  Vaters  Haus,  und  als 
ihm  nun  die  Stelle  zwischen  den  Schultern  anschwoll,  bemitleideten 
ihn  die  Narten,  indem  sie  sagten :  „ein  Geschwür  hat  sich  gebildet*. 
Darauf  zählte  X  ä  m  j  t  s  die  Monate ,  und  als  die  Zeit  der  Geburt 
gekommen  war,  stieg  er  auf  den  kupfernen  Thurm,  rief  den 
S  o  s  1  a  n  5)  herbei  und  liess  ihn  die  Geschwulst  aufschneiden.  Ein 
Knabe  sprang  hervor  und  sie  warfen  ihn  ins  Meer,  wo  er  wie  ein 
Berg  wurde.  Darauf  kamen  MjsjrbT  und  Badri0),  von  der 
Familie  Bora,  ans  Meer  und  baten  ihn:  „wirf  doch  auch  uns 
einen  von  den  Ochsen,  welche  im  Meere  sind7),  heraus!"  Er  aber 
sagte  zu  ihnen :  „schaffet  den  U  r  j  z  m  ä  g  herbei,  und  wenn  ihr  ihm 
den  Kopf  scheeret  *),  so  will  ich  euch  Ochsen  herauswerfen".  Darauf 


1)  „I >io  Häuser  des  Dorfes  liegen  sehr  verstreut,  und  in  dem  Umkreis 
uim;r  Mauer  stehen  oft  fünfo  derselben  und  ein  Schiessthurm.  —  In  jedem 
Dorfe  findet  man  ein  besonderes  fünf  bis  sechs  Faden  hohes  Gebäude,  diu»  als 
Zufluchtsort  bei  einem  Ueberfall  dient".  Klapr.  II.  609.  Vgl.  Koch,  Reise  11, 
p.  \b,  113 

2)  nalat  Ev.  Joh  7,  49. 

3)  Siehe  p.  526,  Anin.  1. 

4)  xqomil  kodtatn  16,  7,  vgl.  xqornil  sä  kodta  48,  6  er  zog  sie  auf. 
nqmnil  kanin  aufwachsen  Ss.  40,  2.  ttqomtl  känin  Sch  9,  Nr.  46  auffuttern 
ulio  Jungen),  #qomil#tt  Sch  100,  ö  sie  wuchsen  heran. 

:»)  In  einer  Variante  unserer  Krzählung  (M  I,  9)  erscheint  für  Soslau: 
S  uta  na 

<>t  MisirbT  und  Badri  werden  M  I,  f>8  68  wieder  erwähnt  ,  dort  sind 
»ie  die  Brüder  des  Ami  ran  und  werden  Darädzan's  genannt  Die  Ge- 
schichte, in  der  sie  auftreten,  ist  georgischen  Ursprung»  und  hat  mit  den 
Narten-Sagen  ursprunglich  uichts  zu  thun,  vgl.  p  f>67.  Die  Bora  s  sind  sonst 
die  Söhne  der  Susann:  Urizmäg,  Xämits  und  Sozrjqo. 

7)  Dio  Meorochsen  werden  auch  in  der  Geschichte  von  Ami  ran,  Mi- 
sirbi  und  Badri  M  I,  64,  23  erwähnt. 

s.  Pi<-  Os.eton  schecren  nur  den  Kopf,  nicht  den  Bart.   Sch  .T6,  Nr.  4C. 
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gingen  sie  nach  Hause  und  sagten  zu  Urjzmiig:  „ein  Mann, 
grösser  als  ein  Berg,  ist  im  Meere  und  hat  zu  uns  gesagt:  schaffet 
den  Urizmäg  herbei,  und  wenn  ihr  ihm  den  Kopf  scheeret,  so  will 
ich  euch  Ochsen  geben  und  auch  selbst  mit  euch  gehen*.  Da 
stand  Ur]zmäg  am  Morgen  auf  und  ging  mit  ihnen  an  die 
Küste  des  Meeres;  als  sie  ihm  den  Kopf  Schoren,  erhob  sich 
Batraz  im  Meer  und  sagte:  »ist  es  nicht  eine  Schande,  wie1)  ihr 
ihm  den  Kopf  scheeret  ?*  Darauf  nahm  er  selbst  mit  beiden  Händen 
zwei  Ochsen,  ging  an  das  Ufer  aafs  Land,  zog  aus  seiner  Tasche 
ein  Rasirmesser  und  rasirte  dem  Urizmäg  den  Kopf.  Danach 
bat  er  sie:  „holet  mir  das  Pferd  meines  Vaters  Xämits,  dass 
ich  darauf  nach  Hause  reite*.  Als  sie  das  Pferd  des  Xämjts 
ihm  brachten,  setzte  sich  Batraz  darauf,  sowie  er  es  aber  mit 
den  Knien  drückte,  zerbrachen  die  Rippen  des  Pferdes  und  es  starb. 
Da  sagte  Batraz:  „holet  mir  das  Pferd  des  Urjzmäg*)*,  und 
sie  brachten  es  ihm,  Batraz  setzte  sich  darauf  und  es  trug  ihn 
kaum.  Als  er  nach  Hause  gekommen  war,  sagte  er:  „so  werde 
ich  nicht  zum  Kampfe  mit  den  Leuten  taugen,  da  ich  Fleisch  und 
Knochen  bin;  ich  will  mich  härten  und  stählern  werden*.  Darauf 
steckte  er  sechzig  Tuman  s)  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon 
und  sagte  zu  ihm:  „sei  so  gut4)  und  härte  mich,  damit  ich  zu 
Stahl  werde*.  Kurdalägon  antwortete:  „ich  möchte  dich  wohl 
härten,  aber  du  wirst  im  Feuer  verbrennen*.  Batraz  aber  sagte 
zu  ihm:  „was  immer  aus  mir  wird,  ich  muss  doch  gehärtet  wer- 
den*. Darauf  holte  Kurdalägon  Steine,  legte  ihn  in  den  Schmelz- 
ofen unter  die  Steine  und  blies  ihn  von  einem  Samstag  bis  zum 
andern  an.  Als  seine  Zeit  gekommen  war,  sagte  Kurdalägon: 
„wohlan!  ich  will  nach  Batraz  sehen,  jetzt  wird  er  verbrannt 
sein,  und  ich  will  seine  Knochen  wegwerfen*.  Wie  er  zu  ihm 
kommt,  sitzt5)  Batraz  im  Feuer  und  schaut  zu.  Da  sagte  Batraz 
zu  ihm:  „wenn  du  mich  glühen  willst,  so  thue  es  ordentlich,  wenn 
nicht,  so  scherze  nicht  mit  mir;  gieb  mir  die  Zither,  dass  ich  sie 
schlage*.  Da  gab  ihm  Kurdalägon  die  Zither  und  er  schlug 
sie.  Darauf  holte  er  andere  Steine,  fing  von  neuem  an  ihn  zu 
glühen  und  blies  ihn  eine  Woche  lang  an.  Als  seine  Zeit  gekommen 
war,  sagte  Kurdalägon:  „wohlan!  jetzt  will  ich  nachsehen,  ob 
er  noch  nicht  durch  und  durch  geglüht  ist*.  Als  er  ihn  erblickte, 
sagte  Batraz:  „sei  so  gut  und  lass  mich  nicht  kalt  werden, 
sondern  wirf  mich  ins  Meer*.    Nachdem  er  ihn  ins  Meer  geworfen 


1)  Miller:  das*  (cto).    Im  Text  steht  leud,  das  in  der  Kegel  „wie"  be- 
deutet, selten  nur  (M  I,  'J6,  1)  „dass". 

2)  Die  scheckige  Stute  (Sch  80,  7)  Durdura,  vom  Hengst  des  V  a  s  t  j  r  d  z  i 
mit  der  Sasana  erzeugt. 

3)  Ein  Tuman  =  10  Rubel  Silber. 

4)  Wörtlich:  deine  Gunst  gebe  Gott! 

ä)  Wörtlich:  als  er  zu  ihm  kam,  sitzt  etc.    Diese  Ausdruekswoise  ist 

häufig. 
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hatte,  schwand  für  eine  Woche  das  Wasser  im  Meer  und  es  blieb 
trocken.  Dort  wurde  B  a  t  r  a  z  zu  Stahl ,  und  als  er  von  da  weg- 
ging, kam  auch  das  Meer  wieder  !). 

2.    Wie  Xämjts,  der  Vater  des  Batraz  getödtet  wurde. 

In  der  Stadt  Tjnt  lebte  ein  Melik2).  Xämjts  begab  sich 
dorthin  vor  dessen  Thür  und  sagte:  „wir  sind  (hier)  Herr  und 
ausser  uns  ist  Niemand  Herr".  Darauf  sagte  der  Melik:  „bringt 
mir  diesen  Hundewelp  her,  da  er  gesagt  hat:  ausser  uns  ist  Nie- 
mand Herr".  Wen  immer  er  nach  ihm  aussandte,  alle  tödtefc 
Xamjts  und  Hess  selbst  ihm  sagen:  „ich  gebe  dir  eine  Woche 
Frist,  dass  du  zu  mir  herauskommst  auf  das  K  abard  e  n  feld  *)•• 
Als  es  noch  drei  Tage  bis  zu  dieser  Frist  waren,  sagte  der  Melik: 
„Xämjts  ist  ein  starker  Mann,  so  will  ich  doch  die  Hexe 
fragen,  ob  sie  mich  etwas  lehren  kann*.  Er  ging  zu  ihr  und 
fragte  sie.  Sie  sagte  zu  ihm:  „des  Xämjts  Pferd  stammt  von 
den  Teufeln,  verschaffe  dir  ein  Wolfsfell  und  hänge  es  an  den 
Hals  deines  Pferdes,  so  wird  das  Pferd  des  Xämjts  dir  sein 
Vordertheil  nicht  zuwenden*.  Der  Melik  that  so  und  begab  sich 
dann  auf  das  Kab  ar  den  feld,  auch  Xämjts  kam  zur  fest- 
gesetzten Zeit.  Das  Pferd  des  Xämjts  kehrte  sein  Vordertheil 
dem  Melik  nicht  zu,  und  so  fing  Xämjts  an  zu  fliehen:  mit 
Willen  floh  er  nicht,  sein  Pferd  trug  ihn  fort,  und  er  konnte  es 
nicht  zurückhalten.  Darauf  begann  der  Melik  ihn  zu  verfolgen, 
tödtete  ihn  und  band  ihn  auf  sein  Pferd.  Nun  lief  das  Pferd  mit 
dem  Todten  auf  dem  Rücken  nach  Hause  und  wieherte  (vor  der 
Thür).  Die  Hausgenossen  des  Xämjts  sprachen:  „das  ist  das 
Wiehern  unseres  Pferdes,  aber  es  ist  noch  nicht  Zeit  zur  Rück- 
kehr für  unseren  Wanderer*.  Und  sie  traten  zu  ihm  hinaus  und 
sahen:  an  ihrer  Thür  steht  das  Pferd  mit  dem  Todten  auf  dem 
Rücken.  Da  sagten  die  Hausgenossen  zu  dem  Todten:  „wenn  da 
von  hinten  getödtet  bist,  so  werde  licht4);  wenn  du  von  vorn 


1)  Eine  Variante  zu  dieser  Erzählung  theilt  Miller  1.  148—160  russisch 
mit.  Xämjts  trifft  auf  der  Jagd  einen  Knaben,  der  ihm  allerlei  Freundlich- 
keiten erweist.  Er  ist  aus  der  Familie  Tsanka  "und  hat  eine  (häsalicbei 
Schwester,  die  Xämits  heiratbet  und  in  der  Tasche  mit  sich  berumträgt.  Da 
Sirdon  ihn  deshalb  verhöhnt,  bringt  er  die  Frau  zu  ihren  Verwandten  xnruck. 
aber  aus  einer  Geschwulst  in  seinem  Rücken  wird  Batraz  geboren.  Dieser 
erschlägt  U  Davägs.  6  Vatsillas  und  den  Vater  des  Kornengels  Bor-xvar-ali. 
in  Folge  dessen  sieben  Jahr  lang  bei  den  Narten  kein  Getreide  mehr  wach>t 
ausser  Narten-korn  (d.  i.  Mais).  Als  Batraz  ausreitet,  donnert  es  über  ihm. 
„weil  er  den  Elia  erschlagen",  und  da  er  nichts  gegen  den  Donner  vermag, 
stirbt  er  vor  Zorn.  Gott  sendet  die  Propheten,  dass  sie  die  Seele  aus  dem  Leib 
dos  Batraz  lassen  und  letzteren  in  dor  himmlischen  Sopion-Gruft  bestatten 

2)  mäUk  Fürst  =  arab.  malik.  Bei  Verf.  Etym.  p  128  ist  fälschlich 
vüilih  (für  mälih)  gedruckt.    Vgl.  S»  32  malilc. 

3)  Käsäg-ield. 

4  <  f»»»lmi{;f>  ins  Paradies. 
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getödtet  bist,  so  mögen  dich  die  Teufel  forttragen;  von  vorn  frei- 
lich hätte  dich  Niemand  überwältigt,  aber  sie  haben  dich  mit  List 
von  hinten  getödtet*.  Darauf  sagten  die  Narten:  „wir  müssen  gegen 
den  Melik  der  Stadt  T}nt  kämpfen,  doch  geht  es  jetzt  nicht1), 
da  Batraz  nicht  hier  ist.  Batraz  war  zu  dieser  Zeit  bei  Kur- 
dalägon.  Da  sammelten  die  Narten  ihre  Krieger  und  sandten 
den  Abendwind  zum  Morgenwind,  den  Morgenwind  zu  Batraz, 
dass  er  gehe  und  ihm  sage :  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet, 
so  wollen  wir  gegen  die  Stadt  T  j  n  t  ziehen ,  deinen  Vater  zu 
rächen  *) ,  komm  du  auch  selbst  her".  Darauf  sagte  der  Wind  zu 
Batraz:  „deinen  Vater  hat  der  Melik  getödtet;  wenn  du  sitzest, 
stehe  auf  und  gehe;  wenn  du  stehst,  setze  dich  nicht  wieder, 
sondern  geh  schnell!"  Als  Batraz  vom  Winde  hörte,  dass  man 
seinen  Vater  getödtet  hätte,  erhob  er  sich  zum  Gehen,  aber  seine 
Geliebte  versteckte  im  Schlafzimmer  seine  Waffen,  Flinte,  Schwert 
und  Schild.  Er  aber  ging,  erbrnch  die  Thür  des  Schlafzimmers 
mit  der  Hand  und  nahm  seine  Waffen. 

Als  er  vom  Himmel  zur  Erde  ging,  fing  er  an  zu  brennen; 
er  riss  von  einem  Gletscher  die  Hälfte  Eis  ab  und  legte  es  auf 
seinen  Kopf,  um  sich  zu  kühlen 3).  Darauf  kam  er  zu  den  Narten 
und  sagte  zu  ihnen:  „wozu  braucht  ihr  mich?  treibt  ihr  Scherz 
mit  mir  oder  was?  Wie  sollte  sich  Jemand  stärker  als  Xämjts 
zeigen?"  Jene  sagten  zu  ihm:  „wie  sollten  wir  es  dir  verheim- 
lichen V  Deinen  Vater  hat  dir  der  Melik  der  Stadt  T  i  n  t  er- 
schlagen!"   Da  machte  sich  Batraz  auf,  seinen  Vater  zu  rächen. 

;i    Wie  Batraz  seinen  Vater  rächte. 

Batraz  zog  mit  den  Truppen  gegen  die  Stadt  T  \  n  t ,  um 
seinen  Vater  zu  rächen.  Die  Truppen  brachen  zum  Kampfe  auf 
und  fingen  an  einzelne  zu  tödten.  Da  sagte  Batraz:  „wenn  ihr 
nicht  scherzet,  so  geht  und  holt  zwölf  Paar  Ochsen  und  schafft 
meine  Kanone  her,  dann  werde  ich  selbst  wissen  was  zu  thun  ist". 
Sie  brachten  die  Kanone,  schütteten  zwölf  Maass  Pulver  in  ihren 
Lauf4)  und  luden  sie.  Darauf  lud  Batraz  sich  selbst  in  die 
Kanone  5)  und  sagte  zum  Kanonier  •  „richte  mich  gut  auf  die  Stadt 
T  ]  n  t  und  schiesse  mich  ab".  Sie  schössen  ihn  ab  und  er  traf 
auf  die  Stadt  T  j  n  t  und  zerstörte  alle  ihre  Häuser.  Dann  fangt (i) 
er  an  zu  suchen,  wo  der  Melik  wohnt,  aber  Niemand  zeigt  ihm 

1)  „Eis  ist  für  uns  nicht  dor  Tag"  =  es  ist  uns  nicht  möglich,  vgl. 
IM  236;  Sch  7,  Nr.  2fi. 

2»  Wörtlich:  deines  Vaters  Blut  zu  nehmen. 
3)  Siehe  ohon  p.  530. 

4^  xfdf  22,  14,  eigentlich  Bauch,  Leih,  vgl.  M  I,  24,  25;  C2,  20. 

5)  Nach  älterer  Fassung  hätte  sich  B.  an  einen  Pfeil  binden  und  mittelst 
eines  riesigens  Bogons  in  die  Stadt  schiessen  lassen:  Sch  53 — "i4. 

6)  Wörtlich:  *r  lins  an  —  wohnt  —  zeigt,  vgl.  p  541,  Anm  ä. 
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das  Haus  des  Melik,  und  er  tödtet  die,  welche  es  ihm  nicht  zeigen 
Darauf  fand  Batraz  selbst  den  Melik  und  dieser  bat  ihn:  „sei  so 
gut  und  tödte  mich  nicht  ') ,  ich  werde  für  das  Blut  deines 
Vaters  soviel  zahlen  als  du  selbst  verlangen  wirst".  Batraz  sagte 
zu  ihm :  »ich  habe  dich  gesucht  und  werde  für  meines  Vaters  Blut 
nur  dich,  nicht  Geld  und  Gut  von  dir  nehmen* 2).  Darauf  schnitt 
er  ihm  den  Kopf  ab  und  nahm  ihn  mit  sich  Was  er  in  der  Stadt 
Tjnt  an  Knaben,  Mädchen  und  schönen  Sachen  fand,  das  alles 
nahm  er  mit  sich.  Den  Kopf  des  Melik  brachte  er  auf  den  Kirch- 
hof3),  trug  ihn  dahin,  wo  seines  Vaters  Grab  war4)  und  hing  ihn 
hier  seinem  Vater  zu  Hftupten  5)  an  einer  Stange  auf.  Darauf  ver- 
sammelte er  die  Narten  und  veranstaltete  eine  kuwd  °) ,  indem  er 
sagte :  „ich  habe  meinen  Vater  gerächt*.  Und  er  hielt  sie  eine 
Woche  (bei  sich)  zurück  und  sie  schmausten. 

4.    Wie  Gott  den  Batraz  tödtete. 

Eines  Tages  sagte  Batraz:  „ich  kann  hier  auf  der  Erde  nichts 
anfangen,  so  gehe  ich  wieder  in  meine  Wohnung*.  Darauf  begab 
er  sich  zum  Himmel,  und  es  begegneten  ihm  auf  dem  Wege  sieben 
Vatsillas.  Er  sagte  zu  ihnen:  „euch  eben  suchte  ich*,  damit 
schoss  er  auf  sie  und  tödtete  vier  von  ihnen,  drei  aber  flohen  zu 
Gott.  Batraz  begab  sich  in  seine  Wohnung,  die  drei  Vatsillas 
führten  :)  indessen  bei  Gott  Klage ,  aber  Gott  hörte  nicht  auf  sie. 
Danach  kam  Batraz  vom  Himmel  und  suchte  die  Vastirdzis. 
er  traf  sie  auf  dem  Wege  und  schoss  auf  sie,  drei  von  ihnen  tödtete 
er,  vier  gingen  zu  Gott  sich  zu  beklagen,  aber  Gott  hörte  nicht 
auf  sie.  Darauf  versammelten  sich  die  Vatsillas  mit  den 
Vastjrdzis,  hielten  einen  Rath  und  sprachen :  ,wie  sollen  wir 
den  Batraz  nicht  tödten  ?  Gott  selbst  hört  ja  nicht,  auf  uns*. 
Als  dann  Batraz  auf  das  Xäzm-feld  ging,  fingen  die  Vastirdiis 

1)  Wörtlich:  deine  Gnade  möge  mir  sein,  ttfdto  meine  Seele  mir  nicht 
2»  Die  Osseten  üben  die  Blutrache  streng,  „so  dass  man  selten  Beispiele 
hat,  das»  sie  abgekauft  worden  sei.  —  Die  Blutrache  vererbt  sich  auf  Sohn 
und  Enkel ,  und  wird  oft  die  Ursache  langwieriger  Feindseligkeiten  zwischen 
ganzen  Dörfern.  Obgleich  sie  niemals  ganz  aufgehoben  werden  kann,  so  findet 
dennoch  der  Gebrauch  statt,  dass  sie  durch  gemachte  Geschenke  aufgehalten 
wird  etc".    Klaproth  II,  5i»3  - -594. 

3)  „Hat  der  Ossete  den  Mord  soines  Verwandton  oder  Gastfreuiides  (re- 
rächt, so  geht  er  an  das  Grab  desselben  und  ruft  mit  lauter  Stimme,  er  bahe 
seinen  Mörder  umgebracht  und  sein  Blut  gerächt'.  Klaproth  II.  :»1»4.  Nach 
Koch,  Reise  II,  107  opfert  er  auf  dein  Grabe  eine  Ziege  oder  ein  Schaf. 

4)  Das  Grab  ist  entweder  ein  geräumiges  viereckiges  Gebäude  mit  engem 
Eingang  oder  eine  nicbt  tiefe  Grube,  die  mit  Felsstcinon  bedeckt  und  mit 
Bäumen  bepHanzt  wird.  Den  Angesehensten  worden  hoho  Steine  am  Kopfende 
errichtet  „Selten  mauern  sio  kleine  Gewölbe  über  die  Gruft.  Der  Todte 
wird  mit  dein  Kopfe  nach  Abend  gelegt".    Klaproth  II,  fiüö. 

5)  njteärzan  M  I,  22,  3  v.  u  ,  russ.  izgolowie  .  vgl.  BJ  150:  niträrzou 
i/.golowie  ,  Kopfkissen" 

fii  kuwd  ..Gobet"  mit  Darbringung. 
7)  Wörtlich:  führen 
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und  Vatsillas  an  dort  auf  ihn  mit  Kugeln  zu  schiessen.  Er 
aber  sagte:  „ist  es  nicht  wunderbar?  ich  weiss  nicht,  ob  es  auf 
mich  schneit  oder  ob  Jemand  mit  mir  kämpft.  Das  werden  meine 
Feinde  sein",  sagte  er  dann ,  sammelte  Kugeln ,  schoss  auf  sie  und 
sie  fielen  (todt)  auf  ihn:  er  hatte  sieben  von  ihnen  getödtet,  vier 
Vastjrdzis  und  drei  Tbavatsillas1).  Wieder  gingen  die 
Engel  zu  Gott  und  sagten:  „wie  du  willst,  entweder  B atraz  oder 
wir*.  Gott  sagte  zu  ihnen:  „ohne  Engel  kann  ich  nichts  machen". 
So  sandte  er  den  Batraz  aufs  Kabardenfeld  und  hinter  ihm 
her  das  Bai  säg- rad  2).  Als  Batraz  dieses  sah,  sagteer:  „Sicherlich 
will  Gott  mich  tödten,  wozu  hätte  er  sonst  das  Baisäg- rad  hinter 
mir  her  gesandt!*  Darauf  fing  das  Bai  säg- rad  an  ihn  zu  ver- 
folgen. Als  Kurdalägon  den  Batraz  geglüht  hatte,  war  in  seinem 
Leibe  ein  Darm  roh  geblieben;  als  dieser  nun  in  Brand  gerieth, 
fiel  Batraz  nieder,  und  das  Bai  säg- rad  begann  über  ihn  hin  und 
her  zu  rollen  und  tödtete  ihn  *).  Gott  sprach :  „meinen  Sohn  habe 
ich  selbst  getödtet,  wer  wird  ihn  nun  zur  Sopija -Gruft4)  tragen?" 
Und  zu  den  Engeln  sagte  er:  „obwohl  ihr  euch  über  ihn  beklagt 
habt,  so  geht  doch  jetzt  und  tragt  ihn  zur  S o p ij a- Gruft*.  Als 
sie  hinunterkamen,  Hess  er  seine  Gluth  (heissen  Athem)  auf  sie  los 
und  sechzig  fielen  (verbrannt)  auf  ihn5);  wer  aber  von  den  Engeln 
dort  noch  am  Leben  geblieben  war,  die  gingen  zu  Gott  und  klagten : 
„ach!  was  hat  uns  sein  Leben  gethan?  Aber  sein  Tod  hat  uns 
erschlagen  6) !"  Gott  sagte  zu  ihnen :  „es  war  mein  Beschluss,  dass 
er  seine  Gluth  auf  euch  losliess,  nun  geht,  nehmt  ihn  und  begrabt 
ihn  in  der  Sopij  a- Gruft*.  Sie  aber  sagten:  „wir  werden  das  nicht 
können*.  Darauf  sagte  Gott  zu  ihnen :  „das  ist  meine  Sache".  Als 
sie  ihn  an  die  Sopija- Gruft  brachten,  stemmte  Batraz  seine 
Füsse  gegen  die  Gruft 7)  und  wollte  nicht  hinein.  Darauf  sagten 
die  Engel  zu  ihm:  „warum  willst  du  nicht  in  die  Gruft?"  Batraz 
sagte:  „wenn  ich  Gott  nicht  sehe,  wie  soll  ich  einwilligen"?  Da 
kam  Gott  zu  ihm  und  sagte :  „mein  Pflegesohn ,  warum  gehorchst 
du  nicht?"  „Weil  ich  dich  nicht  sah!*  Da  Hess  Gott  drei  Thränen 
auf  ihn  fallen,  die  eine  von  diesen  war  Tarandzelos,  die  andere 
M  i  k  a  l  i  -  g  H  b  j  r  t  il ,  die  dritte  R  e  k  o  m  h).  So  legten  sie  ihn  in 
die  Gruft  und  jetzt  noch  befindet  er  sich  dort. 

1)  Bedeutung  der  Vorsilbe  tha  unbekannt. 

2)  Balsädzi  tsalr ,  es  steht  im  Dienste  Gottes  oder  dos  Vaters  Jo- 
hannes iftd  Joannä),  d.  i.  Johannes  des  Täufers.    M  I,  120,  Nr.  23. 

3)  Anders  wird  der  Tod  des  B.  bei  Sch  49  erzählt 

4)  Sojrijaj-zäpjxidz-.  Sopija  =  hl.  Sophie?  zäppädz  «=  Familiengruft 
in  Felsen  Sch  55,  30.  Sichores  über  die  Oertlichkeit  ist  nicht  bekannt,  vgl. 
M  I,  120,  Nr.  24. 

5)  Sch  50,  2—3. 

G)  Vgl.  Sch  5«,  4—5. 

7)  „Gogon  die  Thürpfosten"  Sch  50,  9:  taruur:  Pfosten  BJ  1  Hl,  iip.  (jj.  , J> . 

8)  „Der  erste  der  drei  Namen  stammt  aus  dem  Georgischen  =  Krzengel 
Es  sind  drei  UeiligthUmer  (dzuar),  von  denen  die  beiden  letzteren  nicht  weit 
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5.    Batraz  und  Bildzänäg. 

Batraz  sass  im  Himmel  bei  Kurdalägon.  Die  Narten 
versammelten  sich  am  S  a  q  o  1  a  tlusse  und  spielten  dort  und  tanzten 
Bädzanilg,  des  blinden  Riesen  Sohn,  schaute  vom  Berge  auf  sie: 
„Wohlan,  ich  will  hinuntersteigen !  Der  Narten  treflfliche  Leute  spielen, 
ich  will  ihre  Sachen  ihnen  nehmen  und  sie  beleidigen*.  Der  blinde 
Riese  spricht  zu  seinem  Sohne:  „thu's  nicht,  geh  nicht,  ein  Mann 
von  den  Bora's  wird  dort  erscheinen  und  dich  beleidigen*.  Er 
hörte  nicht  auf  seinen  Vater,  sondern  ging  fort  und  stieg  hinunter 
zu  den  Narten  )  und  fing  an  mit  ihnen  zu  spielen  und  zu  tanzen. 
Er  beleidigte  sie  alle,  nahm  ihnen  ihre  Sachen  und  ging  nach 
Hause.  Am  Morgen  macht  er  sich  fertig:  „wohlan",  sagte  Budzä- 
näg ,  „ich  will  zu  den  Narten  hinunter  gehen ,  will  ihre  Sachen 
nehmen  und  sie  beleidigen".  Und  er  geht  '2)  zu  ihnen  hinunter 
und  tanzt  und  spielt  mit  ihnen.  Zu  dieser  Zeit  schaut  Batraz. 
der  Sohn  des  Xärnits  vom  Himmel  und  spricht:  „unter  meinen 
Leuten  tanzt  und  spielt  ein  grosser  Mann".  Er  brach  von  dort 
auf,  riss  von  einem  Gletscher  die  Hälfte  ab  und  legte  sie  sich 
auf  den  Kopf,  sonst  wäre  er  verbrannt1).  Als  nun  Batraz  zu 
Bädzänag  ging ,  floss  von  den  beiden  Seiten  seines  Kopfes 
das  Wasser  Quellen  4)  ähnlich  herab.  Als  ei  ankam  und  zu 
Bädzänag  trat,  blickte  Bildzäniig  nach  ihm  und  sagte:  „Ach! 
der  Mann  ist  zu  mir  gekommen,  von  dem  mein  Vater  sagte:  hüt* 
dich  vor  ihm!"  Batraz  liess  den  Bädzänäg  noch  drei  Mal  tanzen, 
bei  der  vierten  Tour  (Wendung)  schlug  er  ihn  mit  dem  Fuss  zu 
Boden  und  stemmte  (den  Fuss)  gegen  dessen  Gurt5),  dauu  fasst* 


von  der  Tseischen  („Ceiskago")  Ansiedelung  in  den  Bergen  liegen  Eine  Be- 
schreibung von  Hokum ,  des  wichtigsten  Heiligthuines  der  Osseten ,  $  in  W 
Millers  Tagebuch:  „In  den  Bergen  Ossetiens"  (Ruskaja  Mysli  1881 ).  D*> 
Heiligthum  M i kal jgäbi rtä  ist  ein  Ueberbleibscl  einer  christlichen  Kirche,  die 
einst  auf  den  Namen  des  hl.  Nico  laus  des  WunderthRters  errichtet  war.  Im 
ersten  Theil  des  Namens  steckt  Nicolaus,  der  zweite  =  k'abir-tä  « pl.  HügeL 
Kegel.  Felswand»?  In  jedem  Hause  schlachtet  man  zu  Khreu  von  Rekum  and 
Mjkaligfcbjrtä  am  f..  December  (um  Tag  des  hl.  Nicolaus!  einen  Hammel. 
Beide  beschützen  specicll  die  Umwohner,  die  Tseitsen  („Ceicamü") ,  weicht 
ihnen  ein  zweiwöchentliches  Fest  im  Mai  (vom  9. — 23  )  veranstalten".  Miller 
I,  120—121.  Vgl  auch  Klaproth  II,  377 :  „Zwölf  Werste  unter  Nieder-Srs- 
tnagi  liegt  an  der  Rechten  des  Arredon,  in  einer  wüsten  Gegend,  die  alt« 
Kirche  Rekom-dsuar,  in  der  noch  bis  jetzt  vielo  silberne  Gerätschaften  und 
andere  Dinge  sein  sollen.  Ein  Jahr  um  das  andere  im  Maimonate  lassen  dk 
benachbarten  Osseten  einen  Priester  vom  nächsten  georgischen  Dorfe  kommen 
und  stellen  daselbst  am  Himmolfahrtstitge  ein  Opfer  und  ein  grosses  öffentliche 
Gastmahl  an". 

1)  Eigentlich:  zu  den  närrischen  Leuten 

2)  Wörtlich:  ging     Vgl  -»41,  Anm.  f». 

3)  Siehe  oben  p.  :">30,  Anm.  3. 

4)  *vadon  Oudio  S*  2!>,  2;  BJ  16Ö 

!i)  ämä  yü  ronba-xtmä  a*ayd~itt.  Das  Verbum  asädzin  rinde  ich  *un*i 
nirgends,  Miller  übersetzt  hier  durch:  presson ,  hineiudrucken  (wdawilfn: 
er  drückte  ihn  lös  mm  Otirtol    ntssiidzt'n  Sch  0f>.  12  heisst:  «stecken  bleibe». 


Digitized  by  Google 


Hiibschmann,  Sai/e  und  (Haube,  der  Osseten.  547 

er  den  Badziinäg  am  Arme  und  riss  ihm  die  Seite1)  aus.  Und 
Bädzänäg  läuft  auf  seinen  zwei  Füssen,  aber  nur  mit  einem  Arme 
Dach  Hause  auf  den  Berg.  Seine  Schwester  erblickt  ihn  und  sagt. 
„Gott  sei  Dank,  mein  Bruder  kommt  herauf  und  bringt  der  Narten 
rothe  Kleider  mit".  Ihr  Vater  sagt  zu  ihr:  »was  für  rothe  Kleider 
er  bringt,  das  wirst  du  sehen".  Indessen  langte  Bädzänäg  an, 
aber  es  fehlte  ihm  ein  Arm  und  eine  Seite.  Bädzänäg  ging  auf 
seinen  Vater  zu  und  fragte  ihn :  „ warum  ist  B  a  t  r  a  z  stark  ?*  Sein 
Vater  sagte  zu  ihm:  „Batraz  hat  sich  gehärtet  und  ist  stählern, 
darum  ist  er  stark".  „Blinder  Esel",  sagte  Bädzänäg,  „warum 
hast  du  denn  mich  nicht  gehärtet?"  Darauf  steckte  Bädzänäg 
1 2  Tuman  in  seine  Tasche,  ging  zu  Kurdalägon  und  sagte  zu 
ihm:  „harte  auch  mich  so  wie  du  den  Batraz  gehärtet  hast". 
Kurdalägon  sagte  zu  ihm:  „du  wirst  es  nicht  aushalten,  du 
wirst  verbrennen  und  mir  wird  es  Leid  thun".  „Lass  es  dir  durchaus 
nicht  Leid  um  mich  thun,  ich  habe  dir  als  Lohn  für  das  Härten 
1 2  Tuman  gebracht".  Da  legte  Kurdalägon  ihn  in  den  Schmelz- 
ofen, legte  Steine  auf  ihn  und  fing  an  zu  blasen.  Als  die  Flamme 
aufschlug,  schrie  Bädzänäg:  „ich  bin  verbrannt,  Kurdalägon, 
nimm  mich  heraus".  Kurdalägon  fühlte  ihn  an,  nahm  seine  Knochen 
heraus  und  warf  sie  weg. 

6.    S  o  z  r  j  q  o. 

Sozrjqo  gehörte  zu  den  Bora 's,  war  aber  nicht  von  Vater 
und  Mutter  geboren.  Satana  war  eine  treffliche  Frau  und  jeder 
von  den  Engeln  sagte:  „könnte  ich  sie  doch  zu  meiner  Geliebten 
machen!"  Eines  Tages  wusch  Satana  ihre  Hosen2)  und  breitete 
sie  auf  einem  Steine  in  der  Sonne  aus.  Vastjrdzi  kam  herbei 
und  sagte:  „wo  sind  deine  Hosen  hin?"3)  Vastjrdzi  trat  zu  den 
Hosen  auf  dem  Steine  und  harnte 4)  auf  die  Hosen ;  in  Folge  dessen 
wurde  das  Innere  des  Steines  beseelt.  Satana  bemerkte  es.  dass 
Vast  jrdz  i  auf  ihre  Hosen  harnte  und  dass  das  Innere  des  Steines 
beseelt  wurde.  Darauf  fing  sie  an,  die  Monate  des  Steines  zu 
zählen,  und  als  seine  Zeit  gekommen  war,  schnitt  sie  den  Stein 
auf,  und  aus  dem  Steine  hervor  kam  S  o  z  r  \  q  o  dem  Eise  ähnlich 
und  fing  an  zu  spielen 5).  Eines  Tages  spielte  er  mit  den  drei 
Söhnen  des  Bü räf ärn  j gft),  bis  Mittag  besiegte  er  sie  alle  im  Spiel, 

nissa;.  dl  blieb  stecken  Sch  93,  4 — 5,  nlssaxta  schlug  ein,  befestigte  in  —  M  I, 
«4,  12;  78.  1  v.  u.  etc. 
I  )  färstä  pl. 

2)  xälftf,  vgl.  Ss  36,  2. 

3)  Wörtlich:  wohin  worden  sie  mir  neben  «=  wo  verstecken  sio  sich  vor 
mir?   Vgl  M  I,  46,  5—6;  unten  p.  556.  Aura.  3. 

4)  fämisUt. 

5)  Aehnlich  wird  I.  147  die  Geburt  des  Soslan  erzählt  (russisch).  Be- 
theiligt sind  hier  ein  Hirt  und  die  Frau  des  Xäraits.  Siehe  oben  p.  528. 
Anm.  4  dio  tscherkessischc  Sage. 

6f  Bei  Schiefner  ist  es  Batraz.  der  diu  Söhne  des  Büräfärnig  im 
Spiel  besiegt. 
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schnitt  ihnen  ihre  rechten  Hände  ab  und  trug  sie  nach  Hause. 
Den  zweiten  Tag  ging  er  aus  und  kam  und  sagte  zu  den  Jüng- 
lingen: „wenn  ihr  mich  heute  im  Spiel  besiegt,  so  schneidet  mir 
den  Bart  ab  und  nehmt  ihn  mit,  wenn  ich  euch  besiege,  werde 
ich  euch  die  Bärte  abschneiden  und  mitnehmen11. 

Darauf  spielte  er,  zur  Mittagszeit  besiegte  er  sie,  schnitt  ihnen 
ihre  Bärte  ab  und  trug  sie  nach  Hause.  Am  3.  Tage  kam  er  in 
der  Frühe  und  sagte  zu  den  Jünglingen:  „heute  werden  wir  um 
die  rechten  Augen  spielen:  wenn  ich  euch  besiege,  so  werde  ich 
eure  rechten  Augen  herausreissen  und  sie  mit  nach  Hause  nehmen, 
wenn  ihr  mich  besiegt,  so  werdet  ihr  mein  rechtes  Auge  mit- 
nehmen*. Als  die  Mittagszeit  kam,  besiegte  S  o  z  r  i  q  o  die  Jünglinge 
und  riss  ihnen  ihre  rechten  Augen  heraus.  Indessen  kam  die  Mutter 
der  Jünglinge  heraus  und  sagte  zu  Sozriqo:  „Auf  dem  Xäzm- 
fei  de  hinter  dem  schwarzen  Meere  lebt  des  Kutsig  Sohn  El ta- 
;'an,  seine  Kopfhaut  ist  von  Gold.  Wenn  du  stark  bist,  Sozriqo, 
so  tödte  den  Eltayan,  ziehe  ihm  seine  Kopfhaut  ab,  bring  sie 
her  und  mache  dir  daraus  einen  Kragen  für  deinen  Pelz*. 

Als  Sozriqo  das  hörte ,  war  er  verdriesslicb  und  sagte :  ,es 
geht  nicht  anders,  ich  muss  zu  E 1 1  a  y  a  n  •.  Darauf  ging  er  hinter 
das  schwarze  Meer  und  kam  zur  Thür  des  Elta^an.  Eltayan 
schaute  nach  ihm  heraus :  „willkommen,  guter  Gast,  woher  kommst 
du?"1).  Sozriqo  sagte  zu  ihm:  „ich  habe  von  deiner  Tüchtigkeit 
gehört  und  deshalb  bin  ich  gekommen".  Elta^an  schlachtete 
einen  gelben  Hammel,  bewirthete  ihn  gut  und  sagte :  „weshalb  wobl 
ist  der  Narte  Sozriqo  (so)  stark,  dass  man  ihn  einen  starken 
Mann  nennt?"  Sozriqo  sagte:  „wie  wäre  Sozriqo  nicht  stark V 
Wenn  du  die  Flinte  mit  zwei  Kugeln  lädst  und  sie  dem  Sozriqo 
auf  die  Brust  abschiessest ,  so  fallen  vor  ihm  die  Kugeln  nieder 
gerade  wie  Birnen".  „Guter  Gast,  auch  du  hast  etwas  wie  eine 
gute  Flinte,  lade  sie  doch  mit  zwei  Kugeln  und  schiesse  sie  anf 
raeine  Brust  ab;  ob  wohl  die  Kugeln  in  mich  eindringen?"  sagte 
Elta^an.  Sozriqo  lud  seine  Flinte  stark,  schoss  den  Elta^an 
auf  die  Brust  und  die  Kugeln  fielen  vor  ihm  nieder  wie  zwei  Birnen. 
Darauf  sagte  Eltaj'an  zu  ihm:  „weshalb  noch  ist  Sozr|qo  stark?4 
„Wie  wilre  Sozriqo  nicht  stark?  Wenn  du  dein  Schwert  schürfst 
und  mit  beiden  Händen  den  Sozriqo  auf  den  Kopf  schlägst ,  so 
wird  es  ihm  nicht  anderthalb  Haare  abschneiden".  „Guter  Gast*, 
sagte  Elta^an,  „auch  du  hast  etwas  wie  ein  gutes  Schwert, 
schlage  mich  doch  damit  auf  den  Kopf".  Sozrjqo  erhob  sich, 
zog  sein  Schwert  heraus  und  schlug  mit  beiden  Händen  den  Elta- 
y  a  n  damit  auf  den  Kopf,  schnitt  ihm  aber  nicht  anderthalb  Haare 
ab  Und  Eltaj'an  sagte  zu  ihm:  „nun  sage  mir,  guter  Gast, 
weshalb  noch  ist  Sozriqo  stark  V"  Und  Sozriqo  sagte :  .wie 
wiire  Sozriqo  nicht  stark?  wenn  du  im  Winter  eine  Grube  gräbst 

1)  Wörtlich:  gehe  gesund,  wo  bist  du  gewesen? 
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and  aus  dem  Terek1)  Wasser  hinein  lassest  und  den  Sozrjqo 
eine  Woche  lang  in  diese  Grube  setzest,  so  wird  die  Grube  zu- 
frieren, und  wenn  sie  zugefroren  ist,  wird  er  das  Eis  mit  seinem 
Kopfe  aufreissen,  so  stark  ist  er". 

Da  sagte  Elta^an:  „wohlan,  so  grabt  auch  mir  eine  Grube, 
setzet  mich  hinein,  leitet  Wasser  aus  dem  Terek  über  mich  und 
lasst  mich  eine  Woche  darin,  und  die  Grube  mag  zufrieren;  ob  ich 
nicht  auch  das  Eis  mit  dem  Kopfe  aufreisse?"  Und  sie  gruben 
eine  Grube,  leiteten  Wasser  aus  dem  Terek  hinein  und  Hessen  ihn 
eine  Woche  lang  darin,  und  das  Wasser  fror  über  ihm  zu.  Darauf 
kam  Sozrjqo  zu  ihm  und  sagte:  „Wohlan,  Eltaj'an,  stoss  da- 
gegen 2)  —  wirst  du  das  Eis  mit  deinem  Kopfe  aufreissen  ?  E 1 1  a  - 
y  an  stiess  dagegen  und  riss  es  mit  seinem  Kopfe  auf.  So  kam 
sein  Kopf  nach  oben,  aber  seine  Schultern  kamen 3)  nicht  nach  und 
er  blieb  dort  im  Eise  stecken.  „Stoss  dagegen,  es  wird  zerbrechen", 
sagte  Sozrjqo  zu  ihm.  Eltayan  stiess  und  stiess,  aber  das  Eis 
wollte  nicht  zerbrechen ,  und  er  sagte :  „ich  kann  es  nicht  zer- 
brechen*. Darauf  sagte  Sozrjqo:  „Elta^an,  sollte  wohl  mein 
Schwert  dir  jetzt  nicht  den  Kopf  abschneiden  können?  Dass  ich 
Sozrjqo  bin ,  das  glaube".  Sozrjqo  zog  sein  Schwert  heraus 
und  will  dem  E 1 1  a  y  a  n  den  Kopf  abschneiden,  kann  es  aber  nicht. 
„Sei  so  gut",  sagte  Elta^an,  „morde  mich  nicht  länger  unter 
Qualen ,  hole  mein  eignes  Schwert  herbei  und  haue  mir  damit  den 
Kopf  ab*.  Darauf  holte  Sozrjqo  sein  Schwert  und  sagte  zu  ihm : 
„wäre  dein  Verstand  so  gross  gewesen,  wie  deine  Kraft  es  ist,  so 
hätte  Niemand  dich  überwältigt,  so  aber  bin  ich  dir  an  Verstand 
überlegen*.  Als  ihm  dann  Sozrjqo  den  Kopf  abgeschlagen  hatte 
sprang  der  Kopf  los  und  packte  mit  dem  Munde  den  Griff  des' 
Schwertes  in  der  Hand  des  Sozrjqo.  Sozrjqo  floh  und  der 
Kopf  des  E 1 1  a  y  a  n  verfolgte  ihn.  Darauf  erkaltete  der  Kopf  und 
machte  Halt,  und  das  Schwert  fiel  nieder.  Als  Sozrjqo  dies  sah, 
hielt  er  selbst  an ,  wandte  sich  nach  ihm  um  und  zog  die  Haut 
von  dem  Kopfe  ab.  Was  immer  im  Hause  des  Elta;an  war, 
das  alles  nahm  er  mit  sich  nach  Hause. 

Darauf  versammelte  Sozrjqo  alle  Mädchen  und  Neuvermählten 
des  Nartendorfes  und  sagte  zu  ihnen:  „ihr  sollt  mir  einen  Pelz  aus 
Kopf-  und  Barthäuten  zuschneiden*.  Und  die  jungen  Frauen  sahen, 
wie  Sozrjqo  Kopf-  und  Barthäute  hervorholte.  Die  eine  sagte : 
„das  ist  meines  Vaters  Kopfhaut*,  die  andere  sagte :  „das  ist  meines 
Bruders  Barthaut",  wieder  eine  sagte :  „das  ist  die  Kopfhaut  meines 
Mannes".  Und  sie  sagten  zu  ihm:  „morgen  früh  werden  wir  kommen*. 

l;  Ter/:. 

2)  sxäts  von  tfxälsin,  Miller:  xwati  wwerxü  und  podymai  ogo.  Sonst 
finde  ich  nur  sxäts  id  int  i  Sch  (>7,  .1 — 4  sä«  erhoben  sich,  standen  auf;  ku  nxätsai 
M  I,  42,  1  v.u.  wenn  du  angreifst,  kämpfst,  sxäUin  M  I.  104,  26  kämpfen. 
Das  einfache  Verbum  rät« in  bedeutet:  halten,  anfassen  <mit  Superess ).  packen, 
angreifen,  kämpfen  V)  Wörtlich:  kommen. 
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Am  Morgen  kamen  sie  zu  ihm  und  schnitten  ihm  den  Pelz  zu. 
Dann  gingen  sie  weg  und  begaben  sich  zu  einer  Hexe  und  sagten 
zu  ihr:  „wir  haben  dem  Sozrjqo  einen  Pelz  zugeschnitten  aus 
den  Häuten  unserer  Väter,  den  Barthäuten  unserer  Brüder  und  den 
Kopfhäuten  unserer  Männer.  Nun  wollen  wir  List  gegen  ihn  brauchen, 
wir  fragen  dich ,  sage  uns ,  lehre  uns ,  was  wir  thun  sollen*.  Die 
Hexe  sagte  zu  ihnen:  „lasset  seinen  Pelz  ohne  Kragen,  und  wenn 
ihr  ihn  näht,  so  legt  ihn  dem  Sozrjqo  um  und  sagt  zu  ihm: 
„ schön  ist  dein  Pelz,  aber  noch  fehlt  der  Kragen:  wenn  du  die 
Kopfhaut  des  Mukkara,  des  Sohnes  des  Tarik  —  man  nennt 
sie  die  goldene  —  dazu  herbeischaffst,  so  wird  dein  Pelz  fertig 
sein".    Wie  die  Hexe  ihnen  sagte,  so  thaten  die  Mädchen. 

Darauf  ging  S  o  z  r  i  q  o  fort ;  als  er  zu  M  u  k  k  a  r  a  kam ,  rief 
er:  „Mukkara,  bist  du  nicht  da?*  Als  Mukkara  es  hörte, 
sagte  er :  „das  ist  S  o  z  r  i  q  o  's  Stimme ,  geht  und  sagt  ihm :  hier 
ist  Mukkara  nicht*.  „Schafft  ihn  mir* ,  sagte  Sozriqo.  „ich 
muss  ihn  haben*.  Darauf  kam  Mukkara  selbst  zu  ihm  und  sagte: 
„was  ist  es,  Sozriqo,  was  du  begehrst?  wozu  suchst  du  mich?4 
„In  der  Saqo  la- Strasse  wollen  wir  mit  dem  Knöchel  spielen*, 
sagte  Sozriqo,  „wenn  du  mich  besiegst,  so  schlage  mir  den  Kopf 
ab,  wenn  ich  dich  besiege,  so  werde  ich  dir  den  Kopf  abschlagen*. 
Mukkara  war  einverstanden,  sie  gingen  in  die  Saq ol a- Strasse 
und  Sozriqo  sagte  zu  Mukkara:  „wirf  deinen  Knöchel!*  Muk- 
kara sagte:  „du  bist  her  gekommen  zum  Streite,  so  wirf  du  zuerst 
Sozriqo!*  Sozriqo  warf  und  aus  dem  Knöchel  floss  soviel 
Hirse  als  ein  Mann  in  drei  Tagen  ausdrischt.  „Diese  Hirse  ist  auf- 
zulesen*, sagte  Sozriqo.  Darauf  warf  Mukkara  seinen  Knöchel 
und  es  kamen  Küchlein  daraus  hervor,  sie  fingen  an  die  Hirse  auf- 
zupicken und  es  kam  nicht  ein  Korn  auf  jedes.  „Nun  wirf  dn 
zuerst  deinen  Knöchel* ,  sagte  Sozriqo.  Mukkara  warf ,  ein 
Eber  sprang  daraus  hervor  und  und  lief  ins  Steppengras.  Darauf 
warf  Sozriqo,  drei  Jagdhunde  sprangen  hervor,  jagten  den  Eber 
und  brachten  ihn  in  Stücken  vor  Mukkara.  Darauf  sagte  Muk- 
kara zu  Sozriqo:  „  Nun  wirf  du  deinen  Knöchel  !*  Es  warf 
Sozriqo  und  die  Häuser  der  Narten  geriethen  in  Brand.  „Ihnen 
muss  irgendwie  geholfen  werden*,  sagte  Sozriqo  zu  Mukkara. 
„Dagegen  weiss  ich  nichts  mehr:  thue  mir,  was  du  magst*,  sagte 
Mukkara.  „Sieh  mal  auf  mich* ,  sagte  Sozriqo.  Darauf  warf 
er  seinen  Knöchel,  und  es  kam  ein  Regen  und  löschte  ')  (den  Brand) 
der  Häuser.  Da  sagte  Mukkara  zu  ihm:  „schlage  mir  den  Kopf 
ab,  Sozriqo,  denn  du  hast  mich  besiegt*.  „Thu*  noch  einen 
Wurf,  das  erlaube  2)  ich  dir  noch*,  sagte  Sozriqo  zu  ihm.  Muk- 
kara warf  und  drei  Tauben  flogen  aus  seinem  Knöchel  hervor. 
„Fang  sie*,  sagte  er  zu  S  o  z  r  i  q  o.    Sozriqo  nahm  seinen  Knöchel 

I)  xtUMtn  =  verlöschen  M  I.  88.  i«;  Kv.  Marc.  !»,  44;  Ss  4.'<.  2:  BJ  »<>.  1i» 
2>  har  (Ulf in  erlauben  Ss  40,  2. 
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aus  der  Tasche  und  drei  Habichte  flogen  heraus  und  jagten  die 
drei  Tauben,  fingen  sie,  brachten  sie  vor  Mukkara  und  tödteten 
sie.  Da  sagte  Mukkara  zu  Sozrjqo:  „schlage  mir  den  Kopf 
ab,  du  hast  mich  besiegt*.  ,Du  bist  ein  guter  Mann,  Mukkara *, 
sagte  Sozrjqo,  ich  mag  dir  den  Kopf  nicht  abschlagen".  Darauf 
zog  er  ihm  die  Kopfhaut  ab  und  legte  ihm  Kräuter  auf.  Eine 
neue  Haut  wuchs  dem  Mukkara  auf  dem  Kopfe  und  er  blieb 
gesund. 

Darauf  trug  Sozrjqo  diese  Haut  nach  Hause  und  die  jungen 
Frauen  und  Mädchen  nahten  (sie)  als  Kragen  au  seinen  Pelz  '). 

7.    Xämjts,  Sozriqo  und  Urjzmäg. 

Xämjts,  Sozrjqo  und  Urjzmäg  konnten  sich  nicht  darüber 
einigen ,  wer  von  ihnen  der  iiiteste  und  wer  der  jüngste  wäre  *), 
und  so  sagten  sie:  „in  der  Stadt  T  jnt  ist  unsere  älteste3)  Schwester, 
gehen  wir  ihr  unsere  Klage  vorzulegen:  sie  wird  entscheiden4), 
wer  von  uns  der  älteste  und  wer  der  jüngste  ist".  Darauf  brachen 
sie  auf  und  legten  den  Quersack  dem  Xämjts  hinter6)  den  Sattel, 
stiegen  vor  der  Thür  der  Schwester  ab  und  riefen  ihr  zu:  „schau 
einmal  nach  uns  heraus".  Die  Schwester  sprang  heraus  und  sagte 
zu  ihnen :  „tretet  ins  Schlafzimmer" 6).  Sie  bereitete  ihnen  ein 
Mahl 7)  und  bewirthete  sie  gut       Und  die  Brüder  sagten  zu  ihr : 


1)  In  dieser  Krzählung  sind  zwei  Versionen  von  der  Sage,  wie  Sozriqo 
die  goldene  Kopfhaut  erboutete,  vereinigt. 

2)  „Ihre  (der  Osseten)  Zeitrechnung  ist  nach  der  Erntezeit  und  mehren- 
theils  so  eingeschränkt,  das»  sie  ihr  eigenes  Alter  nicht  zu  bestimmen  wissen  '. 
K  1  aprotb  II,  604. 

3>  I>ie  jüngste  ist  Satan h. 

4»  rawzardzän  36,  2  v.  u.,  eigentl.  auswählen,  prüfen.  Vgl.  säiczürsfti 
er  wählte  aus  Sch  85,  3;  äwzärxf  auserwählt  Sch  96.  9;  äwzarin  auswählen 
Seh  7,  Nr.  27. 

5)  fäsmrts  („za  sedlo"  Miller)  für  fiis-eary'i 

6)  vat  1)  Bett,  2)  besonderes  Gemach  zum  Nachtlager  für  junge  Leute 
und  bisweilen  auch  Gäste,  wenn  kein  Gastzimmer  (vazägdom  vorhanden  ist. 
Seh  89,  Nr.  17. 

7)  Wörtl.  sie  machte  ihnen  Läsart.  Letzteres  ist  nach  Miller  „ein 
Hammel  oder  ein  anderes  Hausthier ,  die  für  Gäste  oder  bei  irgend  welchen 
(freudigen)  Gelegenheiten  geschlachtet  werden".  Ebenso  Sch  17,  Nr.  43.  Vgl. 
Sch  74,  11  flg.  „dem  Gaste  muss  man  kuaart  machen,  geht  und  holt  einen 
gelben  Hammel.  Sie  gingen  und  holten  einen  gelben  Hammel,  schlachteten 
ihn .  richteten  ihn  zu  und  legten  ihn  so  ganz  in  den  Kessel ;  als  er  gekocht 
war,  legten  sie  ihn  auf  den  Tisch"  etc.  kusart  äkodfoi  Sch  76,  12  „sie  bereiteten 
k."  ,  küsärttag  „zum  k.  geeignet"  M  I,  66,  14,  Sch  17,  2  v.  u.  Danach  ist 
kiüiart  ein  —  in  der  Kegel  —  aus  gekochtem  Hammelfleisch  bestehendes  Mahl. 
Digorisch  heisst  das  Wort  komrt  M  1,  1U0,  7. 

S)  Vgl.  Klaproth  11,  ;VJ3:  „kommt  ein  Gastfreund  in  das  Haus  eines 
Osseten,  so  schlachtet  der  Wirth  sogleich  ein  Schaf,  welches  gekocht  und  ganz, 
aufgetragen  wird;  auch  macht  er  sogleich  Anstalten  zum  Hierbrauen  und  der 
Wirth  bedient  den  Gast  selbst*. 
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„wir  sind  jetzt  nicht  ohne  Ursache  zu  dir  gekommen*.  .Sprecht, 
wegen  welcher  Sache  seid  ihr  gekommen  ?*  »Wir  können  uns 
darüber  nicht  einigen,  wer  von  uns  der  älteste  und  wer  der  jüngste 
ist*.  „Ihr  selbst  wisst  nicht,  wer  von  euch  der  jüngste  ist?  der, 
bei  dem  der  Quersack  ist,  ist  der  jüngste  von  euch*. 

Xämjts  erzürnte  sich  und  sagte  zu  ihr:  „Darum  weil1} 
du  lügnerisch  redest ,  möge  der  braune  *)  Esel  der  B  o  r  a  's  auf 
dich  springen,  da  ich  nicht  der  jüngste  bin*.  (Wenn  man  bei 
dem  Esel  der  Bora 's  fluchte,  so  sprang  der  Esel  der  Bora's 
unfehlbar  los  und  lief  schreiend *)  herbei).  Darauf  sagte  die  Schwester 
zu  Xämjts:  „sei  so  gut  und  lass  den  Esel  nicht  heran,  und  was 
du  gern  magst,  will  ich  dir  geben*.  „Gieb  mir  den  Arqjz-Zahnk, 
sagte  Xämjts.  Sie  gab  ihm  den  Arqjz-Zahn  und  setzte  ihn 
ihm  zwischen  die  Zähne.  (Der  Arqjz-Zahn  diente  dazu:  wenn 
du  eine  Frau  liebtest  und  sie  dich  nicht  wollte,  so  würde,  falls  du 
ihr  den  Arqjz-Zahn  zeigtest,  sie  ihm  nachgehen,  und  wenn  der 
Mann  sie  dann  nicht  wollte,  so  würde  die  Frau  zur  Schlange 
werden).  Da  Xämjts  diesen  Zahn  bekommen  hatte,  liess  er  nun 
den  Esel  nicht  mehr  auf  sie  los. 

Die  Aläga's  feierten  Hochzeit  und  unter  ihnen  war  ein  un- 
verheirathetes 4)  Mädchen.  Schon  früher  hatte  Xämjts  zu  ihr  ge- 
sandt, aber  sie  hatte  ihn  nicht  gewollt  und  deshalb  war  er  böse  auf 
sie.  Als  nun  das  Mädchen  erfuhr,  der  Arqjz-Zahn  sei  bei  Xä- 
mjts, ting  sie  an  sich  vor  ihm  zu  furchten  und  sagte:  „wenn 
Xämjts  mir  seinen  Zahn  zeigt  und  nicht  zu  mir  kommt  (mich 
nicht  will),  so  werde  ich  zur  Schlange  werden*.  Darum  hütete 
sie  sich  vor  ihm.  Xämjts  hüllte  sich  in  ein  Tuch  und  steckte 
in  seinen  Kragen  einen  Vorstecknagel5).  Dann  warf  er  sich  in 
eine  schmutzige  Grube,  und  die  Leute  schauten  ihn  an:  „was  ist 
das  für  ein  (})  armer  Mann  !*  Als  das  unverheirathete  Mädchen  dies 
hörte ,  sprang  sie  heraus  und  sagte :  „was  für  ein ")  armer  Mann 
ist  das  ?*  Als  Xämjts  sie  erblickte ,  zeigte  er  ihr  seinen  Zahn 
und  sagte :  „  Mädchen ,  möge  dein  Haus  zu  Grunde  gehen  !*  Sie 
sagte :  „  der ,  vor  welchem  ich  mich  gehütet  habe ,  ist  zu  mir  ge- 
kommen*. Xämjts  sprang  auf  und  ging  nach  Hause,  das  Mädchen 
aber  wurde  zur  Schlange.  Die  Aläga's  sagten  zu  Xämjts:  „sei 
so  gut  und  komm  zu  unserm  Mädchen,  wir  wollen  dir  so  viel  Geld 

1)  käu  nä  viido  Ltid't  Miller:  za  to  Ito. 

2)  bar  wird  sonst  immer  durch  „gelb"  üboraetzt,  hier  aber  von  Miller 
durch  russ.  buryj  (braun)  wiedergegeben. 

3)  mirmirgängn  vom  Wiehern  des  Pferdes  und  Schreien  des  Esels  zur 
Brunstzeit  gesagt. 

4)  badäg  „sitzend"'  =  sitzen  gobliebon. 

5)  amix  dzi  yd  äfMik'oti  Labul  niklcotUa  —  k'abäl  =  ru*s  feka? 
Millor. 

Ii)  Utiii,  vgl.  Sch  !)3,  3. 

7>  tmtnir.  vgl  Kv  Marc  4,  24,  M  I,  78,  22,  dig.  Ui  vatnir  M  1.  »4.  17 
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geben  als  sie  wiegt*.  Xäm  jts  sagte:  „und  wenn  ich  sterben  müsste, 
würde  ich  doch  nicht  zu  diesem  Mädchen  kommen*.  Als  sie  zwei 
Jahre  lang  krank  gewesen  war,  konnte  Xämits  vor  Mitleid  es 
nicht  mehr  ansehen,  ging  zu  ihr,  nahm  seinen  Zahn  heraus  und  rieb 
sie  damit.  Das  Mädchen  gesundete  und  wurde  doppelt  so  schön 
und  Xämjts  machte  sie  zu  seiner  Geliebten.  Als  sie  zusammen 
schliefen,  sagte  er  zu  ihr :  „du  hast  mich  nicht  gewollt  und  so  habe 
ich  dich  zwei  Jahre  elend  gequält*.  Darauf  sagte  das  Mädchen  zu 
ihm :  „was  soll  ich  dir  noch  thun  ?  ich  habe  dich  in  einer  schmutzigen 
Grube  faulen  (stinken)  lassen*. 

8.    Urjzmäg  und  Sozrjqo. 

Die  Narten  sassen  versammelt.  Urizmäg  und  Sozriqo 
geriethen  in  Streit.  So  spricht  Sozriqo:  „meine  Frau  ist  besser 
als  deine  Frau  und  ich  selbst  bin  besser  als  du*.  Diese  Nacht 
ging  Sozrjqo  fort,  legte  sich  in  seinem  Schlafzimmer  nieder  und 
schlief  ein.  Als  er  erwachte,  sah  er,  dass  der  Tag  angebrochen 
war.  Da  kam  Reue  über  ihn :  „ach !  wie  hat  mich  Gott  verflucht ! 
als  ob  ich  meinen  Aeltesten  *)  mit  der  Pferdepeitsche  geschlagen 
hätte,  derartig  habe  ich  ihn  beleidigt;  wie  soll  ich  noch  unter  die 
Narten  gehn !  Ich  will  jetzt  mein  Leben  enden  2) ,  wenn  nicht ,  so 
wird  mir  Schande  sein*.  Am  Morgen  stand  er  auf,  führte  sein 
Pferd  heraus,  band  sich  die  Waffen  um  und  setzte  sich  auf  das 
Pferd:  „ich  will  mein  Leben  enden!*  sagte  er  und  brach  auf. 

S  a  t  a  n  a  war  eine  treffliche  Frau.  Früh  am  Morgen  fegte  sie  die 
Strasse.  Sozriqo  begegnete  ihr:  »Kind,  wohin  gehst  du?*  „Mein 
Leben  zu  enden*  (sagte)  Sozriqo  und  eilte  davon.  Satana 
sagte:  „mein  Haus  gehe  zu  Grunde!  die  Hälfte  unseres  Dorfes  läuft3) 
fort!"  Darauf  schirrte  Satana  des  Urjzmäg  (Pferd)  Durdura  an 
und  setzte  sich  darauf.  In  der  Stadt  Tjnt  hatten  sie  einen 
Schwager4):  vielleicht  würde  er  sich  vor  diesem  schämen  und  um- 
kehren (dachte  Satana).  Satana  begab  sich  zu  ihm  und  sagte: 
„unser  Schwager,  die  Hälfte  unseres  Dorfes  läuft  wie  eine  beleidigte 
Frau5)  weg,  mach  dass  er  (Sozrjqo)  zurückkehrt*.  Dieser  legte 
sein  Todtenkleid  an ") ,  setzte  sich  auf  sein  Schlachtross  und  fing 


1)  xistär  =  älteste  (Bruder),  vgl.  p.  526. 

2)  Wörtlich:  mein  Haupt  verderben,  cf.  Seh  48,  9. 

3)  In  Sozrjqo. 

4»  tiiaxs  nach  Sjögren:  Schwiegersohn,  nach  Kosen:  Schwager  ^Ss  32,  2); 
Miller  übersetzt  es  durch  zyati  =  1)  Schwiogorsohn,  2)  Schwager.  Satana  ist 
Krau  und  Schwestor  dos  Urizinäg  und  diesor  hat  (M  1,  36,  3  v.  u.)  eine 
altere  Schwerer  in  der  Stadt  Tint. 

5)  Ulrgui  „ein  unübersetzbares  Wort:  eine  Krau,  die  im  Hause  des  Mannes 
beleidigt  worden  L»t.  geht  fört  ins  Haus  der  Eltern  oder  Nachbarn.  Diese  zeit- 
liche Abwesenheit  derselben  bis  zur  Versöhnung  mit  ihrem  Matin  heisst  tärgai 
(von  täriu  vertreibouj".    M  I,  123. 

6)  In  Ossetien  ist  e»  Sitte,  sich  trübzeitig  das  Todtenkleid  (viardttlzag, 
vgl.  Sch  32,  15)  zu  nahen.  Dies  wird  manchmal  angelegt,  wenn  man  zu  einein 
gefährlichen  Unternehmen  auszieht.    M  I,  123. 
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an  dem  Sozrjqo  nachzujagen.  Auf  dem  Färdig-felde  holte  er 
ihn  ein.  „Sozrjqo,  kehr  zurück!  wenn  nicht,  werde  ich  mit  dir 
mein  Leben  enden".  Sozrjqo  sagte  zu  ihm:  „Esel  von  einem 
Kerl !  ')  wie  wagtest  du  dich  zu  mir  !k  Sie  fingen  an  zusammen  zu 
wandern  und  kamen,  ohne  ein  Wort  zu  sprechen,  in  die  Nähe  yod 
J  e  1  u  s  a  n  e  d  2).  Sozrjqo  wollte  sich  in  den  Fluss  von  Jelosaned 
werfen ,  sein  Schwager  Tsiläxsärtton  aber  stieg  vor  ihm  vom 
Pferde,  legte  die  Waffen  ab  und  warf  sich  ins  Wasser.  Sozrjqo 
sagte :  „möchte  Gott  dir  nicht  willfahren !  Noch  Niemand  tauschte 
(seine)  Seele  gegen  (eines  Anderen)  Seele  um*,  sprang  ihm  nach, 
erfasste  ihn  und  zog  ihn  aus  dem  Wasser.  Tsiläxsärtton  sagte: 
„ich  werde  dich  nicht  in  Unehre  zurückkehren  lassen,  Sozrjqo: 
uns  ist  eine  einzige  Schwester,  und  die  Engel  werben  um  sie,  aber 
sie  will  Niemanden:  diese  will  ich  dir  nun  geben*.  Sie  wandten 
ihre  Pferde3)  von  Jelusaned 4)  ab,  begaben  sich  in  das  Haas  des 
Tsiläxsärtton  und  dieser  sagte  zu  seiner  Schwester:  „ich  hal* 
einen  guten  Mann  für  dich  gefunden*.  Das  Mädchen  sagte  zn 
ihm:  „wer  ist  es?  und  aus  welcher  Familie?"  Dieser  sagte  zu  ihr: 
„der  Narte  Sozrjqo".  Da  weinte  das  Mädchen  und  sagte:  «ich 
werde  bei  einem  Nartischen  Manne  nicht  schlafen".  Voll  Zorn 
ging  Sozrjqo,  machte  Halt  im  Dorfe  der  Narten  und  sagte : 
„Nartisches  Volk",  sagt  er,  „meine  Seele  ist  nicht  mehr  gesund: 
das  Mädchen  des  Tsiläxsärtton  will  mich  nicht,  jetzt  bedarf  es 
dazu  der  Truppen"  5).  Die  Narten  sagten :  „besser  ist  es,  wir  gehen 
zu  Grunde,  wenn  das  Mädchen  des  Tsiläxsärtton  uns  nicht 
will".  Sie  sandten  den  Herold  aus  und  dieser  rief :  „Narten",  spricht 
er,  „wer  immer  im  Stande  ist  zu  gehen,  von  denen  soll  nicht  Einer 
zurückbleiben;  Sozrjqo  bedarf  der  Truppen;  wer  zu  dreien  ist, 
von  denen  lasset  einen  als  Wächter  des  Hauses  zurück,  wer  zu 
zweien  ist,  die  sollen  beide  ausziehen*.  Am  Morgen  sammelten  sich 
die  Truppen.  Einer  Hexe  wurde  in  der  Nacht  ein  Knabe  geboren: 
am  Morgen  umschritt  Urjzmäg  seine  Truppen  von  allen  Seiten. 
Der  Knabe  der  Hexe  lief  herbei :  „auch  ich  werde  ins  Feld  ziehen*. 
Urjzmäg  sagte:  „gestern  Abend,  Knabe,  bist  du  geboren,  wie 
willst  du  heute  ins  Feld  ziehen?*  Der  Knabe  sagte  zu  ihm: 
„welche  Hülfe  dir  hundert  Menschen  bringen,  die  werde  auch  ich 
dir  bringen".  Dieser  sagte  zu  ihm:  „wer  wird  mir  mein  Pferd 
halten?"    Der  kleine  Knabe  sagte:  „ich  werde  es  halten"  Uriz- 

1)  Fürmg-lt'ig.  d.  h.  „seitlicher",  nicht  ebenbürtiger  Mensch,  ..der  Sohn 
eines  Aldaren  von  einer  Frau  niedrigeren  Standes  als  er  Die  Färs»g-Iä£ 
erhielten  vom  Vater  keinon  Antheil  am  Grundbesitz  und  erwarben  die  Mittel 
zum  Leben  selbst".    M  I,  123,  51.    Vgl.  Ss  2U.  2:  farmlag  gemeiner  Mann 

2)  ,.I>ie  Huimath  der  ersten  Mensehon,  Entstellung  von  „Jerusalem"?  M  I 
123,  Iti.  —  Die  ersten  Menschen  Messen  Aman  und  Atan  Sch  34,  18 

3  >  Wörtlich :  die  Mauler  ihrer  Pferde. 

4)  Im  Text  Jelusan,  in  der  russischen  Uebersetzung  aber  Jelusaned 

5)  Der  waffenfähige»  Mannschaft. 
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mag  sagte:  „wie  willst  du  es  halten?  mein  Pferd  ist  nicht  leicht 
zu  halten*.  „Ich  werde  es  dir  halten",  sagte  der  Knabe.  „Wie 
willst  du  es  halten  ?  wenn  es  den  Zügel  abreisst,  woran  willst 
du  es  dann  festhalten?*  „An  seinem  Schöpfe*.  „Wenn  es  seineu 
Schopf  abreisst,  woran  willst  du  es  dann  festhalten?*  „An  seiner 
Mähne*.  „Wenn  es  seine  Mähne  abreisst,  woran  willst  du  es  dann 
festhalten?*  „Dann  werde  ich  es  an  seinen  vier  Füssen  festhalten 
und  es  unter  mich  bringen*  '). 

Als  sie  darauf  zu  kämpfen  anfingen ,  sagte  der  kleine  Knabe 
zu  Urjzmäg:  „wenn  du  willst,  so  werde  ich  vom  Berge  aus  (die 
Feinde)  angreifen,  und  wenn  du  willst,  so  werde  ich  in  deinem 
Heere  kämpfen*.  Urizmäg  sagte  zu  ihm:  „es  wird  gut  sein, 
wenn  du  diesen  Beistand  mir  leistest:  ein  Berg  erhebt  sich  über 
sie,  wenn  du  von  dort  aus  (die  Feinde)  angreifst,  so  wird  es  gut 
sein".  Der  Knabe  stieg  auf  den  Berg,  flog  einem  schwarzen  Huhne 
ähnlich  auf  den  Gipfel  und  schlug  den  Berg  mit  seinem  Fusse,  und 
es  fiel  von  dem  Berge  ein  Stück  herab,  zerstörte  die  Hälfte  der 
Häuser  der  Stadt  und  erschlug  die  Leute  darin.  TSiläxsärtton 
hatte  von  Gott  drei  Pfeile;  als  er  nun  den  Knaben  auf  dem  Gipfel 
des  Berges  sah,  sagte  er :  „wunderbar !  auf  meinem  Berge  ist  etwas 
wie  eine  schwarze  Krähe,  es  hat  mir  meine  Stadt  zerstört  und 
meine  Leute  erschlagen".  Darauf  betete  Tsiläxsärtton  zu  Gott : 
„0  Gott!  wenn  du  mir  diese  Pfeile  gabst,  so  lass  mich  nun  dort 
das.  was  oben  auf  diesem  Berge  ist  und  einer  Krähe  gleicht, 
treffeo  !*  Darauf  schoss  er,  traf  ihn  an  den  Fuss,  und  der  Pfeil  kam 
aus  seinem  Knie  hervor.  Zu  dieser  Zeit  war  es  so,  dass,  wenn 
sie  Jemand  hinter  drei  Thäler  trugen,  der  Tod  nicht  eintrat.  U  r  j  z  - 
mäg  nahm  den  Knaben  auf  den  Rücken  und  brachte  ihn  hinter 
zwei  Thäler.  Sjrdon  war  boshaft  gegen  die  Narten.  Dieser 
sagte  zuUrjzmäg:  „0  Urizmäg !  sie  haben  deine  Truppen  ge- 
schlagen ,  du  selbst  aber  hast  den  Sohn  der  Hexe  auf  deinen 
Rücken  genommen  und  trägst  ihn*.  Da  warf  Urizmäg  den 
Knaben  ab ,  als  er  diese  Worte  gehört  hatte.  Daher  starb  der 
Knabe*).  Batraz,  der  Sohn  des  Xämjts  blickt  vom  Himmel: 
obwohl  die  Narten  tüchtig  kämpfen,  so  vermögen  sie  doch  nichts 
gegen  Tsiläxsärtton.  Batraz  liess  sich  vom  Himmel  herab : 
„was  ist  mit  euch  Narten  ?  zwar  geht  der  Rauch  eurer  Flinten  gut, 
aber  der  Stadt  schadet  ihr  in  nichts.  Geht  und  schafft  meine 
Kanone  her ;  wie  es  dann  gehn  wird,  werdet  ihr  sehen*.  Sie  gingen, 
konnten  aber  weder  mit  Ochsen  noch  mit  Menschen  ihr  beikommen. 
„Und  danach  wollt  ihr  noch  zu  Felde  ziehen?"  sagte  zu  ihnen  Batraz. 

1)  Ein  ganz  Ähnliches  Gespräch  s.  in  Miller  «  soeben  erschienenen 
Osotinskio  E^udy  III,  172—173. 

2)  In  einer  Variante  zu  unserer  Erzählung  heisst  dieser  Knabe  Totradz, 
Sohn  des  Alimbek,  und  der  Führer  der  Narten  ist  Sozrjqu,  nicht  Urjz- 
tuäg  Auch  in  kabardinischen  Erzählungeu  erscheint  ein  Totjrai,  Suhn  des 
Alibek.    M  1,  10 

Bd.  XLI.  3Ü 
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Darauf  ging  er  selbst  hin,  nahm  die  Kanone  auf'  den  Rücken  und 
trug  sie  auf  den  Kampfplatz  (u.  s.  w.  wie  in  Nr.  3,  p.  543).  AL> 
Batraz  aus  der  rothen  Flamme1)  hervor  sprang,  kam  das  Madchen 
des  Tsiläxsärtton  zu  ihm  und  bat  ihn :  „sei  gnädig  und  bringe 
mich  nicht  in  Schande ,  ich  bin  damit  einverstanden ,  zu  deinem 
Bruder  zu  kommen"  2).  Nicht  mit  Willen,  aber  wider  Willen  wirst 
du  einverstanden  sein,  in  Schande  will  ich  dich  nicht  wegführen, 
aber  die  Hälfte  dieser  Stadt  will  ich  sammt  dir  mitnehmen*. 
Darauf  nahmen  die  N arten  von  den  Leuten  und  Schätzen  der 
Stadt,  nahmen  auch  die  Braut  des  Sozrjqo  und  ruhten  in 
seinem  Hause  aus. 

9.    Wie  Satana  geboren  wurde. 

Die  Mutter  der  Bora's  war  Sasana.  Eines  Tages  begab 
sich  Vastjrdzi  zu  ihr  und  liess  ihr  durch  einen  Manu  sagrn: 
„ich  möchte  dich  zu  meiner  Geliebten  machen*.  Sasana  ant- 
wortete dem  Vastjrdzi:  „ich  werde  Niemandem  zu  Willen  sein 
ausser  meinem  Mann*.  Vastjrdzi  sagte  zu  ihr:  „und  wenn  du 
stirbst,  wie  willst  du  mir  dann  entgehen?3)  ich  werde  dich  auch 
im  Tode  nicht  lassen".  Darauf  als  Sasana  im  Sterben  lag,  bat 
sie  ihre  Söhne  Xämjts,  Urjzmäg  und  Sozrjqo  (obwohl 
Sozrjqo  ihr  Sohn  nicht  war,  lebte  er  doch  mit  ihnen  und  des- 
halb bat  sie  (auch  ihn) ) :  „sehet !  da  ein  starker  Mann  mich  I*- 
droht  hat,  so  bitte  ich  euch,  meine  Söhne,  bewachet  mich  drei 
Nächte  im  Grabe*.  Sasana  starb,  und  die  erste  Nacht  hielt 
Urjzmäg  Wache.  Vastjrdzi  kam  um  Mitternacht ,  liess  e:> 
Tag  werden 4)  und  die  Sonne  scheinen ,  und  Jeder  trieb  seine 
Heerde  zum  Hirten.  Da  sagte  Urizmiig  zu  Vastjrdzi:  ,ränke- 
voller  Mann!  damit  wirst  du  mich  nicht  betrügen*.  Vrizinüi? 
blieb  dort  sitzen ,  hielt  Wache ,  und  als  es  Tag  wurde  6) ,  ging  er 
nach  Hause.  Die  zweite  Nacht  begab  sich  Sozriqo  auf  den 
Kirchhof (i)  und  fing  an  bei  seiner  Mutter  WTache  zu  halten. 
Vastjrdzi  kam  um  Mitternacht  auf  den  Kirchhof,  liess  es  Tag 
werden7),  und  Jeder  trieb  seine  Heerde  zum  Hirten.  Da  sagte 
Sozriqo:  „Mann  des  Truges!  mich  wirst  du  damit  nicht  be- 
trügen*.   Sozriqo  zählte  die  Stunden,  und  als  es  Tag  wurde'). 


1)  Jiirx  zingäi,  Mi  Her:  roth  wie  <lio  Flamme 

2l  D  h.  ihn  zu  heirathcn.  Uehrigen*  ist  Sozriqo  nicht  d«>r  Hruder.  ><>t>- 
dem  der  Ohoim  des  Bntraz. 

3»  Wörtlich:  wohin  wirst  du  mir  diinn  gehen V  =  wo  willst  du  dich  v«r 
mir  verstecken?  Vgl.  M  I,  28,  2  v.  u. 

4)  nbuid-otUa  (was  an  »ich  freilich  auch   ..es  wurde  Tag"  heissen  kam» 
;"i  l  nbotü. 

G)  Wörtlich:  in  dio  Nähe  der  Todten. 
1)  «botikodta. 
8)  ttbont. 
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ging  er  nach  Hause.  In  der  folgenden  Nacht  kam  die  Reihe  an 
Xämjts,  seine  Mutter  zu  bewachen.  Da  kam  Vastjrdzi  um 
Mitternacht ,  Hess  es  Tag  werden l) ,  und  zum  Hirten  trieben  sie 
ihre  Heerden.  Da  sagte  X  ä  m  \  t  s :  „Ei,  da  es  Tag  geworden  ist  *) 
und  die  Sonne  scheint,  und  Jeder  seine  Heerden  zum  Hirten  ge- 
trieben hat,  was  soll  ich  noch  länger  sitzen?  Ich  will  gehn  und 
auch  auf  der  Hochzeit  der  Alaga's  spielen"  3).  Er  ging  zur  Hoch- 
zeit und  spielte  dort.  Darauf  ging  Vastjrdzi  zur  Sasana  und 
schlief  zuerst  selbst  bei  ihr,  dann  Hess  er  seinen  Hengst  auf  sie, 
darauf  seinen  Jagdhund  und  flog  zum  Himmel  auf.  Da  kam  ein 
Knabe  zum  Spiel  der  Alaga's  und  sagte:  „ist  es  nicht  wunderbar? 
aus  der  Gruft  der  Bora's  kommt  das  Weinen  eines  Mädchens,  das 
Wiehern  eines  Füllens,  und  das  Belleu  eines  jungen  Hundes".  Als 
1 1  r  \  z  m  ä  g  dies  hörte ,  sagte  er :  „ach ,  mein  Bruder  hat  mich  ge- 
schlachtet: er  hat  unsere  Mutter  nicht  bewacht".  Er  stieg  ins 
Grab  und  sah:  seine  Mutter  hatte  ein  Mädchen,  ein  Füllen  und 
einen  Hundewelp  geboren.  Urizmäg  nahm  sie.  trug  sie  nach 
Hause  und  zog  sie  auf.  Das  Mädchen  wurde  hübsch,  sie  wurde 
genannt  Satana.  Das  Füllen  war  des  Urjzmäg  scheckiges4) 
Pferd  Dur  dura,  der  Hundewelp  war  ein  junger  Jagdhund  und 
wurde  zu  einem  guten  Jagdhunde. 

10.    Urjzmäg  und  Satana. 

Eines  Tages  sagte  Urjzmäg  zu  Satana:  „du  bist  zwar 
eine  hübsche  Frau  geworden  und  ich  möchte  dich  zum  Weibe 
nehmen,  aber  das  wäre  schimpflich5);  ich  würde  dich  irgend  wem 
(zur  Frau)  geben,  doch  wäre  das  schade  um  dich".  Satana  sagte  zu 
Urizmäg:  „setze  dich  rücklings  auf  einen  Esel  und  reite  auf  dem 
Esel  durch  die  Strassen  der  Narten.  Wenn  du  zum  ersten  Mal 
kommst ,  so  werden  sie  über  dich  lachen ,  wenn  du  zurückkehrst, 
so  werden  schon  weniger  über  dich  lachen,  wenn  du  dann  zum 
dritten  Mal  wieder  kommst,  so  wirst  du  durch  die  Strassen  ziehen, 
ohne  dass  noch  Jemand  über  dich  lachen  wird".  Darauf  ging 
Urizmäg,  setzte  sich  verkehrt  auf  einen  Esel,  und  als  er  das 
erste  Mal  kam,  lachten  alle  über  ihn  ;  als  er  das  zweite  Mal  durch 
die  Strassen  zog,  fingen  nur  wenige  an,  über  ihn  zu  lachen;  als 
or  das  dritte  Mal  durch  die  Strassen  der  Narten  zog,  da  lachte 
gar  Niemand  mehr.  Darauf  machte  Urjzmäg  die  Satana  zu 
seiner  Frau  und  sie  fingen  an  zusammen  zu  leben. 

Eines  Tages  sandte  der  Safa-Sohn  einen  Manu  zu  ihr. 
Dieser   sagte  zu  Satana:   „der  Safa-Sohu   hat   mich   zu  dir 

1)  sbonk  odta. 

2)  sboiü. 

?>  \  qnzin  spielen,  scherzen,  »ich  freuen,  »ich  belustigen,  sich  ergötzen. 
4)  qiilon  nach  Miller:  rjabyj  —  scheckig,  bunt;  Sch  SO,  7:  qulon  yäfx 
»checkige  Stute,  Ss  .VJ,  1  :  qulon  bunt 
b}  Weil  sie  seine  Schwester  ist 

3t," 
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gesandt  und  bittet  dich:  „sei  meine  Geliebte*.  Um  diese  Zeit  war 
U  r  i  z  m  ä  g  nicht  zu  Hause.  Da  S  a  t  a  n  a  nicht  einverstanden  war, 
kam  am  folgenden  Tag  der  Safa-Sohn  selbst.  Satana  sagt* 
zu  ihren  Knechten:  „geht,  holt  dem  Gaste  ein  Schaf  und  bewirthrt 
ihn  gut".  Der  Safa-Sohn  sagte:  „setzt  euch  weiter  im  Kreise 
herum*.  Darauf  nahm  er  aus  einer  Tasche  ein  Messerchen,  aus 
der  andern  Tasche  aber  ein  Tischchen  und  ein  Tuch;  aus  dem 
Messerchen  sprang  ein  Schaf  heraus  und  zwei  Knaben :  diese 
schlachteten  das  Schaf,  bereiteten  Spiessbraten1),  kochten  das 
(übrige)  ~)  Fleisch  und  richteten  so  das  Abendessen  zu.  Als  sie 
fertig  gegessen  hatten,  nahm  der  Safa-Sohn  sein  Messercbeo, 
sein  Tuch,  sein  Tischchen  und  steckte  das  alles  sowie  auch  Diener 
und  Speise  in  seine  Tasche.  S  a  t  a  n  a  fragte  ihn :  „wirst  du  diese 
Schätze  um  nichts  verkaufen?*  Der  Safa-Sohn  sagte:  „ich  habe 
vorher  zu  dir  geschickt :  wenn  wir  diese  Nacht  zusammen  schlafen, 
so  werde  ich  dir  alle  diese  Schätze  geben*.  Satana  überlegt* 
es  und  sagte:  „wie  immer  es  sei,  ich  will  den  Safa-Sohn  zu 
mir  kommen  lassen*  3).  Sie  Hess  ihn  in  ihr  Schlafzimmer  kommeu 
und  sie  schliefen  zusammen.  Am  Morgen  flog  der  Safa-Sohn  davon 
und  liess  seine  Sachen  der  S  a  t  a  n  a ;  absichtlich  Hess  er  auch  seine 
Schuhe  zurück,  damit  Urjzmäg  sie  sähe.  Als  Urjzmäg  kam. 
trug  er  Schwert  und  Flinte  in  das  Schlafzimmer,  indem  er  sagte: 
„hier  will  ich  sie  hinsetzen*.  Da  erblickte  er  bei  seinem  Bett- 
zeug 4)  auf  dem  Bettgestell  5)  die  beiden  Schuhe  des  Safa-Sohnes. 
Da  sagte  Urjzmäg:  „Satana,  Satana!  hast  du  denn  nicht  so 
gesagt:  Niemand  wird  mich  verfuhren.  Jetzt  kann  ich  nicht  mehr 
mit  dir  leben ,  ich  werde  irgend  wie  mein  Leben  enden*.  Darauf 
macht  er  sich  fertig,  setzte  sich  aufs  Pferd  und  eilte  davon.  Als 
Satana  dies  sah,  sagte  sie :  „wenn  ich  mir  jetzt  nicht  Männerkleider 
anlege,   ihm  nacheile  und  ihm  meine  Schätze  zeige,  so  ist  fär 


1>  skodtoi  fizonjitd  (18.  1  v.  u  )  von  Miller  durch  „sie  machten 
Scha-schlük"  übersetzt.  Vgl.  dazu  Koch.  Reise  I,  402:  ..Der  Spiessbraten. 
Schischlik  durch  den  ganzen  Kaukasus  genannt,  wird  in  kleine  kaum  einen 
Zoll  im  Durchmesser  enthaltende  Stücke  zerschnitten ,  an  einen  eigens  dazu 
verfertigten  spitzen  Stock  befestigt  uud  über  Kohlen  oder  am  Feuer  gebraten 
Bei  Sch  36.  6  und  M  I,  64.  6  v.  u.  ist  flzonäg  =  russ.  iarkoje  (Brüten»,  bei 
M  I,  72,  1  =  Hammelbraten 

2)  Vgl.  Koch,  Roise  II,  llf». 

3)  Vgl.  M  I,  82,  2  v.  u.  ärkoilUt  liess  kommen,  rief  herbei. 

4)  xwtsängärstii  von  xumsüh  Ort  zum  Schlafen.  Bett  Luc.  5,  18 — 19 
und  gärstä  Rüstung,  Bekleidung  Sch  44.  15,  M  I,  42.  1,  Sjögren  377. 

5)  sintiig  Bettgostell,  B«nk  Ev.  Luc  8.  16,  vgl.  Klaproth  11,610:  ..Auf 
der  einen  Seite  des  Zimmers .  das  einen  Kamin  hat .  sieht  man  ein  hölzerne« 
Gestell,  auf  dem  bei  Tage  die  Decken,  Filze  und  Kissen,  deren  man  sieb  «uro 
Schlafen  bedient,  iiogon  Das  Bettgestell,  das  aus  Brettern  zusammengeschlagen 
ist .  ist  kaum  einen  Fuss  hoch  und  an  beiden  Enden  schräg  zulaufend.  Ks 
steht  neben  «lern  Kamin,  wird  bei  Tage  mit  einer  feinen  Matte  «»der  mit  einem 
Filzteppich  bedeckt  und  dient  bei  Tage  den  Frauenzimmern,  die  mit  zusammen- 
geschlagenen Füssen  darauf  sitzen". 
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mich  and  Urjzmäg  ein  Zusammenleben  nicht  mehr  möglich*. 
Darauf  legte  sie  Männerkleider  an,  setzte  sich  aufs  Pferd  und  zog 
aus,  den  Urizmäg  zu  suchen.  Sie  traf  ihn  auf  dem  Tarq- 
f  e  1  d  e  und  rief  ihm  zu :  «Deine  Reise  sei  glücklich  *),  guter  Mann, 
wohin  gehst  du?"  Dieser  sagte  zu  ihr:  „mein  Leben  zu  enden!" 
„Dennoch  wollen  wir  diese  Nacht  zusammen  ausruhen1',  sagte  Sa- 
tana. »Gut ,  ruhen  wir  aus ,  Dank  sei  Gott  für  einen  solchen 
Gefährten!"  Sie  ruhten  zusammen  aus  und  Urjzmäg  sagte:  „was 
werden  wir  nun  essen  ?"  „Mach  dir  keine  Sorge  wegen  des  Essens*, 
sagte  Satana,  „ich  werde  uns  Essen  besorgen*.  Als  die  Zeit  des 
Abendessens  kam,  nahm  Satana  aus  ihrer  Tasche  das  Messerchen, 
das  Tuch  und  das  Tischchen  und  sie  bereiteten  das  Abendessen. 
Nach  dem  Essen  steckte  sie  ihre  Sachen  in  die  Tasche,  aber 
IT  r  ]  z  m  ä  g  sagte  zu  ihr :  „wirst  du  diese  Sachen  um  nichts  ver- 
kaufen, guter  Mann?"  „Guter  Mann",  sagte  Satana,  „ich  werde 
sie  nicht  verkaufen,  aber  wer  eine  Sache  thut,  dem  werde  ich  sie 
schenken".  Urizmäg  sagte :  „obwohl  ich  ein  Mann  bin ,  so  will 
ich  es  doch  thun*.  Darauf  legten  sie  sich  in  der  Nacht  zusammen 
nieder  und  Satana  sagte  zu  Urjzmäg:  „wende  mir  d.  H.  2)  zu". 
Als  Urizmäg  dies  that,  nahm  S  a  t  a  n  a  einen  Stein,  wickelte  ihn 
in  den  Filzmantel  und  yä  (den  Stein)  barxots-ba-xats-k-äni  Vriz- 
mädzt  fa'stagärdägul.  Am  Morgen  sagte  Satana  zu  Urjzmäg: 
„wohin  nun  bist  du  vor  mir  geflohen  ?  Du  bist  ein  Mann,  ich  aber 
Satana  und  ich  habe  dich  verfuhrt,  wie  hätte  mich  ein  Mann 
mit  diesen  Sachen  nicht  verführen  sollen  ?"  Darauf  gingen  sie  nach 
Hause  und  lebten  so  einig  weiter  (wie  zuvor). 

11.    Urjzmäg,  Xämjts  und  Sozr|qo. 

Die  Bora's  beschlossen  auf  Raub  auszugehen:  Urjzmäg, 
X  ä  m  i  t  s  und  S  o  z  r  \  q  o.  Als  sie  zur  N  arten  brücke  3)  hinab- 
gestiegen waren ,  begegnete  ihnen  S  i  f  i  1 1  ä  r.  Sie  ergriffen  den 
Sjfjttär  und  sagten:  „segne  uns!**)  Sjfjttär  sagte  zu  ihnen: 
„lasst  mich  los  und  ich  werde  von  jener  Seite 5)  den  Segen  über 
euch  sprechen*.  Sie  Hessen  ihn  los.  Sjfjttär  spricht  zu  ihnen: 
„höret  mich  an:  so  glücklich  sei  euer  Weg  und  soviel  Schnee  falle 
auf  euch  '') ,  dass  die  Spitze  der  Fichte  7)  nicht  mehr  sichtbar  sei ; 

1)  Wörtlich:  dein  Weg  sei  gerade! 

2)  dä  fästagärdfig. 

3)  Narti  xtdiqfi*  eigentl.  „dor  Narten  Brückenohr"  —  Brückenkopf, 
Eingang  zur  Brücke.  Vgl.  Klaproth.  Roiso  II.  371:  „die  Brücke  und  das 
Dorf  Zmitti-chidokuss  oder  die  Brück«  der  Zmitti"  feines  ossetischen 
Stammes). 

4)  Miller:  „wahrsage  uns  gutes'" 

5)  fällag-farH  dio  andere,  gegenüberliegende  Seite  Seh  fil,  11;  103,  7. 

6)  td  U>,  11,  Miller:  na  nego  auf  ihn.  Aber  „auf  ihn"  heisst  doch  il 
fl,  48,  18  und  19;  i"»0,  20)  oder  il,  yä  (14.  3;  L'8,  2<0  oder  önl  (Ifi,  5  v.  u. : 
72,  23  von  fit),  während  ul  „auf  euch"  bedeutet,  vgl.  2*>,  3  -  Zudem  ent- 
spricht dem    ul  in  Zeile  IT»:  *//  auf  »ie 
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bleibt  unter  einem  Baume  eine  Woche  lang  und  esset  die  Sohlen 
eurer  Schuhe".  Sie  sagten  :  „Gehen  wir,  so  haben  wir  eine  schlechte 
Reise,  kehren  wir  zurück,  so  ist  es  schimpflich  für  uns*.  Es  war 
schimpflich  für  sie  zurückzukehren,  sie  brachen  auf.  gingen  los 
und  in  der  That  fiel  ein  dichter  Schnee  auf  sie l).  Sie  blieben 
dort  von  einem  Samstag  bis  zum  andern ,  sie  hatten  nichts  mehr 
zu  essen  und  geriethen  in  Noth.  Da  lief  ein  Marder  2)  auf  sie  los, 
sie  fingen  ihn .  schlachteten  ihn  und  assen  sein  Fleisch ,  über  dos 
Fell  aber  hielten  sie  Gericht.  Xämjts  sagte:  „gebt  es  mir!* 
IJrjzmiig  aber:  „gebt  es  mir!*,  worauf  Sozr  i  qo  sagte:  „wir 
werden  uns  (so)  darüber  nicht  einigen,  wer  aber  das  Wunderbarste 
erzählen  wird,  dem  werden  wir  das  Marderfell  geben.  Wohlan. 
X  ii  m  j  t  s ,  jetzt  erzähle  du  eine  wunderbare  Geschichte*.  X  ä  m  i  t  s 
sagte :  „wahrend  ich  über  einen  Hügel  3)  ging ,  hielten  sieben 
Vastjrdzis  an  einer  Stelle  Gericht.  Ich  nahm  meine  Flinte  und 
schoss  auf  sie.  drei  blieben  dort,  vier  traten  vor  Gott  zu  klagen 
und  jetzt  noch  beklagen  sie  sich  über  mich.  Ich  giug  über  einen 
andern  Hügel:  sieben  Vatsilla's  hielten  4)  Gericht.  Auch  auf  diese 
schoss  ich :  vier  blieben  dort,  drei  traten  vor  Gott  sich  zu  beklagen. 
So  tödtete  ich  von  den  Vatsillas  und  Vastirdzis  sieben  und 
zu  sieben  führen  sie  jetzt  vor  Gott  über  mich  Klage*.  Seine  Ge- 
fährten sagten  :  „  X  ft  m  i  t  s  ,  das  war  für  dich  kein  Unglück*. 
„Wohlan,  Sozriqo,  nun  erzähle  du!"  Sozrjqo  erzählle:  „ich 
hatte  in  der  Stadt  T  j  n  t  eine  Geliebte.  Eines  Tages  führte  ich 
mein  Pferd  heraus  und  that  mir  Schwert-  und  Flintengehäng h)  um. 
„Ich  werde  nicht  unterlassen  (kann  nicht  umhin)  nach  meiner  Ge- 
liebten zu  sehen* 6).  Ich  inachte  mich  auf  den  Weg.  Als  ich  noch 
eine  Woche  bis  zu  meiner  Geliebten  zu  gehen  hatte .  rief  mir  auf 
dem  Xoz-felde  ein  Schafhirt  zu:  „He  da,  bist  du  nicht  der 
Narte  Sozriqo V*  „Allerdings",  sagte  ich.  „Wohin  gehst  du 
denn  ?  Deine  Geliebte  ist  schon  seit  einer  Woche  gestorben*. 
Ich  weinte  und  sagte:  „dennoch  werde  ich  hingehn  und  sie  aus 
dem  Grabe  graben .  ich  will  selbst  zu  ihr  hinabsteigen  und  sie 
nehmen*.  Ich  ging  weiter .  und  es  begegnete  mir  auf  dem  Wege 
ein  Seil,  welches  bald  lang,  bald  kurz  wurde.  Ich  ging  weiter  und 
sah  ,  wie  auf  der  Erde  ein  Saffianschuh  und  ein  schweinslederner 
Schuh  an  einander  geriethen  und  der  schweinslederne  Schuh  jenen 
überwältigte.    Von   dort   giug  ich   auf  den  Kirchhof  zum  Grab 

l )  sil. 

5>i  xiilairir.  vgl  Oassie w  p.  So.   „Beide  Arten  de*  Marders  sind  h*uti*er 
i  in  <  »ssetien  >.    Klaproth  II,  fi2C». 

:j)  xrang?  Miller:  gora  =  B«>rg. 
4)  Wörtlich:  halten. 

.h  Wörtlich:  meinen  Schwertrieinen  band  ich  zu  meinem  KlinUMiriemeiiübcr 
»'>>  Der  Satz   (54.  3i  ist  wörtlich   nicht  wohl  wiederzugeben.    Zur  CW 
Mructiun  <hi  nä-radn(i\   vgl   M» ,  17     18  und         8!    Im   obigen  Satz,  steht 
für  „Geliebte"   zudem    nuch   t*fo'ii  il»  ~   Jemandes  Krau  =  eine  fremde  Fruit 
(Ss  ;;'.»,  l) 
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meiner  Geliebten,  grub  sie  auf  und  stieg  hinein,  man  bedeckte  mich 
mit  einem  Steine  und  ich  blieb  dort  eine  Woche.  Als  meine  Geliebte 
in  Verwesung  überging  und  zu  stinken  anfing,  stieg  ich  aus  dem 
Grab  heraus.  Während  ich  im  Grabe  war,  hörte  ich,  wie  aus  dorn 
Grabe  der  Eltern  meiner  Geliebten  junge  Hunde  bellten.  Darauf 
«^ing  ich  fort  und  begab  mich  zu  meinem  Gevatter  und  fragte  ihn : 
„sei  so  gut  und  sage  mir,  Gevatter,  warum  hört  man  aus  dem 
Grabe  der  Eltern  meiner  Geliebten  das  Gebell  von  jungen  Hunden  ?" 
Mein  Gevatter  sagte :  „das  ist  deshalb  so  mit  ihnen .  weil  sie  dem 
Armen  kein  Brot  gaben  und  sich  seiner  nicht  erbarmten ,  weil  sie 
dem  Wanderer  kein  Brot  gaben ,  deshalb  ist  es".  „Ferner  noch 
sah  ich  auf  dem  Wege  ein  Seil ,  das  bald  kurz ,  bald  lang  wurde, 
ich  nahm  es  und  warf  es  mit  der  Peitschenspitze  auf  die  Seite  '). 
Was  bedeutet  dieses  Wunder?"  Er  sagte  zu  mir:  „Das  bedeutet, 
dass  Bruder  mit  Bruder,  Vater  mit  Sohn  zu  theilen  anfangen  wird 
und  sie  das  Land  vermessen  werden  '2),  das  ist  die  Bedeutung  dieses 
Wunders".  „Als  ich  von  dort  ging,  sah  ich,  wie  ein  schweins- 
lederner Schuh  und  ein  Saffianschuh  in  Streit  geriethen  und  der 
schweinslederne  Schuh  (den  andern)  überwältigte.  Was  bedeutet 
dieses  Wunder?*  Dieser  sagte  zu  mir:  „Der  Edelmann3)  und  der 
gemeine  Mann 4)  werden  gleich  (eins)  werden  und  der  gemeine 
Mann  wird  die  Oberhand  haben".  Als  Sozriqo  dieses  Wunder5) 
berichtet  hatte,  sagten  seine  Brüder  zu  ihm :  „das  ist  nichts  erstaun- 
liches6): das  eine  nur  ist  in  der  That  erstaunlich,  dass  du  im 
Grabe  warst ,  aber  das  andere ,  was  du  gesehn  hast ,  das  ist  nicht 
erstaunlich :  wir  hören  dir  nicht  mehr  zu ,  Sozriqo.  lass  diese 
sonderbare  Geschichte*. 

Darauf  fing  TT  r  i  z  m  ä  g  an  etwas  Wunderbares  zu  erzählen : 
„Ich  begab  mich  zur  Frau  des  V  a  s  t  i  r  d  /  i  und  sie  bewirthete  mich 
gut  7).  Ich  sagte  zu  ihr:  „mein  Herz  hüpft  vor  Freude  über  dich*. 
Sie  wurde  Ärgerlich  über  dieses  Wort,  ging  ins  Schlafzimmer,  nahm 
eine  Filzpeitsche,  und  als  sie  mich  damit  schlug,  wurde  ich  eine 
räudige  Hündin.  Ich  entfloh  und  lief  umher,  ob  mir  Jemand  einen 
Bissen  geben  würde;  die  Hunde  aber  liefen  hinter  mir  her.  ich 
wurde  schwanger  und  warf  junge  Hunde.  Eines  Tages  begegnete 
mir  zufallig  ein  Händler  und  sagte:  „wenn  ich  diese  böse  *)  Hündin 
nähme,  würde  sie  meine  Schafe  bewachen*. 

Er  nahm  mich  und  band  mich  an,  dann  hängte  er  mir  einen 
gesalzenen  Hammelrumpf  um  den  Hals.    Ich  ass  und  wurde  ge- 

n  fänfänthujinä  „hinter  don  We$r 

2)  Vgl.  60,  30:  Wonn  jeder  mit  seinem  Vater,  mit  seinem  Bruder  zu 
tlieilen  angefangen  hat,  dann  ist  der  Tod  schön!  —  Aehnlieh  I,  90,  22  flg. 

3)  väzdnn. 

4)  xnnlätf. 

.V)  ämbtHonri. 

6)  dixMtrj. 

7i  Vgl  M  I,  84.  16,  Seh  73,  3. 

8)  niqqag  56,  8? 
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sättigt.  Indessen  kamen  sieben  Wölfe  an  die  Thür  und  sagten  zu 
mir :  „lass  uns  ein ,  es  wird  sowohl  für  dich  wie  für  uns  (gut) 
sein,  Narte  Urjzmäg*.  Ich  sprang  auf*  sie  los  und  zerriss  die 
sieben,  dann  legte  ich  selbst  sie  alle  zusammen.  Am  Morgen  stand 
der  Handler  auf,  und  als  er  herauskam,  sah  er  die  Wölfe  zerrissen 
vor  seiner  Thür;  er  kam  und  küsste  mich.  Alle  vernahmen  es: 
„der  Händler  hat  eine  solche  Hündin,  welche  das  Wolfsgeschlecht 
zerreisst*.  Ein  anderer  Händler ,  ein  Tscherkesse l) ,  sagte :  „ich 
muss  sie  mir  verschaffen,  anders  geht  es  nicht".  Er  bekam  mich 
und  legte  mir  Kleienbrote  vor.  Die  Nacht  lag  ich  und  wollte 
vor  Hunger  sterben.  Da  kamen  an  meine  Thür  sieben  Wölfe 
und  sagten  zu  mir:  „lass  uns  ein,  Urjzmäg,  du  stirbst  ja  vor 
Hunger,  es  wird  für  uns  wie  für  dich  (gut)  sein*.  Ich  öffnete 
die  Thür,  sie  kamen  und  ringen  an  die  Schafe  zu  zerreissen,  ich 
selbst  zerriss  sie  tüchtig  mit  und  wir  brachten  alle  Schafe  um.  Am 
Morgen  kam  der  Herr  des  Viehes  zu  mir ;  ich  erschrak  und  sagte : 
„wohin  soll  ich  entspringen?"  denn  ich  wusste,  dass  man  mich 
schlagen  würde.  Der  Herr  des  Viehes  sprang  auf  mich  los  und 
ting  an  mich  zu  prügeln  und  zerschlug  mir  den  Rücken.  Ich  floh 
von  dort  weg  und  lief  wieder  zu  meinem  ersten  Herrn  und  legte 
mich  an  seine  Thür.  Dieser  kam  zu  mir  und  sagte :  „ich  weiss, 
dass  du  Urjzmäg  bist.  Es  giebt  ein  Mittel,  dass  du  (wieder) 
Urjzmäg  wirst,  ich  werde  es  dich  lehren.  Gehe  in  das  Haus 
der  Frau  des  Vas  tj  rdzi,  sie  wird  dir  eine  Brühe  bereiten  und 
sie  in  Tassen  giessen,  wird  aber  nicht  mehr  erkennen,  ob  du 
Urjzmäg  bist  oder  nicht.  Wenn  du  zu  ihr  kommst,  so  tauche 
deinen  Schwanz  in  die  Tasse.  Dann  wird  sie  böse  über  dich  wer- 
den und  dich  mit  der  Peitsche  schlagen,  du  aber  wirst  wieder 
Urjzmäg  werden*.  Als  ich  das  hörte,  ging  ich  in  das  Haus  der 
Frau  des  Vas t jj rdzi .  und  als  sie  mir  eine  Brühe  bereitet  hatte, 
tauchte  ich  bald  meinen  Schwanz  bald  meinen  Fuss  in  die  Tasse. 
Diese  erzürnte  sich  über  mich  und  schlug  mich  wieder  mit  jener 
Peitsche.  Darauf  wurde  ich  wieder  Urjzmäg,  wie  ich  früher 
gewesen  war.  Die  Frau  des  Vastirdzi  sagte :  „Urjzmäg,  es 
thut  mir  leid,  dass  ich  dich  beleidigt  habe*.  Ich  sagte  zu  ihr:  ,in 
der  That  hast  du  mir  Unheil  bereitet,  aber  Gott  soll  dich  strafen  •). 
Deinetwegen  haben  mich  Hunde  besprungen  und  ich  habe  Junge 
geworfen  Nun  es  so  ist,  wie  können  wir  zusammen  kommen?* 
Sie  sagte  zu  mir:  „Vastirdzi  ist  unterwegs,  und  wenn  er  diese 
Nacht  nicht  kommt,  so  werden  wir  zusammen  sein*.  Jene  Nacht 
blieb  ich  da  und  Vastirdzi  kam  nicht.  Indessen  schliefen  wir 
zusammen,  und  am  Morgen  stand  ich  auf  und  Hess  meine  Schuh»* 
absichtlich  dort  zurück.  Darauf  kam  Vas t  j  rdzi,  band  sein  Pfenl 
an  den  Pfosten  und  trug  seine  Waffen  ins  Schlafzimmer.    Er  sali 

•J.  Wörtlich:  über  (iutt  möge  dir  genug  sein. 
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sich  um  und  siehe,  da  stehen  die  Schuhe  des  Urjzmäg.  Da 
sagt*  Vastjjrdzi  zu  seiner  Frau:  „Gott  soll  dir  nicht  willfahren! 
Wieso  stehen  hier  die  Schuhe  des  Urizmäg?*  Die  Frau  sagt*- 
zu  ihm:  .wenn  du  willst,  tödte  mich,  ich  kann  es  dir  doch  nicht 
verbergen :  wir  haben  zusammen  geschlafen*. 

Als  diese  wunderbare  Geschichte  zu  Ende  war,  sagte  Urjjz- 
m  il  g  zu  seinen  Brüdern :  „Wohlan !  wessen  Theil  dieses  Marderfell 
ist,  um  dessen  willen  wir  diese  Wunderdinge  erzählt  haben,  dem 
wollen  wir  es  geben*.  Und  sie  sagten  zu  Xamjts:  „was  ist  dir 
für  ein  Unglück  geschehen?*  Und  zu  Sozriqo  sagten  sie:  „wer 
hat  dir  ge-jagt:  gehe  und  steig  in  das  Grab  deiner  Geliebten?" 
Dem  Urjzmag  aber  gaben  sie  das  Marderfell,  weil  die  Hunde 
ihn  besprungen  hatten. 

14.    Soslan  und  Urjzmäg1). 

Eines  Tages  setzten  sich  Soslan  und  U  r  ]  z  m  ä  g  auf  ihre 
Pferde  und  zogen  auf  Raub  aus.  Nach  einiger  Zeit  kamen  sie  auf 
das  Azn-feld.  Ihnen  begegneten  die  drei  Söhne  des  Azn  und 
riefen  sie  an,  ihren  Ruf  aber  trug  der  Wind  weit  weg.  Darauf 
fragten  sie  die  Söhne  des  Azn:  „warum  schreit  ihr  uns  an? 
warum  lasst  ihr  uns  nicht  unsere  Strasse  ziehn?"  Die  Söhne  des 
Azn  sagten :  „das  ist  unser  Land  !•  „Wir  sind  Nartische  Leute, 
wir  ziehen  unsere  Strasse  und  warum  lasst  ihr  uns  nicht  gehn?" 
sagten  die  Narten.  „Wir  suchen  gerade  Nartische  Leute:  warum 
zahlt  ihr  uns  nicht  unseres  Vaters  Steuer?"  „Welches  war  euers  Vaters 
Steuer  ?*  sagten  die  Narten.  „Unsers  Vaters  Steuer  (war  also) :  wer 
Hühner  hat,  (zahlt)  hundert  Hühner,  wer  Schafe  hat,  hundert  Schafe, 
wer  Kühe  hat,  hundert  Kühe,  wer  Ochsen  hat,  hundert  Ochsen,  wer 
Pferde  hat,  hundert  Pferde,  eine  runde  Tasse  voll  FUegengehim, 
ein  Korb  voll  Asche  von  theurem  Stoffe  2),  Butter  s)  soviel  zu  einem 
Hammelbraten  nöthig  ist,  zwei  Ochsen,  die  am  Fest  des  Tutjr 
geboren  sind  und  für  diese  ein  Joch  von  Zal-holz4).  Wenn  ihr 
uns  diese  nicht  schafft,  so  werden  wir  euer  Dorf  dafür  nehmen". 
Die  Karten  kehrten  betrübt  nach  Hause  zurück,  gingen  ins  Dorf 
und  setzten  sich  zur  Versammlung.    Im  Dorfe  fragte  man  sie: 


1)  Die  vorangehenden  Sagen  Nr.  1 — 11  sowie  die  später  erwähnten 
Nr.  12—13  (in  Millers  Texten)  hat  Miller  in  Wladikawkaz  aufgezeichnet, 
Nr.  14  aher  beim  S  ad  o  n'  scheu  Silborberg  werk.  Nur  in  diosem  Stück  werden 
die  Narten  Äxsnärtäkka's  statt  —  wie  sonst  —  Bort's  genannt  und  nur 
liier  stehen  ihnen  die  Boiria's  gegenüber. 

2)  qumats  (70,  1  v.u.),  russ.  kumatsch,  nach  dem  russ.  Wb.  „bucharischer 
rother  Baumwollenstoff';  vgl  Sch  47.  7  —  8:  xusär  qwnatsi  si.don  „Asche 
von  theuern  Stoffen". 

3)  tsarw  Butter  (aus  Kuhmilch»  wird  selten  gemacht:  Klaproth  11,614. 

4)  „Ein  strauchartiges  Bäumchen  mit  wohlriechenden  gelben  Blüthen" 
M  I.  127  Nach  Klaproth  11,340  und  Gassiow  2  =  Azalea  pontica.  Da- 
von lässt  sich  kein  Joch  machen. 
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„warum  seid  ihr  betrübt  gekommen?"  »Als  wir  unseres  Weges  zogen, 
schnitten  die  drei  Söhne  des  Azn  uns  die  Köpfe  ab,  indem  sie 
sagten:  ,  warum  zahlt  ihr  uns  nicht  die  Steuer?'  (Folgt  Aufzählnnp 
der  Steuer).  Jetzt  ist  unser  Ende  gekommen,  und  wir  wollen 
Hiehen,  denn  wo  sollen  wir  das  hernehmen?*  Darauf  sagte  ITriz- 
mäg:  „ich  will  Satana  fragen,  ob  sie  irgendein  Mittel  dagegen1 1 
findet*.  Er  ging  nach  Hause  und  Hess  sich  betrübt  auf  die  liank 
nieder.  Satana  fragte:  „was  ist  mit  dir,  unser  Alter,  warum 
bist  du  betrübt?"  Er  sagte  zu  ihr:  „wir  zogen  aus  in  der  Absicht 
den  A  x  s  n  ä  r  t  U  k  k  a  s  Beute  zu  schaffen  *),  und  es  begegneten  uns 
die  drei  Söhne  des  A  zn  und  sagten  zu  uns:  „warum  zahlt  ihr 
nicht  unseres  Vaters  Steuer  ?"  (Folgt  Aufzahlung).  Jetzt  bleibt  den 
N arten  nur  der  Tod  übrig,  wenn  sie  nicht  fliehen*.  Satana  sagte 
zu  ihm:  „den  Wassergeistern  übergab  ich  einen  Knaben,  und  wenn 
dieser  kein  Mittel  dagegen  findet ,  so  wird  es  Niemand  können*  \ 
Darauf  begab  sich  Satana  zu  den  Wassergeistern  und  sagte  zn 
ihnen:  „sendet  mir  den  Knaben  heraus,  welchen  ich  euch  übergab, 
ob  er  zu  irgend  etwas  taugt,  sonst  sind  dio  Narten  verloren". 
Darauf  rief  sie  den  Knaben  heraus.  Sein  Name  war  Asana.  Sohn 
des  U  r  \  z  m  ä  g.  Der  Knabe  zog  aus  zum  Kampfe,  tödtete  die  drei 
Söhne  des  A  z  n  und  nahm  ihre  Sachen  mit  sich  fort.  Die  Narten 
waren  indessen  daheim  geblieben.  —  Asana  war  gewaltthätig  und 
Hess  die  Boiria's  nicht  leben.  Wenn  eiu  fetter  Ochse  da  war, 
so  schlachtete  er  ihn.  wenn  sie  ein  wohlgenährtes  Pferd  hatten,  so 
setzte  er  sich  darauf.  Er  lernte  aber  die  Schiniedekunst  beim 
himmlischen  Kurdalägon.  und  die  Boiria's  versprachen  dem 
Kurdalagon  viel  Gut,  indem  sie  sagten:  „tödte  ihn  uns*.  „Man 
kann  ihn  nicht  tödten*,  sagte  Kur dalägon,  aber  er  Hess  sie  eine 
Grube  von  sieben  Faden  neben  seiner  Schmiede  graben ,  über  die 
Grube  spannten  sie  weissen  Filz  und  A  Sana  fiel  hinein ,  als  er 
das  Schmiedehand  werk  verrichtete.  Die  Boiria's  deckten  ihn  in 
der  Grube  sorgfältig  zu.  Darauf  fingen  die  Äxsnärtäkkas  an 
ihn  zu  suchen,  eiserne  Stöcke  tragend  und  mit  eisernen  Schuhen *i 


1)  sin  ihnen. 

2»  Axsnärtökkali  fo«  fdJ.ämim.  vgl  M  I,  08,  4  v  u  .  i'ri.  ä.  Sch  77.  1" 
ifos  fäkänin  Vormögen,  Out  erworben,  Bernte  erlangen).  Der  Satz  kann 
nicht  hcivsen  :  „das  Gut  der  \  zu  erwerben'-,  da  Urizmäg  selbst,  wie  *u* 
dein  Folgendon  hervorgoht.  zu  den  Ä  gebort  leb  hätte  aber  den  Dativ  statt 
de»  Oonitivs  erwartet. 

3)  n'tkäi  hon  siiduin.  v<_'l   Biscbof  Joseph  23«; 

4)  tirf'tt  .  v^l  Seh  3.0:  ..Im  Winter  braucht  man  eine  Fußbekleidung 
welche  manche  Aehnlichkeh  mit  den  Sandalen  der  Alten  hat.  sio  hebst  äft-it 
und  wird  aus  Kindxfellen  guschnitton ;  da>  Oberledor  bt  ganz  au*  einem  Stück 
das  Untortheil  wird  aber  aus  dünnen  Kiemen  (gärzi  geflochten;  gewöhnlich 
wardvn  diese  Schuhe  noch  mit  Stroh  und  Heu  \fäsnh  ausgelegt,  so  da>s  »ie 
den  Fuvt  warm  halten'      I>a*u  KUproth  II.  :"> JS 1* 
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bekleidet  l).  Wo  aber  hatten  sie  ihn  finden  können?  Als  die 
Äxsnärt  iikka's  nach  Hause  kamen,  fragte  sie  Satana:  „findet 
ihr  ihn  nirgends?*  „Nein*.  Nach  dem  luden  die  Boirias  sie  ein 
and  bewirtheten  sie.  S  \  r  d  o  n  aber ,  der  Bruder  der  Äxsnär- 
tükka's, sass  in  der  Versammlung2)  und  sagte:  „O  Wunder! 
den  Besten  von  ihnen  (den  Äxsnärt.)  haben  sie  (die  Boirias)  ge- 
tödtet,  nun  aber  sind  jene  (die  Äxsnärt.)  in  ihr  (der  Boirias)  Haus 
gekommen  und  diese  (die  Boirias)  bewirthen  sie  (die  Äx  sn  ii  r  t.)**. 
Die  Herrin  der  Winde  war  dem  Soslan  befreundet  und  sagte  ihm 
die  Worte  des  Sirdon  ins  Ohr.  Darauf  erhob  sich  Soslan  und 
sprach :  „es  ist  Zeit  für  uns  zu  gehen ,  wohlan ,  gehen  wir  nach 
Hause*.  Sie  brachen  auf  und  beschlossen  zu  fliehen.  Ihre  Schwester 
A  g  u  n  d  a  3)  war  die  Frau  eines  Boirias4).  Diese  sagte  zu  ihnen : 
„flieht  nicht .  Blut  wird  durch  Wasser  abgewaschen ,  und  wir  wer- 
den euer  Blut  bezahlen*  5).  Darauf  sagten  sie  zu  ihrer  Schwester : 
„Der  Esel  der  Boirias  soll  auf  dich  springen'5);  du  wirst  uns 
nicht  hindern*.  Sie  selbst  lief  auf  den  Thurm  hinauf,  der  Esel 
hinter  ihr  her.  Da  fluchte  auch  sie  ihnen:  „sieben  Jahr  soll  euer 
schneidend  Schwert  nicht  schneiden,  euer  Rennpferd  nicht  mehr 
rennen,  zu  wem  ihr  kommt,  dessen  Zorn  sollt  ihr  erfahren,  sieben 
Jahr  soll  mit  seinem  Munde  Kantsisiir  Xvftndon  zu  euch  nicht 
sprechen*.  Dennoch  wollten  sie  zu  Kantsisar  xvändon  (sie), 
dem  Äldaren,  fliehen  und  sie  flohen  auch  zu  ihm.  Ein  Jahr  ging 
vorüber ,  und  der  Äldar  sprach  mit  seinem  Munde  nicht  zu  ihnen. 
Parauf  feierte  ein  Mann  eine  Todtenfeier  (xist)  und  veranstaltete 
ein  Wettrennen"),  den  Soslan  aber  Jjerief  er  zum  A  nordner H). 
Ein  Mann  wollte  einen  Ochsen  schlachten  und  bat  den  Soslan 
um  sein  Messer,  das  Messer  schnitt  nicht,  und  er  warf  es  ihm  hin. 
S o s  1  a  u  vergoss  Thriuien  darüber.  Auch  die  Äxsniirtakkas 
sandten  ihr  Pferd  zu  diesem  Rennen,  aber  es  lief  nicht  (ans  Ziel), 
sondern  blieb  zurück.    Als  die  sieben  Jahre  um  waren,  war  auch 


1)  Ebenso  64,  19.  Sio  sind  so  zu  weiter  und  schwieriger  Wanderung 
gerüstet 

2)  ,.shss  auf  dorn  Sammelplatz*1  (nixas)  Seh  71,  9. 

3)  Siohe  obon  p  52!». 

4)  BoirkUi  fix  —  Boiria's  Frau.  Sjögren  p.  71,  §  49. 

5)  Siehe  obon  p  544.  Aum.  2. 

*\)  Obon  p.  6ö2  heisst  er  der  Esel  der  BoraV  Aber  die  Bora  s  sind 
in  unserer  Erzählung  nicht  die  Boirias,  sondern  die  Ä xsnärtäkkas. 

7)  Zur  Ehre  des  Todten  ..Zwei  oder  drei  Reiter  reiten  in  oiner  Ent- 
fernung von  etwa  zehn  Worston  einen  steilen  Berg  schräg  hinan,  und  dor, 
welcher  zuerst  auf  den  höchsten  Folsengipfel  anlangt,  wird  von  den  übrigen 
geehrt  und  beschonkt".  Klaproth  II.  600.  Erster  Preis  ist  ein  vollständiges 
Geschirr  fürs»  Pferd  und  oin  Hut  für  don  Heiter  Bei  reichen  Leuten  giebt 
man  dem.  der  gesiegt  hat,  auch  das  l'terd.  Miller. 

8)  urdigintög  i  ..aufrechtstehend'')  heisst  die  Person,  welche  das  Auf- 
warten beim  Schmaus .  d»s  Zuschneiden  des  Fleisches,  die  Vertheilung  der 
Stücke  etc  zu  besorgen  hat. 
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der  Fluch  zu  Ende.  Eines  Tages  feierte  ein  Mann  eine  Todten 
feier,  wieder  gab  Soslan  sein  Messer  dem  Ochsenschliichter  und 
sagte  zu  ihm :  „leg  es  nicht  zu  kräftig  l)  an  !*  Der  Mann  al>er  drückte 
stark 2)  darauf  und  schnitt  dem  Ochsen  die  Kehle  und  sich  die 
Knie  mitten  durch.  Da  lachte  Soslan  auf.  Der  Mann  sagte  zu 
ihm:  „ warum  hast  du  mich  getödtet?"  .Ich  sagte  dir  ja:  lass  es 
nicht  zu  kraftig  los!*  erwiederte  Soslan.  Auch  zum  Rennen 
sandten  sie  ihr  Pferd  und  sie  befahlen  ihm :  „lass  sie  drei  Tage 
voraus*.  Drei  Tage  Hess  es  sie  voraus,  dann  jagte  es  ihnen  nach 
und  wen  es  einholte,  dem  riss  es  Stücke  heraus3)  und  kam  seitat 
(am  Ziel)  an.  Soslan  lachte  auf,  ging  weg  und  schliff  in  der 
Schmiede  mit  seinen  Thränen  sein  Schwert.  Dann  spricht  er  so: 
, Deinen  Koth4)  sollen  Soslan's  Todte  essen!  Wenn5)  du  (Xvändon 
Äldar)  jetzt  noch  nicht  mit  mir  sprechen  wirst,  wie  soll  ich  da  diese* 
Schwert  an  deinem  rothen  Halse  nicht  probiren!"  Er  probirte  das 
Schwert  am  Ambos  *')  und  hieb  ihn  sammt  dem  Klotz 7)  in  zwei 
Stücke.  Ein  Knabe  war  in  seiner  Nilhe,  der  ging  und  sagte  dem 
Äldar,  was  er  von  Soslan  gehört  hatte.  Der  Äldar  liess  den 
Leuten  verkündigeu :  „diese  Nacht  bewirthe  ich  unsere  Gäste,  bringet 
Trank  und  Speise  und  schlachtet  Ochsen".  Darauf  rief  er  die 
Äxsniirtiikka's  und  sagte  zu  ihnen:  „seid  mir  nicht  böse! 
Sieben  Jahre  habe  ich  zu  euch  mit  meinem  Munde  nicht  gesprochen, 
weil  ihr  verflucht  wäret;  nun  aber  sagt  mir  was  ihr  wünschet4. 
Sie  sprachen :  „etwas  8)  Volk  fehlt  uns,  gieb  es  uns*.  Dieser  sagte 
zu  ihnen:  „wer  von  euch  dreien'*)  morgen  früh  auf  sein  Pferd  ver- 
traut l0) ,  der  setze  sich  auf  das  Pferd ,  dort  in  der  Ebene  ist  ein 
Erdhügel11),  an  dessen  Thür  schlage  er  mit  der  Ferse,  dann  wird 
sie  sich  öffnen,  er  selbst  aber  eile  weg  und  sehe  sich  nicht  uni. 
dann  wird  dort  das  (gewünschte)  Volk  sein*.  Am  Morgen  setzte 
sich  ürjzmäg  auf  sein  Pferd  und  schlug  an  die  Thür,  es  kamen11) 

1)  zist  74,  20,  Millor:  sillno  ..kräftig".    Ich  keime  «las  Wort  sonst  nicht 

2)  ting  Millor:  legko  „leicht",  aber  fing  heisst  doch  „stark,  kraftig", 
vgl.  Kv.  Marc.  1,  26;  .Matth.  20.  31.  Bischof' Jose  ph  Wb.  483.  M  I.  H>6.  7 

3)  sin  sä  qubiltä  stiudiii-kodin  74.  26.  rus».  kuski  wyrywalü.  qufnl 
ist  mir  nicht  bekannt,"  sk'uin,  shmin  s  M  II,  175—76,  Sch  33,  39.  M  I,  5«.  1»; 

4)  Vgl.  Klaproth  II,  603:°  dor  des  Diebstahls  Angeklagte  schlagt  mit 
einem  Stocke  in  oinen  Haufen  Menschenkoth  und  ruft  aus:  So  soll  mein 
Todter  Koth  essen,  wenn  ich  gestohlen  habe.  (So  ist  K  s  Ueborsotzung  »u 
berichtigen.) 

5)  Genau:  Wenn  (k<id)  du  bis  zu  diesem  Male  noch  nicht  mit  mir 
sprechen  wirst  (Conj.). 

6)  qästar    (qäsdaräg  BJ  224) 

7)  k'udir,  Miller  dorewo. 

8)  yu  kord,  vgl.  Sch  77,  8. 

9)  Soslan,  Urissmäg  und  — ?  Si  rdon  wird  hier  56.*))  xwur  der 
Bruder  der  Äxsnartäkka's  genannt,  ist  aber  gewiss  keiner  von  den  dreien 

10)  Wörtlich:  sein  Herz  hält  auf  — . 

11)  obau  =  mogila  ^Grabhügel)  Miller,  okopü  Krdwall  BJ  302 

12)  Vgl.  I,  62,  27:   nrdigai  raU'ütt  <  r  kroch  heraus;  I.  96.  14:  mbt'än 
»um  Herauskriechen 
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Menschen  heraus  und  die  Ebenen  füllten  sich  an.  „Was  thun  wir 
nun  mit  ihnen?  wir  können  ihre  Zahl  nicht  erfahren",  sagten  die 
Narten,  „wenn  wir  ihre  Zahl  nicht  erfahren,  so  werden  sie  uns 
keine  Hülfe  sein".  Darauf  ging  U  r  i  z  m  ä  g  nach  Hause  und  sagte 
zu  seiner  Frau :  „ich  finde  kein  Mittel  das  Heer  zu  zählen".  „Ich 
werde  eins  finden",  sagte  sie ,  nähte  eine  dreibeinige  Hose  und 
breitete  sie  auf  einem  Steine  aus.  Am  Morgen  kam  S  |  r  d  o  n  und 
wunderte  sich:  „von  Abend  bis  Morgen  bin  ich  unter  den  Truppen 
der  Äxsnärtäkkas  herumgewandert  *)  —  es  sind  reichlich  1 00 
X  100  und  300,  aber  einen  dreibeinigen  Mann  habe  ich  nicht  gesehn". 
Da  erfuhren  sie  die  Zahl  ihrer  Truppen  und  die  Truppen  wurden  die 
ihrigen1').  Darauf  sagte  Urizmäg:  „wer  zuerst  seine  Fahne  auf  das 
Haus  der  Boirias  aufpflanzt,  dem  werde  ich  meine  Frau  S a t a n a 
geben".  Sie  gingen  los,  ein  Mann  voran,  nach  ihm  ein  zweiter, 
Urizmäg  als  dritter.  S  a  t  a  n  a  erfuhr  von  diesem  Beschluss  und 
fürchtete  irgend  Jemandem  als  Antheil  zuzufallen.  Sie  sah  ihnen  vom 
Dache  des  Hauses  zu  und  flehte  zu  Gott:  „0  Gott,  mein  Gott!  dass 
doch  der  erste  sterbe!"  So  wurde  der  erste  verwundet  und  starb. 
Der  zweite  wurde  nun  der  vorderste  und  ging  vor  mit  der  Fahne  in 
der  Hand.  Satana  bat  Gott  von  neuem  und  auch  dieser  wurde 
getödtet.  Der  dritte  war  Urizmäg  selbst,  er  kam  an  und  pflanzte 
auf  dem  Hause  der  Boirias  seine  Fahne  auf.  So  blieb  seine 
Frau  für  ihn  selbst.  Sie  erschlugen  die  Boirias  und  plünderten3) 
sie  aus,  dann  kehrten  die  Narten  wieder  in  ihre  Wohnsitze  zurück 
und  lebten  dort  —  und  leben  heute  noch.  Lebt  wohl  bis  zu  ihrer 
Ankunft! 

12.   Amirau,  Badri  und  MjsirbT4). 

Miller  bemerkt  p.  1 1  zu  diesem  Stück :  „die  Sagen  vou 
Amirau  aus  der  Familie  der  Darezans  sind  wahrscheinlich  aus 
Georgien  zu  den  Osseten  gekommen.  Vgl.  den  mittelalterlichen 
georgischen  Roman  —  Amiran  Daredjaniani5),  über  den 
einiges  mitgetheilt  ist  vom  Akad.  B  r  o  s  s  e  t  im  Bulletin  Scient  ifique 
publ.  par  l'Acad.  Imper.  des  Sciences  de  St.  Petersb.  T.  III  1838 
p.  7fig."  Ueber  Amiran  siehe  Nr.  13,  p. 569.  Badri  und  Mjsirbl 
werden  in  den  Nartensagen  nur  einmal  —  M  I,  16,  17,  s.  oben  p.  540 
—  erwähnt  und  als  Boras  bezeichnef ,  während  sie  sonst  nirgends 
unter  den  B  o  r  a  's  mit  genannt  werden,  hier  aber  sind  sie  die  Brüder 
des  Amiran  und  werden  als  Dariidzan's  bezeichnet.  Die  von 
Miller  mitgetheilte  Erzählung  von  Amiran,  Badri  und  Mj.- 

1)  fäxadtün  (76,  15),  vgl  Sch  85,  12. 

S>  udon  bdtoti  =  russ.  stali  ixnirai.  Vgl.  Sch  45.  13:  yu  ku  atiti  als 
sie  zusammentrafen 

3)  baxäUu  hü  hodtoi,  Millor:  razgrabili  ( l )  auseinanderharken ;  2)  aus- 
plündern); bei  Sjögren  xaUu  kanin  ■=*  zerstreuen,  auseinanderjagen .  Seh 
47.  14:  nisxaliukotlta  er  zerstreute  (dio  Asche). 

4)  M  I.  58— 68. 

b)  Vgl.  Tchoubinof,  Uictiounaire  p  690. 
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6  j  r  b  I  berührt  sich  inhaltlich  sonst  gar  nicht  mit  den  Nartensageo. 
und  wenn  nun  jene  Erzählung  aus  dem  Süden  (Georgien)  stammt 
diese  (Narten-)  Sagen  aber  dem  nördlichen  Kaukasus  angehören,  so 
wird  man  annehmen  müssen,  dass  beiderlei  Geschichten  erst  in  Osse- 
tieu,  das  von  Nord  und  Süd  beeinflusst  ist,  in  eine  lose  Verbindung 
gekommen  sind,  und  wird,  wo  es  sich  um  die  Narten  handelt,  die 
Darädzans  bei  Seite  lassen.  Ich  theile  daher  Nr.  12  nur  in 
kurzem  Auszug  mit. 

Die  Darädzans  Amiran,  Badri  und  Mjsirbl  waren 
drei  Brüder.  Sie  zogen  auf  Beute  aus,  kamen  aufs  Taraqafeld 
und  übernachteten  in  einer  Höhle,  die  sie  am  andern  Morgeu  als 
die  Augenhöhle  eines  versteinerten  Riesenkopfes  erkannten.  Sie 
baten  Gott,  der  alle  Bitten  der  Darädzans  erhörte,  den  Kiesen 
wieder  lebendig  zu  machen,  und  Gott  erfüllte  ihre  Bitte.  Der  Biese 
fand  aber  die  Welt  gegen  früher  so  mangelhaft dass  er  sie  bat. 
ihn  wieder  zum  Skelett  werden  zu  lassen  *).  Nachdem  dies  ge- 
schehen, zogen  sie  weiter  und  trafen  auf  die  Zar iag-Sch lange*), 
welche  den  Amiran  verschlang.  Er  schnitt  ihr  mit  einem  Messer 
die  Eingeweide  entzwei  und  kam,  als  sie  starb,  wieder  heraus,  war 
aber  kahl  geworden.  Darauf  zogen  die  drei  Brüder  zwei  Dörfer 
weiter  und  kamen  in  den  Garten  der  Äxsnärttäkka's  (M  I, 
6*2,  3  v.  u.),  wo  Amiran  von  drei  auf  einem  Baume  sitzenden 
Tauben  hörte,  was  er  thun  müsste,  um  seine  Haare  wieder  zu  be- 
kommen. Nachdem  er  die  Haare  wieder  bekommen  hatte,  zogen 
sie  weiter  und  machten,  als  es  dunkelte,  im  Felde  Halt.  Misirbi 
ging  weg,  um  Wasser  zu  holen,  da  kam  P  a  k  o  n  d  z  i  vom  Himmel, 
schlug  seine  Krallen  in  Mjsjrbi  und  trug  ihn  zum  Himmel  Ver- 
gebens suchten  die  Brüder  den  Misjrbi,  endlich  kroch  Amirau 
in  die  Haut  eines  Meerochsens  und  liess  sich  so  von  Pakondzi 
(der  am  Tage  nicht  ausfliegt)  am  Abend  zum  Himmel  tragen,  wo 
er  den  Mjsirbl  noch  am  Leben  fand.  Als  am  andern  Tag  Pa- 
kondzi und  seine  Mutter  den  Misirbi  sctilachten  lassen  wollten, 
trat  Amiran  hervor  und  tödtete  den  Pakondzj  und  seine  Ver- 
wandten mit  Ausnahme  der  alten  Mutter,  durch  die  er  die  Mittel 
(ein  Hautstreifen,  der,  aufgerollt,  zum  Fahrweg  wird  und  eine 
seidene  Schnur)  erhält,  um  sainmt  seinem  Bruder  schätzebeladeu 
auf  die  Erde  zurückkehren  zu  können  4). 


1)  Vgl.  Russischo  Rovuo  XXIII,  p  198. 

2)  Eitio  ähnliche  Geschichte  i  russisch)  hei  M  I,  137:  dicNftrten,  von 
Sir den  irre  geführt,  übernachten  in  clor  Achselhöhle  eines  Rieseiukelettes 
der  Riese  wird  auf  Wunsch  der  Narten  lebendig  und  dann,  als  die  Narten  sich 
vor  ihm  fürchten,  wieder  zum  Skelett. 

3)  Auch  boi  M  I,  138.  \  und  UG,  erwähnt. 
i)  Eine  Variante  zu  dieser  Geschichte  bei  M  I,  145 
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13.    Die  Sage  von  A  mir  an1). 

Der  Inhalt  dieses  kurzen  Stückes2)  ist  folgender:  Amirau, 
der  Darädzane,  war  gewaltthätig  und  gottlos  gewesen  und  zur 
Strafe  dafür  von  Gott  gefesselt  in  eine  Höhle  gesetzt  worden.  Gott 
öttuet  die  eiserne  Thür  zur  Höhle  einem  Jäger,  den  Ami  ran 
bittet,  ihm  seinen  Sebwertriemen  zu  reichen,  wozu  aber  der  Jäger 
zu  schwach  ist.  Amiran  bittet  nun  den  Jäger,  von  Hause  die 
Kette  J)  überm  Heerd  zu  holen  und  sie  ihm,  ohne  zu  sprechen  und 
ohne  sich  umzusehn,  zu  bringen.  Der  Jäger  holt  sie,  wird  von  den 
Seinen  verfolgt ,  und  sieht  sich ,  fast  schon  am  Ziel  angelangt  — 
nach  dem  Willen  Gottes  —  um:  die  Thür  der  Höhle  schlägt  zu 
und  Amiran  bleibt  darin. 

Vgl.  dazu  Russische  Revue  XXIII.  Band,  1883,  p.  193—208 
„Prometheische  Sagen  im  Kaukasus"4).  Danach  ist  Amiran  den 
Georgiern,  Osseten  und  Abchasen  (letzteren  beiden  vielleicht  nur 
durch  die  Georgier)  bekannt  und  spielt  bei  ihnen  die  Rolle  des 
„gefesselten  Prometheus".  Eine  Beziehung  Ami  ran 's  zu  den  Narten 
erhellt  auch  aus  dieser  Abhandlung  nicht. 

15.    Rostom  und  Bezan**). 

Auch  dieses  Stück  scheint  mir  ursprünglich  nicht  zu  deu 
N  artensagen  gehört  zu  haben.    Folgeudes  der  Inhalt  desselben: 

„Rostoni  und  Bezan  waren  aus  der  Familie  S a n u a s.  Be- 
zan war"  der  jüngere.  Eines  Tages  sandte  man  aus  dem  Garten 
zu  ihnen :  „  R  o  s  t  o  m ,  die  eisenmäuligeu  Schweine  6)  der  A  n  g  e  t ") 
haben  euren  Weinberg  (Garten)  aufgefressen".  Bezan  begab  sich 
dorthin".  Darauf"  gebar  seine  Frau  eiuen  Sohn,  der  rasch  aufwuchs. 
Eines  Tages,  als  die  Tochter  der  Hexe  zum  Wasser  ging,  zerschoss 
er  mit  dein  Pfeil  ihren  Eimer,  worauf  die  Hexentochter  ihn  fragte : 
„warum  hat  denn,  weuu  du  ein  so  tüchtiger  Junge  bist,  die  Laus 
dir  deinen  Vater  gefressen?"*)    Der  Knabe  fragte  die  Mutter  nach 

I  i  M  I,  08—70. 

2»  Kino  deutsche  Uebersotzung  zweiter  Hand  s.  in  der  Russischen  Revue 
XXIII,  p    l'J4— li»5. 

:h  Die  eiserne  Kette  überm  Hoerd  (r</xj*>.  nn  der  der  Kessel  angehängt 
wird,  ist  der  beiligste  Gegenstand  im  ossetischen  Hause.  Sie  jemand  rauben 
heisst  ihm  die  »Uirkste  Beleidigung  zufügen  M  1,  127.  „Vor  KiufUhruug  des 
ChrLstentbums  führte  man  die  Braut  dreimal  um  die  Kette  herum  und  dadurch 
wurde  sie  zur  Ehefrau  erklärt"     Sch         Nr.  .'Jo. 

4)  „Nach  einem  Artikel  von  Herrn  \V  Müller  im  Journal  des  Ministeriums 
der  Volksauf  klarung- 

.">  i  In  Alagir  aufgezeichnet  M  1,  78. 

«'.)  Nach  Sch  81,  13  worden  die  Gegen  Jon  Terk  und  Türk  jenseits  des 
schwarzen  Meere?*  von  einem  eisenmauligeu  Wolf,  einem  ei.sciiüchuabligen  Kuben 
und  einem  eisenmäuligeu  Hengst  gehütet. 

Ii  Vgl   dxs  Angetfeld  MtiHjitti  budur)  M  l,  14t»,  11 

b>  =  warum  ist  dein  Vater  eiu  Bettler?    BJ  61. 
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dem  Vater  und  verlangte  zu  ihm  zu  gehn ,  die  Mutter  zeigte  ihm 
den  Weg  ').  Als  er  ankam ,  fand  er  den  Vater  nicht  im  Zelte  -) 
und  setzte  sich  dort  nieder.  Bezan  kehrte  zurück ,  und  als  er 
den  Knaben  von  fern  gewahrte,  schoss  er  auf  ihn  und  tödtete  ihn. 
Sterbend  sagte  ihm  der  Knabe,  dass  er  der  Sohn  des  Bezan  sei. 
Nun  machte  Bezan  sich  eine  Wohnung  unter  der  Erde,  um  dort 
ein  Jahr  zu  sitzen,  wodurch  der  Knabe  wieder  lebendig  geworden 
wäre.  Als  aber  noch  drei  Tage  am  Jahr  fehlten,  kam  Sirdou 
und  rief:  „Was  sitzest  du  unter  der  Erde  eines  Kindes  wegen?* 
Du  sprang  Bezan  auf  und  eilte  dem  Sirdon  nach,  als  er  ihn 
aber  nicht  einholte,  stiess  er  sich  den  Dolch  ins  Her/  und  starb. 

Miller  I,  12  vergleicht  die  Geschichte  von  Rüstern  und 
Sohrab  und  nimmt  an,  dass  die  Erzählung  aus  Persien  durch 
georgische  Vermittelung  zu  den  Osseten  gekommen  ist.  Er  be- 
merkt, dass  der  Name  Rüstern  auch  in  der  georgischen  Geschichte 
vorkommt.  Tchoubinof  fuhrt  Dictionnaire  p.  729 — 730  sowohl 
Rostom  (pers.  rustam)  wie  BeZan  (pers.  bezan)  unter  den 
georgischen  Personennamen  auf.  Ebenda  Zurab,  Giwi,  Kai- 
xosro  etc. 

B.  Das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode. 

Das  Schicksal  der  Seele  nach  dem  Tode,  wie  die  Osseten  es 
sich  denken ,  wird  in  der  zur  Einweihung  des  Rosses  des  Ver- 
storbenen am  Grabe  gehaltenen  Rede  behandelt,  bildet  also  den 
Inhalt  der  sogenannten  „Rossweihe*  (dißf.  bäxfäldesun).  Eine  solche 
Ros8 weihe  theilte  zuerst  Sjögren  in  der  russischen  Zeitschrill 
Majakil  VII  (1843)  auf  Russisch  mit,  und  diese  wurde  von 
S chief ner  in  den  langes  russes,  Tome  IV,  p.  312 flg.  (1862) 
ins  Deutsche  übersetzt;  eine  zweite  hat  Schiefner  in  den  Osset 
Texten  p.  36 — 38  ossetisch-russisch,  in  den  Melanges  asiatiqnes 
Tome  V,  p.  12  flg.  (1863)  ossetisch-deutsch  veröffentlicht,  eine  dritte 
verdanken  wir  W.  Miller,  der  sie  in  seinen  Texten  (1881)  p.  108tlg. 
auf  digorisch  publicirt  und  mit  russischer  Uebersetzung  versehen 
hat.  Bei  dem  Interesse,  das  der  Gegenstand  bietet,  halte  ich  es 
nicht  für  überflüssig,  diese  letztere,  die  weit  ausführlicher  als  die 
Schiefner'sche  ist  und  beachtenswerte  Varianten  zur  Sjögren'schen 
liefert,  sammt  Millers  Erläuterungen  ins  Deutsche  zu  übersetzen, 
indem  ich  die  Sjögren 'sehe  und  Schiefner'sche  „Rossweibe* 
zur  Vergleichung  heranziehe. 

„Die  Rossweihe*,  sagt  Miller  p.  132  —133,  »ist  eine  Ceremonie, 
die  am  Grabe  vollzogen  wird.    Ihr  Zweck  ist  der,  dass  der  Ver- 


1 1  Erkennungszeichen  des  Weges  ist  ein  fatqäd  (Buchen)-$chi'«ssling 

2»  u*ong,  dig.  vosongä  Zeit.  Hütte  I,  98.  17.    Aber  bei  Sch  81.  9: 
muisong  „Zelt-?' 
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storbene  im  Jenseits  ein  Pferd  habe  und  darauf  zu  dem  ihm  be- 
stimmten Orte  glücklich  gelange.  Wenn  sie  den  Todten  ins  Grab 
gelegt  haben,  fuhren  sie  das  Pferd  ans  Grab.  Ebendahin  bringen 
sie  das  Fell  eines  am  Tage  des  Begräbnisses  geschlachteten  Hammels 
und  einen  Kübel  Bier.  Am  Halse  des  Pferdes  sind  zwei  Ellen 
weisser  Kaliko ;  unter  dem  Sattel ,  statt  des  Sattelgurtes '),  neuer 
nicht  getragener  Saffian ;  der  Sattel  hat  kein  Sattelkissen.  Der  Mann, 
der  das  Pferd  fuhrt,  hält  in  der  Hand  eine  neue  Peitsche.  Für 
das  Pferd  bringen  sie  eine  Handvoll  Hirse  mit  als  Wegzehrung  im 
Todtenreiche s).  Wenn  nicht  das  alles  erfüllt  wird ,  verliert  die 
Ceremonie  ihre  Bedeutung.  Nach  dem  Volksglauben  gereicht  alles, 
was  für  den  Todten  herbeigebracht  wird,  diesem  im  Jenseits  zum 
Nutzen.  Wenn  die  Verwandten  des  Todten  kein  Pferd  haben,  so 
geben  es  ihnen  Bekannte8).  Während  sie  den  Todten  einscharren, 
steht  das  Pferd  auf  der  Seite,  darauf  führen  sie  es  herbei  und 
stellen  es  zu  Häupten  des  Todten,  das  Volk  stellt  sich  im  Kreise 
um  das  Grab  und  der  „Bosssegner*  (bäa-fäldesäg) ,  sich  vor  das 
Pferd  stellend,  beginnt  seine  Rede: 

Rossweih  e. 

„Es  war  ein  guter  sündloser  Mann  und  es  wurde  ihm  ein 
Knabe 4)  geboren.  Diesen  Knaben 6)  brachten  die  K  ä  n  s  u)  als 
Pflegling  in  das  Jenseits ").  Darauf  starb  der  Knabe ") ;  als  er  zu 
den  Todten 9)  reisen  wollte ,  sattelte  er  sein  Pferd :  einen  Riemen 
hatte  er  nicht,  daher  machte  er  sich  einen  Zügel  aus  Schlehenrinde, 
ans  der  Rinde  der  Korkulme  lü)  aber  verfertigte  er  sich  einen  Sattel, 
setzte  sich  auf  sein  Pferd  und  machte  sich  auf  den  Weg;  ihm  be- 
gegnete Dzändzet,  ihm  begegnete  Dzäränzet,  reisende  Leute, 
und  sie  sagten  bei  sich:  „ein  Izftd  ")  kommt,  ein  IdavUg11) 
kommt*.    „Weder  bin  ich  ein  Izäd,  noch  bin  ich  ein  Idaväg", 


1)  podsodelinikü. 

2)  Bei  Sjögren  314  erhält  der  Veratorbene  drei  Hirsekuchen  und  eine 
Flasche  Branntwein  ins  Grab  mit.  Die  Hirseknchen  muss  er  den  Wächtern 
in  der  Todtenwelt  geben,  die  ihm  vor  dem  Flösse  entgegentreten. 

3)  Sj  ö  g  r  e  n  311:  Besass  der  Verstorbene  kein  Rons,  so  geben  die  Busen- 
freunde des  Verstorbenen  eins  zu  der  Ceremonie  her.  Dies  Pferd  gilt  fortan 
als  Eigenthum  des  Verstorbenen,  kann  auch  nicht  mehr  zu  einer  solchen  Cere- 
monie gebraucht  werden,  damit  im  jenseitigen  Leben  nicht  zwei  auf  dasselbe 
ihre  Ansprüche  erheben. 

4)  läqvän. 

5)  lähpo. 

c>)  kän-tä  (Geister?;. 

7)  dälmiigur  (die  Armen  unten?),  vgl.  välmärdtä  22,  5  y.  u.  Kirchhof 
(die  Todten  oben?). 

8)  bÜUeu. 

9)  Bei  Sjögren  314  reist  er  ins  „Land  dor  Narten,  wohin  die  Urahnen 
aller  Völker  gegangen  sind". 

tO)  gUnddzä  „karagacu"  (Korkulme,  Korkrüster)  Gassi ew  (J. 
11)  Engel.  Schutzgoist,  s  p  f>32. 
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sagte  er,  „ich  bin  ein  armer  Mensch,  gehe  zu  den  Todten  und  bin 
bedürftig:  lasst  mich  nicht  bedürftig  ziehen*.  Dzändzet  stieg 
vom  Pferde  und  gab  ihm  einen  schön  eingefassten  ')  Zügel,  Dz  5- 
ränzet  stieg  vom  Pferde  und  gab  ihm  seinen  Sattel.  Er  machte 
sich  auf  den  Weg,  und  es  begegnete  ihm  der  Sonnensohn  Mäxä- 
m  ä  t ,  ihm  begegnete  der  Mondsohn  M  ä  s  ä  m  ä  t ,  ihm  begegnete 
des  6 ä z d u g  2)  (des  Reichen ?)  Sohn  Xämätqan*),  ihm  begegnete 
des  F ä r n u g 4)  Sohn  Sämätqan:  „ein  I z ä d  kommt*,  sagten  sie, 
„ein  Idaväg  kommt",  sagten  sie.  „Ein  Izftd  bin  ich  nicht', 
sagte  er,  „ein  Idaväg  bin  ich  nicht*,  sagte  er,  „ich  war  ein  armer 
Mensch,  ich  war  bruderliebend,  war  ein  Freund  des  Dorfes,  war 
den  Verwandten  hülfreich ,  ein  Besieger  der  Feinde ,  ein  Bluträcher, 
ich  gehe  zu  den  Todten  und  bin  bedürftig:  lasst  mich  nicht  be- 
dürftig ziehen*.  Der  Sonnensohn  M  ti  x  ä  m  ä  t 5)  stieg  vom  Pferde 
und  gab  ihm  seinen  Sattelgurt6),  der  Mondsohn  Mäsämät  stieg 
vom  Pferde  und  gab  ihm  sein  Sattelkissen  7) ,  des  6  ä  z  d  u  g  Sohn 
Xämätqan  stieg  vom  Pferd  und  gab  ihm  seinen  Schwanz- 
riemen 8) ,  des  F ä r n u g  Sohn  Sämätqan  stieg  vom  Pferde  und 
gab  ihm  eine  gute  Peitsche 9).  Darauf  fragte  er  sie :  „wie  wird 
mein  Weg  sein  ?*  Und  sie  sagten  zu  ihm :  „du  wirst  zu  einer  Frau 
kommen:  ein  Tau  10)  ist  ihr  Faden,  ein  Querbalken  ihre  Nadel,  ein 
Mörser  ihr  Fingerhut:  so  näht  sie  die  Risse  der  Erde".  Er  wunderte 
sich  und  fragte  sie:  „warum  ist  das  so?*  „Das  ist  darum  so*, 
sagten  sie  ihm,  „weil  sie  auf  Erden  ausschweifend  war,  jetzt  büsst 
sie  es  in  der  Todtenwelt 1 '),  deshalb  ist  es  so,  ziehe  von  ihr  weiter: 
ihre  Sündhaftigkeit  kann  auch  dir  Schaden  bringen.  Wenn  du  an 
ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  kommen :  sie  um- 
bindet ein  Ei  mit  einem  (langen)  Strick  und  er  reicht  doch  nicht 
herum*.    „Warum  ist  das  so?*  fragte  er  sie.    „Das  ist  darum  so: 


1 1  yäst  „obdelannvj"  (bearbeitet,  eingefasst). 

2)  yäzdug  ist  das  gewöhnliche  Wort  für  ..reich". 

3)  Nach  Sch  40,  Nr.  14  Schöpfer  des  Resses  und  Patron  der  Rosse 

4)  Würde  tag.  färnig  lauten  und  kann  also  mit  dem  2.  Theil  des  Nsrten- 
namens  hüräfärnig  identisch  sein  Da  ein  Suffix  ug-ig  vorhanden  ist.  kann 
man  da»  Wort  in  färn  -f-  ug  zerlegon .  faru  (aber  nicht  fäm  !>  bedeutet  Ruhe. 
Friede  Sch  93.  8,  9-,  Marc,  5,  34;  9,  50,  Ep.  Jac.  III,  18 

U)  ,,Üer  Sounensohn  Mnhomed  schenkte  einen  Sattel  nebst  Zubehör.  <i«r 
Mondsohn  Xamatkan  Schweisstücher  und  eino  silberne  Trense".  Sjögren  313. 
Hier  erhält  der  Todto  ferner  eine  Flinte  vom  hl.  Elias,  einen  Säbel  von  Kur- 
dalägon.  ein  Pferd  (Namen  Awsurx)  vom  Narten  Tschesana. 

6)  üfUtugitä  „podsedelmiktl",  vgl.  äftauga  M  II.  115.  7  =  Schabrsckr. 
at'tauvä  Sch  30,  11  —  „popona"  Pferde-,  Satteldecke.  ,.SchweU«decke'\ 

7  )  xary-ämbärzün. 

8i  dumelotifj ,  vgl.  äjrtong  (russ.  podprugai  Bsuchgurt  Sch  45,  7.  W 
369  (jenes  =  dumä  Schwnuz  -f-  üong,  dios  —  ayd  Lendo  -f-  tong). 

9)  Das  Geschirr  für  das  Pferd  wird  bei  Sch  36  vom  „himmlischen  Kur- 
dalägon"  beschafft. 
10)  ändzalii? 

in  Wörtlich:  durch  den  Todtenweg 
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so  oft  des  Nachbars  Henne  bei  ihr  Eier  legte,  verheimlichte  sie  es, 
jetzt  aber  büsst  sie  es  in  der  Todtenwelt  *),  deshalb  ist  es  so,  ziehe 
weiter,  ihre  Sünde  kann  deinem  Wege  Schaden  bringen.  Wenn  du 
von  dort  weggehst,  wirst  dn  wieder  zu  einer  Frau  kommen:  sie 
sitzt  zwischen  hundert  Beeten,  hält  einen  schmutzigen  Spaten  in 
ihrer  Hand  und  hat  aus  ihnen  nicht  den  Ertrag  eines  einzigen 
Beetes".  Er  fragte  sie  wieder:  „ warum  ist  das  so?*  «Das  ist 
darum  so*,  sagten  sie,  „sie  hat  auf  Erden  ihren  Bauch  gesättigt, 
den  Verwandten  nicht  geholfen,  die  Nachbarn  nicht  geliebt  und  hat 
sich  um  die  Hausgenossen  nicht  gekümmert,  jetzt  büsst  sie  es  in 
der  Todtenwelt'2),  ziehe  von  ihr  weiter,  sie  kann  deinem  Wege  Schaden 
bringen.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer 
Frau  kommen:  sie  sitzt  zwischen  zwei  Beeten  und  hat  aus  ihnen 
den  Ertrag  von  hundert  Beeten,  einen  goldenen  Spaten  hält  sie  in 
der  Hand".  Erstaunt  fragte  er  sie :  „warum  ist  das  so  V"  „Das  ist 
deshalb  so.  weil  sie  auf  Erden  ihren  Bauch  nicht  liebte,  aber  ihre 
Hausgenossen  sättigte,  den  Verwandten  half  und  um  die  Nachbarn 
sich  kümmerte,  die  Todtenwelt  ist  ihr  weit  3),  das  Wort,  so  du  von 
ihr  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen  — ,  das 
bewahre  in  deinem  Gedächtniss.  Wenn  du  an  ihr  vorüber  gehst, 
wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  gelangen:  sie  melkt  hundert  Kühe 
und  hat  von  ihnen  nicht  den  Ertrag  einer  Kuh".  „Warum  ist  das 
so?*  sagte  er.  „Das  ist  darum  so:  auf  Erden  sättigte  sie  ihren 
Bauch,  den  Verwandten  half  sie  nicht,  um  die  Nachbarn  kümmerte 
sie  sich  nicht,  sie  büsst  es  in  der  Todtenwelt4),  ziehe  weiter,  sie 
verbrennt  dir  den  Weg6),  nimmt  dir  die  Gestalt'1).  Wenn  du  an 
ihr  vorüber  gehst,  wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  kommen:  sie 
melkt  zwei  Kühe  und  hat  von  ihnen  den  Ertrag  von  hundert  Kühen". 
„Warum  ist  das  so?"  „Das  ist  darum  so:  auf  Erden  liebte  sie 
ihren  Bauch  nicht,  aber  die  Hausgenossen  sättigte  sie,  den  Ver- 
wandten half  sie,  um  die  Nachbarn  kümmerte  sie  sich.  Das  Wort, 
so  du  von  ihr  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  und  verkünde  es.  Wenn 
du  von  dort  weg  gehst ,  wirst  du  wieder  zu  einer  Frau  kommen : 
sie  trägt  einen  Zuber  7)  Bier  auf  dem  Rücken,  es  schäumt  empor  *) 
über  sie  und  fliesst  hinab9)  in  ihren  Kragen*.    „Gottes  Wunder", 

1)  Wie  oben  p.  f>72,  Anm.  11 
2  >  Wie  oben. 

3)  Wörtlich:  ihr  Todtemreg  ist  breit. 

4)  Wie  oben. 

b)  Von  Zauberern  u.  «.  w.  gesagt,  die  dem  Menschen  Schaden  zufügen, 
ihn  in  Gefahr  bringen  etc. 

6)  Von  Zauberern  u.  s.  w.  gesagt,  die  die  Gestalt  entstellen,  Krankheiten 
hervorrufon  etc.  Miller. 

7»  fcustelä  „kaduska"  (..Fässchen,  Zuberchen"»,  der  Schlauch  heisst  yühiit 
(M  I,  98,  6  v.  u.). 

8)  xärdmä  =  in  die  Höhe,  empor  Sch  9,  Nr.  45;  9ö,  5;  97.  3. 

9)  urdugmä. 

37* 
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sagte  er,  „warum  ist  das  so?"  „Das  ist  darum  so:  so  oft  sie  auf 
Erden  Kwas  ')  durchseihte  *)  und  ein  Nachbar ,  um  Ewas  bittend, 
zu  ihr  kam,  gab  sie  ihm  nicht  Kwas,  deshalb  ist  das  so.  Ziehe  von 
ihr  weiter,  sie  verbrennt  den  Weg,  nimmt  die  Gestalt.  Wenn  du  von 
dort  weg  gehst,  wirst  du  zu  einem  Mann  und  einer  Frau  gelangen: 
eine  Ochsenhaut  liegt  unter  ihnen,  eine  Ochsenhaut  auf  ihnen,  sie 
schlafen  Rücken  an  Rücken 3),  aber  die  Haut  reicht  nicht  über  sie, 
und  sie  ziehen  sie  hin  und  her  einander  weg".  „Gottes  Wunder! 
warum  ist  das  so?*  „Das  ist  darum  so:  auf  Erden  haben  sie 
einander  nicht  geliebt,  deshalb  ist  es  so.  Ziehe  von  ihnen  weiter, 
sie  verbrennen  den  Weg,  nehmen  die  Gestalt.  Wenn  du  von  dort 
weg  gehst,  wirst  du  zu  einem  Mann  und  einer  Frau  gelangen:  ein 
Hasenfell  liegt  unter  ihnen,  ein  HasenfeD  auf  ihnen,  sie  schlafen 
eng  umschlungen 4)  und  das  Fell  reicht  vollkommen 5)  über  sie*. 
„Gottes  Wunder!  warum  ist  das  so?*  „Auf  Erden  haben  sie  sich 
sehr  lieb  gehabt,  auch  im  Jenseits  haben  sie  sich  sehr  lieb,  die 
Todtenwelt  ist  ihnen  weit  Das  Wort,  so  du  von  ihnen  hörst  — 
du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen  — ,  das  bewahre  in 
deinem  Gedächtniss.  Wenn  du  von  da  weg  gehst,  wirst  du  zu 
einer  Hündin  kommen:  sie  liegt  auf  dem  Wege  der  Länge  nach 
und  aus  ihrem  Leibe  bellen  kleine  Hunde*.  „Gottes  Wunder! 
warum  ist  das  so  ?*  „Das  ist  darum  so ,  weil  die  Leute ,  welche 
später  sein  werden,  ihrer  Mutter,  ihrem  Vater  nicht  mehr  gehorchen 
werden,  sondern  nach  eigenem  Gutdünken  verfahren  und  unerwachsen 
reden  werden,  sie  werden  es  in  der  Unterwelt  *)  büssen,  ziehe  von  ihr 
weiter,  sie  verbrennt  den  Weg,  nimmt  die  Gestalt.  Wenn  du  von 
dort  weg  gehst,  wirst  du  zu  Leuten  kommen,  die  zu  Gericht  sitzen : 
Erlenstöcke  sind  in  ihren  Händen,  sie  sitzen  auf  Erlenbänken  s),  vor 
ihnen  sind  Erlentische a) ,  sie  haben  grosse  Pelze  um,  haben  Filz- 
hüte auf  mit  den  Krampen  nach  oben 10)  und  sind  bedeckt  mit 
Läusen  und  mit  Nissen*.  „Gottes  Wunder!  warum  ist  das  so?* 
„Das  ist  darum  so :  auf  Erden  sind  sie  Richter  gewesen  und  haben 

1)  k'umäl,  vgl.  Ss36,  2:  Ic'umal  Busa,  Getränk  aus  Gerste  und  Saleb  — 
Der  Ossete  könnt  noch  andere  „Biere":  bcigäni  dem  englischen  Porter  ähnlich. 
Klaproth  II,  593;  vära«  M  I,  98,  19  =  dig.  ivära*  98,  4  v  u.  ein  Dünn- 
bier, biräy  Sch  88,  Nr.  8  ein  Hirsebier  „aus  Hirsenmehl  mit  Malz  gebraut  im 
Sommer,  namentlich  zur  Zeit  der  Feldarbeiten,  das  gewöhnliche  Getränk". 

2)  tsäydjn  „durchschlagen". 

3)  ViUlunwäUUiydäi  von  VOdun  Rücken  s.  p.  539,  Anm  3  und  fül 
daxin  (tag.)  wenden  Sch  103,  15. 

4)  Wörtlich:  Kehle  unten,  Kehle  obon. 

5)  „im  UeboruWv 

6)  „ihr  Tod  ton  weg  i>t  breit41.  —  Dio  Geschichte  von  dem  Ehepaar  »nf 
der  Ochsenbaut  und  dorn  Hasonfoll  auch  bei  Sjögren  315. 

7)  Wie  oben. 

8)  k'ela  „kleine  halbrunde  Bank  mit  drei  Füssen" 

9>  Boi  Sjögren  316  und  Sch  38  sind  Tisch  und  Stuhl  von  Kis 
10)  sk'H'jriittä  (nom.  pl )  ,.»u  poljami  wworxü". 
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den  Gerechten  verurtheilt,  sie  büssen  es  in  der  Unterwelt1),  sie 
verbrennen  den  Weg,  nehmen  die  Gestalt,  ziehe  du  von  ihnen  weiter. 
Wenn  du  von  dort  weg  gehst,  wirst  du  wieder  zu  Leuten  kommen : 
silberne  Stöcke  sind  in  ihren  Händen,  auf*  silbernen  Bänken  sitzen 
sie ,  silberne  Tische  2)  sind  vor  ihnen ,  sie  haben  grosse  Pelze  um 
und  haben  Saffian-Hüte  auf  mit  den  Krempen  nach  oben".  „Gottes 
Wunder !  warum  ist  das  so  V  »Das  ist  deshalb  so :  auf  Erden  sind 
sie  Richter  gewesen,  haben  dem  Gerechten  sein  Recht  gesprochen, 
den  Bösen  verurtheilt,  die  Todtenwelt  ist  ihnen  weit 8),  das  Wort,  so 
du  von  ihnen  hörst  —  du  wirst  ja  zu  dem  grossen  Orte  kommen 
— ,  das  bewahre  in  deinem  Gedächtniss  und  verkünde  es.  Wende 
dich  an  sie  und  frage  sie".  Dieser  wendet  sich  an  sie  und  fragt 
sie.  „Der  untere  Weg 4)*,  sagten  sie  ihm,  ist  Weg-verbrennend,  der 
obere  Weg  Gestalt-nehmend ,  gehe  du  auf  dem  mittleren  und  du 
wirst  zu  einer  Brücke5)  kommen  (aus) 

Hagebuche  und  Fädärqez, 

Korkulme  und  biegsamen  Rohr; 

scheu  ist  das  junge  Ross, 

ängstlich  der  jugendliche  Reiter  6), 
fürchte  dich  auch  davor  nicht ,  schlag  (das  Pferd)  und  du  wirst 
auf  der  andern  Seite  sein.  Du  wirst  zu  einem  paradiesischen  Hügel7) 
kommen;  Kinder  werden  aus  dem  Milchsee  zu  dir  laufen:  „Mama 


1)  Wie  oben. 

2)  Aehnlicb  Sjögren  316  und  Sch  38. 

3)  Wie  oben  p.  574,  Anm.  6. 

4)  Bei  Sjögren  fuhrt  der  eine  Weg  zu  den  Heiligen  in  den  Himmel, 
der  zweite  in  die  Untorwolt  zu  den  bösen  Geistern,  der  dritte  geradeaus  zu 
den  Narten. 

5)  Dig.  xedi-yös  =  Brückenohr,  vgl.  p.  559,  Anm.  3.  Bei  Sjögren  314 
besteht  die  Brücke  (über  oinon  Plus»)  nur  aus  einem  Balken,  vor  der  Brücke 
steht  Aminon,  der  den  Verstorbenen  fragt,  um  zu  sehen,  ob  er  die  Wahrheit 
spricht.  Ist  dies  der  Fall,  so  giebt  Aminon  ihm  ein  Zettelchen  und  einen 
Führer  ins  Land  der  Narten,  die  Lügner  aber  schickt  er  zur  Hölle.  Auch  bei 
Sch  36  besteht  die  Brücke  nur  aus  einem  einzigen  Balkon,  hier  steht  Aminon 
hinter  der  BrUcke,  fragt  den  Verstorbenen  nach  seinem  Wandel  und  schickt, 
da  dieser  das  Thor  zur  Todtenwelt  (bei  Sonnenuntergang)  geschlossen  findet, 
Z&rwatik  („die  Schwalbe'*,  bei  Sch  der  schnellfüssigo  Bote  der  Todtenwelt, 
bei  Sjögren  312  der  „Narte"  Zärwatäk  aus  dem  Geschlecht  Aqsartag)  zum 
Sonnensohn  Mäxämät  und  zum  Mondsohn  Xämätqan,  sie  zu  bitten,  da** 
sie  die  Sonne  noch  ein  Weilchen  scheinen  lassen,  damit  der  Verstorbene  noch 
das  Todtenthor  passiren  kann. 

6)  fdtqädä  ätnd  fädärqez, 
xibuldzä  äma  tdsän  vex; 
baira'g-bivx  äznämägä, 
bitUteu-badäg  stälfdgä, 

ftttqädä  =  carpinus  betulus  Gassiew  4,  Weissbueho  Klapr.  II,  622;  fä- 
därqez  unbekannt',  vex  eigcntl.  Roisig  nach  Gassiew  5,  Anm.  13,  p.  6. 
Anm.  19.  xtälfagä  nach  Miller:  bojazlivü  „ängstlich,  bange",  ich  kenne  son>t 
nur  das  praet.  stälfidi  os  hüpfte  Ev.  Luc.  1,  44. 

7)  titJ>pnr=:  russ.kurganü,  vgl.  Klaproth  11,  Anhang  p.  197 1  tpirr  Hügel. 
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kommt",  werden  sie  sagen,  „Papa  kommt",  werden  sie  sagen.  »Euer 
Papa  wird  kommen  und  eure  Mama  wird  kommen  —  Für  je 
zwei  von  ihnen  nimmt  er  aus  seiner  Tasche  einen  Apfel  und  ver- 
theilt sie  unter  sie.  „Zeigt  mir,  wo  der  Weg  ist!*  „Der  Weg  ist 
nicht  in  unserer  Macht,  aber  unter  uns  sitzt  ein  goldgelockter 
Knabe,  dem  untersteht  der  Weg*.  Der  goldgelockte  Knabe 2)  Haft 
auf  ihn  los,  tritt  vor  ihn,  legt  auf  dem  grünen  Grase  des  Paradieses 
dem  Pferde  an  drei  Füsse  eine  Fessel  *)  an,  öffnet  ihm  knarrend  *)  die 
Thür  des  Paradieses  und  mit  Lärm 5)  erheben  sich  vor  ihm  die 
Leute  6).  „Sei  willkommen,  Gast  !*  sagen  sie  zu  ihm,  „wo  warst  du. 
wie  warst  du?"  „Ärzimaixa,  Sohn  des  Zimaixu  war  ich, 
Nachts  wurde  ich  geboren,  am  Tag  zog  ich  mit  Soslan  zu  Felde, 
die  Festung  Gori  zerstörte  ich;  da  ich  noch  unerwachsen  mir 
einen  Namen  machte,  deshalb  bin  ich  bis  hierher  gekommen*.  ,Setzt 
ihn  hinauf,  dass  er  mit  Soslan  zusammen  (auf  Raub)  ausziehe, 
mit  Urjzmäg  zusammen  sitze*.  Wo  die  Seele  jenes  Todten  sich 
aufhält,  da  weile  auch  die  Seele  dieses  Todten*. 

Am  Ende  der  Rede  des  Rosssegners  fuhren  sie  das  Pferd  drei 
Mal  um  das  Grab  und  lassen  es  vom  Bier  kosten,  worauf  sie  die 
Schale,  aus  der  das  Pferd  getrunken  hat,  an  seinem  Huf  zerschlagen. 
Dann  geben  sie  dem  Pferde  die  mitgebrachte  Hirse  und  schneiden 
ihm  ein  Stückchen  vom  Ohr  ab  oder  machen  wenigstens  einen 
Einschnitt  hinein ").  Irgend  Jemand  von  den  Anwesenden  setzt 
sich  darauf  und  galoppirt  so  lange,  bis  es  in  gelinden  Schweis 
ausbricht.  Der  Saffian  und  der  Kaliko  werden  vom  Pferde  ge- 
nommen und  den  Armen  geschenkt. 


1)  Aolmlich  Sch  37. 

2)  Bei  Sch  38  erscheint  dafür  „dor  goldene  Christus.  Märiens  Sohn" 

3)  Kigontl  „eine  dreifüssigo  Spannkette".  Zu  fäxaxsän  vgl  Sch  39 
Nr  4:  8ax*än  Fussfessel.  Sch  81.  .J:  ämä  in  yä  bäx  nfä#ax*änko<Ua  und 
legte  seinem  Pferde  Fussfessoln  an. 

4)  xärxär- machend. 

5)  <7ur/7«r-macheDd 

6)  Bei  Sjögren  317  erheben  sich  vor  ihm  die  Narten.  „B arastwär". 
der  Horr  des  Paradieses  begrüsst  ihn  und  der  Verstorbene  nimmt  seinen  PL»u 
inmitten  der  Narten. 

7)  „Man  bringt  ihm  (dem  Rosssegnon  auf  einom  Schaffell  Gerste  und  io 
einer  Holzschale  Bier  Mit  der  Gerste  füttert  er  das  Boss,  zerschlägt  durnnf 
die  Schale  an  dem  Kopfe  desselben  und  wirft  die  Trümmer  ins  Grab.  Endlich 
schneidet  er  dem  Rosso  das  rechte  Ohr  ab  und  wirft  es  gleichfalls  den«  Ver- 
storbenen zu'1  ihIs  Erkennungszeichen  für  die  Todtenwelt).    Sjögren  31$ 
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Aus  Firdussi's  religiös-romantischem  Epos 
„Jussuf  und  Suleicha". 

Von 

Schlechta-Wssehrd. 

Firdussi's  zweites  episches  Werk  „Jussuf  und  Suleicha"  war  be- 
kanntlich vom  Schicksal  weit  weniger  begünstigt  als  dessen  erstes, 
das  „Schahnameh".  Denn,  während  dieses,  schon  bei  Lebzeiten  des 
Dichters,  im  Orient  hohen  Ruhms  genoss  und,  dank  der  Ausgabe 
Mohl's  und  namentlich  den  meisterhaften  Uebertragungen  Schack's. 
auch  im  Abendlande  seit  lange  gelesen  und  geschätzt  wird,  blieb 
ersteres  nicht  nur  Jahrhunderte  lang  in  der  Heimath  des  Autors 
selbst  verschollen,  sondern  ist  auch  noch  heutzutage  in  Europa 
kaum  dem  Namen  nach  bekannt.  Ja.  sogar  seine  Echtheit  als 
Firdussi's  Produkt,  wurde,  wenigstens  im  Orient,  vielfach  bezweifelt, 
und  erst  ganz  neuerlich  gelang  es  Herrn  Professor  Hermann  Ethe 
aus  London,  diese  Zweifel  in  unbestreitbarer  Weise  zu  widerlegen  *). 
Gleichzeitig  stellte  derselbe  Gelehrte  die  Veröffentlichung  des  Textes 
in  Aussicht.  Ueber  den  eigentlichen  Charakter  des  Gedichtes  selbst 
aber  verlautete  bisher  nichts,  daher  einige  Worte  in  dieser  Richtung 
nicht  überflüssig  erscheinen.  Wie  schon  aus  dem  Titel  ersichtlich, 
behandelt  dasselbe  die  Legende  vom  „egyp tischen  Josef",  also  jenen 
Stoff,  weicher,  nach  Renans  geistreicher  Bemerkung,  nicht  nur  „der 
älteste  der  Romane,  sondern  auch  der  einzige  Roman  ist,  welcher  nicht 
veraltet*.  Doch  gebührt  dem  Werk  Firdussi's  eigentlich  die  Bezeich- 
nung »religiös-romantisch",  da  es  nicht  nur  die  romantischen  Stelleu 
im  Lebenslaufe  seines  Helden,  Josef,  der  ja  übrigens,  wie  bekannt, 
den  Mohammedanern  auch  als  Profet  gilt,  in  poetischer  Weise 
hervorhebt  sondern  gleichzeitig  auch  den  Monotheismus,  beziehungs- 
weise den  Islam,  verherrlicht.  Mit  der  Erwerbung  des  Erstgeburts- 
rechtes (der  Profetenschaft)  durch  Jacob  beginnend,  schliesst  es 
mit  dem  Tode  Josefs  ab  und  folgt  im  Gange  der  Begebenheiten, 

1)  H  Etht     „FirdRusi's  Yft.suf  und  Zalichü"  in  den  „Arten"  dos  lotzt<n 
\Viencr-Orient*listün-Confcressos. 
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wie  begreiflich,  zunächst  dem  Koran  (Sure  Josef),  zugleich  jedoch 
auch  den  rabbinischen  Traditionen ,  indem  die  verschiedenen  Bei- 
träge, durch  welche  die  jüdischen  Schriftgelehrten  den  biblischen 
Grundstoff  erweiterten  uud  ausschmückten,  von  Firdussi  in  die  Er- 
zählung eingewoben  werden.  Von  der  Verehrung  für  seinen  Helden, 
seiner  eigenen  Phantasie  und  der,  dem  Orientalen  angeborenen  Vor- 
liebe für  das  Wunderbare  hingerissen,  geht  der  Perser  übrigens 
noch  weit  über  das  Maass  der  semitischen  Legende  und  Tradition 
hinaus,  lässt  Josef,  statt  Pharaos,  König  von  Egypten  werden,  die 
Egypter  zum  Glauben  an  den  alleinigen  Gott  bekehren,  zahlreiche 
Mirakel  wirken  und  dergleichen  mehr.  Doch  liegt,  vom  poetischen 
Standpunkt  aus  betrachtet ,  kein  Grund  vor ,  dem  Autor  diese 
Licenzen  zu  verübeln,  da  ja  seine  Erfindungsgabe  und  Originalität 
sein  Scharfsinn  und  namentlich  seine  wohlthuende  Gemüthswärme, 
der  Natur  der  Sache  entsprechend,  gerade  in  diesen ,  nicht  ent- 
lehnten, sondern  selbsterdachten  „Ausschreitungen"  am  glän- 
zendsten hervortreten.  Interessant  und  für  die  Geistesrichtung  und 
liberalere  Denkart  desselben  ist  auch  das  Bemühen,  mit  welchem 
er,  wo  es  nur  immer  angeht,  dem  allzustarren,  mohammedanischen 
Fatalismus  entgegentritt,  indem  er  die  schweren  Prüfungen  und 
Leiden  Jacobs  und  Josefs  mehr  als  natürliche  Consequenz  der  eigenen 
Fehler  und  Schwächen  der  Betheiligten,  denn  als  Wirkung  .urewiger 
Schicksalsbeschlüsse*  hinzustellen  trachtet.  Da  ich  seit  Jahren  an 
einer  Verdeutschung  „Jussuf  und  Suleicha's*  arbeite  und  dieselbe, 
falls  Clotho  mir  hiezu  Zeit  gönnt,  auch  zu  veröffentlichen  beabsich- 
tige, glaube  ich  mich  auf  obige  Andeutungen  beschränken  zu  sollen 
und  füge  nur  noch  einige  Uebersetzungsproben  *)  bei,  welche  hin- 
reichen dürften,  von  der  Darstellungsweise  des  Verfassers  einen  all- 
gemeinen Begriff  zu  geben. 

Jacob  freit  um  Rachel  und  verdingt  sich  bei  Laban. 

Von  Labans  Töchtern  Lia  hiess  die  Eine; 

Cypressenschlank  und  gleich  dem  Vollmoudscheine, 

Hold  war  sie.  ja  vielleicht  die  schönste  Frau  2) 

Die  je  gewandelt  unterm  Himmelsblau 

Die  Zweite,  welcher  gleichfalls  Niemand  glich, 

Die  zweite  Tochter  nannte  Rachel  sich; 

Ein  Engel    -  sagt  man  —  habe  schon  dem  Kinde 


1 )  Zur  Uebortragung  benutzte  ich  die  in  der  K.  K.  Wiener- Hof biblioüwk 
befindliche  Handschrift  und  die  im  J.  1299  moham.  Zeitrechnung  in  Teheran  er- 
schienene Lithographie.  Kinige  andero  Uebersetzungsproben  werden  in  den  er- 
wähnten „Acten"  dos  Wicner-Oriontelisten-Congresses  abgedruckt  erscheinen 

'_'»  Dem  Schönheitssinne  des  Persers  widerstrebte  es  offenbar,  Lia  wie  e> 
in  der  Hibol  dor  Fall,  „triefäugig"  erscheinen  zu  lassen.  Auch  mochte  es  ihm. 
von  seiueiu  Standpunkte  aus,  kaum  eingeleuchtet  hüben,  wesshalb  Gott  gentk 
seinem  Lieblingr.  dem  Krzvater,  eine  ..triefäugige"  Güttin  auserkoren  haben  sollte 
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Den  eignen  Reiz  verehrt  als  Angebinde; 

Ein  helles  Etwas  lag  auf  ihren  Wangen, 

Davor  erblich  der  Morgensonne  Prangen, 

Und  Wuchs  und  Gang  und  Schmelz  der  Haut  und  Farben 

An  Cedern  mahnten  sie  und  Liliengarben. 

Kein  Schleier  barg  den  Reiz  der  süssen  Maid 

Und  zwanglos  sah  sie  Jacob  jederzeit; 

Doch  war's  ihm  lange  völlig  einerlei 

Ob  sie  ein  Knabe  oder  Mädchen  sei 

Und  fühllos  blieb  sein  Auge  an  ihr  hangen. 

Denn  seine  Brust  bewegte  kein  Verlangen. 

Da,  plötzlich,  gab  der  Herr  der  Welt  ihm  ein, 
Auf  einer  Gattin  Wahl  bedacht  zu  sein, 
Und,  sieh  da,  jäh  entflammt,  mit  Leib  und  Geist 
Ihr  eigen  ist  er;  seine  Zunge  preist 
Nur  sie;  in  Sehnsuchtsgluthen  sich  verzehrt  er 
Und  straks  vom  Ohm  zum  Weibe  sie  begehrt  er. 

Doch  so  sprach  Laban:  „Der  Befehl  ist  dein! 
Von  Herzen  gerne  wird  dich  Rachel  frei'n 
Und,  so  wie  sie  vor  Andern  dich  erkor, 
So  zieh  auch  ich  als  Schwiegersohn  dich  vor; 
Jfur,  Theurer,  musst  du  früher  dich  verpflichten, 
Mir  sieben  Jahre  Dienste  zu  verrichten. 
Gefallt  dir's  so,  vertrau  ich  deiner  Huth 
Mein  Weidevieh,  mein  ganzes  Hab  und  Gut, 
Die  Schafe  und  Kamele  und  nicht  minder 
Die  Rosse  und  die  Eseleins  und  Rinder; 
Vom  Nachwuchs  aber  sei,  als  Hirtenlohn, 
Dein  jedes  zehnte  Stück,  und,  wahrlich,  Sohn, 
Da  jedes  Schaf  zwei  Male  lammt  im  Jahr, 
Ist,  mein  ich,  das  Geschäft  ganz  annehmbar! 
So  machst  du  Geld!  und,  wenn  du  Geld  gemacht. 
Dann  erst  ein  Haus  zu  gründen  sei  bedacht, 
Denn  nichts  ist  thörichter  auf  dieser  Welt 
Als  sich  beweiben  ohne  Gut  und  Geld 
Und  nur  ein  Ziel  dem  Jammer  und  dem  Harme 
Und  immer  schief  gewickelt  ist  der  Arme." 

Als  Jacob  solches  hörte,  überkam 
Ihn  frohe  Hoffnung.    Eilig  übernahm 
Er  Labans  Vieh  und  schrieb  auch  gleich  die  Namen 
Der  Hirten  auf,  die  ihn  zu  grüssen  kamen; 
Hierauf  die  Heerden  selber  überzählte, 
Aufmerksam,  Stück  für  Stück,  der  Gotterwählte, 
Durchforschte  auch  persönlich  Berg  und  Thal, 
Besah  die  Weidegründe  allzumal 
Und  wachte  selbst  sogar  bei  Tag  und  Nacht.  — 
Glückselge  Heerde,  welche  so  bewacht!  — 
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Und  siehe,  wie  er  selbst  des  Oheims  Gut, 
Beschützte  ihn  des  Himmels  Huld  und  Huth; 
So  mächtig  anwuchs  seiner  Thiere  Schaar, 
Dass  ihre  Menge  kaum  zu  zählen  war; 
Verdreifacht  ward  sie,  ja  vervierfacht  bald 
Durch  Jacobs  segenspendende  Gewalt 
Und,  als  nun  gar  vorbei  die  sieben  Jahre. 
Stieg  ihre  Zahl  in's  Unberechenbare. 

Jacob  heirathet  Lia  statt  Rachels,  beklagt  sich  bei 
Laban  und  hält  abermals  um  Rachel  an. 

Als  nun  der  Jahre  siebentes  dahin, 
Zog  Jacob  heim  und  brachte  den  Gewinn, 
Den  Nachwuchs  an  Gethier,  dem  Oheim  dar. 
Da  staunte  dieser,  und  es  ward  ihm  klar 
Dass  Jener  die  Profetenschaft  erhalten, 
Denn  nur  Profeten  können  so  verwalten. 
Dann  übergab  er,  so  wie  er's  verschrieben, 
Von  allem  Vieh,  das  in  den  Jahren  sieben 
Geworfen  ward,  gleichviel  ob  Rind,  ob  Schaf, 
Kamel,  Ross,  Grauthier,  wie  sich's  eben  traf, 
In  Jacobs  Hände  jedes  zehnte  Stück,  — 
Denn  ihm  allein  entstammte  ja  das  Glück;  — 
Und  fünfzig  tausend  Thiere  aller  Arten 
Betrug  die  Zahl  des  Zehntels,  des  ersparten. 

Und  nun  versagte  Laban  auch  nicht  länger 
Der  Tochter  Hand  dem  reichgewordnen  Dranger, 
Erschloss  der  Grossmuth  Pforten  für  die  Gäste 
Und  rüstete  zum  frohen  Hochzeitsfeste. 

Doch  heimlich  und  von  Jacob  ungeseh'n, 
Hiess  er  die  Dienerin  zu  Lia  geh'n, 
Mit  schweren  Stoffen,  golddurchwirkt  und  seiden, 
Wie's  Bräuten  ziemt,  die  liebliche  bekleiden 
Und  sie  mit  Salben  würzen  und  mit  Wässern, 
Wies  nimmer  gab  der  feineren  und  bessern, 
Obgleich  sie  äussern  Schmuckes  leicht  entbehrte. 
Weil  die  Natur  ihr  Schmucks  genug  bescherte. 

Als  nun  vorbei  die  Hochzeitsfestlichkeit, 
Da  führte  man  ins  Brautgemach  die  Maid, 
Wo  sie  verblieb  bis  Dunkelkeit  die  Flügel 
Allmählig  senkte  über  Thal  und  Hügel 
Und  Jacob  auch,  der  reine  Bräutigam, 
Der  edle  Eidam,  in  die  Zelle  kam. 
0  keusches  Sträuben,  seliger  Verein! 
0  wie  erquickte  sich  die  Seele  sein 
Und  schwelgte  in  der  langentbehrten  Lust, 
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Im  Herzen  Rachels  Bild,  an  Lias  Brust! 
Nur  sah  er  ihre  süssen  Züge  nicht, 
Denn  weder  Ampelstrahl,  noch  Kerzenlicht  — 
So  wollt  es  Brauch  und  Sitte  jener  Zeiten  — 
Beschien  des  Liebesgartens  Heimlichkeiten. 
Erst,  als  die  Sonne  leuchtend  kam  zurück, 
Warf  Jacob  einen  sehnsuch tsheissen  Blick 
Zur  Seite,  nach  dem  Antlitz  seiner  Frau, 
Damit  er  Rachel,  die  geliebte,  schau'. 

Doch,  weh,  nur  Lia  sah  er,  Lias  Wangen, 
Nur  Lias,  und  nicht  Rachels,  Formen  prangen. 

Wohl  nahm  er  freudig  ihre  Schönheit  wahr, 
Der  Glieder  Schmelz  und  Duft,  das  reiche  Haar 
Und  all  die  andern  Reize  ohne  Zahl, 
Die  heller  glänzten  als  des  Lichtes  Strahl; 
Allein,  verwundert,  frug  er  sich  im  Stillen, 
Wie's  nur  vereinbar  mit  des  Höchsten  Willen, 
Dass  ihm,  statt  Rachels,  die  er  doch  begehrt, 
Der  Oheim,  Lia  als  Gemahl  beschert, 
Und,  ungesäumt,  beschloss  er.  ihn  zu  fragen, 
Wie  sich  das  Sonderbare  zugetragen. 

Doch,  eh'  er  ging,  umarmte  er  zuvor 
Noch  hundert  Mal  die  junge  Gattin,  schwor 
Von  neuem  tausendfache  Treu  der  Schönen 
Und  pries  und  lobte  sie  in  allen  Tönen, 
Damit  ihr  Herz  nicht  ahne,  was  ihn  drücke, 
Mit  gleicher  Iunigkeit  ihn  fortbeglücke. 

Hierauf  zu  Laban  trat  der  Tochtermann, 
Belobte  erst  auch  ihn  und  sprach  sodann: 
„O  Herr  und  Ohm!  dich  anzuschauen  bloss 
Dünkt  mich,  fürwahr,  ein  neidenswerthes  Loos, 
Denn  Gutes  nur,  ja  Gutes  immerfort 
Erwies  mir  deine  Huld  in  That  und  Wort; 
Doch  trug  sich  etwas  zu  was  mir  nicht  klar, 
Und,  mir's  zu  deuteu,  höre  was  es  war: 
Ein  Röslein  bot  mir  deine  Hand,  die  eine, 
Und  eine  Blüthe  vom  Oranijenhaine 
Die  andre,  beide  frisch  und  düftereich, 
Wie  niemals  Jemand  pflückte  deren  gleich. 
Mich  aber  zog  es  nach  der  Rose  hin, 
Heiss,  wie  es  Fürsten  zieht  nach  Landgewinn! 
Da  schloss  ich  auf  die  Lippen  und  begehrte, 
Von  dir  die  Rose,  die  so  schwer  entbehrte. 
Du  aber  sagtest  mir  die  Rose  zu 
Und  meinem  Herzen  gabst  du  Glück  und  Ruh; 
Zugleich  jedoch  entzogst  du  mir  die  Freude, 
Dass  ich  mich,  Tags,  an  ihrem  Anblick  weide 
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Und  sprachst:  »Verziehe  bis  das  Dunkel  kam", 
Daher  ich,  Nachts,  die  Blume  von  dir  nahm. 
Und  nur  bei  Nacht  sie  an  den  Busen  drückte 
An  ihres  Dufts  Genüssen  mich  erquickte. 
Allein,  o  Wunder,  als  die  Nacht  entschwand, 
War 's  nicht  die  Rose,  die  ich  bei  mir  fand, 
Und  —  schwer  getauscht  empfand  ich's  im  Gemüthe 
Was  ich  besass,  war  die  Orangenblüthe ! 
Ja,  so  geschah's!    Darum  erkläre,  sprich 
Und  mit  der  Wahrheit  Wasser  saubre  dich 
Vom  Schmutze  des  Betrugs.    Weshalb  versprachst 
Du  Rachel  mir,  und  gingst  dann  ab  und  brachst 
Dein  Wort  und  gabst  mir  Lia  zum  Gemahl, 
Die  nie  in  Frage  kam  bei  meiner  Wahl? 
Gewiss,  nicht  grundlos  hast  du  so  gethan; 
Doch,  was  bewog  dich  so  zu  thun?    Sag  an  * 

,0  Hort  der  Billigkeit  und  Religion", 
Versetzte  schmunzelnd.  Laban,  „theurer  Sohn, 
Verzeih!  doch  war  mein  Vorgang  ein  gerechter: 
Ist  Lia  doch  die  ältre  meiner  Töchter 
Und  schafft  ein  kluger  Vater  jedenfalls 
Sich  doch  die  ältere  zuerst  vom  Hals, 
Denn,  ist  die  jüngre  erst  entwischt  der  Klause, 
Wird's  auch  der  Aelteren  bald  zu  eng  im  Hause! 
So  that  ich  nur  wie  Einsichtsvolle  pflegen, 
Und,  bist  du  billig,  hast  du  nichts  dagegen.* 

Und  wieder  sagte  Jacob:  „In  der  That, 
Kein  weiser  Vater  wüsste  bessern  Rath, 
Und,  traun,  seit  Adam  durch  die  Welt  gewandelt, 
Hat  Niemand  klüglicher  als  du  gehandelt; 
Auch  bleib  ich,  trotzdem,  dankbar  dir  ergeben 
Und  stets  bereit,  dich  lobend  zu  erheben; 
Warst  du  mir  hilfreich  doch  in  jeder  Weise 
Und  wiesest  mir  des  Glückssterns  helle  Kreise. 
Denn  mittellos,  verlassen  und  verwaist 
War  ich,  da  ich  aus  Kanaan  hergereist; 
Und  nun  —  dir,  Edler,  dank  ich  es  allein  — 
Ist  Geld  und  Gut  in  Hüll  und  Fülle  mein; 
So  weit  drei  Pfeile  fliegen  deckt  die  Erde 
Mein  Lager,  unzählbar  ist  raeine  Heerde, 
Nicht  minder  zahlreich  meiner  Dienor  Menge 
Und  meiner  Hirten  Schwärm  ein  Heergedrftnge : 
Dir  dank  ich  was  ich  bin  und  habe,  dir, 
Nächst  Gott,  jedwede  Gunst  und  Gabe  dir, 
Ja,  selbst  die  Tochter  gabst  du  mir  zuletzt. 
Hast  deiner  Huld  die  Krone  aufgesetzt. 
Und  alles  Liebe  was  mir  je  begegnet, 
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Durch  die,  o  Herr,  ward  ich  damit  gesegnet! 
Und  doch  —  noch  Eines  fehlt  mir,  Eins  allein, 
Und,  bist  da  redlich,  wird  auch  dieses  mein, 
Erklärtest  du  mir  doch,  wohl  hundert  Mal, 
Dass  Rachel  mir  erkoren  zum  Gemahl, 
Gabst  mir  hierauf  dein  feierliches  Wort, 
Ja,  gabst  es  wiederholt  und  iminerfort, 
Und  dennoch  hast  du  schnöde  jetzt  gebrochen, 
Was  du  so  oft  gesagt,  gelobt,  versprochen! 
Schon  ist  die  Sonne  mein!    Soll  ich  verzichten, 
Den  Mond  ihr  zu  vereinigen?!    Mit  nichten! 
Und,  da  die  Aeltere  bereits  die  meine, 
Warum  nicht  auch  die  Jüngere,  die  Kleine, 
Zumal  sie  ohnedem  mir  zugesagt 
Und  selber  auch  so  innig  mir  behagt?! 
Darum,  sei  ehrlich,  gieb  mir  auch  die  Zweite, 
Und  zweifach  Glück  und  Ehre  mir  bereite!* 

Jacobs  Schuld. 

Ein  schlichtes  Hausthier  war's  —  wie  sonderbar!  — 

Das  schuld  an  Jacobs  ganzem  Elend  war, 

So  nämlich:  Dieser  hatte  eine  Kuh 

Im  Stalle  und  ihr  junges  Kalb  dazu. 

Da,  eines  Abends,  da  sein  Magen  grollte 

Und  sich  an  feinerm  Braten  laben  wollte, 

Ging  er,  getrieben  von  gemeiner  Gier, 

Hinaus  und  schlachtete  das  kleine  Thier. 

Die  Kuh  stand  nebenbei.    Ein  grauser  Schmer/ 

Durchzuckte  ihr  zerrissnes  Mutterherz 

Und,  wenn  auch  stumm,  im  tiefsten  Grund  der  Seele 

Empfand  sie,  schaudernd,  was  fortan  ihr  fehle, 

Empfand  sie,  dass  ihr  Liebstes  sie  verlassen, 

Und,  was  sie  litt,  nicht  Worte  können's  fassen ! 

Doch  unbekümmert  um  das  Leid  der  Kuh 
Und  kalt  und  fuhllos  schaute  Jacob  zu, 
Als,  plötzlich,  Gabriel,  vom  Herrn  gesandt, 
In  irdischer  Verkleidung  vor  ihm  stand 
Und  also  zu  ihm  sprach:  „Du  hast  gefelilt 
Hast,  ohne  Noth,  ein  Mitgeschöpf  gequält, 
Darum  zum  Himmel  heisse  Bitten  sende, 
Dass  er  vielleicht  das  Unheil  von  dir  wende, 
Denn,  wiss'  es,  Leiden  will  er  dir  bescheiden, 
Und  zwar  nicht  kleine,  nein,  gewaltge  Leiden." 

So  sprach  der  Engel  und  entschwand  dem  Blick. 
Tief  seufzend,  blieb  der  Patriarch  zurück 
Und  Wochen  schwanden  eh'  es  ihm  gelang, 
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Dass  er  den  ersten  Schrecken  niederzwang: 
Doch,  tief  bekümmert,  frag  er  sich  anch  dann: 
„Was  nur  der  Himmelsbote  meinen  kann?! 
Wie  heisst  der  Kummer  nur  der  meiner  wartet 
Und,  das  mir  droht,  das  Leid,  wie  ist's  geartet?! 
Willkommen  sei  es,  wie  sich's  immer  nenne; 
Nur  dass  mich  nichts  von  meinem  Josef  trenne, 
Denn  jede  Qual  und  jede  Bitterkeit 
Und  Pein  zu  tragen  bin  ich  gern  bereit; 
Nur,  ihn  entbehren!  —  dieses  herbste  Leiden 
Nicht  tragen  könnt*  ich's  in  den  Welten  beiden!" 

Josef  sündigt  durch  Eitelkeit. 

(Josef  war  von  den  Brüdern  in  die  Cisterne  geworfen,  während 
des  Falls  aber  von  Gabriel  aufgefangen  und  unverletzt  auf  dem 
Grunde  des  Brunnens  niedergelassen  worden.  Auch  hatte  ihn  der 
Engel  mit  einem  himmlischen  Gewände  bekleidet,  mit  paradiesischer 
Kost  gelabt  und  ihm  übeidies,  auf  Gottes  Befehl,  seine  künftige 
Grösse  prophezeit.) 

Als  Josef  nun,  so  seltsam  wunderbar 

Des  Bruderhasses  tödtlicher  Gefahr 

Entronnen  und  durch  Gottes  Arm  gerettet. 

Auf  der  Cisterne  Grunde  weich  gebettet 

Sich  wiederfand  und  aus  des  Engels  Munde 

Empfangen  die  verheissungsvolle  Kunde, 

Erschien  er  holder,  holder  hundert  Mal 

Als  früher,  holder  als  der  Sonne  Strahl 

Und  Glanz  des  Vollmonds.    Ja,  kein  Staubgeborner 

Seit  Adam  war  an  Reizen  auserkorner! 

Da  aber  —  also  meldet  ein  Bericht  — 
Da  aber,  als  sein  Feenangesicht 
Sich  in  des  Brunnenwassers  l)  Spiegel  malte 
Und,  hell  wie  Taglicht,  daraus  wiederstrahlte. 
Geschah's,  dass  sich  der  Kindische  vergass, 
Und,  von  der  eignen  Schönheit  Uebermaass 
Geblendet,  sprach  er,  selbstbewusst,  bei  sich: 
„Wie  schuf  der  Himmel  doch  so  herrlich  mich! 
Wahrhaftig,  wäre  ich  ein  Sclavenkind 
Und  zu  verkaufen,  wie  es  Sclaven  sind, 
Wahrhaftig  eine  volle  Ladung  Goldes 
Genügte  kaum  als  Preis  für  solch*  ein  holdes!" 

So  sprach  er,  prahlend,  mit  gehobner  Brust, 
Zwar  ohne  Absicht,  ja  fast  uubewusst, 


1 1  Nnch  der  Bibel  war  die  Cisterne  bekanntlich  trocken. 


Digitized  by 


Schlechte  Wsselird,  Aus  Bräus*?*  „Jwtsuf  u.  Suleivka".  535 


Allein  den  Mächtigen  im  Himmel  oben 
Verdross  diess  thöricbte  Sichselberloben, 
Der  eitle  Stolz  auf  nichtgen  Erdentand  — 
Allein,  was  Weiteres  hieraus  entstand 
Und  unserm  Helden  Schlimmes  widerfahren, 
Bald,  doch  erst  später,  wird  sich's  offenbaren. 

Jacobs  Klage. 

Nun,  Leser,  Herz  und  Ohr  mir  freundlich  stimm 
Und,  was  mit  Jacob  sich  begab,  vernimm: 
Nachdem  die  bösen  Zehn  l)  den  Unschuldsvollen  *) 
Hinabgeschleudert  in  den  dunklen  Stollen, 
Begaben  sie  ins  Lager  sich  zurück; 
Hier,  aus  den  Heerden,  fingen  sie  ein  Stück, 
Erschlugen's,  und  mit  dessen  Blute  tränkten 
Sie  das  Gewand  des  Bruders,  des  versenkten. 
Dann,  mit  zerrissnen  Kleidern,  Staub  und  Erde 
Im  Haar,  und  Angst  in  Mienen  und  Geberde, 
Nach  Hause  eilten  sie.  wo  Jacob  schou 
Sehnsüchtgen  Blicks  erwartete  den  Sohn. 

Sich  nähernd,  kreischten  sie  und  schlugen  sich 
Auf  Kopf  und  Brust  so  wild  und  jämmerlich, 
Dass  sich  des  Vaters  Herz  zusammenzog 
Und,  blitzgleich  rasch,  die  Ahnung  ihn  durchflog, 
In  Unheilsnetzen  sei  sein  Kind  gefangen, 
Ja,  etwa  gar  auf  ewig  hingegangen. 
„Sagt  an,"  rief  er  sie  bebend  an,  „sagt  an, 
Welch  bösen  Anschlag  das  Geschick  ersann; 
Wo  ist  mein  Herzblatt,  wo  mein  Augenstern? 
Er  fehlt!    Wesshalb?  und  warum  blieb  er  fern? 
Wo  ist  mein  Seelentrost?  ich  seh  ihn  nicht; 
Wie,  oder  schlug  ihn  Gottes  Strafgericht? 
So  sprecht  doch,  sprecht!    Schon  rüttelt  mich  Entsetzen 
Und  meiner  Fassung  Schleier  reisst  in  Fetzen.* 

Als  jene  Zehn  dies  hörten,  stöhnten  sie 
Noch  schmerzlicher,  und,  stotternd,  sagten  sie: 
„Von  Josef  bringen  wir  dir  frohe  Kunde, 
Denn  allen  Jammers  ist  er  los  zur  Stunde! 
Doch  höre,  wie's  geschah !    Es  galt  'ne  Wette, 
Wer  von  uns  Zehn  behendre  Beine  hätte ; 
Da  liefen  wir!    Doch,  in  des  Kampfes  Hast 
Vergassen  wir  auf  alles  Andre  fast 
Und  weilten  —  allerdings  ein  Stündchen  nur  — 

l)  Die  älteren  zolin  Brüder  Josefs. 
-i)  Josef. 


Digitized  by  Google 


586      Schlechta  -  W**e?ird,  Afi*  Hrdu**?*  „Jntmf  u.  SuUich,&. 


Vom  Lager  fern  und  fern  von  Josefs  Spur, 

Den  wir  zurückgelassen  bei  der  Hürde  — 

Wer  könnt  auch  ahnen,  was  geschehen  würde?!  — 

Da  kam  ein  Wolf  und  frass  ihn!    Seine  Glieder 

Nahm  jener,  seinen  Geist  der  Schöpfer  wieder. 

Sieh  hier  sein  Kleid!    Als  Zeugniss  wirds  genügen, 

Dass  wir  dich,  leider,  leider,  nicht  betrügen. k 

Mit  diesen  Worten  reichte  Levis  Hand 
Dem  unglückseigen  Greise  das  Gewand 
Und  zeigte  auf  das  Blut,  das,  fremdes  zwar, 
Doch  Menschenblute  täuschend  ähnlich  war. 

Als  Jacob  die  Eutsetzensbothschaft  hörte, 
Sein  Auge  nach  dem  blutgen  Röckchen  kehrte, 
Da  schiens  als  würd'  er  plötzlich  hingerafft; 
Hinschwand  Besinnung,  Widerstand  und  Kraft 
Und,  wortlos,  ohne  Athem,  kreideweiss, 
Ohnmachtig,  schlug  zur  Erde  hin  der  Greis. 
Zwei  Tage  lag  er  so  und  Wolken,  dicht, 
Verhüllten  neidisch  seines  Geistes  Licht; 
Und,  als  sich  neu  belebte  seine  Seele, 
Entstieg  ein  wilder  Aufschrei  seiner  Kehle 
Und  Töne  stiess  er  aus,  so  grell  und  bang, 
Dass  er  den  Teufel  selbst  zum  Mitleid  zwang, 
Ja  Steine  selbst  der  Rührung  sich  erschlossen 
Und  schwere  Tropfen  herben  Weh's  vergossen. 
,0  Kleid,  —  so  rief  er  aus  —  „du  falsches  Ding, 
Das  ausgefüllt  war  als  es  von  mir  ging; 
So  wohlgefüllt,  da  Abschied  du  genommen, 
Wie  wagst  du  s  nun,  so  leer  zurückzukommen  ? ! 
War  doch,  als  du  von  dannen  gingst,  o  Kleid, 
In  dir  mein  Knabe,  meine  Seligkeit, 
Und  nun,  o  Kleid,  da  ich  dich  wiederfinde, 
Was  ist  in  dir?    Das  Blut  von  meinem  Kinde! 
Ja,  als  du  gingst,  war  Sonnenschein  in  dir, 
Lag,  jugendfrisch,  ein  Frühlingschein  in  dir; 
Und  nun,  und  nun,  da  ich  dich  wieder  seh', 
Was  bringst  du  heim?    Blutqualm  und  Todesweh! 
0  böser  Tausch,  o  ungerechtes  Walten: 
Durch  Blut  erwiedern  Licht,  das  man  erhalten!" 

Und  wieder  schiens  als  ob  sein  Geist  entschwebte, 
Und  wieder  schien  er  todt,  obgleich  er  lebte, 
Und  wieder  lag  er  lange,  unbewusst, 
Vom  Gluthhauch  „Trennungsschmerz*  verkohlt  die  Brust. 
Doch,  als  auch  diese  Ohnmacht  endlich  wich, 
Da,  sterbensmüde,  sprach  er  so  zu  sich: 
„Was  soll  mir  fürder  dieses  Lebens  Tand, 
Da,  was  ihm  Halt  und  Frische  gab,  entschwand?! 
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0,  dass  der  Tod  noch  heute  mein  gedächte, 
Den  Frieden,  der  mich  floh,  mir  wieder  brächte! 
Fürwahr,  erschreckte  Gottes  Zorn  mich  nicht 
Und,  was  dem  Frevel  folgt,  das  Strafgericht, 
Ein  Feuer,  riesig  wie  die  Hölle,  schürt'  ich 
Und  selbst  darin  den  Untergang  erkührt'  ich! 
Weh  mir,  dass  im  Gefilde  dieser  Welt 
Dies  junge  Bäumchen  ward  so  rasch  gefällt, 
Weh  mir,  dass  diese  Rose,  kaum  erblüht, 
Vom  Sturm  der  Zeit  geknickt  ward  so  verfrüht, 
Weh  mir,  dass  diese  Mond-  und  Sonnenpracht 
So  rasch  versank  in  dunkle  Wolkennacht, 
Weh  mir,  dass  diese  Einzelnperle  brach, 
Der  keine  gleicht,  nicht  früher  noch  danach, 
Weh  mir,  dass  dieser  Wangen  Gluth  erlosch. 
Dies  reine  Herz,  das  mir  so  gut,  erlosch, 
Weh  mir,  dass  dieses  helle  Aug  entschlief, 
Der  Mund  verstummte,  der  mich  „ Vater"  rief, 
Weh  mir,  dass  Jener  ging  und  ich  geblieben, 
Allein  geblieben,  ohne  Lust  und  Lieben! 
Wahrhaftig,  am  Verstände  könnt  man  irren 
Wie  anders  dieses  Räthsel  sonst  entwirren, 
Weshalb  das  Kind,  das  frische,  lebensvolle, 
Hingehen  und  der  Greis  bestehen  solle  ; 
Am  Sohne  wär's  —  so  hoffte  ich  im  Stillen  — 
Dereinst  mich  in  das  Leichentuch  zu  hüllen; 
Und  nun,  weh  mir,  bedeck'  ich  selbst  mit  Küssen 
Des  Sohnes  Kleid,  das  Leichentuch  des  Süssen! 
Auch  sei  dies  Kleid  fortan  mein  höchstes  Gut; 
Nie  wieder  spül'  ich  ab  das  theure  Blut; 
Bewahr  es  auf  als  meine  liebste  Habe, 
Wie  ja  mein  Liebstes  war,  der's  trag,  mein  Knabe 
Hoch  wie  mein  Leben  halt'  ich  es  und  werth, 
Verlass  es  nicht  so  lang  mein  Leben  währt, 
Und,  kommt  die  Stunde  wo  sie  mich  begraben, 
Kein  Leichentuch  als  dieses  will  ich  haben! 
Dann,  in  der  Hand  diess  Linnen  blutbespritzt, 
Hintret'  ich  wo  der  ew'ge  Richter  sitzt 
Und  ruf  ihn  an:  Dies  Kleid,  das  blut'ge,  hier, 
Mein  Knabe  trugs  als  unschuldvolle  Zier, 
Als  ich  zum  Spiele  ihn  ins  Freie  sandte 
Und  er,  gesund  und  froh,  sich  feldwärts  wandte. 
Da  kam,  o  Herr,  aus  deiner  Wesen  Schaar 
Ein  Wolf  und  nahm  mir  was  mein  Alles  war; 
So  nimm  auch  du  nun  an  dich  meiner  Sache; 
Au  jenem  Wolf  vollstrecke  meine  Rache!* 
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Jacob  und  der  Wolf. 

Der  Vater  riefs.    Erbleichend,  hörten's  an 
Juda  und  Rüben,  Zabulon  und  Dan, 
Issachar,  Simeon  und  die  andern  Brüder; 
Fast  warf  der  Schrecken  sie  zur  Erde  nieder, 
Ihr  Leib  erbebte  und  ihr  Wehruf  gellte, 
Misstönend,  aufwärts  bis  zum  Sternenzelte, 
Denn  jener  Wolf,  den  ihres  Vaters  Stimme 
Verflucht,  sie  selber  waren  ja  der  grimme. 

Doch  Jacob  sprach:  „Wozu,  ihr  Löwengleicheo, 
An  Muth  und  Tapferkeit  so  überreichen, 
Wozu  dies  eitle  Schmerzgeschrei,  wozu, 
Die  überflüssge  Raserei,  wozu? 
Bewieset  ihr  zur  Rechtzeit  Kopf  und  Herz, 
Erspart,  zur  Stunde,  blieb  uns  dieser  Schmerz ! 
Gab  ich  euch  doch  den  Knaben  zu  bewachen 
Und  guten  Rath  dazu  noch,  hundertfachen; 
Ihr  aber  folgtet  nicht,  o  Einsichtlose, 
Bis  unterm  Rasen  ruhte  diese  Rose! 
Was  werdet  ihr  zur  Antwort  geben,  sagt, 
Wenn  euch  dereinst  der  höchste  Richter  fragt, 
Wie's  möglich  war,  da&s  Männer  zehn,  wie  ihr, 
Tollkühn  wie  Elephanten  in  der  Gier, 
Stark,  gross  und  tüchtig,  nicht  im  Stande  waren 
Das  zarte  Kind  vor  Schaden  zu  bewahren, 
Von  einem  schnöden  Wolf  es  beissen  liesseu. 
Vom  wilden  Thiere  es  zerreissen  Hessen?! 
0  möge  der  barmherz'ge  Herr  der  Welten 
Die  schwere  Unthat  nimmer  euch  entgelten !* 

Dann  aber  prüfte  er,  von  Rand  zu  Rand 
Bethränten  Blicks,  das  blutige  Gewand 
Und  forschte,  seufisend,  wo  die  Spur  der  Klauen 
Des  Wolfs  und  wo  der  Zähne  Spur  zu.  schauen! 
Allein,  vergebne  Müh!  von  Klau  und  Zahn 
Traf  er  am  Kleide  keine  Spuren  an. 

Darob  erstaunte  er  —  und  zwar  mit  Fug  — 
Ein  Ahnen  überkam  ihn  von  Betrug, 
Und  „Nochmals*  —  rief  er  Jenen  zu  in  Hast  — 
Erzählt,  wie  sprosste  jener  Unheils- Ast, 
Dqs  Schreckliche  wie  hat  es  sich  entsponnen 
Und  das  Entsetzliche,  wie  bat's  begonnen'?* 

„Gerade  so*  —  antworteten  die  Zehn  — 
Wie  wir 's  bereits  geschildert,  ist's  gescheh'n. 
Beim  Wettlauf,  wie  gesagt,  verbrachten  wir 
Ein  Stündchen,  und  nichts  Arges  dachten  wir, 
Denn  Josef  war,  mit  aller  andern  Bürde, 
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Wohlauf,  zurückgeblieben  bei  der  Hürde; 
Da  überfiel  ein  Wolf  den  Lagerort, 
Ergriff  das  schwache  Kind  und  trug  es  fort; 
Wir  jagten  nach,  doch  Josef  war  verschwunden 
Und  nur  dies  blutge  Kleid  ward  aufgefunden/ 

Doch  wieder  einwarf  Jacob:  „Sonderbar! 
Noch  immer  ist  die  Sache  mir  nicht  klar, 
Denn,  hat  ihn,  wie  ihr  meint,  der  Wolf  gepackt 
Ihm  Zahn  und  Klauen  in  das  Fleisch  gehackt, 
Wie  nur  erklärt  sich,  dass  der  Rock  des  Lieben 
So  unversehrt  als  wär  er  neu  geblieben? 
Und,  anderseits,  war  Josef  etwa  nackt  — 
Ich  nehm  es  an  —  als  ihn  der  Wolf  gepackt. 
Und,  hat  ihn  dieser  so  hinweg  genommen, 
Wie  ist  das  Blut  auf  sein  Gewand  gekommen? 
Weh  mir!  vergebens  quält  sich  mein  Verstand, 
Herauszuklügeln,  wie  das  Kind  verschwand! 
0,  dass  mir  jener  Wolf  vor  Augen  käme, 
Ich  von  ihm  selber,  wie's  geschah  vernähme!1' 

So  ward  es  Jacobs  scharfem  Geiste  klar, 
Dass,  was  die  Söhne  sprachen,  Lüge  war 
Und  weder  Josef  einen  Wolf  geseh'n, 
Noch  auch  vom  Wolfe  Uebles  ihm  gescheh'n; 
Nur,  was  geschehen  und  die  Art  und  Weise 
Wie  es  geschah,  blieb  unbekannt  dem  Greise. 
Zuweilen  auch  beschlich  ihn  der  Verdacht, 
Dass  Jene  selbst  den  Bruder  umgebracht 
Und  jenes  Blut,  davon  das  Kleidchen  voll, 
Am  Ende  doch  aus  Josefs  Adern  quoll  ; 
Dann  aber  wieder  schien's  ihm  undenkbar, 
Dass  solche  Frevelthat  gelungen  war, 
Denn,  waren  Jene  wirklich  so  verwegen  — 
So  sprach  er  bei  sich  —  an  ihn  Hand  zu  legen, 
Gezögert  hätte  Gottes  Rache  nicht 
Und  losgebrochen  wär1  ein  Strafgericht, 
Zermalmend  alle  Zehn,  und  auf  der  Stelle 
Sie  niederschmetternd  in  die  tiefste  Hölle. 
Dann  wieder  rief  er:  „Wolf,  du  Wütherich, 
Was  thatest  du  mit  meinem  Sohne,  sprich; 
Wo  trafst  du  ihn  und  wohin  trugst  du  ihn? 
Den  zarten  Kinderleib,  wo  schlugst  du  ihn? 
Trotz  deiner  Bisse,  deiner  Klauen  Hieben, 
Wie  kommt  es,  dass  sein  Kleidchen  ganz  geblieben, 
Und,  dass  du,  schonungslos,  sein  Fleisch  zerrissest, 
Doch  mit  dem  Kleide  Schonung  walten  liessest? 
0,  hättest  lieber  du  das  Fleisch  des  Armen 
Geschont,  statt  dich  des  Kleides  zu  erbarmen, 
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Und  lieber,  statt  des  jungen,  hoffnungsvollen, 
Mich  selbst,  den  Lebensmüden,  nehmen  wollen  * 

Und  wieder  brach  er  aus  in  Wehgeschrei, 
Als  ob  der  jüngste  Tag  erschienen  sei, 
Und  wieder  stürzte  er  zur  Erde  nieder, 
Verwünschte  sich  und  seine  Seele  wieder, 
Und  wälzte  sich  am  Boden,  halb  von  Sinnen, 
Als  fuhren  Leib  und  Geist  zugleich  vou  hinnen. 

Indessen  aber  hatten  jene  Zehn, 
Als  Jacob  das  Gewand  so  scharf  beseh'n, 
Aus  seinen  Worten  über  Zahn  und  Klauen, 
Davon  am  Kleide  keine  Spur  zu  schauen, 
Gemerkt,  er  ahne,  dass  sie  falsch  gesprochen, 
Ja  etwa  gar  die  Unthat  selbst  verbrochen. 
Deshalb  versuchten  sie's  in  andrer  Weise 
Und  sprachen,  listgen  Sinnes,  zu  dem  Greise: 
„Dir  zum  Beweise,  fangen  wir  im  Nu 
Und,  wohlgekuebelt,  fuhren  wir  dir  zu 
Den  Wolf,  der  Josef  frass ;  dann  selbst  entscheide, 
Ob  er,  ob  wir,  wer  schuld  an  deinem  Leide!* 

Und  so  geschah  es  auch.    Wie  Sturmesweh'n, 
Enteilten  in  die  Wüste  jene  Zehn, 
Durchstöberten  im  Fluge  das  Revier 
Und  fingen  einen  Wolf,  ein  grimmes  Thier; 
Dann  schleppten  sie,  mit  frischem  Blut  bestrichen. 
Vor  Jacobs  Thüre  hin  den  fürchterlichen 
Und  jauchzten:  .Alles  Unheils  Grund,  hier  ist  er, 
Der  unsern  Bruder  frass,  der  Hund,  hier  ist  er!* 

Betroffen  sah  der  schwer  geprüfte  Mann 
Das  wider  Recht  verklagte  Raubthier  an, 
Das  dunkle  Blut,  das  seinen  Leib  bedeckte 
Und  seiner  Klauen  Paar,  das  rothgefleckte. 
Hierauf  zu  Ihm,  der  alle  Wesen  schuf, 
Erhob  er  leise  seinen  Beterruf 
Und  sprach:  „0  Herr,  zu  deines  Namens  Ehre, 
Die  Gunst  und  Huld  und  Gnade  mir  gewahre 
Und  reden  heisse  dieses  stumme  Thier, 
Auf  meine  Fragen  Antwort  geben  mir, 
Dass  endlich  meinem  Geiste  werde  Klarheit, 
Ob  Jene  Lüge  sprechen  oder  Wahrheit!* 
Dann  zum  Gefangnen  trat  er  hin  und  sprach: 
„Erbarmungsloses  Raubthier,  Wolf  der  Schmach, 
Warum  verschlangst  du  ihn,  der  meiner  Seele 
Labsal  und  Lebenssonne  war,  erzähle, 
Ihn,  der  Genosse  mir  und  Herzensruh 
Und  Tröster  war,  warum  verschlangst  ihn  du? 
Was  that  ich  dir,  dass  du  mein  süsses  Kind 
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Mir  aus  den  Armen  rissest  so  geschwind, 

Und  was  hat  Josef  selber  dir  gethan, 

Dass  du  so  früh  ihn  seiner  Lebensbahn 

Entführtest,  seinen  zarten  Leib  zerfleischtest 

Und  eben  diesen  dir  zum  Futter  heischtest, 

Den  schlanken,  schmächtigen,  erkorst  zur  Speise, 

Statt,  um  ihn,  aus  der  Heerden  dichtem  Kreise 

Ein  Schaf  zu  greifen,  dessen  Fleisch,  das  fette, 

Dir  sicherlich  weit  mehr  gemundet  hätte*? 

Und  —  noch  eins  —  wo  geschah's?    Auch  dieses  küude, 

Dass  ich  vielleicht  ein  Löckchen  von  ihm  finde, 

Als  theures  Pfand  fürs  Leben  es  bewahre 

Und,  sterbend,  mir  es  lege  auf  die  Bahre!" 

Er  riefs,  und  so,  auf  göttliches  Geheiss, 
Gab  Antwort  ihm  der  Wolf:  „Erhabner  Greis, 
Profeten-Leiber  waren  allezeit 
Geheiligt  mir,  geheiligt  und  geweiht, 
Und  nie  berührt  ich,  noch  berühr'  ich  einen, 
Ja,  anzuschauen  wag  ich  kaum  den  reinen; 
So  auch  dein  Kind !    Nie  hab'  ich  es  erblickt, 
Niemals  hat  seine  Nähe  mich  erquickt, 
Und,  käm  ich  jemals  in  den  Weg  dem  Süssen, 
Bei  Gott,  ich  stürzte  dienend  ihm  zu  Füssen; 
Ja,  selber  deine  Heerden  auf  der  Flur 
Umkreis  ich,  ehrfuchtsvoll,  von  ferne  nur! 
Der  ich  das  Vieh  auf  deinen  Weiden  schone, 
Wie  thät  ich  Uebles  deinem  Lieblingssohne  ?  !" 

Und  wieder  frug  ihn  Jacob:  Hat  vielleicht 
Nicht  etwa  dennoch  Kunde  dich  erreicht, 
Was  meinem  lieben  Knaben  zugestossen 
Und  wer  ihn  schlug  und  wo  sein  Blut  geflossen?!* 

Doch  wieder  sprach  der  Wolf  zurück:  „Ach,  nein. 
So  dichten  Schleier  lüftet  Gott  allein, 
Und,  was  geschehen,  Er  allein  mags  wissen; 
Ich  aber  habe  Josef  nicht  zerrissen." 

Und  wieder  seufzte  Jacob:  „Wahr,  sehr  wahr! 
Wie  alles  kam,  Dem  oben  nur  ist's  klar! 
Du  aber,  um  das  letzte  der  Bedenken 
Als  wärst  du  schuldig,  von  dir  abzulenken, 
Sag  an,  was  war  nur  deine  letzte  Beute, 
Dass  Klau  und  Rachen  dir  so  blutig  heute?* 

„Ach",  sprach  der  Wolf:  „ich  bin  ein  armes  Thier; 
Aus  Syriens  Bergen,  meinem  Jagdrevier, 
Aus  Syriens  Wäldern  trieb  mich  bittre  Qual 
Nach  Kanaan  herab,  in  dieses  Thal. 
Ein  liebes  Junges  hatt'  ich!    Es  verschwand 
Und  nakm,  so  heisst's,  den  Weg  in  dieses  Land; 
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Seither  ist  jede  Freude  mir  vergällt 

Und,  nach  ihm  forschend,  irr  ich  durch  die  Welt, 

Buch  es  in  jedem  Busche,  rufe,  frage 

Nach  ihm  in  jedem  Felde,  jedem  Hage, 

Und  also,  auf  der  Jagd  nach  meinem  Kinde, 

Durchstreift  ich,  Herr,  auch  deine  Weidegründe. 

Da  stürzten  plötzlich  jene  Zehn  herbei, 

Umringten  mich  mit  tobendem  Geschrei, 

Ergriffen  mich  und  banden  mich  zuletzt, 

»So  scharf  ich  auch  zur  Wehre  mich  gesetzt  ; 

Dann  aber,  als  ich  in  ihr  Netz  gefallen. 

Dann  strichen  sie  mir  Blut  auf  Maul  und  Krallen, 

Worauf  sie.  scheltend,  vor  dein  Haus  mich  trieben. 

So  war's!  und  nun  verfüge  nach  Belieben.* 

Bei  diesen  Worten  wachte  Jacobs  Schmerz 
Von  neuem  auf.    Der  Wolke  gleich,  im  Mär/, 
Entrollten  seinen  Augen  dichte  Thränen, 
Dem  Rollen  fernen  Donners  glich  sein  Stöhnen. 
Und,  schluchzend,  rief  er:  „O  mein  armes  Thier, 
Wie  trefflich  passen  zu  einander  wir! 
Ist  doch,  was  dich  beschwert  und  ich  empfinde 
Dasselbe  Leid:  die  Sehnsucht  nach  dem  Kinde! 
Durchlodert  doch  der  Brand,  der  mich  durchglüht, 
Derselbe  Sehnsuchtsbrand,  auch  dein  Gemüth, 
Und  ist  der  Drang,  der,  unstät  und  verzagt, 
Dich,  armes  Raubthier,  durch  die  Länder  jagt, 
Derselbe  Drang,  der  mir  den  Sinn  verrückt, 
Dieselbe  Qual,  die  mir  das  Herz  zerstückt! 
So  lass  uns  denn,  die  beiden  Kinderlosen, 
Vom  Wölflein  dich,  und  mich  vom  Knäblein  kosen. 
Gemeinsam  klagen  und  gemeinsam  weinen, 
Dich  um  dein  Junges,  mich  um  meinen  Kleinen!" 

Und  wieder  brach  er  aus  in  blutge  Zähren ; 
Und  auch  das  Raubthier,  von  dem  gleichen,  schwereu 
Herzleide  überwältigt,  schluchzte  leise, 
A.n  bitterra  Weh  wetteifernd  mit  dem  Greise. 

Doch  nun,  als  beide,  der  Profet,  vereint 
Dem  wilden  Gast  der  Flur,  sich  satt  geweint, 
Da  winkte  Jener,  und  mit  Trank  und  Speise 
Liess  er  ihn  stärken  für  die  Weiterreise. 

Dann  aber,  tiefergriffen,  zum  Gebete 
Erhob  er,  weinend.  Blick  und  Hand  und  flehte: 
«Herr,  dieses  Thier  lass  dir  empfohlen  sein, 
Mit  seinem  Jungen  wieder  es  verein' 
Und  nimm  der  Trennung  Schmerz  aus  seinem  Herzen, 
Denn,  ach,  kein  Schmerz  vergleicht  sich  diesen  Schmerzen!* 
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Josef  wird  verkauft. 

Nun  hört  von  Josef  abermals  die  Kunde: 
Drei  Tage  lag  er  auf  des  Brunnens  Grunde, 
Wo  Gabriel,  sein  himmlischer  Gefahrte, 
Den  hungernden  mit  Eden's  Früchten  nährte, 
Als,  Tags  darauf,  nach  Gottes  weisem  Käthe, 
Ein  Karawanenzug  dem  Orte  nahte. 
Ein  Kaufherr  war's,  ein  wack'rer,  der  ihn  führte, 
Geachtet  und  geschätzt  wie's  ihm  gebührte, 
Auch  Wohlstands  halber  männiglich  bekannt, 
Malik  geheissen,  Su'ur  zubenannt, 
Jahraus,  jahrein,  der  Lastkamele  viele 
Geleitend  zwischen  Syrien  und  dem  Nile. 

Dem  Brunnen  unfern  wurde  halt  gemacht 
Und  Mensch  und  Thier  entledigt  ihrer  Pracht, 
Indessen  zwei  von  Malik  Su'ur's  Sclaven,  — 
Beschir  und  Buschra  nannten  sich  die  Braven  — 
Forteilten,  wie  der  Herr  es  anbefohlen, 
Aus  der  Cisterne  Wasser  herzuholen. 

Mit  Schläuchen  und  mit  Eimern,  Hand  in  Hand, 
So  traten  sie  an  der  Cisterne  Rand, 
Und  Buschra  Hess  —  er  war  von  beiden  Leuten 
Der  ältere  —  den  Eimer  niedergleiten. 

Da  sprach  zu  Josef  so  der  Himmelsgast: 
„Heil  dir!  in  Blüthen  schiesst  dein  Hoffnungs-Ast ! 
Rasch  auf,  und  in  den  Eimer  dich  gesetzt! 
Dort  oben  wird  dir  besser  sein  als  jetzt!" 

Gleichzeitig  —  sagt  man  —  hub,  auf  Gottes  Wink, 
Der  Eimer  selbst  zu  reden  an  und  „Flink, 
Nimm  Platz!  steig  ein,  dass  man  uns  aufwärts  windeb 
Sprach  er  mit  Menschenlauten  zu  dem  Kinde. 

Da  setzte  sich  der  Holde,  und  in  Eile 
Zog  ihn  der  Knecht  empor  am  starken  Seile. 

Nun  aber,  als  er  überm  Brunnenrand 
Auftauchte,  flog  ein  Schimmer  übers  Land, 
Als  stiege,  Morgens,  überm  Bergeswall 
Des  Ostens  leuchtend  auf  der  Sonnenball, 
Nur  milder,  milder  noch,  wie  Mondlicht  schier, 
ünd,  staunend,  schauten  Buschra  und  Beschir 
In  Josefs  Wangen,  wie  in  Spiegeln,  reinen, 
Die  eignen  Züge  rückgestrahlt  erscheinen. 
Und  weiter  stets  ergoss  der  Schimmer  sich, 
Dass  selbst  des  Tages  Glanz  vor  ihm  erblich, 
Und  beide  Sclaven  wie  geblendet  standen, 
Aus  Schrecken  fast  die  Sinne  ihnen  schwanden. 

Auch  Josefs  Brüder  stutzten,  als  von  ferne 
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Sie's  leuchten  sahen  über  der  Cisterne, 

Und  sprachen  unter  sich:  «Was  mag  das  sein?! 

Die  Welt  durchfliegt  ein  ungewohnter  Schein 

Und  wehen  fühlt  man  eine  laue  Luft, 

Wie  Kampfer  wümg  und  wie  Moschusduft; 

Woher  nur  dieser  Wohlgeruch  und  Schein?! 

Sollt*  etwa  Josef  auferstanden  sein, 

Und  zog  ihn  Gott  aus  dem  Cisternen-Schlunde, 

Weil's  also  aufblitzt  aus  dem  dunklen  Grunde?! 

Da  ward  die  Rose  ihrer  Lust  zum  Dorne; 
Fortstürzten  sie,  wie  toll,  zum  Wüstenborue 
Uud  stürmten  in  den  Kreis,  in  wilder  Hast, 
Darin  der  kindliche  Profetengast, 
Im  himmlischen  Gewand,  voll  Duft  und  Farbe, 
Da  stand,  nicht  ungleich  einer  Blumengarbe. 

Verwirrt  und  sprachlos  starrten  hin  die  Zehu  — 
Und,  traun,  sie  hatten  Grund,  verwirrt  zu  steh'n 
Vor  jenem  Glorienschein  auf  Josefs  Wange, 
Der  Strahlen  warf  vom  Auf-  zum  Niedergange!  — 
Dann  aber  stürzten  Alle  auf  ihn  zu, 
Umringten  ihn,  ergriffen  ihn  im  Nu, 
Und  tobten,  fluchten,  wetterten,  die  Kecken, 
Als  brachen  los  des  jüngsten  Tages  Schrecken. 

Doch  Malik  trat  den  Wüthenden  entgegen 
Und  sprach:  „Beglück*  euch  Gottes  reichster  Segen! 
Was  aber,  sagt,  verbrach  der  Knabe  nur  — 
Im  Antlitz  trägt  er  hoher  Zukunft  Spur  — 
Und  welchen  Frevels  that  er  sich  erdreisten, 
Dass  ihr  ihn  straft  mit  Flüchen  und  mit  Fausten?* 

„Ein  Sclave,  Herr,*1  versetzte  Simeon, 
„Ein  Sclave  ist's  und  eines  Sclaven  Sohn, 
Ja  wohl,  ein  Sclave,  ein  im  Haus  geborner, 
Doch  ein  missrathener  und  ein  verlorner; 
Denn,  dreifach  ist  er  schlecht  und  niederträchtig : 
Triefäugig erstens,  zweitens,  fluchtverdächtig 
Und,  drittens,  diebisch!    Höre  nur  ein  Mal: 
Drei  Tage  sind's,  dass  er  ein  Koss  uns  stahl 
Und  dann  abhanden  kam  als  ob  die  Thore 
Des  Abgrunds  ihn  verschlungen  wie  einst  Kore; 
Wir  suchten  ihn;  er  aber  blieb  verschwunden, 
Bis  wir  ihn  hier,  am  Brunnen,  aufgefunden.* 

Gleichzeitig  raunten  —  in  hebräscher  Zunge  — 
Die  Andern  Josef  zu:  „Verdammter  Junge, 
Sprichst  du  nicht  ebenso  wie  Simeon  hier 
Und  willst  uns  Lügen  strafen,  hauen  wir 


1 »  Offenbar  uino  Anspielung  auf  Josefe  vom  Weinen  entzündete  Augen 


Digitized  by  Google 


Schlachta  -  W**ehrd,  Aus  Firduasi«  „Jussnf  u.  Suletcha". 


Dich  stracks  mit  unsern  blanken  Schwertern  nieder, 
Zermalmen  dir  die  Seele  und  die  Glieder!" 

Sie  riefeu's  —  und  Entsetzen  überkam 
Den  armen  Knaben,  als  er  sie  vernahm. 
Weil  ihm  bewusst  von  jenen  Fürchterlichen, 
Dass  ihre  Thaten  ihren  Worten  glichen. 

So  kam's,  dass,  als  ihn  Malik,  liebreich  frag: 
„0  du,  der  so  bescheiden  scheint  wie  klug 
Und  jetzt  schon  —  mit  und  ohne  Fehl  —  mir  theucr, 
Sag  an,  bist  du  ein  Sclave  oder  Freier," 
Der  Zitternde,  aas  Angst  vor  jenen  Zehn, 
Statt,  kecken  Muths,  die  Wahrheit  zu  gesteh'n 
Und  offen  sich  als  „Freien*  zu  bekennen, 
Es  vorzog,  sich  ein  Sclavenkind  zu  nennen, 
Gedämpften  Tons  beifügend  nur,  im  Stillen: 
„Ja,  Sclave  —  aber  nur  von  Gottes  Willen!" 

Dann  aber  hei  er  vor  den  Brüdern  nieder 
Und  rief  —  doch  gleichfalls  auf  hebräisch  wieder 
Sie,  flehend,  an:  „0  tilgt  den  alten  Groll 
Aus  eurer  Brust  und  seid  erbarmungsvoll ! 
Folgt  doch,  wie  lang  sie  immer  wahren  mag, 
Auch  auf  die  längste  Nacht  zuletzt  der  Tag, 
Und  löst  doch  jeder  Groll  und  Zwist  hienieden, 
So  heiss  er  tobt  —  sich  endlich  auf  in  Frieden ! 
■Ich  aber  suchte  niemals  mit  euch  Streit, 
Bin  alles  zu  vergessen  gern  bereit. 
Will  Gutes  euch  erweisen,  Gutes  nur, 
Will  eure  Heerden  weiden  auf  der  Flur, 
Mich  gürten  mit  dem  Gurt  der  Sclaverei, 
Thun  was  ihr  heischt,  ob  leicht  ob  schwer  es  sei; 
Nur  —  muss  ich  schon  im  Sclavenkittel  wandern 
Lasst  euch  mich  dienen,  aber  nicht  den  Andern!" 

So  jammerte  der  Anne!    Tief  ergriffen. 
Vernahm  ihn  Juda.    Helle  Thrilnen  liefen 
Ihm  übers  Antlitz,  und  des  Bruders  Sache 
Vertrat  er  eifrig  in  hebrilscher  Sprache. 

Doch  jene  Harten  blieben  unerweicht, 
Dem  Hauch  der  Scham,  des  Mitleids,  unerreicht; 
Unmuthig  an  den  Nägeln  kauten  sie 
Und  grimmen  Blicks  auf  Juda  schauten  sie, 
Als  Malik  ihren  Wortkampf  unterbrach 
Und  zu  den  Hasser  lullten  also  sprach : 
.Kein  halbwegs  kluger  Mensch  —  und  zwar  mit  Recht 
Kauft  solchen  dreifach  lasterhaften  Knecht! 
Ich  aber  wag  es,  will  den  Jungen  nehmen, 
Will  euch  befreien  von  dem  Unbequemen 
Und  Zahlung  leisten  —  aber  nur  in  StoftVn, 
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Wenngleich  in  schön'ren  als  ihr  je  getroffen/ 

Doch  Simeon  versetzte.  „Herzlich  froh 
Sind  wir  des  Handels !    Doch  nicht  so,  nicht  so  — 
Nein,  nicht  für  8toffe,  nicht  für  Waaren.  nein  — 
Für  baares  Geld  nnr  sei  der  Bursche  dein! 
Ja,  gäbst  du  hundert  Stücke  Goldbrokat, 
Wir  würden  sie  verweigern,  in  der  That! 
Doch  —  zahlst  du  baar  —  und  wären  's  nur  zehn  Batzen  - 
Wir  sind's  zufrieden:  nimm  ihn  hin,  den  Fratzen!* 

Da  löste  Malik  seiner  Börse  Schnur, 
Doch  —  siehe  —  achtzehn  8ilberlinge  nur 
Entrollten  ihr  —  nicht  weniger,  noch  mehr  — 
Wie  eifrig  er  auch  tappte  hin  und  her. 

Und  hiebei  blieb  es  auch!    Sie  übergaben  — 
Er  ihnen  den  Betrag  —  sie  ihm  den  Knaben! 

So  ward  um  wenig  schnödes  Silbergeld 
Verschachert  jenes  Paradiesesfeld, 
Und.  die 's  verschachert,  freuten  sich  sogar 
Des  Bettelsoldes,  der  ihr  Antheil  war. 
Denn,  —  nicht  auf  dieser  Waare  zu  gewinnen, 
Nein  —  nur  sie  loszuschlagen  war  ihr  Sinnen. 

Doch  nun,  o  sieh,  auf  göttlichen  Befehl, 
Tritt  abermals  vor  Josef  Gabriel 
Und,  sichtbar  ihm  —  den  Andern  unsichtbar,  — 
Beut  er  des  Welterschaffers  Gruss  ihm  dar, 
Der,  durch  den  Engel,  also  zu  ihm  spricht: 
„Ei,  spiegle  doch  im  Wasser  dein  Gesicht! 
Nicht  minder  reizend  ists  in  dieser  Stunde 
Als  neulich,  unten,  im  Cisternen-Schlunde, 
Ja,  holder  noch,  vielleicht,  als  da  im  Bronnen 
Es  dir  entgegenleuchtete  wie  Sonnen ! 
Wie  hat  sein  Anblick  damals  dich  ergetzt! 
Wie  schwelgtest  du  in  Selbstgefühl!  —  Und  jetzt, 
Jetzt  kauft  man  dich  um  achtzehn  Silberlinge!  — 
Hieraus  entnimm  den  Werth  der  Erdendinge.* 

Samum. 

(Josef  wird  in  Maliks  Karawane,  als  Sclave,  nach  Egypten  ge- 
führt. Während  der  Reise  kommt  er  am  Grabe  seiner  Mutter 
Rachel  vorüber,  lässt  sich,  unbemerkt,  vom  Kamele  herab,  wirft 
sich  auf  den  Grabstein  nieder  und  klagt  der  Entschlafenen  seine 
Leiden ,  sie  laut  und  dringend  beschwörend ,  auch  ihn  aus  dem 
Leben  hinwegzunehmen.) 

So  schrie  er  auf  in  höchster  Seelenpein, 
Doch  Niemand  hörte  ihn  als  Gott  allein, 
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Nicht  Malik  selber,  noch  die  andern  Reiter. 
Und,  achtlos,  zog  die  Karawane  weiter. 

Da  fiel  von  ungefähr  der  Blick  des  Mohren, 
Den  man  zu  Josefs  Wächter  auserkoren, 
Auf  dessen  Thier,  und  —  sieh  —  der  Knabe  fehlte! 
Flugs  ritt  der  schwarze  Knecht,  der  angstgequälte, 
Den  Wog  zurück  und  sprengte,  kreuz  und  quer, 
Im  Dunkel  lange  fruchtlos  hin  und  her, 
Bis  ihm  des  Jungen  eignes  Wehgeschrei 
Den  Platz  verrieth  wo  er  zu  finden  sei. 

Zornschnaubend,  stürzte  sich  auf  ihn  der  Wicht 
Und  hieb  ihn  also  grimmig  ins  Gesicht, 
Dass  der  Misshandelte  im  Schmerzesdrange 
Sich  wand  und  ringelte  wie  eine  Schlange. 

Da  —  wie  ihn  selber  —  so  durchzuckte  jäh 
Das  ganze  Weltall  namenloses  Weh, 
Ja,  selbst  die  Engel  in  den  sieben  Sphären 
Erbarmten  sich  und  brachen  aus  in  Zähren. 

Auch  Gabriel  stand  wieder  da  im  Nu 
Und  flüsterte  dem  jungen  Dulder  zu: 
„So  spricht  der  Herr:  Vertilgen,  eh  sie's  ahne, 
Will  ich  im  Zorne  diese  Karawane; 
Zweifache  Sintfluth  über  sie  verhäng  ich, 
Zugleich  mit  Fluth  und  Flammen  sie  bedräng  ich, 
Den  Wüstengrund,  darauf  sie  wandelt,  spalt  ich 
Und  in  den  Abgrund  schleudre  Juug  und  Alt  ich  !fc 

Der  Engel  sprachs.  doch  Josef,  voll  der  Güte, 
Erwiederte:  „Behüte,  Herr,  behüte! 
Nicht  allzustreng,  du  Allgerechter,  richte 
Und  nicht  die  Seelen  dieser  Schaar  vernichte; 
Nur  durch  ein  Zeichen  deine  Macht  bezeuge, 
Dass  sich  ihr  Haupt  vor  Deiner  Grösse  beuge." 

So  er!  —  und  kaum  war  sein  Gebet  verhallt 
Und  aufgeschwebt  des  Engels  Lichtgestalt, 
Als  heftges  Zittern  Berg  und  Thal  durchdrang 
Und  dumpfes  Dröhnen  durch  die  Lüfte  klang; 
Die  Sterne  wurdon  trüb  und  loschen  aus, 
Mit  Wust  erfüllte  sich  die  Welt  und  Graus; 
Losbrach  ein  Sturm,  der  so  gewaltig  schnob, 
Dass  er  die  Bäume  aus  den  Wurzeln  hob; 
Dazwischen  scholl  ein  Brausen  und  ein  Rollen, 
Wie  einst  am  jüngsten  Tag,  dem  schrecken  vollen, 
Und  Erde,  Steine,  Staub  und  Wirbelsand  — 
Was  derlei  Zeugs  sich  in  der  Wüste  fand  — 
Aufgriffs  der  Samum,  und  im  tollen  Fluge 
Ins  Antlitz  warf  er's  jenem  Handelszuge, 
In  Mund  und  Augen  warf  er's  dem  Gelichter, 
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Auf  Gottes  Wink,  des  mächtigsten  der  Richter. 

Da  stockte  plötzlich  der  Kamele  Gang; 
Der  Treiber  Singsang  und  der  Schellen  Klang 
Verstummte,  Schauder  fasste  Leib  und  Seele, 
Ein  Stossgebet  entrang  sich  jeder  Kehle, 
Und,  schwindelnd,  niederstürzten,  Mensch  und  Heerde, 
Nach  Rettung  kreischend  zu  dem  Herrn  der  Erde. 

Allein,  umsonst!  vergebens  war  ihr  Flehen 
Und  toller  nur  begann  der  Sturm  zu  wehen, 
So  toll  als  ging  die  Welt  aus  ihren  Klammern; 
Fruchtlos  verhallten  Schreckensruf  und  Jammern, 
Vergebens  schollen  Wehgeschrei  und  Stöhnen  ; 
Des  Himmels  Rache  Hess  sich  nicht  versöhnen! 

Da,  plötzlich,  kam  es  Malik  Su'ur  vor 
Als  ob  ihn  Gott  erleuchte.    Rasch  empor 
Sprang  er  und  rief:  „ Glückauf,  glückauf,  ihr  Leute! 
Errathen  hab  ich,  was  der  Sturm  bedeute! 
Regangen  wurde,  glaubt  mir,  eine  Sünde, 
Dafür  der  Herr  uns  straft  mit  diesem  Winde, 
Verübt  ein  Frevel  —  und  für  diesen  müssen 
Wir  Alle  nun  mit  Leib  und  Leben  büssen! 
Darum,  wer  immer  solche  That  gethan, 
Er  gebe,  ich  beschwör  ihn,  selbst  sich. an, 
Dass  Gott  vielleicht,  versöhnt  durch  unsre  Reue, 
Von  dieser  Unheils-Sandfluth  uns  befreie." 

So  rief  er!    Schreckerstarrt,  vernahm's  der  Mohr, 
Der  Hüther  Josefs,  fuhr  in  Hast  empor 
Und  stammelte:  „O  Herr  voll  milden  Sinns, 
Der  Frevler,  den  du  meinst,  ich  selber  bins! 
Dort,  jenen  Burschen,  den  Hebräerjungen  — 
Im  Dunkel  war  er  heimlich  abgesprungen, 
Und  wollte  Reissaus  nehmen,  wie  mirs  schien, 
Und  floh  auch  wirklich  —  ich  verfolgte  ihn 
Und  trabte  fruchtlos  lange  hin  und  her 
Und  sucht*  ihn  in  die  Kreuz  und  in  die  Quer, 
Bis  ich  ihn  endlich,  hart  am  Strassenrand, 
Auf  einem  alten  Grabe  liegend  fand! 
Sein  Auge  floss  von  Thranenlauge,  trüber, 
Sein  Mund  von  Seufzern  und  von  Klagen  über; 
Mich  aber  ärgerte  der  freche  Wicht; 
Da  schlug  ich  ihm  die  Fauste  ins  Gesicht 
Schalt  ihn  Betrüger,  Lump  und  Galgenstrick 
Und  schleppte,  fluchend,  ihn  des  Wegs  zurück. 
Er  aber  wand  und  krümmte  sich  aus  Schmerz; 
Dann  sprach  er  leise  Worte  himmelwärts, 
Und,  ■—  sonderbar       noch  in  derselben  Stunde 
Brach  los  der  Sturm  als  ging'  die  Welt  zu  Grunde.* 
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Ergrimmt  hört  Malik  den  Verwegnen  an, 
Zerrt  ihn  vor  Josef  hin  und  spricht  sodann  : 
,0  Josef,  du,  des  Glaubens  Schirm  und  Huth, 
An  diesem  Schwarzen  kühle  deine  Wuth; 
Schwer  hat  er  dich  beleidigt,  wie  er  sagt, 
Dich,  Edlen,  hart  zu  züchtigen  gewagt; 
Hier,  nimm  ihn,  tödt  ihn  und  besorge  nichts  — 
Wen  kümmerte  das  Leben  solchen  Wichts  V!  — 
Dann  aber,  wenn  gesättigt  deine  Hache, 
Dann  fleh  den  Himmel  an  in  unsrer  Sache, 
Dass  er  vielleicht  uns  Schlimmeres  erspare, 
Schuldloses  Volk  vom  Untergang  bewahre." 

Doch  Josef  blickt  ihn  lächelnd  an  und  spricht: 
»Ich  bin,  o  Herr,  vom  Stoffe  Derer  nicht, 
Die  an  Denjenigen,  die  sie  betrüben, 
Durch  Schlage  oder  Tod  Vergeltung  üben! 
Nur  Liebe,  Liebe  heg  ich  im  Gemüthe, 
Erbarmen  nur  für  Jedermann  und  Güte, 
Und,  was  auch  dieser  Mohr  an  mir  verbrocheu, 
In  vorhinein  hatt'  ich  ihn  freigesprochen.* 

Hierauf  zu  Diesem  trat  er,  sanfter  Weise, 
Und  streichelte  die  dunkle  Haut  ihm  leise  ; 
Und  da,  o  sieh,  auf  göttliches  Geheiss, 
Ward  jener  finstre  Neger  plötzlich  weiss. 

Dann  betete  der  Fromme  noch  ein  Mal, 
Und  Frieden  senkte  sich  auf  Berg  und  Thal, 
Beschwichtigt  ruhten  Luft  und  Sand  und  Herzen, 
Und  wieder  flammten  auf  des  Tages  Kerzen. 
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Eine  neue  reberset-znng  des  Man-yö-siu.. 

Von 

ö.  H.  Sehlis. 

Als  dos  in  aller  Hinsicht  wichtigste  Monument  der  alt-japane- 
sischen  Poesie  rauss  jedenfalls  das  Buch  betrachtet  werden,  welchem 
die  Eingeborenen  den  Titel  Man-yö-siu  beigelegt  habeu.  Die 
Bedeutung  dieses  Titels  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  ermitteln.  Will 
man  ihn  nach  dem  Sinne  der  chinesischen  Charaktere,  die  denselben 
ausdrücken ,  erklären ,  so  müsste  man  ihn  übersetzen :  „Sammlung 
von  zehntausend  Blättern11.  Die  zahlreichen  Commentare,  welche 
im  Laufe  der  Zeit  diesem  Werke  beigegeben  wurden,  haben  diesen 
Titel  auch  anders  erläutert.  Einige  wollen,  dass  yö  identisch  sei 
mit  go  Zeitalter  und  setzen  als  synonym  zu  diesem  Worte  dal 
Regierung.  Da  nun  das  Wort  man  zehntausend  häufig 
gebraucht  wird  um  eine  unbestimmte  aber  grosse  Zahl  zu  bezeichnen, 
so  würde  nach  gedachter  Auslegung  der  Titel  nichts  anders  als 
„Sammlung  aus  vielen  Jahrhunderten"  oder  „ Regierungsepochen* 
bedeuten.  Wieder  andere  behaupten  y  ö  sei  identisch  mit  dem 
Worte  ka  (Gedicht)  und  erklären  demzufolge  „Sammlung  unzähliger 
Gedichte*.  Natürlich  wird  den,  welcher  mit  den  Eigenthümlicb- 
keiten  der  Sinico -japanesichen  Sprache  und  Litteratur  unbekannt 
ist,  eine  solche  Interpretation  nicht  nur  in  Erstaunen  setzen,  son- 
dern auch  als  willkührlich  und  sehr  gewagt  erscheinen.  Wenn  man 
jedoch  bedenkt,  dass  dieses  Buch  ganz  mit  chinesischen  Buchstaben 
geschrieben  ist,  die  in  sehr  vielen  Fällen  die  ihnen  eigene  Bedeutung 
verlieren  um  nur  mehr  als  blosse  Lautzeichen  (Silben)  zu  ngurireu; 
berücksichtigt  man  ferner,  dass  von  der  Zeit  ab,  wo  diese  Samm- 
lung geschrieben  wurde,  bis  heute,  das  Japanesische  wahrscheinlich 
in  seiner  Aussprache  Aenderungen  erfahren  hat :  dann  werden  solche 
Erklärungen  japanesischer  Commentatoren  mehr  Wahrscheinlichkeit 
annehmen.  Die  Sammlung  selbst  soll  von  einem  gewissen  Tatibana 
Moroye,  der  den  Titel  Sa-daY-shin  oder  Grossofficier  führte 
und  zur  Zeit  der  Kaiserin  Kau-ken  (749 — 759  n.  Chr.)  lebte, 
begonnen  und  unter  dem  elften  Mikado  Hei- s hei  (806 — 809) 
vollendet  worden  sein. 

Wer  die  letzte  Hand  an  dieses  Werk  gelegt,  ist  noch  nicht 
mit  Zuverlässigkeit  bestimmt  worden.  Man  nennt  als  solchen  ge- 
wöhnlich Oho-tomo-no  Sukune  Yaka-moti. 


Digitized  by  Google 


Schü*,  Eine  neue  Uebernetzung  des  Man-yö-siu. 


601 


Viele  dieser  Gedichte  sind  nur  schwer  oder  gar  nicht  mehr 
verständlich,  selbst  für  die  Gelehrten  Japans;  andere  bieten  ein  ge- 
wisses Interesse  durch  ihre  historischen  Anspielungen ;  viele  endlich 
haben  einen  poetischen  Ausdruck,  der  selbst  von  solchen  empfunden 
wird,  welche  nicht  in  die  Poesie  und  das  eigentümliche  Leben  der 
ostasiatischen  Völker  eingeweiht  sind.  Zudem  wird  auch  der  Sprach- 
forscher durch  das  Studium  dieses  Buches  in  die  alte  Sprache 
Yamato'8  emgeführt  werden. 

Leider  sind  nur  Bruchstücke  dieser  Sammlung  in  europäische 
Sprachen  übersetzt  worden.  So  z.  B.  hat  Pfizmaier  deren  mehrere 
übersetzt  in  seinem  Werke :  „Ueber  einige  Eigenschaften  der  japa- 
nesischen Volkspoesie",  und  in  den  „Sitzungsberichten  der  Akademie 
der  Wissenschaften*.  (Wien,  1852,  Band  VIII,  p.  377.)  Andere 
finden  sich  in  französischer  Uebersetzung  nebst  Originaltext  und 
zahlreichen  interessanten  Erklärungen  vor  in  der  prachtvoll  ausge- 
statteten „ Anthologie  Japonaise*  von  de  Rosny  (Paris,  1871,  p.  1) 
und  fünf  Gedichte  in  den  „Mcmoires  du  Congres  international  des 
Orientalistes"  (premiere  Session,  Paris,  1873,  Bd.  I,  p.  273)'),  deren 
Uebersetzer  der  japanesische  Gelehrte  Imamura  Warö  ist.  Eine 
gute  hierhin  gehörende  Arbeit  hat  auch  Dr.  Lange  geliefert  in  seinen 
„Altjapanesiscben  Frühlingsliedern*,  welche  er  aus  dem  Abschnitt 
Ko  kin  waka  shu  der  gedachten  Sammlung  übersetzt  hat. 
(Berlin,  1884). 

Nachdem  wir  so  übersichtlich  das  Bestehende  dargestellt  haben, 
wollen  wir  hier  nicht  weiter  von  den  genannten,  sondern  von  der 
neuen  von  dem  Japanesen  Matu  nami  Masa  Nobu  unter- 
nommenen französischen  Uebersetzung  reden.  Dieselbe  soll  nach 
der  Absicht  dieses  Gelehrten  das  ganze  Werk  begreifen  und  in  den 
„Memoires  de  la  Sociäte  academ.  des  Etudes  Japonaises  et  Indo- 
chinoises*  (Paris,  Maisonneuve)  aufgenommen  werden.  Bis  jetzt 
sind  Uebersetzungen  in  zwei  Lieferungen  der  erwähnten  Zeitschrift 
erschienen  (Januar-  und  Juliheft  1885).  Es  ist  leicht  zu  begreifen 
wie  gross  die  Schwierigkeiten  sind,  die  eine  solche  Arbeit  bietet, 
und  daher  ist  es  als  ein  grosser  Vortheil  zu  betrachten,  dass  die 
Uebersetzung  von  einem  Manne  unternommen  wurde,  der  nicht  allein 
des  Japanesischen  vollkommen  mächtig  ist,  sondern  auch  die  zahl- 
reichen Commentare  zu  dieser  Sammlung  studiren  konnte.  In  dem 
Hefte  des  Monates  Januar  1885  finden  wir  den  Text,  seine  Tran- 
scription und  Uebersetzung.  Die  Transcription  in  lateinischen  Buch- 
staben ist  deshalb  von  grosser  Wichtigkeit,  weil  das  Werk  selbst, 
wie  schon  vorher  bemerkt,  ganz  mit  chinesischen  Charakteren  ge- 
schrieben ist,  die  bald  die  Bedeutung  des  betreifenden  Wortes  dar- 
stellen, bald  aber  auch  nur  als  Silbenzeichen  dienen,  und  auch  des- 
halb, weil  die  ganze  Aussprache  der  Worter  nur  eine  echt  japane- 


1)  Jetzt  unter  dem  Titel  „Lotu.H"  erscheinend. 
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sische  sein  darf.  Aus  diesen  Gründen  ist  Dicht  allein  die  Um- 
schreibung der  sinico -japanesischen  Schriftzeichen  von  grösster  Be- 
deutung, sondern  es  muss  auch,  da  die  Textausgaben  in  Europa 
ziemlich  selten  sind,  die  Wiedergabe  des  japanesischen  Textes  wie 
dieses  auf  Rath  des  Herrn  de  Rosny  geschehen,  als  sehr  nothwendig 
betrachtet  werden,  soll  die  Uebersetzung  dem  Fachgelehrten  nütz- 
lich werden.  Es  ist  deshalb  sehr  zu  bedauern,  dass  der  zweite 
Artikel  im  Julihefte  1885  den  Text  nicht  mehr  unterbreitet.  Dieses 
benimmt  der  Arbeit  einen  grossen  Theil  ihres  Werthes. 

Was  nun  die  französische  Uebersetzung  selbst  anbetrifft,  so  ist 
dieselbe  fliessend  gehalten  und  deshalb  auch  nicht  wörtlich;  da- 
durch aber  kann  der  Leser,  welcher  des  Japanesischen  nicht  mächtig 
ist ,  sich  kein  vollkommenes  Bild  der  japanesischen  Form  der  Ge- 
dichte machen.  Dieses  wiederzugeben  ist  aber  auch,  sagen  wir  es 
gleich,  der  französischen  Sprache  schwer.  Zum  Beweise  dieser  Be- 
hauptung setzen  wir  eines  dieser  Gedichte  hierher.  Es  ist  eines 
der  Lieder,  welches  die  Prinzessin  Nakano  Mikono  Mikoto, 
im  Begriffe  sich  mit  Kö-Toku  zu  verehelichen,  ihrer  Amine 
Ha-shiu-to-no  Murashi  oyu  übergab,  damit  sie  dieses  zu 
den  Füssen  ihres  Vaters  des  Kaisers  Sho-wei  niederlegen  sollt«, 
als  derselbe  in  die  Gefilde  von  Utino  zur  Jagd  zog. 

Japanischer  Text:  Di©  deutsche  Uebersetzung  würde  etwa  lauten: 

1.  Yasumi  tsishi  1.  Den  doppelendigen  Bogen, 

2.  Waga  oho  kimi-no  2.  Seine  Majestät  der  Grossherr 

3.  Ashita  uiwa  3.  Zur  Morgenzeit 

4.  Tori  made  tamaY,  4.  Geruht  er  ihn  zu  streicheln, 

5.  Yube  niwa,  5.  Zur  Abendzeit, 

6.  Jyoshi  tateteshi  6.  Nachdem  er  sich  erhoben 

7.  Mitora  shi-uo  7.  Ergreift  der  Kaiser  ihn, 

8.  Adusa-no  yumi-no  8.  Den  von  Adusaholz  gefertigten  ßogeu 

9.  Nari  hazuno  9.  Und  die  elfenbeiueren  Enden  (sc.  des 

Bogens) 

10.  Otosu  nari.  10.  Ertönen. 

Die  französische  Uebersetzung  von  Matu  Nami  Masa  Nobu  lautet: 
„On  entend  le  son  de  la  corde  de  l'arc  d'Adusa  que  Sa  Majeste 
l'Empereur  caresse  le  matin  et  emploie  pour  chasser  le  soir." 

Aus  dieser  kleinen  Notiz  wird  man  sich  leicht  einen  Begriff 
machen  können  von  den  Schwierigkeiten  einer  solchen  Arbeit. 
Denn  obgleich  wir  uns  bestrebt  haben,  so  viel  als  möglich  den 
Text  wörtlich  zu  übersetzen,  so  wird  dem  Kenner  des  Japanesischeu 
nicht  entgehen,  welcher  Unterschied  zwischen  dem  Original  und 
unserer  Uebersetzung  besteht.  Hoffen  wir,  dass  die  von  dem 
Japanesischen  Gelehrten  unternommene  Arbeit  bald  fortgesetzt 
werde  und  ihren  Abschlus  finden  wird ,  und  dass  er  uus  auch 
fernerhin  deu  Orginaltext  neben  der  Umschreibung  geben  wird. 
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Vergleichende  Studien. 

Von 

J.  Barth. 

I. 

Ueber  biliterale  Nomina. 

Von  schwachen  Stammen  V'3  oder  haben  sich  schon  im 
Ursemitischen  Nomina  abgeleitet,  welche  den  letzten  Stammradical 
entweder  gänzlich  verloren  oder  nur  noch  in  dem  Vocal  des  ver- 
kürzten Noraens  eine  Spur  desselben  erhalten  haben.    Das  Thema 

tin  des  Zahlworts  zwei  (0Lol,  wzt ,  ^l)  z.  B.  geht1)  auf  den 

Stamm  galten,  übereinanderlegen"  zurück,  von  dessen  Be- 

deutung jene  erstere  erst  abgeleitet  ist.  Daher  gehen  auch  drei- 
radicalige  Nomina  vom  gleichen  Stamm  in  gleicher  Bedeutung  neben 

jenem  verkürzten   tin  her,   wie  „ein  Zweiter*  ferner 

(dasselbe),  in  einem  alten  Vera:  üt*~  ^  JUS  J^*u  (Ham.  257,  1) 

„der  Zweite  unter  uns  ist  Herischer  bei  Anderen".  —  Wie  ferner 
im  Hebräischen   32  von  demselben  Stamm  H32  kommt  wie  das 

triliterale  ^32    -\~s    so  auch  im  Arabischen  J^j  vom  gleichen 
Stamm  wie  ^Jb.    Von  Nomiuibus  ohne  eine  Feminjn-Endung  vgl. 
ferner  im  Nordsemitischen  br        mit  arab.         ,  —  3«  mit  arab. 
—        *  A  in  l»A  mit  — »  in  welchen  Fällen  die 


1)  Vgl.  darüber  die  Darlegungen  von  Philippi,  ZDMG  32,  21 — 98. 
zur  Frage  der  verkürzten  Nomina  namentlich  S   72  ff. 

2)  Auf  die  von  de  Lagard e  (G  G.  A.  1884,  S.  281)  gegen  die  Radicalität 
de»  j  erhobenen  Hinwendungen  und  einige  damit  zusammenhängende  Fragen 
gedenke  ich  bei  Gelegenheit  eines  woiteren  Aufsatzes  zurückzukommen. 

Bd.  XLI  39 
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vollen  Formen  im  Nordsem.  nur  vor  Suffixen  und  im  Hebr.  noch 
in  archaistischer  Pictiou  vorkommen.  Weiter  ist  das  hebr.  es 
, Feuer"  hinten  verkürzt,  wie  die  Uebereinstimmung  des  syr.  Jbjt/ 
„ Fieber"  mit  äth.  ^'"l^t* ')  beweist.  Hierhin  ist  auch  das  ver- 
kürzte c*,  fc»^/  zu  rechnen,  dessen  dreiradicaligen  Stamm  das 

Assyrische  in  isu  bewahrt  und  der  im  Bibl.-Aram.  in  der  absol. 
Form  «rr»  (Dan.  2,  10.  11,  3,  u.  s.  w.),  sonst  im  Aram  -Syrischeu 
in  den  Sufhxformen  u.  s.  w.  wie  .av)  sich  noch  erhalten 

hat.  Dass,  wie  die  vorher  genannten  Präpositionen,  auch  r-,  fem. 
nr-i ,  p  isn  vom  St.  nr-  ausgeht  (vgl.  hebr.  nr?.  2)  und  die  volle 
Form  rrrn  (im  HL  durchweg3)),        =  nryrc  ist,  ist  bekannt 

T._\  o     *  t  '       i  -  -  v  •«  i " 

und  auch  von  Philippi  (a.  a.  0.  S.  72)  angeführt.  —  Ferner  gehört 
hierher  das  Thema  *r3,  welches  dem  Plur.  C"br  zu  Grunde  hegt 
während  der  Sing.  -bD  unverkürzt  erscheint4),  sowie  weiter  das 

syr.  J^jä.  der  targ.  Plur.  -p-pD,  raischn.  PlVc,   also  ein  Thema 

iH  i'  vom  St.  mc,  während  im  hebr.        die  volle  Form  vorliegt.  — 

In  demselben  Verhiiltniss  steht  das  syr.  J;£  „  K  u  g  e  1  g  e  l  e  n  k*  Hi. 

22  zu  dem  N.  -na  (Mischna)         „runder,  kugelartiger  Haufen" 

über  dessen  dreiradicaligen  Stamm  wir  unten  noch  reden  werden. 
Aehnlich,  aber  nicht  dasselbe  ist  es,  wenn  im  Moabitischeu  zum 
Plur.  ni^  h)  der  Sing.  ^  ")  gehört ;  hier  wäre ,  nach  der  hebr. 
Umschreibung  wenigstens,  der  letzte  Radical  nicht  weggefallen, 
sondern  vom  Ausgang  her  in  die  Wortmitte  gedrungen,  wie  bei 

•nj  „ junger  Löwe*,  vgl.  mit  (Vgl.  das  lange  /"  in  pr*\  fo'rr). 

Wenn  solche  verkürzten  Nomina  Feminina  neben  sich  hatten, 
so  konnte  bei  diesen  die  Endung  t  ohne  vocalische  Verknüpfung 

an   das   verkürzte  Nomen  antreten.     Vgl.  0l-äJ.J>  aus  tin  -f-  t 


1)  Vgl   Nöldeke,  neusyr.  Gr.  S  !»7. 

2)  Uebcreinstimmend   mit   dem   aral».  [von  ^j^-j)   „Geuo*»e"  im 

modernen  Hoduiitendialect  von  Syrien,  vgl  Fleischer,  ZDMG.  5,  9,  W»u- 
>tein.  das.  22,  lir>. 

.1)  1,  9.  l/i;  2,  10.  13;  4,7,  vgl.  auch  da»  K're  \vre'öthaj  zum  K'tliH» 
wt'rajöthaj  Ri  1 1,  37. 

4)  Genau   so   ist   das  Nomen   masc.  unverkürzt,   während  de**«?n 

Feminin  "rOS  die  verkürzte  Form  bll  zu  Grunde  liegt. 

5>  Jer.  48,  .'l. 

«,)  Jes.  15.  l;  16.  Ii;  der  48,  31.  36;  auf  dem  Me£a-St.  1p  Z.  Ii  24 
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(-}-  ani)  —  *nbn  aus  bil  +  ti  ')  —  0Ub  vom  Thema  IM,  vgl. 
(Stamm  nb=>  =  sbu,  vgl.  D^br  <flA>k) 

Die  Scheu  des  Semitischen  vor  zweibuchstabigen  Nominibus 
l>ewirkte  es  jedoch,  dass  Masculina  dieser  verkürzten  Nomina 
selbst  im  Nordsem.  selten,  im  Arabischen  fast  gar  nicht  erscheinen. 
Das  durchgreifende  Gesetz  der  triliteralen  Bildung  hatte  die  Wir- 
kung, dass  bei  Weitem  häufiger  solche  verkürzte  Nomm.  von  vorn- 
herein die  Feminin-Endung  zu  sich  nahmen.  Diese  hat  hier  keine 
geschlechtliche  Function,  sondern  dient  nur  dazu,  den  Ausfall  am 
Wortgewicht  zu  compensiren,  der  durch  den  Abgang  des  dritten 
Radicals  entstanden  ist2).     Von  dieser  Art  ist  im  Hebr.  npd 

„Tränke*  (auch  p^s;  in  dem  Plur.  nin^)  vom  St.  np%C  =  ^JL* 
(auch  sab.  und  äth.)  —  ms  „Leib*  Hi.  20,  25  vgl.  mit  dem  gewl. 


rr^s,  svr-  Jfc^Q^3)-  Im  Arab.  z.  B.  vom  St.  Lla>,  (welcher  Deri- 
vate  wie  öVo5>-,  Plurr.  fr.  wie  k**-,  '/Üa>-  hervorgebracht  hat 
und  auch  im  Sabäischen  als  ^in  vorliegt),  ein  verkürztes  xJä»  — , 
vom  St.  L*J  „fehlerhaft  sprechen*  (von  welchem  schon  im  Koran 


un 


d  belegt  sind;  auch  hebr.  12b  Hi.  6,  3;  auch  Ob.  16?) 

-  -  >         o  - 

ein  verkürztes  jL£j  — ,  Ä_*-f  „Kehricht*  vom  St.  „ausfegen*, 

von  dem  auch        ausgeht.    Eine  Reihe  weiterer  Fälle  wird  unten 

- 

im  Einzelnen  besprochen  werden. 

Wer  nicht  br,  bN,  iy  für  älter  hält,  als  die  dreiradicaligen 
Formen ,  ist  auch  nicht  berechtigt ,  das  hebr.  n£lD  für  älter  zu 
halten,  als  den  ursemitischen  triradicalen  St.  np  <ö  — ,  das  späthebr. 
und  syr.  p&r  für  älter  als  und  den  St.  mc  — ,  das  Thema 
hei  im  PI.  Ictiim  für  älter  als  den  Sing,  "bs  und  den  ursemitischeu 
Stamm  nbs  und  »b'D  „einschließen* 4).   Da  durch  die  erstgenannten 


1)  Ueher  die  Fuuction  des  i  in  solchen  Endungen  vgl.  Olshausen  §  123  d, 
Stade  §  343u. 

2)  Wio  dies  ja  beim  Wegfalle  eines  ersten  Radicals  bekanntermasson 
geschieht,  vgl.  äjJ.  nib  — ,  i^j,  P^TD  Jfcot  u  dgl.  m. 

3)  Nüldoke,  mand.  Gr.  S.  10  3. 

4)  Beide  Stämme  wechseln  im  Hebr.  und  sind  natürlich  im  Aram  -Syr. 
nicht  zu  unterscheiden.    Die  Bedtg.  ist  im  Syr.  durchweg,  wie  oft  im  Hebr.  „oin- 

ipv  v 

»rhlieison  =  hindern,  hemmen".    Oes.  lex.  [10)  vergleicht  noch  Jp>f>  („Ein- 

39* 
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und  die  oben  schon  besprochenen  Falle  die  Verkürzbark eit  der  No- 
mina von  •'"b-St&mmen  erwiesen  ist,  so  ist  ohnehin  in  diesen  letzter«) 
Bildungen  die  etwaige  Annahme,  dass  die  biliteralen  Nomina  älter 
sein  sollten,  als  der  triliterale  Stamm,  ohne  Stütze. 

Durch  die  Einwirkung  eines  hinten  weggefallenen  1  entsteht, 
wie  die  Fülle  y        D^ba,  "»Fiba  u.  s.  w.  zeigen,  in  der  verbliebenen 

einzigen  Stammsilbe,  sehr  häufig  ein  L  Dieser  Vocal  kann  im  Nord- 
semitischen  noch  eine  weitere  lautliche  Umbildung  erleiden.  Tritt 
nUmlich  am  Wortende  die  vocallose  Fem.-Endung  t  an  und  ent- 
steht hierdurch  eine  doppelt  geschlossene  Silbe '),  so  verwandelt  sich 
im  Hebräischen  und,  jedenfalls  unter  gewissen  lautlichen  Verhältnissen, 
auch  im  Syrischen,  das  kurze  1  der  Stammsilbe  in  ä.  —  Um  dieses 
wichtige  Gesetz  zu  belegen ,  welches  meist  bei  der  Beurtheilung 
von  einschlägigen  Formen  unberücksichtigt  gelassen  wird ,  sei  hier 
auf  einige  Erscheinungen  desselben  verwiesen.  Die  verkürzten  In- 
finitive von  Vc-Stämmen  haben  bekanntlich  im  Ursemitischen  in 

der  ersten  Silbe  ein  i,  vgl.  z.  B.  &XJ  mit  rnr,  X-^Ji  mit  jfcoL 

und  den  hebr.  Suffixformen  "<paiD  u.  s.  w.  Sobald  aber  im  Hebr. 
die  Stammsilbe  doppelt  geschlossen  wird,  stumpft  sich  dort  das  i 
zu  ä 2)  ab.  Vgl.  rrb,  ras,  rn*^  u.  s.  w.  mit  den  Formen  bei 
offener  Silbe  rnb,  yn,  Jirv  —  Auf  diesem  Gesetz  beruht  weiter 
die  doppelte  Femininbildung  zum  Partcp.  praes.  kötel,  welche  einer- 
seits, bei  offener  zweiter  Silbe  ihr  ursprüngliches  l  hat:  thjz. 
rnnc,  rnb^3),  dagegen  bei  doppelt  geschlossener  ein  a  wie  in 

n:ra&,  na©\  mr  auch  mV»,  bei  Guttur.  nrr  u.  s.  w.  Durch 

...  ,v        ... ,..  '     ......  .  .  _  »  _ 

Verkennung   dieses  Lautgesetzes  hat  man  mehrfach,   wie  01s- 

fassung"  =)  Kopfbinde.  —  Im  Arab.  vgl.  ^  „schützen"  Kor.  21.  43;  Ham 
152,3,  im  Assyr.  das  N.  kalü  kalütu,  (».  Fr.  Delitzsch,  hebr.  lang.  25»  wn 
einem  Vr>  (■•">)  St.  gebildet  Ein  regelrechter  hebr.  Plural  zu  wirr 
L^br.  Diesen  darf  man  wohl  in  den  erbeuteten  [inijlSKH  "<«ba  des  M*. 
St.'s  (Z.  23)  sehen,  nachdem  der  früher  an  anderer  Stelle  desselbon  gelesen* 
Stat.  estr.  pl.  T3  (Z.  18^  durch  Socin'>  und  S  inend 's  Revision  beseitigt  Ut 

1)  Dies  ist  der  wirklicho  Charakter  solcher  Silben  trotz  des  eingeschobenen 
tonlosen  v. 

2)  So  wird  es  auch  richtig  von  Stade  619  h  gefasst,  während  Olsh.  §  147  c 
die  T-Formen  als  „abgeschwächt  aus  n"  ansieht. 

3»  Bei  nicht  substantivischem  Gebrauch  ist  in  laufender  Rede  der  Aus- 
fall des  l-Vocals  gewöhnlicher,  wie  fn»«  rn»\  s.  Olsh.  §  177  b.  Dies  liegt 
offenbar  an  verschiedenartiger  Betonung  des  p'articipialen  und  des  substanti- 
vischen Nomens  in  älterer  Zeit,  als  noch  nicht  die  Femiuin-Endung  unter  allen 
1,'mständen  den  Ton  an  »ich  zog. 
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hausen1),  Stade2),  Kautzsch8)  sich  für  die  letzteren  Femi- 
nina ein  eigenes  angebliches  Parte  msc.  fäUd  construirt,  welches 
weder  im  Hebr.  noch  sonst  irgendwo  aufzutreiben  ist.  Es  wäre 
ja,  falls  ein  solches  je  existirt  hatte,  unbegreiflich,  warum  nicht 
auch  Femm.  mit  der  Endung  n  ^  in  der  Form  *nan^,  *nl^ 
erscheinen.  —  Vgl.  noch  die  Parallelformen  nasn  und  rnsta  — , 
rrn:;  und  rrvia  u.  A.  m. 4).  Ueberall  ist  hier  das  rein  lautliche 
Moment  der  Doppelconsonanz  am  Silbenschluss  der  Anlass  zur 
Trübung  des  I  in  e.  —  Hierauf  beruht  es  nun  auch ,  dass  ver- 
kürzte Nomina  von  ^"b-Stämmen ,  als  deren  Vocal  wir  ein  1  er- 
warten würden,  bei  tonloser  Feminin-Endung  t  ein  e  aufweisen. 
Ein  solches  hat  z.  B.  nep  „Binde"  oder  „Tuch"  Ez.  13,  is.  20 
(vom  St.  hcd)  mit  welchem  Fr.  Delitzsch  Ä)  assyr.  kusiu 
„Band"  verglichen  hat  — ,  n^p.  „Stadt"  vom  St  T»p  (iß)  +  t,  resp. 
von  der  verkürzten  Nominalform  des  St.'s  ^np  (vgl  n;n]?)  — ,  rnx 
„Spanne",  dessen  Stamm  man  wohl  in  dem  n^r  6)  Ps.  139,  3 
wiederfinden  darf7).  —  Auch  im  Aram. -Syrischen  finden  sich  die 

zwei  letzteren  Nomina  mit  ä  in  «Fnj;  (Targg.)  jli) .  Ob  hier  die 
lautlichen  Vorbedingungen  des  Hebr.  gleichfalls  zureichend  für  die 
Umbildung  waren  —  wofür  Vieles  spricht  —  oder  das  nachfolgende 

r  die  Entstehung  des  ä  aus  1  bewirkt  hat  (vgl.  dazu  das  ä  in 
*  r 

^Lu  gegenüber  jerus.  -P3,         und  dem  urspr.  Thema  tin)  kann 

• 

Ii  Hebr.  Gr.  176a;  177b. 
2)  §  213  b. 

3  t  In  Gesenius  Gr.  §  84  a  IV. 

4)  Nur  Ewald  (§  173c;   188b  und  e)  biotot,  so  viel  ich  sehe,  das 
Richtige. 

5)  Spec.  gloss.  zu  Bars  Ezochiel  S.  12. 

*>)  ,.Mein  Gehen  und  mein  .  .  .  ."  ("^'SH)   XVI 7  „hast  Du  genau  be- 

stimmt,  abgemessen  und  alle  m.  Wege  konnst  Du  genau'1.    "IT  „worfeln". 

welches  hier  die  alten  und  nouon  Erklärer  annehmen,  passt  nicht  dahin. 

0  p  * 

7»  Aueh   nbl   „Thüro"  =  ass.  daltu,  syr.  (Nöldeke,  ZDMG. 

40,  723)  ist  kein  ursprünglich  zweiradiealiges  Nomen;  schon  Pognon  (Bar. 
121)  hat  es  mit  dem  assyr.  itlilu  „verriegoln"  in  Verbindung  gesetzt,  ohne  sich 
über  die  Form  dos  Stamms  selbst  auszusprechen  [Die  Belege  für  d.  Impft'. 
I.  1  t-di-U;  I.      i-tt-dil',  II.  1  u-ud-di-il,  und  PI.  u-di-lu;  d.  Nomen  midilu 

h.  jetzt  bei  Dolitzsch,  Assyr.  WB.  147  t'.].  Als  Stamm  sehe  ich  2T»  mit 
ursprünglich  j  an,  gegen  Delitzsch,  der  ^17  ansetzt.  Jene  Formen  ent- 
sprechen den  Impff.   inik ,  dir,  von  TC"1 .   nb"i  also  =  urspr.  rj"*. 

Das  assyr.  mldil  ist  wohl  von  da  aus  erst  in  das  Syrische  als  jJ«X>  über- 
gegangen, wofür  sowohl  die  Isolirtlieit  des  N.'s,  wie  die  schwankende  Schreibung 
spricht  [so  auch  Delitzsch,  Ass.  WB.  14t»,  wie  ich  bei  der  Correctur  sehe]. 
Dor  phön.  PI.  mnb"  (C.  J.  S.  7,  3)  ist  eine  secunditre  Bildung  von  dem  ver- 
k  ürzten  Sing,  dalt  aus. 


Digitized  by 


608 


Barth,  Vergleichende  Studien. 


hier  uiierörtert  bleiben1);  die  Möglichkeit  des  Uebergangs  von  1  zu 
u  aus  irgend  welcher  Ursache  steht  auch  hier  fest. 

Die  bisherigen  Bemerkungen  über  Möglichkeit  und  Art  der 
Ableitung  biliteraler  Nomina  aus  und  ^"r-Stämmen  glaubte  ich 
den  nachfolgenden  Erörterungen  über  verschiedene  Probleme  bei 
zweibuchstabigen  Nominibus  voranschicken  zu  sollen.  Zur  Dar- 
legung derselben  gab  mir  Anlass  ein  Congressvortrag :  , lieber  den 
Gebrauch  des  äusseren  Plurals  in  den  südsemitischen  Sprachen* 
von  D.  H.  Müller  2).  In  jener  Darlegung  hat  Müller  einerseits 
die  verschiedenen  Falle  des  Vorkommens  des  äusseren  Plurals  im 
Arabischen  und  Sabäischen  gesammelt  und  hierdurch,  namentlich 
auch  durch  den  Nachweis  des  Vorkommens  derselben  in  der  alten 
arabischen  Literatur,  die  Lösung  jenes  Problems,  unter  welchen 
Bedingungen  der  alte  Süssere  Plural  sich  dort  erlialten  habe, 
wesentlich  gefördert.  Daneben  hat  er  jedoch  aus  dem  Verhältnisse, 
in  dem  gewisse  kurze  Nomina  zu  ihrem  äusseren  Plural  stehen  und 
aus  einzelnen  auffallenden  Formen  dieser  Plurale  Schlüsse  in  Bezug 
auf  die  Ursprünglichkeit  jener  Biradicalität  gezogen ,  welche 
meiner  Ansicht  nach  unrichtig  sind.  Da  einzelne  dieser  Anschau- 
ungen auch  von  anderer  Seite  schon  ausgesprochen  worden  sind 
bisher  aber  noch  keine  Kritik  erfahren  haben ,  und  da  die  Ent- 
wicklungsgeschichte der  Biliteralia  von  einschneidender  Wichtigkeit 
für  die  Auffassung  einer  Reihe  weiterer  linguistischer  Erscheinungen 
ist,  so  wird  eine  Beurtheilung  jener  Darlegungen  und  eine  Gegen- 
überstellung einer  wesentlich  anderen  Auffassung  ihrer  Entwicklung 
wohl  gerechtfertigt  sein. 

1. 

Für  die  Bildung  eines  inneren,  sogen,  gebrochenen  Plurals  war. 
wie  Müller  mit  Recht  hervorhebt,  die  dreiradicalige  Form  des  Singu- 
lars Voraussetzung.  Demnach  konnte  ein  Nomen,  welches  nur  zwei 
Radicale  enthielt,  von  dieser  verkürzten  Form  aus  wenigstens,  einen 
inneren  Plural  unter  keinen  Umständen  hervorbringen.  Möglich 
war  er  in  solchem  Fall  nur  in  der  Art.  dass  vom  Verbalstamme 
aus,  der  ja  triradical  sein  konnte,  ein  Abstractum  nach  Art  der 
sonstigen  Plurr.  fracti  sich  bildete  und  als  Plural  mit  dem  zwei- 
radicaligen  Derivat  verband.  Aber  das  zweiradicalige  Nomen 
selbst  konnte  natürlich  einen  inneren,  also  dreiradicaligen  Plural, 
aus  sich  heraus  nicht  erzeugen.  Hierbei  ist  es  natürlich  ganz 
irrelevant,  ob  die  Biradicalität  des  Singulars  etwa  eine  ursprüng- 
liche, uralte,  oder  eine  sprachgeschichtlich  erst  gewordene,  jüngere. 

n  Vgl.  auch   /..  H.  das  Impf.  ^Jjj  mit  a  gegenüber  ?-r«  der  T»rgs 
Dass  im  Syr.  die  Form  mit  i  gleichfalls  im  Impf,  früher  vorhanden  war.  beweis 

der  Imptf.        ;  diis  i  ist  nur  später  im  Impf,  in  a  übergegangen. 
2)  Actos  «lu  VIme  congr.  d   Orient,  II.  1,  44ü — ACA 
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f.  i\ 

eine  Verkürzung  aus  triliteralem  .Stamm  ist.    Ein  Wort  wie  ^ 

konnte  wegen  seiner  Kürze  einen  Plur.  frct.  nicht  bilden;  ob 
diese  Kürze  aber  eine  uralte  oder  eine  junge  ist,  das  muss  auf 
anderem  Wege  und  mit  anderen  Mitteln  erforscht  werden;  die 
Uussere  Pluralbildung  war  in  jenem  wie  in  diesem  Falle  eine 
Notwendigkeit,  wenn  sie  vom  Singular  des  Nomens  ausging. 

Mit  Unrecht  hat  dahor  Müller  die  äussere  Pluralbildung  mehrerer 
biliteraler  Nomina  als  Indicium  für  die  V  r  sp  rü  n  gli  c  h  k  e  i  t  der 

ZweiradicaliUit   verwandt.     Bezeichnend    hierfür  ist  das  N. 


vulva  l)  mit  dem  Plur.  0»J>>  das  gleichfalls  ein  ursprünglich  zwei- 
radicaliges  Nomen  vorstellen  soll.  Nun  wird  aber  daneben  ein  drei- 
radicaliges  ,  pl.  ^~>\  von  guten  Autoritäten  überliefert  (Gauh. 
Mugh.,  Misb.  bei  Lane),  welches  auch  weitere  Derivate  wie  s^*.^ 
,  ^"5>  ne^en  s*cn  na*"     ^er  dreiradicalige  Stamm  ^ 

war,  wie  leicht  zu  sehen,  wegen  des  gleichen  Gutturals  an  der 
ersten  und  dritten  Stelle  des  Stamms,  für  die  Aussprache  lästig 

und  es  ist  sehr  begreiflich,  dass  aus         zur  Vermeidung  der  Kako- 

phonie  ein   ^  entstanden  ist ,  welches  nunmehr ,  als  s  e  c  u  n  d  il  r 

entstandenes  Biliterale ,  einen  inneren  Plural  nicht  bilden  konnte. 
Dass  aber  etwa  der  Process  umgekehrt  gewesen  und  aus  einem 

ursprünglichen  ^  die  Sprache  erst  künstlich  die  Kakophonie  eines 
hervorgebracht  und  diese  der  ja  möglichen  Bildung  (wie 
^>wJ  vorgezogen  habe,  wird  schwerlich  Jemand  annehmen. 

Demnach  ist  der  Rückschluss  von  jenem  Plur.  aus  ein  irriger. 

f. 

Es  sollen  femer  die  äusseren  Plurale      ^\    der  aber  nur 

im  Arabischen   und  auch  da   nur  sehr   selten   vorkommt,  dess- 

i  f. 

gleichen  ^.}j^>\  1   das   sehr   selten   im  Arabischen  ist,  aber  das 

sabäische  "rttf  (st.  cstr.)  neben  sich  hat,  ein  Beweismittel  für  den 
ursemitischen  Zustand  der  Biradicalität  dieser  Nomm.  sein.  Da 
Müller  hierunter  versteht,  dass  sie  ursprünglich  nur  die  zwei  Con- 

1»  Vpl.  Agli  od.  Kos  112,  5;  Diw.  Hud.  no.  23,  6. 
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sonanten  ohne  den  langen  Endvocal  besessen  haben ') ,  so  wider- 
sprechen dem  die  ältest  erreichbaren  Formen  dieser  Nomina.  Dass 
wir  das  Element  kennen,  aus  welchem  das  Nomen  für  „ Vater* 
gebildet  ist  —  der  Labial  b  —  nützt  uns  für  die  Kenhtniss  der 
Form  des  Nomens  selbst  noch  Nichts.  Soweit  dieses  als  Wort- 
form vorliegt,  hat  es,  wie  auch  das  Wort  für  „Bruder*,  einen 
langen  Endvocal  ausser  den  zwei  Consonanten  2).  Die  Formen 
abü,  ahü  (wie  auch  harnü)  vor  dem  Genitiv  im  Arabischen  und 
Syrischen ,  vor  Suffixen  im  Aethiopischen ,  alri  u.  s.  w.  mit  I  im 
Hebräischen,  die  Rückwirkung  des  weggefallenen  Endvocals  auf  den 

verbliebenen  ersten  in        ,         c*>l ,  das  nordsemitische  Feminin 

rnnN  JN*^.  deren  Plurr.  rvn«  Jla-?  mit  dem  arab.  oL3-l 
auf  denselben  Sing,  des  Masc.  *s>\  zurückweisen,  sind  lauter  Zeug- 
nisse gegen  eine  Biradicalität  im  oben  erwähnten  Sinn ;  ein  weiteres, 
von  der  Pluralbildung  von  abü  entnommenes,  vgl.  weiter  unten. 
Dem  steht  für  die  Biradicalität  Nichts  gegenüber  als  die  indeter- 

minirte  Form  des  Sing.'s        =        =  (in  J^/)  — ,  A  = 

nN  =         (in  Diese  Verkürzung  des  langen  Vocais  lässt 

sich  aber  im  Arabischen,  der  einzigen  Sprache  mit  klaren  Flexions- 
endungen eben  aus  jener  ersten  Grundform  ungezwungen  herleiten. 
Es  musste  nämlich  beim  Antritt  der  Nunation  statt  abü  +  n, 
abi  +  n,  aba  -f-  n  nothwendig  in  der  letzten  geschlossenen  Silbe 

der  Vocal  kurz  werden,  also  t^jf,  k^>\  ,  b!  (ä\),  genau  so  wie  aus 

detei-minirtem    Jl>"üI  indeterminirt  aus    JL>uil  indet  Jo-^ 

werden  muss  u.  s.  w.  •  Die  Verkürzung  des  langen  Vocais  und 
schliesslich  dessen  Wegfall  auch  im  Nordsemitischen  weist  auch  für 
dieses  auf  eine  alte  Nasalirung  im  Falle  der  Indetermination  hin, 
für  die  auch  weitere  Spuren  vorhanden  sind  3). 


1)  Vgl.  S.  441»,  Aura  ii. 

2  i  So  auch  N.ildeke.  mand.  Gr.  S.  Selbst  Stade ,  der  sonst  in  der 

Annahme  von  „isolirten  Nomina  kürzester  Wurzel"  viel  zu  weit  geht  —  er 

rechnet      H.  auch  dahin  D^n*  trotz  (c-5*"^ »  — '  ~~ 

it.  A.  m.  —  hat  hier  einen  vocnlischen  Auslaut  angenommen. 

:i)  Natürlich  lassen  sich  diese  nur  hei  vocalischem  Wortausgang,  aU-> 
bei  Derivaten   von    V?   und  Stämmen   und   anderen  ebenso  endigenden 

Nomina  finden     Die  Endung  in  H - J  (st  ab».)  wird  sich  zu  der  in  dem  deter- 
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Scheinbar  Hesse  sich  hiergegen  einwenden ,  dass  nur  im  Falle 
eines  Suffixes  und  eines  folgenden  Genitivs,  nicht  aber  in  der 
Determination   durch   den   Artikel  der  lange  Vocal  sich  erhält. 

>  s  £ 

(s«j^K  nicht  »j^l .  ebenso  sxr:,  nicht  "nxn,  trotz  fehlender  Nasali- 

rung.)  Hiergegen  ist  aber  zu  erwägen ,  dass  die  Determinirung 
durch  den  Artikel  im  Semitischen  erst  jüngeren  Datums,  jünger 
als  die  Trennung  der  Sprachen  ist  und  daher  nachweislich  nicht 
an  allen  Wirkungen  jener  ältesten  Determinationsart  durch  den 
Genitiv  oder  das  Suffix  theilnimmt    Haben  doch  die  letzteren  auch 

die  Wirkung,  im  mascul.  Plur.  die  Endung  ^  resp.  c  abfallen  zu 
machen,  während  der  Artikel  sowohl  im  Südsemitischen  (Arabischen), 
wie  im  Nordsemitischen   (Hebr.  und  Phönicischen)  diese  Endung 

unberührt  lässt.    Man  sagt  0jJL^  wie  hebr.  E^bnNH,  wie  phön. 

z:bNH  gegenüber  dem  übereinstimmenden  Abfall  der  Endung  vor 
dem  Genitiv  oder  Suffix.  Wird  ja  ferner  im  Sabäischen  der  Artikel 
gerade  durch  eine  Nasalirung  ausgedrückt  und  es  ist  nicht  aus- 
geschlossen, dass  Aehnliches  im  Altsemitischen  geschah.  —  Es  stellt 

also  v-^,      und  auch         ,         a9(\0  n*?(r:)  keine  Form  dar, 

welche  wir  berechtigt  wären,  von  allen  andern  übereinstimmend 
mit  wurzelhaftem  langem  Vocal  auslautenden  zu  trennen. 

Ebenso  weist  „Sache*  in  allen  Formen,  wo  dies  lautlich 
möglich  ist,  einen  langen  Endvocal  auf:  (^-iP,  ^_c*^i  L*^K  womit 
auch  die  verwandten  Nomina,  das  Fem.  OwLP  (wie  hebr.  pinx  von 
+~>\)  PI.  oUJP  und  das  N.  jjs  übereinstimmt.    Wäre  in  all*  den 

letztgenannten  Fällen  ein  langer  Schluss vocal  nicht  von  vornherein 
vorhanden  gewesen,  so  hätte,  wie  die  Flexion  von  jc-j  Cp 
u.  A.  m.  zeigt,  auch  die  Sprache  dieselbe  nicht  künstlich  geschaffen. 

Die  sehr  seltenen  äusseren  Plurale  0^3»l  im  Arab.  und 

-fiN  im  Sabäischen  erklären  sich  demnach  daraus,  dass  die  Singulare 

Ji  verhalten;  ebenso  zu 

nVi1?,  HE   zu  *E .    Das  stumpfe  »•   gogeniibor  dem   v  < i »  im  Status  determ. 

erklärt  sich  ,  wenn  man  eine  alte  NasAlirung  dos  Vocal»  im  ersteren  Falle 
annimmt.  Welcher  Art  diese  gewesen  wäre,  ob  gleich  <lor  arabischen  oder  der 
sabäischen,  bliebe  natürlich  offen 
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nur  zwei  eigentliche  Consonanten  enthielten  und  das  schliesseude 
Stamm-ü  in  dem  Flexions-ü  aufgehen  musste  (s.  unten).  Die  weit 
häufigeren  und  besser  bezeugten  Plurr.  fracti  derselben  aber  be- 
handeln den  langen  Endvocal  wie  einen  dritten  Radical;  sie  treffen 
in  dieser  Behandlung  mit  der  syrischen  Pluralbildung  von  ab» 
(s.  unten)  und  allen  Femininformen  von  ahü  zusammen.  Es  kann 
also  hier  die  Pluralbildung  in  keiner  Weise  ein  Zeugniss  für  eine 
iiiteste  Zweiradicalität  der  Nomina  abgeben,  welche  zudem  mit  allen 
andern  Indicien  in  Widerspruch  stünde. 

2. 

Ein  weiteres  Erkennungsmoment  für  ursprüngliche  Biliteralität 
sieht  Müller  in  dem  Umstand,  wenn  zu  zweiradicaligen  Singularen 
mit  femininem  Geschlecht  und  Endung  die  masculine  Pluralendung 
vorliegt.  Es  soll  die  Uebereinstimmung  des  Nord-  und  Südsemitischen 
in  diesem  Punkte  jeden  andern  Erklärungsversuch  ausschliessen  und 
demnach  auch  den  gleichen  Schluss  für  die  Fälle  gestatten,  wo 
eine  Uebereinstimmung  der  beiden  Sprachkreise  nicht  vorliegt  (S.  452). 

-  -  o  - 

Es  soll  demnach  der  Umstand,  dass  das  Feminin  iU**,  n:c,  jfeo*. 

übereinstimmend  einen  masc.  Plural  ^JL**,  B*?*?,  bildet,  ein 

derartiges  Zeugniss  für  die  ursprüngliche  Biradicalität  enthalten. 
Dieser  Schluss  ist  ,  wie  aus  unzweifelhaften  Gegenbeweisen  folgt. 

unrichtig.    So  bildet  das  arab.  Nomen  »Jj  „gleichaltrig  mit  Jrndn.* 

f. 

(urspr.  Infinitiv  „Geburt,  Geborenes*,  dann  concret,  wie  sowohl 

den  Dual  0L\J  (Ihn  Hisam  102  M.)  als  den  Plur.  0»JcJ  rein 

masculin1).  Wir  werden  darum  aber  nicht  etwa  annehmen,  dass  der 
Stamm  des  Worts  ursprünglich  nur  zweiradicalig  tut  gewesen,  und 

dass  jsJ. ,  ib"» ,        erst  ein  späterer  Versuch  der  Sprache  sei .  das 

Wort  dreiradicalig  zu  machen.    Vielmehr  erweist  das  Verhältnis 

von  äcXj  zu  ,.,»JcJ  weiter  Nichts,  als  dass  das  Semitische  dann, 

wenn  einem  Nomen  ein  schwacher  Radical  des  Stammes  gau 
verloren  gegangeu  war,  bestrebt  war,  durch  Beifügung  der 
Endung  at  das  Wortgewicht  wieder  zu  verstärken.  Die  Endung 
at  bezeichnet,  wie  oben  ausgeführt,  hier  nicht  ein  geschlechtliche?! 
Femininum,  sondern  das  concrete  Einmaligkeitswesen  gegenüber  dem 
allgemeinen   Begriff;   natürlich  fhat  jene  Einmaligkeitsbezeichnung 

1)  Dus  Geschlecht  ist  ganz  irrelevant;  vgl.  dio  weiteren,  fem  in  .  Fäll»* 
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im  Dual  und  Plural  keinen  Platz  mehr.    Dasselbe  Verhältniss  von 


Jemand  annehmen,  das  syrische  )£oo>  sei  ein  ursemitisches  Biradicale 
und  die  Schürfung  des  Waw  nur  eine  künstliche,  darum  weil  neben 
dem  femininen  Sing,  ein  masc.  Plural  steht?  —   Ebenso  z  B.  das 


Plural  zu  dem  fem.  Singular  für  die  ursprüngliche  Biradicalität 
Nichts.  Damit  stimmt  es  denn  auch  zusammen,  dass  bei  einer 
ganzen  Reihe  dreibuch  stabiger  Nomina  die  gleiche  Erscheinung 


bezeugt  ist    Vgl.  ferner  die  von  Nöldeke  2)  für  das  Syrische  bei- 


gebrachten Fälle :  Jk\joo* ,  PI.  \Lßo\  — ,  )L*o»~  ,  PI.  Jyool 
—  Ji*MO^,  PI.  )V»Q^  — .  ,  u.  s.  w.     Die  mau- 


däischen  Fälle  vgl.  Nöldeke,  niand.  Gr.  §  179.  Will  man  aus  alten 
Erscheinungen  dieser  Art,  in  welchen  der  masc.  Plur.  bei  ge- 
schlechtlichem Feminin-Sing.  steht ,  einen  Schluss  ziehen ,  so 
kann  es  nur  der  sein,  dass  in  ältester  Zeit  für  die  Endungen  des 

1)  Syr.  Gr.  §  U>;V 

2»  §  Sl.  —  Müller  behauptet  zwar  in  Bezug  hierauf  (S.  453,  Anm.  .'*): 

,.I>ie  übrigen  dort  aufgezählten  Fülle  [ausser  Jl» .  Ja?/,  JÜ]  sind  anders 
zu  bourtbeilen.  da  die  Feminin-Endung,  namentlich  bei  Ftianzennamen.  die  Ein- 
maligkeit bezeichnet",  aber  diese  seine  Einschränkung  tritlt.  wie  die  angeführten 
Fälle  zeigen,  durchaus  nicht  zu.  Km  wäre  auch  morkwürdig,  wenn  eine  be- 
sondere grammatische  Form  der  Einheit«»bezeichnung  für  Yegetabilien  geschaffen 
wordon  wäre.  Wie  im  Syrischen  in  den  genannten  Fällen,  so  findot  sich  im 
Hebr.  bei  Thierbezeichnungen,  im  Arabischen  in  weit  grösserem  Umfang  da-s 

Femin in-S  als  Kinheitssnfhx. 


vorliegt,  wie  JÜSAaai 
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Plurals  hn  (in  u.  s.  w.)  einer-,  dt  andererseits  noch  nicht  die 
Differenzirang  für  Masculina  und  Feminina  durchgeführt  war,  ein 

Schluss,  den  wir  schon  ohnehin  aus  dem  alten  Plur.  rnn«,  ^p^? 

einer-  und  DHtö2 ,  Jjy  andererseits  ziehen  konnten.  —  In  einer  Reihe 
von  Fällen  erklärt  sich  die  scheinbare  Discrepanz  von  Singular 
und  Plural  daraus,  dass  das  Semitische  häufig  dem  Singular  eine 
Feminin-Endung  gab,  nur  um  das  Einheitswort  zu  bezeichnen, 
ohne  aber  ein  begriffliches  Feminin  zu  beabsichtigen.  Beide  Falle 
vermögen  wir  oft  nicht  von  einander  zu  scheiden.     So  ist  wohl 

o        t,  '*  _  o  -  f?  c»  . 

häufig  wie  in  Jfc»A2Di  (vgl.  KjuO  mit  dem  Inf.  ^xo)  die  Endung 
ursprünglich  nur  Bezeichnung  des  Einheitsnomens,  das  Wort  dann 
aber  zugleich,  wie  oben  von  diesem  letzteren  gezeigt,  auch  be- 
griffliches Feminin.  Da  nun  verkürzte  Nomina  mit  be- 
sonderer Vorliebe  eine  Feminin-Endung  zu  sich  nehmen ,   um  da». 

f?  - 

verminderte  Wortgewieht  wieder  zu  verstärken  (»Js-J,  rn?  — , 

*xä3,  ikXfi,  rafci  JßoL;  rob  nrt£  u.  A.  m.).  so  kann  auch  für  die 

Fälle,  wo  man  aus  bestimmten  Gründen  den  Abfall  des  dritten 
Kadicals  vor  dem  Antritt  der  Feminin-Endung  anzunehmen  veranlasst 
ist,  die  Nichtberücksichtigung  jener  Feminin-Endung  im  Plural  gar 
nicht  in 's  Gewicht  fallen. 

Wir  können  auch  positiv  an  einer  Reihe  derartiger  Fälle,  die 
Müller  nicht  berücksichtigt  hat,  nachweisen,  dass  sie  von  V'r-  oder 
-"V-Stämmen  ausgehen,  also  keine  urspr.  Biradicalia  sind.   So  bildet 

das  arab.  Fem.  iLxJ  neben  dem  PI.  oLxJ  auch  einen  masc.  PI. 
0^jLi.    Der  dreiradicalige  St.  \Ju  liegt  aber  klar  in  koranischen 

f*  o  -      f>  - 

+&S,  lind  im  hebr.  irb  (Pausa!  Hiob  6,  a)  vor.    Der  ent- 

— 

f>  o 

fallene  Radical  hat,  wie  in  und  sonst,  noch  in  dem  ersten 

Vocal  des  Worts  eine  Spur  hinterlassen. 

Einen  weiteren  Gegenbeweis  liefert  iU*  „ Kehricht*  PI. 
neben  dem  PI.  fr.  uJ  .     Einen  V':: -Stamm  weiset  sowohl  das  Ära- 
bische  auf  (^3  ,  Impf,  u,       ,         „ausfegen"  mit  dem  N.  sing, 
^o  ),  wie  das  Aram. -Syrische  in  JÜo  „Mist*  (schon  in  der 
Peseh.),  bab.  Talm.  Erub.  21»  b  der  PI.  ^-or;  zu  einem  Sing.,  der 
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B.  Bath.  73  b  «ncia  ')  geschrieben  ist,  einer  Bildung  die  dem  arab. 
■^jS  ähnlich  ist;  doch  steht  Sanh.  98b  «ptis,  was  wahrscheinlich 
auch  in  jener  Parallelstelle  einzusetzen  ist.  —  Ueberall  ein  St.  nar. 

V  ,  1 

Ferner  ist  hierher  zu  ziehen  x£s  mit  dem  masc.  PI. 

„Abtheilung,  Schaar",  welches  schon  Fleischer  und  Nöldeke  mit  hebr. 

nxc  zusammengestellt  haben  (syr.  j£jib,  ass.  patu  Seite).  Der 

c  - 

arab.  Stamm  <j;l_s  »durchschneiden,  zertheilen*  liegt  sowohl  als 
Verbuni,  wie  in  dem  N.  ^li  „Kluft  zwischen  zwei  Bergen44  u.  s.  w. 
vor.  „Schaar",  urspr.  „abgespaltener  Theil*,  wie  es  Fleischer 

übersetzt,  ist  zu  seiner  Bedeutung  von  demselben  Grundbegriff  aus 
gekommen,  wie  ^^o,  «^uaä,  ÄJs3 ,  J^x^  u.  A.  m.    Im  Hebr.  Ist 

HNE  »der  abgeschnittene  Theil,  Ecke,  Winkel,  des  Felds  und  des 
Gesichts*,  und  auch  hier  liegt  der  trirad.  Stamm  noch  in  crr«£N 
„ich  will  sie  vernichten*  (eigtl.  „wegschneiden44,  wie  crn"irNt)  vor 
Im  Minäischen  hat  Müller2)  denselben  dreiradicaligen  Stamm  im 
Causat.  -nco  „zerschlagen,  zerspalten*  selbst  nachgewiesen.  Trotz 

dieses  triradicalen  Ursprungs  bildet  dies  Xls  den  masc.  Plur.  ..,^53 

Auch  von  mehreren  der  von  Müller  beigebrachten  und  für 
ursprünglich  zweiradicalig   erklärten  lässt  sich  der  volle  Stamm 

noch   nachweisen.  „Kugel*,   Plur.   0}~S   geht   auf  den- 

selben Stamm  zurück,  wie  das  syr.  =  mischn.  na  „Ge- 

treide häufen"  (eigtl.  Kugel),  dessen  Plur.  syr.  ,  im  jerus. 
Talm.  W1Q  (s.  Levy,  nhbr.  WB.)  lautet.  Mit  diesem  Stamm  -ns 
stimmt,  was  dreirad.  Ursprung  betrifft,  vollkommen  der  arab.  Plur. 

'diu»  ^ 

frct.  zusammen.    Das  syr.  J;o  »kurz*4,  vermuthlich  von 

der  Grundbedeutung  des  Runden  aus,  erweist  ebenfalls,  wie  auch 
das  arab.    ;^Jl  „das  Bein  ist  rund"  einen  -»"b-Stamm.  Eine 


1)  Daus  die  Losart  JOD  in  der  Parallelstelle  Seb   U.ib  fehlerhaft  ist. 
hat  sction  R.  Jesaia  Berlin  z.  St.  angemerkt. 

2)  ZDMG.  30,  701—2. 
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verkürzte  Form  bildet  dieser  Stamm  auch  im  Syrischen  in  J-^o 
(wie  Jijs  von  mc)  „Kugelgelenk*  Hi.  31,  **. 

<s,> 

Ferner  gehört  deutlich  ;<!•  „ein  Holz,  das  man  im  Spiel  mir 
einem  andern  treibt*,  trotz  des  masc  Flur,  s  0^JLä  zu  dem 
:"'5-Stamni  SÜ  „treiben";  vgl.  die  allgemeine  Bdtg.  uPJ-b  jj^K  Sls 
lJuJci;  wfiuM-».  Aus  der  allgemeinen  Bedeutung  des  „Treibens*, 
die  natürlich  auch  auf  Holz  sich  bezieheu  kann  (OyuU»  bLi 
lst  dann  ers^  dieses  Substantiv  mit  seiner  speciellen  Be- 
deutung  entstanden.  Daher  ist  das  trirad.  N.  ^iü*  ganz  gleich- 
bedeutend  mit  £JUj ;  beide  sind  eben  Derivate  des  gleichen  Stamms  !J 

Ein  masc.  Plur.  gehört  ferner  zum  fem.  Sing. 

„Schaar,  Menge*,  dessen  dreiradicaliger  Stamm  gleichfalls  noch  vor- 
liegt.    Im  Grundstamm  kommt  '■   .  <  in  der  Bdtg.  „ansammeln" 

r-  > 

(j^c>  Jou  La>  ju  zwar  nur  vereinzelt  vor.   Dagegen  in  der 

II.  Oonj.  in  einer  ganzen  Reihe  von  Anwendungen,  z.  B.  ^ut 
^Ojj^o  —  „zusammenfügen*  (e.  Kaside,  Diw.  Hud.  257,  i»). 

Daraus  „Ansammlung  (von  Menschen,  Wasser)*. 

Dieser  Stamm  ist  von  ganz  besonderem  Interesse,  weil  er  auch 
einen  bislang  unbekannten  hebräischen  Stamm  aufdeckt.  Im  Arab. 
erscheint  nämlich  neben  dem  St.  l^J  ein  vollständig  synonymer 

St.  u'ü .   In  dieser  Variante  des  Stamms  ist  das  Waw  vom  Schlüsse 

des  Stamms  in  dessen  Mitte  gedrungen,  uraltes  tawaba  neben 

tabawa*).  Dieses  uu,  welches  von  dem  bekannten  v-j  j;, 

>  • 

„zurückkehren*  zu  trennen  ist,  obgleich  die  arab.  Lexicographen 
sich  verzweifelt  bemühen,  es  künstlich  mit  dem  letzteren  zusammen- 

1)  Es  ist  mir  wahrscheinlich,  dos»  auch  das  hebr.  b]?"C  „Treibstuck.  Stab 
mit  seiner  unaufgeklärten  Etymologie  zu  diesem  Stamm  zu  stellen  ist. 

2)  Diese  Verschiebung  des  Kadicals  »'  tritt  leicht  ein,  wenn  er  hinter  o 
stehen  sollte-,  vgl.  hebr.  SPSin  aus  habwi«  ("C12) ;  mischu.  "PStn  aus  ~nz. 
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zuschweisseu,  ist  geradezu  das  Intransitivuni  jenes  und  bedeutet 
„sich  ansammeln*.   Man  vgl.  nur  <_luJ!  v>tf  =  ^«4.Ä->t  —  'u!  VJ 


^  6c. 

Daher  die  Bedeutung  „reichlich  sein*  vom  Besitz  >J  v_jLj  Diw. 
Alkama  8,  a  (Ahlw.).    Ferner  vgl.  hierzu  den  Vs.  des  Abu  Mihgan  *) 

v-^>  P  y>>  ^  >*«  ^  ^ 

wo  e^-^  deutlich  in  der  Bdtg.  „reichlich  sein*  steht.  —  Zu 
yj'J^I  „reich  werden*  vgl.  den  Vs.  des  Al-Kumait  bei  Lane  u. 


d.  W.  —  Daher  auch  die  Derivate  ^oJi  >J  ^ .  ein  Brunnen,  der 
Wasseransammlung  hat,  —  <r>+*J*  r***  "em  wasserreicher 
Teich*  (Kamil  94,  i)*)  —  *JUi-  iUSi  (in  einer  Tradition) 

.es  häufte  sich  die  Fülle  seiner  Thorheit*.  Und  diese  engste 
Verwandtschaft  wird  ganz  augenfällig  dadurch,  dass  ulLq  von 
diesem  St  ^3  in  der  Bdtg.  „Ansammlungsplatz  des  Wassers"  mit 

jenem  iLo  von  zusammentrifft3). 

Diesen  gleichen  Stamm  haben  wir  nun  auch  im  Hebräischen 
und  zwar  morkwürdiger  Weise  gleichfalls  in  den  beiden  Parallel- 
formen y'nyo  und  ysisj,  nur  dass  hier  Beide,  nicht  blos  das 
erste,  transitiv  sind.   Ich  rechne  hierher  zunächst  die  vielbehandelte, 

1)  Landberg,  priineurs  Arabes  60  u. 

'2  t  Mubarrnd  strengt  sieb  freilich  an.  das  U^JL<  vom  ,,Hin-  und  Her- 

Kühen"  de»  Wassers  zu  erklären,  was  nach  don  oben  erwähnton  Bedeutungen 
des  Stamms  falsch  ist. 

.'}>  Auch  da«  bislang  räthselhafto  3*in,  das  auf  sabäisehen  Inschriften  das 
Vellen  don  einen  Baue»  bezeichnet  (vgl.  z.  B.  Lang.  8.1;  Inschriften  von 
Zafar  und  die  von  D.  H.  Müller  ZDMG.  37,  3.06  noch  beigebrachten  minäischen 
Parallelen)  geht  von  diesem  Stamm  in  der  Bdtg.  ..zusammenfügen"  au»  Vgl. 

das  und  Diw.  Hud.  a   a.  O 
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aber  noch  nicht  befriedigend  erklärte  ')  Formel  P",3w  2Vw  mit  ihren 
verschiedenen  Variauten  (zuweilen  im  Kre  p*3*£;  im  K  thib  r»2w. 
noch  öfter  umgekehrt;  auch  kommt  seltener  statt  21c  der  Hiph. 
2"cr:  vor.  Auch  irs'na  ohne  Obj.  Ps.  85,  5  u.  s.  w.).  Die  Formel 
bedeutet  also:  „Die  Sammlung  (eines  Volkes,  eines  Mannes) 

-   LI    «  -  - 

sammeln",  entsprechend  dem  arab.  ^JUs»-  (jJlit)  d.  h.  ,sein 

Zerfahrenes  wieder  in  Ordnung  bringen,  es  wiederherstellen''.  Da- 
her auch  ausserhalb  dieser  Phrase  Nura.  10,:iö:  -cb>*  mann  'n  r,yz 
Vfinic  „sammele,  schaare.  0  Gott,  die  Myriaden  J.'s" ;  *:nic  .sammle 
uns*  Ps.  85,  5;  von  Hiob  (Hi.  42,  10)  „Gott  sammelte  seine  Samm- 
lung" =  stellte  ihn  wieder  her.    Das  Nomen  rins  und  geht 

hiernach  regelrecht  auf  V  nno  =  ~o  zurück,  das  Verbum  nnic *) 

auf  das  mit  jenem  synonyme  uj.  —  So  erklart  sich  auch 

bei  Arnos  (1,  ».  «\  0.  11;  2,  1.  1)  die  rathselhafte  mehrfache  Phrase: 
„Wegen  der  mannigfachen  Sünden  des  Volkes  ....  ^a-BfiJ 
die  zu  tibersetzen  ist :  „werde  ich  es  (das  Volk)  nicht  sammeln*,  d.  h. 

in  Ordnung  und  Kraft  erhalten  oder  bringen,  ^U.>  3.  — 

Nebenbei  möchte  ich  anheimgeben,  ob  im  Beginn  des  Deboralieds, 
wo  Deb.  den  Barak  auffordert,  sich  zu  erheben  und  in  den  Kampf 

1)  Der  Hauptsache  nach  wurden  zweierlei  Erklärungen  versucht:  1)  .Die 
G «fang en schaft  .  .  .  wenden"  (Ges.  thes..  Graf,  zu  Jer.  S.  359.  Hupfeld  zu 
Ps.  14,  7  u.  A .).    Hierbei  hat  man  die  Thatsache  übersehen,  dass  der  Summ 

"  '  1  0 

"325  „gefangen  nehmen'1  =>  einem  arab.  Kj-*-»- ,  svr-  }  ~*  *     dagegen  jene» 

vermeintliche  „wenden"  =  <^J»  »ein  würde,  und  dass  eine  Par- 

notnasio,  die  doch  deutlich  vorliegt,  unmöglich  wäre,  wenn  zwei  verschiedene 
Arten  dos  23  ihr  zu  Grunde  lägen.  —  Um  noch  eins  hervorzuheben,  wird  für 
„Gefangenschaft"  nur  rP.Ü  niemals  aber  P^TJ,  PUX5  gebraucht;  be- 

zeichnend  ist  hiorfür  auch  dio  unmittelbare  Aufeinanderfolge  von  „Gefangen- 
schaft" Jer.  48,  46  und  Pl-tS    TSC    das.  vs.  47.  —   Dass  Formeln. 
„Und  Gott  ni*K  P13SJ  (Kthib  TN  31ZJ"  sich  nicht  mit  jener  Fa«ung 

erklären  lasson ,  haben  Andere  schon  besprochen.  —  2)  Die  andere  bi>herig<" 
Erklärung:  ,,Die  Wondung  [von  21"iJ]  von  Joinand  wenden"  (Ewald.  Böttcher, 
Dillmann  u.  A.)  hat  die  zwei  grossen  Schwierigkeiten  gegen  sich,  dass  einmal 
in  allen  Idiomen  nur  intransitiv  „zurückkehren"  ist  und  auch  im 
Hebräischen  (natürlich  ausserhalb  der  hierhergehörigen  Verbindungen)  nur  in- 
trans.  vorkommt,  ferner  dass  von  2V<2)  sich  nur  ein  IVUTS,  nicht  aber  ein 
N.  rril'y  (Num.  2 1  ,       sogar  als  Stat    absol.)   hätte   ableiten   können;  v«l 

-ni?:^  Ez.  32,  s. 

2)  Vereinzelt  rindet   suh   Ps.  127.  l   ein  wie   7V2*$  von  2^3  gebildete 
N.  P3*S3  (st.  constr  i. 
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zu  ziehen:  "\2  naci  pn2  Dip  es  nach  dem  Obigen 

sich  nicht  angemessener  erklärt :  „Auf,  Barak!  sammle  Deine 
S c h aar e n  Sohn  Abinoain's !" ,  als  wenn  an  dieser  unzeitigen  Stelle 
gesagt  wird:  „Auf  11,  führe  Deine  Gefangenen  weg,S.  Ab.'s\ 
Nach  jener  Auffassung  schliesst  sich  dann  auch  sehr  passend  das 
Zusammenströmen  der  Heereskörper  vs.  14  gleich  daran  an.  — 
Endlich  dürfte  vielleicht  noch  rac  bei  Am.  6,  s  hierhergehören, 
wo  den  Grossen  entgegengehalten  wird:  „Die  Ihr  hinwegschiebet, 
ferne  wähnet  den  Unglückstag,  orpn  raiD  "pc-srn  aber  nabe  bringet 
Ansammlung  von  Raub*,  wozu  das  parallele  o.^rim  iu  n*":^" 

D72n  zu  vergleichen  wäre  *). 

*•-».>> 

Es  zeitrt  also  trotz  iu3  —  so  wob  1  das  Arabische  wie  das 

°  i. )—  • 

Hebräische  den  triliteralen  Stamm,  aus  dem  jenes  hervorgegangen 
ist  und  merkwürdiger  Weise  liegt  in  beiden  Idiomen  auch  daneben 
ein  eng  verwandter  V'r-Stamm  vor. 

Das  arab.  ä^t.  PI.  „Schaar*  (Kor.  70,  37)  kann  gleich- 

falls von  Sj^t  (in  der  Vrbdg.  *^*Jt  ^y*^  jüI  (auch  aj-j*J0)  nicht 
getrennt  werden.  —  und  heisst  „stark  im  Widerstand 

sein*  und  tritft  mit  syr.  „widerstehen,  standhaft  ertragen'' 

—  «•  —      — * - 

Genossenschaft,  die  zu  Schutz  und  Trutz  zusammensteht* 
(s.  Laue  u.  d.  W.).  Ob  nun  wirklich  das  Nomen  gerade  von 
dieser  Bedeutung  ausgegangen,  und  die  andere  Verbalbedeutung 

iu  »^J\  ^il  »li-c  =  nJI  \-a-^J  demnach  erst  aus         und  ii* 

denominirt  wäre,  oder  ob  umgekehrt  das  Nomen  von  der  1  e  t  z  t  e  r  e  n 
Bedeutung  des  Stammes  ausgegangen  sei,  wage  ich  nicht  zu  beant- 
worten. Jedenfalls  aber  liegt  uns  auch  zu  diesem  Nomen  der  drei- 
radicalige  Stamm  vor,  aus  dem  es  hervorgegangen  ist. 

Bei    dieser  Sachlage  bedarf  es  keiner  weiteren  Ausfuhrung 

darüber,  dass  durch  den  raasc.  PI.  Jj^  „Gärten*  zu  Jfcüs^(vgl-  ^en 

hebr.  masc.  Sing.  -,3  neben  n3i  und  den  Stamm  schützen; 


1»  Das  Nomon  wäre  gebildet  wio  DD2  n"1j?  von  HOD  u.  s  w.  —  Auch 
V— V-i  —  aram.  K3nn  ,. Kleid"   (Nöldekn,  mand.  Gr.  HJ.»)  geht  von  »wJ—i 

..ziiNuramenhalten".  ..in  sich  fassen"  aus,  wio  iJU-ii  von  J^*ii . 

- 

B.l   XU.  40 
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dah.  einfriedigen)  — ,  oder  durch  den  PI.  JJ»  zum  Sing.  JfcA-i 
(vgl.  dazu  das  triradicalig  gesprochene  bb»tt  im  Targ.  und  Syr., 

zum  Stamm  vergleicht  Nöldeke,  ZDMG.  40,  725  jj|  und  J&) 
für  eine  ursprüngliche  Biradicalität  des  Nomens  nicht  das  Geringste 
bewiesen  ist.  —  Syr.  J&X>7.  PI.  \a>/  hat  nicht  nur  neben  sich  im 

Arab.  x**.\  „Stütze,  Säule  des  Hauses*,  dessen  Plur.  ^^-J.t  Tab. 

III,  166,  i,  mit  dicht.  Licenz  als  in  einem  Gedicht  I.  H&im 

517,  1«  vorliegt,  sondern  auch  das  damit  übereinstimmende  asitu 
„Säule*  im  Assyrischen  (parallel  mit  dimtu  Assurn.  I,  89;  IT,  19), 
beide  von  triliteralem  Stamm. 

Am  allerwenigsten  darf  der  masc.  Plural  )vA  „Eier*  und  die 
isolirte  defective  Schreibung  im  Syrischen  gegenüber  der 
übereinstimmenden  diphthongischen  bezw.  Piene-Schreibung  im  arab. 

^jo-o,  hebr.  er?  und  sogar  im  Ar  am  selbst  (targ.  ^ra,  aneb 

im  Talmud  immer  ^a)  dazu  verleiten,  mit  Müller  in  dem  Wort 
ein  altes  Biradicale  sehen  zu  wollen.    Zudem  liegt  auch  hier  das 

richtige  Verhältniss  von  Sing,  und  Plur.  klar.    (j^o  ist  ein  nrspr. 

Collectiv,  aus  welchem  das  Einheitswort  juäju  erst  gebildet  wurde ; 
daher  wird  im  Arab.  jenes,  wie  so  viele  Collectiva,  als  Plural 
dieses  N.  unitatis  verwandt  (Kor.  37,  4?  ^yj^A       -  »  ^  ?  ü  <- 

Kümil  168,5  in  e.  Vs.  ^  ...  jjäo  .  das  Adjectiv  beide  Male  im 
Sing.  masc.!).  Das  Nordsemitische  begnügte  sieh  nun  bei  Collec- 
tiven  häufig  nicht  mehr  mit  der  ursprünglichen  singularischeu  Form, 
sondern  fügte  ihr  secundär  noch  eine  besondere  Plural-Endung  hinzu. 

Vgl.  mit  dem  arab.  Collect.  und    -Jf  (Kämil  745,  5)  deo 

hebr.  Plur.  D^SK  — ,  mit  dem  Collect,  -rjra ,  j;oa>  den  Flur. 
D^*7j53,  J-Jaz»  — »  mit  dem  hebr.  Collectiv  an»  den  Plur.  am»  im 
Phön.  (Eschmunazar  6  [und  11,  22?])  —  mit  dem  Coli.  das 
hebr.  a^Kn,  syr.  JjjlT  u.  s.  w.  l).     Wie  in   diesen   und  anderen 

1)  Ucbor  oinigo  Schwankungen  dieser  Art  zwischen  dorn  Arabischen  und 
Sabäischen  vgl   1).  II.  Müller.  ZDMG  37, 
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Fälleu,  so  ist  j^aj  als  die  ursprünglichste  Mehrheitsforni,  als  altes 

Collectiv  anzusehen,  an  welches  später  das  Nordsemitische  noch  eine 
besondere  Pluralendung  secundär  anfügte.  Diese  Endung  trat  immer 
an  das  alte  Nomen  selbst  an ,  welches  Collectiv  war :  jnn  -|-  o*«~, 
nicht  an  das  Einheitsnomen  n^a. 

Wenn  demnach  in  Bezug  auf  i"ipp,  keine  gewichtigeren  An- 
haltspunkte für  eine  ursprüngliche  Zweiradicalität  vorliegen,  als  der 

masc.  Plur.  D^TC,  ^jjl,  so  würde  sie  °hne  Stütze  sein. 

Dass  das  Wort  „der  Etymologie  nach  ganz  dunkel  sei*  (Müller 
452),  kann  ich  übrigens  nicht  finden.    Ohne  Rüdigers  Bemerkung 
in  Ges.  thes.  u.  d.  W.  und  Bernstein 's  übereinstimmende  Ableitung ') 
zu  kennen,  hatte  ich  es,  —  was  ja  nahe  genug  liegt  —  mit  \ 
„sich  verändern"  =  syr.  (auch  assyrisch),  woher  der  Pael 

-  -  \  I  in  der  Bdtg.  „wandern"  kommt,  verknüpft  und  n2»  als 

„Wandel,  Veränderung*  erklärt,  wie  Rödiger  bemerkt:  „dictus  ab 

iteratione  et  commutatione  temporis"  etc.     Wenn  äjä>» 

vom  „Wallen,  Wandern",  j^s>  von         „sich  ändern,  w  a  n  d  e  r  n* 

aus  zur  Bedeutung  „Jahr*  kommen  konnten,  so  kann  das  nur  eine 
Stütze  dafür  sein,  auch  n2lC  mit  dem  genannten  gleichbedeutenden 
Stamm  zu  verbinden. 

3. 

Einige  dieser  verkürzten  Nomina  nehmen  in  gewissen  Plural- 
formen vor  der  Endung  ein  h  an.  Die  thatsächlichen  Verhält- 
nisse hat  Nüldeke  *)  zusammengestellt ,  aus  denen  sich  ihm  die 
interessante  Beobachtung  ergab,  dass  „die  um  h  (wie  um  w)  ver- 
mehrten Stämme  vonHaus  aus,  ob  männlich  oder  weiblich,  alle 

die  weibliche  Endung  haben,  dass  die  Formen  auf  Jof  sich, 

wie  es  scheint,  nur  im  Syrischen,  nicht  einmal  in  einem  andern 
aramäischen  Dialect  nachweisen  Hessen*  (das.  S.  1181).    Diese  Be- 
obachtung erleidet  nur  eine  Einschränkung  durch  den  sab.  Plural 
3),  ist  aber  sonst  gesichert. 

Während  Nüldeke  keine  Erklärung  für  die  Einschränkung  dieses 
Einschubs  auf  deu  femin.  Plural  versucht  hat,  glaubt  Müller  eine 

1)  Gliu».  z  Chrest     S.  532. 

2)  SBer.  d.  Berl   Ak  d.  W    1882.  1178—9. 

3)  D.  H  Müller  a  a.  O.  S.  450 

40* 
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solche  gefunden  zu  haben.  Indem  er  anknüpft  an  die  masc.  PluraW 
zu  fem.  Singg. ,  wie  <-)j^>  zl*  'iJ**..  welche  alle  uralt  sein  sollen, 
bemerkt  er:  „Der  Umstand,  dass  alle  die  oben  behandelten  Worter 
[wie  y,r>r .  oJ*~] ,  wenn  sie  Plur.  fem.  bilden ,  eiuen  schwachen 

- 

Consonanten  einschieben  müssen  [was  bei  den  raasc.  Plurr.  nicht 
der  Fall  ist],  deutet  m.  E.  darauf  hin,  dass  die  Bildung  der  Plur. 
fem.  zeitlich  der  Bildung  des  masc.  Plur 's  folgte  und  sich  daher 
schon  dem  Gesetz  der  Dreiradicalitiit  anpassen  niusste*.  —  Schon 
die  thatsächliche  Voraussetzung  dieser  Deduction  ist  irrig.  Nicht 
alle  jene  verkürzten  Nomina  nehmen  bei  f  e  m.  Plur.  ein  /*  an,  son- 
dern sie  unterlassen  es  alle  bis  auf  zwei  Falle.    Es  erscheinen  nära- 

lieh  ohne  ein  h:  oll*,  o^i ,  oJÜ .  oj;.  Ouj,  o^JLJ.  o^Ls. 
oui?,  öl-*'1).    Im  Arab.  kommt  mit  solchem  Ä  nur  q>  ?  ;  - 

•  •  • •  k  • 

(neben  ^t*^)  und  oi^ac  (neben  o!*aäc)  vor;  femer  bei  einem 
Triliterale  vermuthlich  durch  Angleichuug  an  ein  altes 

wJ^ut 2),  vgl.  sab.  -nma  mit  syr.  JL(HS?.  Durch  die  Irrthümliehkeit 

jener  Voraussetzung  fällt  allein  schon  jeuer  daraus  gezogene  Schluss 
auf  einen  jüngeren  Ursprung  der  Femin  .-Endung.  Wenn  ferner  die 
uralte  Form  des  Plur.'s  von  abü  „Vater"»  sowohl  im  Sabäiscbeu, 
wie  im  Aram.  und  Hebr.  die  Endung  at  (öt)  hat,  so  widerstreitet 
auch  dies  jener  Behauptung,  die  Pluralendung  ät  sei  jüngerer  Ent- 
stehung als  die  masc.  Endung  ün». 

Die  Thatsache  liegt  also  so:  Das  Arabische  fügt  ein  h  uur 
zweimal  bei  Biliteralen  ein  und  zwar  nur  vor  der  Euduug 
m/k»  ;  das  Aramilische  ursprünglich  auch  nur  vor  der  Endung  ath\ 

daneben  einige  Male  ()o>3/  Jo^XLm  .  jopQJt)  vor  der  Endung  in  (f), 
bei  denen  jedoch,  wie  Nöldeke  nachgewiesen  hat,  die  parallelen 
Feminin-Endungeu  athä  jLo>i/,  jLopa*.  älter  sind  und  vermuthlich 
erst  diesen  masculinen  erweiterten  Formen  zum  Muster  gedient 
haben.  Auch  das  Phün.  (mnbi) ,  das  Hebr.  (ptt^n)  hat  dies  r: 
nur  vor  der  Endung  öt.    Da  diese  Endung  nachweislieh  ebensogut 

\)  Wri^lit.  nr  gr.  §  301.  rem  vi. 

2»  NöMokn.  in  der  Festschrift  zu  Kliren  l'rof  LpemnuV 
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uralt  ist,  wie  die  andere  (ün«  u.  s.  w.),  so  muss  die  Ursache  für 
die  ursprüngliche  Insertion  des  h  nur  vor  ätvn  m  etwas  Anderem 
als  den  zeitlichen  Verhältnissen,  einer  sogen,  bi-  und  triliteraleu 
Periode  liegen. 

In  allen  Fällen,  wo  ein  solches  h  oder  w  im  Plur.  auftaucht, 
hat  entweder  das  Nomen  selbst  ursprünglich  mit  ü  (wie  ^jt,  y*^) 

geschlossen  oder  es  gehört  wenigstens ,  als  im  Sing,  verkürztes 
Nomen  zu  einem  Vb-Stamm.  Im  Sing,  war  aus  lautlichen  Ursachen 
das  ü  (w)  weggefallen,  im  Plur.,  wo  günstigere  lautliche  Bedingungen 
vorliegen,  hat  es  sich  erhalten.  Das  10  ist  in  solchen  Fallen  das 
Ursprüngliche,  das  /*  ist  nur  eine  Variante  desselben,  die  durch 
den  Dissimilationstrieb  (s.  unten)  in  uralter  Zeit  schon  entstanden 
ist.    Daher  stehen  öfter  die  w-  und  Ä-Form  in  derselben  oder  in 

zwei  Sprachen  neben  einander  (ol^o*.  und  o^coc,  und 
Hopo/  neben  ;  syr.  Jl.a2>QD  (auch  arab.  mit  w) 


mand.  NnNrvcoy  u.  s.  w.) 

Die  Ursache,  aus  der  schon  in  ältester  Zeit  gerade  die  plur. 
Endung  dt ,  nicht  auch  die  M  a  s  c  u  1  i  n  endung  dieses  ursprüng- 
liche Wurzelelement  bewahrt  hat,  ist  eine  rein  lautliche; 
der  Unterschied  liegt  in  dem  Vocalbeginn  u  der  masculinen, 
andererseits  d  der  femininen  Pluralendung.    Nehmen  wir  als  Bei- 

spiel  eines  Nomens ,  das  mit  langem  ü  schliesst,  das  N.      ,  so  ist 


es  natürlich,  dass  beim  Antreten  der  masc.  Pluralendung 

abu  -f-  Ana  zu  wurde  und  der  oblique  Casus  dann,  von  dieser 

Form  ausgehend,  ^oi  lautete.    Die  Endung  des  Nomens  und  der 

Anfangsvocal  des  Pluralafformativs  waren  homogen  und  tnussten 
sich  in  einander  verschmelzen.  Auf  gleiche  Art  ist  einst  bei  dem 
Verwandtschaftswort  al}ü  „Bruder*  der  Plural  aus  aljü  -f  üna  zu 

^      *M  geworden,  dessen  Nominativ  im  Arabischen  noch  selten, 

dessen  Cas.  obliq.  im  Sab.  als         (st.  cstr.),  im  Hebr.  als  cn«, 

syr.  assyr.  ahi  als  einziger  Pluralcasus  vorkommt.    Für  die 

Verwandlung  des  ü  in  ein  consonantisches  Waw  oder  dessen  Stell- 
vertreter He  war  in  diesem  Fall  weder  Veranlassung  noch  Raum. 
—  Anders  aber,  wenn  die  plur.  Fe  min  in  -  Endung  dt  autrat, 
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deren  erster  langer  Vocal  a  dem  unmittelbar  vorhergehenden  ü 
gegenüber  heterogen  war.  Hier  konnte  ein  Zusammenfliessen 
beider  Laute,  des  ü  und  des  folgenden  ä,  nicht  stattfinden,  und 
jenes  musste  sich  zu  einem  Waw  (oder  He,  s.  unten)  verhärten; 

aus  abü  +  an  ward  darum  resp.  Np£?       Es  ist  sehr  be- 

zeichnend, dass  das  einzige  Idiom ,  das  Hebräische,  in  welchem 
das  ä  der  Femin. -Endung  ät  zu  ö  getrübt  ist,  mit  welchem  nun 
jenes  schliessende  ü  wieder  homogen  ist,  auch  die  einzige  Sprache 
ist,  in  welcher  fast  keine  Form  mit  He  2)  und  nur  verschwindend 
wenige  mit  neuauftretendem  conson.  Waw s)  sich  finden.  Weitere 
Beweise  für  diese  rein  lautliche  Entstehungsursacbe  sind  es,  1)  da.ss 
dasselbe  Waw  auch  beim  Dual,  dessen  Endung  gleichfalls  mit  ä 

"t 

beginnt,  wie  die  des  femin.  Plurals,  zum  Vorschein  kommt,  vgL  .^Li! 

(Kamil  537,  »  im  Vs.)  0|j3«t,   2)  dass  nur  in  solchen  Idiomen. 

deren  masc.  Plural  nicht  auf  ün*  endigt,  sondern  mit  einem  i  die 
Endung  beginnt,  welches  !  ebenso  wie  das  oben  besprochene 
ademschliessenden  ü  gegenüber  heterogen  ist,  spätere 
Neubildungen  mit  dem  Bindeconsonant  Ile  auftreten.   Daher  im  Sab. 

TD»  (st.  cstr.  pl.),  syr.  ^o£/,  ^OpOit ,  ,Ayv-  .  lauter  Bildungen, 
die  erst  in  den  betr.  Idiomen  entstanden  sind,  in  welchen  der  Plur. 
mit  i  anlautet4). 

1)  Ein  ähnlicher  Proccss  liogt  ja  im  Arabischem  bei  mehreren  vou 
und  ^'b-Stümmon  ausgehenden  Nominalformen  vor.  Kurz  u  vor  ju»,  jin,  eben*» 

kurz  1  vor  juu,  jiu  contrahirte  sich  zu  i" ,  z.  B.  aus  galijun.  ^ä1IjiD. 

J^äj  =  und  V_<^^,'>  oin  kurze»  fi  vor  j  verwandelte  sich  erst  in 

homogenes  i  und  contrahirte  sich  dann,  obonso  wie  kurz  ö  hinter  dorn  j.  Da- 
gegen vor  dorn  hotorogonen  &  bleibt  das  Ja  unverändert  con- 

sonantisc 

2)  Nur  rnfTOK,  welches  als  ursomitische  Bildung  übernommen  ist 
wie  dessou  Uebereinstimtnung  mit  aram.-syr.  Jl.O)  X>(  und  dessen  Ursprung 

(s.  unten)  aus  einer  Form  gloich  dem  nrab.  orgibt. 

3)  Vgl.  OUh.  §  1651. 

4)  Dazu  stimmt  es  überraschend,  dass  dor  Plur.  von  abü  „Bruder",  welcher 
trotz  des  schliessenden  ü  im  Plur.  kein  w  aufweist,  nachweislich  aus  uraltester 
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Warum  erscheint  nun  öfter  im  Dual  und  Plural  das  He  ab- 
wechselnd mit  dem  Waw  ?  Die  von  Stade  *)  gegebene,  von  Müller 
wiederholte  Erklärung,  dass  die  Sprache  abwechselnd  einen  schwachen 
Consonanten  Waw  oder  He  hinter  einen  urspr.  biradicalen  Nominal- 
stamm gehängt  habe,  um  die  Trilitoralität  künstlich  herzustellen, 
und  dass  eben  das  Schwanken  zwischen  beiden  Consonanten  deren 
späteres  Entstehen  beweisen  solle,  hält  nicht  Stich.    Das  He  im 

Plural  von  abu  und  hamü  (sab.  "»na«  =  syr.  ^o>-2?,  ^CJ  30  -) 
entspricht  ganz  deutlich  dem  schliessenden  ü  des  Singulars.  Das 
He  des  Plur.'s  ist  also  hier  nicht  Füllstoff  des  Stamms  oder  Lücken- 
büsser,  sondern  Vertreter  des  radicalen  ü.    Bei  solchen  verkürzton 

Nomm.  freilich ,  bei  welchen  der  Endradical  w  (u)  im  Sing,  schon 

o  -  > 

nicht  mehr  vorhanden  war  (wie  £*J  u.  s.  w.),  war  es  für  die  Plural- 
bildung das  Nächste,  dass  sie  vom  Singular  in  seiner  v  er  kürzten 
Form  ausging.  Doch  hat  das  Altsemitische  mit  feinem  Sprachgefühl 
hierbei  eine  Unterscheidung  gemacht.  Da  nämlich,  wo  der  letzte 
R  a  d  i  c  a  1 ,  der  selbst  im  Sing,  weggefallen  war,  wenigstens  noch  in 
demVocal  des  Nomens  (*",  u)  zum  Ausdruck  kam,  genügte  diese 
Vertretung  des  letzten  Radicals  auch  für  den  Plural.    Man  bildete 

also  von  dieser  Art  von  verkürzten  Themen  des  Sing.'s  iL- 

x*J  u.  8.  w.  aus  auch  die  Plurr.  verkürzt:  ou»,  olii,  obü>, 

oLJj,  ebenso  (beim  i-Vocal)  oiJuo,  oiii.    Hingegen  da,  wo  im 

Sing,  der  weggefallene  letzte  Radical  w,  j  nicht  einmal  durch  diese 
Vocale  mehr  vertreten  war,  wo  das  Nomen  vielmehr  das  indifferente 

a  hatte ,  wie  in  ,  ää£  ,  .  msJJ>  empfand  die  Sprache  das  Be- 
dürfuiss,  den  gänzlich  und  spurlos  entfallenen  letzten  Radical  im 
Plur.  wieder  einzuführen  und  bildete  daher  hier  Plurale  mit  w 
resp.  h.  Dass  dies  nicht  etwa  eine  vom  Arabischen  ausgebildete 
Neuerung,  sondern  ein  uraltes  Gesetz  der  Sprache  ist,  beweist  die 

Uebereinstimmung  (s.  weiter)  von  mit  hebr.  rnrratj,  syr. 


Zeit  stammt  vor  der  Trennung  des  Nord-  und  Südsomitischon ;  denn  fast  allu 
Sprachen  stimmen  in  seiner  Form  überein.   Vgl.  ar.  ^^3^,  sab.  (cstr.pl.), 

hebr.  C^HN,  syr.  ^m«/,  assyr.  ahi  (das  Aoth.  hat  nur  noch  don  inneren  Plural). 

Damals  lau  tote  der  Nora.  Flur,  mit  ü  an,  wie  später  noch  im  Arabischen 
1)  Hebr.  Gr.  §  182  Ende. 
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Die  Sprache  reagirte  also  gegen  die  völlige  Ausmerzung  des  letzten 
Radicals  durch  Unterlegung  des  volleren  triradicalen  Themas  für 
den  Plural.  Entweder  musste  jener  noch  im  Vocal  des  Nomeus 
oder  im  Plur.  als  wirklicher  Consonant  zum  Ausdruck  kommen. 
Die  Sprache  setzt  also  in  beiden  Fällen  einen  triradicalen  Stamm 
schon  in  ältester  Zeit  voraus  und  der  dritte  Radical  ist  nach  ihrem 
Zeugniss  ein  w  (resp.  seltener  ein  j). 

Wenn  nun  in  mehreren  dieser  Nomina  im  Plur.  ein  He  mit 
Waw  wechselt,  so  ist  zu  fragen,  ob  denn  nicht  ein  radicales  Waw 
zu  He  hat  werden  können,  beide  Formen  also  auf  denselben  Wurzel- 
laut zurückweisen.  Diese  Frage  ist  zu  bejahen.  Mit  Vr-Stämmen 
wechselt  z.  B.  wiederholt  ein  rV'r-Stanim.     Auf  Fälle  wie  hebr. 

Oia  =  syr.  Lo^ ,  »rab.  vi>^j  — ,  hebr.  biG  =  targ.  brrc  —  hebr. 
yr,  äth.  =  syr.  ^oji  — ,  bibl.  arain.  brtD  ^können6  = 

(»bis  =)  bb;  — ,  hebr.  w  =  syr.  ?o*-V,  arab.  Jw-e  ist  schon 

früher  hingewiesen  worden  ').  Nun  Hesse  sich  scheinbar  auch  hier 
einwenden,  die  betr.  Stämme  seien  an  sich  nur  biradical  und  die 
Sprache  habe  sie  in  ihrer  Verlegenheit  bald  mit  einem  langen  Vocal 
in  der  Mitte,  bald  mit  He  erweitert    Das  hält  aber  nicht  Stand. 

Denn  es  entspiicht  auch  ein  syr.  )  \  \ny n  „Schreier,  Zänker* 
resp.  dessen  Fem.  Jk^jXopO  dem  talm.-aram.  rrrbip  Misch.  Kethub. 
7,6,  PI.  masc.  "p^F  vou  Vögeln  „viel  zwitschernd*  (Levit.  rabb., 
s.  Levy,  Nhbr.  WB.  IV,  259),  dessen  Abstammung  von  bip  — 
nicht  zweifelhaft  ist.  Ferner  entsprechen  sich  syr.  Ho  und  Wate 
in  Stämmen,  die  gar  nicht  contrahirt  sind,  wie  *ol  und  iojl.  ,er- 

staunt  sein",  dereu  Nomm.  \\ol  und  JiotL.  Adjj.  )v*oL  uud  )^»o»C — , 
w.oJ.L/  „bereuen*  und  ^ojLL/  (»lul.  Rom.  48,  -s),  urab.  -  „braten* 
(Mu*.  linrlfc.  67,  Ahlwardt  Chalef  al-A.  28,  a)  =  aram.  finc.  Vgl.  auch 

äth.  "J{Jf"l  =  arab.  „Bienen"  (s.  Dillmann,  lex.  60 1). 

In  diesen  Fällen  liegt  es  klar,  dass  das  He  für  ein  radicales 
Waw  eintreten  kann.  Da  ich  aus  einer  Reihe  anderer  Erwägungen 
heraus  auch  als  letzten  Ursprung  der  schwachen  V'r-Stämme  ein 
dreiradicaliges  Thema  mit  urspr.  starkem  w  annehme  —  ohne  natür- 
lich zu  leugnen,  dass  die  contrahirbaren  Formen  schon  in  vor- 


0 


\)  Z   H.  GeMMiius,  WB.  u    H.  — 


Vyl  noch  ,  QfT»  t,seufzofr*  — » 
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semitischer  Zeit  contrahirt  wurden  —  so  erklilro  ich  mir 
auch  die  erstgenannten  Parallelstamme  als  Uebergänge  aus  einem 
St.  bawitha  zu  buhith* ,  aus  rawiza  zu  rahtzn ,  aus  maxoaL«  zu 
mahal« ,  aus  Ww#«  zu  \üuda.    Ebenso  steht  an  dritter  Stelle 

.v»*  „verwirrt  sein'  neben  (aus  j+c.)  „(dunkel  s.  =)  blind 

sein'  —  »y»  neben  ^cjj'  (aus  ^j*)  —  „zu  Grunde  gehen".  Dagegen 

dürfte  es  schwer  sein  zu  erklären,  wie  aus  vorgeblich  uraltem  rdz(l 
ein  rahizo,  aus  £a*Ä«  ein  biikithß ,  aus  wc?/<«  ein  mahafa  sich 
organisch  entwickelt  haben  soll,  und  ob  etwa  das  Schwanken  zwischen 

Waw  und  He  in  Jk-JL^OMO  und  n"»:btp  und  den  andern  oben 
dabei  genannten  Fällen  auch  beweisen  soll,  „dass  darin  das  Streben 
vorliege,  urspr.  biradicalige  Wörter  in  triradicalige  zu  verwandeln*. 
Da  man  dies  schwerlich  behaupten  wird,  da  vielmehr  hier  zweifellos 
mehrfach  ein  radicales  w  durch  h  in  einem  Parallelstamm  vertreten 
ist,  so  ist  auch  die  einzige  durch  sprachliche  Thatsachon  begründete 
Erklärung  jenes  He  vor  der  Pluralendung  die,  dass  ein  am  Nominal- 
ende  vorhandenes  ü  oder  w  unter  dem  Schutze  der  günstigen  Laut- 
folge ua,  ui  im  Dual  und  Plural  wieder  zum  Vorschein  kommt, 

theils,  dem  Ursprung  gemäss,  als  Lippenspirant  w  oi^U*. 

•* 

|La2fiD  u.  s.  w.)  theils,  als  Kehlkopfspiraut  JIc:  z.  B.  NpO?  auy 

*****  *****  Q  0  V 

abü-f  an,  ouu  aus  ^)WsuZ.  NppD?  aus 

Die  Ursache  des  Uebergangs  des  pluralischeu  w  in  h 
lässt  sich  für  die  verhältnissmässig  meisten  Fälle  sogar  noch  er- 
kennen. Fast  ausnahmslos  in  allen  Fällen,  wo  im  Aram.- 
Syrischen  ein  solches  He  statt  Waw  erscheint,  geht 
ein  Labial  unmittelbar  vorher;  unter  dem  Einfluss  desselben 
dis8imilirte  sich  der  nachfolgende  labiale  Spirant  w  in  den  Kehl- 
kopfspiranten h.  Vgl.  das  b  in  'abä/uin,  das  m  in  chtmähin, 
frmähin  (resp.  .  .  han)  'am/tan,  das  (p  in  mand.  NPNrvcD  = 

:k^-      wogegen  in  dem  fem.  PI.  v.  'aljü  in  Folge  des  Fehleus 

einer  Labialis  das  Waw  bleibt :  c^i>l ,  jLo*.?.  Nur  wenig  Fälle 
machen  Ausnahmen.    Im  Syrischen  nur  der  Plur.  )Loj^»/  „Hand- 

.1.  - 1- 

1)  Auch  die  Nehonformen         „tadeln"  nobeu  \  f-Ö,  y>!i  „abhalten" 

neben  \  scheinen  auf  Dissimilation  des  erstorcn  Labialen  zu  beruhen. 
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haben',  wo  aber  der  dritte  vorausgesetzte  Radieal  ein  Ja  ist;  arab. 

o   

oUjLm.,  phön.  mnbn  lauter  junge  Analogie  formen,  die 
immer  nur  in  einer  Sprache  erscheinen. 

Wir  können  das  Wirken  dieses  Dissimilatioustriebs  noch  weiter 


bei  anderen  radicalen  Labialen  belegen.  Obgleich  ^ .  Ott,  Jjb/  ein 
verdoppeltes  m  besitzt,  bildet  das  Syr.  den  Plur.  nicht  in  der 
Form  'pmvidn,  sondern  'emhän,  wahrscheinlich  in  Folge  der  Dissi- 
milation des  zweiten  Labials;  auch  hier  verwendet  also  die  Sprache 
das  He  an  Stelle  eines  wirklichen  labialen  Radicals  2).  —  Des- 
gleichen hat  'iA  =  )&2Do7  =  hebr.  rfl2K  zweifellos  ein  doppeltes 
m  als  Radical,  dissimilirt  aber  im  Plur.  einwdn  im  Syr.  den  zweiten 
identischen  Lippen  nasal  in  den  Lippen  Spiranten3).    Dass  hier 

1)  Vgl.  Uber  diosos  oben  8.  607  Anm.  7. 

O  ad 

2)  Doch  kann  der  Plur  auch  dem  arab.  ol^cl  entsprechen,  wo  trotz 
dos  unvorkürzten  Stamms  ein  parasitisches  h  orschoint,  vermuthlich  aus  Analope 
nach  *'abahat<u»  (s.  oben).    Diese  Form  würde  im  Syr.  event.  'emmfhän  lauten. 

3)  Selbst  die  Verwandlung  dos  urspr.  ü-Vocals  in  ein  5  im  Plural  beruht 
wahrscheinlich  auf  diesem  Bedürfnis»  der  Dissimilation  bei  Gelegenheit  der 
Distraetion  dor  identischen  im  8ingular  einander  assimilirten  Labiale.  —  I>urch 
diesen  sporadischen  Lautwandel  von  m  zu  tr  innerhalb  des  Aramäischen  erklären 

»ich  auch,  wio  ich  glaube,  die  etymologisch  räthselhaften  Präpp.  1.CLD  und 

JLoJS^.  Das  orstero  entspricht  nämlich  sicher  dem  mischnischen  P*TO^  „wie" 
z.  B.  in  Phrasen  wio:  ^1)22,  robn  „die  Halacha  bloibt  wio  er  (sagt), 

ich  (s.)",  in  dotn  bokannton  Grundsatz :  IPtCD  CIN  33)  imbo  „der  Bote  des 
Menschen  ist  (an  Verantwortlichkeit  für  ihn)  ihm  gleich"  u.  s.  w.   Dieses  #PTtt 

ist  aber  eine  feminine  Fortbildung  dos  uralten  ma  (in  V2^,  fcüO, 

dos  SJuUt  uo,  welches  nach  ha  im  Hebr.  aussor  in  D2)2  ZT)~  und 
im  Aeth  unentbehrlich  ist.  wenn  os  Suffixe  annehmen  soll.  Im  Syr.  können 
aber  nicht  einmal  an  JäQO  Suffixe  antreteu.  Das  Aramäische  und  Späthobr. 
hat  also  für  don  präpos.  Gobrauch  hinter  D  und  «  °ine  Femininform  des  alten 
mä:  mat  ausgebildet,  welche  im  Späthebr.  zu  P1W3;,  im  Syr.  zu  LOO ,  resp 

nach  "3  zu  wurdo.    Für  das  Letztero  wäre  ja  an  sich  im  St  JQ-Jk  ^be- 

gleiten" eine  geeignete  Etymologie  möglich;  aber  die  Entsprechung  von  P^EZ. 

1.QO  und  die  Herkunft  dos  oraleren  aus  beweist  auch  für  lo\  dio  gleiche 
Entstehung  Im  vorliegenden  Fall  kann  ich  freilich  die  Ursache  dor  Ver- 
wandlung des  urspr.  m  in  ein  w  nicht  angeben. 
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ein  w  auftritt,  wird  vielleicht  in  dem  Trieb  nach  Unterscheidung 

von  dem  vorher  genaunten  Plur.  von         seine  Ursache  haben.  — 

o  , 

Auch  das  He  der  Sing.-Form  8^  erklärt  sich  aus  dem  urspr. 
mäWun  (arab.  zu  *iU  geworden)  durch  Dissimilation  des  10  nach 

dem  vorangehenden  m.  —  Im  N.  bLä  neben  vLÄ  »Schafe*  liegt 

<-. 

scheinbar  eine  Analogiebildung  nach  BL>  vor;  doch  weisen  die  arab. 

Plurr.  ^5^* ,        ,  »^LÄi  auch  hier  auf  w  als  mittleren  Radical l), 

von  welchem  sich  das  letzte  to  des  Stamms  zu  h  dissimiliren  konnte 

(8Ui  und  dessen  weitere  Derivate).    Diese  Falle,  zusammengehalten 

mit  den  Parallelformen  bahitha,  maJiaki,  tawiha  u.  s.  w.  (S.  627  ob.) 
ergeben,  dass  die  Sprache  das  Bedürfhiss  nach  einer  Dissimilation  der 
in  zwei  Silben  distrahirten  unmittelbar  einander  folgenden  Labiale 
hatte 2).  Genau  aber ,  wie  die  letztgenannten  Fälle  erweisen,  dass 
diesem  Trieb  im  einzelnen  Fall  eine  Sprache  nachgab,  die  andere 
nicht 3),  so  hat  auch,  wenn  das  W  a  w  letzter  Stammradical  nach  vor- 
hergehendem Labial  war,  bei  der  P 1  u  r  a  1  bildung  die  eine  Sprache 

dissimilirt,  die  andere  nicht.   Es  beweist  also  z.  B.  ol^xf  gegenüber 

^fißrf,  rvin«N  —  oLiiii,  syr.  j£o203  gegenüber  NriNircD  nicht 

nur  Nichts  für  eine  urspr.  BiradicalitUt,  sondern  beide  Formen  des 
letzten  Radicals  weisen  gemeinsam  auf  einen  und  denselben  urspr. 
*  Stammradical:  w,  welchen  nur  einzelne  Idiome  hinter  dem  vorher- 
gehenden Labial  verwandelten,  andere  aber  unverändert  Hessen. 


1)  Die  hobr.  Suffixforra  setzt  gleichfalls  oinen  doppelt  schwaebon 
St.   ein  Nomon  absol  #!"PÜ5  voraus.  —  Der  Annahme  oinos  w  ab  mittleren 

Radicals  widerspricht  weder  dioso,  noch  die  arab.  Parallelformcn  sLx-ii ,  xa-£ 

•3  o  - 

und  das  daraus  vorkürzto  K*Ji* .    Die  Formen  mit  h  müsston  iu  einer  Zeit  ent- 

standen  sein,  wo  das  tc  dos  Stamms  noch  nicht  mit  den  ä-Vocalon  vorher  und 
nachher  zu  einem  ä  contrahirt  worden  war ,  wie  ja  im  hebr.  ^TtyBf  wirklich 
keine  Contraction  vorliegt. 

2)  Weitere  Fälle  von  Einwirkung  der  radicnlen  Labialo  auf  einandor, 
vgl.  untor  No  IV.  Bekannt  ist  ja  dio  Dissimilation  in  3313  (aus  kabkab) 
£VO*  (aus  rabrebe). 

3)  Vgl.  nur  hebr.  rÖTSN,  ni7£N  mit  don  oben  erwähntou  syr  Formen. 
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4. 

Die  bisherigen  Ausführungen  hatten  den  Zweck,  Schluß- 
folgerungen abzulehnen,  welche  m.  E.  irrthümlich  aus  der  Art  ge- 
wisser masc.  und  femininer  äusseren  Pluralbildungen  zu  Gunsten 
der  ursprünglichen  ZweiradicaliUit  geltend  gemacht  wurden.  Die 
Möglichkeit,  dass  in  uralter  Zeit  die  gleichmässige  Triliteralität  im 
Semitischen  beim  Nomen  nicht  so  durchgeführt  gewesen  sei,  wie 
in  den  uns  erreichbaren  Sprachperioden,  ist  theoretisch  einzuräumen. 
Gerade  die  Geschichte  der  paar  uralten  Verwandtschafts  Wörter  mit 
schliessendem  ü  zeigt  uns  aber,  dass  in  der  uns  überlieferten 
iiitesten  Form  des  Semitischen  selbst  bei  urspr.  Lall  Wörtern 
bereits  die  Einreihung  in  das  System  der  Dreibuchstabigkeit  voll- 
zogen ist.  Die  Reste,  die  etwa  das  Semitische  aus  einer  Urzeit 
mit  noch  nicht  durchgeführter  Triliteralität  erhalten  haben  mag, 
scheinen  mir  weit  weniger  zu  sein,  als  man  jetzt  gemeinhin  annimmt 
und  namentlich  bezweifle  ich,  ob  die  Kriterien,  die  man  gewöhnlich 
für  ihre  Bestimmung  anwendet  und  welche  in  mehreren  Fällen 
nur  auf  die  kurze  Form  des  Singulars  im  Gegensatz  zu  der  des 
Plurals  hinauskommen,  ausreichend  sind,  einer  Reihe  von  Nomina 
eine  Ausnahmestellung  gegenüber  einem  festgeschlossenen  und  durch- 
gebildeten Sprachsystem  anzuweisen.  Im  Folgenden  möchte  ich 
auf  zwei  Kriterien  hinweisen,  die  bei  der  Bestimmung  der  Grund- 
form kurzer  Nomina  bis  jetzt,  so  viel  ich  weiss,  noch  nicht  mit  in 
Rechnung  gezogen  worden  sind,  die  aber  nicht  unberücksichtigt 
bleiben  dürfen. 

Das  erste  betrifft  den  Stat.  emphaticus  plur.  masc.  im 
Syrischen.  Dieser  Dialect  bildet  bekanntlich,  abweichend  vom 
Biblisch  Aramäischen  und  Targumischen,  übereinstimmend  mit  dem 
Mandäischen ,  die  genannte  Form  bei  starken  Nomm.  masc.  auf 
nur  die  Derivate  von  ib-  und  ^b-Stilmmen  haben  ständig  aijä. 
Nur  zwei  Nomina  ausser  den  letztgenannten  bilden  noch  den  St. 

emph.  auf  aiju:  )?cfr\   „Tausende*  und  „Vorhang"  l):  aber 


1)  Nöldeko,  syr.  Gr.  §  72.  —  Uobrigeiis  scheint  mir  dio  Identität  dies« 

Plur's  \*&/  =  E?EN  mit  dorn  allerdings  gleichlautenden  Dual  von  anp, 
vor  Suff:  appai,  nicht  sichor.  Die  Formbildung  des  Emphaticus  IMa- 
rali*   wio    von  einein         -  Stamm ,    dio  Bodoutung,    dio    sich    an  da> 

syr.   p  J  °>     nicht   aber   au    E|N  anschliesst,  die  Zugehörigkeit  im  Syr.  zum 
.9  r 

Sing.  JJLJ£>,  spreche»  für  eine  Abkunft  vom  St.  HNE,  von  welchem  eben  jener 
Singular  stammt.  Wio  man  das  an.  Xey.  "I^CN  (b?)  Prov.  25,  11  m  E.  von 
V  H2E  abloiten  muss  (»=  ,.»»«h  seiner  Richtigkeit"),  nicht  von 

einem   Stamm    ^Efc* ,    so    wird    auch    D?E{*  =    u*NENt  sein  und  demnach 
auch  organisch  zum  Sing  jLjib  gehören,  freilich  nicht  durch  Inverwou 
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Beide  bilden  daneben  auch  die  regelrechten  FF.  und 

(in  der  Bedeutg.  „Angesicht").  Gerade  aber  von  mehreren  kurzen 
Nominibus  haben  sich  im  Syrischen  die  Formen  at'ja  zäh  er 
halten  und  zwar  ohue  eine  Nebenform.    Es  findet  sich  (abgesehen 

von  dem  für  das  Iranische  beanspruchten  jlj/)  ') :  J  ?  * »  ,  jlii. . 

JÜ,  JÜ;  (ausserdem  J^,/  mit  den  Nebenformen  iLo)^,/  „Hund- 

haben*  und  1^,/).    Diese  Emphaticus- Formen  weisen  auf  V'b-  (-<"b)- 

Stämme  hin2)  und  sind  wohl  zu  beachten,  wenn  sie  mit  unabhängigen 
Zeugnissen  aus  anderen  Sprachen  zusammentreffen.  Die  That- 
sache,  dass  es  sich  bei  den  zwei  Nomina  jl^*/  und  (vgl. 
VT?  Dan.  2,  :u.  a:>)  um  ursprünglich«  Dualformen  handelt,  ändert 
au  dieser  Folgerung  Nichts;  denn  das  Syrische  bildet  auch  diesen, 
wie  den  Plural,  auf  e,  vgl.  j>r\  Jjj/  jj^  u.  s.  w. 

Das  zweite  Moment  ist  dasjenige,  welches  sich  uns  oben  aus 
der  ungewöhnlichen  Form  mancher  Nomina  von  V'b-Stäinmeu  er- 
gaben hat,  das  Verhalten  eines  schliesseuden  Labialen, 
namentlich  des  Spiranten  Waw,  unmittelbar  nach  einer  La- 
bialis. In  solchem  Fall  erleidet  der  letzte  Radical  bald  diese, 
bald  jene  Veränderung.  Bald  tritt  Dissimilation  ein.  Wie  im 
Syrischen  im  Plur.  statt  'um  man  — ■  'emwiin,  statt  'emmätlul  (durch 
Vermittlung  von   emwäthä)  emhäthä  wird,  so  erscheint  im  Hebr. 

schon  im  Sing,  statt  des  N.  mni  „Zehntausend"  (vgl.  iith.  ACQ*f)  I 

in  späteren  Schriften  Nin'n  =  syr.  qov  wo  das  w  die  Stelle  des 

zu  wiederholenden   b  vertritt.    Aehnlich  lag  nun  der  Fall,  wenn 

hinter  eiuander  zweierlei  Lippenspiranten  folgten,  wie  das  aspirirte 

<f  und  das  w.  Der  Stamm  des  arab.  „Lippe"  (—  hebr.  nsrä, 
syr.  (K-Oyo .  assyr.  saptu)  liegt  im  Arabischen  iu  triliteraler  Form 
in  dem  Derivat.  ..a.^  „Saum,  Hand"  (die  Bodtg.  wie  häufig  bei 

dem  hebr.  neb)  schon   im  Sing,  vor;  vgl.  das  Bild  wä.^ 

S 

vi»n  7/  und  p,  wie  Aeltoro  (s.  Hörnst,  ehrst.  381» >  annahmen  —  Vgl.  das  ätli. 

A  n  1*1  • naeh  N,iid<,ke  =  > 

1)  Lagttrde,  Kcliq  jur.  occl.  gr.  XXVIII,  l'erlos,  Ktym  St  8<>.  S  Nöldeke. 
mnnd.  Gr  S.  97. 

2»  «*20  hat  wolligsten*  oine  Kndung  gleich  drn  *  "-Stämmen. 
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„äusserste  Noth*  Diw.  Hud.  203,  4.  Von  einem  solchen  trilit.  Grund- 
stamm  y.iS*  aus  erklären  sich  nun  alle  die  verschiedenen  Um- 
bildungen des  Worts,  von  einem  biliteralen  aus  aber  nicht. 

Zunächst  stimmt  mit  jenem  der  gemeinsame  Plur.  des  Arab.  oLä£ 

und  des  Syrischen  ()Lql2jod).    Im  Hebr.  ist  in  diesem  und  fast 

allen  ähnlichen  Fällen  wegen  der  Trübung  des  schliessenden  ä  zu  ö 
und  der  Kakophonie  einer  Lautfolge  w*5  (in  Vhec)  eine  Secundär- 
bildung  im  Plur.  eingetreten,  welche  schon  durch  die  Einbeziehung 
der  Feniinin-Endung  in  den  Stamm  (rnnEb)  ihr  jüngeres  Alter 
documentirt.    Ferner  erklärt  sich  aus  diesem  triliteralen  Stamm 

die  arabische  Nebenform:  oL^ÄÄ  übereinstimmend  mit  dem  mand. 
Plur.  «netrrcor,  woraus  der  arab.  Secundärstamm  ^  (^Plä-£; 

aää,  u.  s.  w.)  entstanden  ist,  bei  welchen  das  Waw,  wie 

oben  ausgeführt,  hinter  dem  q>  sich  zu  h  dissimilirte.  —  Und  end- 
lich erklärt  sich  hieraus  die  Parallelform  OEtD  »Lippenbart', 
welche  auch  im  talm.  Aram.  (b.  Sabb.  129b  -tsb©  nt*E  ,100  Rinder- 
lefzen"  oder  ,100  Lippen*,  in  einem  Sprüchwort,  vgl.  Levy  Nhbr. 
WB.  u.  d.  W.)  wiederkehrt.  Hier  hat  sich  der  Lippenspirant  w 
hinter  dem  aspirirten  qp  zum  labialen  Nasal  m  dissimilirt  J),  saqpam 
aus  SMf  &w  und  die  Sprache  hat  die  Parallelformen  in  der  Be- 
deutung differenzirt.  —  Allen  diesen  übereinstimmenden  Formen 

aus  einem  St.  ^LÄ  steht  ganz  allein  der  ursemitische  biliterale  Sin- 
gular gegenüber.  Da  aber  der  Wegfall  eines  schliessenden  Waw 
und  Jod  schon  in  ursemitischer  Zeit  wiederholt  nachweisbar  und 
besonders  hier  durch  die  Lautfolge  <pw  am  Stammsehl uss  sehr 
wohl  motivirt  ist ,  was  sollte  uns  hiemach  berechtigen ,  die  B  i  - 
literalität  des  Sing,  trotz  alledem  als  ursprünglich  und  alle  anderen 
übereinstimmend  triliteralen  Formen  als  jüngere  Fortbildungen 
anzusehen  ? 

In  andern  Fällen  wird  die  Härte  durch  Assimilation  aus- 
geglichen. Eine  solche  hat,  wie  es  scheint,  bei  dem  Nomen  für 
»Tag*  in  altsemitischer  Zeit  stattgefunden.  Die  einzige  nachweis- 
lich allgemeine  Form  dafür  ist  jaiom  (arab.,  äth.,  hebr.2),  syr.,  assyr. 


6  o 

1)  Vgl.  noch  unten  das  übor  ^Äjt  ,  und  das  m  im  Stammnamcn  bNE^J* 
Bomerkto. 

2)  So  auch  in  der  Siloah-Inschr.  —  Die  Schreibung  V73"1  (W.)  in  der 
Mosa-Inschr.  beweist  nicht  etwa  eine  andere  Aussprache;  denn  die  Diphthonge 
werden  dort  grossentheils  defectiv  geschrieben,  vgl.  nbba ,  ^Z^ZT", ,  aSK"1 
(=  3^tt3lK")  u.  s  w. 
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[fwiü]).  Daneben  erscheint  nun  in  allen  n  o  r  d  semitischen  Idiomen 
ein  Thema  jtnm  (syr.  JÜsu/,  phön.       *)  als  Sing.  (z.  B.  C.  I.  S. 

no.  10,  1,  88,  i  u.  ö.),  assyr.  immu  neben  jenem  ümu2),  wohin 
Nöldeke  mit  Recht  auch  das  h  e  b  r.  WßV  weist.  Dieser  Stamm  Jmm 
wird  von  jenem  jwni  ebensowenig  ursprünglich  zu  trennen  sein 
wie  8(fvi  von  8<pw ,  vielmehr  irgend  eine  Angleichung  des  w  an 
den  Labialen  m  darstellen  (s.  weiter).  Das  hebr.  073V  scheint 
eine  hybride  Form  aus  diesem  St.  jmm  und  dem  alten  jawm  zu 
sein.  —  Daneben  liegt  noch  ein  kürzeres  Thema  den  hebr.  Plurr. 
O^o;,  ritt:  zu  Grunde,  denen  zuerst  Prätorius,  jetzt  auch  Müller 
südarab.  rn*  (Plur.  cstr.),  sowie  den  Sing,  u*  auf  drei  gefUlschten 
Bronce-Tafeln  nach  Steinoriginalen  3)  zur  Seite  stellen.  Ueber  das 
Verhältniss  dieses  zu  jenem  or  und  o,:*t  erlaube  ich  mir  kein 
sicheres  Urtheil.  Dass  das  kürzere  Thema  aber  a  priori  das  illtere 
sein  müsse ,  halte  ich  für  ein  unberechtigtes  Vorurtheil.  Dass  die 
Sprache  erst  ruckweise  zu  dreiradicaligen  Nomina  habe  kommen 
können,  dass  eine  biliterale  Vorstufe  nöthig  gewesen  sei,  damit 
spilter  die  Sprache  es  auf  eine  triliterale  bringen  konnte,  ist  durch 
Nichts  bewiesen4).  Es  konnten  ebenso  gut  Verkürzungen  aus 
dreiradicaligen  Stiimmen  mit  lästiger  Kakophonie  gelegentlich  die 
Nebenbildung  eines  biradicaligen  veranlassen.  Um  nur  eine  Ver- 
muthung  —  mehr  ist  bei  diesem  uralten  Wort  schwerlich  möglich 
—  anzuführen :  Das  uralte  Nebeneinanderstehen  eines  Stamms  jmw 
neben  jwm  könnte  ebensowenig  befremden,  wie  die  Parallel  formen 
S.  616  u.,  vgl.  Anm.  2)  und  derer  auf  S.  641.  Aus  einem  St. 
jmw  erklärte  sich  aber  ebensowohl  ein  Nomen  c*  (wie  fem.  sa<pat">» 
v.  St  V^ää)  als  ein  N.  OTT  (wie  ao«)  mit  Assimilation  des  w  au 
das  vorangehende  m. 

Die  gleiche  Ursache  ist  auch  für  das  Entstehen  der  uralten 
Parallelbildungen  des  Stamms  für  das  semit.  Nomen  für  „Mund" 

ff  in   und  tpw  anzunehmen ft)  (vgl.  arab.  ^  und      ,  syr.  pbo2> 


1)  Vgl.  Nöldeko,  ZDMG.  40,  721. 

2)  II  R.  25,  23—24»,  b. 

3)  Vgl.  Mordtmann  und  MQUor,  Sab.  Donkm.  61. 

4)  Auch  das  Nebeneinanderbestehen  von  Stiimmen  mit  zwei  identischen 
ersten  Kadicalen  und  verwandter  Grundbedeutung  (Phiüppi .  Morgenl.  Forsch. 
100  101)  beweist  nicht,  dass  jemals  eine  biliterale  Wurzol  bestauden  habe. 
Von  einem  triradicaligen  Stamm  aus  können  vielmehr  sehr  wohl  sich  andere 
Stiimme  mit  Modifikation  des  dritten  Uadicals  und  demzufolge  auch  der  He- 
deutung  abgeleitet  haben. 

5)  Vgl.  Fleischer,  Beitrr.  III.  312,  der  das  m  als  Vortroter  dos  ursprüng- 

liehen  Halbconsonanten  wie  in  ^^-a-J^  betrachtet.  —  Nöldeko.  mand.  Gr.  §  87 
*»„ 

sioht  *i  als  urspr.  biliterale  Grundform  und  alle  anderen  Formen  als  spätere 
Erweiterungen  au. 
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und  pil  in  )  no\    hebr.  o-cV  (1  Sam.  13,  si)  ')  und  rtE,  -r;  nur 

voealisehe  Endung  hat  das  Assyr.  in  pü.  Im  Aeth.  ist  Ä<£  = 
a<pw,  vgl.  den  PI.  Heide  Bildungen  sind  zweierlei  Ent- 

wicklungsfonnen  desselben  Grundworts,  welches  nur  durch  die 
Aufeinanderfolge  zweier  Labiale,  des  q>  und  des  m  —  wenn  wir 
einmal  das  m  als  das  ursprüngliche  setzen  wollen  —  moditicirt 
wurde,  so  dass  der  Stamm  sowohl  als  <fm  wie  als  qm  vorliegt.  — 
Wenn  nun  aber  auch  diese  Parallelbildungen  tpm  und  qpw  erklärt 
sind ,  so  ist  damit  die  ursprüngliche  B  i  radicalitat  durchaus  noch 
nicht  festgestellt.  Es  gehen  neben  diesen  Formen  unabhängig  von 
einander  im  Süd-  und  im  Nordsemitischen  triradicalige  her.  BibL- 

arani.  mit  Verdopplung  des  m,  wie  auch  urspr.  J»q3 

- «    -  - 

im  Syr.  geschärft  zu  sprechen  ist  x) ,  entspricht  dem  arab.  j>  %  ^ 
und  beides  fallt  zusammen  mit  dem  dichterisch  belegten  Dual  nL*s 

- 

und  andern  gleich  zu  nennenden  Formen,  sobald  man  ein  Thema 
ansetzt.    Die  harte  Aufeinanderfolge  der  drei  Labiale  2)  erklärt 
dann  die  Assimilation  des  Waw  an  das  vorhergehende  7«  in  den 
Formen  pummä  (syr.)        ^  (PL  fUst).  wie  auch  die  Umbildung 

des  event,  urspr.  Pl.'s  *.L«it  zu         (durch  .    So  würde  bei 

der  Annahme  eines  ursprünglich  triliteralen  Themas  (fmw  sich 
sowohl  die  Verschiedenheit  der  d  r  e  i  buchstabigen  Formen  natür- 
lich erklären,  als  auch  aus  leicht  ersichtlichen  lautlichen  Ursachen 
die  Ausstossung  des  dritten  Labials,  des  Spiranten  w,  schon  in  alt- 

semitischer  Zeit,  wodurch  schon  vorseraitisch  das  biliterale 
daneben  entstand.     Neben  diesem  hätte  sich  dann  aus  der  eben 


1)  Nnch  der  Construction  dos  Satzes  kann  os  nur  Sing,  »ein  (HP*  IT 
D^C  ^*jT!T!;,?2tj) ,  nicht,  wie  allgemein  angenommen  wird  —  wohl  nur  wegen 
der  Kndung       .   ,  Plural. 

2)  Nöldoko,  mand  Or.  S.  97,  Aura.  3. 

3)  Wie  hart  schon  die  Aufeinanderfolge  der  zwei  Labiale  in  <pm  empfunden 
wurde,  zeigt  auch  die  dialectischo  Dissimilation  des  <p  in  w>  im  Beduinen- 
Dialoct  Syriens  (ZDMG.  22,  78)  und  sonst  ( Fleischer  315),  im  Modeni-Aram.  des 

Libanon  (ZDMG.  21,  189).   Khenso  entstand  ^vX»  aus  pljo.   pjÜjp  aus  fJJu*. 

in  Folge  dos  schliessendim  «i     Umgekehrt  hat  sich,  durch  Einwirkung  der 

vorangehenden  Dentalis        zu  _?  dissimilirt  in  s.jjo»  =  CA\>  =  '£*":>. 
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besprochenen  phonetischen  Ursache  die  Form  »3  gebildet.    Da  die 

triliteralen  wie  die  biliteralen  Formen  und  von  letzteren 
sowohl  (pm  als  <jpw  schon  altsemitisch  sind,  so  muss  innerhalb  dieser 
Formen  doch  noth wendig  schon  in  jener  frühen  Periode  eine  Um- 
bildung stattgefunden  haben.  Warum  nun  aber  diese  nur  aufsteigend 
von  der  Bi-  zur  Triradicalität  soll  geführt  haben,  während  für  die 
event.  Lautverminderung  eines  urspr.  triliteralen  Worts  die 
phonetischen  Ursachen  deutlich  waren,  ist  bis  jetzt  noch  nicht 
begründet  worden.  Um  aber  dem  Wort  eine  Ausnahmestellung 
bei  seiner  ersten  Entstehung  anzuweisen,  müsste  der  Nachweis, 
warum  die  kürzeren  Formen  gerade  die  älteren  sein  sollen,  erst 
geführt  werden. 

Das  Wort  für  „Name*  ist  schon  im  Altsemitischen  im  Sing. 

biüteral,  arab.         (^),  sab.  DO,  äth.  frfTO,  hebr.  0^5,  phön. 

DTD  geschrieben,  syr.  J»jt,  targ.  daneben  und  mand.  Diiö,  ass.  Sumu. 
Dagegen  setzt  der  Plur.  überall  ein  Thema  mit  schliessendem 
ü  voraus.  Das  syr.  JJLopaJt.  ganz  wie  )Lo&}  von  abü,  geht  von 
einem  nordsemit.  *i»Tp  aus,  dessen  ü  sich  dort  wie  hier  im  Plur. 
nach  dem  Labial  zu  h  dissimilirt  hat.  Jenes  N.  liegt  auch 
der  Com position  in  dem  alten  hebr.  Namen  bNTOtt)  zu  Grunde, 
welcher  im  Phön. ,  wie  D.  H.  Müller  mit  Recht  bemerkt  hat !), 
byziyQ  zur  Seite  steht    Auch  der  Namen  nin'VTaT?  hat  einen  langen 

Vocal  am  Ende.    Diesen  Formen  steht  auch  das  arab.  ^4+" 

Baid. 

I,  4,  2,  s.  Nöldeke,  mand.  Gr.  97  zur  Seite.  Auch  das  sab.  N.  pr. 
aiDJT^b  (Os.  1,  10.  10,  4  und  sonst)  zeigt  jenes  h  am  Schluss  des 
Stamms,  welches  hinter  Labialen  oft  das  wurzelhafte  Waw  vertritt. 
Auch  der  hebr.  Plur.  rriEtt  weist  durch  die  abnorme  Dehnung 
des  1  auf  einen  St.  to«  (vgl.  rn-tc,  OT?D).    Hiermit  stimmen  ferner 

sowohl   die   arab.  Plurale  ('iL»jJ,  fL»f  u.  s.  w.),  wie  der  äth. 

Afltf3^*2),  sowie  die  obengenannten  Sing.-Formen  "*72\D, 

TO^p .    Den  Stamm  „nennen"  überliefern  zwar  in  der  I.  Conj. 

die  arab.  Lex.  nur  zweifelhaft  (s.  Lane),  er  ist  aber  nachweisbar 
in  einem  Vers  aus  der  Zeit  Muhammeds  3) : 

1)  In  Ges.  WB.  [10  u.  d.  W. 

2)  Eino  Pluralform,  welcher  man  nicht  nachsagen  kann,  dass  sie  nach 
der  Analogie  gobildot  sei;  denn  die  Form  ist  selten     Dillmann  §  Uti  Ende. 

3)  Von  ooui  ^  IHisara  569,  6. 

Bd.  XLI  41 
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,»  i  i,  A   »;.♦■>•  Ojuaät  ...l  s^-^U«J>i 
i    *  >  v. » 

••  •        •  •  •  -  ,s        .  •  •  • 

-      #  — 

und  trifft  mit  dem  ftth.  A^P,  .Efltf^  zusammen.   Das  selbst- 

standige  Zusammentreffen  der  nord-  und  süd semitischen  Plural- 
formeu  in  der  Voraussetzung  eines  mit  ü  schliessenden  Nomens 
die  genannten  z.  Th.  alten  Singularformen  auf  ü  und  i,  sowie  das 
Zusammentreten  der  ebengenannten  einfachen  Stämme  saniä,  saroaja 
im  Arabischen  und  Aethiopischen  gestattet  m.  E.  nicht,  die  letztemi 
als  Denominative  anzusehen,  sobald  wir  eine  Ursache  zu  erkennen 
vermögen,  wamm  ein  letzter  Radical  ü  oder  w  hat  im  Sing,  even- 
tuell abfallen  können.  So  wenig  als  der  Sing.  abun  gegen  ein 
Thema        beweist  der  Sing.  i$mun,  sim1*"  gegen  das  Thema  1 1- 

Die  verkürzten  Formen  des  Sing,  sind  aus  diesem  ebenso  ent- 
standen wie  *^\  (in  aus  dem  St.  ^ii  sich  bildete  (s.  oben 

S.  603).   Wie  neben  jenem         sich  uo  und  andere  dreibuchstabige 

Derivate  erhielten ,  so  hier  ^  im  Arabischen.  Von  einem  der- 
artig gebildeten  Nomen  gehen  auch  alle  Pluralformen  aus. 

f. ,? 

Von  ka\  Magd  stimmen  gleichfalls  die  nordsemitischen  Plurr. 
(nirraN,  Npi»?)  mit  den  .südsemitischen  (arab.  VLoJ  oUit  u.  s.  w.. 

Uth.  hlid^t')  in  der  Voraussetzung  eines  St.  zusammen, 
da  nach  dem  oben  Dargelegten  das  h  hinter  dem  m  ein  urspr.  tr 
vertritt.  —  Ebenso  weist  für  das  N.  Jahr  =  n:«  u.  s  w. 
der  syr.  Emph.  Plur.  ebenso  auf  einen  St.  n:*C,  wu*  die  arab. 

Plurr.  (crtjJw*  ol$JL*). 

Es  wird  kein  Zufall  sein,  dass  in  saqp-at,  ja?//,  (fum,  siw. 
*a7«-at  überall  ein  Labial  dem  abgefallenen  Wa  w  voranging.  Doch 
ist  (vgl.  S.  603  f.)  dies  keine  ausschliessliche  Bedingung  für  die 
Verkürzung,  sondern  es  war  da,  wo  das  Nomen  von  einem  Verbal- 
stamm  V'b  oder  "»"b  ausging,  schon  in  altsemitischer  Zeit  möglich, 
das  Nomen  von  einer  contrahirten  Stammform  abzuleiten,  welche 
auch  ein  contrahirtes  Nomen  hervorbrachte,  d.  h.  ein  solches,  in 
welchem  der  Schlusslaut  höchstens  in  dem  Vocal  des  nunmehr 
einsilbigen  Worts  vertreten  war.    Dies  trat  aber  iu  uralter  Zeit 

1)  Dass  ""^-Stämme  in  übergehen  und  umgekehrt,  resp  entsprechend*» 
Nomina  hervorbringen,  ist  durch  zahlreiche  Beispiele  gesichert. 
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vornehmlich  dann  ein.  wenn  ein  Waw  hinter  einem  Labial  am  Ende 
des  Nomens  gestanden  wäre. 

Mit  Abfall  eines  radicalen  Schluss-Jä  liegt  das  Wort  für  „Brust" 

im  Hebr.  (ic,  auch  Iis)  Syr.  (Jjl)  ,  auch  arab.  vereinzelt  (vXS  >)) 

vor.    Dagegen  weist  neben  ^JL»,  sowie  die  Plurr.  ^J^S 

Alfcama   12,     (Ahlw.),  Jc-St,   jIvX_j'    sowie  das  verwandte  N. 

ä*JcJL3  (b^. .  .  .  .)  deutlich  ein  triliterales  Thema  auf.  Hiermit 

stimmt  nun  aber  (vgl.  oben  S.  631)  auch  der  syr.  Emph.  plur. 

fal .  der  gleichfalls  ein  «»"b-Nomen  reflectirt.   Auch  in  ix  und 

ist  die  Spur  des  letzten  Radicals  im  Vocal  erhalten.  Da  wir  oben 
die  Thatsache  des  Abfalls  eines  wurzelhaften  Waw  und  Jod  am 
Schluss  des  Nomens  schon  im  Ursemitischen  erwiesen  haben,  so 
liegt  kein  Recht  vor,  den  übereinstimmenden  Zeugnissen  gegenüber 
das  N.  für  ursprünglich  biliteral  anzusehen,  in  diesem  Fall  besonders 

nicht,  wo  das  Arab.  im  Sing.  ^JcS  gewöhnlich  das  Triliterale  hat. 

Im  Singular  hat  zwar  jad  Hand  nirgends  ein  Ja  an  dritter 

Stelle;  nur  die  Form  vor  Suffixen  im  Aeth.  enthält  diesen 

Laut.    Wieder  aber  stimmt  mit  den  arab.  Plurr.  j^jJ  , 

(vgl  auch  Du.  0uJu    Nisbe  ^.Ju,  das  Philippi  als  dissimilirt 

aus  erkanut  hat  "2))  nicht  nur,  wie  Ph.  schon  hervorgehoben 

hat  der  ilth.  Plur.  Tv^CD«.  sondern  auch  sab.  tosttpk  (ZDMG. 
33,  492)  und  min.  oom-PN  (Hai.  478,  10),  wie  wohl  auch  517,  * 
zu  ergänzen  ist,  sowie  442,  i  ODrv["n«],  wie  Müller,  ZDMG.  37, 


1)  In  einem  Vers  (s.  bei  Lane  u.  d  W.,  nach  d.  Muhkam): 

dessen  Form  LLjAaJI  die  arab.  Philologen  nicht  mohr  verstanden,  da  sie  sie 

für  oine  Nebenbihlung  aus  L*Aii!  (!)  ansehen,  die  dem  Metrum  zu  lieh  ver- 

ändert  wäre. 

2)  Vgl  dosten  Ausfuhrung  ZDMG.  32,  74. 

41- 
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343,  ergänzt;  vgl.  auch  den  PI.  (-j):o)nK  Hat  533,  a,  sowie  das 
syr.  l^/  und  )Lo»Jl*/  mit  differenzirter  Bedeutung  (neben 

vom  verkürzten  Thema  jad).  Wenn  aus  ^Jb  verkürzt  ist,  was 
berechtigt  uns  dann,  allen  diesen  übereinstimmenden  Zeugnissen 
gegenüber  eine  ursprüngliche  Biradicalität  für  jad  zu  behaupten  ?  ') 

Wenn  wir  zu  J^>;  «Fuss14  noch  den  St.  ba-i  im  Hebr. ,  zu  v_ÄJ 

noch  ^qcD  „sich  krümmen"  kennen,  so  ist  gegen  eine  Herkunft 
des  N.'s  jad  aus  einem  Verbalstamm  a  priori  auch  Nichts  einzu- 
wenden. 

Die  Uebereinstimmung  der  südsemitischen  mit  der  nordsemi- 
tischen  Pluralbildung  fallt  auch  bei  den  N.  p,  ^|  u.  s.  w.  gegen 

die  Annahme  eines  bDiteralen  Ursprungs  in's  Gewicht,  den  Nöl- 
deke  und  Stade,  jetzt  auch  Müller  angenommen  haben  Wenn 

jjj,  ),\  .    ibi  (ib;)  Derivate  eines  Stammes  sind,  der  .zeugen, 

gebaren"  bedeutet,  so  ist  gewiss  kein  Grund  vorhanden,  bei  dem 
genannten  Synonymen  wegen  der  Bedeutung  desselben  die  Ableitung 
aus  einem  Verbalstamm  zu  beanstanden.  Was  aber  die  Form  angeht 

-  °         .  -  -  '*  ° 

so  verhalt  sich  ^\  zu  einem  St.        ,  wie        zu        .  wie  ku 

in  D'b2  zu  nba.    Das  Fem.  ist  daraus  gebildet  wie 

in  .,üU>  u.  s.  w.)  von  ^31,  wie  T^a  von  nbn,  Ub  von 

nba  (=  Nbs).  Die  Spur  des  ausgefallenen  letzten  Radicals  ist 
auch  hier  nur  noch  in  dem  verbliebenen  i-Vocal  erhalteu  (in  "ja. 
syr.  talm.  -na  im  palilst.  Dialect  [ßerach.  bab.  5  b 

=  B.  bath.  116  a],  ^jf.  assyr.  Z»m  Sarg.    Cyl.  57  und  binbmu 


1)  Ein  Stamm  ^tXj  „darroichen"  erscheint  in  einem  Vers  der  Ham  (90,  i): 
^ Jül  ^Xj  tf\  ^J*- 


wofür  sonst,  wie  Tobr.  bemerkt,  ^vXj!    häufiger   ist.     Es  wäre  ja  an  »ich 

möglich,  dass  dies  denomiuirt  ist  (von  den  Pluralformon  aus).  Doch  könnte 
dies  nicht  von  dor  Bdtg.  „Hand"  aus  geschehen  soin,  welche  nicht  ohne  Weiteres 
dem  Vorbum  den  Bogriff  „darroichen"  hätte  verschaflbn  können ,  sondern  es 
müssto  von  dor  übertragenen,  speeifisch  arab  lidtg  „Wnhlthat"  aus  erfolgt  sein, 
was  doch  auch  sehr  misslich  ist. 
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„Enkel").  Die  Bildung  eines  äusseren  Plurals  im  Arabischen  und 
Sabäischen  beweist  nur,  dass  das  sing.  Nomen  nicht  mehr  die  drei 
Radicale  des  Stamms  hat,  was  wir  auch  ohne  diese  Pluralbildung 
wissen,  aber  sie  beweist  nicht,  was  Müller  aus  diesem  Plur. 
erschliessen  will,  dass  das  Wort  aus  einer  vorsemitischen  Zeit 
stammt,  in  welcher  die  Trüiteralitat  noch  nicht  durchgeführt 
war.    Man  beachte  wohl  die  Uebereinstimmung  des  arab.  Plur.  fr. 

SLjLj!  und  des  syr.  Emph.  jlo  in  dem  Hinweis  auf  einen  W 

Starum,  von  welchem  ja  auch  die  Singularformen  sich  herleiten 

lassen.    Nun  geht  allerdings  der  Plur.  san.  0^-aJ,  Q^n,  sowie 

oÜj  —  rn:n  von  einem  Thema  ban  des  Sing/s  aus.    Wenn  dies 

abnorm  wäre,  wäre  es  gleich  unregelmässig,  ob  man  das  Wort  als 
ein  nrspr.  Biliterale  oder  als  ein  zweiconsonantiges  Derivat  eines  *"b- 
Stamms  ansieht  *).  Es  liegen  aber  nur  zweierlei  verkürzte  Nominal- 
formen eines  St.'s  ^jü  vor,  bei  deren  ersterem  der  ausgefallene 
Radical  auf  den  Vocal  eingewirkt  hat,  beim  zweiten  nicht.  Der 
gleiche  Fall   liegt  ja  auch  vor  in  dem  doppelten  Thema  bat 

(ba,  ja)  und  bil  (enthalten  in  ■'nba)  vom  St.  ^Jb;  ebenso  in  HD 

(von  ^Jü  oder  ^ßJÄ)  und  ntj         (in  qjJl»)  .  —  Ich  halte  es 

darum  für  wahrscheinlich,  dass  in  der  Nebenform  der  letzte 

Radical  Waw  sich  durch  Einwirkung  des  vorhergehenden  b  zu 

einem  m  verdichtet  hat,  wie  schon  Fleischer  diese  Form  erklärt 

hat  2),  dass  es  also  etwa  aus  ibnuw"n  entstanden  sei.  —  Anscheinend 
ist  nun  auch  der  Stamm  noch  deutlich  im  Assyrischen  erhalten. 
Dieses  hat  nämlich  ein  Verbum  banuu  =  alddu  (V  R  31,  53  c,  d) 
wozu  auch  banuu  =  /jjü-u  II  R  60,  41,  c,  d  und  sonst)  zu  ver- 

1)  Stade,  hebr.  Gr.  S.  138,  Anm.  3)  behauptet  zwar,  die  letztere  Er- 

klärungsweise  „scheitert  an  arab.  Formen  wie  ^y*-*  vollständig".   Wir  möchten 

aber  gorno  hören,  ob  sich  oin  Plur.  O^l  des  Sing.  \1  irgondwie  besser 
organisch  erklären  lässt,  falls  mau,  wie  er,  den  biliteralou  Ursprung  des  Worts 
annimmt. 

2)  Beiträge  III,  312.  —  So  würde  sich  auch  das  m  im  arab.  Stammnatnen 
bwra»,  mit  welchem  D.  H  Müller  (S.  B.  d.  Borl.  Ak.  W.  1882,  1186,  n  3; 
Ges.  lex.  u  d.  W.)  "irriyttaN  vergleicht,  als  aus  radicalom  u  entstanden  er- 
klären.   Vgl.  oben  über  DEÜJ  uud  HCTO. 
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gleichen  ist.  Die  vielerlei  hierher  gehörigen  Derivate  idtu  banmm 
„mein  Vater,  mein  Erzeuger*  (oft),  parallel  mit  abl  älidija  (z.  Ii. 
Assurb.  I,  sä,  vgl.  m.  I,  h)  — •  ummu  banitija  (z.  B.  Nebkd.-I., 
I  R  55,  col.  IV,  16)  —  das  N.  nabnitu  Spross,  biniitu  (dass.)  sind 
bekannt.  [Vgl.  jetzt  auch  Delitzsch,  Ass.  WB.  S.  157J.  Abertrotz 
der  energischen  Versicherung  Delitzschs,  es  werde  diese  Etymologie 
„von  allen  Assyriologen  für  alle  Zeiten  aufrecht  erhalten  wer- 
den", darf  diese  Wurzel  zur  Erklärung  des  gemeinsemitisebeu  bin 
nicht  verwendet  werden.  Ich  hoffe  an  einem  andern  Ort  nach- 
zuweisen,   dass    das    assyr.  banuu  nur  eine  lautlich  modificirte 

Variante  des  hebr.  ena  =  syr.  j;^  =  arab.  !„j  .erschaffen"  ')  also 
im  Assyrischen  der  Stamm  N*D,  \^  als  banuu  lautlich  zusammen- 
geflossen ist  mit  dem  St.  n:2,        .  der  dort  gleichfalls  häufig  ist 

Es  kanu  daher  jenes  banuu  zur  Erklärung  des  gemeinsemi- 
tischen bin  „Sohn*  Nichts  beitragen.    Dagegen  ist  vielleicht  auf 

das  arab.  .w^jü  ^ ,  sJj>\  ^ic  =  l  g  «  hinzuweisen. 

Auch  hebr.  Formeln  wie  nr:?:  n:3fi*  Gen.  16,  2,  30,  .1  beweisen 

,  ...    •  vT  • 

die  Möglichkeit,  dass  von  einem  St.  n:n  jenes  Derivat  bin  „Kind1 
herkommen  konnte.  Vgl.,  auch  den  phön.  Königsnamen  rn:3n  (Eschrn. 
2;  14)  „Erzougniss  (Gottes)"?  von  einem  St.  Gleichviel  aber, 

ob  wir  jenen  alten  Stamm  noch  besitzen  oder  nicht,  es  weisen  auf 
ihn  von  einander  unabhängige  Zeugnisse  aus  dem  Arabischen,  Sy- 
rischen und  l'hönizisehen ,  während  kein  negatives  Indiz  ihu  aus- 
seid iesst. 

Endlich  ist  auch  dreiradicaligen  Ursprungs  das  N.  pts  = 
s&^J  *2).    Auf  einen  Stamm  „setzen*  geht  das  N.  (= 

stamen,  atr^tav ,  s.  Ges.  lex.  [10]),  vgl.  m.  ^^Ä*.,  syr.  J^jl/ 

„weben*  zurück.  Denselben  Stamm  TB  setzt  das  N.  rTBC  „Grund- 
lage*  (mehrfach  im  Mid.  Rabba,  vgl.  Levy,  Nhbr.  WB.  II,  202) 
und  fipniD  „Grundstein*  voraus.  —  Das  N.  mo  —  yr"Z 
(dass.)  würde  sich,  falls  das  1  lang  wäre,  zu  jenem  Stamm  ver- 

halten,  wie        zu  -1^  zu  rrn^ ,  o>j  zu  Mu'all.  Trf. 


1)  Mit  r  \baril)  ist  der  Stamm  im  Assyrischen  nicht  vorhanden,  birtt  und 
lohnt  musi  ..Nachtgesicht"  snhru  „Scher'  erweisen  nicht  ein  baru  „schaffen" 
«Haupt  in  Schräders  KAT  78,  Antn.  ('.' )  sondern  gehören  zu  barü  „sehen'  .  wie 
mit  Hecht  Delitzsch  AL\  Reg.  ansetzt. 

2)  Üio  vt- rschiodonon  Formen  hat  Nöldekc ,  maud.  Gr.  S.  98.  Anm  2 
gebammelt,  der  es  abor  für  urspr.  biliteral  hält. 
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63;  doch  entspricht  es  wohl  eher  dem  syr.  —  Im  Hebiiiischen 
steht  jetzt  eine  Verbalfonn  mtD  durchweg  an  der  Stelle  des  obigen 
Stamms;  im  Syrischen  bat  ihn  Nöldeke  ')  in  dem  N.  IJLq^jl  nach- 

gewiesen.  Die  Verschiebung  des  Rad.  j  beweist  aber  hier  ebenso- 
wenig für  die  ursprüngliche  B  i  radicalität,  als  z.  B.  die  Verschie- 

bung  des  w  in         ,  ,  das  man  mit  ^o-  zusammenzustellen 

hat,  —  in  vgl.  in.  rnx  u.  s.  w.  beweisen  kann,  dass  diese 

Stämme  urepr.  L^-,         gelautet  hätten.  —  Mit  jenen  Derivaten 

o  t 

eines  St.'s  ttö  stimmt  endlich  auch  der  arab.  Plur.  »lJL*J  nach 

o 

unserer  obigen  Darlegung  zusammen.    Der  Sing.  nie,  syr. 

bJt   (ki.)  verhält  sich  zu  jenem  Stamm,  wie  zu  ]/ 

wie  c*bs  zu  K'nbD  u.  s.  w.;  über  das  a  in  rrinti,  vgl.  S.  639.— 
Man  beachte  wie  das  Arabische  bei  verkürzten  Nomina,  falls  sie  den 

Vocal  «•  haben ,  sich  mit  der  verkürzten  Form  begnügt :   Jo , 

*•      f? . 

^  ( ,  dagegen  dann ,  wenn  sie  ein  i  haben  müssten ,  das  ^äJ! 
J^^Jt  vorsetzt:  *cr-»'>  ^a^er  ne^en  seltenem  ^ ), 

si>MJ  =  ^n,  vin,  oä,  nä  und  wie  es  selbst  iu  ^\  — 

diesen  Unterschied  macht. 

Unser  Ergebniss  ist  demnach,  dass  für  eine  etwaige  ur- 
sprüngliche Riliteralität  kurzer  Nomina  weder  der  Gebrauch  eines 
äusseren  Plurals  bei  denselben  im  Südsemitischen  ,  noch  die 
masculine  P 1  u r a  1  f o r m  bei  femininen  Singularen ,  noch  das 
Auftreten  eines  im  Singular  fehlenden  h  vor  der  Plural  - 
endung  irgend  etwas  beweist,  dass  diese  Erscheinungen  vielmehr 
nachweislich  auf  andere  Ursachen  zurückgehen.  Umgekehrt  erweist 
aber  die  Prüfuug  der  Pluralgebilde  von  einer  Reihe  sogen,  zwei- 
radicaliger  Nomina,  dass  das  Nord-  und  das  Südsemitische  unab- 
hängig von  einander  dreiradicalige  Themen  voraussetzen, 
und  dass  die  Annahmo  der  Verkürzung  der  Singularformen  aus 
diesen  dreiradicaligon  Grundformen  in  ursemitischer  Zeit  an  einer 
Reihe  nachweislicher  Fälle  einer  solchen  Verkürzung  ihre  Stütze 
findet. 

1)  ZDMG.  37,  535 
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Das  phönicischo  Suffix  C3. 

Von 

J.  Barth. 

Uebcr  das  in  phönicischen  Inschriften  vereinzelt  auftretende 
Pronominalsuffix,  welches  in  Formen  wie  02nnn  u.  A.  m.  (s.  unten) 
vorliegt,  ist  eine  befriedigende  Erklärung  noch  nicht  gegeben. 
Schröder1)  beschrankt  sich  darauf  zu  bemerken,  dass  „neben  z, 
ein  durch  :  verstärktes  02  vorkommt*,  das  er  mit  dem  hebr.  Suffix 
in  i:iD^,  i22ip  vergleicht.  Letzteres  setzt  er  =  nahu  an.  dem- 
nach würde  das  erstere  einem  iwhuvi  entsprechen.  —  Euting1) 
sieht  in  dem  2  „das  Nun  epentheticum  beim  Noniinalsuflix  der  3.  m.  pL* 
und  vergleicht  im  Anschluss  an  Hitzig  und  Levy  einerseits  das 
jesaianische  rP2T?np  (23,  11),  andererseits  ein  neupunisches  nrt2r3»*: 
nz  „für  ihren  Ißodten  Vater".  —  Ebenso  Schlottmaun  (Esm.-I. 
117)  u.  A.  —  Stade's3)  Erklärung  jenes  02nnr ,  als  einer  An- 
fügung des  Suff.  0  an  das  nunirte  lä^O',  wird  der  Verf.  wohl  in- 
zwischen selbst  aufgegeben  haben.  Ihre  Unzulässigkeit  hat  schon 
Nöldeke4)  betont,  indem  er  auf  die  anderen  z.  Th.  nach  Stades 
Aufsatz  aufgefundenen  Formen  hinwies.  Es  sind  dies  ausser  dem 
früher  schon  bekannten  e:"On  =  hebr.  orvun  (C.  I.  S.  165,  n») 
noch:  02  wi  =  omw»  (91, 3)  022-tNb  =  o?r2i«b  (93,  5)  022»  = 
orrafc*  (60,  4,  93,  ;»).  In  der  Eschmunazar- Inschrift  erscheinen  — 
wenn  man  die  Verbalformen  mit  gleich  aussehendem  Suffix  aus- 
scheidet, weil  es  hier  anderer  Art  ist  —  ausser  jenem  02nnn  noch 
02121  (Z.  6,  s.  darüber  weiter  unten)  0221  „bei,  (über)  ihnen*  (Z.  9) 
und  die  Inff.  :  D2nitpb  (Z.  10)  02225b  (Z.  20).  Auch  die  Commen- 
tatoren  des  Corpus  inscr.  Semit,  erklären  das  2  als  „Nun  epentheti- 
cum agglutinando  pronomini  inserviens*  (zu  2,  j»,  S.  16).  —  Es  ist 
nun  aber  unerfindlich,  welch  eine  Function  ein  solches  Nun  gehabt 
haben   solle ,   um   zwischen   den  fast  ausnahmslos  v  0  c  a  1  i  s  c  h 


1)  Phon.  Gr.  §  57. 

2)  Sechs  phön.  Inschr.  aus  Idalion  S.  15. 

3)  Murgen!.  Forschungen  192. 
4;  ZDMG.  29,  325. 
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schliessenden  Substantiven  und  Präpositionen  ("OK,  Trip,  ",k"ori  u.  s.  w., 
deren  vocalischer  Wortschluss  auch  im  Phon,  ausser  Zweifel  steht) 
und  dem  Suffix  c  v  (Bs:;) !)  eine  Verbindung  herzustellen,  die  schon 
von  vornherein  existirte.  Man  denke  die  Präposition  3  ausgesprochen, 
wie  man  wolle,  so  ist  für  die  Einschaltung  eines  :  zwischen  ihr 
und  dem  Suffix  öm  (oder  um,  8m)  kein  Raum. 

Ich  halte  das  Nun  für  einen  Bestandtheil  des  Suffixes  selbst 

und  zwar  für  das  Aequivalent  des  gemeinsemitischen 

n,  also  das  phön.  d:  für  genau  entsprechend  dem  hobr.  BH,  dem 

aram.  oh  ^o»,  arab.  ^9.    Es  ist  also  0:3  genau  =  am,  023«  = 

DiT3K ,  03*it3»t  =  BH'nTjn  2)  u.  s.  w.   Es  ist  zwar  schwer  zu  sagen, 

wieso  ein  gemeinsemitisches  n  im  Phönicischen  hier  als  h  er- 
scheint, aber  um  Nichts  leichter  zu  erklären  ist  bei  dem  gleichen 
Suffix  die  Correspondenz  eines  .v  im  Assyrischen  und  eines  D  im 
Minäischen  mit  dem  semitischen  h.  Dazu  kommt  weiter,  dass 
wir  als  Vertreter  des  semitischen  h  im  Phönicischen  ein  r?  haben 
in  dem  gemeinsemitischen  Appellativ  für  Gott:  Phönicisch  D^'bN 

(Pön.  ahruiu)  =  hebr.  OTib«,  syr.  Jo^,  arab.  xl(Jl)  welche 
Formen  m.  E.  von  jener  phönicischen  nicht  getrennt  werden  dürfen  3). 
—  In  hebr.  Formen  i:3/?,  n:^.,  n:rnn  haben  wir  Spuren  einer 
gleichen  Sulfixform. 


1)  Dor  Pönulus  hat  das  volle  Suffix  in  d.  F.  hora. 

2)  Der  locus  vexatissimus  in  der  Esin.-Inschr.  0213  oder  0**13  (Z.  6)  ist 
durch  oino  sehr  einfache  Conjectur  herzustellen.  Man  lese  in  jener  St.  OK  C|N 
0-13[l]  5TOlön  b«  TTi?"!?  0E1N  (d.  h.  also  =  Drm3"l)  „höro  nicht  auf 
ihro  Worte!'*  Es  ist  vor  den  zwei  in  den  Köpfen  gleichgefonnton  Buch- 
staben dos  phön.  "1  und  3  der  dritte  hierin  gloiche  Buchstabe  *i  vom  Stoin- 
inetzon  weggolasseu  wordon.    Vgl.  die  Fohlor  iu  Z.  9,  15,  HJ  u  s.  w. 

3)  Die  vorsuchton  Erklärungen,  als  soi  das  Wort  oino  Fortbildung  aus 
btt  und  "|_  (wio  pnaiD,  Münk,  Schlott ra  ),  oder  ^  (wio  ^ilT , 
Meier)  oder  „die  Eichen  =  die  Götter"  (Lovv)  können  dem  gogonübor  wohl 
auf  sich  boruhon  bleiben. 
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Zusätze  und  Berichtigungen  zu  Bd.  XL  S.  234  ff. 

Von 

M.  tirüiibaum. 

Zu  p.  238,  Z.  17  v.  u.  Die  hier  nur  flüchtig  erwähnte  Er- 
klärung Kaschi's  bezieht  sich  auf  die  Talmudstelle ,  in  welcher  — 
mit  Bezug  auf  Ps.  65,  14  —  gesagt  wird,  dass  die  Kornähren  im 
Monat  Nisan  einen  Gesang  anstimmen  —  mi72i«  D^bniD  "rnrx 
",0^:3  rrvs.  Hierzu  bemerkt  Raschi :  Wenn  zur  Erntezeit  im  Monat 
Nisan  das  Korn  reif  (hart)  ist,  und  man  bei  dem  Wehen  des 
Windes  die  Kornähren  aneinander  schlagen  hört,  so  macht  das  den 
Eindruck,  als  ob  sie  sängen  —  was  einer  der  früher  (p.  237)  an- 
geführten Erklärungen  der  Midraschstelle  entspricht.  Das  im  Text 
vorkommende  rrriö  mi»*iM  wird  gewöhnlich  von  einem  Gesang 
religiösen  Inhalts  gebraucht,  wie  z.  13.  Aboda  Zara  24b,  woselbst 
das  n:",ffl"i  1.  Sam.  6,  12  in  diesem  Sinne  gedeutet  wird. 

Zu  p.  256,  Z.  8  v.  u.    Die  Stelle  MartiaTs  ist  XI,  95  (aL  94). 

Zu  p.  263,  Z.  2.     Ein  ganz  ähnlicher  Spruch  wird  von 

Lane  s.  v.         (p.  1056  a)  als  yJ^Xi  c>jJvj>  angeführt. 

Zu  p.  279  und  p.  304.  Neben  der  Wolkensäule  —  i-rr 
•,:r  nach  Exod.  13,  20.  21,  au  andren  Stellen  -raa  ~  die 

Aaron  zu  Ehren  (oder  seines  Verdienstes  wegen  maTa)  da  war. 
wird  Ta'anit  9  a  auch  der  Brunnen  zu  Ehren  Miriam's  sowie  das 
Manna  zu  Ehren  Moses'  erwähnt,  welche  drei  Dinge  mit  dem  Tode 
der  drei  Personen  aufhörten.    Bei  Albirüni  (p.  |*At,  4)  werden  neben 

dem  Brunnen  und  dem  Manna  auch  die  Wachteln  erwähnt,  wahr- 
scheinlich mit  Bezug  auf  ^JLJL  ^XJU  ^JÜjj^  Sur.  2,  54. 
Dass  nun  die  Laubhütten  eine  Erinnerung  an  jene  beschattenden 
und  beschützenden  Wolken  sein  sollen  —  auch  Saadias  übersetzt 
das  nacn  in  der  Stelle  Lev.  23,  43  mit  ^         j.  ~ 

wird,  deutlicher  als  bei  Albinmi  (p.  t\v,  14),  in  der  (p.  279  er- 
wähnten) Stelle  Abültidas  (Hist.  anteisl.  p.  162,  Z.  7)  gesagt: 

N^odt  j  f^**^  ^  J^J?^  \jj\xs  *>Jäj  wie 
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ebenso  bei  Makrizi  (De  Sacy,  Chrestom.  arabe  I,  1f ,  Z.  3),  der  von 
dem  vLh  ♦  \\  Juo;  sagt:  xJÜt  p^Jj* jSsXi  «Si5  Qt  o5_^ 

rUiuu  £  1°  der  vorhergebenden  Stelle  (p.  T.  ,\f) 

sagt  nun  Makrizi ,  dass  die  Juden  während  der  sieben  Tage  des 
Festes  in  Lauben  wohnen,  die  aus  den  grünen  Zweigen  der  Palmen, 
Oliven-  und  andrer  Bäume,  deren  Blätter  nicht  abfallen,  bestehen, 
während  es  bei  Albirüni  (ibid.  Z.  8)  heisst,  dass  man  während  der 
7  Tage  unter  Lauben  aus  Rohr,  Weiden  und  Aehnlichem  wohne 

v^^afl.i^  v_5^Ü».  ^jUacu  ^  jihx«« ;  x^s,  und  ebenso  bei  Abül- 

fidä  (ibid.  Z.  6):  *5Uö  v..oJÜI.  obLs=Ju  L^s  n>ÜiX~u. 

Zu  der  Stelle  Makrizi's  führt  nun  De  Sacy  (p.  316,  N.  24)  die 
talmudische  Deutung  des  Wortes  -nn  Lev.  23,  40  mit  i^fiO  "Hin 
nrob  n:izr:  (Sukka  35a  und  an  andren  Stellen),  sowie  eine  ent- 
sprechende Stelle  des  Plinius  (XVI,  19.  20)  an.  Nun  aber  ist  in 
jener  Pentateuchstelle  nicht  von  Laubhütten ,  sondern  —  nach  der 
Ansicht  der  Rabbaniten,  die  sich  auch  bei  Josephus  (Ant.  3,  10,  4, 
ed.  Havercamp.  I,  175)  findet  —  vom  Feststrausse  die  Rede.  Die 
Divergenz  zwischen  der  Angabe  Makrizi's  und  der  Albiruni's  und 
Ahultidä's  scheint  nun  darauf  zu  beruhen,  dass  Ersterer  den  Ge- 
brauch der  Karäer  —  die  er  in  demselben  Satze ,  gelegentlich  des 
Fasteus  Gedalja,  sowie  an  andren  Stellen  (p.  11.  1o.  1a.  I.f)  erwähnt 

—  im  Sinne  hat.  Wie  nämlich  Münk  (Palestine  p.  188  b)  und 
Geiger  (ZDMG.  XX ,  544  fg.)  bemerken ,  erklären  die  Samaritaner, 
Sadducäer  und  Karäer  die  Stelle  Lev.  23,  40  dahin ,  dass  die  hier 
genannten  Pflanzen  für  die  Laubhütten  verwendet  werden  sollen, 
indem  sie  diese  Vorschrift  mit  Nebem.  8,  15  fg.  in  Zusammenhang 
bringen. 

Der  achte  Tag  des  Laubhütten  festes,  im  Pentateuch  (Lev.  23, 36, 
Num.  29,  35)  msr,  wird  von  Makrizi  (p.  ir,  Z.  2  v.  u.)  js..^ 

^jOOCc^f  genannt.    De  Sacy  (p.  289)  übersetzt  diesen  Ausdruck 

mit  la  fete  de  la  demeure  dans  le  lieu  saint  und  sagt  —  unter 
Anführung  der  betr.  Stelle  des  Kämiis  —  in  der  Note  hierzu 
(p.  316,  N,  23):  Le  mot  arabe  _£xäx;|  signifie:  demeurer  a  prier 

et  ä  faire  des  oeuvres  de  devotion,  dans  une  mosquee.  In  dem- 
selben Sinne  erklärt  auch  Lane  s.  v.  ^jüCc.  nach  dem  Tag  al-'arüs 
das  Wort.  Bei  Bohäri  (I,  p.  ö.t** — ö.I  ed.  Krehl)  ist  ein  besondrer 
Abschnitt  s_;ljCjl^!  überschrieben  und  anknüpfend  an  die 

Stelle  Sur.  2,  183:  ^Jt  Jc>w~Jt  £  O^^^ 

zu  welchem  Satze  Zamahsari  (I,  ir.)  bemerkt:  \  g  *.  h  ^ }  ».ä jCä.*^q 
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Auch  Abülwalld  s.  v.  -litt?  (p.  543,  Z.  4)  erklärt  nti  r-uu? 
Lev.  23,  36  und  maun  -pN  Jes.  1,  13  mit  ^jüC^t,  indem  er 
ferner  (Z.  7)  —  entsprechend  den  angeführten  Erklärungen  von 
und  oü'lc  —  sagt:  u£~UUJl  ^  ^5v~~L*  j  f**u^  jüü. 

neb  IXT:  Kinn  Dra  biNtt  (1.  Sam.  21,  8)  Der  letzte  Tag 
des  Festes  wird  nämlich,  wie  Abülwalid  ferner  sagt,  mX9  genannt, 

von         —  das  er  (p.  542,  Z.  27)  mit  «JLÄ^5   ibUtj  JL^  ,^Lx 

erklärt  — ,  weil  er  die  Wallfahrenden,  die  sonst  vielleicht,  eben 

weil  es  der  letzte  Tag  ist,  die  Heimreise  antreten  würden,  noch 

zurückhalten  soll. 

Auch  Raschi  bemerkt  —  nach  dem  Midrasch  —  zu  dem  r-iat* 
Lev.  23,  36 :  Gott  sagt :  Ich  halte  euch  noch  bei  mir  zurück  (*rr-E? 
"•bis«  DDDN):  gleich  einem  Könige,  der  seine  Söhne  auf  so  und  so 
viel  Tage  zu  einem  Festmahl  eingeladen,  und  der,  als  die  Zeit  der 
Abreise  gekommen  ist,  zu  ihnen  sagt:  Meine  Kinder,  ich  bitte  euch, 
verweilt  noch  einen  Tag  länger,  die  Trennung  von  euch  fUllt  mir 
sehr  schwer.  Ibn  Ezra  zu  Lev.  23 ,  36  erklärt  mJfc*  —  unter 
Vergleichung  des  auch  von  Abülwalid  angeführten  "^cb  "liSr:  — 
als  Abgeschiedenheit  von  weltlichen  Geschäften  (obi:?n  "»pO*  bSE  bü-); 
ähnlich  heisst  es  bei  Lane  1.  c. :  ^jüsJCcI  is  thus  termed,  because 

it  is  the  witholding  oneself  from  the  customary  exercises  of  freedom 

of  action  in  the  disposal  or  management  of  affairs. 

Mit  Bezug  auf  das  Wort  msy  führt  De  Sacy  (p.  316,  N.  22) 
die  von  David  de  Pomis  erwähnte  Erklärung  Kimchi's  an ,  dieser 
Tag  werde  so  genannt,  bJiprt  oipBa  "ob:*)  isr:  D2nS5  "'ßb,  quod 
populus  retinetur  in  loco  congregationis  und  fügt  hinzu :  c'est  cette 
Interpretation  cju'a  suivie  Makrizi.    De  Pomis  gibt  aber  noch  eine 
andre  Erklärung  des  Wortes,  wonach  der  letzte  Festtag  mx?  ge- 
nannt werde  —  d.  h.  Zurückhaltung  von  der  Arbeit  ro»bnn  biC2 
nbiren  *pz  mom  rtf^r:  —  ab  operibus  cessatio,  weil  man  sonst 
leicht  denselben  als  Werktag  betrachten  könnte.    Auch  in  Kimchi's 
Wurzelwörterbuch   s.  v.  lit?)  ist  unter  den  Erklärungen  des  Wortes 
mau?  auch  die,   dass  an  diesem  Tage,  nachdem  das  eigentliche 
Fest  zu  Ende  war,  die  Wallfahrer  noch  zurückgehalten  wurden,  um 
denselben  als  heiligen  Tag  zu  feiern  —  iz\  O^JU^  vnc  ^cb  *M 
*anp  Dvri  in»  nvuyb  nson  m  s^btjn  nnt*  ba*trt  *b-y,  welche 
Erklärung  sich  auch  in  Sal.  b.  Melech's        bbDE  zu  Nuin.  29, 35 
findet. 

Dio  von  De  Sacy  angeführte  Erklärung  Kimchi's  erwähnt  auch 
Gesenius  (Thes.  s.  v.  mit? ,  p.  1059),  der  aber  das  Wort  m£? 
nicht  in  diesem  Sinne,  sondern  —  unter  Vergleichung  von 
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x«»t-  —  mit  Concio,  Coetus  erklärt,  entsprechend  der 


»c:d  (Arnos  5,  21  JL»^).  Auch  Arabs  Erpen,  übersetzt  rmr 
mit  wahrend  Saadias  dafür  das  Wort  sS>Sa  gebraucht. 

Abülwalid  erwähnt  (1-  c.  Z.  14)  noch  ein  andres  mxr.  An- 


aiso der  Umstand,  dass  das  Wochenfest  nur  Einen  Tag  lang  dauert, 
was  die  Nichtbeachtung  desselben  zur  Folge  haben  könnte.  Es  ist 
also  rix?  nach  talmudischem  Sprachgebrauch  gemeint.  Es  ist  in 
der  That  ein  merkwürdiges  Beispiel  von  der  Begriffsveränderung, 
welche  biblische  Ausdrücke  im  talmudischen  Sprachgebrauch  erfahren 
haben,  dass  in  letzterem  Nmxr ,  ma«  die  Benennung  des  Wochen- 
festes  ist,  das  als  Schluss  des  Pesachfestes  betrachtet  wird  —  auch 
mit  Bezug  auf  die  Ernte  (cf.  Münk  Palestine,  p.  187,  N.)  — , 
während  der  achte  Tag  des  Laubhüttenfestes  an  btt)  ""TEiö  heisst, 
wie  z.  B.  Sukka  48  a,  T.  jerus.  ibid.  V,  7,  Pesikta  d.  R.  Kahna  192  b. 
In  den  nachtalmudiscben  Schriften,  in  der  Liturgie,  im  gewöhnlichen 
Sprachgebrauch  und  so  z.  B.  auch  in  den  jüdischen  Kalendern 
herrscht  dagegen  wiederum  der  biblische  Sprachgebrauch ,  und  so 
heisst  das  Wochenfest  mraiDn  an  oder  m73D  und  der  achte  Tag 
des  Sukkothfestes  nnsrn  an  oder  mstr  -»stob. 

nnata*  als  Benennung  des  Wochenfestes  kommt  nun  auch  bei 
MakrfzS  unter  der  Form  s_aoJLc  vor,  zugleich  aber  mit  der  Be- 
merkung, dass  diese  Benennung  späteren  Ursprunges  sei.  Mit  Be- 
zug auf  den  Monat  Siwan  —  dessen  Name,  wie  De  Sacy  p.  320, 
N.  36  bemerkt,  nur  in  Folge  eines  Versehens  ausgefallen,  und  der 
allerdings  bei  AUriruni  (p.  Ul,  10)  der  Erwilhnung  des  Wocheufestes 

vorangeht  —  sagt  nämlich  Mal^rizt  (p.  1A):  w«J^„»JI  J^-t 

Ö^OÄäJI  «AaC  UuLdj  £  t^XjJ  <3'—Ä-H3   ....    ^OUM^ft  . 

De  Sacy  bemerkt  hierzu  (p.  321.  N.  38)  —  unter  Hinweisung  auf 
die  Noten  in  Havercamp's  Ausgabe  des  .Tosephus  I,  p.  179  —  dass 
die  Benennung  des  Wochenfestes  mit  nijsa*  schon  alt  sei.  In  jenen 
Noten  werden  nun  mit  Bezug  auf  das  'AaaQitd  des  Josephus  (Antt. 
3,  10,  0)  mehrere  Talmudstellen  angeführt,  in  denen  die  Benennung 
des  Wochenfestes  mit  nix?  so  wie  die  des  8.  Tages  des  Sukkoth- 
festes mit  -:^as;rj  (ar)  vorkommt. 

Der  letztere  Tag  wird  bei  Alblruni  (p.  fw,  15)  —  entsprechend 

einigen  der  oben  erwähnten  Erklärungen  —  Jcxt  genannt, 
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wie  wenigstens  zu  verrauthen  ist,  denn  die  Stelle  ist  —  wie  das 
auch  Sachau  in  den  Noten  zu  seiner  Uebersetzung  (p.  431 .  zu 
p.  270,  1.  39)  bemerkt  —  corrupt,  da  auch  der  siebente  und  der 
achte  Tag  mit  einander  verwechselt  werden.    Bei  Annahme  einer 

Lücke  ist  vielleicht  auch  das  räthselhafte  (ibid.),  \JJ>,  £\J 

oder  jj&jP,  aqua  murmurans,  zu  lesen  und  bezieht  sich  möglicher 

Weise  auf  die  Ceremonie  der  Wasserlibation  (D^^n  ^O'*:),  zu  welcher 
man  das  Wasser  aus  der  Quelle  Siloah  schöpfte  (Miscbna  Sukka  IV.  i>. 
Dachs  p.  3G6  fg. ,  Winer  II ,  8).  Das  axb  a^Dbnn  nban  *tz  Jes. 
8,  6  übersetzt  Gesenius  —  thes.  s.  v.  EN,  p.  7rtb  — :  aquae  Siloae 
euntes  cum  leni  murmure,  nach  Anführung  einer  Stelle  Abülwalid's, 
die  übrigens  in  Neubauers  Ausgabe  —  p.  36,  Z.  14 fg.  —  nach 
einem  zweiten  MS.  vollständiger  mitgetheilt  wird. 

Das  Wochenfest  wird  bei  Albirüni  s.Aai*jt  und  (^_s>)  Jc^.* 
a.o^.ii  genannt  (p.  TaI,  Z.  15.  20.  22).  Mit  Bezug  auf  die  Zeit 
zwischen  dem  Pesach-  und  dem  Wochenfeste  heisst  es  (Z.  22): 

I  J  - 

obu  ^^Lp  J^J.  jajUJt  1*3  f&le  ijcf  ^\  iUWi 

aIH.    Bei  Makrizi  folgt  in  der  oben  angeführten  Stelle  nach 

£oL^K  der  Satz:  1^  Jol^  ^  ^  ^  j-ou^i  ^ 

^jiajt^i!     Es  wäre  möglich,  dass  unter  diesem  ^ul  nicht  die 

Wochen,  sondern  —  ähnlich  dem  späthebr.  mTaiD  statt  rnyaon  5n 

—  das  Fest  selbst  gemeint  sei,  denn  dass  während  der  sieben 
Wochen  zwischen  dem  Pesach-  und  dem  Wochenfeste  Gesetze  ge- 
geben worden  seien,  wird  nirgends  erwähnt;  der  Tag  der  Gesetz- 
gebung war,  der  Tradition  zufolge,  der  sechste  Tag  des  Siwan,  wie 
es  übrigens  auch  bei  Makrizi,  zwei  Zeilen  weiter,  mit  Bezug  auf 

l„j;  N  «ci \\  —  als  zweite  Benennung  des  iyaXxW  Js^x.  —  heisst: 

In  den  oben  erwähnten  Noten  zu  Havercamp's  Ausgabe  des 
Josephus  bemerkt  Bernard  —  der  auch  die  Stelle  Makrizi's  anführt 

—  dass  s^oäjl)!  als  Benennung  des  Wochenfestes  auch  bei  Mas'üdi 
vorkomme  und  ebenso  in  der  Londoner  Polyglotte  Act.  ap.  2?  1 

(D-y***i=ÜJ  auch  in  der  Üeberschrift  »yoixjf  üb 

—  in  der  Ausgabe  von  Erpenius  (^^.».<\jt  j»Lit);  s^asac  als  Ueber- 
setzung von  Pentecöte  findet  sich  auch  bei  Berggren  s.  v.  (p.  622). 
b«-i  Humbert  (Guide  «fcc.  p.  154)  und  Dozy  (Supplem.  II,  181). 
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welcher  gleichzeitig  bemerkt,  dass  früher  in  Spanien  (und  noch  jetzt 
in  Marokko)  der  St.  Johannistag,  den  auch  die  Mauren  feierten, 
iyaJ^.  genannt  wurde.     Bei  Albfrunt  (p.  f".A,  12,  p.1,  13)  wird 

das  Pfingstfest,  syrisch  \§£OQQ^l2>,  ^mJlJjJlJ!  genannt, 

ahnlich  Abülfidä  p.  166,  Z.  7  v.  u. 

Zu  p.  282,  Z.  12.  Statt  (^anaic-Kara  ist  ^anaiccara  (der 
langsam  einherschreitende)  zu  lesen. 

Zu  p.  283.    Ebenso  wie  X,»»->  wird  auch  für  .Woche' 

oder  sonst  einen  Zeitabschnitt  gebraucht,  wie  auch  rac,  das  in 

Ges.  thes.  s.  v.  (p.  1361  a)  mit  K**j>.  verglichen  wird.    So  heisst 

es  im  Tag  al-'Arus  s.  v.  (p.  vö  ,  Z.  1  fg.)  —  welche  Stelle 

Lane  s.  v.  (I,  4,  p.  1288  a)  anführt  — :  j  sa^JU 

JU^  L_ä_j~~>  c^-Ä-ft  Juli  Uy  r^J?  ^-J  ^  vö-j-JI 

8^  .\  jJLiS  C)UJt  CT»  il*  c-^J        JyJ5  KÄam  oJ-Ac. 

Zu  dem  hier  erwähnten  Gebrauch  des  Wortes  v_ä-j.-i>  für  „Jahr* 
finden  sich  einzelne  Beispiele  in  den  von  Lane  s.  v.  (I,  2,  72» ib) 

und  s.  v.  .^1  (I,  1,  109  b)  angeführten  Stellen.    In  gleicher  Weise 

's 

wird  in  den  Schriften  der  Inder  „hundert  Herbste"  und  „hundert 
Winter*  für  „100  Jahre"  gebraucht  (H.  Zimmer,  Altindisches  Leben, 
p.  400  fg.,  p.  287,  N.,  cf.  Petersburger  WB.  VII,  51.  52.  93.  1620, 
Bopp  Gloss.  384  a). 

Ebenso  wie  Ju  >  wird  aber  auch  im  Sinne  von  „Jahr- 
gebraucht,  so  Sur.  28,  27  und  in  den  von  Lane  s.  v.  (I,  2,  514  c) 
und  Mas*udi  (III,  207.  IV,  141)  angeführten  Stellen. 

Hierher  gehört  auch  der  Gebrauch  des  Wortes  „Tag"  für  „Tag 
und  Nacht",  wie  denn  DV  in  beiden  Bedeutungen  schon  im  ersten 
Capitel  der  Genesis  vorkommt,  welche  Stellen  Abülwalid  (s.  v.  zi\ 
p.  279,  Z.  11)  anführt,  indem  er  sagt:    gxaäü'        iwäj  CJt  ^JUU 

JJja  ÄxLw  «ÄJot  d^f^        J*'j  ^*  L-J-Ä^c    .  ^.jwjue 

*-iLxy3  J*Jj  ^  j-3>  LiJUj  (Gen.  1,  5)  av  -?nfitb  n*nb«  «-.p-i 
(ibid.)  -ms  dv  npa  *m  mr  Jo^o  KcL-  c,ht^.  (in« 
nach  dem  MS.  von  Kouen  statt  des        DV  im  Texte).     Auch  in 
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der  von  Gesenius  (Thes.  s.  v.  Ov,  p.  583  b)  angeführten  Stelle 
Kimchi's  —  im  Wurzel  Wörterbuch  e  s.  v.  nv  —  werden  diese  beiden 
Verse  als  Beispiele  angeführt.  Wenn  übrigens  Gesenius  gleichzeitig 
bemerkt,  dass  die  syrische  Uebersetzung  das  erste  av  mit  Jä20u/, 
das  zweite  mit  )  ~  wiedergibt,  so  findet  sich  dieselbe  Unter- 
scheidung bei  Saadias  und  Arabs  Erpen.,  welche  dv  im  engeren- 
Sinne  nicht  mit  sondern  mit  .Lgi  übersetzen ,  so  in  den  er- 
wähnten wie  auch  in  andren  Stellen,  z.  B.  Gen.  1,  14 ;  8,  22 ;  31,  40. 
Dass  ^Lfi  den  eigentlichen  Tag  bezeichnet,  findet  sich  auch  im  Kämus 
(Ges.  thes.  s.  v.  mn:,  p.  858  b),  so  wie  bei  ftazwini  (I,  nr)  und 
Albirüni  (p.  ö). 

Aber  auch  das  Umgekehrte,  dass  „Nacht"  der  Ausdruck  für 
.Nacht  und  Tag*  ist,  kommt  vor.  Auf  der  Vorstellung  beruhend, 
dass  die  Nacht  dem  Tage  vorangehe,  findet  sich  nämlich  —  wie 
Zimmer  p.  360  nachweist  —  eine  Zählung  nach  Nächten  im  indischen 
und  germanischen  Alterthum  wie  auch  im  Avesta.  In  der  von 
Zimmer  aus  dem  Rigveda  angeführten  Stelle,  in  welcher  „Nächte 
und  Herbste"  für  „Tage  und  Jahre"  gebraucht  wird,  ist  also  wie 
unter  „Herbst*  das  Jahr  so  unter  „Nacht"  Nacht  und  Tag  gemeint 
Dasselbe  ist  auch  der  Fall  bei  dem  englischen  Sennight  und  Fort- 
night,  in  welchen  Wörtern  sich  die  altgermanische  Zählung  erhalten 
hat  sowie  in  allen  andren  ähnlichen  Ausdrücken. 

Die  arabischen  Dualformen  0Ly^N,  cM*'>  O^ß*'  0!wH^> 

.  ü.LJUJf    ..U.AaJf    ..UiDJt     ..uJCait     ..l^a*Jl     .  li^oil     .  lijJl 

0!cXjvX£,  das  persische        *Jl~£)  jj-il^,  jjjW-*,  dfts  türkische 

0     O»o,  jOüj/  i^Ui  ,  das  griechische  Nvx&tjfiCQOV,  die  indischen 

ahörätra,  divanica,  divärätra,  aharnica,  naktandina,  rätrindiva  (Bopp 
Gloss.  31b,  187  a,  187  b,  Petersb.  WB.  I,  573,  IV,  7,  VI,  319)  — 
Alle  in  der  Bedeutung  „Nacht  und  Tag*  können  wohl  als  Beweis  dafür 
dienen,  dass  es  kein  Wort  giebt,  um  die  Zeit  von  24  Stunden  zu 
bezeichnen.  Dass  in  fast  allen  diesen  Ausdrücken  das  Wort  für 
„Nacht*  dem  für  „Tag"  vorangeht,  beruht  wahrscheinlich  wiederum 
auf  der  Vorstellung,  dass  die  Nacht  das  frühere  sei.  Auch  Albirüni 
(p.  n ,  Z.  1  fg.)  sagt ,  dass  die  Araber  bei  ihrer  Zeitrechnung  den 

Tag  auf  die  Nacht  folgen  lassen  und  dass  diejenigen,  die  mit  ihneu 
darin  übereinstimmen,  als  Grund  anführen,  dass  in  der  Ordnung 
der  Dinge  das  Dunkel  dem  Lichte  vorangehe  und  dass  das  Licht 
erst  entstand,  als  die  Finsterniss  bereits  vorhanden  war.  Auch  bei 
den  Indern  wird  —  wie  aus  Zimmer  1.  c.  zu  ersehen  —  als  Ana- 
logie für  das  Vorhergehen  der  Nacht  angeführt,  dass  ja  auch  aas 
dem  Dunkel  und  der  Kälte  das  Licht  und  die  zeugende  Wärme 
entstand. 
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Zu  p.  284,  Z.  7  fg.  v.  u.  Mit  Bezug  auf  die,  in  einer  Rede 
vorkommende,  Stelle  der  21.  Abhandlung  der  lauteren  Brüder  ist 
zu  bemerken,  dass  der  Sprechende  ein  Jude,  es  also  auch  sach- 
geniHss  ist,  wenn  derselbe  den  biblischen  Ausdruck  gebraucht. 

Zu  p.  287,  N.  41.  Das  o^ai  rmrinn  kommt  allerdings 
in  der  von  Buxtorf  angeführten  Stelle  (B.  Mezia  23  b,  Z.  1)  vor. 

Zu  p.  296.  Das  Ueberspringen  der  Finger  beim  Nägelschneiden 
findet  sich  noch  in  einer  dritten  Stelle  als  Vorschrift.  In  Spiegel's 
Uebersetzuug  des  Avesta  wird  I,  p.  224,  Note  4  (zu  Vend.  17,  10) 
aus  Anquetil  ZAv.  II,  117  angeführt :  Lorsqu'on  se  coupe  les  ongles, 
on  commence  par  celui  qui  est  pres  du  petit  doigt  ....  on  rogne 
ensuite  .  .  .  l'ongle  qui  est  pres  du  grand  doigt,  puis  l'ongle  du 
petit  doigt,  celui  du  grand  doigt  et  celui  du  pouce  qui  est  au  milieu. 

In  derselben  Note  so  wie  im  Texte  werden  noch  einige  andre 
beim  Schneiden  der  Haare  und  Nägel  zu  beobachtende  Vorschriften 
gegeben,  darunter  auch  das  Begraben  derselben.  Hiermit  hat  es 
eine  gewisse  Aehnlichkeit ,  wenn  im  Talmud  (Moed  Katon  18  a, 
Nidda  17a)  von  den  abgeschnittnen  Nägelfragmenten  gesagt  wird: 
Wer  sie  verbrennt  ist  ein  sehr  frommer,  wer  sie  vergräbt,  ein 
frommer  Mann,  wer  sie  wegwirft  ist  ein  Gottloser-,  es  wird  aber 
zugleich  als  Grund  dafür  angegeben,  dass  wenn  eine  schwangere 
Frau  über  die  abgeschnittnen  Nägel  —  die  in  derselben  Stelle  als 
etwas  Hässliches  (oiMQ)  bezeichnet  werden  —  hinweggeht,  sie  leicht 
abortirt  Wie  Raschi  z.  St.  bemerkt,  hat  das  Verbrennen  derselben 
den  Vorzug  vor  dem  Vergraben,  dass  sie  alsdaun  nicht  wieder  zum 
Vorschein  kommen  können. 

Andres  Hierhergehörige  findet  sich  in  der  Zeitschrift  Melusine 
II,  481  fg. 
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Die  verschiednen  Stufen  der  Trunkenheit  in  der 

Sage  dargestellt. 

Von 

« 

M.  Grünbaum. 

Unter  den  ZDMG.  XL,  412  mitgetheilten  Sprüchen  von  in- 
dischen Weisen  steht  der  Spruch  üher  die  vier  Eigenschaften  des 
Weines  (Text  p.  425,  Z.  5  fg.)  allem  Anscheine  nach  in  Zusammen- 
hang mit  der  von  Goldziher  (ZDMG.  XXIV,  209.  Note  2)  erwähnten 
Legende  bei  Damiri  oder  mit  einer  andren  ahnlichen  Erzählung. 

Bei  Damiri  (s.  v.  ©d.  Bulak  II,  1.1)  wird  nämlich  erzählt: 

Als  Adam  den  Weinstock  pflanzte,  kam  Iblis  und  schlachtete  über 
demselben  einen  Pfau,  dessen  Blut  der  Boden  trank;  als  sich  die 
Blätter  zeigten ,  schlachtete  er  einen  Affen ,  als  die  Frucht  zum 
Vorschein  kam,  einen  Löwen,  und  als  sie  gereift  war,  ein  Schweiu 
Der  Weinstock  trank  so  das  Blut  dieser  vier  Thiere  und  so  zeigeo 
sich  die  verschiednen  Eigenschaften  derselben  in  den  einzelnen 
Phasen  des  Weintrinkers.    Zuerst  geht  er  gravitätisch  einher,  seine 

Farbe  ist  schön  und  glänzend  wie  die  des  Pfauen  (^y**j*\j*  xi  J  ^jj, 

ahnlich  ^ojO^ÖJO  OM«^  t°*m  L  c-      6)-    Fängt  er  an, 

berauscht  zu  werden,  so  beginnt  er  zu  scherzen,  zu  hüpfen  und 
die  Hände  aneinander  zu  schlagen  —  gleich  einem  Affen.  Wird 
der   Rausch  stärker,  so  zeigt  sich  die  Eigenschaft  des  Löweu 
xäxaJl)  darin,  dass  er  Streit  anfangt,  Schaden  stiftet  und 

allerlei  unnütze  und  unsinnige  Handlungen  begeht.  Alsdann  (wenn 
die  Trunkenheit  den  höchsten  Grad  erreicht  hat)  gleicht  er  dem 
Schweine,  er  wälzt  sich  (im  Kothe),  darauf  folgt  Erschlaffung  und 
Schläfrigkeit. 

Auf  eine  ähnliche  Sage  bezieht  sich  wahrscheinlich  auch  eine 
Stelle  Mas'üdi's  (Pariser  Ausg.  II,  92).  Nach  Erwähnung  einer 
orientalischen  Sage  über  den  Ursprung  des  Weines  fährt  Mas'üdi 
fort:   Man  sagt  auch,  Noah  sei  es  gewesen,  der  den  ersten  Wein- 
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stock  pflanzte;  das  Nähere  über  die  Art  und  Weise  wie  Iblis 
ihm  denselben  entwendete  als  er  aus  der  Arche  ging  werde  ich 

—  aJUl  tw-ii       —  in  den  Büchern  der  Ursprünge  (Ijü^J! 

oder  in  einer  andern  Schrift  erzählen. 

In  der  von  Goldziher  a.  a.  0.  erwähnten  Stelle  des  Midrasch 
(Gen.  r.  s.  36)  sagt  der  Dämon  zu  Noah,  er  wolle  an  der  Pflanzung 
des  Weinstocks  Theil  nehmen,  weit  mehr  Aehnlichkeit  mit  der  Er- 
zählung bei  Damiri  hat  aber  eine  Stelle  des  Midrasch  Tanchuma 
(d.  h.  des  längst  gedruckten,  nicht  des  vor  Kurzem  von  Buber 
edirten)  zu  Gen.  9,  20,  woselbst  erzählt  wird :  Als  Noah  im  Begriffe 
war,  einen  Weinstock  zu  pflanzen,  gesellte  sich  der  Satan  zu  ihm 
und  fragte  ihn :  Was  pflanzest  du  da  ?  Einen  Weinstock,  erwiederte 
Noah.  „Und  welchen  Nutzen  gewährt  dieser?"  „Seine  Frucht  ist 
süss,  sowohl  frisch  als  auch  getrocknet,  und  man  macht  daraus 
Wein,  der  die  Herzen  der  Menschen  erfreut,  wie  es  heisst  (Ps. 
104,  15):  Und  Wein  der  fröhlich  macht  das  Herz  des  Menschen*. 
Darauf  sagte  Satan  zu  Noah:  Wir  wollen  uns  Beide  bei  dem 
Weinstocke  betheiligen.  Ich  bin  es  zufrieden,  antwortete  Noah. 
Was  that  nun  Satan?  Er  brachte  ein  Lamm  herbei  und  tödtete 
es  bei  dem  Weinstocke,  dasselbe  that  er  mit  einem  Löwen,  dann 
mit  einem  Schwein  und  zuletzt  mit  einem  Affen.  Als  er  diese 
vier  Thiere  getödtet  hatte,  besprengte  er  mit  ihrem  Blute  den 
Weinstock,  den  er  auf  diese  Weise  tränkte.  Er  wollte  damit  dem 
Noah  andeuten,  dass  der  Mensch,  so  lange  er  keinen  Wein  trinkt, 
unschuldig  ist  wie  ein  Lamm,  wie  ein  Schaf,  das  vor  seinem 
Scherer  verstummt  (nach  Jes.  53,  7).  Trinkt  er  Wein,  aber  mässig, 
so  ist  er  stark  wie  ein  Löwe  und  denkt,  Keiner  komme  ihm  gleich. 
Trinkt  er  mehr  als  sich  gebührt,  so  wird  er  wie  ein  Schwein,  das 
sich  im  Kothe  wälzt.  Ist  er  betrunken,  so  gleicht  er  einem  Affen, 
er  hüpft,  springt  und  scherzt,  führt  unziemliche  Reden  und  weiss 
nicht  was  er  thut.  Aehnlich  erging  es  dem  Noah,  den  doch  die 
h.  Schrift  einen  frommen  Mann  nennt,  um  wie  vielmehr  andren 
Menschen.  Diese  Erzählung  wird  ihrem  Hauptinhalte  nach,  aber 
aus  späteren  jüdischen  Schriften,  auch  bei  Fabricius  (Cod.  pseudep. 
V.  T.  2.  ed.  I,  274  Note)  angeführt 

Eine  ähnliche  Stelle  aus  dem  Midrasch  wird  im  Jalkut 

zu  Gen.  9,  20  (§  61)  mitgetheilt;  hier  sind  es  aber  nur  drei  Thiere: 
Schaf,  Löwe,  Schwein. 

Im  Schalscheleth  hakabbalah  des  Gedalja  lbn  Jachja  (ed.  Ven. 
92b)  wird  erzählt:  Noah  sah  einst,  wie  ein  Ziegenbock  unreife 
Trauben  —  die  man  auf  Italienisch  iponaJob  (lambruschi  oder 
lambrusche)  nennt  —  ass  und  darauf  berauscht  und  fröhlich  ward. 
Noah  nahm  nun  die  Wurzeln,  wusch  sie  mit  dem  Blute  eines 
Löwen,  eines  Schweines,  eines  Lammes  und  eines  Affen,  pflanzte 
sie,  und  als  sie  süsse  Trauben  hervorgebracht  hatten,  trank  er  den 
Saft  derselben  und  wurde  trunken. 

42* 
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Diese  Erzählung  ist  einem  n  i  c  h  t jüdischen  Buche  entnommen. 
Ibn  Jachja  erwähnt  nämlich  (4  b)  unter  den  von  ihm  benutzten 
nichtjüdischen  Schriften  auch  die  Chronik  des  Fra  Giacomo  Filippo 
di  Bergamo,  womit  ohne  Zweifel  das  „Supplementum  chronicorwn 
a  venerando  patre  Jacobo  Philippo  Bergomatek  gemeint  ist.  In 
diesem  Buche  (von  dem  auch  italienische  Uebersetzungen  existiren) 
wird  (ed.  1585,  fol.  9b)  von  Noah  erzählt:  Cumque  (ut  plerique 
ajunt)  caprarum  hyrcum  in  Coricum  Ciliciae  provinciae  montem  ad 
pascua  emisisset,  ibidem  labruscas  comedens  e  vestigio  inebriatus 
est.  Quamobrem  caetera  animantia  cornibus  petere  coepit  Quo 
comperto  Noe  protinus  labruscae  virtutem  agnoscens  ipsam  statim 
sanguiue  leonis,  porci,  agni  et  simiae  inseruit.  Per  hoc  (forte 
nescius)  declarans  praedictorum  quatuor  animalium  in  vino  made- 
factis,  quandam  futuram  significare  voluisse  significationem  seu  potius 
similitudinera.  At  labrusca  ab  ipso  Noe  in  vineam  bonam  inserta 
Optimum  vinum  protulit !).  Darauf  folgt  die  kurze  Erzählung  von 
Noah's  Trunkenheit  und  Entblössung. 


1)  Dem  Supplementum  chronicorum  (f.  8  b)  ist  es  auch  entnommen,  wenn 
es  im  Schalscheleth  hakabbalah  von  Noah  ferner  heisst  (92  b):  Man  sagt, 
Noah  habo  soine  Zeitgenossen  fortwährend  ennahut ,  sich  zu  bessern  ,  das*  sie 
aber  nicht  auf  ihn  hörten  und  dass  er,  aus  Furcht,  sie  möchten  ihn  mit  »einer 
Frau  und  seinen  K indem  umbringen .  aus  jenem  Lande  entfloh ,  worauf  Gott 
ihm  befahl,  die  Arche  zu  bauen.  Zu  Andrem  finden  sich  in  andren  nicht- 
jüdischen  Schriften  Parallelstellen     So  sagt  Ihn  Jachjah  fernor  von  Noah  (92  b, 

93  a):  Man  sagt,  dass  Noah  auch  l^tt"  (Jano,  d.  i.  Janus  nach  der  italienischen 
Benennung)  genannt  werde,  von  und  dass  er  später  von  Armenien  nach 
Italien  gezogen  sei.  Bei  Fabrieius  (1.  c.  1,  247  und  Note)  heisst  es,  dass  Noah 
nach  Italien  wanderte  und  von  den  Lateinern  Janus  genannt  wurde;  ferner 
wird  (p.  250)  unter  don  Namen,  welche  Noah  bei  den  Heiden  hatte,  auch  Jana» 
erwähnt,  welche  Benennung,  ebenso  wie  Oenotrius  von  olvof,  von  "J"^  abzu- 
leiten sei;  dieselbe  Horloitung  findet  sich  auch  bei  Heidegger  (Historia  s.  patri- 
archarum,  od.  1729.  I,  372.  375)  Wenn  ferner  bei  Ibn  Jachjah  (92b)  unter 
den  Namen  der  Frau  Noah's  auch  nt^3S^  erwähnt  wird,  sowie  np*5Ä,  von 
und  fcP3£^6t  von  VTl?»  80  erinnern  diese  Namen  au  Tithea,  Tixfhr, 
A retin  sowio  an  das  Noria  (von  vovqä ,  d.  i.  aram.  öm2 ,  Feuer)  and  Pyrrha 
der  OnosÜker  bei  Epiphanius  ^Fabricius  I,  246,  271  fg.,  274  fg.)  Wenn  es 
fernor  bei  Ibn  Jachjah  (93  a)  mit  Bezug  auf  Sem ,  dem  Sohne  Noah's  heisst : 

Manche  sagen,  Ö*«D  sei  eine  und  dieselbe  Person  mit  piS"',Db73  und  d«s- 
or  den  Hau  Jerusalems  begonnen  habe,  su  ist  das  eine  Verschmolzung  jüdischer 
und  nichtjüdiseher  Sagen.  In  den  jüdischen  Schriften  wird  Sem  mit  Melcbi- 
sedek  identitizirt  (nach  dem  Brauch  der  Hagadah,  nur  Einmal  oder  gar  nicht 
genannte  Personen  mit  bereits  bekannten  zu  identifiziren),  so  im  M.  T&nchuroa 
od  Buber  I,  38a  und  —  nach  dem  Talmud  (Nodarim  32b)  —  bei  Rasch i 
und  im  jerus.  Targum  (1  und  II)  zu  Gen.  14,  18,  welche  Identitiziruug  auch 
Hieronymus  in  den  Quaestiones  hebr  zu  Gen.  14,  18  (ed,  Vall.  III,  328)  und 
in  seinen  Briefen   <op.  73  ad  Evangelum  I,  444  od.  Vall  )  orwähnt.  Ferner 

wird  (Bereschith  R.  s.  43  und  Midrasch  2113  npb  od.  Buber  I,  33a)  piS-sb« 

mit  pnX*"*:-5N  (König  von  Jerusalem  Jos.  10,  1.  3)  verglichen  und  piX  auf 
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Die  Erwähnung  des  wilden  Weinstocks  erinnert  an  die  Form, 
unter  welcher  dieselbe  Erzählung  in  den  Gestis  Romanorum  (No.  159, 
ed.  Ad.  Keller  p.  78.  ed.  österley  p.  539)  vorkommt.  Hier  heisst 
es,  Josepbus  in  seinem  Buche  von  den  Ursachen  der  natürlichen 
Dinge  erzähle,  dass  Noah  einen  wilden  Weinstock  fand,  den  man 
Labrusca  nennt,  weil  er  an  den  Rändern  (labra)  des  Landes  und 
der  Wege  wächst.  Da  derselbe  aber  bitter  war,  so  nahm  Noah 
das  Blut  eines  Löwen,  eines  Lammes,  eines  Schweines  und  eines 
Affen;  dieses  Blut  mischte  er  mit  Erde  und  machte  so  eine  Art 
Dünger,  den  er  an  die  Wurzeln  legte.  Der  daraus  entstand ne 
Wein  war  nun  süss,  Noah  trank  davon,  ward  berauscht,  und  da 
er  entblösst  da  lag,  wurde  er  von  seinem  jüngeren  Sohne  verspottet. 
Er  sagte  hierauf  zu  seinen  Söhnen,  er  habe  das  Blut  der  ver- 
schiednen  Thiere  hinzugethan,  um  die  Menschen  zu  belehren.  Darauf 
folgt  die  „Moralisatio",  welche  nicht  sowohl  die  verschiedenen  Grade 
des  Berauschtseins  als  vielmehr  die  verschiedenartigen  Wirkungen 
erwähnt,  welche  der  Wein  bei  den  Menschen  (je  nach  der  Ver- 
schiedenheit ihres  Temperaments)  hervorbringt,  indem  die  einen 
durch  den  Genuss  desselben  zu  Löwen,  die  andren  zu  Schweinen, 
wieder  andre  zu  Lämmern  oder,  je  nachdem,  zu  Affen  werden. 
Dabei  wird  die  täppische  Nachahmungssucht  des  Affen  hervor- 
gehoben, welche  die  Menschen  benutzen,  um  ihn  —  durch  bleierne 
Schuhe  —  zu  fangen. 

Ganz  ähnlich  —  nur  kürzer  —  findet  sich  dieselbe  Erzählung 
in  Paulis  »Schimpf  und  Ernst*  (ed.  Österley,  No.  244,  p.  161  fg.); 

Jerusalem  bezogen  (nach  Jes.  1,  21),  wie  an  oinor  andren  Stelle  (Bor.  R.  a.  56 
zu  Gen.  22,  14)  das  B50  Gen.  14,  18  mit  dem  obtt  Ps.  76,  3  idontifixirt 
und  ebenfalls  auf  Jerusalem  bezogen  wird. 

Dass  Sem  und  Melchisedek  eine  und  dieselbo  Person  seien  wird  von 
Epiphanius  (bei  Heidegger  II,  27)  ab  Meinung  der  Samaritauer  erwähnt.  Bei 
Snidas  s.  v.  3/eAgi<r«oVx  und  bei  andren  von  Heidegger  (II,  28.  40)  und 
Fabrielus  (I,  320.  375)  angeführten  Autoren  heisst  es,  Melchisedek  habe  Salem 
erbaut,  welcher  Name  gleichbedeutend  sei  mit  plpt}vrie  7t6im  oder  KiQrjvonokn. 
Suidas  sagt  ferner,  SaÄrj/t  soi  später,  durch  Hinzufügung  von  Uftov,  in  'Uqov- 
anXrjft  verwandelt  worden.  Cedrenus,  der  ebenfalls  angeführt  wird,  sagt  nur 
(ed.  Bonn  I.  40).  dass  Melxtai&e*  —  d.  i.  MtX^i,  ßaotleve  und  2eSi*  ßtxau- 
avvti  —  in  Jerusalem  geherrscht  habe  und  dass  dieser  Name,  mit  Verwandlung 
von  B  in  R .  zusammengesetzt  sei  aus  dem  früheren  Namen  hßovg  (013"') 
und  Httlrju,  das  „Friede"  bedeute.  Als  Erbauer  von  Jerusalem  wird  Melchi- 
sedek auch  bei  Abölfarag  (Hist.  dyn.  p.  15)  genannt  —  )LLi*\A  ^  •  •  • 

^jjj.       Lajt  y>  Lf*~o  «>J jJj  r^uJi       &\  r^Ajd 

Diese  Stelle  gehört  übrigens  einem  andren  Sagenkreise  an,  wonach  Sem 
und  Melchisedek  nach  dem  „Mittelpunkt  dor  Erde"  (Golgatha)  wandern,  um 
dort  Adam  zu  bestattet! ,  so  bei  Eutychius  (Annal.  p.  45.  49),  im  Morgenl. 
Adamsbuch  (Ewalds  Jahrbücher,  V,  101).  112  fg.)  und  in  der  „Schatzhöhle" 
(ed.  Be»old  p.  26%.). 
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auch  hier  äussert  sich  die  Wirkung  des  Weines  hei  dem  Einen  so, 
bei  dem  Andren  anders,  also  hei  verschiednen  Menschen  in  ver- 
schiedner  Weise.  Osterley  führt  in  den  Noten  zu  den  Gestis  Roma- 
norum  und  zu  Pauli  noch  andre  Schriften  an,  in  denen  derselbe 
Gegenstand  behandelt  wird;  zu  diesen  kann  man  auch  Scheible's 
„Schaltjahr*  (I,  179)  zahlen,  nur  ist  es  hier  ein  Bär  statt  des 
Löwen  und  statt  des  Blutes  ist  es  der  Mist  der  vier  Thiere,  womit 
der  Weinstock  gedüngt  wird. 

Dieselbe  Sage  kehrt  in  andrer  Form  in  dem  folgenden  neu- 
griechischen Märchen  wieder,  das  C.  Wachsmuth  (Das  alte  Griechen- 
land im  neuen,  p.  24)  nach  J.  G.  v.  Hahn  (Griechische  und  alba- 
nesische  Märchen,  II,  76)  mittheilt. 

Als  Dionysius  (ein  Heiliger,  der  an  die  Stelle  des  alten  Dio- 
nysos getreten,  wie  z.  B.  auch  Elias  mit  seinem  feurigen  Wagen 
die  Stelle  des  Helios  oder  Ilios  einnimmt)  noch  klein  war,  macht« 
er  eine  Reise  durch  Hellas,  um  nach  Naxia  (Naxos)  zu  gehen. 
Unterwegs  setzte  er  sich,  da  er  sehr  müde  war,  auf  einen  Stein, 
um  auszuruhen.  Da  sah  er  ein  Pflänzchen  aus  dem  Boden  hervor- 
spriessen,  das  er  so  schön  fand,  dass  er  beschloss,  es  mitzunehmen 
und  anderswohin  zu  verpflanzen.  Er  grub  es  aus  und  trug  es  mit 
sich  fort ;  da  aber  die  Sonne  sehr  heiss  schien,  fürchtete  er,  dass  es 
verdorren  werde,  bevor  er  nach  Naxia  komme;  da  fand  er  ein  Vogel- 
bein, in  dieses  steckte  er  das  Pflänzchen  und  ging  weiter.  Allein 
in  seiner  gesegneten  Hand  wuchs  das  Pflänzchen  so  rasch,  dass  es 
bald  oben  und  unten  aus  dem  Knochen  herausragte  und  er  fürchtete 
wieder,  dass  es  verdorre;  da  fand  er  ein  Löwenbeiu,  das  dicker 
war  als  das  Vogelbein  und  er  steckte  das  Vogelbein  mit  dem 
Pflänzchen  in  dasselbe.  Aber  bald  wuchs  das  Pflänzchen  auch  ans 
dem  Löwenbein  heraus,  da  fand  er  ein  Eselsbein,  das  noch  dicker 
war  als  das  Löwenbein  und  er  steckte  das  Pflänzchen  mit  dem 
Vogel-  und  Löwenbein  in  das  Eselsbein  und  so  kam  er  auf  Naxia 
an.  Als  er  nun  das  Pflänzchen  pflanzen  wollte,  fand  er.  dass  sich 
die  Wurzeln  um  das  Vogel-,  Löwen-  und  Eselsbein  fest  geschlungen 
hatten ;  da  er  es  also  nicht  herausnehmen  konnte,  ohne  die  Wurzeln 
zu  beschädigen,  pflanzte  er  es  ein  sowie  es  eben  war,  und  schnell 
wuchs  das  Pflänzchen  empor  und  trug  zu  seiner  Freude  die  schönsten 
Trauben,  aus  welchen  er  sogleich  den  ersten  Wein  bereitete  und 
den  Menschen  zu  trinken  gab.  Aber  welch  Wuuder  sah  er!  Als 
die  Menschen  davon  tranken ,  sangen  sie  wie  die  Vögelein ,  wenn 
sie  mehr  tranken ,  wurden  sie  stark  wie  die  Löwen ,  und  wenn 
noch  mehr,  wurden  sie  wie  die  EseL 

Diese  Legende  enthält,  wie  es  scheint,  zugleich  eine  dunkle 
Erinnrung  an  die  mehrfach  behandelte  Sage  von  der  Fahrt  des 
Dionysos  nach  Naxos  mit  den  dabei  vorgekommnen  Metamorphosen 
(Preller,  griech.  Mythologie,  1 3,  562),  welche  Sage  —  wie  in  Ersen 
und  Grubers  Encyclopädie  s.  v.  Dionysos  (p.  371)  bemerkt  wird  — 
zu  den  naxischen  Volkssagen  gehörte. 
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lieber  die  Grammatik  Kätantra. 

Von 

0.  Böhtlingk. 

Kathäsaritsägara  6,  109 fgg.  wird  erzählt,  dass  der  Fürst  Sä« 

tavähana  eines  Tages  mit  seinen  Frauen  sich  in  einem  Teiche  badete 

und  sein  Vergnügen  daran  fand  sie  mit  Wasser  zu  bespritzen.  Eine 

dieser  Frauen ,  von  dem  Spiele  ermüdet,  ruft  dem  Fürsten  zu 

TR;  »belästige  mich,  o  Fürst,  nicht  mit  Wasser*. 

Der  Fürst  missversteht  die  Worte  und  lässt  alsbald  Con- 

fect  (JTt^^O  herbeibringen.  Die  Frau  lacht  auf  und  führt  dem 
Fürsten  zu  Gemüthe,  dass  er  die  einfachen  Regeln  des  Samdhi  nicht 
kenne.  Darob  verfallt  der  Gemahl  in  Schwermuth.  Der  kluge 
(^'arvavarman  erräth ,  dass  das  Bewusstsein  der  Unwissenheit  die 
Ursache  der  Schwermuth  sei  und  erbietet  sich  dem  Fürsten  in 
sechs  Monaten  die  Grammatik  beizubringen,  während  man  auf  das 
Studium  derselben  in  der  Regel  zwölf  Jahre  zu  verwenden  pflegt. 
Dieses  leichtsinnig  gegebene  Versprechen  fangt  an  ihn  zu  gereuen, 
und  er  klagt  der  Frau  seine  Noth.  Diese  räth  ihm  den  Gott  Ku- 
mära  um  Hülfe  anzugehen.  Durch  Kasteiungen  aller  Art  gewinnt 
t^arvavarnian  die  Gunst  des  Gottes.  Dieser  erscheint  ihm  leibhaftig, 
und  die  Göttin  der  Beredsamkeit  lässt  sich  in  seinem  Munde  nieder. 
Alles  dieses  berichtet  (^arvavarman  dem  Fürsten  und  fahrt  dann 

fort  (7, 10  fgg.)  „Darauf  liess  Kumära  das  Sütra  fwft  ^WTOTO. 
(das  erste  Sütra  des  Kätantra)  erschallen  ').  Ich  errieth 2)  das 
folgende  und  sprach  es,  in  Folge  des  beim  Menschen  so  häutig  an- 
getroffenen Leichtsinns,  selbst  aus.  Da  sagte  zu  mir  der  Gott  „Wenn 
du  es  nicht  selbst  ausgesprochen  hättest,  würde  dieses  Lehrbuch 
L'änini's  Grammatik  zu  Schanden  gemacht  haben.  Jetzt  wird  es 
wegen  seines  geringen  Urafanges  Kätantra  und  nach  dem  Sehweife 

meines  Reitthiers  (eines  Ffauen)  auch  Käläpaka  heisseti. 
Nach  diesen  Worten  verkündete  der  Gott  dieses  neue  und  kurze 
Lehrbuch*. 


->  «^^t|<^  zu  losen 
2)  ^PJU  *u  lesen. 
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Dieses  ist  vielleicht  die  früheste  (Anfang  des  12.  Jahrb.  n.  Chr.) 
Erwähnung  des  Kätantra  ) ;  seine  Abfassungszeit  ist  nach  der  Märchen- 
Sammlung  in  den  Anfang  des  2.  Jahrhunders  n.  Chr.  zu  setzen. 
(Jarvavarman  gilt  bei  den  späteren  Commentatoren  des  Werkes  für 
einen  Erklärer  der  Sütra,  für  den  Verfasser  der  Vrtti,  und  unter 
Kätantra  versteht  man  nicht  bloss  die  Sütra,  sondern  auch  diese 
Vrtti,  und  wohl  mit  Recht,  da  wir  aus  den  1401  Sütra  ohne 
Hülfe  der  Vrtti  nicht  die  Grammatik  der  Sprache  zu  erlernen  ver- 
mögen. So  sind,  um  nur  ein  Beispiel  anzuführen,  die  Personal- 
endungen der  verschiedenen  Tempora  und  Modi,  nicht  in  den  Sütra, 
sondern  erst  in  der  Vrtti  verzeichnet.  Dass  diese  beiden  Theile 
unzertrennlich  zu  einander  gehören,  ersieht  man  unter  Anderem 

auch  daraus,  dass  4,  G,  54  die  Bedeutung  des  H  in  einem  Suffix 
erklärt  wird,  während  ein  solches  Suffix  in  den  Sütra  gar  nicht 
vorkommt,  sondern  nur  in  der  Vrtti  zu  4,  1,  37.  Sollten  diese 
Erscheinungen  uns  nicht  berechtigen ,  (^arvavannan  auch  für  den 
Verfasser  der  Sütra  zu  halten? 

Die  uns  hier  beschäftigende  Grammatik  ist  in  der  Bibliotheca 
indica  unter  dem  Titel  „The  Kätantra,  with  the  Commentarv  of 
Durgasimha.  Edited.  with  Notes  and. Indexes,  by  Julius  Eggeling* 
gedruckt  worden.     Von  den  versprochenen  Indices  ist  nur  das 

alphabetische  Verzeichniss  der  Sütra  bis  VW^   erschienen.  Seit 

dem  Jahre  1878   warten  wir  vergebens  auf  die  Vollendung  des 

Werkes. 

Das  Werk  beginnt  mit  der  Ueberschrift :  ^  ^sft^fitffa- 

"Cfafl^f-n^ffTt  *nn«Hn»  Darauf  folgt  *i5f*li «4  f*?:  und  folgen- 
der (jUoka: 

<*in*n«g  wq^ifa  *n«s*n*i  i!l<Sqfifa**;  Ii 

Was  in  dieser  Vrtti  dem  (^arvavarman  und  was  dem  Durga- 
siiiiha  angehört,  wird  uns  hoffentlich  Eggeling  einmal  sagen.  Zu 
der  Kätantravrtti  hat  derselbe  Durgasimha  noch  eine  Tika  verfasst, 
aus  der  Eggeling  in  den  „Notes*  Auszüge  mittheilt. 

Das  Kätantra  zerfällt  in  vier  Hauptabschnitte,  der  1.  behandelt 
den  Sanidhi,  der  2.  das  Nomen,  der  3.  das  Verbum  finitum,  der 
4.  die  krt-Suffixe.  Der  2.  Abschnitt  hat  vier  Unterabtheilungen: 
die  Declination,  die  Lehre  von  den  Käraka,  die  Composita  und  die 
taddhita-Suffixe  *).  Wir  haben  hier  also ,  wie  wir  sehen ,  eine 
systematisch  angelegte  Grammatik,  an  die  wir  jedoch  keine  zu  strengen 

1)  Nach  Bühler  »oll  da»  KaUntra  vom  12.  Jahrh.  an  vielfach  cotnmentirt 
worden  sein;  vgl.  Weber,  LH.*  8.  336. 

2)  Das  Wort  flfg  rl  erscheint  erst  im  Commentar. 
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Anforderungen  machen  dürfen.  Ein  europaischer  Grammatiker  würde 
manche  Regel  an  eine  andere  Stelle  gesetzt  haben,  so  z.  B.  den 
das  Verbum  finitum  betreffenden  Samdbi  nicht  im  3.,  sondern  im 
1.  Abschnitte  behandeln. 

Zu  Grunde  liegen  dem  Katantra  die  Sütra  Pänini's,  die  häufig 
genug  Wort  für  Wort  hier  aufgenommen  werden.  Die  vedische 
Sprache  ')  und  die  Aecente  werden  nicht  berücksichtigt.  Auch  die 
Terminologie  stimmt  zum  grossen  Theil  mit  der  von  Pänini  ge- 
brauchten überein  oder  basirt  auf  einem  Sütra  Pänini's.  Hierher 

gehören:  HfWTH  2,  4,  II4);  Wnf^l  1,  1,  13;  "HfJ^K 

1,  1,  19:  ^PrT  Endlaut:  W^ÜI  2,  4,  8 ;  4,  1,  34;  W*sT 

3,  3.  5  ;  WTO  3,  3,  4  ;  VTO  2,  2,  64.  4,  4 ;  VTOhTR  2,  4,  1. 
5,  14;  -JUdftiJ^  (abgekürzt  ^<U%  3,  1,  2.  2,  29)  3,  2,  40;  Vttf^- 

4,  1,  17;  Vtt^Jt  3,  4,  51.  6,  25;  ^rHT  3,  1,  3;  OTT 

2,  1,  11;  4,2,2;  ^PTOÄ  4,  1,25;  xJWS,  ^m«>  3,4,  71: 

^ftWT  3,  5,  43;  ^TTTT  2,  4.'l2;  «IÄ  2,  4,  14;  3»  2'  41  ' 

^\rn^l  2,  5,  5;  2,  4,  13.  3,  2,  30;  m**^*  dasselbe 

Object  habend  4,  6,  32;)  ^TT^R^T  2,  4,  23;  4,  5,  4; 

WT:  4,  2,  7fgg.;  WS  4,  2,  46;  «HIT  3.  8,  34:  (gfiPl  Guna  ent- 
haltend und  —  erfordernd  3,  4,  54.  5,  8.  6,  84.  4,  1,  9;) 

3,  2.  19;  ^tff  2,  3.  1:  rT?^  2,  5,  7  ;  TpffaT  2,  1,  7. 

4,  2;  Tpfarraimr  2,  1,  34-,  fhä  1,  1,  6-,  i&  2,  5,  n;  f^r 

2,  5,  6:  ft[rft^T  2.  3.  1 ;  f^^PI  3,  3,  1  ;  f%T*PI  1,  3,  2; 

3,  1,  9.  2,  16;  T^t  2,1,  9;  Wj^R  2,  1.  4;  f«lMM  1,  3,  1 ; 
f*JTJT  4,  1.  84;  2,  4,  1;  ^  1,  1,  20;  *K$lM^  (abgekürzt 
VTift  3,  2,  23)  3,  1,  1;  ^  2,  2,  14;  ^JW*  2.  6,  16. 

5,  18;  VWQ  3,  2,  1;  "RW*  3,  1,  3;  *1^tPT  1,  3,  3;  «Jf^ft 
2,  5,  9;  »rtTO:  3,  1,  15;  TO  2,  4,  28.  34.  3,  2,  30.  4,  1,  17  ; 
WT  3,  1,  14  ;  TOm  3,  1,  3 ;  ^  3.  2,  13.  3,  36 ;  fWf  2,  5,  15  ; 

1,  2,  1;  2,  3,  58;  1,  2,  8;)  (stets  in  Ver- 

bindung mit  einem  kurzen  Vocal,  der  in  diesem  Falle  auch  die 


1)  Hndu  ich  nur  4.  3,  66 

2)  Hier  und  in  dor  Folge  führe  ich  nur  die  Hauptrollen  an. 
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Lilnge  einsehliesst)  1,2,2 fgg. :  fTOfW  (nicht  Personalendung) 

2,  1,  2.  6,  24fgg.;  fWfT  (im  Instr.)  2,  5,  26;  fa<W  2,  3,  44: 
fTO^fhr  (daneben  auch  2,  5,  29.  3,  8,  2)  1.  1.  16:  fft 

3,  8,  35;  2,  3,  1;  ^ftf  2,  2,  59;  tflfT  2,  5,  19;  *?T*ft 

2,  4.  2;  TOTO  2,  2.  52;  WH^\*  2,  4,  10;  *TOTTW  3,  4,  1. 
8.  33;  tfjft  2,  1,  5;  ^TR^  («l4*!lf<H«*  2,  1,  33)  2,  1.  25: 
iPnS  1,1,4;  *ll4v||(J4  3,  1,  34.  4.  1.  5;  WTf*1*{  2.  3,  17; 
%3  2,  4,  15  ;  1,  1,  5. 

W[Wl  Nomen  2,5,1.  4,  2,3  und  ^TWTTT  Verbum 
fiuitum  2,  6,  40  erscheinen  schon  bei  Jäska.  Pänini  verwendet 
sie  nicht,  kennt  sie  aber  in  dieser  Bedeutung.  Ebenso  verhält  es 
sich  mit  fa«3M «*ft«<  der  Hauch  vor  W  und  *S  1,  1,  17. 

Von  Pänini  nicht  gebrauchte,  aber  aus  den  Präticäkhja  und 
anderen  älteren  Werken  bekannte  termini  technici  sind :  "^f^TT  Laut 
(VtaT*TT  mehr  als  einsilbig  2,  2,  59)  2.  5,  23:  ^nft* 
ein  tonloser  Consonant  1,1,11;  ^«m^Tl  Aorist  3,  1,  22.  28; 
^njW^  stummer  Laut,  stumme  Silbe  2,  1,  6.  6,  42; 

der  einem  Consouanten  vorangehende  Nasal  2.  1,  12; 
^WnT*^  mH  einem  solchen  Nasal  versehen  4,  1,  13; 
^fT^T  Halbvocal  1.1.  14.  3,  4,  1  ;  ^ITTO  Augment  2,  1.6. 

3.  3.  29;  ^TUTRfa  d  e  r  Hauch  vor  ^  und  *  1,  1.  18; 

die  Sibilanten  und  f  1 ,  1  .  15;  T^R^  Singular  2,  3,  3 : 
°^>TT  Laut  häutig;  *lf\fl  Causativum  3,  2,  9  fg.  26.  4.  13: 
^ft^^rT  ein  tönender  Consonant  1,  1,  12.  5,  8,  11;  ^<TO 
der  vierte  Laut  e i n e r  Consouantengruppe,  eine  tönende 
Aspirata  1,  4?  4;  <J<fl«4  der  dritte  Laut  einer  Conso- 
uantengruppe, eine  tönende  Media  1,  4.  1;  f^fffaf  der 
zweite  Laut  einer  Consouantengruppe,  eine  tonlose 

Aspirata  1,  1,  11 ;  Dual  2,  3,  2 ;  f$«$T*  Verdoppelung 

eines  Consonanten   1T  5.   18;  f^i  dass.  3,  8,  10;  nfM 

alle  Vocale  mit  Ausnahme  von  *  und  1,  1,  7;  M«^ 
der  fünfte  Laut  einer  Consouantengruppe,  ein  Nasal 
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1,  4,  2:  ^0^1  Perfectum  3r  1,  13.  20;  WH*  der  erste 
Laut  einer  Consonantengruppe,  eine  tonlose  Tenuis 

1,  1,  11;  Plural  2,  1,  10;  H(Wt  das  1.  Futurum 

3,  1,  15.  32;  ^*  der  Laut  ^  2,  3,  63;  Consonanten- 
gruppe (*°  Guttural  u.  s.  w.)  lt  1,  10.  2,  3,  48.  4,  46. 
3,  3,  13;*fcWT*Tir  Alphabet  1,  1,  3;  fa**^  Prasens- 
eharakter3,  2.  32.  4,02;  f^WTK.  2,  4,  47;  *15P*  Consonant 

1,  1,  0;  ^  Silbe  3,  2,  13.  14.  36;  wft  das  2.  Futurum 

3,  1,  15.  30;  tffV  1,  5,  16;  Diphthong  1,  1,8;  ^ 

Vocal  1,  1,  2. 

Dein  Katantra  eigentümlich  sind :  ^ffif  ein  Nominalstamm 
auf  *  und  *  (=  bei  Panini)  2,  1,  8;  ^rftRt  Precativ 
3,  1,  15.  31 :  ftr^TfTnrfrT  (vgl.  Panini  3,  3,  139)  C  onditional  is 
3,  1,  33;  3tf fad  Intensivum  3,  2,  14.  43;  die  ver- 
schiedenen Wurzeln  <^T  und  VT  mit  Ausnahme  von 
^TR       bei  Panini)  3,  1,  8;  f^Tf^l  ein  Suffix  des  Duals 

2,  3,  7;  *TO*ft  Imperativ  3,  1,  18.  26;  fWf  Nominalstamm 
(auch  in  Kätjajana's  Päli-Grammatik)  2,  1.  1:  ^3*TR7  Präs  e  ns 

3,  1,  11.  24;  ein  Femininum  auf       2,  1,  10; 

Potential  3,  1,  20.  25;  nnm  ein  einfacher  Vocal.  kurz 

oder  laug  (•=  WRT^T  der  Pratieäkhja)    1,  1,3;  If^Pft 

Impeifect  3,  1,  23.  27. 

Ich  komme  jetzt  zu  den  Suffixen  und  anderen  grammatischen 
Elementen.  Auch  hier  zeigt  sich  die  Abhaugigkeit  von  Panini,  ob- 
gleich auch  neue,  diesem  unbekannte  sich  finden.  Vieles  ist  ohne 
Hülfe  Pänini's  gar  nicht  zu  verstehen.  Da  das  Katantra  die  Accente 
nicht  berücksichtigt,  sind  selbstverständlich  die  dieselben  anzeigenden 
stummen  Laute  weggeblieben ;  hier  und  da  haben  sich  jedoch  einige 
erhalten ,  z.  B.  das  W  in  ^R* .  Bei  den  Augmenten  findet  in  der 
Bezeichnung  keine  Unterscheidung  zwischen  vorn  imd  hinten  an- 
tretenden Statt;  das  consonan tische  Augment  hat  ein  ^  nach  sich. 
Consonantisch  auslautende  Elemente  fügen  in  der  Regel  ein  ^  an ; 
dieses  tritt  auch  an  consonantisch  auslautende  Wurzeln  an.  Statt 
dessen  finden  wir  aber  auch  ^J,  oder  die  Wurzel  erscheint  in  der 
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3.  Sg.  Praes.  Inconsequenzen  aller  Art  findet  man  in  Menge.  Be- 
achtenswert ist,  dass  die  auf  ^  und  auslautenden  Suffixe,  die 
in  den  starken  Casus  und  im  Femininum  nach  Pänini  einen  Nasal 
vorschlagen,  im  Katantra  diesen  Nasal  schon  im  Suffix  haben.  Ich 
gehe  hier  ein  alphabetisches  Verzeiehniss  der  in  den  Sütra  vor- 
kommenden grammatischen  Elemente,  scheide  aber  diejenigen  aus, 
die  in  der  gegebenen  Form  wirklich  an  den  Stamm  antreten.  Die 
Bedeutung  eines  stummen  Lautes  findet  man  unter  diesem  Laute, 
wenn  sie  in  den  Sütra  überhaupt  angegeben  wird.  Mehrere  stumme 
Laute  finden  nur  bei  Panini  eine  Erklärung.  Ich  führe  nicht  alle 
Stelleu  an,  sondern  nur  eine  Auswahl  derselben. 

TT*  krt  *  4,  2,  60.  5,  65.  *W  krt  ^  4,  1,  83.  5,  81. 


krt  ^  4,  5,  82. 


^THF  die  Präposition  TR  4.  1,  26 


krt  ^  4,  2,  48.  3,  11.  langes  W.  Seine  Bedeutung 


5,  66. 

^TC  1)  1.  und  3.  Sg.  Perf.  3.  5, 
27.  41.  —  2)  Augment  3,  6, 
94.  8,  16. 


als  Anubandha  bei  Wurzeln 
4,  6,  91. 

krt  *M  4,  4.  2. 

taddh.  W*r*r  2,  6,  3. 


W  1)  Aoristcharakter  ^  3,  2,  die  Silbe  ^  und  De- 


27.  4,  48.  6,  11.  —  2)  krt  ^ 
4,3,  1—3)  taddh.  *  2,6,  1. 


nominativsuffix  3, 2, 8. 44. 
4,  68.  70.  72.  6,  20. 


^  kurzes  ^1  2,  6,  41.  3,  3,  37.  T  nachConsonanten  bedeutungslos. 

^  Präsenscharakter  ^1  3,  2,  32.  T**T  taddh.        2,  6,  8. 

4,  73.  5,  3.    Erfordert  keinen  Aoristcharakter  ^   iu  der 

Ciuna  nach  den  Wurzeln  der  3.  Sg.  Pass.  3,  2,  29.  4,  32. 


6.  Klasse  3,  5,  25.  5,  9. 
^r«id  kein  Augment  ^  (Tj&)  er- 
haltend 3,  2,  25.  5,  9. 


krt  T  4,  5,  90. 

Augment  (Bindevocal)  ^  3, 
4,  28.  7,  lfgg.  4,  6,  76tgg. 


^  die  Silbe  (im  Auslaut)  TO.     ^  taddh  ^  2,  6,  5. 

Wann  1.  ausfallt  2,  2,  29.    ^  ^  j  8f  3f  24.  Ile. 

3,  5,  38. 

krt  TOv  4 ,  3,  95.  Vgl. 
^rfaf  und  2,  4,  50. 
TTfar  =  (*faO  2,  4,  50. 

^^fnf  —  2,  3,  22. 


deutung  desselben  als  Anu- 
bandha bei  Wurzeln  3,  6.  1. 

T^l  (v.  1.  l^W)  krt  ^  4. 

4,  63. 

Verbalstamme  (Gausat.  u.s.  w.) 
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bildendes  *  3,  2,  9.  45.  5,  27. 
4,  6,  100. 

TT*  M  T*l  4.  f.,  39. 

M  T1^  4,  4,  iß. 

Augment  (Biudevocal)  v  3, 
6,  88. 

langes  f^.  Seine  Bedeutung 
als  Anubandha  bei  Wurzeln 
4.  6,  90. 

krt  *m  4,  4,  34. 

wr^r:  4,  4,  67.  6,  52. 

kurzes  *  3 ,  3 ,  33.  Seine 
Bedeutung  als  Anubaudha  bei 
Wurzeln  4,  6,  84. 

*<(\fa  =  rS$t%  2,  2,  51. 

^3Tf  Femininsuihx       2,  5,  18. 

*  4  das  fi*r  ^.  substituirte 
4,  1,  56.  6,  116. 

^  langes  2,  1,  9.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandha  bei 
Wurzeln  4,  6,  83. 

^  der  Vocal  *  2,  1,  63.  Seine 
Bedeutung  als  Anubandha  bei 
Wurzeln  3,  5,  45. 

*J*««n  ein  *  enthaltend  3,  3,  34. 

^  der  Vocal  ^  3?  5,  42.  6,  16. 

Ipl  der  Vocal  U  2,  1,  55. 

taddh.        2,  6,  4. 

*t<t  der  Vocal  ^ft".  Seine  Be- 
deutung als  Anubandha  bei 
Wurzeln  4,  6,  104. 

^ffat  der  Vocal  *t  4,  1,  31. 

^,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha 4,  1,  7.  6,  79. 


*  krt*  4,2,51.  3,4.63.5,65. 

wm  krt  *nr  4,  4,  1. 

1)  der  Laut  *  3,  6,  32.  55. 
—  2)  krt  ^  4,  4,  53.  5,  70. 
krt  *T  4,  4,  42. 
Tff  krt  (Participialendung)  TT  4, 
1,  84.  4,  66. 

^^*n  krt  (Participialendung)  IT- 
4,  1,  84. 

fN?  krt  ff{  4,  5,  72. 

krt  (Absolutiv)         4,  1,  9. 
10.  75  (Loc.  fW).  6,  1. 
$  krt  ij  4,  4,  20. 
^  krt  *f  4,  2,  20.  5,  75. 
85f*n^  krt  ^  4,  3,  66.  88. 

krt  ^  (*fcU  4,4.1. 
Vgl.  *f^T. 

ar^l  krt  *T  4,  4,  48. 
fW  =  flR  4,  1,  53.  69. 
fli^  krt  0  4,  1,  19.   3,  68. 
Vgl.  fa. 

seine   Bedeutung  als  Anu- 
bandha 4,  1,  20. 
^  krt  *  4,  3,  39. 
*3f*n*  krt  (Absolutiv)       4, 6,  7. 

krt  *  4,  1,  25.  5,  102. 
^  krt  *  4,  3,  30.  80. 
fm  krt  ^  4,  3,  29. 
f^*;  krt         4,  3,  58. 

krt        4,  3,  58. 
^  krt        4,  3,  57. 
der  Laut  *l  3,  6,  31. 
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seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  6,  56. 

*  kVt  ^  4,  1,  19.  5,  90. 

^  krt  W  4.  1,  25.  5,  1. 

der  Laut  ^[  2,  2,  32.  3,  6,  28. 

fWnr  krt  T*l  4.  1,  67.  4,  21. 

^  =  Pänini's  2. 

1,  3. 

krt  *T  4,  4,  41. 

TSUr  krt  V  4,  2,  35.  6,  59. 

seine   Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4.  1,  6.    Bei  Wurzeln 

3,  2,  42. 

eine  Casusendung  mit  stum- 
mem ^  2,  1,  42.  2,  5. 
Endung         des  Gen.  8g. 

2,  1,  22. 

^fa  Endung  ^  des  Abi.  Sg. 
2,  1,  21. 

%  Endung  U  des  Dat.  Sg.  2, 

1,  24. 

ff^  krt        4,  3,  94. 
^ff  Aoristcharakter       mit  Ho- 
duplication  3,  2,  26. 
der  Laut  ^  3,  6,  32. 
fa*  -  Pänini's        3,  4,  70.  72. 
"STF^  die  Endung  des  Nom.  PI. 

2,  1,  4. 

3T,  dafür  ^Wl  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54. 

1,  seine   Bedeutung   als  Anu- 
bandha  4,  1,  1.    Bei  Wurzeln 

3,  2,  45. 


Grammatik  Katantra. 

f*,  seiue  Bedeutung  als  Aua- 
bandha  bei  Wurzeln  4,  4,  66. 

^  hat  dieselbe  Bedeutung  wie 
bei  Pänini,  was  aber  nicht 
gesagt  wird. 

Z  krt  ^  4,  3,  19. 

krt  ^  4,  3,  9.  53.  75. 

ZT   Endung  des  Instr.  Sg. 

2,  1,  23. 

^ ,   seine  Bedeutung  als  Ann- 

bandha  bei  Wurzeln  4,  5,  67. 

^,   seine  Bedeutung  als  Adu- 

bandha  2,  6,  42. 

*  1)  taddh.  2,  6,  16.  — 
2)  krt  *  4,  2,  52.  3,  47.  91. 

1  1)  krt  ^  4,  4,  59.  —  2)  Ann- 
bandha  ^  bei  Wurzelu  4,  5, 68. 

IT,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  2,  6,  49.  3,  5,  7. 

4,  1,  1. 

W  krt  ^  4,  2,  55.  3,  3.  5,  43. 

^  krt  ^1  4,  5,  40. 

Jirc;  krt  W{( Absolutiv)  4, 6, 5. 1 1. 

fm,  kVt  ^1  4,  2,  50.  3,  52. 

5,  111. 

ftrfT  desgl.  4,  3,  76. 
i$T  taddh.  V  2,  6,  2. 
^  krt        4,  2.  63. 
TOZ  taddh.  TO  2,  6,  21. 
fiT*  krtft  4,  1,  62.  73.5.  112. 
fTTTf*  =  f?TT9  2.  2,  50. 
<J  Augment  ^  2,  2,  8. 
?P*r  krt  <J  4,  2.  47.  5,  ll»8. 
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«Fl  krt  7J  4,  4,  15. 

krt  *  4,  1,  19. 
f^S  krt  fl*  4,  5,  68. 

W*1   taddh.   und  Vibhakti 

2,  6,  39. 

*W  Endung  *  der  2.  Sg.  Perf. 

3,  4,  52. 

Endung  ^  )  der  3.  Sing. 
Imperf.  u.  s.  w.  3 ,  1 ,  33. 
6,  89.  101.  8,  15.  f%  und 
nicht  f?l,    weil    dieses  die 

3.  Sg.  Praes.  und  Put.  be- 
zeichnet 

VZ  alle  Consonanten  mit  Aus- 
nahme der  Halbvocale  und  Na- 
sale 2,  1,  13.  3,  4,  47.  5,  31. 
8,  1.  4.  1,  55.  71. 

•HF  1)  krt  1  4,  5,  C9.  —  2) 
privativum  4,  5,  91. 

Tf^SF  krt  TO  4,  4,  54. 

f*T  der  Laut  ^  2,  2,  38. 
^  Augment  ^  2,  1,  72.  2,11. 
seine   Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  1,  30. 
*n?*  krt  TT  4,  4,  40. 
*J  Augment  ^  2,  2,  7. 

1)  taddh.  *  2,  6,  14.  — 
2)  Passivcharakter  ^  3,  2,  31. 

4,  70.  74.  4,  1,  7. 

taddh.  ^  2,  6,  11. 

^  Prasenscharakter  V  3,  2,  33. 

^  krt  ^  (Absolutiv)  4.  1.  3S. 
49.  6,  55. 


Grammatik  Kätantra.  ßß5 

Denominativsuffix  ^  3,  2,  5. 
4,  68.  70.  72.  78. 

*J  1)  dafür  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54.  —  2)  krt 
TO  4,  2,  49.  4,  30.  5,  85. 

^  krt  TO  4,  5,  92.  94. 

fT  der  Laut  ^  8,  5,  40. 
krt  *  4,  4,  56. 

^  1)  Abfall  eines  Suffixes  2, 
4,  3.  3,  4,  92.  8,  29.  4,  1,  4. 
—  2)  krt  ^  4,  4,  56. 

^fH  taddh.  ^  (Adverb)  2,  6,  12. 

=  *f*rct,  arf^  4,  l,  70. 

*f*R  krt        4,  3,  66. 

krt  (^)  2,  2,  46. 

3,  44  =  SPg,  Vgl. 

krt_TOf  (*|*0  4,  4,  4.  6,  76. 
in  einem  Suffix  fallt  ab  4, 1, 34. 
krt  0  4,  3,  66.    Vgl.  ft. 
krt  0  4,  1,  70.  3.  64. 
Vgl.  f*. 

faHT  krt  0  4,  3,  59.  65.  Vgl.  fa. 

^,  dafür  TOS  in  einem  Suffix 
substituirt  4,  6,  54. 

gur  krt  to  4,  2,  47.  4,  27.  69. 

^5?  krt  TO  4,  4,  28.  5,  87. 

krt  TO  4,  1,  67.  2,  61. 

IT  ,  seine  Bedeutung  als  Anu- 
bandha  4,  1,  5. 

H  krt  *  4,  2,  53.  5,  77. 

VF*      H^rc  4,  4,  72. 

IT5^  krt.  (PariicipialsuHix)  TOf 
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M\  Desiderativcharakter  ^  3,2,2. 

mit  dem  Augment  ^  ver- 
sehen 2,  2,  15. 

*T*J  mit  dem  Augment  ver- 
sehen 2,  1.  43. 

Endung  ^  des  Nom.  Sg.  2. 
1,  5.  37. 

flf^  Aoristcharakter  ^3,  2,  24. 
Dafür  ^5  substituirt  3,  4,  93. 
7,  34. 

*  Augment  ^.  2,  1,  29. 

desgl.  3,  7,  37.  38. 

mit  dem  Bindevocal  ^  ver- 
sehen 3,  4,  52. 

%J  dass.  2,  2,  46. 

krt  ^  4,  4,  19. 

Die  paar  Druckfehler,  die  ich  l>emerkt  habe,  lasse  ich  hier 
folgen:  2.  2,  46  S^lft  st.  ^ülfM:  2,  3 ,  1  st 
2,  3,  60  fpffa:  st.  Jlffan:  2,  4,  52  im  Comm.  Z.  4 
st.  *f>1<4{: :  3,  7,  30  am  Ende  °$Tr\  st.  °^T^. 

Das  Wenige,  was  ich  über  das  Katantra  mittheile,  wird  viel- 
leicht diesem  oder  jenem  Leser  desselben  zu  Statten  kommen.  Ich 
gebe  aber  noch  immer  nicht  die  Hoffuuug  auf,  dass  Eggeling  über 
Kur/  oder  Lang  das  begonnene  Werk  zu  Eude  führen  und  damit 
meinen  Artikel  der  Vergessenheit  übergeben  wird.  Auch  der  Ga- 
naratnamahodadhi  ruht  seit  dem  Jahre  1881.  Bei  beiden  Werken 
siud  die  versprochenen  Jndices  vom  grössteu  Belang. 


4,  1,  8.  4,  2.  10.  Vgl.  2,4,50 

und  ^f*n. 

inj  Endung ^mdes  Acc. PI  2,1,4. 

m*4r  krt  ^PT  4,  4,  8. 

fST  Endung  ^  des  Nom.  und  Acc. 
PI.  neutr.  2,  2,  10. 

frr^  die  Sibilanten   und   f  3, 
2,  25.  3,  10.  8,  9.  32. 

seine   Bedeutung  als  Anu- 
bandha  bei  Wurzeln  4,  5,  82. 

TP*  krt  UTO  4,  4,  35. 

krt  V  4,  4,  60. 

TO  krt  *  4,  3,  75. 

TO  Aoristcharakter  *  3,  2,  25. 

♦ftJ!  mit  dem  Anubandha  *J  ver- 
sehen 2,  6,  49. 
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M  i  s  c  e  1 1  e  n. 

Von 

0.  Böhtllngk. 

1. 

Taitt.  Br.  2.  1,  2,  1  lesen  wir:  H«UMfiKfvi*i<MM  I  it  **T 

*wn^r        i  ******  *TWt^  i  *  ?nft  ctuti  i  ^ 

Schwierigkeit  machen  nur  der  Acut  auf  der  Endsilbe  von  ^*T- 
und  das  unbetonte  <TTf<J.    Im  Commentar,  wo  die  Worte 
des  Textes  wiederholt  werden,  wird  zu  dlfn  %  ^  H*mfflf\ffT 

in  einer  Note  bemerkt: 

*TTC:.    Das  Bhäshja  zu  dieser  unverständlichen  Stelle  lautet:  7T<ft 

*  TTarTMflHdH  ^WT^TTfxnTT:  I    Die  Con- 

jectur  ist  eine  unglückliche,  da  auch  <1Ih1 ,  abgesehen  von  der 
Unbetontheit,  hier  nicht  erwartet  wird,  sondern  ein  Verbum  finitum 
und  zwar  ein  Aorist.  Diesen  erhalten  wir,  wenn  wir  das  Inter- 
punktionszeichen I  in  T  verwandeln.  >OHivin in ifa  zerlegt  sich  in 
^TT^rT  und  WTf*T,  und  nun  stimmt  auch  die  Betonung,  da 

am  Anfange  eines  Satzes  den  Acut  auf  dem  Augment 
haben  muss. 

2. 

Pracnopanishad  6,  6  wird  folgender  (^loka  citirt: 
?t        gv*  %^         TT  M(\<*WI  (*ft)  II 

Bd.  XLl.  43 
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Der  dritte  und  vierte  Stollen  sind  ohne  allen  Zweifel  stark 
verdorben.  Wir  nehmen  Anstoss  an  an  der  Verbindung  *r*TT 
TT,  an  zwei  überschüssigen  Silben  und  an  m(\*I^I*.  Die  Cor- 
ruptelen  haben  das  ehrwürdige  Alter  von  über  1000  Jahren,  da 
sie  schon  (Jamkaräk'arja  vorgelegen  haben.  Das  Sprachliche  macht 
ihm,  wie  so  oft,  keine  Schwierigkeiten:  er  erklärt  ohne  alles 
Bedenken  durch  «H«R«II<V  und  Hft«mi:  durch  Tjf^^nj.  Dieser 
Erklärung  schliesst  sich  RoeVs  Uebersetzung  genau  an:  „Let  man 
know  the  spirit,  who  ought  to  be  known,  in  Order  that  death  may 
not  pain  you\  Aehnlich  Dr.  Lucian  Scherman  (Philosophische 
Hymnen  aus  der  Rig-  und  Atharva-Sanhita,  S.  66):  „Diesen  zu  er- 
kennenden Purusha  möge  man  erkennen,  damit  euch  nicht  der  Tod 
aus  der  Fassung  bringe  (umhülle?)".  In  einer  Anmerkung  hält 
der  vorsichtige  Gelehrte  eine  Corruption  des  Textes  für  möglich. 
Das  in  Klammern  stehende,  mit  einem  Fragezeichen  versehene  „um- 
hülle* beruht  auf  der  Vermuthung  Ludwig's,  dass  lf\«nnll  auf 

zurückgeführt  werden  könne.  F.  Max  Müller  (Sacred  Books, 
Vol.  XV,  S.  284)  übersetzt:  „That  person  who  is  to  be  known. 
you  know  him,  lest  death  should  hurt  you\  Er  fasst  also 
als  2.  PI.  Praes.  (Perf.),  diese  lautet  aber  fa^.  Wir  erwarten  aber 
auch  hier  kein  Präsens,  sondern,  wie  schon  (Jamkaräk'arja  es 
empfunden  hat,  einen  Imperativ  oder  einen  andern,  diesem  in  der 
Bedeutung  nahe  kommenden  Modus.  Einen  Conjunctiv  der  2.  PI. 
Praes.  erhalten  wir,  wenn  wir  in  den  Silben  die  Vocale  um- 

stellen :  %^Tnf  ist  ein  richtiger  solcher  Conjunctiv  ,  der  in  einem 
alten  <^loka  nicht  befremden  darf.  Die  Corruptel  kann  sowohl  dem 
Gesicht  als  auch  dem  Gehör  ihren  Ursprung  verdanken.  Mit  dieser 
geringen  Aenderung  entfernen  wir  zugleich  das  anstössige  ^fWT  TT 
und  die  zwei  überschüssigen  Silben  im  vierten  Stollen.  im 
dritten  Stollen,  so  berechtigt  es  auch  an  dieser  Stelle  erscheinen 
mag,  kann  nichtsdestoweniger  nach  meinem  Dafürhalten  später  hin- 
zugefügt worden  sein  um  den  dritten  Stollen  vollzählig  zu  machen, 
nachdem  das  verdorbene  zum  vierten  Stollen  gezogen  wurde. 

QfVTOT:  kann  nicht  richtig  sein,  weil  hier  eine  3.  Sg.  erwartet 
wird ,  und  weil  nicht  transitive  Bedeutung  hat ;  auch  würden 
wir  hier  statt  des  Conj.  Praes.  lieber  einen  Aorist  ohne  Augment 

sehen.    «Üf könnte  für  ^f^fn  verlesen  sein;  wenn  ich  ferner 

annehme,  dass  *rfX  aus  Vfa  entstanden  sei,  so  würde  dieses  theiLs 


Digitized  by  Google 


669 


auf  ein  Verlesen,  theils  auf  eine  Correctur  {ifK.  statt  Ufil  oder 
^lf%)  zurückzuführen  sein.  Die  zweite  Hälfte  des  (Jloka  würde  also 
nach  meinen  Conjecturen  folgenden  Wortlaut  haben: 

Wer  statt  des  Conjunctivs  hier  lieber  den  Imperativ  und  statt 
des  Activs  das  Medium  sähe,  könnte  %^T^  vermuthen;  ^TVT 
wäre  alsdann  kein  verlesenes,  sondern  ein  verhörtes 


3. 

Der  die  Vocale  aufzählende  Vers  im  JJgveda-PrAtic&khja  (S.  6 
bei  Regnier,  1,  9  bei  Max  Müller)  lautet: 

ül«Kl^^^^ir^<n«lin.  W^fa  Trf%  II 

Regnier  übersetzt  den  3.  und  4.  Stollen:  „Aux  breves  [sad- 
joignent,  comme]  secondes,  des  longues,  telles  qn'ä  etc.  —  Elles 
sont[,  en  y  comprenant  le  Ii]  au  nombre  de  cinq,]  pour  les  cinq  [breves]". 
Max  Müller:  „Zu  diesen  kurzen  Vokalen  (erkenne  man)  ä,  rt,  f,  ü,  Ii, 
welche  lang  sind,  als  die  Zweiten,  die  Dvitijas.  Diese  langen 
Vokale  (dlrghäni)  finden  sich  bei  fünfen*.  Beide  ungenau:  Jeder 
Stollen  bildet  einen  Satz  für  sich :  JT^J  ist  zum  4.  Satz  zu  ziehen, 
und  ^Tfa  bedeutet  nach  ,  wie  stets  nach  Zahlwörtern,  so  v.  a. 
„alle*.  Man  übersetze  demnach:  „^TT  u.  s.  w.,  die  lang  sind,  (er- 
kenne man)  als  die  Zweiten;  diese  (Längen)  finden  sich  bei  allen 
fünf  Kürzen".  Uvat&'s  Bemerkung  ^rf^nr^  fa^Tl^f 
ist  ganz  werthlos.  Auf  die  Gefahr  hin  als  Purist  verschrien  zu 
werden,  will  ich  noch  bemerken,  dass  mir  f^fft^TF^  verdächtig  er- 
scheint. Nirgends  werdeu  sonst  die  Längen  als  zweite  Laute  be- 
zeichnet, und  *U*n«4lfV  °der  nnl «4 i<v  wäre  doch  wahrlich  in  jeg- 
licher Beziehung  hier  besser  am  Platze. 

4. 

Winternitz,  ein  Gelehrter,  auf  den  sein  Lehrer  Bühler  wohl 
mit  Stolz  blicken  darf,  hat  uns  so  eben  mit  einer  hübschen  Aus- 
gabe des  Apastambija  Grhjasütra  beschenkt.  Der  Text  ist  wie 
auch  der  des  Dhärmasütra  des  Apastamba  an  vielen  Stellea  ver- 
dorben, was  aber  den  uns  schon  bekannten  Commentator  Haradatta, 
auf  dessen  Autorität  in  sprachlichen  Dingen  ich  sehr  wenig  gebe, 
nicht  abhält  die  Corruptelen  in  seiner  gewohnten  Art  zu  rechtfertigen. 
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Hier  einige  Beispiele.  In  wk  20,  12  (ich  citire  wie  Winternitz 
nach  Khancja  und  Sütra)  soll  die  Kürze  WT^H  sein  desgleichen 
in  21,  9,  obgleich  wir  in  demselben  Sütra  richtig 

^ q^itj  finden,  ^ffi^?^  19,  7  ist  nach  den  Commentatoren  ent- 
weder eine  falsche  Lesart  oder  eine  vedische  Form  für  ^fs*^ 
tff^^X  mit  verdoppeltem  Consonanten  kann  ja  nur  durch  ein  nach- 
folgendes H  erklärt  werden :  ^(Vä<\  ist  nach  Panini  8,  4,  47  eine 
erlaubte  Schreibweise  für  ^Tf^r^.  Wenn  Haradatta  etwas  als 
einen  ^HHid  zu  erklären  bereit  ist,  sollte  es  doch  auch  uns  gestattet 
sein  dasselbe  zu  thun.  18,  11  wird  für  das  uns  ganz  unbekannte 
und  unerklärbare  wohl  ^t^j^i  zu  lesen  sein.    Ich  gebe  noch 

immer  nicht  die  Hoffnung  auf,  dass  Bühler  und  seine  Schüler  einst 
in  ihrem  bis  jetzt  unerschütterlichen  Glauben  an  Commentatoren 
wie  Haradatta  nebst  Consorten  wankend  gemacht  werden.  Ich  habe 
es  nicht  geläugnet  und  läugne  es  auch  heute  nicht,  dass  gute 
Autoren  hier  und  da  eine  ungrammatische  Form  gebraucht  haben 
können,  aber  ich  verlange,  dass  man  diese  auf  eine  einfache,  uns 
überzeugende  Weise  erklare.  Die  Uebereinstimmung  der  Hand- 
schriften beweist  sehr  wenig,  da  sie  alle  auf  eine  gemeinschaftliche, 
sehr  fehlerhafte  Handschrift  zurückgehen  können,  die  ein  mangel- 
haft gebildeter  Schüler  aus  dem  Gedächtniss  oder  wie  es  ihm  der 
Lehrer  vorsprach  niedergeschrieben  haben  konnte.  Zwischen  dieser 
Quasi-Urschrift  und  dem  Autor  können  viele  Jahrhunderte  liegen. 
Auf  Bühler's  Artikel  in  Bd.  40,  S.  527  fgg.  dieser  Zeitschrift  ant- 
worte ich  ein  anderes  Mal,  wenn  ich  besonders  gut  aufgelegt  sein 
werde. 

5. 

Freund  Weber  machte  mich  vor  einiger  Zeit  darauf  aufmerk- 
sam, dass  in  Kätjajana's  (^rautasütra  Feminina  auf  V  am  Anfange 
und  im  Innern  eines  Compositums  nicht  selten  diesen  Vocal  ver- 
kürzen. Diese  Mittheilung  veranlasste  mich  das  Sütra  darauf  hin 
zu  untersuchen.  Ich  hoffte  ein  Gesetz  zu  entdecken,  habe  inieh 
aber  in  meiner  Erwartung  getäuscht.  Vielleicht  ist  ein  Anderer 
glücklicher  als  ich.  Um  diesem  die  Arbeit  zu  erleichtern,  theile 
ich  hier  das  zur  Lösung  der  Frage  erforderliche  Material  voll- 
stündig  mit. 


1)  Im  DliRrmas.  wird  gosclirioben,  und  auch  im  Grlijas  finden  wir 
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Verkürzt  wird  das  t  nur  in  fünf  Wörtern:  U*l<f\lN  19,  4,  6. 
*ft$*lf\  8,  6,  23.    WWfft  8,  4,  21.    TOlffaf^  8,  9,  7.  9,  3, 

21.  12,  4,  2.  13,  4,  28.  14,  1,  13.    WTfiriifa  5,  8,  33. 

Unverkürzt  bleibt  das  Femininuni  in  einer  bedeutend  grösseren 
Anzahl  von  Fällen.    Ich  lasse  die  Wörter  in  alphabetischer  Ordnung 

folgen:  VgVt  6,  7,  11.  (•*Trffa)  20,  2,  11.  WflO 

22,  2,  25.  WU^nft  23,  4,  4.  22,  6,  12.  ^HT^  20,  6,  18. 

'IH-fl  22,  11,  21.    WTWft  6,  8,  14.    f^ft  24,  6,  38.  ^ 

1,  7,  13.  15,  4,  30.  ^rft  16,  1,  4.  Vlft  3,  7,  1.  5,  4,  33. 
6,  9,  14.  8,  1,  7.  8,  41.  10,  8,  10.  12.  1,  18.  2,  3.  11.  3,  21. 

20,  8,  10.  22,  1,  37.  26,  4,  12.    ^N*  2,  3,  29.  M^nH 

15,  9,  20.  24,  3,  36.  4,  21.   H^H^  10,  6,  17.   Mi1««l«ft  13,  1,  3. 

15,  3,  49.  20,  1,  2.   Wflft  22,  11,  25.    WT$\  15,  1,  6.  ÄTR- 

Vlft  22,  7,  30.    ftfipft  4,  7,  2.    TOTO^  24,  5,  28.  TTOft 

5,  5,  29.   ^UK«ft  24,  7,  1.    T^ft  4,  7,  22.  5,  5,  1.  UT*ftwt 

18,  4,  6.   fKf^lft  24,  5,  30.    fil^l*!^  18,  6,  21.  «flimoft 

8,  8,  37.    ^T^ft  6,  10,  36.  9,  6,  25.  25,  5,  24. 

In  Apastamba's  Grbjasütra  1 ,  9  finden  wir  ^Tjf^TWfTf  mit 
der  v.  1.  n<ji!fTÄ.  Winternitz  hat,  obgleich  4  Handschriften  die 
Lftnge  bieten,  die  Lesart  "q?jf4  in  den  Text  aufgenommen,  weil 
sie  durch  einen  Commentar  bezeugt  wird. 

Im  alten  Epos  und  in  späteren  metrisch  abgefassten  Werken 
ist  die  Verkürzung  eines  langen  bei  Femininis  eine  ganz  gewöhn- 
liche Erscheinung,  wird  aber  durch  das  Metrum  bedingt. 
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Wergeid  im  Veda. 

Von 
R  Roth. 

Wer  zu  wissen  verlangt,  wie  in  den  Gemeinden  und  Stämmen 
der  vedischen  Arier  Ordnung  und  Friede  erhalten,  die  Freiheit 
beschützt  und  Recht  gehandhabt  wurde,  der  wird  in  den  gelehrten 
Werken  A.  Ludwigs  und  H.  Zimmers  nur  die  allgemeinen  Umrisse 
finden,  meist  Dinge,  die  sich  von  selbst  verstehen.  Sollte  aber  in 
der  That  nicht  mehr  darüber  im  Veda  zu  lesen  sein,  als  wir  heute 
wissen?  Sollte  die  ansehnliche  vedische  Literatur,  zu  welcher  wir 
in  diesem  Fall  auch  die  Brahmana  fuglich  rechnen,  uns  weniger 
darüber  sagen,  als  ein  einziges  Kapitel  des  Tacitus  von  den  Ger- 
manen erzahlt?  Freilich  sind  diese  Priesterschriften  nicht  dazu 
verfasst,  um  uns  über  Recht  und  Staat  zu  belehren,  aber  jede 
Schrift  von  einigem  Umfang  verrat  ja  eine  Menge  von  Dingen 
absichtslos.  Die  ihren  Verfasser  umgebende  Welt  spiegelt  sich  ohne 
sein  Zuthun  in  seinen  Worten,  Redewendungen,  Bildern  und  Gleich- 
nissen, und  unsere  Kunst  sollte  aus  dem  Wiederschein  die  Sache 
erkennen ,  welche  den  Schein  geworfen  hat.  Aber  allerdings  kann 
nur  ein  erschöpfendes  Verständniss,  zu  dem  wir  langsam  und  mit 
Mühe  durchdringen,  uns  diese  Frucht  liefern. 

1. 

An  dem  Worte  ('otd-däya,  das  nicht  darnach  aussieht,  als  ob 
es  eine  sonderliche  Bedeutung  bärge,  versuche  ich  zu  zeigen,  wie 
sich  da  und  dort  etwas  jener  Art  finden  lässt.  Eine  Genie  ist  in 
Rv.  2,  32,  4  angerufen,  dem  Opferer  einen  Mann  d.  i.  Sohn  zu 
schenken,  der  qataddya  und  ukthya  ist.  Dieses  bedeutet  einfach 
„rühmlich*  und  von  jenem  sagt  uns  Sayana,  so  heisse  einer,  der 
viel  Geld  und  Gut  (dhanam)  habe  oder  viel  verschenke.  Das 
Hundert  verflüchtigt  sich  in  die  Vielheit  Wir  wundem  uns  freilich, 
dass  ein  so  landläufiger  Begriff  —  im  Veda  ist  ja  von  Geschenk 
und  Besitz  bis  zur  Sättigung  die  Rede  —  nur  ein  einziges  Mal 
gebraucht  sei.  Was  im  Atharvan  7,  47,  1.  48,  1  steht,  ist  blosse 
Wiederholung  unserer  Stelle.  Aber  wie  sollen  wir  zu  einer  anderen 
Deutung  gelangen  ?    Es  stehen  uns  nur  die  Wurzeln  da  und  day 
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zu  Gebote.  Halten  wir  uns  an  day,  so  kommen  wir  etwa  auf 
Ludwigs  Erklärung:  der  hundertfachen  Anteil  hat.*  An  was  er 
Anteil  habe,  vielleicht  am  Gemeindegut,  sagt  uns  niemand. 

In  dieser  Ratlosigkeit  ist  uns  neuerdings  eine  Hilfe  erschienen 
in  der  Maitrayanlya  Samhita,  der  überhaupt  mancher  neue  lexika- 
lische Stoff  abzugewinnen  und  deren  Herausgabe  ein  Verdienst 
L.  v.  Schröders  und  zugleich  unserer  Gesellschaft  ist. 

Dort  lesen  wir  I,  113,  13:  virahd  vd  esha  devdndm  yo  'gnim 
utsddayati ,  qataddyo  viro,  yad  etdh  catakshardh  panktayo 
bhavanti  viram  vävaitad  devdndm  avadayate  d.  h.  einen  Männer- 
mord unter  (an)  den  Göttern  begeht,  wer  das  Feuer  (den  Agni) 
vertilgt  (auslöscht).  Nun  ist  die  Abfindung  für  den  Mann  ein 
Hundert.  Indem  die  hierbei  üblichen  Panktiverse  hundert  Silben 
zählen,  büsst  er  dadurch  den  Göttern  ab  für  den  (erschlagenen) 
Mann.  Ich  meine,  dass  das  letzte  devdndm,  obwohl  es  auch  in 
Katbaka  und  Kapishthala  steht,  wie  mir  Weber  freundlichst  mit- 
teilt, gleichwohl  fehlerhaft  ist  für  devdn,  und  dass  der  Fehler  aus 
dem  vorangehenden  Satze  hereingekommen  ist.  *) 

Dazu  gibt  uns  Tandya  Brahmana  eine  hübsche  Parallele  und 
Ergänzung,  wenn  es  16,  1,  12.  13  sagt:  tasya  dvädaqam  catam 
dakshtnd,  viraJui  vd  esha  devdndm  yah  aomam  abhislmnoli,  ydh 
galant  vairam  tad  devdn  avadayate,  'tha  yd  daqa  daqa  prdndh, 
prdndns  tdbhth  sprnoti,  yaih?dacy  dtmdnam  tayd,  yd  dvddayi 
saiva  dakshind  d.  h.  der  Opferlohn,  den  er  zu  geben  hat,  besteht 
in  112  (Kühen).  Denn  wer  den  Sorna  zerdrückt,  der  erschlägt 
einen  Mann  aus  der  Zahl  der  Götter.  Die  hundert  (Kühe)  sind 
die  Mannbusse  {vairam),  die  er  den  Göttern  hinauszahlt,  die  (weiteren) 
zehen  sind  die  zehen  Lebenshauche,  mit  denen  freit  er  seine  Hauche 
(sein  Leben),  mit  der  elften  sein  Ich  (Selbst),  die  zwölfte  ist  der 
eigentliche  Opferlohn. 

Hieraus  ergibt  sich,  1.  dass  ddya  in  qataddya  zu  der  Wurzel 
da//  zu  ziehen  ist  und  die  gesetzliche  Zuteilung  d.  i.  den  zuge- 
sprochenen Werth,  die  capitis  aestimatio  bezeichnet,  und  2.  dass 
vaira  „das  was  für  den  Mann  gehört"  d.  h.  Entgelt  für  den  Mann, 
genau  dasselbe  ist,  was  Wergeid,  sogar  geeignet,  wenn  es  dessen 
noch  bedürfte,  die  richtige  Etymologie  dieses  Ausdrucks  zu  stützen. 
Angelsächsisch  wird  ja  das  einfache  vere  ebenso  gebraucht  wie 
hier  vaira. 

Gleichzeitig  lernen  wir  das  wesentlich  gleichbedeutende,  eben- 
falls vedische  vaira -deya  verstehen  als  Zahlung  oder  Leistung  des 
Wergeids.  Die  bis  daher  nicht  verständliche  Stelle  Rv.  5,  61,  8 
utd  ghd  nemo  dstutah  pumdn  iti  bruve  panth  \  sä  vafradeya  (t 

1)  devdn  eva  viram  mravcuüiifdgnirn  punar  adhatte  Ts.  1,  5,  2,  t. 
Der  duppoltu  Accusativ  ist  auch  in  unserer  Stollo  zu  erwarten,  obschon  nicht 
in  Abrede  zu  ziehen  ist,  dass  der  Genitiv  ebenfalls  einen  Sinn  gäbe:  er  büsst 
für  einen  Manu  der  Götter. 
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samdJi  übersetze  ich,  und  zwar,  um  verständlich  zu  sein,  etwas 
freier:  so  is?  auch  mancher  Mann  nicht  zu  loben,  mehr  ein  Pani 
(unfromm,  gegen  die  Götter  karg,  zugleich  Bezeichnung  habsüchtiger 
Diimonen)  obschon  man  ihn  einen  Menschen  nennt  —  nur  am 
Wergeid  steht  er  den  andern  gleich. l) 

Hatten  wir  uns  seit  der  ersten  Bekanntschaft  mit  dem  Veda 
daran  gewöhnt,  die  Zustände  des  Volkes  mit  den  germanischen  zu 
vergleichen,  so  ist  es  doch  überraschend  hier  einen  Recbtsbranch. 
der  nicht  überall  in  gleicher  Weise  entwickelt  ist,  eben  so  wieder 
zu  finden  wie  bei  den  Germanen:  luitur  etiam  homicidinm  certo 
armentorum  ac  pecorum  numero  recipitque  satisfactionem  universa 
domus.  Tac.  Germ.  21.  Die  Bestimmung,  dass  die  satisfactio  der 
Familie  bezahlt  wird,  wiederholt  sich :  die  Götter  sind  hier  die  Ge- 
schlechtsgenossen ,  an  welche,  wie  wir  sahen,  die  Busse  für  ihre 
Angehörige,  den  erschlagenen  Agni  und  Sorna  geleistet  wird. 

Weiter  lässt  sich  aus  der  Anwendung  des  Ausdruckes  ^ataddya 
in  der  Stelle  des  Rigveda ,  wo  ein  Sohn  erbeten  wird ,  der  ein 
Hundert  wert  sei,  schliessen,  dass  das  der  Ansatz  eines  bevorzugten 
Mannes  ist,  und  dass  es,  wie  sich  von  selbst  versteht,  verschiedene 
Stufen  der  Schätzung  gab.  Dem  entsprechend  ist  auch  der  Ange- 
hörige der  Göttergenossenschaft  auf  ein  Hundert  gewertet.  Und 
so  zahlt  nach  der  Legende  von  Qunahcepa,  in  welcher  der  Brah- 
mana  höher  gestellt  wird  als  der  Krieger,  Rohita  einem  Rishi,  also 
einem  Brahmanen  für  dessen  Sohn  ein  Hundert.  Obschon  hier  die 
Standesverhältnisse  andere  sind,  sehen  wir  doch  daraus,  dass  ein 
Hundert  ein  gutes  Wergeid  gewesen  sein  muss.  Es  mag  in  der 
alten  Zeit  zwar  nicht  für  ein  Stammhaupt,  aber  doch  für  einen  der 
honestiores  oder  optimatcs,  wie  die  germanischen  Gesetze  sagen, 
gegolten  haben. 

Der  Preis  selbst,  hundert  Kühe,  nach  der  Stelle  im  Tändya 
und  nach  den  Scholiasten,  wenn  er  auch  bei  einer  Zahlung  schwer- 
lich so  buchstäblich  genommen  wurde,  dass  nicht  minderes  Vieh 
mituntergelaufen  wäre,  dürfte  sich  nicht  wesentlich  von  den  Ansätzen 
unterscheiden,  welche  nach  unseren  Leges  Barbarorum  bei  germa- 
nischen Stämmen  für  den  gemeinen  freien  Mann  galten. 

Wenn  sich  nach  der  Zusammenstellung  bei  Grimm,  Rechts- 
alterthümer  S.  661  die  einfache  Taxe  zwischen  150  und  240  Solidi 
bewegte  —  nur  die  Visigothen  hielten  sich  für  kostbarer  —  und 
wenn  ein  Stück  Rindvieh  je  nach  der  Beschaffenheit  einen  oder 
zwei,  höchstens  drei  Schillinge  galt  (Wilda,  Strafrecht  der  Ger- 
manen. S,  339),  so  hat  sich  der  Preis  des  Mannes  im  Laufe  der 
Jahrtausende  nicht  wesentlich  geändert 2). 

1)  Grassmann:  ein  solcher  ist  der  Strafe  verfallen.  Ludwig:  der  ist 
auf  böse  Gabe  nur  bedacht. 

2)  Nach  Friedrich  S.  Krauss  wurde  bei  den  Slaven  in  der  bocca  di 
Cattaro  noch  im  Jahre  1874  der  Mann  zu  124  Golddukaten  taxiert.  Sitte  and 
Brauch  der  Südslaveu.    Wien,  1885. 
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2. 

Der  gefundene  Faden  fuhrt  weiter.  Das  Wergeid,  nach  Namen 
und  Sache,  roicht  in  spatere  Zeiten  hinab. 

Die  klarste  und  vollste  Erwähnung  liefert  die  Gesetzsammlung 
des  Apastamba  1,  24,  1 — 5,  und  erweitert  zugleich  unsere  Kenut- 
niss  über  dasjenige  hinaus,  was  uns  der  Veda  bisher  gelehrt  hat. 
Wer  einen  Kshatriya  erschlagen  hat,  soll  1000  geben  als  Aus- 
gleichung der  Mannbusse  (vairayätamirtham) ,  bei  einem  Vaicya 
—  das  ist  der  gemeine  Freie  der  alten  Zeiten  —  100  Kühe,  bei 
einem  (^üdra  10.  Ausserdem  in  sämmtlichen  Fällen  einen  Stier 
zum  Zweck  der  Sühne  (prdycqvittärihain).  Für  Weiber  der  ge- 
nannten gilt  das  gleiche. 

Bühler  hat  in  seiner  Note  zu  der  Uebersetzung  bereits  ge- 
sagt, dass  es  sich  hier  um  die  Ueberbleibsel  einer  gesetzlichen  Be- 
stimmung über  Composition  für  Totschlag  handle,  um  einen  den 
Verwandten  zu  leistenden  Ersatz.  Zugleich  hat  er  die  gut  brah- 
manische  Fiction  des  Commentators ,  die  bei  Manu  11,  131  schon 
in  das  Gesetz  selbst  hineingeschoben  ist,  zurückgewiesen,  nach 
welcher  diese  Strafsumme  an  die  Brahmanen  zu  zahlen  wäre.  Wir 
können  daran  leinen,  mit  welcher  Vorsicht  wir  diese  beteiligten 
,  Ausleger  anzuhören  haben.  Auch  in  Gautama  22,  14  haben  sich 
die  Bestimmungen  erhalten,  nach  dem  Geschmack  der  Folgezeit  mit 
eiuer  ganz  willkürlichen  Ascese  verziert. 

Was  ich  zu  Bühlers  Erklärung  hinzufügen  kann,  ist  nur  die 
Deutung  von  vaira-ydtana  selbst  als  „Bezahlung  des  Wergeides" 
statt  „Beseitigung  der  Feindschaft"  und  ein  Aufschluss  über  die  für 
sämmtliche  Fälle  vorgeschriebene  Leistung  eines  Stiers  als  Sühne. 
Das  Wort  hiefur,  präyiit;cätam7  gehört  der  Sprache  des  Rituals  an 
und  bezeichnet  jede  Art  von  Gutmachung  irgend  eines  Versehens, 
vom  geringfügigsten  an,  wie  etwa  das  Umwerfen  eines  Topfes  beim 
Opfer,  bis  zu  wirklichen  Verfehlungen.  Die  Phantasie  der  Brah- 
manen ist  in  Erfindung  von  Surrogaten  und  Nachbesserungen  un- 
erschöpflich gewesen  und  hat  dadurch  die  Strenge  des  Rituals  erträg- 
licher gemacht.  Dasselbe  System  haben  sie  mehr  und  mehr  in  die 
Gesetzgebung  eingeführt  und  die  Mehrzahl  der  Strafen  in  unsinnige 
Bussübungen  verwandelt 

Wofür  ist  nun  jener  Stier  die  Sühne?  und  wie  verhält  sich 
die  Sühne  zu  dem  vairam  ? 

Der  Sinn  der  Sühne  ergibt  sich  schon  darans,  dass  sie  in 
sämmtlichen  Fällen,  der  grossen  Unterschiede  des  Wergeides  unge- 
achtet, dieselbe  ist.  Sie  muss  also  Genugthuung  sein  für  einen 
bei  jedem  Totschlag,  treffe  er  hoch  oder  nieder,  gleichbleibenden 
Faktor.  Und  das  ist  der  Bruch  des  Friedens  oder  des  Rechtes, 
der  Frevel  als  solcher. 

Die  Busse,  jene  10  oder  100  Kühe,  sind  der  Schadenersatz  an 
die  Beschädigten,  diese  Sühnung,  der  Stier,  ist  die  dem  Gemein- 
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wesen,  dem  Fürsten  oder  einer  Obrigkeit  geleistete  Genugthuung 
für  die  Störung  des  Friedens,  sie  ist  die  eigentliche  Strafe.  Sonach 
wäre  dieses  prdyaqeütam  genau  das,  was  im  germanischen  Brauch 
als  fredus  oder  fridus,  Friedensgeld  die  Ergänzung  des  Wer- 
geides bildet,  die  dem  König  oder  Volk  geleistet  wird.  Eine  Ueber- 
einstimmung  der  Rechtsbrauche  beider  Völker,  die  kaum  vollstän- 
diger sein  könnte. 

Ein  Stier  neben  den  vorgeschriebenen,  in  Kühen  berechneten, 
hohen  Bussen  will  nicht  viel  besagen.  So  ist  also  das  Friedens- 
geld unbedeutend  und  hat  mehr  den  Wert  einer  Recognition  — 
eine  sachgemässe  Anschauung,  indem  der  ideale  Schaden  mit  Geld 
überhaupt  nicht  zu  begleichen  ist.  In  den  germanischen  Rechten 
ist  der  fredus,  je  höher  sie  hinaufreichen,  desto  kleiner  gewesen  im 
Verhältniss  zur  Busse,  er  wächst  aber  in  der  Folge,  da  er  zu  einem 
Einkommen  des  Fürsten,  zum  Gegenstand  des  Eigennutzes  wird. 

Auch  das  berührt,  uns  angenehm,  dass  das  Wergeid  der  Frau, 
selbst  der  unteren  Klasse,  dem  des  Mannes  gleichsteht  wie  z.  B.  im 
Langobardenrechte,  ist  aber  nicht  ganz  im  Einklang  mit  späteren 
indischen  Anschauungen. 

Ich  halte  also  diesen  Abschnitt  in  Apastamba  für  ein  Bruch- 
stück älterer  Gesetzgebung,  nur  dürften  in  der  alten  Fassung  statt 
der  Kastenbezeichnungen   andere  Nameu   gestanden   haben  z.  B.  * 
Rajanya  statt  des  Kshatriya. 

Baudhäyana,  der  mit  Apastamba  vieles  gemein  hat,  aber  nach 
Bühler's  Ansicht  älter  sein  soll  als  jener,  hat  dieselben  Bestimmungen 
teilweise  wörtlich  gleich,  fügt  aber  1,  18,  1  die  Vorschrift  bei, 
dass  Wergeid  sammt  Stier  dem  König  abzuliefern  sei  (rajna  utsrjed 
vairaniryätanärtham).  Es  wäre  damit  allerdings  noch  nicht  geradezu 
gesagt,  dass  die  Zahlung  in  des  Königs  Händen  bleibe,  der  Satz 
nimmt  sich  aber  auf  den  ersten  Anblick  doch  so  aus,  ich  bin  des- 
halb geneigt,  hier  eine  spätere  Auslegung  zu  sehen,  welche  den 
Sinn  des  Gesetzes  abändert.  Sollte  das  richtig  sein,  so  würde  diese 
Differenz  eher  für  Priorität  des  Apastamba  zeugen,  oder  auch  uns 
zu  der  Annahme  führen,  dass  dieser  eine  gemeinsame  ältere  Quelle 
treuer  wiederholt  habe  als  Baudhäyana. 

Verfolgt  man  auf  Grund  der  gewonnenen  Bedeutung  des 
vairaydtana  den  Gebrauch  des  Zeitworts  yat  und  seiner  Abkömm- 
linge, so  wird  man  finden,  dass  dasselbe  in  der  Gerichtssprache 
ältester  Zeit  wichtig  und  verbreitet  ist.  Eine  Menge  von  Stellen 
im  Voda  wie  in  der  folgenden  Literatur  gewinnen  dabei  andere 
Bedeutung  und  erhöhtes  Interesse. 

Der  Artikel  des  Wörterbuchs  über  yat  ist  im  Vergleich  zu 
dem  damals  bekannten  ein  Fortschritt  gewesen,  aber  er  bedarf  einer 
Ergänzung  und  Berichtigung  darin,  dass  der  Begriff  des  Pro- 
zessierens  —  wie  wir  kurz  sagen  würden  —  und  was  daran  hängt, 
oingefügt  und  mit  sonstigen  Bedeutungen  verwoben  wird. 


Digitized  by  Google 


677 


Anzeigen. 

The  M  elanesian  Languages  by  R.  H.  Codrington. 
Oxford,  the  Clarendon  Press  MDCCCLXXXV.  VIII,  572  pp. 
8°.    6  Karten.    18  s. 

Das  Buch  beginnt  mit  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
Beziehungen  der  melanesischen  Sprachen  unter  einander,  sowie  zu 
den  Sprachen  des  indischen  Archipels  und  Polynesiens.  Als  das 
eigentliche  thema  probandum  der  ganzen  Arbeit  wird  die  Zusammen- 
gehörigkeit der  oceanischen  Sprachen  hingestellt.  Es  wird  einer- 
seits hervorgehoben,  dass  Grammatik  und  Wörterbuch  des  gemein- 
samen Gutes  genug  bieten,  um  die  Annahme  blosser  Entlehnung 
auszuschliessen  und  den  Schluss  auf  Verwandtschaft  zu  rechtfertigen, 
während  andererseits  der  Umstand,  dass  gerade  diejenigen  melanesischen 
Sprachen,  welche,  wie  beispielsweise  das  Sesake  (in  nächster  Nach- 
barschaft von  Mae)  oder  das  Fiji  durch  ihre  geographische  Lage 
polynesischem  Einflüsse  am  stärksten  ausgesetzt  erscheinen,  keines- 
wegs deutlichere  Spuren  eines  solchen  zeigen,  als  andere,  welche 
diesem  Einflüsse  weit  weniger  exponirt  sind,  gegen  die  Theorie 
geltend  gemacht  wird,  dass  malaiischer  Handel  und  polynesische 
Einwanderung  die  melanesischen  Sprachen  zu  dem  gemacht  haben 
sollen,  was  sie  sind.  Was  in  der  Einleitung  in  allgemeinen  Zügen 
dargelegt  wurde,  wird  dann  in  den  übrigen  fünf  Capiteln  im  Ein- 
zelnen des  Näheren  ausgeführt. 

Es  folgt  nun  zunächst  unter  Zugrundelegung  der  von  Wallace 
aufgestellten  Vocabularien  ein  Verzeichniss  von  siebzig  Wörtern  in 
vierzig  melanesischen  Sprachen  mit  ihren  Aequivalenten  im  Malaiischen, 
Malagasy  und  Maori,  dessen  Hauptwerth  in  den  beigefügten,  über- 
aus lehrreichen  Bemerkungen  liegt.  Das  dritte  Capitel  enthält  unter 
dem  Titel:  Short  comparative  Gram  mar  of  Melanesian  Languages 
eine  sehi  übersichtliche  vergleichende  Zusammenstellung  der  gram- 
matischen Formen.  Wenn  der  Verfasser  in  diesem  Abschnitte  in 
Betreff  des  Artikels  bemerkt :  „In  some  languages  it  coalesces  with 
the  Noun,  and  is  written  with  it  in  one  word  (die  Conventionelle 
Schreibweise  in  einem  solchen  Falle  überhaupt  besonders  zu  be- 
rücksichtigen, dürfte  wohl  eigentlich  überflüssig  erscheinen),  as  in 
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Anaiteuiu  and  Fate,  where  it  bas  not  even  been  recognised  as  an 
Article  at  all.  so  beruht  die  letztere  Behauptung  auf  einem  Irr- 
thum, da  der  Artikel  in  beiden  Fällen  bereits  von  H.  C.  von  der 
Gabelentz  als  solcher  erkannt  und  bezeichnet  worden  war  (vergl. 
§  144  der  ersten  und  §  3  der  zweiten  Abhandlung  desselben  über 
die  melanosischeu  Sprachen).  Die  im  vierten  Capitel  gebotene 
„Phouology*  ist  im  Wesentlichen  nur  eine  vergleichende  Uebersicht 
des  Lautbestandos.  Mit  dem  darauf  folgenden  Abschnitte  über 
Zahlwörter  und  Zählmethode  schliesst  der  erste,  allgemeinere  Theil 
des  Buches,  und  es  folgt  nunmehr  eine  Reihe  von  mehr  oder  minder 
ausführlichen  grammatischen  Monographien,  in  denen  der  Verfasser 
im  Ganzen  34  melanesische  Idiome  behandelt  (nicht  35 ,  wie  im 
Inhaltsverzeichnisse  zu  lesen  ist,  denn  Nr.  13  fehlt  sowohl  in  dem 
letzteren  als  auch  im  Texte).  Es  sind  dies  die  folgenden:  I.  Banks- 
Inseln:  Sugarloaf  Island:  Mota;  Saddle  Island:  Motlav  und  Volow; 
Vanua  Lava:  Pak,  Leon  und  Sasar,  Vuras,  Mosin  und  Alo  Tegel; 
Star  Island:  Merlav;  Sta.  Maria:  Gog  und  Lakon;  Bligh  Island: 
Norbarbar.  II.  Torres-lnseln :  Lo.  III.  Nördlich  von  Fiji:  Rotuma. 
IV.  Neu -Hebriden :  Aurora  Island:  Maewo;  Lepers'  Island:  Oba; 
Pentecost  Island:  Arag;  Espiritu  Santo:  Marina;  Ambrym;  Three 
Hills  Island:  Sesake;  Sandwich  Island :  Fate.  V.  Loyalitäts- Inseln: 
Britanuia  Island:  Neugone.  VI.  Santa  Cruz:  Deni  und  Nifilole. 
VII.  Salomon-Inseln :  San  Cristoval :  Fagani  und  Wano ;  Contranete 

Island:  ülawa;  Malanta:  Saa;  Florida:  Ngela;  Guadalcanar:  Vaturana; 

Ysabel  Island:  Bugotu  und  Ngao;  Savo:  Duke  of  York  Island. 
Das  Fiji  ist,  als  hinreichend  bekannt,  fortgelassen  worden.  Ausser- 
dem finden  wir  noch  kurze  Notizen  übet-  das  Tasiko,  Lemaroro, 

Tonoa.  Nuna  und  Anaiteuin  (Annatom),  wobei  der  Verfasser  für 
das  letztere,  wie  es  scheint,  leider  nur  die  sehr  dürftigen  und 
mangelhafte  grammatische  Skizze  von  Inglis  benutzt  hat. 

Wie  mau  aus  diesem  Verzeichnisse  ersieht,  fallen  nur  sieben 
der  darin  enthaltenen  Sprachen  mit  den  von  H.  C.  von  der  Gabelentz 
behandelten  zusammen,  nämlich:  Ambrym,  Sesake,  Fate,  Neugone 

(—  Mare),  Vaturana,  Ngela  (=  Auudha)  und  Bugotu  (=  Mahaga). 
Doch  handelt  es  sich  auch  in  diesen  wenigen  Fällen  keineswegs  um 
eine  Wiederholung  dessen,  was  man  bereits  wusste,  sondern  quali- 
tativ um  eine  wesentliche  Vervollständigung  der  bisher  bekannten 
Daten,  da  der  Verfasser  sich,  seinem  berühmten  Vorgänger  gegen- 
über, als  Missionar  in  der  ungleich  günstigeren  Lage  befand,  in 
den  meisten  Fallen  lebendiges  Material  zu  seiner  Verfügung  zu 
haben.  Durch  seine  Kenntniss  des  Mota,  welches  eine  Art 
liugua  franca  der  Melanesier  zu  sein  scheint,  sah  er  sich  in  den 
Stand  gesetzt,  mit  den  Eingeborenen  der  verschiedenen  Inseln  in 
directen  Verkehr  zu  treten  und  auf  diese  Weise  sämmtliche  in  dem 
Buche  behandelten  Idiome  (mit  Ausnahme  des  Duke  of  York. 
Rotuma,  Sesake  und  Fate)  aus  eigener  Erfahrung  kennen  zu  lernen. 
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UebrigeDS  finden  sich  ausser  den  bereits  erwähnten  noch  manche 
anderweitige  Berührungspunkte  zwischen  den  beiden  Arbeiten:  so 
z.  B.  sind  das  Arag  und  Vumuarana,  das  Wano  und  Bauro,  das 
Saa  und  Mara  Ma-Siki  nur  dialektisch  von  einander  verschieden ; 
aber  immerhin  findet  sich  auch  hier  des  Neuen  genug.  Zu  be- 
dauern ist  nur,  dass  der  Verfasser  mit  der  Mittheilung  von  Text- 
proben allzu  sparsam  gewesen  ist.  Ein  längerer  Text  ist  nur  der 
Mota- Grammatik  beigefügt,  die  überhaupt  bei  weitem  am  aus- 
führlichsten behandelt  wird,  und  zwar  findet  sich  hier  ausser  einer 
Originalerzählung  noch  ein  Specimen  des  „Song  dialect\  der  auch 
im  Motlav  vertreten  ist.  Dieser  Liederdialekt  bildet  eine  Eigen- 
tümlichkeit der  Banks-Inseln.  Als  charakteristische  Merkmale  des- 
selben werden  angeführt:  1)  Sy  Iben  Verminderung  durch  Ausfall  vou 
Vocalen,  2)  gelegentliche  Anfügung  eines  Endvocales,  3)  gewisse 
Wörter,  welche  in  der  Umgangssprache  theils  gar  nicht,  theils  mit 
anderer  Bedeutung  gebraucht  werden,  4)  Nachahmung  fremder 
Formen.  Für  die  naheliegende  Annahme,  dass  man  es  hier  mit 
einer  älteren  Sprachform  zu  thun  haben  könnte,  scheint  dem  Ver- 
fasser jeder  Beweis  zu  fehlen,  —  ob  aber  nicht  dennoch  gerade 
jene  in  der  Umgangssprache  nicht  mehr  vorhandenen  Wörter  für 
eine  solche  sprechen  sollten  ?  Abgesehen  von  den  beiden  genannten 
Idiomen  sind  noch  das  Lo,  Maewo,  Arag,  Ambrym,  Wano  und  Bugotu 
mit  kurzen  Sprachproben  bedacht  worden. 

Die  grammatischen  Skizzen  sind  (mit  Ausnahme  des  Mota) 
zwar  knapp  gehalten,  doch  wird  das  Charakteristische  meist  in  ge- 
bührender Weise  hervorgehoben  und  durch  Beispiele  veranschaulicht. 
Ueberhaupt  ist  der  Darstellung  Klarheit  und  Uebersichtlichkeit 
nachzurühmen.  Zu  bedauern  ist  nur,  dass  der  Verfasser  sich  nicht 
einer  einheitlichen  Transcription  bedient  hat,  ein  lästiger  Uebelstaud, 
welcher  angesichts  der  grossen  Lautarmut  der  behandelten  Sprachen 
doch  wohl  mit  Leichtigkeit  zu  vermeiden  gewesen  wäre.  Auch 
hätte  die  Benutzung  des  Buches  durch  einen  Index  wesentlich  er- 
leichtert werden  können.  Sehr  dankenswert  ist  hingegen  die  Bei- 
gabe der  Specialkärtchen,  wie  überhaupt  die  äussere  Ausstattung 
des  Buches  als  eine  vorzügliche  und  dem  inneren  Werthe  desselben 
entsprechende  hervorgehoben  zu  werden  verdient. 

Berlin.  W.  Grube. 

Das  Uralaltaisrhe  und  seine  Gruppen  von  Dr.  Hein- 
rich Winkler.  Erste  und  zweite  Lieferung.  Berlin, 
Ferd.  Dümraler's  Verlagsbuchhandlung,  Harrwitz  und  Goss- 
raann  1885.    VIII,  184  pp.    8°.    M.  3.60. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Buches  gibt  als  Plan  desselben 
an ,  „einen  vergleichenden  und  trennenden  Ueberblick  (über  die 
enorme  Meuge  von  Erscheinungen  auf  allen  Gebieten  des  sprach- 
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liehen  Lebens  dieser  hochinteressanten  Sprachengruppe)  zu  gewinnen 
und  meine  Gedanken  und  Materialien  den  Mitforschern  zu  erneuter 
Prüfung,  zur  Berichtigung  oder  Bestätigung  vorzulegen*.  Zugleich 
wünscht  der  Verfasser  seine  „tiefgewurzelte  Ueberzeugung  von  der 
näheren  Zusammengehörigkeit  des  finnisch  -samojedisch-tungusisch- 
japanischen  einer-  und  des  türkisch-mongolischen  anderseits  zu  be- 
richtigen oder  zu  allgemeiner  Anerkennung  zu  bringen",  eine  An- 
sicht die  was  das  Japanische  betrifft  schon  früher  von  Hoffmann, 
de  Rosny  u.  A.  ausgesprochen  worden  ist.  Der  jetzt  veröffentlichte 
Theil  behandelt  zunächst:  I.  Der  uralaltaische  Sprachtypus  (S.  1 — 55), 
dann  II.  Die  uralaltaischen  Gruppen:  a)  Finnische  Sprachen,  unter 
welchem  Namen  Winkler  alle  finnisch-ugrische  Idiomen  begreift 
In  beiden  Abtheilungen  betrachtet  er  sie  dann  nach  ihrem  Laut- 
bestand und  Formverhältnissen. 

So  verdienstvoll  es  nun  auch  ist  solche  zusammenfassende 
Ueberblicke  über  verschiedene  Gebiete  der  Forschung  zu  werfen, 
um  so  gefährlicher  wird  jeder  derartige  Versuch,  je  grösser  und 
unerforschter  dies  Gebiet  selbst  ist  Winklers  Prüfung  gipfelt  in 
dem  von  Steinthal,  Fr.  Müller  u.-  A.  früher  ausgesprochenen,  jetzt 
von  ihm  formulirten  Satz:  „im  innersten  Wesen  bleiben  alle  diese 
Sprachen  formlos,  freilich  in  äusserst  verschiedenen  Abstufungen'. 
Nachdem  dies  Dogma  einmal  aufgestellt  ist,  kann  es  nicht  Wunder 
nehmen,  dass  der  Verfasser  keine  wirklichen  Worte  und  Flexions- 
formen in  den  uralaltaischen  Sprachen  findet;  die  Satztheile  folgen 
beim  Nomen  nur  „in  roher  Aneinanderreihung,  wobei  das  Voran- 
gehende nach  dem  allgemeinen  Gesetz  dieser  Sprachen  rectum  wird 
und  im  Genitivverhältniss  zu  denken  ist".  Diese  eigentümliche 
Auffassung,  welche  die  ganze  Sprache  beherrsche,  trete  bei  einem 
Vergleiche  mit  dem  indogermanischen  besonders  klar  hervor;  sie 
lasse  „gerade  in  den  frühesten  Phasen  der  Geschichte  beider  Sprach- 
gebiete die  Gegensätze  besonders  scharf  hervortreten",  bleibe  sich 
im  wesentlichen  immer  gleich  und  stelle  dabei  einen  Typus  auf- 
fallender Starrheit  dar.  Noch  ist  der  Entwicklungsgang  der  reichsten 
dieser  Sprachen  wenig  bekannt,  von  mehreren  existiren  bis  heute 
nur  dürftige  grammatische  Darstellungen  ihrer  Formen,  aus  denen 
über  die  ursprüngliche  Bedeutung  derselben  sichere  Folgerungen 
zu  ziehen  äusserst  problematisch  ist.  Hat  ja  schon  die  jetzige 
Forschung  dargethan,  dass  in  den  meisten  der  finnischen  Sprachen 
im  weitesten  Sinne  die  weitgehendsten  Laut-  und  Formverstümme- 
lungen  vorkommen.  Ein  allgemeines  Urtheil,  welches  auf  den 
gegenwärtigen  Laut-  und  Formbestand  dieser  Sprachen  sich  gründet, 
muss  daher  etwa  zu  demselben  Resultat  kommen,  als  ob  man  das 
Entwicklungsstadium  der  arischen  Sprachen  in  Europa  nach  ihren 
jetzigen  Form  Verhältnissen  beurtheilen  wollte.  In  der  That  wird  aueb 
immer  die  deutsche  Sprache  stillschweigend  als  Repräsentant  der  „in- 
dogermanischen" angenommen ;  gegen  einem  ungarischen  fog  Zahn 
und  foy  fassen ,  nyom   Fusstapten  uud   drücken ,  oder  finnischem 


Digitized  by  Google 


Donner,  Winkler  Dn*  UraUUtaische  und  seine  Gruppen.  Ößl 


tutäe  wind  und  tuule  wehen,  stellt  man  nicht  die  formell  zusammen- 
fallenden Substantiv-  und  Verbalbegriffe  in  zahllosen  englischen 
Wörtern,  wie  &nowf  snare,  rate  u.  s.  w. ;  man  vergisst  vollständig 
die  „ Aneinanderreihung"  des  Subjekts  und  Objekts  neben  dem  Ver- 
bum  in  den  westeuropäischen  Sprachen,  in  welchen  nur  die  „ Stel- 
lung" der  unveränderten  „starren"  Wortform  in  ähnlicher  Weise 
diese  Kategorien  angibt  wie  in  mehreren  der  uralaltaischen  Sprachen. 

Noch  ungerechter  wird  die  Schlussfolgerung  über  die  allgemeine 
Formlosigkeit  der  uralaltaischen  Sprachen,  da  z.  13.  das  auch  vom 
Verfasser  anerkannte  Vorhandensein  eines  ursprünglichen  Accusativ- 
suffixes,  sowie  eines  für  den  Genitiv,  auf  die  Tragweite  seiner 
Conclusionen  nicht  genügenden  EinHuss  ausüben  konnte. 

In  der  specielleren  Behandlung  sucht  nun  der  Verfasser  seine 
allgemeinen  Urtheile  näher  zu  entwickeln  und  zu  begründen;  dabei 
ist  manches,  was  er  vorbringt,  für  den  wissenschaftlich  gebildeten 
Leser  lehrreich  und  von  Interesse,  wiewohl  dem  Specialforscher 
nicht  unbekannt.  Besonders  ist  die  Behandlung  der  Lautverhält- 
nisse relativ  vollständig,  in  welcher  Beziehung  das  von  W.  ange- 
nommene Fundamentalgesetz  der  tonlosen  Anlaute  unter  den  finni- 
schen Forschern  längst  anerkannt  ist.  So  charakterisirt  er  nach 
Baudouin  de  Courtenay  ganz  richtig  die  Eigentümlichkeit  der 
Vokalharmonie  dadurch,  „dass  die  zum  Quasiworte  zu  vereinigenden 
Lautcomplexe  möglichst  mit  derselben  Stellung  des  Ansatzrohres 
ausgesprochen  werden",  trübt  aber  einigermaassen  diese  Auffassung 
durch  die  spätere  Annahme,  dass  die  Vocalharmonie  ursprünglich 
nicht  das  geflammte  Sprachmaterial  durchdrang,  sondern  nur  als  ge- 
meinsame Tendenz,  als  latentes  princip  in  allen  Gruppen  wirksam 
war  und  Gestaltungstrieb  zeigte  (S.  5),  sowie  durch  die  Annahme, 
dass  das  urfinnische  kaum  die  ö-,  w- Laute  gehabt  habe  (S.  66). 
Ein  in  den  verschiedensten  Zweigen  so  kräftig  wirksames  Princip 
wie  die  Vokalharmonie  muss  doch  schon  früh  als  deutlich  wahr- 
zunehmendes Lautgesetz  ausgesprochen  gewesen  sein;  es  hat  daher 
die  Forschung  zu  ermitteln,  wie  diese  ursprüngliche  Vokalharmonie 
gewesen  ist.  Jedenfalls  beweisen  die  aus  den  altmagyarischen 
Sprachdenkmälern  entlehnten  Beispiele,  welche  Riedl  zur  Stütze 
dieser  Auffassung  vorgebracht  hat,  nicht,  „wie  sich  das  allerdings 
im  Wesen  der  Sprache  liegende  innere  Gesetz  ganz  allmählich  erst 
durcharbeitete4*,  sondern  ist  in  anderer  Weise  zu  erklären,  obwohl 
hier  nicht  der  geeignete  Ort  ist  dies  ausführlicher  zu  besprechen. 
In  diesem  Zusammenhange  muss  ich  übrigens  bemerken,  dass  zu 
dem  was  der  Verfasser  (S.  68 — 73)  über  vokalische  Differenzirung 
und  Angleichung  anführt,  sehr  wichtige  Aufklärungen  aus  den 
Schriften  Casträns,  Quigstads  u.  A.,  sowie  mehrerer  ungarischer 
Forscher  zu  entnehmen  wären.  Mit  Recht  betont  übrigens  der  Ver- 
fasser die  relative  Selbständigkeit  der  betreffenden  Sprachen  in  der 
Ausbildung,  respective  Umbildung  ihres  Laut-  und  Formen bestandes, 
eine  Freiheit  die  sich  in  dem  so  vielfach  abweichenden  jetzigen  Bau 
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des  Magyarischen  einerseits  und  des  Finnischen  andererseits  so  offen- 
bar kund  gibt.  Welche  Einflüsse  es  gewesen,  die  diese  bedeutende 
Verschiedenartigkeit  zu  Stande  gebracht  haben ,  dies  ist  eben  eine 
Frage  zu  deren  Lösung  noch  wenig  beigebracht  worden  ist. 

Iu  einer  kurzen  Besprechung  wie  die  vorliegende  ist  es  nicht 
möglich  auf  die  alle  Gebiete  der  Grammatik  berührende  Unter- 
suchung des  Verfassers  mit  ihren  weitgehenden  Schlußfolgerungen 
einzugehen,  ich  beschranke  mich  daher  auf  die  zwei  wichtigsten 
Gebiete,  das  der  Nominalflexion  und  der  Verbalbildung. 

Durchaus  verfehlt  findet  es  der  Verfasser,  nwtrkUch  identisihe 
Grundformen  für  die  Casus  aller  finnischen  Kreise  anzunehmen, 
da  thatsächlich  meist  nur  die  Fundamentalelemente  in  allen  oder 
den  meisten  identisch  zu  sein  scheinen*;  er  dringt  auf  nähere 
Untersuchung  der  Einzelerscheinungen,  um  sie  aus  der  Sprache 
selbst  zu  erklären.  Gegenüber  dem  Referenten,  dessen  Behandlung 
der  Nominalbildung  W.  als  stark  an  die  Reconstructionen  von 
Schleicher*  erinnernd  findet,  will  er  in  dem  was  diesen  Sprachen 
gemeinschaftlich  ist  nur  eine  „Fülle  von  Elementen*  sehen ,  meist 
ganz  unabhängig  von  einander  in  den  verschiedenen  Sprachen  mit 
einander  combinirt,  sonach  nur  einen  gemeinschaftlichen  „ alten 
Typus*  wiederspiegelnd,  daher  der  Schwerpunkt  finnischer  Casus- 
bildung in  die  einzelneu  Zweige  zu  verlegen  sei,  wie  uns  namentlich 
die  magyarischen  Neubildungen  darüber  Aufschluss  geben  Es  ist 
nun  wohl  leicht  möglich,  dass  der  vom  Referenten  gegebene  erste 
„Ueberblick*  der  Formverhältnisse  der  finnisch-ugrischen  Sprachen, 
der  eigentlich  auch  nur  als  Grundlage  seiner  Gruppirung  derselben 
dienen  sollte,  in  mancher  Beziehung  zu  weit  geht  und  Seitens  der 
Specialforschung  der  Berichtigung  bedarf:  ohne  weiteres  die  Existenz 
gemeinsamer  Grundformen  zum  Ausdruck  der  Casusverhältnisse  zu 
läugnen,  scheint  mir  ein  noch  grösserer  Fehler  zu  sein.  Wenn  der 
Verfasser  „das  örtlich  unbestimmte,  aber  eher  Ruhe  bezeichnende 
71  mit  seinen  Modificationen ,  die  Quelle  aller  möglichen  Casus  der 
Ruhe,  Richtung,  des  Essiv,  Factiv*.  als  allen  diesen  Sprachen  eigen 
zuerkennt,  wenn  er  noch  weiter  *  als  Suffix  der  Innerlichkeit,  ha, 
ya,  /w,  *  als  indifferent  örtlich,  /  als  Suffix  der  Nähe,  t  der  Tren- 
nung den  meisten  dieser  Sprachen  zutheilt  (S.  89),  so  hat  er  wohl 
dadurch  das  ursprüngliche  Vorhandensein  konkreter  Suffixe  mit  be- 
deutungsvoller Funktion  auch  selbst  zugegeben;  es  handelt  sich 
nunmehr  nur  darum  den  ursprünglichen  Werth  und  die  urgemein- 
schaftliche Form  näher  zu  bestimmen.  Allgemeine  Betrachtungen 
helfen  hier  nicht.  Ueberhaupt  zeigt  sich  eine  unglanblich  grosse 
Verschiedenheit  zwischen  den  Sprachen  des  ugrischen  Zweiges  und 
den  Uebrigen.  Im  Grossen  und  Ganzen  können  alle  die  westfin- 
nischen  Sprachen  auf  eine  gemeinschaftliche  Grundform  zurückge- 
führt werden ,  Lappisch  mit  einbegriffen ;  man  kann  den  jetzigen 
Laut-  und  Formbestand  keiner  derselben  erklären  ohne  Hilfe  des 
specifisch  finnischen  (Suomi),  das  meistentheils  noch  die  volleren 
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Formen  der  übrigen  bewahrt  hat.  Im  Lappischen  z.  B.  zeigen 
daher  die  Casussuffixe  nicht  nur,  wie  der  Verfasser  es  will,  „offen- 
kundige namentlich  formelle  Beziehungen*  zum  finnischen  uud  der 
Essiv-factiv  n  „erinnert*  nicht  nur  an  Suomi  na,  wie  der  Inessiv  auf 
8ne  an  fin.  ssa  (S.  92),  das  letztgenannte  Suffix  ist  vielmehr  er- 
weislich im  Pinnischen  aus  sna  entstanden,  und  entspricht  daher  wie 
die  meisten  übrigen  den  lappischen  Casussuffixe,  die  später  in  mannich- 
facher  Weise  lautlichen  Veränderungen  unterworfen  worden  sind. 
Wie  viel  von  dem  fest  ausgeprägten  Casussystem  in  den  Wolga-  und 
Permischen  Sprachen  vorhanden  gewesen,  darüber  lässt  sich  noch 
streiten,  jedenfalls  kann  die  relativ  spät  entwickelte  jetzige  Nominal- 
ilexion  des  Magyarischen  auf  diese  Frage  keinen  massgebenden 
Einfluss  ausüben ;  hat  doch  sogar  das  dem  Finnischen  so  nahe 
stehende  Estnische  auf  diesem  Gebiete  Weiterbildungen  geschaffen, 
die  dem  Finnischen  fremd  sind.  In  diese  Reihe  rechne  ich  auch 
die  mannichfache  Verbindung  der  allen  diesen  Sprachen  gemein- 
schaftlichen „Fundamentalelemente*  der  Casussuffixe,  wodurch  die 
Wortbiegung  in  den  meisten  Sprachen  so  abweichend  von  den 
übrigen  vor  sich  geht. 

Für  mehrere  Forscher  gilt  es  als  ausgemachte  Sache,  dass  wie 
sich  der  Verfasser  ausdrückt  „die  Casuselemente  vorwiegend  ur- 
sprünglich rohe  Stoffworte  mit  krass  materiell  örtlicher  Bedeutung 
waren  und  als  solche  noch  sehr  spät  empfunden  werden"  (S.  101). 
Wenn  sich  dies  nun  auch  was  die  Bedeutung  der  Lokalcasus 
angeht  sagen  liesse,  denn  den  Ursprung  dieser  Suffixe  hat  noch 
niemand  erwiesen,  so  ist  dies  doch  keineswegs  der  Fall  mit  dem 
Accusativzeichen  m,  welches  auch  W.  als  für  die  meisten  dieser 
Sprachen  ursprünglich  anzunehmen  scheint.  Es  soll  aber  „für  die 
eigeuthümlich  sinnliche,  den  concreten  Fall  allein,  nicht  das  allge- 
meine erfassende  Anschauungsweise  der  finnischen  Sprachen  be- 
zeichnend" sein,  dass  sie  die  Idee  des  Objektcasus  so  wenig  erfasst 
haben,  dass  sie  ihn  häutig  ganz  fallen  lassen  oder  ihn  durch  den 
sogenannten  Indefinitus  ersetzen.  Etwas  beruhigend  ist  der  Umstand, 
dass  auch  englisch,  französisch,  italienisch,  schwedisch  den  Accusativ 
in  ähnlicher  Weise  fallen  gelassen  haben.  Was  den  Casus  indefi- 
nitus betrifft,  so  ist  er  reiner  Partitiv  und  wird  streng  vom  Accu- 
sativ geschieden,  nur  das  partielle  Objekt  kann  damit  bezeichnet 
werden ;  wenn ,  wie  wahrscheinlich ,  das  zweite  Accusativzeichen  t 
auf  das  Demonstrativelement  t  zurückzuführen  ist,  scheint  der 
Objektiv-Ausdruck  dadurch  ebensowenig  verringert  zu  sein  wie  im 
Indogermanischen,  wo  doch  das  Accusativsuffix  in  ähnlicher  Weise 
aus  einem  Demonstrativelement  enstanden  ist.  Das  Entstehen  des 
pronomen  personale  der  dritten  Person  aus  einem  solchen  Deter- 
minativ-Element  auf  beiden  Gebieten  kann  auf  diese  Frage  keinen 
Einfluss  ausüben,  vergl.  S.  86,  136. 

Ueber  die  Verbalbilduug  der  finnischen  Sprachen  spricht  sich 
W.  noch  schärfer  aus  als  Fr.  Müller ,  er  behauptet  nämlich,  dass 
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selbst  in  den  rein  westfinnischen  Idiomen,  welche  hierin  wie  in  vielen 
anderen  Punkten  eine  deutlich  abgeschlossene  Einheit  darstellen, 
die  Nominalnatur  des  Zeitwortes  unverkennbar*  sich  widerspiegle. 
Hierbei  ist  aber  zu  beachten,  dass  die  Verbalbildung  bis  jetzt  noch 
weniger  untersucht  worden  ist  als  die  übrigen  Gebiete  der  Gram- 
matik, zweitens  dass  der  Unterschied  der  ugrischen  Sprachen  von 
den  übrigen  hier  ebenso  gross  ist  wie  in  der  Nominalflexion. 
Winklers  Charakteristik  gründet  sich  hauptsächlich  auf  nähere  Be- 
trachtung jener.  Im  Finnischen  ist  nur  noch  die  1.  pers.  plur&l 
übrig,  wo  das  Personalsuffix  identisch  ist,  das  Wotische  zeigt  nicht 
einmal  diese  Uebereiustiminuug ,  Estnisch  und  Livisch  haben  die 
Possessiv-Suffixe  aufgegeben.  Man  kann  daher  die  Verbalbilduug 
in  diesen  Sprachen  ganz  bestimmt  als  formell  selbständig  bezeichnen, 
wie  auch  W.  zugibt,  dass  man  die  Personalsuffixe  hier  als  Subjektive 
ansehen  müsse.  Das  Magyarische  vertheilt  die  abweichende  Form 
der  Personalendungen  und  der  Possessiv  -  Suffixe  auf  die  objektive 
und  objektlose  Conjugation,  hat  also  thatsächlich  subjektive  Formen 
der  Personalendungeu  ausgebildet.  Winkler  legt  nun  darauf  weniger 
Gewicht,  dass  die  Personalendungen  aus  den  Possessiv-Suffixen  ent- 
standen, da  sie  jedenfalls  als  Possessiva  gar  nicht  mehr  empfunden, 
sondern  als  subjektive  Personalendungen  betrachtet  werden;  er 
findet  aber,  dass  das  Verbum  sonst  einen  durchaus  nominalen 
Charakter  selbst  in  den  westfinnischen  Idiomen  dadurch  zeigt,  dass 
es  eine  „fast  unglaubliche  Menge  casuell  abgewandelter,  auch  zeit- 
lich geschiedener  rein  nominaler  Verbalfonnen-  gebrauche ;  Conjunc- 
tionen  und  wirkliche  Nebensätze  nüt  selbständig  gedachter  Handlung, 
welche  das  Wesen  indogermanischen  Satzbaues  recht  eigentlich  be- 
stimmen, seien  entbehrlich.  Er  nennt  dann  verschiedene  Beispiele 
aus  dem  Finnischen,  wie  sanoma  =  gesagt,  sanoman  —  des  Ge- 
sagten u.  s  w.  (S.  140).  Wie  unglücklich  dieser  Vorwurf  ausge- 
fallen, zeigen  eben  diese  Beispiele,  die  auch  in  der  „indogermanischen4 
Uebersetzung  wirkliche  nominale  Participialformen  enthalten;  ein 
Verweis  auf  die  lateinischen  Gerundial formen  oder  eine  Erinnerung 
daran,  dass  der  Infinitiv  der  indogermanischen  Sprachen  auf  Casus- 
formen zurückzuführen  ist,  die  noch  in  der  Vedasprache  in  reich- 
lichster Fülle  vorkommen,  würde  übrigens  diese  Stütze  der  Beweis- 
führung wahrscheinlich  verschwinden  lassen,  umsomehr  da  Cou- 
junctionen,  aus  Pronominalelementen  entstanden,  wirklich  in  den 
westfinnischen  Sprachen  vorkommen. 

Die  Sonderforschung  der  finnischen  Sprachen  muss  noch  viele 
liäthsel  aufklären,  ehe  es  möglich  sein  wird  ein  allgemeines  Urtbeil 
über  die  Formenverhältnisse,  sei  es  der  west-  und  ostfinnischen,  sei 
es  der  gesammten  finnisch-ugrischen  Sprachen  zu  fällen.  Jeder  Ver- 
such in  dieser  Richtung  dient  dazu  die  Fragen  schärfer  zu  präcisiren, 
und  so  wird  auch  Winklers  Buch  zu  eingehenderer  Untersuchung 
der  schwierigen  Fragen  anregen.  O.  Donner. 
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Manuel  de  La  langue  tigrai  parlSe  au  centre  et  dans  le 
nord  de  l Äbyssinie  par  J.  Schreiber.  Vienne  1887. 
vm,  93  S.  8°. 

Unter  langue  tigraY  ist  hier  diejenige  Sprache  verstanden,  welche 
Abbadie,  Munzinger,  Hob.  Hartmann  und  danach  ich  selber  Tigrina 
genannt  haben.  Verf.  (wie  jetzt  verrathen  werden  darf,  derselbe 
dem  man  die  an  verschiedenen  Stellen  dieser  Ztschr.  mitgetheilten 
Tigrina-Sprücbwörter  verdankt)  hat  als  katholischer  Missionär  mehrere 
Jahre  in  Abessinien  gelebt  und  kennt  die  Sprache  daher  aus  eigener 
Erfahrung  und  Uebung  ;  sein  Buch  verfolgt  auch  ansdrücklich  nur 
praktische  Zwecke,  zu  einer  wissenschaftlichen  Bearbeitung  bietet 
es  mithin  nur  Material.  Der  vorliegende  erste  Theil  enthalt  Schrift- 
und  Formenlehre,  ein  in  Aussicht  gestellter  zweiter  Theil  soll  Lese- 
stücke mit  syntaktischen  Bemerkungen  bringen. 

Obgleich  diese  literaturlose  Sprache,  welche  vor  wenigen  Jahr- 
zehnten überhaupt  zuerst  geschrieben  worden  ist  und  schon  in  starkem 
Rückgange  vor  dem  Amhar.  begriffen  sein  soll,  naturgemäss  ört- 
lichen Verschiedenheiten  unterworfen  ist,  so  hat  sich,  wie  Verf. 
bemerkt,  doch  auch  hier  bereits  eine  den  Gebildeten  gemeinsame 
Sprache  niedergeschlagen,  und  diese  ist  es,  welche  Verf.  beschreiben 
will.  Ausser  auf  seine  eigene  Kenntniss  stützt  er  sich  hierbei  auf 
verschiedene,  namentlich  im  Interesse  der  kath.  Mission  verfasste 
Schriften.  Nach  S.  59  zu  urtheilen,  müssen  dieselben  z.  Th.  wenigstens 
auch  gedruckt  sein.  Die  Baseler  Evangelien  hat  Verf.  absichtlich 
nicht  benutzt,  weil  dieselben  zu  sehr  von  der  wirklich  gesprochenen 
Sprache  verschieden  seien  und  zu  sehr  den  Charakter  der  Ueber- 
setzung  aus  dem  Aethiopischen  zeigten.  Auf  mich  haben  dieselben 
zwar  grade  den  entgegengesetzten  Eindruck  gemacht  (Tigriflagramm. 
S.  11),  indess  muss  ich  mich  hier  dem  Urtheil  des  Verf.  beugen  '). 
Aber  auf  einen  Fall  will  ich  doch  aufmerksam  machen,  in  dem 
die  Baseler  Texte  deutlich  im  Gegensatz  zu  Sehr,  volksthümliche 
Formen  zeigen.    Die  Ordinalzahlen  von  2 — 10  lauten  nämlich  bei 

Sehr,  genau  so  wie  im  Aeth.:  CQA^JJ«  WA1*! JE  u.  8.  f.  Damit 
stimmt  es  nun  freilich,  wenn  Petermann  in  seiner  Abhandlung  über 
das  Tigrifia 2)  sagt  „die  Ordinalzahlen  stimmen  nach  seiner  [des 
Kidäna  Märiäm]  Versicherung  ganz  mit  denen  des  Aeth.  überein*  uud 

1)  Petormann  (».  u.)  sagt:  Dio  Abessinier  selbst,  welche  eine  grosse  Vor- 
liebe für  das  immer  mehr  um  sich  greifende  Amhar.  haben,  zeigen  einen  solchen 
Widerwillen  gegen  das  Tigrina,  dass  sie  die  v«n  einem  gelehrten  Abessinier 
aus  Adoa  verfasste  und  in  Basel  edirte  Uoberaotzung  der  4  Evangolien,  das 
Einzige  was  in  diesem  Dialekt  gedruckt  ist,  mit  dem  ungegründeten  Vorwando, 
sie  sei  zu  fehlorhaft,  ganz  zurückwiesen,  so  dass  der  Versuch  der  Missionare 
von  Chrischona  sie  einzuführen,  vollständig  verunglückt  ist. 

2)  Petermanns  äthiopischer  Nachlass  befindet  sich  in  tneinom  Hositz,  vgl. 
amhar.  Spr.  S.  1 1  f. ,  507  ,  Vorw.  1IL  Arbeiten  über  das  Tigrina  finden  sich 
folgende  dabei:  Fünfzig  (Juartseiten  mit  grammatischen  Paradigmen  aus  der 
Feder   des  Adoaners  Kidüna  Märi&m  (desselben   der  für  Pet.  die   beiden  in 
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tatsächlich  Formen  wie  ^«^.B  iVflA.E,  flP^GX 
^"flAJ2.  Äfl/^i^B  anführt;  vielleicht  dass  der  Gehranch  dieser 
athiop.  Ordinalzahlen  eben  der  Sprache  der  Gebildeten  angehört 
(vgl.  Sehr.  S.  80:  Quant  aux  nombres  ordinaux,  nous  donnons  les 
formes  qni  nous  paraissent  les  plus  correctes).  Aber  bei  Aufzählung 
der  Wochen-  und  Monatstage  bringt  doch  auch  Pet.  die  Formen 

FiJ?,«*iR.  Pi-nAP.  WP.  ^-TlAP.  ATlÄP 

welche  den  S.  220  a.  E.  meiner  Grammatik  aufgeführten,  den 

Baseler  Texten  entnommeneu  ganz  nahstehen.    Ich  kann  weiter  auch 

kein  besonderes  Zeichen  von  Volkstümlichkeit  darin  erkennen,  dass 

Sehr,  nur  die  Imperfektpräformative  J*.  J".  4  kennt  statt  P.      ,  i- 

Vielleicht  beziehen  sich  die  Ausstellungen  des  Verf.  mehr  auf  die 

Syntax  ;  vgl.  ZDMG.  XXXVIII,  482. 

Verf.  bedient  sich  des  äth.-amhar.  Alphabets,  welchem  er  zur 
genaueren  Kennzeichnung  der  Aussprache  noch  ein  Aceentzeichen, 
ein  Zeichen  der  Vokallosigkeit,  oft  auch  ein  Verdopplungszeichen  hin- 
zugefügt hat.  Von  den  dem  Tigrifia  speciell  eigentümlichen  Zeichen 

hat  er  dagegen  nur  aufgenommenen,  dessen  Werth  er  als  fast 
gleich  dem  £  angiebt;  vgl.  ZDMG.  XXXVII,  449.  Die  in  meiner 
Tigriflagramm.  S.  18  und  100  ausgesprochenen  Bedenken  findeu 
somit  ihre  endliche  Erledigung.  Vgl.  auch  Beinisch,  ßilinsprache 
S.  12  No.  6.  Dass  die  Aussprache  des  *p  als  £  in  Nordabessinien 
alt  ist,  geht  daraus  hervor,  dass  die  Araber  schon  früh  fl^A 

durch  JJu  umschrieben  haben  (Hommel,  Säugethiere  113).  Vgl. 
auch  amhar.  Spr.  §  45  c.  —  Dagegen  hat  Verf.  die  Modificiruugen 
der  Gutturale  als  überflüssig,  gewiss  mit  Recht  bei  Seite  gelassen 

(ausgenommen  höchstens  bei         wo  A  als  Zeichen  für  Hamza 

ganz  erwünscht  gewesen  wäre).  Da  Verf.  ZDMG.  XXXVII,  499 
und  in  vorliegendem  manuel  S.  6  f.  ganz  in  Uebereinstimmung  mit 
Abbadie,  catal.  mscr.  ethiop.  No.  157;  comptes  rendus  4.  s«:rte. 
V  tome,  p.  195  die  Bedeutung  dieser  überflüssigen  Modificirung 
aus  dem  Gegensatz  zur  amhar.  Aussprache  erklärt,  so  kann  keiu 
Zweifel  sein,  dass  meine,  Tigriflagramm.  S.  18  f.  vermuthungsweise 
gegebene  Erklärung  derselben  aus  dem  Gegensatz  zur  äthiop.  Aus- 
sprache, das  Richtige  nicht  getroffen  hat.  —  Sollte  es  nicht  ein 

Versehen  sein,  wenn  Verf.  ^.  aber  nicht  Ä  als  explosiv  anführt? 

dieser  Ztschrft.  XXVIII,  43?  ff.  besprochenen  Dialektprobon  aufgeschrieben  hat/ 
Ferner  der  Anfang  einor  Tigriiiagrainmatik ,  14  nicht  immer  vollgeschriebene 
Quartseiten.  Letztores  ist  vennuthlich  die  akadem.  Vorlesung  IVtermanns;  s 
Mouataber.  d   Bort  Akademie  1873,  S.  3UO. 
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Sehr,  führt  zwar  noch  die  alten  Namen  der  Consonanten  an, 
aber  ,les  Abyssins  n'y  font  pas  attention*.  VgL  amhar.  Spr.  §  1  b, 
wo  auch  bereits  gesagt  ist,  dass  Petermann's  Gewährsmann  als 
Namen  der  Consonanten  je  ein  äthiop.  Wort  angab  das  mit  dem 

betr.  Consonanten  anlautet,  z.B.  {  Jl**Äi  7  7'fl£<  &  BfhJB- 

Nach  gleichem  Princip,  nur  mit  Bevorzugung  theologischer  Aus- 
drücke sind  die  äthiop.  Consonanten  schon  früher  benannt  worden, 
8.  Marianus  Victorius ')  (Ausgabe  von  1680)  S.  15  ff.;  Bellarmino, 
dottrina  christiana  (Roma  1786)  8.  94  ff.  Vgl.  über  Gleiches  und 
A  ähnliches  Merz,  gram  in.  syr.  pag.  37;  Lenormant,  essai  sur  la 
prop.  de  l'alph.  phen.  I,  96  f. 

Verf.  bemerkt  S.  9,  das  Zeichen  der  5.  Ordnung  sei  im  Tigrifia 
ziemlich  selten,  da  seine  Aussprache  fast  identisch  mit  dem  der 
1.  Ordnung  sei  (vgl.  ZDMG.  XXXVÜ,  446)  ;  und  in  der  That  findet 
sich  in  dem  vorliegenden  Buche  sehr  häufig  da  ein  £  (gesprochen  ä), 
wo  die  von  mir  benutzten  Quellen  mehr  oder  weniger  ausschliess- 
lich e  bieten  (so  gleich  in  dem  zweiten  Worte  des  Lesestückes 

S.  12:  ftir  "A;  weiter  Ai  ich,  die  Zahlwörter 

#flJ?>  VlA'l"'  IDAlVt*  u.8.  w.).    Es  ist  ja  richtig,  dass  sich 

ursprüngliches  e  namentlich  unter  gewissen  Bedingungen  leicht  in 
ä  verkürzt;  nichtsdestoweniger  aber  glaube  ich  nicht,  dass  die 
Baseler  Missionäre  Unrecht  haben,  wenn  sie  von  e"  einen  ausgiebigeren 
Gebrauch  machen  und  dasselbe  im  Wortauslaut  sogar  für  urspr. 
a  schreiben.  Es  handelt  sich  hier  um  geringe,  vielleicht  örtlich 
oder  gar  individuell  leicht  wechselnde  lautliche  Verschiedenheiten. 
Im  Auslaut  der  3.  Pers.  m.  sing.  Perf.  hörte  ich  deutlich  die  ent- 
schiedene Länge:  tagaz'e,  muts'e  u.  a.  m.  =  rf1,7*HA>»  ^^/f  /"*>* 

während  Lefebvres  beständige  Schreibungen  navar2,  gaber£,  khone, 
und  ebenso  die  Beke's,  den  getrübten  aber  nicht  gedehnten  Aus- 
laut wohl  ziemlich  deutlich  erkennen  lassen,  mithin  mehr  mit  Sehr, 
in  Uebereinstimmung  stehen.  Ebenso  hörte  ich  ane  ich.  Durch 
den  gewöhnlichen  völligen  Zusammenfall  von  auslautendem  ä  und  e 
im  Tigrifia  wird  uns  die  Antwort  auf  manche  Frage  erschwert. 

Ist  z.  B.  das  e  in  AI  ich  rein  lautliche  Veränderung  des  im 
Aeth.  auslautenden  ä,  oder  liegt  Analogiebildung  nach  dem  ent- 
sprechenden Suffix  vor?  Liegt  ferner  in  dem  ausl.  (manchmal  zu 
I  werdenden)  e  der  Cardinalzahlen  und  von  if1/^  wirklich  eine 
verkürzte  Adjektivendung  vor  wie  in  meiner  Grammatik  angenommen, 
oder  haben  wir  es  mit  alten  Accusativen  oder  Stat.  constr.  zu  thun  ? 


1)  Zu  ZDMG  XXXV,  7 «54  sei  boi  dieser  Gelegenheit  berichtigend  be- 
merkt, das*  schon  Marianus  Victorius  S.  18  f  einige  grammatische  Kunst- 
ausdrücke kennt. 
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Der  Accent  des  Tigrifia  ist  so  schwach  und  wesenlos,  dass  es 
wirklich  scheint,  als  könne  er  in  ein  und  derselben  Form,  in  ein 
und  demselben  Wort  ganz  nach  Belieben  des  Sprechenden  bald 
diese,  bald  jene  Silbe  treffen.  Daher  die  vielfach  schwankenden 
und  zum  Theil  sich  gradezu  widersprechenden  Angaben  der  ver- 
schiedenen Quellen ,  wie  dies  schon  in  meiner  Grammatik  hervor- 
tritt. Während  so  z.  6.  Pet.  ausdrücklich  angiebt,  der  Imperativ 
werde  gewar,  gewari  u.  s.  w.  betont,  findet  sich  bei  Schreiber 

(S.  48)  sebär,  sebäri;  ferner  Petgawärka  (700*0),  dag.  Sehr, 
säbarkä;  Pet.  betont  die  Verbalverbindung  ^B7*OC  I  aus- 
drücklich wie  ein  Wort  jegawer  eju,  dag.  bei  Sehr.  S.  54  jesaber 
ejü.  Ich  selbst  finde  in  meinen  Aufzeichnungen  aus  dem  Munde 
eines  Eingebornen  die  erheblichsten  Schwankungen,  z.  B.  tsebu'q 

gabärka  (ÄTHr*  l  70CC0)  neben  haderka,  baderkum 
CO<  'ißMCft'^)  Soviel  kann  indess  als  feststehend  an- 
genommen werden,  dass  die  Betonung  des  Tigrifia  von  der  durch 
Trumpp  bekannt  gewordenen  des  Aeth.  sich  namentlich  durch  eine 
weitgehende  Bevorzugung  der  Antepenultima  unterscheidet  Wahr- 
scheinlich geht  der  Accent  hie  und  da  auch  noch  über  die  Ante- 
penultima  hinaus,   wenigstens  habe  ich  notirt  taqäbbalkwo  = 

rt"<!>OA!flJD;   madafe4  sedadule*    sendet   mir  Kanonen! 

(neben  gibri  äkibkä  sedadele»  Steuern  sammelnd  sende  sie 
mir!).  Schreiber  hat  jedenfalls  sehr  wohl  daran  gethau,  jedes  in 
dem  manuel  vorkommende  Wort  mit  einem  besonders  erfundenen 
Accentzeichen  zu  versehen. 

Auf  93  weit  gedruckten,  von  zahlreichen  Paradigmen  und  Bei- 
spielen durchzogenen  Oktavseiten  lässt  sich  natürlich  Schrift-  und 
Formenlehre  einer  Sprache  auch  nur  mit  annähernder  Vollständig- 
keit nicht  behandeln.  Folgende  Lücken  sind  mir  aber  besonders 
aufgefallen :  §  1 7  ff.  sind  die  längeren  Formen  der  Suffixe  der 
2.  und  3.  Pers.  plur.  (mit  at  und  kät)  nicht  aufgeführt.  Ebenso 
fehlen  diese  langern  Formen  §  83  unter  den  Flexionsendungen  des 
Perfekts  und  auch  sonst  überall.  Aus  dem  Buche  des  Verf.'s 
müsste  man  schliessen,  dass  dieselben  nur  beim  selbstständigen  per- 
sönlichen Pronomen  vorkommen.  Es  sei  hierbei  erwähnt,  dass 
Petermann  für  die   3.  Pers.  plur.  auch  die  bisher  unbekannten 

Suftixformen  Tl+f*=>,  TtT"?  anführt,  z.  B.  X'J'OQTvH70 

neben   K'J'Oa^f**  ^  'OQfTt'"?  neben  }\Ta 

Q?\"J  CT^  (V«L  dazu  das  »Itamh.  Suffix  Y^***  Grammat 
§  74  e).  —  Ferner  hätte  Verf.  den  durch  Doppelung  bewirkten 
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Pluralausdruck  nicht  so  kurz  abhandeln  sollen  wie  §  73  geschehen. 
Dass  die  Doppelung  nicht  auf  den  zweiten  Radical  beschrankt  ist, 
zeigt  schon  meine  Gramm.  §  135;  dazu  hatte  Verf.  bereits  ZDMG. 
XXXVTTI,  484  ja  selbst  die  Doppelung  auch  des  ersten  Radikals 
bemerkt.  Ein  weiteres  Beispie  1  hierzu  steht  S.  23:  SWl  .* 
7\ I*1^*  gegen  sich  selbst.  —  Dass  der  Subjuncti  v  die  Suffixe 
in  gleicher  Weise  wie  das  Imperf.  annimmt  (S.  76  III  =  §  171) 
ist  freilich  in  den  meisten  Fällen  richtig,  aber  nicht  in  allen. 
Ebenso  sagt  §  173  „Les  Suffixes  de  Tinfinitif  sont  les  suffixes 
possessifs"  zu  wenig. 

Wenn  des  Verf.'s  Arbeit  aber  auch  einige  erhebliche  Lücken 
aufweist,  so  erfahren  wir  durch  dieselbe  aber  andrerseits  auch  viele 
neue  Einzelheiten.    Die  von  mir  (Gramm.  S.  259  Anm.)  bezweifelte 

finale  Bedeutung  von  tflf7^  wird  bestätigt  durch  Ylf70"?^ 
Yl-fl  S.  13,  1,  ¥lf^>*5"1hJBf?'  S.  41  Note  2°;  vgl.  Sprüch- 
wort 10  (ZDMG.  XXXVII,  444).  Die  Partikel  ?\<P,  enklit. 
(S.  13  und  88)  ist  vielleicht  identisch  mit  dem  aus  ZDMG.  XXV11I, 
443  bekannten  iK<P<l  (aus  'KP^ClJR).  Neu  ist  auch  das 
Demonstrativ  2\H*JB  ezoüi,  dieser  (von  mir  mit  anderer  Be- 
tonung ü'zui  und  ü'züi  gehört).  Neu  ferner,  und  vom  Verf.  gewiss 
richtig  erklärt  ist  der  Gebrauch  eines  angehängten  e  zum  Vokativ- 
ausdruck (S.  25).  —  Die  §  93  behandelte  häufige  Nominalform 
<7*tl(\/j  (vgl.  ZDMG.  XXXVII,  445)  lässt  durch  das  Feminin 
^tlCk^t  und  den  Plural  tf°f1flC>  sowie  durch  die  Neben- 
form  <&t\C\6iJB  erkennen,  dass  sie  kein  nachlautendes  i  hat 
(Gramm.  S.  174  und  190),  sondern  eine  Nisbebildung  ist;  zugleich 
weist  die  Bildung  dieser  Nominalform  von  verschiedenen  Stämmen 

(z  b  ^ÄYia    ^AO^,  tf^R^,  <^Ä"5<1>A) 

darauf  hin,  dass  auch  in  entspr.  äthiop.  Formen  wie  G*£&Ay 
tfJfhP^i  (Dillmann  S.  200;  meine  Gramm.  §  108  a.  E.)  nicht 
Ableitungen  von  aktiven  Participien  mit  unregelmässigem  Wandel 

.  r'  -  °  - 

von  e  in  ä  vorliegen ,  sondern  Ableitungen  von  JoüL*  ,  dem  in 

den  abgeleiteten  Stämmen  das  Particip  Passivi  entspricht,  —  oder 
sollte  die  Analogie  von  u5LJL*  und       <  1  *  anzuziehen  sein? 

—  §  99  und  102  lernen  wir  zwei  neue  Verbalstammbildungen 
des  Tigrina  kennen:  Dieselben  welche  für  das  Amharische  ZDMG. 
XXXV,  765  a.  E.    besprochen    worden   sind;   vgl.  auch  Merx- 
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Beurmann  S.  15.  —  Zur  Beurtheilung  der  In  meiner  Gramm. 
§161  erörterten  negativen  Ausdrücke  sind  Schreibers  Mittheilungen 
§  143—147  und  §  188—189  sehr  wichtig.  Wenn  ich  durch  die- 
selben auch  noch  nicht  alle  Rathsei  sicher  gelöst  finde,  so  gewinnt 
doch  Manches  jetzt  ganz  anderes  Ansehen.    Die  bisher  unbelegte 

vollständige  Form  AJMlAJß"?  zeigt  zunächst,  dass  die  Prä 
Position  -fl,  nicht  Ä'fl  vorliegt,  und  in  dem  A  von  Ä*flA 
J>*1  wird  man  mithin  verkürztes  Ä«B  anzunehmen  haben.  — 
Wichtig  sind  die  bisher  im  Tigrifia  nicht  belegten  mit  Suffixen 
versehenen  Formen  der  2.  Pers.  fem.  plur.  Perf. :  ^AflYli^ 
tf^AflftS^  u.  s.  w.  (§  168  und  169),  welche  mit  den  von 

Cornill  im  Aethiop.  entdeckten  völlig  übereinstimmen.  ^^A^lV 
wird  hierdurch  als  Grundform  der  2.  Pers.  fem.  plur.  Perl  völlig 
sicher.    Zu  noch  weiterer  Bestätigung  dieser  interessanten  Formen 

sei  bemerkt,  dass  auch  Petermann  dieselben  bringt:  "tvJ.A'J*^! 

5TO  (so),  t^Aft^m^.  -tvfcA'PSlS'^, 

SlVt,   I^A'PSlS'S"    -   Neu   erfahren   wir  zur  Sulni- 
anhängung  weiter,  dass  die  3.  Pers.  fem.  sing,  des  thatw.  Infinitivs 
beim  Antritt  von  Objektivsuffixen  t  annimmt  (sicher  nach  Analogie 
des  Perfekts),  also  z.  B.  ^A,r*l'H  statt  des  erwarteten 
i*l V  —  soll  apres  que,  parce  que  bedeuten  (S.  8D 

No.  20.  23);  da  keine  Beispiele  gegeben,  verweise  ich  zur  Be- 
stätigung auf  ZDMG.  XXXVIII,  484  und  bemerke,  dass  ich  für 
diesen  meiner  Grammatik  noch  unbekannten  Gebrauch  von  f^fl 
jetzt  auch  weitere  Belege  habe.  Aber  ob  f^fl  wirklich  mit 
der  gleichlautenden  Präposition  mit  (äth.  P^flA)  identisch  ist 
wie  Verf.  §  205  annimmt,  scheint  mir  bei  dem  Abstand  der  Be- 
deutungen doch  nicht  ganz  sicher;  ich  möchte  eine  lautliche  Ver- 
änderung von  ■fln  (Tigriftagramm.  §  231)  oder  von  äthiop. 
7\P°H  vermuthen.  —  §  214  No.  5  bestätigt  Verf.  die  von  mir 
zu  Joh.  I,  3  beanstandete  Form  •flHJB'OA'  ohne  ihn  der 
Frankfurter  Handschrift. 

Manche  kleine  Irrthümer,  manches  Halbwahre  und  Schiefe, 
manche  sehr  äusserliche  Auffassung  wird  dem  Kundigen  nicht  ent- 
gehen; manches  (z.  B.  §  72)  wird  mangelhaft  geordnet  erscheinen. 
Da  Verf.  ja  nur  Laie  ist,  so  wird  ihm  dergleichen  nicht  allzuschwer 
angerechnet  werden  dürfen.  —  Ich  habe  mich  gefreut,  in  dem  Buche 
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des  aus  dem  Leben  schöpfenden  Praktikers  im  Wesentlichen  eine 
Bestätigung  der  Thatsachen  gefunden  zu  haben,  welche  meine  nur 
auf  Grund  schriftlicher  Dokumente  erbaute  Grammatik  bietet,  üeber 
die  Beurtheilung  dieser  Thatsachen  zu  reden,  bot  das  Buch  des 
Verf.'s  naturgemäss  kaum  ausdrückliche  Veranlassung.  —  Zu  einer 
neuen  wissenschaftlichen  Behandlung  des  Tigrifia  liegt  jetzt  also 
hinreichend  altes  und  neues,  gedrucktes  und  handschriftliches  Ma- 
terial vor.  Nur  das  uns  doch  zun&chstliegende  und  linguistisch 
wahrscheinlich  viel  wichtigere  Tigre  bleibt  nach  wie  vor  fast  ganz 
unbekannt ! 

F.  Praetorius. 

Das  Buch  Al-Chazari  des  Abu- 1-  Hasan  Jekuda  II  allere  i,  im 
arabischen  Urtext  sowie  in  der  hebräischen  Uebersetzung 
des  Jehuda  ibn  Tibbon.  Herausgegeben  von  Hartwig 
Hirschfeld.   (Leipzig,  0.  Schulze,  1887)  XLIX  u.  361  SS.  8. 

Es  sind  nicht  unbedeutende  Schwierigkeiten,  die  der  Heraus- 
geber des  vorliegenden  wichtigen  Textwerkes  zu  überwinden  hatte. 
Sein  Apparat  beschränkte  sich  für  den  arab.  Text  auf  eine  einzige, 
wie  man  beim  Studium  des  Buches  leicht  überzeugt  wird,  sehr 
nachlässige  Hdschr.  Ausser  dieser  Grundlage  konnten  ihm  nur  noch 
die  hebr.  Uebersetzung  des  Ibn  Tibbon,  resp.  die  vom  Herausg. 
benutzten  Hdschrr.  derselben  als  Hülfemittel  zur  Controle  des  Ori- 
ginaltextes dienen.  Für  einen  Theil  seines  Textes  (p.  310 — 322 
=  V  §.  12)  hätte  der  Herausg.  ein  sehr  willkommenes  textkritisches 
Hülfsmittel  verwerthen  können,  nämlich  die  durch  Dr.  Landauer 
in  der  ZDMG.  Bd.  XX 1 X  herausgegebene  Psychologie  des 
Ibn  S  i  n  a ,  welche  —  wie  L.  nachgewiesen  hat,  —  im  erwähnten 
Abschnitt  des  Chazari-buches  in  gekürzter  Form  abgeschrieben  ist. 
Die  scharfsinnige  Entdeckung  Landauers,  welche  nun  durch  die 
Vergleichung  dieses  Originaltextes  glänzend  bestätigt  wird,  hätte 
darauf  fuhren  müssen,  den  Text  des  Ibn  Sina  zur  Vergleichung 
heranzuziehen.  Häufig  lässt  sich  der  Text  nach  I.  S.  entschieden 
corrigiren;  in  einigen  Fällen  scheinen  dem  Verf.  selbst  andere  LAA. 
des  I.  S.-textes  vorgelegen  zu  haben,  als  jene,  welche  dem  Land. 'sehen 
Text  zu  Grunde  liegen.  Selten  sind  jene  den  letzteren  vorzuziehen; 
ich  werde  in  den  Bemerkungen  zu  den  betreffenden  Stellen  die 
Abweichungen  verzeichnen,  wenn  sie  auch  nicht  immer  zur  Emen- 
dation des  Chazarf-textes  dienen  können. 

Hr.  Hir schfeld  hat  bei  der  Natur  seines  Apparates  viel 
Mühe  auf  die  Reinigung  und  Verbesserung  des  Textes  seiner  Grund- 
schrift verwenden  müssen ;  einiges ,  was  im  Texte  nicht  geschehen 
ist,  hat  er  in  den  Anmerkungen  (p.  VII — XXI)  nachgeholt,  wo 
auch  die  von  ihm  aufgegebenen  LAA.  der  Hdschr.  verzeichnet  sind. 
Dabei  bleibt  aber  noch  immer  eine  grosse  Anzahl  von  veibesseruugs- 
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bedürftigeii  Stellen;  auf  dieselben  hinzuweisen  hat  sich  Ref.  in  den 
folgenden  Blättern  zur  Aufgabe  gesetzt.  Wir  müssen  uns  auch 
diesmal  lediglich  auf  die  philologische  Seite  des  Textes  be- 
schränken, obwohl  das  Erscheinen  dieses  Originaltextes  eine  günstige 
Gelegenheit  böte,  auch  den  Stoff  des  Werkes  wieder  zum  Gegen- 
stand objectiver  Betrachtung  zu  machen.  Dies  werden  wohl  andere 
Kritiker  zu  thun  nicht  versäumen.  Nur  einige  allgemeine  Be- 
merkungen wollen  wir  nicht  unterlassen,  ehe  wir  an  die  Einzeln- 
heiten  des  Textes  schreiten. 

Auch  an  dem  vorliegenden  jüd.-arab.  Text  bestätigt  sich  die 
Beobachtung,  welche  wir  bereits  bei  anderer  Gelegenheit  angedeutet 
haben ,  dass  ausser  den  vielen  sachlichen  Anregungen ,  welche  anf 
die  Gestaltung  der  jüdischen  Religionsphilosophie  einwirkten,  zahl- 
reiche formelle  Momente  angeführt  werden  können ,  welche  darauf 
hinweisen,  wie  tief  die  in  arabischen  Ländern  gepflegte  jüdische 
Wissenschaft  vom  theologischen  Wesen  des  Islam  durchdrungen  war. 
Ganz  unwillkürlich  werden  Termini  und  Redeweisen  übernommen, 
welche  nicht  von  allgemeiner,  sondern  von  specifisch  muhamraida- 

nischer  Bedeutung  sind.     Dem     v  :  t  H  ^  ( ^5  ^ 

diesem   specifisch   koranischen  Ausdruck   begegnen  wir  auch  hier 

p.  262,  15  (vgl.  ZDMG.  XXXV  p.  775).    Hierher  gehört  auch 

^l$>u>  als  Gegensatz  von  848,  26.  350,  3.    Auch  der 

Ausdruck    J»  wird  in  seinem  Verhältniss  zu         hier  fast  ebenso 

gebraucht,  wie  dies  bei  muhammedanischen  Theologen  geschieht 
p.  64,  10;  308,  28;  342,  23  u.  a.  m.  Ich  erwähne  dieses  letztem 
Details  mit  besonderem  Hinblick  darauf,  dass  Jeh.  hall,  bezüglich 
dieses  Wortes  dem  muhammed.  Sprachgebrauche  treuer  ist  als 
Sa'adja.  dessen  Sprachgebrauch  gleichfalls  von  muhammedanischer 
Terminologie  vielfach  beeinflusst  war  (übersetzt  er  doch  z.  B.  Levit 

13,  20  p-npa  mit  dem  muhammed.  terminus  j»wX-^j.  Sa*adja 

scheint  noch  nicht  besonders  auf  D^VDn  im  Gegensatz  gegen 

Propheten  anzuwenden.  Er  führt  im  Amänät  Prophetenstellen 
als  Aussprüche  von  *LJ3I  an.  In  seinen  Uebersetzungswerken  hat 
er  dies  Wort  gerne  für  o^:a  gebraucht,  und  zwar  nicht  nur  für 
D-nbN  'a  wie  z.  B.  Hiob  1,  6  *JJI  *uJ.l  (Gen.  6,  2  JU^I  ^u) 
vgl.  Münk,  Notice  s.  S.  p.  8  Deut.  14,  1  aJÜ!  *-uJjl  ^1  v3t. 

ib.  32,  5  »tuJjb  ^  (=  v:3  «b)  sondern  auch  33,  24  0^:372  «jtu 
na»  =  -uJ^'t  ^>  (*u  beachten  besonders  Ex.  4,  22),  während 
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■Pttnp  Deut.  33,  2  mit  ^o\y>  wiedergegeben  wird.    Es  wäre 

für  die  Beurtheilung  des  Einflusses  des  Islam  anf  diese  Kreise  nicht 
ohne  historisches  Interesse,  der  Entwicklung  solcher  Erscheinungen 
einmal  in  eingehender  Weise  nachzugehen.  Ein  merkwürdiges  Mo- 
ment dieses  Einflusses  bei  Gabirol,  hat  bereits  Kämpf  (Makamen 
des  Charizi  p.  206)  beobachtet.  Jehuda  ibn  Tibbön  erfasst 
solche  muhammedanische  Nuancen  nicht  immer  mit  der  gebührlichen 
Genauigkeit,  es  stand  ihm  wohl  die  Kenntniss  der  Sachen  nicht  in 
ausreichendem  Maasse  zur  Verfügung.    Nur  dieser  Umstand  kann 

es  erklären,  dass  er  o^t  J  =  Charismata,  bekanntlich  ein  muhammed. 

theolog.  Terminus,  dem  lexicalischen  Wortsinne  gemäss  mit  TOS 

übersetzt  59,  2;  259,  1;  343,  22;  347,  6.    Sehr  stark  ist  das 

Curiosum  Nbc  Sinti  ts^i  115,  17  als  Uebersetzung  des  zum 

Sprichwort  gewordenen,  auch  bei  Al-Mejdänl  aufgeführten,  Aus- 

sprach  Muhammeds  L^wJ  CT*        ~   ^örwa^r'  manche 

Wohlredenheit  ist  Zauberei.  Schon  aus  letzterem  Beispiele  können 
wir  ahnen,  welche  Mängel  der  hebräischen  Uebersetzung,  die  hier 
Hr.  Hirschfeld  mit  Benutzung  von  handschriftl.  Material  wieder 
zum  Abdruck  bringt,  anhaften  mögen.  Nach  der  Bekanntmachung 
des  arab.  Originals  wäre  unser  Raum  nicht  gut  verwendet,  wenn 
wir  mit  ungebührlicher  Weitläufigkeit  den  Irrthümern  dieser  Ueber- 
setzung nachgehn  wollten.  Nur  im  Allgemeinen  wollen  wir  darauf 
hinweisen,  dass  dieselbe  oft  mit  überraschender  Unachtsamkeit  an- 
gefertigt wurde  und  nicht  dazu  angethan  ist,  das  Original  für 
Kreise,  welche  des  Arabischen  nicht  kundig  sind,  zu  ersetzen.  Ueber 
Ungenauigkeiten ,  wie  man  sie  hier  zu  vielen  Dutzenden  findet,  wo 
die  Stellung  einzelner  Worte  im  Satze  nicht  pünktlich  wiedergegeben 
ist  (wie  29,  11  —  vgl.  richtig  189,  5  -  187,  19;  197.  14  u.  a.  m.), 
werden  wir  uns  nachsichtig  hinwegsetzen,  wenn  wir  Ungeheuer- 
lichkeiten erfahren,  wie  49,  22  "p-iNzi  D^möbcn  TOJ  iirso  oder 

•»Ott  T?3n  59,  13  füi •  AJUtt  O.o  (verwechselt  mit  ^\c.)  329,  15 

-nam  "]isinn  •'brn  für  fcfe+Jt  \r>i^3P\.    Man  kann  nicht  immer 

entscheiden ,  ob  I.  T.  gute  LAA.  seines  Textes  verlesen  hat ,  oder 
ob  seine  Fehler  einer  unkritisch  benutzten  schlechten  Vorlage  ihr 
Entstehen  verdanken.   121,  13  Kinn  TD^n  b?  =  jajz\ä  <J*e 

^^U;  das  erste  ^joi^ui  wird  hier  als  ^n«  behandelt.    139,  9 

n:no*nrt  nriDnrr  nbun  entspricht :         *^Ji  ^  j ;  unser  T. 

hat  besser  j^Jui^p  191,  20  am  mit  3nD  übers.  229,  10  nr's-n 
Uebers.  von  äj^u^J^   =  ä.Ui^  26*,  20  dem  rnbsn  O'bmo 
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entspräche  L^.l.».>>  für  LJLas»  unseres  Textes.  Zuweilen  ist  es 
allerdings  ganz  klar,  dass  wir  es  mit  unverkennbar  falscher  Inter- 
pretation zu  thun  haben:  odbCj  42,  6  ist  mit  wäIj53J  (3"Dr)  ver- 
wechselt, 113,  2  i^Iai^  für  ^^aiu  (Verb.  IV  D^rn);  ganz 

sonderbar  ist  103,  19  vj^ajt  JuUJlfj  mit  (?  =  ciJUi  .)  ober 
•rotten  übersetzt. 

Andererseits  muss  aber  wieder  zugestanden  werden,  dass  I.  T. 
sich  häufig  peinlicher  Treue  beHeissigt.  Nicht  nur  werden  hin  und 
wieder  die  dem  Arab.  wörtlich  entsprechenden  Ausdrücke  des  Hebr. 

gewählt  (147,  15  ^Jjiy>  = -jcue),  wodurch  manchmal  sehr  un- 
geschickte Wendungen  herauskommen,  wie  113,  17,  sondern  es 
werden  auch  oft  hebr.  Ausdrücke  angewendet,  die  mit  den  ara- 
bischen Wörtern  auch  lautliche  Aehnlichkeit  aufweisen  (11,  19 

ian  51,  21  ^         159,  27  £lx*Jt  o^iaat  175,  1 

nvn  =  oiL>  223,  8  ^yJÜ  p^cnb  vgl.  159,  27.  329,  13 
sx^  ny»o),  selbst  da,  wo  der  entsprechende  hebr.  Ausdruck  der 

Bedeutung  durchaus  nicht  angemessen  ist  (189,  11  JJLJl  nb^ban 

239,  14.  16  hat  er  die  arab.  Originalworte  beibehalten).  Aber  diesen 
Zeichen  seiner  Peinlichkeit  steht  eine  Unzahl  von  Stellen  gegenüber, 
in  welchen  die  Uebersetzung  den  Bestand  des  Originals  nicht  deckt, 
denselben  entweder  verkürzt  (41,  lft.  55,  8.  98,  3  iL  v.  a.)  oder  im 
Gegentheil  weitläufig  paraphrasirt  (329,  28);  nicht  selten  wird  die 
Construction  geradezu  aus  den  Angeln  gehoben.  Es  kann  hier  nicht 
der  Ort  dafür  sein,  die  Randglossen  meines  Handexemplars  vollständig 
wiederzugeben.  Für  weitere  Beispiele  betreffs  des  Verhältnisses  des 
1.  T.  zu  seinem  arabischen  Original  kann  übrigens  auch  auf  die  hierauf 
bezüglichen  polemischen  Verhandlungen  zwischen  dem  Herausgeber 
und  Hrn.  Kaufmann  im  Magazin  für  die  Wissensch,  d. 
Judenth.  X  (1883)  p.  88—101.  170—175,  sowie  auf  die  An- 
merkungen p.  XXI  ff.  zu  vorliegender  Ausg.  verwiesen  werden. 
Wenn  nun  auch  bezüglich  der  Uebersetzung  des  Chazari-werkes 
dem  I.  T.  nicht  das  vortheilhai'teste  Zeugniss  ausgestellt  werden 
kann,  so  dürfen  wir  doch  nicht  vorurtheilsvoll  gegen  ihn,  in 
ihm  nur  den  schlechten  Uebersetzer  suchen,  auf  der  Lauer  liegen 
und  Uebersetzungsfehler  wittern ,  wo  uns  das  Original  auffallend 
scheint.  Dies  muss  hier  mit  Rücksicht  auf  die  Stelle  p.  28,  24  ff. 
hervorgehoben  werden,  welche  vor  einiger  Zeit  Gegenstand  eines 
sehr  feierlich  angekündigten  Rettungsversuches  gebildet  hat 
(Kaufmann  in  Grätz*  Monatsschrift  1884  p.  208—14,  vgl 
H.  Hirschfelds  Berichtigung  ib.  374—78).    In  der  Meinung,  deo 
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Verf.  des  Chazart-buches  mit  Bezug  auf  ein  dogmatisches  Detail  zu 
rehabilitiren,  musste  an  der  erwähnten  Stelle  .A  jou.  in  .A  Jou» 

verändert  werden;  alle  Schuld  wurde  auf  Ibn  Tibbön  gewälzt,  der 
aber  bei  dieser  Stelle  seine  Hand  in  Unschuld  waschen  kann.  Es 
ist  wirklich  unwahrscheinlich,  dass  der  Verf.  zum  Ausdruck  des  ihm 

zugeschriebenen  Gedankens  juuj  geschrieben  habe;  p.  328,  2 
schreibt  er:  t.A  Jcaju.  und  dasselbe  wäre  auch  hier  am  Platze  ge- 
wesen,  wenn  Jeh.  hall,  wirklich  den  Gedanken  der  in  seinen  Worten 
gesucht  wird,  hätte  ausdrücken  wollen.  Hingegen  gebraucht  er  Sju 

wie  an  unserer  Stelle,  auch  220,  25  für  den  Sinn,  den  das  hebr.  ceci 
San  mrt  ausdrückt.  Es  wird  wohl  nicht  „Vogelperspecti ve" 
genannt  werden  (vgl.  Z  D  M  G.  XXXVII  p.  231),  wenn  wir  den  Sprach- 
gebrauch des  Schriftstellers  selbst  zu  Rathe  ziehen,  um  die  Absicht 
seiner  Worte  zu  ergründen.  Wahrhaftig,  es  ist  kein  elegantes 
Arabisch,  was  uns  im  arab.  Chazaribuch  vor  Augen  tritt,  und  der 
Versuch  eines  jä»,  wie  wir  ihn  354,  27.  28  finden,  muthet  ganz 

sonderbar  an  inmitten  dieses  Textes,  der  nirgends  an  höhere  Sprach- 
kunst  gemahnt.  Man  braucht  nur  diejenigen  Stücke  (5.  makäla), 
welche  der  Verf.  aus  Ibn  Sfna's  Psychologie  excerpirt  hat,  mit  dem 
Original  zu  vergleichen,  um  sich  von  dieser  Thatsaehe  zu  über- 
zeugen. Das  Buch  ist,  in  der  Gestalt  in  der  es  uns  vorliegt,  nicht 
arm  an  Vulgarismen  und  evidenten  Sprachfehlern.    Für  erstere 

seien  folgende  Beispiele  erwähnt:  44,  6  ^uU»  im  stat.  cstr.,  vgl. 
142,  23  iüb*-^!  ,  226,  4  ^Lol  für  pass.  I,  vulg.  Syntax 

von  J»ä  266, 13  (vgl.  ZDMG.  XXXV  p.  525)  ^  (Ibn  Siua 

350,  17  «j  ^f  Ui^)  312 ,  10.  346,  27,  vgl.  126,  1.  322,  26. 
338,  19  (aber  ib.  22)  vgl.  Aug.  Müller  in  GGA.  1887,  De- 
cember  p,  905.  Indicative  statt  Conjunctive  nach  ^  y  ^JL» 
230,  5.  340,  28  (vgl.  342,  1)  Vernachlässigung  des  Acc.  nach 
und  ~}\  202,  9.  258,  15.  262,  12.  268,  3.  346,  27  hingegen 
unrichtiger  Acc.  6,  9.  162,  24.  Unmögliche  Constructionen  sind 
z.  B.  168,  27  ,0^»  gjujä,  £  222,  9  ^1  \j>j>  J^u>U  U  322,  25 

^JulS  vi^oub  u.  a.  m.  Bei  allen  diesen  und  ähnlichen  Bei- 
spielen ist  es  jedoch  nicht,  ausgeschlossen ,  dass  die  Verderbniss 
ungebildeten   Abschreibern   zur  Last  zu   legen   ist;   die  Hdsehr., 
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welche  der  vorliegenden  Ausg.  zu  Grunde  liegt,  macht  eine  solche 
Voraussetzung  nicht  unwahrscheinlich.  Für  die  Inconsequenz  der 
Orthographie  können  wir  den  Verf.  durchaus  nicht  verantwortlich 
machen;  Eigentümlichkeiten,  wie  z.  B.  die  Schreibung  "»3«  —  mit 
Sehluss--  und  Aehnliches  gehören  zu  den  häufigen  Vorkommnissen  in 
jüd.-arab.  Hschrr.  Es  wäre  aber  Sache  des  Hrn.  Herausgebers  gewesen, 
der  wie  aus  seinen  Anmerkungen  ersichtlich  ist,  mit  Bezug  auf  Ortho- 
graphie sehr  Vieles  in  Ordnung  gebracht  hat,  für  die  Umschreibung 

des  äp^xajw  mit  N  oder  ■»  und  andere  Details  ähnlicher  Art 

gewisse  Principien  durchzuführen,  am  besten  jene,  welche  in  der 
sonstigen  arab.  Orthographie  gültig  sind  und  nicht  die  orthograpb. 
Inconsequenz  bestehen  zu  lassen,  durch  welche  ungenaue  Abschreiber 
den  Text  geradezu  in  einen  verwahrlosten  Zustand  bringen. 

Es  muss  aber  auf  der  andern  Seite  bemerkt  werden,  dass  das  Ara- 
bisch des  J.  h.  L.  auch  für  manche  Spracheigentümlichkeit  Belehrung 

bietet;  p.  96, 13  s.PiiäJl  ähnliche  Stellen  vgL  unten 

zu  332,  26  sind  Beispiele  mehr  für  die  Constr.  von  ^\s>  VUI  mit 

Accusat.,  wofür  bei  Dozy,  Suppl.  I,  333b  Beispiele  angeführt 
sind.  210,  1  ^jläü  (=  b-nan)  ist  gleichfalls  Beweisstelle  zu  D. 
I,  791b.  Die  bei  D.  I  p.  220  b,  3  v.  u.  ff.  bemerkte  Anwendung 
der  Redensart  j  finden  wir  mit  ^  p.  128,  12.  170,  10. 

196,  27.  358,  4.  —  Gelegentlich  sei  auch  erwähnt,  dass  nach 
82,  17  der  gangbare  Sa'adjatext  zu  Levit.  25,  23  (NnJOP  = 
mn^xb)  in  NPNro  zu  emendiren  ist,  vgl.  auch  Majmüni,  Misnä- 
eommentar  zu  K hei  Im  6,  3  ed.  Dereubourg:  nübmn 

Wir  haben  schon  eingangs  hervorgehoben,  dass  der  durch  den 
Herrn  Herausgeber  dargebotene  Text  nach  den  Correcturen,  die  er 
an  seiner  mangelhaften  Grundschrift  mit  lobenswerthem  Verständ- 
niss  vorgenommen,  noch  manche  Verbesserung  verträgt.  Hier  folgen 
unsere  Vorschläge  und  Vermuthungeu ,  wobei  wir  der  Vollständig- 
keit wegen  auch  manche  Kleinigkeit  nicht  bei  Seite  liegen  lassen. 

p.  4,  21  Eniend.  unnöthig  L  jLäjI  juaj'l .  —  p.  6,  6  nnb«h 
1.  (T.  *p-i:r«-i).  —  p.  8,  io  -pnr  T.  oroara«  scheint  die 

richtige  LA.  ^y^t  zu  Gruude  zu  liegen.  —  p.  10,  7  rrp^pn  es 
war  überflüssig  uach  T.  aJüuä£>  zu  lesen.  —   i:  -iet»P38tberi  1. 
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^uo^JLC?)  =  T.  —  23  »rwatbi  l.  L*Ju^fj .  —  26  yttnitui  1.' 
£*»b.  —  iti  «nnw  1.  x5>*^u.  —  p.  14,4  fitt-rriNjannm  1.  raasc.  — 
-seo  1.  Jtf?  —  p.  16,  2  -na  1.  ^jü».  —  22  -un  1.  J&yS.  — 
mvwn  L  O^iwc  gegen  T.  —  p.  18,  2«  na-anw  1.  femin.  —  p.  20, 17 
1.  rr-iiP .  —  p.  22,  13  anna-a-»  1.  L0^~£u .  —  p.  24, 2  nach  *i»Kb« 
hinzuzuf.    ^^t.  —  15  •)«  zu  streichen.  —  19  muss  l-m'.  -  .  ^  If 

beibehalten  werden ,  nach  Bacher ,  Hebr.  arab.  Sprachver- 
gleichung des  Abulwalid  (Wien  1884)  p.  24  Anm.,  vgl. 
p.  80  Nachtrag.  —  23  die  Hinzufug.  des  yz  vor  bap  überfl.  — 
27  iyj sJul\  —  p.  26,  1«  die  Eigennamen  sind :  e^u ^^j-^ 
^5Üt.J>.  s.  Chwolsohn,  Tamm  uz  p.  41,  13,  73,  Anm.  1,  80,  5.  — 
21  ncK*3  1.  iüib?  —  *h  -hitA«  1.  JuUjt.  —  p.  28,  10  -qd  1. 
^aj*.  —  2«  [p-]  Db  1.  ^j^J,  die  Einschaltung  ist  überflüssig,  vgl. 

m 

zu  48,  25.  —  27  noN:  1.  sJj .  p.  30,  17  -pnm  [na]  *Hb«.  — 
p.  32,  7  1.  C)Uci.  —  m  rrriNbabfi*  ohne  Artikel.  —  1»  pnn 

wilre  viell.  besser  y^X»»?  —  24  -jao  1.  C)u.  —  p.  34,  h  iUju^IxiU  . 

—  11  rofDDttb«  ist  h  zu  streichen.  —  ik  ^  v.v  —  Cip*1  1. 
ryu.  —  p.  36,  «  ntt&fitbet  1.  oLÄt  —  22  qipi  1.  j.  —  p.  38,  7 
■iä*»«  die  IV  von  J^>1  ist  völlig  unpassend;  ich  glaube:  idto  (T. 
-inTHa,  dem  arab.  jü  I  entspricht  bei  T.  hitufig  -pnin,  vgl.  14.  20). 

—  in  rn-nbb  1.  ^JJ.  —  25  mDB  t  1.  öjo        —  urcn  L 

yiuAj .  —  p.  40, 4  ^Dib«  1.  ohne  Art.  «BTVD-n  1.  'j.  .  —  24  binn 

1.  j^^j?  —  2»  öTOtt  am  Schluss  d.  Z.  1.  u«.       p.  42,  ü  -jb^n  1. 

«5üJü»  nach  T.  pi.  —  1:»  y«-ini«b  1.  '5«bb.  —  24  -pysr  1. 

A.^j„),  —  25  b*D  1.  J^a-s.  —  p.  44,  12  rr-n  1.  *JLjy.  — 

ir,  x-j»-ä->o  —  l«  rrnp-i  1.  HjJuLtt.  —  23  T5"^"1  1  «5UÄJ5.  — 
p.  46,  11  die  Einschaltung  von  überflüssig,  freilich  muss  dann 
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das  nächstfolgende  Wort  im  Nomin.  stehen.  —  p.  48,  iü  omi  im 
Nom.  —  tt  ny-o  1.  xLxJ^  —  u*zv.  —  *5  nbc  1.  jj^-ds  vgl.  28,  *«. 

—  2ö  hsnDaro  masc.  —  p.  50,  a  ip:  L  jju>.  —  c  rmp  1.  s^jü.  — 
X.  letztes  Wort,  ein  :  überfl.  —  u  bmp  L  —  *a  n:rrrr 
l.  'cX-^j.  —  p.  52,  s  rvH«  1.  övx3.  —  n  itnc«  1.  oLi!..  — 
ic  ,3^U5*I.  —  28  htrnBbfio  ohne  . .  -    p.  54,  s  -biab«  1.  Ju^-Jt. 

—  8        1.  i j^^j  oder  j^s^us.  —  ir«  l5>Oü>.  —  ic  ms*1  1. 
y^xj.  —  w  ^^-J^t.  —  p.  58,  25  ^JLio  vgL  60,  12.  — 
p.  60,  in  am  Anfang  der  Zeile  einzuschalten   ,_PLiaJt  |  j].  — 
24  das  •  mit  fatba.  —  2:.  «ebp  ist  Accusativ  kein  Dual  wie  die 
Anmerkung   z.  St.  erklärt.  —   p.  62,  21    >  ^       ^-  JvX-Jt.  — 
23  ^Ua^t .  —  p.  64,  12  Up^j.  —  17  l***.    —  20  Pfimpb«  zur 
Orthogr.  66,  4.  —  21  hppto  viell.  *Jü^y«.  —  p.  66,  10  JuJc>.  — 
p.  68,  1  yntfE  ist  uomöglich,  es  ist  (dann  wäre  aber  Praep. 
^JLt  statt  y>  zu  erwarten)  oder  ^ Ju»  zu  les**u.  —  p.  72,  &  nr 
1.           synon.  mit  dem  vorangehenden  das  p^ttn  T.  beruht 
auf  unrichtiger  Deutung  von           (—  ^üJt  ^uo) .  —  »  «:bpc  1 
UÜyis  wie  Hschr.     -  p.  74,  »  kann  ]Ac  bleiben.  —  13  nach  -<zi* 
ist  |\-JLtl  zu  erwarten.  —  19  1.  ^^j?  st.  an»  —  P-  28 
LU.  —  p.  78,  7  HP3PH  1.           T.  iptn«.  —  24  niwobwi  der 
Art.  zu  tilgen  (ä«j>3l  öjLa^w»)  .        p.  82,  21  der  Herausg.  hat 
j^ljüü!  gelesen  und  ljtt^i}  eingeschoben,  diese  Eiuschiebung  ist  über- 
flüssig,  wenn  man  iJüol  liest.  —  20  S|X-,  Druckfehler  für  ^juaJ .  — 
p.  84,  4  b^PfiP  einen  besseren  Sinn  giebt  J^JoU .  —  *  Drnckf. 
für  U3'   ib.  pi3i  1.  o);3.  —  11  »tsp*'  1.  I^Juaftj  T.  op:vd.  — 
p.  88  in«b(b)  isi  hier  dem  arab.  Sprachgefühl  unerträglich ,  1. 
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p*5.  —  ix  die  Hinzufügung  des  Art.  zu  ovzxz  ist  unnöthig.  — 

15  «arm*™  L  LLoJuj  T.  ^rnbu.  —  p.  90,  «  n-p  L  jjäj.  — 

so  »n:"O0  das  Suff,  zu  tilgen.  —  p.  94,  i  ^Lxb.  —  ä  n«ip 

tesd.  zu  tilgen.  —  Nach  no^bN  muss  ein  Verbindungswäw  ein- 
gesetzt werden ;  das  Wort  selbst  ist,  glaube  ich,  in  no^Ä^bN  zu  emen- 

diren.  —  10  TfiO}  1.  —  n  Nach  rr«::)  erwartet  man  statt 

-b«  eher  doch  dies  ist  wohl  dem  Verf.  zuzuschreiben.  — 

i*  1.  ^fÜLyto  vgl.  96,  19;  172,  23.  —  p.  96,  a  rnn  1.  äjLc  (vgl. 
Kaufmann's  Attributenlehre).  —  5  rnn  das  te.sd.  zu  tilgen  iu^.  — 
7  t  zu  streichen  (dittograph.  nach  -erb).  —  so  ^btt  1.  ^JLs  (T. 
bsbs).  —  m  rmnujnbK  1.  .  —  28  rrHDsbai  ist  -s  zu 

streichen.  —  p.  98,  is  "jyn  1.  ^  jö .  —  p.  100,  la  nb  1.  uJ  — 
2.;  cncNbnNT  1.  ^jXdl3 .  —  27  nin  1.  L>U .  —  p.  102,  i«  [cnj-rn 
1.  lS^aCj  —  ^7  OttfitbN  das  tesd.  zu  tilgen.  —  p.  104,  5  "»nn  zwei- 
mal, 1.  t^Jj.  —  10  1.  s.^2>JL*.\+.  —  15  1.  jjuÄo.  — 
p.  106,  4  •wno'»  L  JuuJC^o.  —  p.  108,  12  nach  nut  fehlt 
etwa  folgender  Passus  l^ju  J  l+5  «SJIj  wc^ö  s^i-O 
(vgl.  T.).  —  u  nach  «7372  zu  ergänzen  ^.  —  27  b«:  1.  JU».  — 
2»  b»»r  1.  joou>.  —  p.  110,  1  «rrapo  1.  L^lääL-.  —  2  »-:n  1. 
UUP.  —  11  !.U/ät.  —  1*  rrapn  (Hschr.  t3">xpr)  ist  sehr  unwahr- 
scheinlich,  ich  würde  vorziehen  j^-sv  zu  lesen,  die  Richtigkeit 
dieser  LA.  ist  auch  aus  178,  2«  ersichtlich,  vgl.  jXsu^  :  142,  20. 
—  p.  114,  1  t  T.  =  —  7  Nibn«  1.  i^L>!  (T.  = 
ib.  das  eingeschobene  [«b]  ist  überflüssig.  —  10  *nn  1.  ^^t.  — 
17  ipn  1.  ML  wie  das  folgende  \  beweist  —  p.  116,  2  nach  yyb» 

fehlt  ein  Wort,  welches  dem  naim  T.  entspricht  [?  «vrcrbfttt]. — 
4  rs:»«5  L  tJ.  —  1«  nnc«:n7a  narnrc  1.  iL^u^  L+Js-jLa  .  — 

Bd.  XLI.  45 
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p.  118,  25  «bpn  1.  vi>JLJüi.  —  p.  120,  i  iNncb«  1.  j^_äJl.  — 
st  mac  1.  ^Jsi  (vgl.  in  derselben  Zeile  sc:  Nox).  —  i*  annKTn  L 
rt  ^'a*A  (T.  amarrn).  —  25  nrnra):  1.  —  27  wutpm 

das  Schluss-S  zu  tilgen.  —  p.  122,  u  *Ü^L>. .  —  25  1.  jJJsu« 
J^-nftV  jü«t.  —  p.  124,  2  nach  anoil  zu  ergänzen  j  —  23  'rnrvs  L 
-   24  1.  ^Jt.  -  28  -rbib  L  ^eUxT.  —   p.  126.  « 

^  g^öiv  —  9  ix  1.  » .  —  i8  die  Fragezeichen  dieser  Zeile  sind 
sehr  schwer  zu  tilgen.  Für  ntroapbM  schlage  ich  ■•i.^li  vor. 
dies  wäre  in  graphischer  Beziehung  wohl  denkbar,  obwohl  dann  eher 
^biüi  zu  erwarten  wäre;  schwerer  hält  es  nnrTffib»  in  y '=» : f 't 

zu  corrigiren,  obwohl  dem  Abschreiber  der  zu  Grunde  liegenden 
Hschr.  mancher  sonst  ungewöhnliche  lapsus  zuzutrauen  ist.  Der 
ganze  §.  70  bedarf  noch  eingehenderer  Erwägung;  auch  1»  nnxpaKS 

ist  sehr  verdächtig.  —  p.  128,  1  ^OläJI  niit  Art.  —  i«  «rsbäp  L 
ULftjÜLi'.  —  21  -insm  1.  jc^lj-J .  —  28  j-iob»  1.  rx^J\ .  — 
p.  130,  12  cnxaa  tesd.  zu  tilgen.  —  17  ssu^u.  —  p.  138,  9  «jJ. 
—  p.  140,  20  *p:i;rp  1.  ^jJ.uüLj.  —  p.  142,  »  aopa^b»  1.  femin.  — 
4  v^j-  —  *a  *Jü>.'w>.  —  p.  144,  9  JbA^uJI.  —  20  r?:npapc 
1.  »A&uzi   —  2.;  -nn«bK  1.  ^1.  —  p.  146,  21  das  zweite  -napp 

w 

-  *- 

zu  streichen,  das  folgende  Wort  ist  jsju  —  p.  148,  »;  si^ot^».  — 
10  ^.w^Jl.  —  15  ^l^äu.  —  15*  0jJLj.  —  p.  150,  3  nach 
Vibxibx  fehlt  w^i..  —  *  arc:cn  1.  uiis.  —  15  "ib«  1.  jjül.— 
p.  152,  1  -tainb«  1.  —  ib.  bv:ab  1.  Sj+*s**.  —  p.  154,  - 

tco*  1.  ^uäj.  —  10  -ac^  L  SjüLj.  —  n  -rp:rn  L  jümj.V  — 
13  nrona  1.  x-u-^u.  —  21  oerpb»  1.  ruüüt.  —  p.  156, 9  [^c] 
L  ^tfj  das  eingeschaltene  t  zu  streichen.    T.  hat  hier  schlecht 
übersetzt.  —  22  p:«n  L  e^>»  T.  bsiMi.  —  28  Julie..  —  p.  158.  1 
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173  1.  a\.  —  r.        L  ^J|.  —  7  mxn«  L  —  -nrbat 

Druckf.  für  jjmJl.  —  y  HTnp?:i  1.  hJxäa^.  —  io  nböfiobw  L 
xJlLuJIj.  —  it  «nnNip«  1.  l^AJijt.  —  ia  «D^r  1.  nach  Hschr. 
il^.  —  p.  160,  h  3«:kt  L  oUi^.  —  p.  162,  3  ikdi  1.  j'jo.  — 
2»  iL^u,  i^Lj. .  —  *s  ujiyo.  —  p.  164,  6  sZ+S<s>.  —  u  sot^.  — 
15  xjjXLo.  —  »3  t>.  —  p.  166,  7  das  eingeschobene  b«  vor 
rrrpy  zu  streichen,  iLO^Jt  BJuäc  ist  richtig.  —  11  JJLjL-J.  — 
13  «bnnow  1.  "bLpU^o  ib.  tppib  1.  s.i.j^JÜ.  —  1«.  so  rmsoTab«  1. 
Bw^LI.  —  io  bipa  bin""  xb  1.  vielleicht  ^V.  —  26  Ju^*=ü* . 

—  p.  168, 3  cn  »bibT  1.  LS>^. .  —  s  o-»b  i«  L  ^^JJ.  —  bxrr 
L  ^iLsuC)  —  p.  170,  4  pKsnxbKi  Hschr.  qjtbnKbai  viell.  = 
o^Um  vgl.  100,  äs.  —  iß  ^^L>^.  -  23  nscb»  l  — 
p.  172,  1  -b«  L  —  2  b».. *>o .  —  23  iüäuyto.  —  28  n«ce<i 

1.  olitj.  —  p.  174,  r,  -|»bnb  1.  «5ül$J.  —  p.  174,  12  m«  das 
tc-Ä-Ji  der  Hschr.  ist  hier  gut  möglich.  —  p.  178,  12  Knnpb5  1. 
^JL>.  —  1«  «ns-obN  [bnx]  das  -pMiaabfit  der  Hschrr.  lilsst  ver- 
rauthen  ^^•L^oül.  —  p.  180,  4  a^I  ^tty_  —  p.  182, 11  es  ist 
keine  Ursache,  das  p^am  der  Hschr.  zu  verändern.  —  1.1  ,  g  k  * ,  — 
p.  184,  8  nbn  L  —  26  o-inn  tesd.  zu  tilgen.  —  28  b3»i  1. 

^Jis^  Gegens.  von  jXi^c.  —  p.  186,  »  !t?3  1.  *a.  —  ,?  jJL*aij\ 
p.  188,  3  das  schliessende  K  zu  streichen.  —  10  b"»bib»  1. 

JJLj;  metrisch :  JJUt  Ui  ^»ytit  ül .  —  24  firorra  e  i  n 

Wort.  —  p.  190,  6.  15  fir:x?  das  tesd.  zu  tilgen.  —  24  aro  1. 
wwi,  wie  22.  —  p.  192,  12  warum  «nbp:?  —   15       ;  y — 

p.   194,  e   bpy   1.  —    iß   w^-j'JjjL   —   p.    196,  ir, 

•wnsroaibtn  1.  JJk^JL^iW  (T.  -iTacnbi).  —  21  cnb  1.  r^J.  — 

45* 
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p.  198,  y  "r^J>\.  —  i»  C-)Hc  ohne  tesd.  —  20  «ri  1.  L+J*.  — 
p.  204,  s  iriÄ^ab«.  —  sa  na  1.  *>o.  —  p.  206,  1»  k-in-ck.— 
ss  ^»  ist  richtig,  die  Einschiebung  unnöthig.  —  p.  208,  2  teeo 
1.  tytf.  —  •»  lP*t^>t .  —  12  vieUeicht  besser  jyLUit .  —  23  v-OuO-J. 

—  p.  210,  7  ^JL>Ö  (p.  224,  12  wird  im  selben  Zusammenhang 

gebraucht).  —  p.  212.  4  omb«  •icro^b  unmöglich,  man 
könnte  vermuthen :  ^jcsrj^J .  T.'s  «-»«anb  setzt  die  LA.  larrcb 
oder  rrinD^b  voraus,  auch  das  folgende  ■'bt*  wäre  dann  nicht  gut 
entsprechend.  —  5  nebn«  1.  cjJoif.  —  15  -pinnüGe  1.  0jJs*££SUs 
(T.  s-bincjT:).  —  p.  214,  27  bn:«  1.  jLsJt.  —  p.  216,  16  ist 
ganz  richtig  die  Einfügung  des  ■»  unnöthig.  —  p.  218,  «>  b"*p  L 

—  12  fcJ£ü3 .  —  ib.  p4Ü\±> .  —  P-  220,  8  n«iocb« .  —  is  «er  1. 
^  .  —  27  (T.  n::i:)  1.  jiJj  vgl.  808,  1«.  —  p.  222,  % 
*nprr?3  1.  iü&y> .  —  4  oUx9L~a .  —  5  kxdki  1.  f-'du^ .  —  p.  224, 1 
^Jü\ .  —  5  .  —  p.  226, 3  ^ab«  1.  *.^üt .  —  i«  «b«  L  3 .  — 
p.  228,  24  *-rrb  erc  1.  ^Jcj  UJ.  —  p.  230,  1  8wn«a«b  1. 

ti^fj .  —  1«  t Juläj; .  —  sf&  etn:72  1.  i+iA .  —  p.  232,  20  roer* 
T.  (nbrv)  scheint  die  passendere  LA.  ^jLuii  vorgelegen  zu  haben. 

—  2«  ",kz  1.  0u .  —  in  L  0\.  —  p.  234,  21  rn-a  1.  ^  — 

2.,  ^UJL.  —  p.  236,  u  -idä  1.  ^T.  —  p.  238,  8  jLL^udl.  — 
15  kJjJL  —  1»  «b  1.  U>.  —  p.  240,  10  biW  1.  \ls>.  —  11  bsnr 
ist  wahrscheinlich  J^L>,  da  sonst  die  Construction  zu  sehr  ver- 
wirrt wäre.  —  1;.  ^Iw+ä£!»  .  —  p.  242,  s  nach  k?:d  scheint  ein  Wort 
wie  ^jJ^aj  ausgefallen  zu  sein.  —  2:.  juÄJJ.  —  p.  244,  io  rbc~  1 

1         —  in  1.  j^uil.  —  20  das  eingeschaltete  b  zu 

streichen.  —  p.  246,  4  -mxi  1.  ^Juo».  —  28  ^J^Xj^.  —  p.  248, 1 
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^J+l}  vgl-  240,  iü.  242,  9.  —  in  3KinbKi  T.  (]V7:im)  scheint  die 
richtigere  LA.  Ju^JL  vorgelegen  zu  haben.  —  27  nsb«  1.  UßM .  — 
p.  250,  1«  yUiü  das  n  am  Ende  zu  streichen.  —  17  .  — 

p.  252,  2  sn«  1.  L\J>.  —  »  onb?2nD  T.  srrb*  bm  setzt  eine  andere 
LA.  (? »{,1c)  r  j  J  jLs^o  voraus.  —  ib.  ,  ;  :  ^  '»■  —  p.  254,  11 
znbisc  1.  fJ^Las.  —  l«  nrrrap  1.  .  —  p.  256,  1  1. 

^Lj.  —  2  8^:3  1.  ^j+j  .  —  m  30:,  besser  wäre  hier  vgl 
306,  3.  27.  —  u  ;J».  —  15  xjIsJLs^i.  —  p.  258,  12  Jl^>i  ^J.  — 
1:»  ^Lxüib.  —  1«;  ^u»Uä.  —  der  eingeschaltete  Bst.  nicht 
nöthig.  —  p.  260,  10  -nr  Nbc  L  ^X_x:bLs.  —  15  oL-ftj-s=üi .  — 
20  nach  T.  —  p.  262,  3  -n:n  1.  ^^Jü.  —  4  bin?« 
nach  T.  J^JL^I  vgL  ZDMG.  XLI  p.  35  Anm.  4.  —  9  «ixcro*: 

m 

L  IjL_b-X_««wq  wie  in  Hschr.  —  11  Nipp**  Hschr.  v-hp*»  1. 
|y^yu.  —  iß  racnbi  1.  ^LäjJu^?  —  2«  ^Gl^JL  —  p.  264.  r. 
vor  'j-etbifita  ist  ein  Wort  ausgefallen:  Jj  T.  b3K.  —  <s  y&rz*  1. 
0jä~u-  —  8  ^ju^A* .  —  10  LJü'.  —  u  jto^ll  vgl.  zu  262,  4. 
—  u  '  —  2<;  68  ^  uunöthig  das  NH3  «IXT  nach  Anm.  z.  St. 
zu  emendiren.  —  2«  ^Xjj  •  —  p.  266,  ir>  ^b»  1.  ,jJ^«  —  10  ^» 
1.  —  22  nb^X3bN  1.  ••jjjLJt  wie  Hschr.  —  23  «:b  1.  — 
p.  268,  1  J-JÜL.  —  18  -np:  ohne  tesd.  —  p.  272,  22  -p«p  T. 
ncrpön  L  ^J^i.  —  21  ^^^kl.  —  25  ^^aÜ^I.  —  p.  274,  i;> 
1.  Z  XJLä.  —  p.  276,  0  n-cb«TO  1.  ^aäsI^V  —  p.  280, 22  Ui'^t.  — 
p.  282,  17  *bs  1.  ^JLt.  —  18  »mwiei,  welches  in  den  Anm. 
corrigirt  wird,  bietet  keine  Schwierigkeit  =  und  die  Bestimmung 
ihrer  Zeitgrenze.  —  21  p:s  1.  *Jt .  —  25  sna  1.  ^b.  —  p.  284, 1 
anPÄb» ,  das  ^juJI  der  Hschr.  kann  beibehalten  werden ;  freilich 
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ist  T.  sehr  ungenau.  —  p.  286,  1»  is:-  1.  j&Ju  T.  ibabjrr.  — 
p.  288,  22  ,cjjo .  —  p.  294,  7  ^XäJIj  ib.  LiU*!  ?  —  is 
oder  .  —  p.  296,  i  .  —  20  U'üu .  —  p.  300,  s  1. 

•I.  —  p.  302,  i  ib?  1.  ^1.  —  12  LP,Ua^Jt.  —  p.  304,  u 
xi^a-jj.  —  «  -inpn  L  ^coJüLj?  —  306,  4  i_»j^>^..  — 

♦5  oLJ^ .   —    13  Sj£_A_+Jt.    82   »^..fi.   —    p.   308,  24 

^.^jJLäj  ohne  Art.  —  p.  310,  ia  zwischen  vi*^»«  und  p**s>>  ist  ein 

Wort  ausgefallen:  «it.  —  p.  312,  4  1.  *dxJjJU\  KjUlTlT.  bOtf 
vgl.  Ibn  Slna  ed.  Landauer  ZDMG.  XXIX  p.  349,  u  dem 
entsprechend  ist  auch  die  hebr.  Uebers.  zu  verbessern,  vgl.  Land, 
ib.  p.  385  Anna.  3.  —  ir,  ycficab«  (T.  air  1««)  L  £u*Jt 
so  auch  Hschr.  und  Ibn  Slna  ib.  352,  12  (^J^LJ^  vSUjt)  der  hier 

fast  wörtlich  abgeschrieben  ist.  —  i«  rro-te«  L  %S  juj! .  — 

so  lanb«  yt  Wik  «a  «na  Typo*»  nbrbnab«  rnpbtn  st.  ^rn«  ist 
zu  lesen  trotz  des  yiiz:  des  T.,  welches  auf  der  falschen 

LA.  beruht,  die  jetzt  nach  Ibn  Slna  ib.  352,  i«  verbessert  werden 
kann ;  hingegen  passt  das  Juuüö*u  unserer  Ausg.  (=  er  reproducirt) 

entschieden  besser  als  das  Jc*JL**-j  des  Ibn  Sina'scben  Textes, 

welches  Land.  390,  2  übersetzen  muss :  „um  dadurch  in  einer  Art 
von  Bewegung  das  herzustellen,  was  in  der  Erinnerung  verwischt 

ist".  —  22  «nabs  T.  rrainn  Ibn  Slna  JJLkJt .  —  22  n«bp3«b  L  S. 
v-jIajl^S.  —  23  jm  1.  ^io.  wie  L  S.  B.  —  p.  314,  2  an  1. 
w*j.  —  4  rraBrib»  nba«?b«  T.  mann  rrwn  I.  S.  353  >JLäL*ii 
>S\j\tt  vgl.  Landauer  390  Anm.  13.  —  23.  24  f  «banOKb«  —  ybarCP 
T.  mm  ....  -irr*«  1.  ^La-s^Ä— y\  .  .  .  ^jSU'^j  .  —  p.  316,  s 
-naspc  I.  S.  361,  u  ~yaX —  0  np*pnbK  L  iUiuiL5\jt  wie  I.  S. 
—  7  vor  laotio  ist  .1  einzuschieben.  —  11  rna,  das  B*np  der  Hschr. 
lftsst  hier  eher  ^j!  voraussetzen.  —  s  ppnrai  I.  S.  ^j?sl&JS  % .  — 
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•»bvnbeta  1.  ^I^IS  —  n  HraobN  1.  .  —  15  nrwi  I.  S. 
HjlJ.  —  mpbto  I.  S.  —  iß  das  letzte  yz  cf.  I.  S.  — 

19  PNan«a  I.  S.  oL^LT.  —  so  I.  S.  (T.  wie  Ausg. 

c^rcr,).  —  ss  naba  T.  ira^in  =  c>JLx->  I.  S.  ist  hier  nicht 

wörtl.  copirt.  —  2*  H-:«c:NbN  (=  T.)  entschieden  falsch,  I.  S. 
ä-~La^*JI.  —  27  frcmb«  ein  Binde-,  hinzuzufügen.  —  *»  netts 
zweimal  1.  wie  I.  S.  (T.  rv:nr).  —  p.  318,  i  rNcxbc*  s.  das 
vorangehende.  —  3  u^uS .  —  7.  8  Kao:  I.  S.  ^  «u-iJö  T.  scheint 

keine  dieser  beiden  LAA.  vorgelegen  zu  haben.  —  n  rrbprbfi*  1. 
iJüsl*Jt  L  S.  =  T.  b-asm.  —  u  'idt  bprrc  (=  T.)  Beachtung 

verdient  die  LA.  I.  S.  Lpü  Juui  Jö  l^tju  l^.  —  u  rtnnaa 

(=  T.)  I.  S.  oJUtt  131 .  —  *i  i?cp  (=  T.  mba:")  I.  S.  JuüL~J'.  — 

*a  ^ca-n  L  ^^äXj».  —      no-hp  nin  «nniwsb  1.  *Jsj>  l^1ol3- 

(I.  S.).  —  p.  320,  a  nasrn  1.  ^*3äj.  —  i  »«nr^n  in 

zwei  Worte  zu  theilen.  —  r>  bip*«  1.  Jyü .  —  p.  322,  3  ..L^ut .  — 

p.  324,  7  053   1.  r»cSu.  —  9  0"bl  1.  Lr-JLs.  —   26  t^^o.  — 

27  wrra  1.  ^JL*JL* .  —  SH  -jr  1.  0t .  —  p.  326,  u  er:bi  Hschr. 
«bi  L  J*.  —  »9  ^a  1.  —  P«  328,  15  tnrnN  ist  gewiss 

nicht  mit  dem  Herausg.  in  *N*irrx  zu  corrigiren  (Athener?  dann 
müsste  auch  der  Artikel  ergänzt  werden);  vielleicht         =  kommet 

zu  mir.  —  17  ;  0,  ■  »  i.  —  20  p«cn«  «b«  ico-n  L  JwJC-j  ^ 
^LaÄM.  —  23  ["Im«  die  Emendation  ist  unrichtig,  der  Text  ist 
hier  ganz  correct  ^^aJÜCäJI  d&A  was  auch  T.  mit  seinem 

cnatcrra  nn«  n^o  329,  is  missverstanden  hat.  —  25  ]«ü**?3bNi  1. 
^Liil.  Peripatetiker  T.  c-abinm.  —  p.  330,  13  1.  [j]  JuL»  ^ 
^5JJ.  —  23  yr^  1.  c^Jü  ib.  lippTn  Hschr.  limp-»  ist  richtig 
02j\£j.  —  p.  332,  s  1.  Aytil^.  —  12  bi»bt<  Art  wegzulassen.  — 
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-i£n:«  1.  Ikxit.  —  p.  334,  n  D"npb«  1.  j^üüt.  —  so  ^^ülj. 

—  p.  336,  4  1.  0t.  —  is  iÜyLLo.  —  i«  JJiÄis.  —  25  IN  Druckf. 
für  T3\  —  ib.  nbais  1.  vgl.  358,  25  im  masc  —  p.  338,  ö 
hän  L  Ük>.  —  io  ctfUÄi^.  —  *«  nb«5?2  zu  336,  ss.  —  p.  340, 22 
yi  Hschr.  y»5  1.  (_>öLi>  in  etwas  eindringen  (T.  is^sn).  — 
p.  342,  3  «IN  1.  ü  vi^Jjj  —  10  j>» »U.  —  ib.  ^  by>.  — 
25  die  eingeklammerten  Worte  müssen  bleiben.  —  p.  344,  8  0>f 
das  n:«b  der  Hschr.  ist  richtig.  -  18  Ly.  —  p.  346,  5.  «. 
7.  12  "na,  nab«  1.  überall   . Jüt.  —  p.  348,  4  -npn  1. 

^Ju.  —  5  nanprofit  wohl  djüjj.  —  12  -wrottb«       bs  für 

das  letztere  W.  hat  Hschr.  llfcrönbfct;  ich  denke  bs  ist  für  den 
Artikel  verlesen  und  das  letzte  Wort  ist  anders  zu  emendiren  als 
dies  der  Verf.  versucht  hat,  im  Einklang  mit  T.  1313  bietet 

sich:  f  f  v  t  If  * ^^^^  £  (v8^  324»  *5-  354>  7  ^  öfters).  — 
p.  350,  3  1.  JZJLf'].  —  28  tyj  vgl  Hschr.  —  p.  352,  22  -«-1-  L 
i^Sj*-  —  1.  ^3.  —  p.  354,  5  LgJLaäj».  —  «  "B  L  Jl. 

im  Anschluss  an  y  I.».)  0I  in  Z.  2.  —  p.  856,  *.  3.  7  rwc-iE. 
'-raba  L  iüyw,  iojdt.  —  10  dtt  1.  ff-  —  "  -nab«  zu  346, 5.  — 

20  -in»i  1.  ^'tb.  —  p.  358,  s  ^äää^I,  ib.  -in-,  I.  T.  hat  wohl 

^  *  ^ 

^j^.  =  meine  Meinung,  gelesen,  die  Textla.  ist  besser. —  10  \  . 

—  5s:.  •«biß  Hschr.  -bD7J  =  ^JIä«;  ©s  ist  nicht  nöthig,  daran  zu 
ändern,  vgl.  oben  336, 

p.  XV,  13  wohl  eher  fttcagaixog  vgl.  Hyrtl,  Onomatologia 
anatomica  326. 

Die  Wichtigkeit  des  vorliegenden  Textes  für  die  jüdisch-arab. 
Literatur  entschuldigt  wohl  das  weitläufige  Eingehen  auf  den  for- 
malen Theil  desselben.  Aber  schon  zu  viel  Baum  haben  wir  be- 
ansprucht, als  dass  wir  uns  auch  noch  auf  die  Anmm.  zur  hebr. 
Uebers.  verbreiten  könnten.  Schliesslich  muss  dem  Hrn.  Herausg. 
dafür  gedankt  werden,  dass  er  die  Uebersetzung  des  I.  T.  für  dies 
Xhazariwerk  überflüssig  gemacht  hat,  sowie  er  vor  einigen  Jahren 


Digitized  by  Google 

I 


Nöldeke,  Wellhauseris  Reste  arab.  Heidenthumes.  707 


mit  seiner  nach  dem  Original  gearbeiteten  deutschen  Uebersetzung 
sich  der  Aufgabe  unterworfen  hat,  die  aus  der  Tibbon'schen  Arbeit 
geflossenen  früheren  Uebertragungen  zu  überwinden.  Es  ist  wahr- 
lich leichter,  Glossen  zu  machen,  als  mit  so  mangelhaften  Hilfs- 
mitteln, wie  sie  dem  Herausg.  zu  Gebote  standen,  eine  erträgliche 
Basis  für  weiteres  Eingehen  zu  schaffen. 

Budapest. 

Ign.  Goldziher. 


Skizzen  und  Vorarbeiten  von  J.  Well h  aus en.  Drittes  Heft. 
Reste  arabischen  Heidenthumes.  Berlin.  Georg  Reimer  1887 
(VI  uDd  224  S.  8.). 

Leider  ist  es  uns  nicht  mehr  möglich,  von  der  Religion  der 
alten  Araber  genauere  Kenntniss  zu  erlangen.  Nur  „Reste  arabischen 
IJeidenthums"  lassen  sich  noch  zusammenbringen;  aus  ihnen  mit 
vorsichtiger  Anwendung  von  Analogien  eine,  wenn  auch  recht  un- 
vollständige, Skizze  jener  Religion  herzustellen,  ist  das  Höchste,  was 
sich  hier  erreichen  lässt.  Immerhin  hat  sich  das  inschriftliche  und 
litterarische  Material  in  neuerer  Zeit  erheblich  vermehrt  oder  ist 
doch  bequemer  zugänglich  geworden  und  hat  man  dazu  Manches 
anders  ansehn  gelernt  als  früher,  so  dass  eine  Neubearbeitung  dieses 
Gegenstandes  wohl  an  der  Zeit  war.  Erfreulich  ist  es,  dass  grade 
Wellhausen  diese  Arbeit  unternimmt,  der  seine  Begabung  für  die 
Erforschung  semitischer  Religionsgeschichte  schon  glänzend  bewährt 
und  auf  dem  Gebiet  der  altarabischen  Litteratur  umfassende  Studien 
gemacht  hat.  Namentlich  ist  er  im  Kitäb  alaghünl  ganz  zu  Haus. 
Er  hat  sich  in  das  Denken  und  Treiben  der  alten  Araber  eingelebt, 
als  ob  er  von  jeher  nur  Arabist  gewesen  wäre. 

Mit  Recht  stellt  Wellhausen  als  wichtigste  Quelle  das  „Buch 
der  Götzen*  von  Ibn  alKelbl  in  den  Vordergrund.  Von  dieser 
Schrift  hat  Jäqüt  allem  Anschein  nach  den  grössten  Theil  in  sein 
geographisches  Wörterbuch  aufgenommen,  aber  gewiss  nicht  ohne 
kleine  Auslassungen  innerhalb  der  einzelnen  Abschnitte;  diese  und 
jene  Angabe  wäre  gewiss  klarer,  wenn  wir  den  vollständigen  Text 
hätten.  Ich  muss  gestehn,  dass  meine  Achtung  vor  den  viel- 
getadelten beiden  Kelbf's  mit  der  Zeit  immer  mehr  gestiegen  ist. 
Wie  stände  es  mit  unserer  Kenntniss  des  arabischen  Alterthunis 
ohne  sie?  Dass  Ibn  alKelbi  überhaupt  ein  Buch  über  ein  so  be- 
denkliches Thema  wie  die  Götzen  schrieb,  ist  seinem  wissenschaft- 
lichen Eifer  hoch  anzurechnen.  Und  die  Art,  wie  er  die  Sache 
anfasste,  verdient  alle  Anerkennung.  Er  durchforschte  wie  ein 
heutiger  Gelehrter  die  exegetische  Tradition,  die  Erzählungen  und 
die  Poesie  nach  Angaben  über  alte  Götter,  beobachtete  die  Namen 
solcher  als  Bestandtheile  von  Personennamen  und  suchte  sogar  aus 
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dem  Vorkommen  verschiedner  Götternamen  in  verschiedner  Höhe 
der  Stammbäume  chronologische  Bestimmungen  zu  gewinnen.  Sind 
seine  Ergebnisse  für  uns  nicht  immer  zwingend,  so  haben  wir  doch 
die  Berechtigung  seiner  Methode  für  jene  Zeit  anzuerkennen.  Frei- 
lich war  er  als  Muslim  unter  Muslimen  im  frühen  Mittelalter  viel- 
fach gebunden,  wo  wir  freier  urtheilen  können. 

Ibn  alKelbf  behandelt  besonders  die  im  Koran  erwähnten 
Götter.  Fünf  von  diesen  wurden  nach  Süra  71,  22  f.  von  den  Zeit- 
genossen Noah's  angebetet,  wahrend  sie  doch  noch  als  Götzen 
der  Araber  bekannt  waren;  sie  müssen  aber  nach  einer  feinen  Be- 
merkung Wellhausen's  schon  zu  Muhammed's  Zeit  ziemlich  obscur 
gewesen  sein,  wenn  er  sie  als  vorsündfluthlich  bezeichnen  konnte. 
Einer  dieser  Götter  aus  Noah's  Zeit  tragt  den  merkwürdigen  Nameo 
Wadd  oder  Wtuld,  den  man  zunächst  als  „Liebe*  deuten  muss. 
Ich  freue  mich,  dass  Wellhausen  sich  trotz  des  Bogens  und  der 
Pfeile,  welche  Wadd's  Standbild  trug,  nicht  darauf  eingelassen  hat, 
in  ihm  einen  Eros  anzuerkennen.  Dass  die  Araber  den  Götternamen 
aus  dem  Griechischen  übersetzt  hätten,  ist  sehr  unwahrscheinlich: 
das  Bild  war  übrigens  auch  noch  mit  Schwert  und  Speer  bewaffnet 
Nun  sagt  aber  Näbigha  zu  seiner  Geliebten: 

„Grüsse  dich  Wadd,  denn  uns  ist  das  Tändeln  mit  den  Weibern 
nicht  mehr  erlaubt,  da  es  mit  der  Religion  ernst  geworden  ist6. 

Da  scheint  doch  der  Eros  ganz  deutlich  zu  sein!   Allein  jj 

bezeichnet  gar  nicht  die  Liebe  des  Mannes  zur  Frau;  er  nennt 
also  diosen  Gott  hier  aus  anderen,  uns  unbekannten  Rücksichten. 
Ich  möchte  vermuthen,  dass  Wadd  hier  nicht  „  Liebe"  heisst  (,ein 
sehr  sonderbarer  Begriff  für  einen  arabischen  Gott"  Wlh.),  sondern 
„Liebender,  Freund"  wie  doch  gewiss  in  OuaSdqkog  oder  Ovadqlog 
Waddington  2372  *).  Dann  hätte  Wadd  eine  ähnliche  Bedeutung 
wie  Jaghüth  „Helfer",  und  wir  sähen  hier  nur  ein  Beispiel  von 


1)  Dieser  Wortlaut  ist  aus  Jaq.  4,  913,  5  als  der  ursprüngliche  von  Nah. 
23,  6  herzustellen.  Damit  erledigt  sich  Wlh.'s  Auffassung  S.  15.  Also  wieder 
ein  Bespiel  von  der  Ersetzung  eines  heidnischen  Oottesnaroen  durch  einen 
islamischen.    Dass  „die  Religion"  im  Verso  ursprünglich  ist,  bezweifle  Ich  auch. 

2)  Gauhari  kennt  in  dieser  Bedeutung  allerdings  nur  J>j  (d.  i.  die  Form 
Jotf  =  J~*S  =  J*fclA/0  wie  _ab>,  cvä,  Jal>,  u.  s.  w  >.  Der 
TA.  hat  aber  gute  Autoritäten  für  J5  „liebend".    Adjectivisches  Jj  wäre  wie 

/*>  Vj*       u^«  r*»  v0'     u *•  w-;  J3  wie 


Digitized  by  Google 


Söldeke,  Wellhauten*  Reste  arab.  Heidenthume*.  709 


der  durch  Wlh.  mehrfach  nachgewiesenen  Ersetzung  der  eigentlichen 
Götternamen  durch  ein  Epitheton.  Wadd  und  Jaghüth  müssen  einst 
ziemlich  verbreitet  gewesen  sein,  während  einer  ihrer  Genossen, 
Suw(V  vielleicht  nur  vom  Stamme  Hudhail  angebetet  ist ').  Ob 
übrigens  Jaghüth  in  dem  Verse  Jaq.  4,  1023,  14  wirklich  der  Gott 
oder  ein  Mensch  ist,  scheint  mir  noch  nicht  entschieden. 

Ganz  andre  Bedeutung  als  diese  Wesen  hatten  fär  Muhammed's 
Zeitgenossen  die  drei  Göttinnen  Mandl,  AUdt  und  al'Uzzd.  Manat 
erklärt  auch  Wlh.  als  Schicksalsgöttinn  Wir  finden  sie  schon  in 
den  Inschriften  von  alHigr.  Leider  hatten  Euting  und  ich  bei  der 
Herausgabe  dieser  ganz  die  auf  der  Inschrift  eines  semitischen 
Legionärs  in  Ungarn  neben  andern  Götternamen  wie  Malagbel  (basb^) 
vorkommende  Form  Manavat  vergessen  2) ,  welche  mir  doch  Gold- 

ziher  schon  lange  vorher  brieflich  als  Plural  ol^JL*  erklärt  hatte. 
So  ist  auch  das  nabatäische  inziz  nicht  das  koranische  g^jLt  selbst, 
sondern  dessen  Plural  o^»;  die  Manawät  entsprechen  den  UJ-Jt, 

die  von  den  Dichtern  wie  ihr  Singular  iL^jUif  oft  erwähnt  werden, 

nur  dass  man  diese  beiden  Formen  noch  ganz  als  poetische 
Personifikationen  des  Todesgeschicks  fühlt,  während  die  Manat,  Ma- 
nawät Eigennamen  echt  mythischer  Personen  geworden  sind 
Uebrigens  ist  Manat  nicht  direct  in  der  T v%t]  Taiutioq  de  Vogüe  3 
zu  suchen  (S.  25.  61),  denn  Mordtmann  88  4)  zeigt,  dass  auch  dort 
*"*n  lib  zu  lesen  ist 5).  —  Noch  verbreiteter  war  der  Dienst  der 

1)  Ruhät,  das  als  seine  Cultusstütte  genannt  wird,  liegt  auch  nach  Bekri 
9.  425 f.  unweit  Mekkas  und  wird  nach  ihm  in  Gedichten  von  Hudhailiten 
erwähnt. 

2)  Archacol.-epigr.  Mittheil,  aus  Oesterreich  G,  8.  109  ff. 

3)  So  ist  auch  das  mir  früher  unerklärliche,  dem  Tanwin  des  classischen 
Arabisch  entsprechende,  1  der  "imiE  ganz  in  Ordnung;  denn  Eigennamen,  die 

auf  die  weibliche  Pluralendung  ausgehn,  haben  zunächst  Tanwin,  z.  B.  0«i.x:. 

Ich  glaube  nicht ,  dass  solche  Namen  boi  alten  Dichtern  je  ohne  Nunation  sind- 
Das  Arabische  kennt  allerdings  keine  artikellosen  Personennamen  mit  Plural- 
endnngen,  aber  dass  früher  neben  den  ziemlich  zahlreichen  artikellosen  Orts* 

namen  auf  oi  auch  solche  Personen-  oder  Götternumen  existiert  haben  sollten, 
ist  keine  verwegne  Annahme;  vgl.  im  Hobr.  sogar  ETSjbc  „die  Philister"  u.  A.  m. 
—  Auch  Benefal  auf  jener  Inschrift  dürfte  ein  Plural  sein:  ? -f*  *m1» 

4)  Münchner  Sitzungsbor.  Phil.  Classe  1875  Bd.  2. 

5)  So  auch  G.  Hoffmann,  Per».  Märtyrer  S.  21.  Tatßtetos  weiss  ich  noch 
immer  nicht  anders  zu  deuten  denn  als  Genitiv  Stände  da  Tatutot,  so  würde 
Jeder  so  urtheilen.  Nun  ist  die  Schreibung  > •  für  >  aber  auf  Inschriften  dieser 
Zeit  ganz  gewöhnlich,  während  ein  Barbarismus  wio  Tatpetoe  als  Dativ  auf 
einer  guten  palmyrenischeu  Staatsinschrift  undenkbar  wäre. 
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Aüdt l) ;  diese  erkennt  Wlh.  nach  der  Identität  von  rbam  und 
^i&ijvoöcjpog  auch  in  der  semitischen  Athena,  die  in  Waddington's 
Inschriften,  wenn  ich  recht  ziihle,  8  mal  vorkommt  Was  aber 
diese  Göttinn  eigentlich  war,  lernen  wir,  darin  stimme  ich  wieder 
Wlh.  ganz  bei,  weder  aus  dieser  Gleichsetzung  noch  aus  der  des 
Herodot,  welcher  in  AXiXaz  die  Oioavtt]  sieht.  —  Dagegen  wird 
cd  ''Uzzd  durch  ganz  bestimmte  Zeugnisse  für  den  Venusstern 
erklärt.  Wie  der  Syrer  Land,  Anecd.  3,  247,  II2)  die  Göttinn  des 
Mundhir  von  Hira  „)qx  nennt,  die  bei  Procop,  Pers.  2,  28  '  Aygo- 

Öijti  heisst,  so  setzt  Isaac  von  Antiochia  1,  220  unten  die  JJ^OOD^) 

für  die  arabische  Gottheit,  welche  er  1,  210  ^ jq^.  genannt  hat. 

Schon  EphraYm  redet  2,  532  D  und  öfter  davon,  dass  die  Araber 
den  Venusstern  anbeteten,  und  die  von  Wlh.  angeführten  Zeugnisse 
aus  derselben  Periode  bestätigen  das  durchaus.  Mehrere  dieser 
Stellen  berichten  uns,  dass  dieser  Göttinn  Menschenopfer  dargebracht 
wurden ;  die  arabischen  Quellen  wissen  allerdings  nichts  davon,  und 
es  ist  möglich,  dass  es  solche  Opfer  im  Innern  Arabiens  gar  nicht 
oder  nicht  mehr  gab.  Die  wilden  Araber  können  diese  Greuel  von 
ihren  gebildeten,  aber  in  den  Religionsgebräuchen  zum  Theil  recht 
barbarisch  gebliebnen  nördlichen  Nachbarn  gelernt  haben  oder  durch 
sie  wenigstens  darin  bestärkt  worden  sein.  Nach  dem  Stande  unsrer 
Kenntnisse  scheint  es  mir  übrigens  nicht  angezeigt,  die  Auffassung 
der  'Uzza  als  des  Venussterns  nur  für  eine  spätere  Anpassung  an- 
zusehn.  Die  wunderbare  Klarheit  des  schönsten  Sterns  muss  auf 
den  Naturmenschen  einen  tiefen  Eindruck  machen4).  Vielleicht 
darf  man  „die  beiden  'Uzzä's'  (S.  40)  als  Morgen-  und  Abendstern 
verstehn.    Am  Ende  liessen  sich  sogar  die  beiden  blutbestrichnen 

Pfeiler  oder  Thürmchen  6)  ^Lj-jUI  auf  dies  Doppelwesen  beziehn. 

Für  die  Identificierung  mit  der  „Himmelsköniginn*  spricht  noch,  dass 
nach  der  bekannten  Glosse  über  die  Namen  der  Venus  (Lagarde, 
Ges.  Abh.  14 ff.;  Payne-Smith  326.  542)  die  Bewohner  von  Därä 

1)  Zu  den  8.  28  aufgezählten  Namen  füge  noch  nbnBK  ZDMO.  39.  361 
nr  14. 

2)  Dieser  Abschnitt  ist  nicht  aus  Zacharias  von  Mitylene.  wie  Wlh.  meint, 
sondern  ein  syrisches  Original. 

3)  Warum  soll  das  allen  semitischen  Sprachen  gemeinsame  hartkab  im 
Arabischen  ein  Lehnwort  aus  dem  Aramäischen  sein  (S.  173)? 

4)  Nichts  zoigt  den  berückenden  Zauber  dor  himmlischen  Lichter  auf  die 
kindlichen  Gemüther  der  Vorzeit  so  doutlich  wie  die  feierliche  Versicherung 
Hiob's  (31,  2fi).  dass  er  sich  nie  „durch  das  Licht,  wenn  es  erstrahlt,  und 
durch  den  Mond,  wenn  er  majestätisch  einhergehf  zu  einer  verehrendeu  Ge- 
berde habe  verleiten  lassen;  vgl.  auch  Deut.  4,  19;  Sura  6,  7 5  ff.  und  den 
Midrasch,  woraus  diese  Stelle  geflossen  ist. 

5)  Nach  Jäqut's  Angaben  sind  es  nicht  ..kubische  Bauten".  Dass  ^c-t 
grndezu  =  wu^ai ,  ist  persönliche  Meinung  Jtiqut's,  nicht  alte  Ceberlieferung. 
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die  Venus  so  nannten 1).  Die  Form  s J>j  für  den  Vennsstern  ist 
nicht  anzufechten,  wenn  sie  auch  sehr  selten  geworden  sein  muss, 
da  überall  derselbe  Ragazvers  als  Beleg  angeführt  wird;  die,  wohl 

ursprüngliche  *),  Form  B^Pj  ist  aber  als  Personenname  ziemlich  ver- 
breitet und  wird  auch  durch  die  Polemik  der  Grammatiker  gegen 
sie  als  vorhanden  gesichert3).  Von  dem  „Herrn  der  4Uzzä"  kann 
allerdings  ein  alter  Araber  nicht  wohl  gesprochen  haben.  Der  Vers 
8.  31  (der  übrigens  metrisch  und  sprachlich  durchaus  in  Ordnung 
ist)  wird  für  warabbi  'l 1  Uzzd  ursprünglich  etwa  la'amru  7 4  Usszd 
oder  dgl.  gehabt  haben:  „bei  der  seligen  'Uzza  und  bei  dem  Gott, 
vor  dessen  Haus  $arif  liegt"  d.  i.  wohl  Hubal. 

Ein  Gott,  der  in  lüterer  Zeit  eine  viel  grössere  Rolle  gespielt 
bat  als  später,  ist  fcnsj  n   lovGUQrjg  iC-<£Jt  ^o.    Er  wurde  dem 

Dionysus  gleichgesetzt 4).  Dazu  passt  wohl,  dass  sein  Fest  im  Soada 
am  30.  Lous  (=  n«)  war,  d.  i. ,  wenn  die  betreffende  Inschrift 
nach  dem  Calender  von  Bostra  rechnet,  am  18.  August,  wenn  nach 
einem  anderen,  eher  noch  etwas  später,  also  zu  einer  Zeit,  wo  in 
jenen  Gegenden  des  Dionysus  Hauptfrucht ,  die  Traube,  reif  ist, 
und  nicht  weit  von  der  israelitischen  Erntefeier  (dem  Laubhütten- 
fest). Den  Namen  des  Gottes  leitet  Wlh.,  wohl  mit  Recht,  von 
einer  Landschaft  ab.  Wir  kennen  2  oder  3  Oertlichkeiten  Namens 
asfearä5);  der  Gott  kann  aber  auch  nach  einer  uns  unbekannten 

1)  Au»  den  Worten  des  Castellus  „JjüOQjc  quoddam  placentarum  gonus 
BB"  schliesst  Wlh.  zu  viel;  das  hat  gewiss  nichts  mit  der  Sonne  zu  thun.  Wenn 
uns  die  betreffende  Glosso  erst  vorliegt,  wird  sich  wohl  zeigen,  dass  die  Form 
entstellt  und  {lOAQjt  „Sesam"  oder  eine  Ableitung  davon  zu  lesen  ist. 

2)  Der  zweite  Vocal  ist  wahrscheinlich  nur  durch  den  Guttural  hervor- 

«  *  »  ,  ,  > 

gerufen  wie  in  jLt^ü',  ».  Tha'lab's  Fasih  32,  6.  —  Bei  pors.  Dichtern  a— Pj 

und  *-*y  *•  ZDMG.  12,  99,  6.    13,  458,  7. 

3)  O)9Of0j  in  der  Glosse  Uber  dio  Venusnamen  stammt  allerdings,  wie 
>chon  das  zweite  Of  zeigt,  erst  aus  der  arabischen  Schriftsprache. 

4)  Vgl.  den  sorgfältigen  Aufsatz  von  J.  II.  Mordtmann  ZDMG.  29,  99  ff. 

5)  Ob  das  Wort  in  oL-ftJJ  iJLr-*  Eigenname  ist,  stobt  dahin  In 
dem  Verse 


[Jaq.  ^A^]  pj  Juu  ^t^XJl  ^ 


-  O  - 


könnten  tiefsinnige  Mythenforscher  schöne  Dinge  über  den  Jovodpije  und  die 
Jungfrau  Xaaßov  des  Epiphanius  entdecken!  —  Uebrigens  ist  es  ungewiss, 
welcher  Ort  das  Löwen-Sani  ist. 
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geheissen  sein.  Auf  alle  Fälle  haben  wir  wieder  nur  ein  Epitheton, 
welches  uns  über  das  Wesen  des  Gottes  nichts  lehrt. 

Die  Göttin  d.  i.  „Wohlwollen,  Gnade*  begegnet  uns  auch 
schon  in  Palmyra  in  den  Namen  ixnj  und  ismv;  mit  Recht 
hat  G    Hoffmann l)  letzteren  dem  Namen  Jy^JDoL   (Bischof  von 

Ktesiphon  in  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts)  gleichgesetzt,  so 
seltsam  da  das  i  ist.  Dagegen  ist  der  nabatäische  Personenname 
»13£-1  hiervon  zu  trennen  *).  —  Dass  dem  Gott  alMuharriq ,  der 

sich  auch  in  dem  Namen  ^^-^u*  J^.c  Diw.  Garir,   cod.  Lugd. 

fol.  109a  zeigt,  Knaben  geopfert  seien  (S.  53.  113) f  besagt 
wenigstens  die  angeführte  Stelle  meines  Erachtens  nicht.  Ich  über- 
setze: „legten  ihm  bei  jedem  einzelnen  Stamme  Nachkommenschaft 
bei* ;  so  gab  es  eben  einen  Balch  Sohn  des  al  M.  und  'Amr  Sohn 
des  alM.  Man  darf  vielleicht  in  „dem  Verbrenner*  eine  Form  des 
Sonnengotts  sehn.    Der  arabische  Sonnengott  schlechthin  <J».,„;  *) 

ist  vom  aramäischen  Himmelsherrn  •pcwbra  streng  zu  unterscheiden. 
Auf  die  Inschrift  de  Vogüe  16  darf  man  sich  nicht  für  die  Gleich- 
setzung berufen  (S.  56) ,  denn  vom  palmyrenischen  Text  der  In- 
schrift ist  bloss  das  3  sicher,  und  für  Waddington's  (2585) . .  .  Alifi 
liest  Mordtmann  (zu  de  Vogüe  16)  ganz  anders.  —  Ob  man  den 
alten  Hadad  auch  als  arabischen  Gott  anerkennen  (S.  51)  darf, 
ist  mir  doch  noch  recht  zweifelhaft.    Ich  würde  in  dem  willkürlich 

zurechtgestoppelten  „klingenden  ünsinn*  Jaq.  2,  101,  13  *\XP  lieber 

als  Appellativ  fassen:  „und  keine  Todtentrauer  giebt  es  für  einen 

Gebrochnen  (Jämmerlichen)*. 

Mit  der  „Spreu  von  Gottesnamen*  findet  sich  Wlh.  rasch  ab 
(S.  60  ff.).  Obwohl  wir  von  diesen  Göttern  so  gut  wie  gar  nichts 
wissen,  wäre  es  doch  zweckmässiger  gewesen,  er  hätte  alle  Namen, 
deren  er  habhaft  werden  konnte,  wenigstens  aufgezählt,  mit  Be- 
zeichnung der  Quelle  (und  natürlich  mit  Ausschluss  der  ganz  ver- 

1)  Pers  Märtyrer  S.  21.  Entstellt  und  umgedeutet  bei  Barh ,  HUt  eccl. 
2,  42  jjttoL. 

2)  Die  koränische  Schreibung  tjj,,  (=  u,,  ujt)  giebt  keim? 

richtige  Analogie  für  »1X1  =  1X1 ,  denn  hn  Koran  wird  dem  auslautenden 
ü,  ü,  au  regelmässig  ein  müssiges  I  angehängt,  im  Nabatäischen  nicht 

3)  Aramäisch  wohl  auch  im  palmyr.  »0172O  Mordtmann  13  für  »E-CJC . 
wie  Halevy  »0113  durch  »0-1313  erklärt  hat 
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kehrten  Angaben).  Neben  dem  aus  iJ^Ji^S  Jl^c  erschlossenen 
^^L-äJ!  hätte  z.  B.  wohl  g^-Jf3  Jaq,  2,  720,  18  deutliche  Er- 
wähnung verdient ;  wahrscheinlich  ist  dieser  wie  jener  der  Gott  der 
aufgehenden  Sonne:  ^.^3  =  mi  =  ^jy 

Einige  Wesen  betrachtet  Wlh.  als  Götter,  die  mir  keine  zu 
sein  scheinen.  &6(p  Ovaoata&ov  Wdd.  2374;  Ovaaea&ov 
(nccT()(p<p  QedvSoi(p)  CIG  4609  übersetze  ich  bis  auf  Weiteres  „dem 
Gott  des  Uaseath11  (m*!^)1)  und  stelle  es  zu  den  Fällen,  die  ich 

zu  Euting's  nabataischen  Inschriften  S.  62 f.  besprochen  habe2). 
Der  nicht  seltne  Mannsname  Movifiog  (Muvijpos)  ist  wohl  nicht 

=  einem  Gottesnamen         ,  sondern  =  y>  yf>    wie  sich  ao.  473 

ein  Syrer  nennt  (Wright's  Aphraates,  Vorrede  S.  12)3).  —  Der  palmy- 
renische  Gott  ix  beruht  auf  einer  äusserst  unsichern  Lesung  (d.V.  117). 

—  ^*aä  Ju*  als  Name  eines  früh  ausgestorbenen*)  Geschlechts 
is  tgesichert  nicht  durch  Baidäwi,  aber  durch  Ja'qübi  1,  278,  4.  Dass 

^»aä  ein  Gott  war,  steht  damit  aber  noch  nicht  fest,  wie  ich  denn 
auch   das  nabatäische   vj:p  nur  als  Personenname  ansehn  kanu: 

vatp  b»  ist  wahrscheinlich  ^Ji  jT.  —  ^.VJüüf  »3  Agh.  20,  23,  25 

ist  allerdings  dasselbe  wie  olodüi  *p  (S.  63),  ja  wahrscheinlich 

ist  jenes  nur  falsche  Lesart  für  dieses,  denn  nicht  bloss  hat  die 
eine  Berliner  Handschrift  an  der  Stelle  oLoüül  \J>  (s.  Orient  und 
Occident  1 ,  704) ,  sondern  auch  der  davon  unabhängige  Text  des 
Bekrt  46,  1.     Dieser  Ausdruck  stammt  aber  nur  aus  dem  oft 

citierten  Halbvers  oltX-^_—  8)  öl_*-*_jLJ1  o*--*-;JU, 


1)  Dieser  Personenname  erscheint  vielleicht  CIG  4M  6  als  0(a)o(ea)dov 
(Genitiv).  Waddington  2502  g  ergänzt  0(a)o(as)frov. 

2)  Auch  &sqi  Avuov  Wdd.  2455  f.  würde  ich  so  ansehn,  wenn  nicht  Form 
und  Wortstellung  in  Wdd.  2392  f.  diese  Deutung  ausschlössen. 

3)  Eb.  wird  ein  Andrer  in  grücisierter  Form  tQJQ»  Moviue  (Vocativ- 
form)  genannt. 

4)  Ibn  Doraid  56  ult.  97,  7. 

>  > 

5)  Die  Var.  OläyiJf  „mit  Zinnen"  stellt  an  die  Stelle  der  dunkeln 
Beieichnung  „mit  Knöcheln"  (?)  „Würfeln"  (?)  eine  leicht  verständliche. 
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es  ist  also  Attribut  eines  Schlosses  und  keineswegs  ein  Gottes- 
name. —  Auffallend  ist's,  dass  Wlh.  in  den  ehrenden  Worten  ,die 
Söhne  des  heiligen  Monats"  Söhne  eines  Gottes  sucht  (S.  5,  1).  — 
Die  seltsamen  griechisch  geschriebnen  Götternamen  Wdd.  2574  sehn 
bei  Mordtmann  S.  47  ganz  anders,  aber  nicht  weniger  wunderlich 
aus.  Von  solchen  Namen  wäre  noch  Slyevei  Wdd.  2440  und  E&ata 
Wdd.  2209  =  Wetzstein  19  zu  erwähnen  (beide  im  Dativ). 

Völlig  einverstanden  bin  ich  darin  mit  Wlh.,  dass  es  fast 
durchweg  unmöglich  ist,  die  eigentliche  Bedeutung  der  verschiedenen 
arabischen  Götter  zu  ergründen.  Nur  die  Verehrung  einiger  Himmels- 
körper und  einiger  abstracter  Begriffe,  die  aber  gewiss  sehr  concret 
aufgefasst  wurden,  ist  sicher.  Auf  keinen  Fall  dürfte  man  es  ver- 
suchen, die  arabischen  Götter  durch  eine  förmliche  Mythologie  m 
verknüpfen.  Es  hat  zwar  nicht  ganz  an  echten  Mythen  gefehlt; 
das  zeigt  z.  B.  die  Bezeichnung  des  Regenbogens  als  „Bogen  des 
Quzah*  d.  i.  des  schon  bei  den  Edomitern  als  Ko£e  verehrten 

Gottes,  dessen  Berg  mit  einer  gJüux  Feuerstätte  (?)  darauf  auch  beim 

Hagg  eine  gewisse  Rolle  spielte  ') :  aber  eine  entwickelte  Mythologie 
haben  die  Araber  gewiss  nicht  gehabt  Freilich  scheint  sich  mir 
Wlh.  gegen  eigentliche  mythologische  Spuren  gar  zu  ablehnend  zu 
verhalten.  Wenu  von  Töchtern  der  'Uzza  und  von  Töchtern  Allahs 
die  Rede  ist,  so  sehe  ich  nicht  ein,  warum  wir  das  nicht  nach 
dem  Wortlaut  nehmen  sollen,  und  so  möchte  ich  nicht  mit  ihm 
leugnen,  dass  sich  die  Araber  die  weiblichen  Gottheiten  auch  sexuell 
als  weiblich  gedacht  hätten.  Darin  hat  aber  Wlh.  entschieden 
Recht  dass  er  die  hohe  Bedeutung  Alldh's,  des  Gottes  xcct'  £oz& 
schon  für  die  Zeit  vor  Muhammed  stark  betont.  Er  verweist  da- 
bei auch  auf  die  zahlreichen  Redensarten,  worin  Allah  vorkommt; 


zu  diesen  kann  man  noch  das  beliebte  0^3  jjj  fügen.    Wie  die 

Araber,  die  einst  nach  Herodot  gleich  andern  Semiten  ein  Götter- 
paar als  höchste  Wesen  verehrten,  dazu  gekommen  sind,  allmählich 
einen  Gott  an  die  Spitze  zu  stellen,  ist  dunkel.  Resultat  eigner 
Speculation  war  das  gewiss  nicht.  Vielleicht  trifft  Wlh.  das 
Rechte,  wenn  er  annimmt,  dass  Allah  „der  Gott*  bei  verschiedenen 

1)  S.  Snouck  Hurgroiye,  Ilet  Mekkaansche  Feest   157.  —   Wlh.'s  V«r- 
muthung,  clor  bugonfiihronde  Quiah  soi  mit  der  Zeit  an  die  Stelle  des  Bogen* 


sei  (S.  77),  kann  ich  nicht  billigen.  Schon  die  Schreibung  *|P-  0  p  mit  C  i*t 
dieser  Annahme  nicht  günstig,  und  wie  sollte  der  „Bogen"  wohl  selbst  Gottesnim* 


sein?     tbonso  ist  der  Zusammenhang 


(j-^ÄJi  («»"P,  H'JTp)  höchst  bedenklich. 
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Stämmen  ursprünglich  verschiedene  Wesen  bezeichnet  und  dass  erst 
die  gleiche  Benennung  die  Identifizierung  hervorgerufen  habe.  Dass 
der  Allah  der  Mekkaner  „der  Herr  des  Hauses"  eigentlich  Hubal  l) 
war,  hat  viel  für  sich. 

So  viel  lässt  sich  überhaupt  feststellen,  dass  schon  des  Propheten 
Zeitgenossen  keine  klaren  Vorstellungen  über  ihre  Götter  hatten 
und  dass  sie  nicht  daran  dachten ,  dieselben  stets  vor  Augen  und 
im  Herzen  zu  haben.  Oder  doch  vielleicht  vor  Augen.  Denn 
Götzenbilder  gab  es  viel,  Zauberspuk  ward  stark  getrieben,  und 
der  Cultus  ward  von  dem  conservativen  Volke  geübt,  nicht  aus 
Herzensdrang,  sondern  „weil  ihn  die  Väter  geübt  hatten".  Sicher 
erwartete  man  dabei  allerdings  auch,  dass  die  Götter  sich  gelegent- 
lich dankbar  erweisen  würden.  Von  diesem  Cultus  wissen  wir 
etwas  mehr  als  von  den  Vorstellungen  über  die  Götter.  Das  kommt 
hauptsächlich  daher,  dass  Muhammed  ein  grosses  Stück  des  heid- 
nischen Gottesdienstes  in  seine  Religion  herübergenommen  hat,  halb 
der  Noth  gehorchend ,  halb  und  noch  mehr  dem  eignen  Trieb ;  er 
konnte  dabei  allerdings  noch  nicht  ahnen,  dass  diese  dem  innersten 
Wesen  seiner  Religion  widersprechenden 2)  Bräuche  für  die  Con- 
centrierung  und  Weltstellung  seiner  Religion  von  unermesslicher 
Bedeutung  werden  sollten.  Wlh.  legt  nun  dar,  dass  sich  die  Haupt- 
stücke des  mekkanischen  Cultus.  Verehrung  heiliger  Steine,  heiliges 
Gebiet ,  Umgänge ,  Festzüge ,  Schlachtopfer ,  gewisse  Ausrufe  an 
andern  Stellen  Arabiens  ganz  ähnlich  wiederfinden3).  Ferner  zeigt 
er,  dass  die  verschiednen  Cultusstätten  der  Gegend  von  Mekka 
ursprünglich  nicht  in  so  engem  Zusammenhang  mit  einander  standen 
wie  später,  und  dass  namentlich  der  rlagg  nach  dem  'Arafat,  der 
ja  ausserhalb  des  heiligen  Gebiets  liegt,  von  den  Umgängen  um 
die  Ka'ba  ganz  unabhängig  war.  Auch  waren  die  Bräuche  der 
verschiedenen  Stämme,  die  an  den  grossen  Festen  theilnahmen,  noch 
durchaus  nicht  gleichförmig. 

Schon  vor  Muhammed  hat  Mekka  eine  äusserst  wichtige  Stellung 


1)  Gegen  die  Erklärung  des  nabatäischen  T33H  Eitting  nr.  3  durch  Jw*$> 

)  -  j 

lässt  sich  kaum  Etwas  einwenden.  Die  Namen  der  Form  Jutf  waren  hei  den 
alten  Nordwestarnbem  Triptota,  cfr.  Neh.  6t  G  =  und  117X3  = 

2oaÜr}i  d.  V.  24  (26)  =  *Juu*.  —  Aber  bnnm  der  Inschrift  von  i'uteoli 

ist  rtrs. 

»  : 

2)  Bekannt  ist,  dass  'Omar  nur  ungern  dem  schwarzen  Steine  seine  Ver- 
ehrung bezeugte,  bloss  weil  es  der  Prophet  auch  gethan  hatte. 

3)  Aber  Käzima  gehört  nicht  hierher.  Die  S.  82  angezogne  Stelle  nennt 
diesen  Ort  nicht  als  Wallfahrtsort,  sondern  —  gleichgültig  ob  mit  Recht  oder 
Unrecht  —  als  Sammelplatz  von  Mekkapilgern  wie  in  islamischer  Zeit ;  das  er- 
hellt aus  Z.  9  ..wer  ein  Wallfahrer  ist,  sotze  seine  Wallfahrt  fort". 

Bd   XLl.  46 
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für  den  grössten  Theil  Arabiens  eingenommen.  Mit  den  Festen 
hing  die  Heiligkeit  gewisser  Monate  zusammen ').  Beim  grossen 
Pilgerfest  wurde  die  Kalenderordnung  verkündet,  und  diese  Orduung 
hatte  weit  und  breit  Geltung.  So  unvollkommen  sie  war ,  für  die 
einfachen  Araber  genügte  die  Autorität  der  Wissenden.  Von  diesem 
arabischen  Kalender  hat  Wlh.  alles  Wesentliche  festgestellt.  Nach 
Ausweis  der  Monatsnamen  hatte  das  Jahr  etwa  mit  dem  Herbst* 
äquinoctium  begonnen  und  war  das  Pilgerfest  ein  Herbstfest  ge- 
wesen, aber  allmählich  war  das  Jahr  durch  ungeschickte  Schaltung 
so  in  Unordnung  gerathen,  dass  gegen  Muhammed's  Tod  hin  die 
Herbstmonate  in  den  Frühling  fielen,  die  Frostmonate  auf  den 
August  und  September,  der  Gluthmonat  (Ramadan)  auf  den  De- 
cember.  Sicher  hatte  aber  seit  der  Einnahme  Mekkas  durch  Mu- 
bammed  keine  Schaltung  stattgefunden,  und  ich  möchte  vermuthen, 
dass  bei  den  vorhergehnden  Wirren  seit  der  Auswanderung  des 
Propheten  überhaupt  kein  Schaltmonat  mehr  eingeschoben  sei;  bei 
dieser  Annahme  würde  sich  herausstellen .  dass  sich  zur  Zeit  der 
Higra  das  Jahr  nur  um  ungefähr  2  Monate  verschoben  und  damals 
mit  dem  16.  Juli  begonnen  hätte2). 

Das  grosse  Ansehn  des  mekkanischen  Hagg  wird  dadurch  noch 
deutlicher,  dass  uns  ausdrücklich  einige  Stämme  genannt  werden, 
welche  sich  (grundsätzlich)  nicht  daran  betheiligton.  Von  den 
Chath'am  (im  Asir- Lande)  heisst  es  sogar,  sie  hätten  die  Pilger- 
karavanen  überfallen  3). 

Dass  Mekka  schon  während  des  Heidenthums  eine  solche  Stellung 
erlangt  hat,  erklärt  Wlh.  hauptsächlich  aus  der  geistigen  Ueber- 
legenheit  der  Qorais.    Ich  möchte  diese  sogar  fast  noch  mehr  be- 
ll Die  Opfer  im  heiligen  Monat  Ragab  erwähnt  die  interessante  Stelle: 
(die  Rosse  sind  blutbedeckt)  s-^^-i'  '-tä^Ltl  0^   „als  wären  ihre 

Hälse  Opferstoine  bei  der  Kagab-Feioi"  Mufadd  20,  20  (vgl.  Gauh  unter  w^>,>. 

2)  Von  der  Woche  haben  die  alten  Araber,  deren  lebendiger  Zeitweber 
der  Mond  war ,  gewiss  nur  wenig  Gebrauch  gemacht.  Ich  muss  daran  test- 
halten, dass  die  Einrichtung  dor  Woche,  einer  absolut  unveränderlichen,  von 
Monat  und  Jahr  ganz  unabhängigen  Periode,  die  Erfindung  hochgebildeter  Leute 
im  grauen  Altorthum  sein  inuss,  dass  uns  schon  dieser  Umstand  auf  die  alten 
Sternkundigen  Babels  hinweist  und  dass  dies  durch  den,  von  Wlh  (S.  1 73 1 
auffallenderweise  geleugneten,  Zusammenhang  der  Woche  mit  den  7  Planeten 
bestätigt  wird  Woher  soll  wohl  die  Heiligkeit  der  Siebenzahl  stammen  als 
vou  der  Zahl  der  Planeten?  —  Dor  Kalendor  von  Ba'albek  war  gewiss  nicht 
arabisch  (S.  97 1.     In  IJeX(ov  (Var.   Fltj.utfA   und   Ttliou)  steckt  irgend  eine 

Entstellung  von  1-22  oder  -1*03  ipalm  I,  etwa  .V f£C.1iJ;\ —  Die  Angaben 

des  Simplicius  (S  haben  für  den  Kalender  von  Mekka  keinerlei  Bedeutung: 
er  spricht  vom  Jahr  der  Bostrener,  das  am  22  März  begann,  und  einem  se- 
leucidischen,  das  in  Dnmascu*  galt 

3»  M^ri/i's  ^iX-Ji  Theil  2  (Strassburger  Hdscbr ) 
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tonen  als  er.  Das  Heiligthum  am  Zern zem- Brunnen  mag  sehr  alt 
sein,  aber  eine  centrale  Stellung  hatte  dies  Öde  Thal  vor  der  An- 
siedlung  der  QoraiS  gewiss  nicht.  Dass  dort  eine  ganze  Reihe 
grösserer  Stämme  einmal  gewohnt  hätten,  ist  blosse  Theorie.  Die 
Chuza'a,  auch  nachher  noch  in  der  Nähe  ansässig,  mögen  wirklich 

einst  das  Heiligthum  verwaltet  haben,  und  Gorham  als  Genossen 

der  Qorais  und  Erbauer  der  Ka4ba  kennt  noch  Zuhair  16,  16,  wie 

Spätere  Reste  der  Gorham  an  der  Seeküste  Azraql  54 :  alles  Andre 
ist  mehr  als  zweifelhaft.  Allerdings  scheinen  aber  manche  Stämme, 
die  später  weit  von  Mekka  sassen,  in  nicht  allzu  entlegner  Zeit 
das  südliche  Higäz  oder  das  südwestliche  Negd  bewohnt  zu  haben. 

Scheinbar  im  Gegensalz  zu  Wlh.,  aber  im  Grunde  in  Ueberein- 
stimmung  mit  seinen  Darlegungen,  bleibe  ich  dabei,  dass  die  Araber 
zu  Muhammed's  Zeit  wenig  fromm  waren  '),  wenn  sie  auch  als  echte 
Semiten  die  Anlage  zu  excessiver  Frömmigkeit  in  sich  trugen. 
Selbstverständlich  wurden  sie  aber  von  allerlei  Aberglauben  beherrscht, 
der  vielfach  näher  oder  weiter  mit  der  Religion  zusammenhing.  Der 

Glaube  an  die  Ginn8)  war  sehr  lebhaft,  und  der  Zauberer  (Kahin)  spielte 
eine  grosse  Rolle.  Wlh.  stellt  eine  Menge  interessanter  Züge  solchen 
Aberglaubens  zusammen ;  natürlich  Hesse  sich  aber  noch  dieser  und 
jener  hinzufügen.   So  der  unter  dem  Banne  eines  Zauberers  stehende 

ihm  „folgende*  Geist,  sein  ^ti*  Ibn  Hisäm  98  paen.  99,  3  (=  Tab. 

1,  1076  ult  1077,  5)  u.  s.  w. 8).  Ferner  die  Vorstellung,  dass 
der  Geist  des  Erschlagenen  als  Eule  nach  Tränkung  (durch  das 
Blut  des  Mörders  oder  eines  seiner  Geschlechtsgenossen)  ruft.  Von 
den  beiden  dabei  gebrauchten  Ausdrücken  bedeutet  's*J>  eigentlich 


1)  Das  von  Wlh.  (S.  192)  angeführte  Beispiel,  welches  den  Beduinen  als 
frommer  erscheinen  lässt  denn  die  Städter,  zeigt  in  Wirklichkeit  nur,  dass  die 
zunächst  interessierten  Qoraisiten  als  kühl  verstandige  Leute  die  Lage  richtig 
begriffen,  während  der  Beduine  zu  wenig  einsichtig  war,  hier  das  alte  Her- 
kommen einmal  aus  den  Augen  zu  setzen. 

2)  Das  Wort  ist  echt  arabisch  (gegen  S.  175).  Von  dem  lateinischen 
(ieniux  unterscheidet  sich  der  Ginn  schon  begrifflich  durchaus-,  dazu  liefe  es 
wider  alle  Analogie ,  dass  grade  ein  solches  lateinisches  Wort  zwar  nicht  ins 

Griechische  und  Aramäische,  wohl  aber  ins  Arabische  eingedrungen  wäre. 

^.jL>.  gehört  natürlich  zum  äthiop.  gänen  und  steht  vielleicht  auch  mit  «thiop. 
yanwhci  „<  Götzen- )Priester"  und  syr.  (jenjätha  (irgeud  eine  Art  heidnisches 

Heiligthum  bezeichnend)  in  Verwandtschaft;  sowohl  ^-j— >  wie  J-A_^ist  „be- 
decken". 

3)  Wonigor  ursprünglich  ist  wohl  die  Anwendung  dieses  Namons  auf  den 
bösen  Geist  in  einem  Besessenen  Ihn  Hisnm  180,  9.  188.  C. 
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nur  „Schädel",  ^Juo  „Schall",  resp.  den  „Widerhall",  aber  es  lässt 
sich  nachweisen,  dass  sich  schon  die  alten  Araber  unter  und 
^5  Joo  jene  Todteneule  vorstellten *).  —  Mit  gutem  Grund  hat  sich 
Wlh.  bei  der  Besprechung  des  Aberglaubens  nicht  streng  an  die 
Heidenzeit  gehalten,  da  ja  derartige  Sachen  vielfach  das  Heiden- 
thum überdauert  haben. 

Was  wir  von  altarabischem  Glauben  und  Gottesdienst  wissen, 
verstattet  manche  Vergleichung  mit  der  Religion  andrer  Semiten. 
Theilweise  ist  da  eine  selbständige  Entwicklung  aus  gemeinsamer 
Wurzel,  Einiges  haben  die  Araber  von  verwandten  Völkern  ent- 
lehnt, oder  sie  haben  sich  wenigstens  durch  sie  beeinflussen  lassen. 
Hierbei  waren  nun  wohl  zunächst  die  Sablier  ins  Auge  zu  fassen. 
Die  Wenigen,  welche  deren  Denkmäler  genauer  kennen,  vermöchten 
gewiss  manche  Uebereinstimmungen ,  Parallelen  und  Entlehnungen 
anzugeben;  aber  freilich  trotz  der  Menge  sakraler  Inschriften  wird 
unsre  Kenntniss  der  sabäischen  Religion  doch  immer  recht  unvoll- 
ständig und  unlebendig  bleiben,  und  es  wird  auch  kaum  je  gelingen, 
den  sabäischen  Götterdienst  und  den  der  andern  Araber  deutlich 
auseinander  zu  halten.  —  Etwas  mehr  Gewicht  hätte  Wlh.  viel- 
leicht darauf  legen  können,  dass  der  bei  den  Arabern  so  beliebte 
Steincultus  einst  auch  bei  den  Nordsemiten  sehr  verbreitet  war. 
Dass  der  heilige  Stein  Jacob's  in  Bethel,  der  zwar  nicht  mit  Blut 
bestrichen,  aber  gesalbt  wird,  ursprünglich  auch  ein  Idol  ist,  wird 
ziemlich  allgemein  zugegeben;  vgl.  ferner  u.  A.  den  Götter-Stein 
von  Hims  Herodian  5,  3  und  die  heiligen  Steine,  über  die  der  Syrer 
Lucian  spottet  Concil.  deor.  12.  —  Die  Beschneidung  war  bei  den 
Arabern  so  allgemein  wie  bei  den  Israeliten;  auch  die  Azd  haben 
davon  keine  Ausnahme  gemacht.  Der  S.  154  angezogne  Vers  Agh. 
13,  51,  27,  der  behauptet,  dass  (nicht  etwa  bloss  die  Azd,  sondern) 
alle  Abkömmlinge  Qahtan's,  d.  h.  reichlich  die  Hälfte  aller  Araber, 
unbeschnitten  seien,  lügt  auf  eine  groteske  Weise,  die  aber  in  einem 
arabischen  Schmähgedicht  nicht  befremdet  *). 


1)  Das*  <J?Juo  „Gehirn"  bedeute  (S.  161.  164),  Ist  erst  von  Gelehrten 

ausgeklügelt.  —  Im  jerus.  Targüm  I  Num.  14,  16  steht  für  eine  Kulenart 

(nETS:r) ;  aber  das  ist  eine  falsche  Lesart  für  und  hat  also  mit  unsenn 

Grabvogel  nichts  zu  thun. 

2)  »fJx.  „Barbar'*  (immer  despectierlich)  heisst  uicht  etwa  „Unbeschnittner- 

(8.  215).  Das  dazu  gestellte  Äthiopische  Wort  *elgat  bedeutet  zunächst  da» 
Anpacken,  den  Sieg,  dann  den  Phallus,  welchen  die  Abessinier  als  Sieges- 
zeichen dem  Ueberwundenen  abschneiden.  Die  Vorhaut  könnten  sie  schon 
deshalb  ihren  Feinden  nicht  gut  abnehmen,  weil  dieso  fast  alle  schon  beschnitten 

sind.    So  nahe  es  liegt,  „nJU.  „Barbar"  aus  >t7  ..stammelnd",  mandaUchem 
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Vortrefflich  beleuchtet  Wlh.  die  Uebereinstimmung  der  arabischen 
Opferbrauche  mit  den  altisraelitischen  und  die  Aehnlichkeit  der 
Entwicklung  auf  beiden  Seiten.  Auch  die  Haarschur  ward,  wie  er 
zeigt ,  dort  wie  hier  in  fast  gleicher  Weise  geübt  Anders  war  es 
aber  in  Byblus  (S.  117  Anm.  2),  denn  da  war  die  Haarschur  ein 
Trauerzeichen  (Lucian,  Dea  Syra  6);  auch  in  Hierapolis  schor  sich 
der  Pilger  beim  Beginn  der  Feier  (eb.  55).  —  Manche  Ab- 
weichungen erklären  sich  wohl  aus  der  Natur  des  Landes.  Die 
Araber  waren  meist  viel  zu  arm,  um  mit  Weihrauch  um  sich  zu 
werfen  und  gar  grosse  Holokausta  darzubringen  (S.  111);  wer  ein 
Kameel  opferte,  wollte  doch  davon  leben  und  leben  lassen. 

Rücksichtlich  der  S.  165  aufgeführten  alten  Termini  des  Cultus 
habe  ich  Einiges  zu  erinnern.  Das  Hebräische  und  Aramäische 
stimmen  auf  diesem  Gebiet  nicht  grade  vollständig  überein.  130 
kennt  das  Hebräische  bloss  als  aramäisches  Lehnwort  *) ;  ob  es  im 
Arabischen  echt  ist,  steht  auch  dahin.  ~o:  bedeutet  im  Aramäischen 
nur  „giessen"  ohne  jede  Beziehung  auf  den  religiösen  Ritus.  Auch 

im  Arabischen  heisst  «5^*0  noch  begiessen  (Jaq.  3,  628,  7,  wo 

nach  Gauh.  nusflcat  zu  lesen);  als  religiöser  Ausdruck  wird  es  also 
auch  da  ursprünglich  das  Trankopfer  oder  eher  das  Ausgiessen  des 
Opferblutes  bezeichnet  haben 2).  —  Wie  das  Hebräische  beweisen 
soll,  dass  in  ursprünglich  „den  heiligen  Reigen*  bedeute  (S.  106), 
sehe  ich  nicht  ein;  aus  1.  Sam.  30,  16  folgt  das  doch  nicht;  da 
genügt  die  Uebersetzung  „feiern".  Mit  Sicherheit  komme  ich  bei 
dem  gemeinsemitischen  an  nirgends  über  „Festversammlung'  hinaus3). 


fettbfit  zu  erklären,  so  zeigt  doch  die  reich  entwickelte  Wurzel  im  Arabischen 

keine  Spur  dieser  Bedeutung;  wir  haben  uns  mit  ^$JLc  „plump,  ungeschlacht" 

- 

zu  begnügen. 

1)  Es  findet  sich  nur  3  mal  im  zweiten  Theil  des  Josaias. 

2)  Die  Bodeutung  ,, messen"  ist  im  Arabischen  bei  erst  aus  dem 

Aramäischen  entlehnt,  s.  Siegm.  Fraenkel  282.  —  "IW,  das  im  Hebr.  nur  in 
Spuren  vorhanden,  ist  im  Aram.  sehr  lebendig. 

3)  Wie  weit  die  mancherlei  Bedeutungen  der  Wurzel  231"!  im  Arabischen 
und  Aetbiopischen  i einschliesslich  des  Tigre)  mit  unserra  2H  zusammenhängen, 
lasse  ich  dahin  gestellt.  Im  Syrischen  nimmt  haggd  ausser  „Festvcraammlung" 
noch  die  Bedeutung  ..Anhäufung  von  Menschen"  überhaupt  an  (vgl.  Efr.  2,  394  A: 
Job.  von  Telia  [Kleyn]  73,  21).  —  Interessant  ist  der  Gebrauch  der  Fominin* 

form  ä->^*  eben  für  das  Fost  der  Araber  T^Ül  NHiH  Ab.  zara  IIb  gegon 
unten    —  Zu  trennon  ist  uatUrlich  hiervon  das  aram.  Hr.  „Unzen",  das  zu 
„abbiegen"  Ibn  Hisüm  618,  U  gehören  wird:  MZTl  „Tanz"  im  Targfim 
und  Talmud  (auch  Hes.  lila  und  Sabb.  54  b  oben  ist  es  „Tanz");  mand.  603^H 
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Die  Araber  hatten  bis  zum  Anfang  des  7.  Jahrhunderts  ausser- 
ordentliche geistige  Fortschritte  gemacht  wie  nicht  leicht  ein  Volk 
in  so  ungünstigen  Wohnsitzen.  Sie  waren  ihrer  alten  Religion  ent- 
wachsen und  Hessen  diese  daher  fast  ohne  Widerstand  fallen,  als 
sich  ihnen  der  Islam  machtig  imponierend  darbot.  Allerdings,  im 
Vorbeigehn  gesagt,  vertauschten  auch  die  meisten  christlichen  Araber 
ihr  Christenthum  ohne  jedes  Bedenken  mit  dem  Islam,  der  ihrem 
Wesen  viel  besser  zusagte  ')•  Auf  die  Fortschritte  der  Araber  und 
ihre  Vorbereitung  zum  Islam  haben  fremde  Einflüsse  sehr  bedeutend 
eingewirkt;  beim  Propheten  selbst  liegt  dies  auf  der  Hand.  Wlh. 
ist  wohl  im  Recht,  wenn  er  die  Einwirkung  des  Christenthums  in 
diesem  Process  etwas  stärker  hervorhebt  gegenüber  der  des  Juden- 
thums*);  doch  ist  zu  bedenken,  dass  das  Christenthum,  welches 
hier  in  Frage  kommt,  durchaus  semitisch,  ganz  auf  jüdischer  Grund- 
lage erwachsen  ist.  Auch  wenn  wir  Wlh/s  Ausführungen  bei- 
pflichten, dürfen  wir  doch  immer  noch  behaupten,  dass  der  Islam 
die  einfachere,  consequentere  Vollendung  des  A.T.,  die  eigentliche 
semitische  Religion  ist8).  Uebrigens  sind  die  Juden  auch  direct 
für  Arabien  von  grosser  Bedeutung  gewesen.  Leider  hat  Wlh.  die 
bestimmten  Angaben  übersehn,  wonach  die  Juden  bei  Medina  über- 
wiegend aus  bekehrten  Arabern  bestanden.  Nach  Ja'qübi  2,  49  ge- 

hörten  die  Nacjir,  nach  eb.  52  die  Quraiza  zu  den  Gudbäm  (deren 
Mehrzahl  christlich  war);  so  erklären  sich  die  rein  arabischen 
Namen  dieser  Stämme.  Nach  Bekrf  21  waren  einige  der  Ball  in 
der  Gegend  von  Taimä  zum  Judenthum  übergegangen.  Der  ge- 
feierte Lptc  ^  Je^JI,  schon  durch  seinen  Namen  deutlich  als 
Jude  bezeichnet,  war  doch  nach  guter  üeberlieferung  arabischen 

S.  K.  1  ,  225,  7  f.  und  wohl  auch  105,  4;  neusyrisch  higgdt  hügge  in  Socin's 
Texton  103  ult.  104,  1.  1515,  3  u.  s.  w.  —  )  *    **-  Hiob  30,  7  <s.  Barh.  da*u 


1)  Eh  macht  keinen  grossen  Unterschied,  wonn  ein  Stamm,  der  zufällig 
christlich  geblieben  ist,  erst  nach  anderthalb  Jahrhunderten  bei  der  ersteu  Ge- 
legenheit das  Versäumte  nachholt  Ja'qAbi  2,  480.  Und  doch  reden  einige 
Stellen  boi  Kirchonschriftstellern  recht  boweglich  von  der  inbrünstigen  An- 
hänglichkeit saraconischer  Stämme  an  das  Christenthum  oder  an  diese  oder 
jene  christliche  Partei. 

2)  Die  Form  ^.^^x.  dir  „Jesus"  ist  aber  jüdisch.  Mein  Freund  Lan- 
dauer erklärt  sie  mir  schlagend  aus  viör;    so   nannten  jenen  die  Juden  in 

Mttorm  Spott,  und  Muhamined  oder  seine  Vorgänger  nahmen  das  bona  öde 
hin ,  wie  die  gehässige  Bezeichnung  Rom'«,  als  Edom  ja  auch  Christen  und 
Muslime  zu  der  Annahme  geführt  hat,  die  Kömer  stammten  von  Isaac  ab. 

3)  Natürlich  leugne  ich  aber  nicht,  da-,s  der  Hellenismus  zu  der  geistigen 
Bewegung  Vorderasions,  aus  der  u.  A  das  Christenthum  wie  der  hUra  hervor- 
gegangen sind,  wesentlich  heigetragen  hat 


und  Gramm.  2,  94)  ist  eine  falsche  Losart  für 
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Blutes1)  Da8S  die  Juden,  welche  in  Jemen,  in  Abessinien  und 
bei  den  Cbazaren  so  gewaltige  Propaganda  machten ,  auch  im 
Higaz  viele  Proselyten  gewonnen  haben,  kann  gar  nicht  befremden. 

Auf  die  obscuren  christlichen  Secten  möchte  ich  nicht  so  viel 
Gewicht  legen  wie  Wlh.  Im  Ganzen  aber  kann  ich  seiner  Auf- 
lassung des  grossen  Vorgangs,  wie  das  arabische  Volk  durch 
inneren  Fortschritt  und  auswärtigen  Cultureinfluss  dem  Isläm  ent- 
gegenreifte, nur  beistimmen;  auch  dem,  was  er  über  Muhammed's 
unmittelbare  Vorgänger,  die  Hanife2),  sagt,  die  er  nicht  als  eine 
geschlossne  Vereinigung  ansieht 

Arabische  Verse  sind  oft  recht  schwer  zu  verstehn;  das  gilt 

auch  von  einigen  aus  der  grossen  Zahl  der  von  Wlh.  verwertheten. 

So  ist  fraglich,  was  Jaq.  2,  789,  6  (Wlh.  54)  die  letzten  Worte 

L*_^o  ^         bedeuten;  sonst  übersetze  ich:  „und  zu  ihrem  Schaden 

half  (mir)  'Abdallah  und  mit  Leuten  wie  'Abdallah  .  .  .  ich  .  .  — 
Unmöglich  ist  es  mir,  in  den  Vers  Jaq.  1,  340,  13  (S.  58)  eine 
grammatische  Construction  hinein  zu  bringen3).  —  Bei  dem  Vers  Jaq. 
1,  341,  5  (S.  59)  liegt  u.  A.  eine  Schwierigkeit  in  c  JJ'.  das  nicht 

„Fuss"  heisst.  Mehrere  Stellen  verbessert  Wlh.  sehr  gut;  unnöthig 
ist  aber  die  Aenderung  Jaq.  3,  94,  14  (8.  56),  wo  ich  übersetze: 
„er  (Su'air)  selbst  giebt  ihnen  keine  Erlaubniss,  indem  er  redet4)* 
und  Agh.  13,  2,  16  (S.  128),  wo  nach  ^  J  ja  nur  ein  Nomen  stehn 

>  >  o  t  m 

darf,  also  {>  g ~l  auszusprechen  ist:  „wären  nicht  die  Antheile  des 

Ihn  Muharriq*  6).  —  Jaq.  4,  337,  19  lese  ich  statt  Wlh.'s  Aenderung 

> 

(S.  23)  J^j  ^  „du  wirst  nicht  entrinnen";  das  ist  eigentlich  gar 


1)  Knmil  89,  2;  Ihn  Doraid  259,  12;  Ham   54,  14,  vgl.  Agh.  19,  98. 

2)  Der  Name  bleibt  allerdings  dunkel.    Keiner  der  S.  208  angeführten 
Verse  ist  klar;  bei  dem  dritten  läge  es  näher,  im  Hanif  grade  den  Magier  zu 

sehn ,  denn  {J^£\  ist  der  christliche  Priester.    Dagegen  bedeutet  hanif  Kainil 

131,  4  =  lqd4  3,  88,  8  v.  u  im  Munde  eines  arabischen  Christen  vor  Mu- 
haminod  sicher  „Heide",  und  von  dieser  Bedeutung  muss  man  doch  wohl 
ausgchn. 

3)  Auch  mit  der  Veränderung  von  in  ^_5<-^f»  käme  man  kaum 

— 

woiter. 

A)  ^  L*  ist  immer  nur  so  viel  wie  die  einfache  Negation 

5t  Auch  in   der  prosaischon  Stolle  Jaq   4r  781,  2  (S.  19  Aum  )  scheint 
mir  Alles  in  Ordnung  zu  »ein. 
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keine  Abweichung  vom  Ueberlieferten.  —  AlKuraait  (Dichter  der 
Omaijadenzeit)  sagt  Ibn  H&am  55  (S.  23):  „und  einige  Stimme 
hatten  geschworen,  sie  wollten  der  Manat  nicht  den  Rücken  wenden 
und  sich  abkehren*.  —  Jaq.  4,  338,  1  =  Ibn  Hisäm  871,  3  v.  u. 
(S.  26)  bedeutet  nach  meiner  Ansicht:  „die,  welche  im  Feuer  auf- 
gegangen und  verbrannt  ist,  ohne  dass  bei  ihren  (heiligen)  Steinen 

gekämpft  wäre  (ji'Liü).  ist  nichtig". —  Balädhort  261,20  besagt 

nichts  über  die  Auffassung  der  Gestirne  als  Gottheiten  (S.  172); 

>       ,  i 

schon  das  Metrum  zeigt  ja,  dass  ^u!t  ^i.l  »die  ersten  der  Sterne' 
auszusprechen  ist  (nicht  Uli) 

Ich  füge  hierzu  noch  einige  sprachliche  Anmerkungen.  Dass 
(Jaedog  Wdd.  2472  mit  Aeöos  Julu  identisch  sei  (S.  4). 

bezweifle  ich  sehr.  —  An  den  Eigennamen  Agh.  12.  52 

paen.  glaube  ich  nicht;   im    Vers   ist  Verbum,  aber  die 

ganze  Stelle  ist  schwer  verderbt,  wie  das  Hinken  der  beiden  Verse 
zeigt,  —  Die  «nrai  des  Dusares  ist  keineswegs  soviel  wie  Ka*ba 
(S.  70);  das  Wort  gehört  nicht  zum  Zahlwort  „vier",  sondern 
heisst  „Lager"  (yai  >ao*  \J^j)-  —  Unwahrscheinlich  ist  mir  die  Zu- 

sammenstellung  von  wdux.  (youc?),  der  Höhle  unter  dem  Idol, 
mit  äthiopischem  'am'am  (S.  101),  denn  das  bedeutet  nur  7it]k6$. 

—  Vennuthungen  wie  die,  dass  zwischen  %^z>.  und  ein  ety- 

mologischer  Zusammenhang  bestehe  (S.  109),  sollten  lieber  nicht 

ausgesprochen   werden.  —  Ob  das  zunächst  den  zum  Aus- 

schmieren der  Schläuche  dienenden  Bodensatz  der  (flüssigen)  Butter 
bedeutet,  wirklich  von  fremder  Herkunft  ist,  wie  arabische  Philo- 
logen  annehmen,  scheint  zweifelhaft  (S.  121).  —  Die  Nisba  von 

;lJc_>^!  lautet  ißj**-^^ ;  darum  darf  der  Name  schwerlich 

„Mauerbauer"  übersetzt  werden  (S.  129).  —  ^jl*  ist  Snra  27,  39 

männlich  und  wird  meines  Wissens  auch  später  immer  für  männ- 
liche Wesen  gebraucht  ;  es  bezeichnet  ja  grade  besonders  die  Prin- 
cessinnen  raubenden  mächtigen  Geister;  dass  das  Wort  eine  Fe- 
raininendung  trägt,  macht  es  nicht  zum  Femininum  *)  (S.  135).  — 

1)  Das  entsprechende  weibliche  Wesen  heisst  in  1001  Nacht  *äj.A£. 
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Schade,  dass  die  Spur  des  Moabiter-  und  Ammonitergottes  c:r 
bei  dem  spaten  Hauranier  (S.  169)  so  unsicher  ist!  Wdd.  2220 
hat  /Ue7ro<yeAo(s),  nicht  Krcfio(tBXog ;  bei  Burton  und  Brake  nr.  120 
weisen  die  ersten  3  Buchstaben  auf  etwas  ganz  Andres  hin,  und 
Waddington  bezeugt  selbst,  dass  die  Schrifbzeichen  „embrouillees* 
sind.  Dazu  liegt  der  Fundort  (el  Musennef  am  Nordost  -  Ab- 
hang  des  Haurangebirges)   ziemlich   entfernt  von  Amnionitis.  — 

Sicher  ist  Harn  581,8  nur  ein  Schreibfehler  für  y_Jb  (S.  177). 

*  > 

—  Meinen  Einfall,  dass  *iJo.  .bei  deinem  Grossvater*  bedeute 
(S.  179),   habe  ich  selbst  schon  längst  aufgegeben,  seitdem  ich 
syrische   Schwurforraeln   wie  «f^D?  kenne  —  Ueber  . 
den  Anfang  von  Süra  96  kann  man  verschiedene  Meinungen  haben, 

aber  ich  denke,   fest  steht,   dass  ^JläJü  .Jlc  ^JJt  nur  bedeutet 

„ welcher  (den  Menschen)  das  Schreibrohr  (=  den  Gebrauch  des 
Schreibrohrs)  lehrte",  nicht  „belehrte  durch  das  Schreibrohr*  (S.  211). 

—  J^JLp  bedeutet  Kämil  628,  6  „zurückschrecken*  (S.  214)  wie 

Mufadd.  25,  29.  31,  10  ;  Harn.  96.  14  ;  Banat  Su'äd  v.  57  (Guidi 

S.  203);  eigentlich  „aufschreien*? 

Doch  genug  der  Einzelheiten!  Ich  betone  noch  einmal  ausdrück- 
lich, dass  ich  mit  Wlh.  in  der  Beurtheilung  der  Hauptsachen 
fast  durchweg  übereinstimme.  Seine  Neigung  zur  Geschichts- 
construction  tritt  in  diesem  Buche  nur  selten  in  einer  Weise  zu 
Tage,  die  Bedenken  hervorrufen  könnte.  Dass  das  Werkchen  gut 
geschrieben  ist,  versteht  sich  von  selbst.  Von  der  früheren  über- 
sprudelnden Keckheit  zeigen  sich  nur  noch  Spuren,  aber  frisch 
bleibt  Wlh.  immer. 

Anhang. 

Wlh.  eröffnet  die  Schrift,  mit  der  Behandlung  der  arabischen 
„theophoreu  Namen"  d.  h  der  Eigennamen,  worin  ein  Gottesnarae 
vorkommt  oder  vorzukommen  scheint  Er  unterscheidet  mit  Recht 
solche  Zusammensetzungen,  die  noch  ganz  lebendig,  von  solchen, 
die  im  Aussterben  begriffen  sind.    Zu  letzteren  gehören  die  mit 

^\  „Mann*,  das  sich  ausser  in  ^j*+s£\  lrA  übrigens  noch  in  »^A 

äJL^  Bekri  18,  13.  31,  19  findet.  Von  diesen  Zusammensetzungen 
ward  gar  häufig  das  zweite  Glied  ganz  weggelassen.  Ob  aber  der 
Harn.  461  v.  6  f.  genannte  Zaid  Manat  wirklich  derselbe  ist  wie 
der  sonst  gewöhnlich  Zaid  al  chail  genannte  Zaid  (S.  4),  scheint 
mir  zweifelhaft.    Noch  mehr  beanstande  ich,  dass  umgekehrt  ^-^iü! 

oder  ^j^j*  für  ^.tsu\        gosagt  werde  (S.  213).    Dass  Amraalqais 
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23,  1 ;  Hiirith  Moall.  v.  50  oder  v.  72  der  Dichter  gemeint  sei, 
ist  nicht  zu  erweisen,  und  der  Kcuöog  des  Nonnosus  ist  gewiss 
ein  anderes  Mitglied  dieser  Familie. 

Da  ich  schon  vor  sehr  langer  Zeit  angefangen  habe,  altarabische 
Namen  zu  sammeln,  welche  mit  Jux.  gebildet  sind,  so  kann  ich 

das  Verzeichniss  solcher  bei  Wlh.  etwas  vermehren,  wie  ich  wiederum 
durch  seine  Liste  etliche  weitere  habe  kennen  lernen.  Ausserdem 
hat  Wlh.  einige  Namen  aufgenommen,  deren  Richtigkeit  nicht  Stich 
halt.  Ich  gebe  daher  hier  eine  neue  alphabetische  Liste  aller 
solcher  Namen  und  zwar,  wie  Wlh.,  ohne  Rücksicht  darauf,  ob  das 
zweite  Glied  sicher  ein  Gottesname  ist  oder  nicht.  Ich  beschränke 
mich  aber  auf  die  in  der  Litteratur  überlieferten  Namen  mit  Aus- 
schluss der  inschriftlichen 

J^t  Jux:2'.  ;J^t         Ibn  Dor.  303  ult 

SyJi\  O^t  Agh.  11,  134,  19.      j^i         Bekri  207.  12,  Ii3). 

j«.  £  ^  ^  18'  ,68-  12- 

i  Jc_>uJt  Js^-c  Hamdanl  54  .  9. 

jül  Jyx  Muh.  b.  Habib  34,  15.        n9  ^  120  6 

iuil  Jcx*  Ibn  Qot.  35.  ^ii  j^*  Agh.  11,  64,  28  f(?). 


1)  Wlh.  giebt  einige  wenige  von  letzteren;  davon  ist  ynb^D  "27  (ZDMG 
22,  688)  zu  tilgen,  denn  diese  beiden  Worte  aus  de  Vogfie  76  bedeuten 
„Schalrann  bat  gemacht". 

2)  Agh.  14,  68.  31  ist  falsch.    Ob  der  Mann  ^  »X-^c. 
oder  j  JiJo  heisst,  ist  ungewiss,  s.  Ibn  al  Athir,  üsd  alghaba 

3,  334,  aber  dass  er  ^\  war,  steht  durch  deu  Vers  Harn.  371,  27 

fest  —  -w*»^M  Jc*fc  Agh.  19.  102,  18  fasse  ich  als  s-a.:>^  .  —  *\+s. 

JUi^l,  das  Wlh  mit  dem  unrichtigen  Citat  Agh  14.  76,  31  belegt.  Ut  sicher 
nur  aus  sX~^  Jy~c  verschrieben. 

3)  ist  nach  dein  Qftmüs  ein  Götze  der  Azd.  —  ^d-^Jt-J 


Agh  16.  90.  .">«»  ist  fulsch  für  .JS^Ju  ^TJ  J^t  Agh  4.  115.  19.  155.  21 
Ibn  Athir  2,  14 
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^sJt  Jc^x.  Beladhorl  471,  7; 

IbD  Dor.  223,  4  l). 
Oy*^\Ji  J^r.  Ibn  Qot.  34  u.  s.  w. 


o  - 


Ä3.L>  J^fi. 


^w^Jt  A-<-t ;  nach  Anderen 


J^>-Ä  Ibn  Dor.  98,  7. 

Ibn  Dor.  231,  12. 
^jjf  5). 


^^Jt  Ibn  Dor.  237,  4 

v.  u.  und  Anm. 2). 

J 

o  > 
» 

^  Agh.  11,  171,  7. 
173,  16. 

^  Agh.  18,  135,  22(?). 


o  - 

Js^x:  s.  oben  S.  713. 
iAxä.  und  vj~-Jdl  Jv-x.. 
Ibn  Dor.  235,  6. 


xoJjt  Jcui  Tab.  1,  1073,  10. 

rii 

v^s^c  Jw-x  b.  oben  Ö.  712. 


1)  Jaq.  2,  626,  4  ist  Variante  für  ^_.>\Jt  s.  Ibn 
Dor.  1.  c.  —  Kine  andere  Entstellung  dieses  Namens  ist  Agh. 
14,  74,  31,  ».  Tab.  J,  761,  10. 

2)  Aus  ^jÜÜI  aIä  Wü8tenfeld.  R«K  403,  1  darf  kein  Name  Juc 
s^^ÜI  herausgelesen  werden 


31  Es  ist  zweifelhaft,  ob  der  Munn  so,  oder  ,  .Y-  J^£.  odor 
£  3j  ne'sst;  s  alghaba  5,  15  ult  lti,  1  und  einerseits  Wüstenf.  14,  25; 
Kroiner'»  Waqidi  158.  anderseits  Ibn  HiUm  402.  17  f.  und  Wolthausens  Wäqidi- 
Ueborsotzung. 

4  t  ^y**2j  bei  Wüsteufeld  ist  nur  ein  Versehen  für  das  gut  bezeugte 

iuÖ;  Jyx.  Muh.  b  Habib  32.  10.  40  ult.;  Ham   221»,  11»;  Hamdäni  98.  14. 

5)  jjyu\  Agh.  14,  76.  31  wt  ein  Fehlor  für  >jj*ü\  Ju.x- . 
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8,Lo  Harn.  116,  23(?).  ^ 

«5UUt  Ju*  Agh.  18,  137,30(?).  ^ 

jjjt  Ju*  Ibn  Hisam  544,  2. 
546,  11;  Wüstenf.  15,  31.  kX**' 
Agh.  3,  15,  12(?). 

Strassburg  i.  E.,  November  1887, 


Th.  Nöldeke. 


jBmtÄ  des  Propheten  Ezechiel  herausgegeben  von  Carl 
Heinrich  Cornill.    Leipzig,  Hinrichs,  1886.  XII,  516  S.  8. 


Es  ist  bekannt,  dass  seit  Ewald' 's  einschneidender 
vier  neue  grosse  Grammatiken  des  Hebräischen  erschienen  sind,  die 
in  verschiedener  Weise  den  Anspruch  erheben  können,  unsere  Er- 
kenntniss  dieser  wichtigsten  unter  den  semitischen  Sprachen  gefördert 
zu  haben:  die  Werke  Olshawseris,  Böttchers,  Stade'*  und  Königes. 
Olshausen,  einer  der  nicht  nur  bedeutendsten,  sondern  auch  zuver- 
lässigsten Gelehrten  der  jüngsten  Vergangenheit,  theilte  in  der  Vor- 
rede seines  Lehrbuches  unter  dem  29.  Juli  1861  mit,  dass  er  »mit 
der  Ausarbeitung  eines  Grundrisses  der  Syntax  für  den  Druck 
gegenwärtig  beschäftigt*  sei:  mehr  als  zwanzig  Jahre  später  ist  er 
gestorben,  ohne  diesen  „Grundriss"  veröffentlicht  zu  haben.  Zur 
Vollendung  von  Böttchers  unentbehrlichem  Werke  hätte  ein  doppeltes 
Menschenleben  kaum  ausgereicht;  König  steckt  noch  tief  in  der 
Formenlehre,  und  auf  Stadens  zweiten  Band  zu  rechnen  darf  man 
noch  nicht  ablassen:  trotzdem  ist  es  bezeichnend,  dass  wir  in  den 
letzten  Jahrzehnten  Formenlehren  des  Hebräischen  genug  (jede  hat 
ja  ihre  Rumpelkammer  für  „abnorme  Bildungen"),  aber  nie  eine 
Syntax  gesehen  haben.  Wie  soll  man  auch  heutzutage  eine  Syntax 
einer  Sprache  schreiben,  deren  Documente  in  einer  gänzlich  ver- 
wahrlosten Gestalt  vorliegen?  Gesenius  konnte  das,  indem  er  treu- 
lich verzeichnete,  was  dastand ;  Ewald  wurde  durch  seine  Phantasie 
über  die  Schranken  kleinlicher  philologischer  Bedenken,  oftmals 
zum  Heile  der  Wissenschaft,  hinweggehoben:  aber  jetzt  gebt  das 
nicht  mehr.    Es  ist  möglich,  durch  unerschrockene  Durchführung 
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des  Accusativus  adverbialis  und  des  Appositionsverhältnisses  über 
vieles  hinwegzukommen,  was  im  masore tischen  Texte  den  semitischen 
Philologen  unangenehm  berührt:  aber  von  sicherer  wissenschaft- 
licher Erkenn tniss  kann  man  da  nicht  reden,  so  lange  nicht  die 
Aufgabe  gelöst  ist,  an  die  Stelle  des  Abdruckes  eines  beliebigen 
—  oder  auch  eines  castigierten  —  Exemplares  der  masoretischen 
Vulgata  einen  nach  philologischen  Grundsätzen  constituirten  Text 
zu  setzen.  Es  wird  stets  ein  unvergeßliches  Verdienst  de  Lagarde's 
bleiben  —  ein  Verdienst,  welches  durch  die  Schärfe  seines  Tones 
und  durch  die  Art  seiner  Angriffe  auf  Männer  des  ersten  wissen- 
schaftlichen Ranges  nicht  ausgelöscht  werden  kann  —  dass  er 
immer  und  immer  wieder  darauf  gedrängt  hat,  zu  solcher  Text- 
constituirung  die  Quellen  auszunutzen,  die  in  so  grossem  Umfange 
theils  schon  vor  Jahrhunderten,  theils  in  neuerer  Zeit,  und  nicht 
zuletzt  von  ihm  selbst,  erschlossen  worden  sind.  Das  Buch,  dessen 
etwas  verspätete  Anzeige  hier  beabsichtigt  wird,  ist  der  erste  Ver- 
such, dieser  Aufgabe  gerecht  zu  werden.  Die  Bedeutung  eines 
derartigen  Versuches  muss,  wenn  er  nicht  gänzlich  missglückt  ist, 
auch  für  die  Zukunft  epochemachend  bleiben;  und  die  Beurtheilung, 
welche  er  bisher  gefunden  hat '),  zeigt,  dass  seine  Wichtigkeit  ihm 
die  gebührende  Aufmerksamkeit  zuzuwenden  nicht  ermangelt.  Wenn 
ich  es  unternehme,  auch  an  dieser  Stelle  diese  Wichtigkeit  hervor- 
zuheben, so  beschränke  ich  mich  naturgemäss  auf  die  rein  philo- 
logische Seite;  und  ich  beabsichtige,  auch  auf  diese  mich  nur  in 
beschränktem  Umfange  einzulassen:  es  hätte  keinen  Zweck,  Be- 
merkungen zu  wiederholen,  die  bereits  von  anderer  Seite  ausführ- 
lich vorgetragen  worden  sind. 

Ich  erwähne  aus  diesem  Grunde  nur  kurz,  dass  C.  seine  von 
einer  Uebersetzung  und  sehr  ausführlichem  kritischen  Commentar 
begleitete  Ausgabe  mit  umfangreichen  Prolegomenen  eingeleitet  hat, 
in  welchen  er  sämmtliche  ihm  zugängliche  Uebersetzungen  seines 
Textes  auf  ihren  textkritischen  Werth  hin  prüft.  Dass  er  nicht 
allein  die  Resultate,  sondern  auch  das  Material  und  den  Gang  dieser 
Untersuchung  in  ziemlicher  Breite  mittheilt,  kann  ich  im  Gegen- 
satz zu  anderen  Beurtheilern  nur  gerechtfertigt  finden :  die  Neuheit 
des  Unternehmens,  die  manchen  mit  vorgefassten  Bedenken  zu 
erfüllen  geeignet  ist,  macht  es  durchaus  wünschenswert^  dass  nicht 
durch  apodiktische  Behauptung,  sondern  durch  umständliche  Belege 
dargethan  wird,  inwieweit  die  Uebersetzungen  —  in  erster  (um 
nicht  zu  sagen  einziger)  Linie  natürlich  die  LXX  —  neben  dem 


1)  Mir  sind,  zum  Tbeil  durch  dio  Güte  meines  Collegen  Cornill  selbst, 
folgende  Besprechungen  bekannt  geworden:  De  Lagarde,  GGA.  188(i,  S.  437; 
Nestle,  Thool.  Lit.-Ztg.  1886,  15.  Mai  ;  Wellhau*en,  D.  Litt.-Z  1886,  2.  Oct  ; 
Strack,  Theol.  Lit.-Hl.  1886,  26  März  und  2.  April;  Kampiiauscn ,  Theol 
Arbeiten  a.  d.  rhoin.  wias.  Prediger- Verein  VII,  lft;  Stade,  Lit.  Chi.  1887, 
b.  Mära;  Cheyne,  Academy  1886,  Oct  9;  Driver,  C'ontemporary  Rev.  1886, 
Oet  ;  Moore,  Andover  Kev..  1887,  Jan. 
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in  asoreti sehen  Texte  die  Stellung  selbständiger  Zeugen  beanspruchen 
können.  C.  kommt,  nach  sorgfaltiger  Prüfung  der  Art,  in  welcher 
der  alexandrinische  Uebersetzer  des  Ezechiel  seines  Amtes  gewaltet 
hat,  zu  dem  Ergebniss,  dass  übereinstimmender  Ueberlieferung  der 
LXX,  sofern  sich  nicht  „innergriechische"  Verderbnisse  oder  Ver- 
änderungen in  derselben  nachweisen  lassen ,  ziemlich  der  Werth 
einer  direkten  handschriftlichen  Bezeugung  inwohnt,  und  er  ent- 
nimmt diesem  Resultate  die  Berechtigung,  dass  er  nicht  etwa  bloss, 
wo  mit  dem  MT  absolut  nichts  anzufangen  ist,  sondern  überhaupt 
wo  ceteris  paribus  sich  MT  und  LXX  so  gegenüberstehen, 
dass  Veränderung  bei  jenem  wahrscheinlicher  ist,  als  bei  dieser, 
den  MT.  nach  der  LXX  umformt. 

Es  liegt  auf  der  Hand,  dass  hier  ein  durchaus  Neues  unter- 
nommen ist.  Die  bisherige  Methode,  wie  sie  —  zum  Theil  mit 
anerkennenswerthem  Tacte,  zum  Theil  ziemlich  gedankenlos  —  geübt 
worden  ist,  bestand  darin,  dass  sich  der  Exeget  den  MT  vornahm, 
und  zusah ,  ob  er  mit  ihm  einigermassen  auskam.  Erst  wo  dem- 
selben ein  befriedigender  (?)  Sinn  durchaus  nicht  abgewonnen  wer- 
den konnte,  pflegte  man  die  Uebersetzungen  heranzuziehen,  und  nur 
zu  häufig  ist  dabei  einer  erleichternden,  späten  Correctur  die  Ehre 
widerfahren,  als  ursprüngliche  Lesart,  wenn  auch  nicht  den  Text,  so 
doch  den  betreffenden  Commentar  zu  zieren.  Anders  CorniU.  Er 
steht  auf  dem  philologisch  einzig  richtigen  Standpunkt,  überall  die 
ganze  Ueberlieferung  systematisch  zu  durchforschen,  Zeugen  gegen 
Zeugen  aufzurufen,  und  in  kritischem  Abwägen  das  Recht  des 
Einzelnen  festzustellen.  Es  ist,  um  den  philologischen  Terminus 
zu  gebrauchen,  der  erste  Versuch  einer  recensio  eines  Buches 
des  A.  T. ,  der  uns  vorliegt.  Er  geht  von  zwei  Voraussetzungen 
aus.  Die  erste  kann  man  unbesehen  zugeben  —  ob  das  „Dogma* 
des  einheitlichen  Archetypus  unserer  hebräischen  Hss.  des  A.  T. 
richtig  ist  oder  nicht1):  dass  der  MT  des  Ezechiel,  mag  der 
Prophet  ein  noch  so  „schlechter  Stilist*  gewesen  sein,  sich  in  einer 
höchst  zerrütteten  Verfassung  befindet,  bestreitet  niemand.  Aber 
auch  an  der  anderen  Voraussetzung  glaube  ich ,  wie  C. ,  nicht 
zweifeln  zu  dürfen:  dass  nämlich  die  Vorlage,  nach  welcher  die 
LXX  übersetzt  haben,  einen  im  Grossen  und  Ganzen  erheblich 
besseren  Text  dargestellt  hat,  als  den  uns  im  MT  erhaltenen.  Nicht 
immer  sind  ja  nachträgliche  erleichternde  Correcturen  ohne  Weiteres 
von  ursprünglichen  Lesarten  zu  unterscheiden :  aber  wer  Merx'  Aus- 


1)  Strack  hätte  die  Gründe,  welche  ihm  den  Olshausen-Lagarde'schen 
Satx  unwahrscheinlich  machen,  entweder  Theol.  Lltbl.  1886.  2.  Apr.  Sp.  114 
<»dor  an  der  dort  citirten  Stelle  seiner  „Einleitung'*,  welche  auch  nicht«  weiter 
als  den  Ausdruck  seiner  Ueberaeugung  enthält,  andeuten  sollen:  ich  zweifle  bei 
einem  so  hervorragenden  Handschriftenkenner  nicht,  das»  diese  Gründe  im 
Gewicht  fallen  (.mehr  hoffentlich ,  aU  die  König'*  in  seinem,  übrigen»  vieles 
Ueachtenswerthe  enthaltenden.  Aufsatz  Ztsthr.  f  kirchl.  Wiss.  1887,  S  273  ff.), 
bättu  sie  aber  gern  selbst  vernommen. 
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einandersetzung  über  Ez.  1  (Jahrb.  f.  prot.  Theol.  IX)  gelesen  hat, 
und  wer  ferner  Cornilts  Text  dieses  Capitels  mit  dem  MT  ver- 
gleicht, wird  nicht  in  Zweifel  sein,  wo  hier  das  in  der  Hauptsache 
Ursprünglichere  sich  darstellt.  Wer  eine  solche  Theophanie  mit 
solchen  Steigerungen  in  der  Wirkung  in  sich  hervorbringen  kann, 
wie  sie  (trotz  einiger  etwas  schematischer  und  gekünstelter  Vor- 
stellungen) hier  uns  imponirend  entgegentritt,  der  schreibt  so 
kindisch  ganz  sicher  nicht,  am  wenigsten  in  diesem  Stück,  wie  es 
der  MT  dem  Propheten  zumuthet.  Was  aber  für  dies  Stück  zutrifft, 
muss,  sofern  nicht  wichtige  Gründe  dagegen  sprechen,  auch  für 
den  Rest  des  Buches  vorausgesetzt  werden:  so  ist  C.  im  Recht, 
den  MT  ceteris  paribus  überall  nach  der  LXX  zu  ändern  — 
wenn  er  sicher  ist,  dass  die  LXX  ihre  Vorlage  überall  mit  voller 
Genauigkeit  wiedergegeben  haben. 

Dass  eine  solche  Genauigkeit  beabsichtigt  und  in  der  Regel 
auch  erreicht  ist ,  weist  der  Herausgeber  nun  freilich  S  96  ff, 
der  Prolegomena  mit  der  ihm  eigenen  Gründlichkeit  und  Treue 
bis  ins  kleinste  nach.  Immerhin  ist  dem,  was  König  in  der  Zeit- 
schrift für  kirchliche  Wissenschaft  1887,  S.  273  ff.  ausgeführt  hat, 
soviel  zuzugeben,  dass  bei  Uebersetzungen  häufig  ein  der  Forschung 
unzugängliches  subjectives  Moment  ins  Spiel  kommt,  welches  nicht 
immer  gestattet,  der  mit  aller  Sicherheit  vorgenommenen  Rück- 
übersetzung in  die  Originalsprache  dasselbe  Gewicht  beizulegen, 
welches  einer,  an  sich  vielleicht  schlechteren  Handschrift  des  Origi- 
nales selbst  in  gewisser  Beziehung  inwohnt.  Wo  es  der  schärfsten 
Aufmerksamkeit  möglich  ist,  den  Alexandriner  auf  einer  mensch- 
lichen Schwäche,  oder  den  Text  seiner  Uebersetzung  auf  einer  Ver- 
derbniss  abzufassen,  da  ven-äumt  C.  seine  Pflicht  nicht  (s.  z.  B.  zu 
5,  s;  6,  4;  7  passiin.);  aber  es  ist  zu  viel  verlangt,  wenn  man  von 
dem  Kritiker  fordert,  er  solle  immer  und  überall  in  den  Gedanken- 
gang des  Uebersetzers  vollkommen  eingeweiht  sein.  So  halte  ich 
es ,  obwohl  CornüCs  consequente  Durchführung  des  Grundsatzes 
ceteris  paribus  LXX  vorzuziehen  methodisch  ganz  richtig 
ist,  doch  für  möglich,  dass  er  nicht  selten  in  Streichung  besonders 
einzelner  Wörter  oder  in  Abänderung  der  Lesart  des  MT  etwas  zu 
weit  gegangen  ist,  z.  B.  4,  a.  «.  13.  u;  5,  i.  «.  n;  6,  a  u.  s.  w.  — 
vgl.  auch  hier  unten  zu  1,  *i.  **;  6,  10. 

Trotz  alledem  hebe  ich  mit  vollstem  Nachdrucke  hervor,  dass 
ComilFs  Text,  wenn  er  nicht  der  des  Propheten  ist,  meines  Er- 
achtens demselben  bei  weitem  näher  kommt,  als  der  MT  oder  einer 
der  andern  Texte,  die  man  erhalten  würde,  machte  man  sich  daran, 
die  Vorschläge  eines  der  früheren  Commentatoren  in  den  MT  ein- 
zutragen. Nur  in  einer  Beziehung  muss  ich  einen  Vorbehalt  machen 
—  in  einer  kleinlichen  scheinbar,  die  aber  doch  ihre  Wichtigkeit 
hat.  C.  hat  sich,  an  der  Feststellung  eiuer  ächthebräischen  Ortho- 
graphie verzweifelnd .  eine  eigene  gemacht,  die  nun  freilich  erst 
recht  nicht  hebräisch  ist.    Ks  ist  ja  richtig,  die  Hss.  schwanken 
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in  der  Anwendung  der  Vocalbuchstaben  so,  dass  an  ein  Vergleichen 
oder  gar  an  eine  systematische  Kritik  in  dieser  Beziehung  nicht  zu 
denken  ist :  aber  nun ,  gewissermassen  aus  Pessimismus ,  Formen 
schreiben ,  die  nie  in  irgend  einer  Hs.  stehen  (wie  y;*>r ,  z*~'% 
D-mbtf  u.  s.  w.),  das  ist  doch  verfehlt.  Die  Setzung  der  Matres 
1  e  c  t  i  o  n  i  s  ist  ja  im  Hebräischen  (auch  abgesehen  von  dem  Unter- 
schied zwischen  alten  und  jungen  Texten)  sehr  wenig  geregelt,  aber 
das  Gesetz  Olsh.  §  39 d  ist,  wenn  man  an  die  historische  Ent- 
wicklung der  Schrift  denkt,  nicht  ohne  guten  Grund,  und  umsonst 
haben  die  Masoreten  auch  nicht  z.  B.  Rieht.  2,  7  die  Schreibung 
?i\ö*irr  (statt  riDirr)  ausgezeichnet  Dass  freilich  in  den  gebrauch- 
testen Grammatiken  Schreibungen  wie  mib^£,  das  wenigstens  in 
unseren  Bibeldrucken  statt  des  gewöhnlichen  vtb::]:  nur  ausnahms- 
weise vorkommt,  bis  jetzt  herrschen,  ist  nicht  zu  bestreiten,  wird 
aber  von  dem  Herausgeber  kaum  für  sein  Verfahren  angeführt 
werden.  Das  Richtige  ist  in  solchem  Falle ,  irgend  einer  Hs.  zu 
folgen  (hier  wohl  der  Petersburger);  da  ist  wenigstens  keine  Will- 
kür, und  wer  Talent  zu  Conjecturen  hat,  dem  wird  das  Bild  der 
Oonsonantschrift  nicht  ohne  Noth  verschoben  und  verzerrt. 

Ich  habe,  um  meinem  Urtheil  die  nöthige  Sicherheit  zu  geben, 
ein  paar  Kapitel  des  Buches  mit  einiger  Genauigkeit  durchgearbeitet 
nämlich  K.  1 — 7  und  27.  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  ich 
bei  aller  Anerkennung  des  grossen  Fortschrittes,  welchen  die  Aus- 
gabe, auch  abgesehen  von  der  grundsätzlichen  Wichtigkeit  des  Unter- 
nehmens, für  die  Gestaltung  des  Textes  selbst  darstellt,  an  manchen 
Stellen  anderer  Ansicht  gewesen  bin,  als  der  Herausgeber.  Zur 
Bezeichnung  meines  Standpunktes  und  vielleicht  auch  zum  Belege 
einiger  der  von  mir  im  Obigen  geäusserten  Ansichten  lasse  ich  eine 
Anzahl  von  Stellen  aus  den  genannten  Kapiteln  folgen,  an  welchen 
ich  etwas  zur  Sache  zu  bemerken  habe. 

1,  i — 4:  „Die  Sache  bleibt  dunkel  und  Sicherheit  ist  nicht  zu 
gewinnen"  schliesst  C.  seine  ausführliche  Erörterung,  welche  darauf 
hinausgeht,  V.  i  zu  athetiren.  Die  Anstösse,  welche  er  an  dem 
Wortlaute  desselben  nimmt,  scheinen  mir  nicht  durchschlagend1), 
und  ohne  mich  der  Vermuthung  von  Merx  (Jahrb.  f.  prot  Theol. 
IX,  is),  V.  i  sei  ein  an  falsche  Stelle  gerathenes  Fragment,  welches 
ursprünglich  am  Schlüsse  des  Buches  gestanden  habe,  anzuschliessen. 
möchte  ich  darauf  aufmerksam  machen,  dass  an  beide  Anfange. 
V.  i  wie  V.  ü — 4  Anfang  (bis  snan)  sich  gleichmässig  glatt  das 
n:m  V.  4  anscbliessen  würde.  Ueber  die  Gründe,  durch  welche 
ein  doppelter  Anfang  veranlasst  sein  könnte,  wird  allerdings  Klar- 
heit schwer  zu  gewinnen  sein. 

1,  io  :  Ob  DipE,  welches  C.  zur  Gewinnung  eines  au  sich  in 
der  That  wünschenswerthen  Gegensatzes  zu  dem  von  ihm  mit  Recht 

1)  Für  in!  "77  ist  y.u  bejicliton,  iIh>.h  der  Prophet  3,     sich  darauf 

fcurückbezieht. 
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angenommeneu  rrn^ob  Wellhau&en's  in  V.  11  einsetzt,  richtig  ist, 
wird  sich  bezweifeln  lassen:  an  den  von  ihm  citirten  Stellen  steht 
es  TinN  gegenüber. 

1,  u :  tibi  ist  auch  in  LXX  durchaus  nicht  übereinstimmend 
überliefert;  ebensowenig  freilich  Nb  im  MT,  doch  empfiehlt  sich 
letzteres  durch  die  Parallele  V.  n  nicht  minder,  als  durch  die 
überwiegende  Form  des  verneinten  Zustandssatzes  (Driver2  §  162  f., 
die  Fälle  mit  «bi  ebd.  §  159  S.  228  sind  bei  weitem  seltener; 
vgl  auch  Ewald  §  841  b  3). 

1,  13:  rnDbnrYE  D^-rob  würde  nicht  allein  durch  LXX  Syr., 
sondern  auch  durch  den  Parallelismus  wahrscheinlich ,  wenn  nicht 
-neb  an  allen  Stellen,  wo  sein  Geschlecht  erkennbar  ist,  als  Mascu- 
linum  aufträte  —  das  als  männlicher  Eigenname  überlieferte  m"Psb 
kommt  natürlich  nicht  in  Betracht.  Somit  fallt  ISmendz  Bemerkung, 
dass  öVGTQetyoutvi]  3er.  23,  10  hebräischem  bbnnn  entspricht, 
doppelt  ins  Gewicht,  da  einfach  D'obnnn  zu  schreiben  natürlich 
unmethodisch  wäre. 

1,  2i :  □'OsiNn,  das  in  LXX  fehlt,  braucht  deswegen  am  Ende 
doch  nicht  gestrichen  zu  werden;  ebensowenig  V.  &m3H,  da 
die  Uebereinstiramung  von  K@  mit  AB  schliesslich  nicht  viel 
besagt. 

3,  h  ist  vor  n:n  nach  LXX  doch  wohl  i  einzusetzen,  des  Zu- 
sammenhanges mit  V.  7  wegen:  Israel  hat  eine  feste  Stirn, 
aber  ich  werde  die  deinige  entsprechend  fest  machen. 
—  Ebenda  kann  man  zweifeln,  ob  pTn  mit  LXX  durch  pms  zu 
ersetzen  ist;  mir  scheint  die  Wiederholung  desselben  Wortes  (vorher 
-"pTn)  eindrucksvoller;  vgl.  auch  zu  V.  u. 

3,  u  streicht  C.  ^nxn  Tins ,  weil  es  in  der  ägyptischen  und 
palästinensischen  Recension  der  LXX,  bezw.  dem  hexaplarischen 
Texte  fehlt.  Aber  nur,  wenn  es  steht,  tritt  der  Parallelismus  der 
Sätze  h.  •>  klar  hervor: 

0!T>2D  nnyb  o^pin  n«  ^nP3  n:m 

on^n  nnyb    p7n  -fnsn  pnt 
-p-isn  VI  DD         pTn  itods 

cmrcn  nnn  «bi  on«  «i^n  «b 

C.  hat  als  viertes  Glied  jedenfalls  das  nnn  ■•-in  n-a  *3  angesehen, 
aber  das  klappt  auch  sonst  (und  natürlich  ganz  absichtlich)  nach, 
gewisser  Massen  wie  eine  Art  Refrain;  vgl.  2,  «.  7  ;  3,  27. 

3,  u:  "1?:  kann  allerdings  schwerlich  so  stehen,  denn  Smend's 
Berufung  auf  Ewald  §  279  a,  d.  h.  auf  roa  "in  Jes.  33,  7  und 
mn  p?T  Ez.  27,  30  zieht  nicht,  weil  an  diesen  Stellen  der  Verbal- 
begriff die  noth wendige  Ergänzung  bietet,  für  die  Hitzig  an  unserer 
Stelle  ganz  richtig  tbe:  fordert;  auch  Hab.  1,  0  ist  anders.  Aber 
das  Wort  ohne  Weiteres  zu  streichen  will  mir  bedenklich  scheinen : 
die  Parallele  2  Kön.  5,  12,  die  man  anführen  könnte,  reicht  dafür 
so  wenig  aus,  wie  der  Stand  der  Ueberlieferung. 
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3,  14 :  die  Uebersetzung  und  die  Hand  Jahves  ward 
auf  mir  schwer  halte  ich  nicht  für  richtig ;  es  ist  Zust&ndssatz 
(Smend  gut  da  Jahves  Hand  mich  überwältigt  hatte); 
vgl.  auch  V.  22. 

3,  l» — si.  Dass  C.  den  Sinn  der  schwierigen  Stelle  vollkommen 
richtig  erfasst  hat,  kann  meines  Erachtens  nicht  wohl  einem  Zweifel 
unterliegen1).  V.  21 ,  wo  er  als  erster  den  Widerspruch  mit  dem 
Vorhergehenden  betont  und  durch  einschneidende  Veränderungen 
beseitigt  hat,  lasse  ich  bei  Seite ;  C.'s  Schreibung  ist  natürlich  sinn- 
gemäss, erhebt  aber  selbst  nicht  den  Anspruch,  bestimmt  als  die 
des  Propheten  zu  gelten,  welche  mit  einiger  Sicherheit  herzustellen 
uns  jedes  Mittel  fehlt.  Aber  in  V.  i«  — »o  kann  man,  glaube  ich, 
etwas  weiter  kommen,  als  C.  vorgedrungen  ist,  wenn  man  auf  zwei 
Dinge  grösseren  Werth  legt ,  als  er  gethan  hat :  auf  die  Parallel- 
steile  in  Kap.  33  und  auf  den  ziemlich  symmetrischen  Bau  der 
Verse  i*  f.  und  20  f.  hier.  Kap.  33,  7 — »  stimmen  mit  3,  n — 19  fast 
wörtlich  überein;  es  wäre  natürlich  verkehrt,  die  eine  Stelle  nach 
der  andern  vollständig  umzugestalten ,  aber  gewisse  Ueberein- 
Stimmungen  und  Unterschiede  zwischen  beiden  erscheinen  mir  von 
höchst  erheblichem  Gewichte.  Ich  setze  die  Verse  her,  indem  ich 
das,  was  nur  in  K.  3  steht,  in  eckige,  was  lediglich  in  K.  33 
überliefert  ist,  in  runde  Klammern  schliesse,  abgesehen  von  3,  *>  f., 
die  in  K.  33  überhaupt  nicht  wiederholt  sind. 

-Ett  rtföici  b«nsr  mab  ^rn:  nes  ein  -ja  ("rfr)  3,  17.  33,  - 
ptcp  p-.?s  (ya^)  ?cnb  "häks  |  *.  i«  |  *:i2i2  crn«  mnim  -n 
a-,n  [irrnb  nriznn]  -crr:  ran  ^mrtb  man  «bi  [irnnm  an] 
z"£*i  p-mn  ^2  hpni  |  9.  19  |  tipax  -p^:  ira-n  prr»  ^r?a  ?r- 
i:ira  N^n  [r-iy^n]  -ont  [1  ircn'e]  ao  «bi  (r^izn  aiüb  iz*nz) 
rraan  npnaw  p-nx  aism  |  3,  20  |  nbisn  "pe:  [pn]  nn^  nvr 
sbi  nur  ^pNüna  ipitith  «b  pitt  *or!  T»:cb  b-nsa*:  Tir^b** 
■sp-imn  ^a  np.N*i  |  21  |  rcpa»  Y1*73  -ran  nor  na»  ippis  "paip 
npjr  "im:  -a  rrrp  vn  «an  «b  «im  p"HX  Mi:n  -pbab  p"-!S 
rbitn  "prc:  pn. 

Um  zuerst  einiges  Nebensächliche  aufs  Reine  zu  bringen:  C. 
hat  mit  Kocht  nach  LXX  V.  *  (ich  lasse  die  Kapitelzahlen  weg, 
da  sie  oben  ersichtlich  sind)  rsn 1  getilgt ,  das  sich  als  Ditto- 
graphie  genügend  erklärt.  Demnächst  kann  man  zweifeln,  ob  nach 
LXX  prr  in  p?:v  zu  verwandeln  sei;  es  ist  hier  nicht  mehr  Grund, 
den  „gesetzlichen  Sprachgebrauch"  einzuführen,  als  etwa  Gen.  2,  17 

1)  Kamphau*eris  Verteidigung  de«  üborlieforten  Texte»  von  V.  21  1  Theo- 
logische Arbeiten  aus  dem  rhoinischon  wiss.  Prediger- Verein  VII,  30)  scheint 
mir  daran  zu  scheitern,  dass  am  Knde  des  Vorses  die  Worte  PN  TIPN"! 

pblin  vollkommen  müssig  sind,  wenn  ihnen  nicht  ein  ähnlicher  Gegensatz 
vorhergeht,  wie  V.  19  (=  33,  9)  Dio  starke  Abänderung  dos  V.  21.  die  C 
und  ich  mit  ihm  für  möglich  halten,  kann  grade  dadurch  veranlasst  sein,  dass 
ein  alter  Leser  den  Sinn  von  33.  IS  auch  für  3,  21  voraussetzte. 
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{Hitzig  hat  auch  nur  die  Variante  angeführt,  ohne  sich  für  sie  zu 
erklären) ,  und  weiterhin  ist  im  MT  wie  in  LXX  tibereinstimmend 
mE\  Indess  kommt  darauf  wenig  an:  gehen  wir  zur  Hauptsache 
über.  Das  im  MT  sowohl  V.  is  wie  V.  8  überlieferte  y\m  «in 
ist  in  LXX  an  der  erstgenannten  Stelle  durch  6  ävouog  txelvog, 
an  der  anderen  durch  kvtoq  6  ävofiog  wiedergegeben,  6  dvopiog 
kxtlvog  aber  steht  i»  ebenfalls,  und  zwar  für  «in  m"£in,  d.  h. 
firnrs  yiöin.  Daraus  schliesst  nun  C,  dass  nicht  allein  V.  ih  nach 
LXX  ebenfalls  «mn  yjnn  herzustellen,  sondern  dasselbe,  trotz  des 
avteg  6  avo/uog,  auch  V.  h  einzusetzen  sei;  aber  ich  bin  grade 
der  umgekehrten  Meinung,  dass  yp-i  «in,  welches  beide  male  im 
MT  überliefert  ist,  durch  das  avxcg  6  avopog  so  sicher  gestellt 
wird,  wie  überhaupt  etwas  stehen  kann,  so  lange  es  nicht  unab- 
weislich  wird,  von  der  Ueberlieferung  ganzlich  abzusehen.  Ob  wir 
dazu  hier  genötbigt  sind,  muss  eine  nähere  Betrachtung  des  Textes 
ergeben.  Eine  solche  lässt  zunächst  in  die  Augen  fallen,  dass  der 
Prophet  beabsichtigt  hat,  die  einander  dem  Sinne  nach  entsprechen- 
den Sätze  auch  äusserlich  in  einer  gewissen  Art  gleich miissig  zu 
gestalten.  Dem  "nE«a  3,  i»  entspricht  aim  V.  so;  ähnliches  Verhält- 
niss  zeigen  in^nm  «bi  is:  imntn  «b  *a  20  —  rrr  i:i?a  i*: 
n*r  inxüna^o  —  von  mmn  *a  nr«i  1»  :p*n£  ^n-mn  -»a  nn«i2i, 
und  buchstäblich  gleich  sind  die  Schlussworte  von  18 :  so  und  19  :  21. 
Wenn  nun  bei  so  genauen  Entsprechungen  zahlreicher  Satztheile  in 
».  18  rizn  «in  scharf  hervortritt,  t*  ein  «in  an  derselben  Stelle 
erscheint,  20  mit  eben  diesem  «in  der  Nachsatz  beginnt  und  n  «im 
wiederum  in  einer  durch  das  unmittelbar  Vorhergehende  keineswegs 
begründeten  Vordringlichkeit-)  sich  an  den  Anfang  des  Theilsatzes 
drängt,  so  bin  ich  nicht  im  Stande,  darin  einen  Zufall  zu  sehen. 
Steht  nun  wie  ausgeführt  jtdi  Min  durch  die  Parallele  3  :  83  im 
MT  und  durch  airog  6  ävofiog  der  LXX  33,  8  fest,  so  hat  eben 
von  diesem  ~iai  «m  die  Behandlung  der  ganzen  Stelle  auszugehen. 
Was  kann  nun  «in  heissen V  Er,  der  Frevler,  meinen,  dies- 
mal einstimmig,  Hitzig  und  Smend  —  letzterer  mit  dem  Beifügen 
„~tfj*  ist  dem  «in  epexegetisch  beigeordnet  und  steht  wie  vorher 
ohne  Artikel,  da  es  sich  bloss  um  den  Allgemeinbegriff  handelt". 
Das  wäre  ganz  gut,  wenn  nicht  eben  «m  er  ein  dem  Allgemein- 
begriff so  sehr  wie  möglich  entgegengesetztes  Allerspeziellstes  be- 
zeichnete: vxn  könnte  im  Appositionsverhältniss  nur  heissen 
er,  ein  Gottloser,  und  wenn  LXX  avrog  6  ävofiog  bieten, 


1)  So  natürlich  mit  LXX  C.  zu  schreiben  statt  imnTn  MT ,  eben  de* 
Parallelismus  wegen 

2)  Sie  wäro  allerdings  erklärt,  wenn  man  21  a  »chriobe  mnH  ^3  nr«1 
Nim  «I2H  ^PTab  insofern  dadurch  oino  Gegenüberstellung  von 
nr«1  und  «im  erreicht  würde,  wie  von  *HE«a  und  «im  83,  13.  Indes» 
kann  ich  auf  das  «in  V.  21  verzichten,  dio  übrigen  Fülle  sind  zahlreich  und 
deutlich  genug. 
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so  ist  das  eben  nur  ein  Beleg  dafür,  dass  sie  selber  mit  den  Worten 
nicht  fertig  wurden,  die  sie  denn  auch  V.  i8  durch  c  ävofiog  txtlvog 
ersetzt  haben.  Nehmen  wir  einmal  an,  dass  der  Prophet  mit  den 
Worten  jci  Nin  dasjenige  hat  ausdrücken  wollen,  was  sie  auf 
Hebräisch  (beziehungsweise  Semitisch  überhaupt)  bedeuten,  so  hat 
er  gemeint  er  ist  ein  Gottloser,  bezw.  (wenn  man  ro-*  wie 
Nün  21  als  Verbum  fassen  wollte)  er  handelt  als  Gottloser; 
also  bedeutet  der  Satz:  Wenn  ich  zu  dem  Gottlosen  gesagt 
habe:  du  musst  sterben,  du  aber  ihn  nicht  gewarnt 
hast  ...  so  ist  er  [eben]  ein  Gottloser,  durch  seine 
Verschuldung  muss  er  [meinem  Worte  gemäss]  sterben, 
aber  sein  Blut  werde  ich  von  dir  fordern.  Ist  das 
richtig  —  und  es  muss  richtig  sein,  wenn  der  Prophet  seinen 
Gedanken  nicht  hat  verstecken  sondern  ausdrücken  wollen ,  und 
wenn  andererseits  der  kräftige,  aber  ruhige  Stil  dieser  Zeilen  keine 
Neigung  zu  künstlichen  Schnörkeln  in  der  Wortfügung  bemerken 
lässt  —  ist  das  richtig,  so  fängt  auch  in  r>.  19,  worauf  schon  der 
oben  besprochene  Parallelismus  deutet,  der  Nachsatz  mit  Kin  an, 
man  wird  also  das  ihm  vorangehende  nrsnn,  will  man  es  nicht 
hier  und  (mit  LXX  und  der  Parallele  V.  s)  auch  in  V.  is  streichen, 
mit  der  Worttrennung  des  MT  als  Attribut  zu  wra  beibehalten. 
Kommt  V.  20.  Hier  wäre  ich  geneigter,  an  der  einstimmigen 
und  auch  von  C.  nur  durch  Athetirung  der  Worte  mp-ix  "j-iDTP  «b* 
angetasteten  Ueberlieferung  Anstoss  zu  nehmen.  Der  Nachsatz 
beginnt  wiederum  mit  Nir;  und  endigt  mit  iDp3N  "}"P73  */ö*rif  unter- 
scheidet sich  aber  von  dem  paralleleu  isb  durch  grössere  Ausführ- 
lichkeit, welche  die  Trennung  der  in  V.  18  so  ausdrucksvoll  dicht 
nebeneinander  gestellten  Gegensätze  topafc*  *^"V72  nan  —  pia^  Nin 
zur  Folge  hat.  Der  Gedanke  ist  mir  sehr  verführerisch,  dass  ms* 
hinter  Nin  V.  20  aus  einem  dem  ysn  V.  18  entsprechenden  Worte 
verdorben  sein  könnte:  die  ganze  Ordnung  der  Satzglieder  rrori 
bi?  —  *n:Db  br-DDE  *nn:i  —  mra*»  «irr  —  immn  »b  *o  ent- 
spricht nicht  dem  Zusammenhange,  nach  welchem  Fallstrick  und 
Unterlassen  der  Warnung  vor  dem  Sündigen  Erwähnung  zu  finden 
hatten,  entspricht  auch  nicht  der  Reihenfolge  imnxn  «bi  —  «in 
in  V.  18.  Mir  würde  allen  Erfordernissen  entsprechend  ein  Satz 
erscheinen  wie  biosE  *nn:i  immn  Nb  -o  -ipiaro  p*nx  msa-. 
opa«  "]*r?3  -rani  m72*  m^una  [?]ö*2n  enn  bu  rwi  v:cb;  wobei 
noch  zu  erwägen  wäre,  ob  nicht  statt  «b  -3  (wie  V.  i»  immn  "o) 
besser  Slbi  (=  is)  geschrieben  würde.  Indess  würde  ich  bei  der 
Einstimmigkeit  der  Ueberlieferung  eine  so  starke  Aenderung  nur 
als  Vermuthung  unter  dem  Texte  zu  erwähnen  wagen;  setzt  man 
voraus  —  und  bei  der  Unsicberheit  von  V.  21  und  dem  Fehlen 
der  Parallele  K.  33  lässt  sich  Entscheidendes  gegen  eine  solche 
Voraussetzung  nicht  beibringen  —  dass  Ez.  in  V.  w  die  Ueberein- 
stimmung  mit  dem  Vorangehenden  nicht  bis  in's  Einzelne  durch- 
zuführen beabsichtigt  hat,  so  mag  es  bei  dem  MT  sein  Bewenden 
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haben.  Unmöglich  ist  das  nun  aber  doch  für  die  arge  Tautologie 
V.  \h  n*tt-in  -o-he  rsn  -rmnb  mal  «bi  m-inin  »bi.  C.  ersetzt 
die  Worte  irnrtTn  «bi  durch  -ms  fi*bn  nach  dem  Aethiopen ;  möge 
derselbe,  so  meint  er,  „sein  paenitentiam  non  agit  auch  nur 
gerathen  haben,  es  ist  das  einzig  Zusammenhangsgemasse,  denn  es 
muss  gesagt  sein ,  dass  der  Gottlose  sich  nicht  der  göttlichen 
Warnung  gemäss  verhält*.  Aber  die  „Warnung*  (nviTn)  ist  ja  an 
den  Gottlosen  überhaupt  nicht  gekommen,  weil  der  mit  ihr  betraute 
Prophet  seines  Amtes  zu  warten  versäumt  hat;  nur  das  (im  Gesetz 
enthaltene)  Wort  Gottes  (^itsku)  kennt  er,  verachtet  es  aber  als 
r*m :  dies  nun  liegt  in  den  von  mir  festgehaltenen  Worten  3>iö"i  «in, 
braucht  also  nicht  (wie  nachher  V.  i»  yo  Mbi)  noch  einmal  be- 
sonders gesagt  zu  werden.  Ich  meine,  der  Prophet  hat  V.  i* 
lediglich  geschrieben  'an  wro  immn  «bi,  und  die  Worte  sbi 
r*Ä^  -rrnnb  nai  (in  welchen  das  Fehlen  des  Artikels  vor  ysn 
allerdings  durch  Smenats  oben  angeführte  Bemerkung  gerechtfertigt 
werden  kann)  sind  nichts  als  ein  von  einem  Leser  beigeschriebenes 
Citat  aus  33,  s,  wo  sie  eben  die  Stelle  von  immr;  «bi  einnehmen. 
Ich  schreibe  also  das  ganze  Stück  3,  18 — i»  bezw.  33,  h — 9 ,  indem 
ich  in  eckige  Klammern  die  Lesarten  von  3,  in  runde  die  von  33 
schliesse,  folgendermassen : 

-^rnnb  m:n  »bi)  [irnrsTn  «bi]  man  ptc  jsnb  ,,i?:n2  |  «.  ks 
*j:p3«  "p^a  ran  -rrn  »m  [m-nb  nyoin]  wra  (?im 
[t  -ria-i?:]  «bi  (n:*:?:  msjb  "o-h«)  ran  mmn  *d  nrcn  |  o.  it» 
rbxn  ^tbe:  [r«]  rsrao  m?r  i:va  «in  [nrurn]  in»,  d.  h.  ich 
streiche  nur  3,  i«  rsn  -pninb  mm  «bi  und  33,  8  das  ditto- 
graphisch  eingedrungene  y»n  und  belasse  es  im  übrigen  bei  dem 
MT;  ob  man  aus  diesem  noch  3,  18  nr©ir:  mit  LXX  entfernen 
soll,  ist  eine  nach  den  oben  S.  729  erörterten  Gesichtspunkten  zu 
entscheidende  Frage.  Habe  ich  übrigens  hier  gegen  C.  Recht,  so 
beruht  sein  Irrthum  (ich  bemerke  das  absichtlich)  nicht  auf  über- 
triebener Schätzung  der  LXX,  sondern  auf  einem  ausnahmsweise 
untergelaufenen  Fehler  in  der  Behandlung  ihres  Textes,  bei  welcher 
von  dem  unverständlichen  ctvrdg  6  ävouog,  nicht  von  dem  er- 
leichterten 6  ävouo<  txetvog  auszugehen  war. 

4,  i  ff.  Ohne  in  die  über  das  ganze  Kapitel  sich  erstreckende 
Verhandlung  zwischen  C.  und  Kamphausen  (a.  a.  0.  S.  32  ff.) 
eingreifen  zu  wollen,  möchte  ich  nur  darauf  hinweisen,  dass  oiä  p 
V.  i  ganz  an  seinem  Platze  ist,  wenn  der  Vers  den  Anfang  des 
ganzen  an  3,  21  angeknüpften  Stückes  bildet,  weniger,  wenn  dieser 
Anfang  in  V.  4,  wo  DIN  p  fehlt,  gesucht  wird. 

4,  i  Ende:  ist  obcvr  PN  eine  alte  Glosse?  Auch  5,  i  wird 
die  Stadt  nicht  mit  Namen  genannt,  sondern  erst  5,  5  durch  nc*T 
obw»  für  die  symbolische  Bezeichnung  im  Anfang  die  Deutung 
gegeben. 

5,  i :  "nNa  muss  stehen  bleiben ,  denn  der  einzigen  Hs. 
K.  182  ist  klärlich  eine  späte  Correctur  nach  V.  4,  aus  iv  nvgi 


Digitized  by  Google 


736 


LXX  lftsst  sich  wegen  Jes.  44,  i«;  47,  u  nichts  schliessen  (wie  es 
C.  mit  Recht  auch  nicht  als  Variante  anführt),  und  dass  -nfit  bei 
Ez,  selbst  sonst  nicht  als  Feuer  vorkommt,  ist  bei  einem  Texte 
von  immerhin  geringem  Umfange  kein  Beweis. 

5,  9 :  bs  iy  nach  LXX  (xcctcc  ndvxa)  durch  bss  zu  ersetzen, 
halte  ich  für  bedenklich,  weil  dicht  vorher  imttD  steht,  also  das 
D  nicht  deutlich  genug  ist;  es  wird  ein  kräftigerer  Ausdruck  für 
wegen  oder  nach  erfordert. 

5 ,  ii  Ende  kann  man  nur  Q31  des  MT  als  Anaphora 
beibehalten,  oder  es  ganz  streichen  (was  ich  nicht  empfohlen 
haben  will):  das  blosse  "3«  hat  keinen  Zweck,  da  ihm  der  Gegen- 
satz fehlt. 

6,  6:  An  dem  übereinstimmend  überlieferten  n:n*>nn  D^n^rr 
ist  nichts  zu  ändern  ;  vgl.  V.  u,  wo,  ebenfalls  in  Verbindung  mit 
DrrmawTD  b:>n,  gesagt  ist  matt»  *pNn  n»  Tin:.  Unter  allen 
Umständen  scheitert  C.'s  Conjectur  maann  tri?Ti  daran,  dass 

1)  w  MascuiiDum  ist  (s.  z.  B.  Ez.  21,  s;  Olsh.  §  135  a;  nnr 
Ps.  29,  o  ist  für  onr  nicht  massgebend,  das  —  übrigens  in  anderem 
Sinne  gebrauchte  —  srnn  nny  1  Sam.  14,  27  Nomen  unitatis)  — 

2)  dass  ein  blosses  d,,-»*ti  kaum  als  gleichbedeutend  mit  yr  bs 

oder  dergl.  verstanden  werden  konnte  —  8)  dass  man  y? 
sagt,  nicht  aan  —  4)  dass  die  Aenderung  die  gedankliche 
Beziehung  zwischen  6  a  und  6  b  zerstört  —  der  Prophet  nennt 
zuerst  die  Stätten,  an  welchen  die  Götzenbilder  sich  befinden,  dann 
diese  selbst :  die  ganzen  bewohnten  Städte  mit  den  vor  ihnen 
liegenden  Höhen  (vgl.  Smend  z.  St.)  sollen  zerstört  werden,  damit 
ja  die  Absicht,  die  in  ihnen  befindlichen  Götzenbilder  zu  vernichten, 
in  keinem  Falle  verfehlt  werde. 

6 ,  7  ff.  Bei  der  Behandlung  dieser  Stelle  scheint  C.  (wie 
übrigens,  soweit  ich  sehe,  auch  seine  Vorgänger)  den  Parallelismus 
übersehen  zu  haben,  welcher  deutlich  zwischen  V.  7 — 10  und  V.  13.  u 
besteht.  Beides  sind  Perioden,  in  denen  (nach  Voranschickung  der 
Hauptdrohung  V.  3 — 7  =  11 — is)  einem  mit  nvna  anfangenden 
Zeitsatz  die  Worte  mm  *o  ony-p:  vorhergehen  und  die  Worte 
mm  **:5<  *o  folgen.    Es  ergibt  sich  daraus,  dass  dem  in 

V.  14  mit  n^a:")  anfangenden  Schlüsse  V.  9  das  entspricht: 
der  Prophet  will  ausführen,  das  Schicksal  der  unter  die  Heiden 
zerstreuten  wie  der  von  Schwert  und  Pest  hinweggerafften  sei  hier 
wie  dort  elend;  es  stehen  sich  also  gegenüber  a)  Ihr  sollt  er- 
kennen, dass  ich  J  .  .  .  .  wenn  euch  Entkommene  sind, 
und  wenn  diese  sich  erinnern...  und  vor  sich  selbst 
Ekel  empfinden  .  .  und  sie  dann  erkennen,  dass  ich 
J....  b)  Ihr  sollt  erkennen,  dass  ich  J....  wenn  Er- 
schlagene liegen  unter  den  Götzen...  und  ich  meine 
Hand  ausstrecke  über  sie...  und  sie  dann  erkennen, 
dass  ich  J.  Da  der  Parallelismus  zwar  in  der  wörtlichen  Wieder- 
holung der  angeführten  Satztheile  angedeutet,  aber  nicht  bis  in's 
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Einzelne  durchgeführt  ist,  so  kann  man  schwanken,  ob  Tinm 
V.  s  mit  Ewald  in  (das  V.  10  auch  C.  stehen  lässt)  zu  ver- 

wandeln ist— so  dass  gleichmässig  *.  10  -»mm  stände,  is.  u  fehlte 
—  oder  ob  es  mit  C.  V.  s  einfach  als  Glosse  gestrichen  werden 
rauss;  in  V.  9  verbleibt  es  bei  Wellhausen' 8  Tnrrm  statt  des 
^maioa  nus«  des  MT,  welches  C.  durch  -nasn  ersetzen  möchte. 

6,  10.  Allerdings  ist  das  o:n  Nb  „sehr  auffallend*,  aber 
grade  deswegen  nicht  auf  Grund  des  ungenügenden  Zeugnisses  von 
Bi//€  (und  ev.  des  Kopten)  zu  streichen.    Vgl.  Olshausen  §  223  g. 

Einzelne  Stellen  aus  dem  verzweifelten  Kapitel  7  zu  behandeln, 
unternehme  ich  nicht.  Die  Behandlung  desselben  ist  ein  bemerkens- 
werthes  Beispiel  nicht  minder  der  Schärfe  und  Klarheit,  mit  welcher 
C. ,  auch  wo  ihn  die  LXX  im  Stiche  lassen,  die  Schäden  beider 
Texte  zu  erkennen  weiss,  als  der  folgerichtigen  und  durchgreifenden 
Art  des  Vorgehens  bei  seinen  Bestrebungen,  trotz  des  schlimmen 
Standes  der  Ueberlieferung  das  Ursprüngliche  noch,  wenigstens  in 
der  Hauptsache,  wiederherzustellen.  Wer  einwendet,  dieser  Boden 
sei  überhaupt  zu  schwankend,  als  dass  man  sichere  Schritte  auf 
ihm  thun  könne,  wird  sich  eben  dahin  bescheiden  müssen,  dass 
hier  überhaupt  nichts  zu  machen  sei :  mir  ist,  bei  aller  Anerkennung 
der  Pflicht  Wissbares  und  Nichtwissbares  zu  unterscheiden,  C.'s 
Bettungsversuch  hier  wie  in  ähnlichen  Fällen  mehr  als  das  Spiel 
eines  logisch  geleiteten  Scharfsinnes;  aber  an  Einzelheiten  herum- 
zutifteln,  ist  unthunlich,  wo  es  sich  eben  um  ein  paar  grosse 
Würfe  handelt 

Das  grade  Umgekehrte  ist  bei  dem  letzten  Stück  der  Fall, 
mit  dem  ich,  der  Bedenklichkeit  des  Unternehmens  nicht  unbewusst, 
mich  näher  zu  befassen  gewagt  habe  —  bei  dem  berühmten  27. 
Kapitel.  Ich  habe  trotz  aller  Schwierigkeiten,  welche  dem  Ver- 
ständnisse desselben  im  Wege  stehen,  den  Eindruck,  dass  es  bei 
weitem  nicht  so  stark  verderbt  ist,  als  leider  so  viele  andere  Theile 
von  Ezechiele  Buch :  aber  es  geht  mir  mit  dieser  Qlna  über  Tyrus 
wie  mit  des  Königs  von  Sidon  Grabschrift  —  ich  finde,  dass  wir 
nicht  die  Mittel  haben,  grade  dasjenige  zu  verstehen,  was  uns  das 
Interessanteste  sein  würde1).  HaUvy's  Cilicier  V.  11  sind  genau 
so  brillant ,  wie  de  Layardes  Cappadocier  —  aber  wer  kann 
Conull  des  Unrechts  überführen ,  wenn  er  in  eben  denselben  die 
Söhne  Chetlon  (Ez.  47.  48)  und  ijemar  (Gen.  10,  1«)  zu  finden 


1)  Wie  anders  es  mit  dorn  Mosasteino  ständo,  wenn  der  sei.  Petermann 
(die  anderen  Leuten  vielfach  gemachten  Vorwürfe  sind  grundlos)  seiner  Zeit 
dem  verständigen  Ratho  seines  nun  auch  boreits  heimgegangenen  Vicekanzlers 
Dr.  Oskar  Meyer  (ZDHO.  XXIV,  236)  gefolgt  wäre,  ist  mir  ein  Gegenstand 
melancholischer  Betrachtung.  Wenn  man  Smend  und  Socin  mit  Ganneau 
auch  nur  oberflächlich  vergleicht,  sieht  man  ohne  Müho,  wio  traurig  hier  eine 
Gelegenheit  verpasst  worden  ist ,  einmal  sicher  zu  wissen .  was  man  der  moa- 
bitischen, d.  h.  hebrflischon  Syntax  in  einigen  Beziehungen  zutrauen  darf, 
was  nicht. 
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vorzieht?  Ob  V.  -  die  Worte  o:b  7b  nvnb  als  Glosse  zu  dem 
vorangehenden  "ps^Dtt  zu  streichen  sind,  scheint  mir  jeglichem  Ur- 
theil  entzogen,  so  lange  man  nicht  weiss,  was  lsno^  genau  heisst, 
und  ob  0:  etwas  anderes  als  Zeichen  bedeuten  kann;  auch  die 
unverdrossene  Mühe,  welche  G.  sich  dabei  gibt,  um  der  wichtigen 
Frage  nach  dem  Vorhandensein  oder  Fehlen  von  Wimpeln  auf  den 
tyrischen  Schiffen  auf  den  Grund  zu  kommen,  ist  nicht  im  Stande, 
mir  über  jene  Unsicherheit  hinauszuhelfen.  So  geht  es  mir,  und 
wie  ich  furchte  Anderen  auch,  hier  auf  Schritt  und  Tritt;  ich 
fürchte,  wir  werden  dieses  wie  so  manches  Kapitel  des  A.  T.  nie- 
mals besser  verstehen,  als  die  classischen  Philologen  die  Parodos 
im  Agamemnon.  Um  den  Leser  nicht  zu  ermüden,  werde  ich  mich 
begnügen,  an  einem  Beispiele  zu  zeigen ,  wie  Dinge ,  welche  mit 
unzweifelhafter  Sicherheit  überliefert  sind,  uns  bei  dem  jetzigen 
Stande  unserer  Kenntnisse  durchaus  unverständlich  bleiben  müssen 
—  wenn  wir  uns  nämlich  den  Mahnungen  unseres  philologischen  Ge- 
wissens nicht  absichtlich  oder  unvorsichtig  verschliessen.  Ez.  27, 12  ff. 
kommen  wiederholt  die  Worte  a-JE  und  pair  in  Verbindungen 
vor,  deren  Sinn  durch  den  Zusammenhang  wie  durch  die  kleinen 
hie  und  da  begegnenden  Verschiedenheiten  im  Ausdruck  auf  den 
ersten  Anblick  sicher  bestimmbar  erscheinen  möchte.  In  der  That 
sind  die  Unterschiede  zwischen  den  Uebersetzungen,  welche  die  Er- 
klärer seit  Alters  für  die  beiden  nur  in  diesem  Kapitel  vorkommen- 
den Worte  vorgeschlagen  haben,  nicht  sehr  beträchtlich.  Ob  man 
zmyT2  durch  Eintausch,  Handel,  Waare,  ob  man  "patr  durch 
Absatz,  Waare,  Markt  wiedergeben  soll,  darüber  lohnt  sich 
nicht  zu  streiten,  der  Spielraum,  welchen  der  Zusammenhang  bietet, 
ist  grade  gross  genug,  alles  dies  zuzulassen,  und  bei  dem  häufigen 
Wechsel  zwischen  Concret-  und  Abstractbedeutung  in  den  semitischen 
Sprachen,  bei  der  Gefälligkeit  der  schönen  Wissenschaft  der  Ety- 
mologie sind  auch  theoretische  Bedenken  da  nicht  zu  erheben. 
Sieht  man  aber  näher  zu ,  so  erkennt  man ,  dass  hier  nicht  alles 
richtig  ist,  an  den  verschiedenen  Uebersetzungen  der  betreffenden 
Sätze  bei  den  verschiedenen  Exegeten.  Dieselben  Worte  in  V.  1«, 
welche  Cornill  wiedergiebt  versahen  sie  deineMärkte  lauten 
bei  Hitzig  und  Reusa  zahlten  sie  für  deine  Waaren,  bezw. 
on  payait  tes  marchandises,  bei  Smend  trugen  sie  bei 
zu  deinen  Waaren;  und  es  bedarf  keines  übermässigen  Miss- 
trauens, um  sofort  zu  argwöhnen,  dass  am  Ende  es  irgendwo  anders 
hapert,  als  bei  den  beiden  anal;  keyousva.  Sehen  wir  genauer 
zu ,  so  ist  es  in  der  That  keins  der  beiden  fraglichen  Wörter, 
welches  die  Schuld  an  der  Uneinigkeit  der  Uebersetzer  trägt,  son- 
dern einzig  und  allein  das  sonst  so  harmlose  Vernum  "jn:.  Wir 
haben  in  dem  Stück  folgende  Constructionen  desselben:  1)  mit  a 
der  vorangeschickten  Handelsgegenstände  und  Accusativ  der  folgen- 
den Worte  a^r::,  bezw.  "par?  (V.  12  -prair  i:n:  qsaa:  V.  1.1 

-p-??:  ^:r:  .  .  .         ;  V.  n  -p^ria  i:rc  .  .  .  -^na;  V.  u 
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Vaiaw  i:n:  . .  .  *iDN"n  —  dass  Comäl  3  vor  z\od  V.  12  streicht, 
tbut  nichts  zur  Sache,  da  V.  22  dasselbe  a  in  einem  Satze  mit 
TOnaT*  vorkommt)  —  2)  mit  Acc.  des  vorangeschickten  Gegen- 
standes und  a  des  folgenden  "p:i3Tr  (V.  1*.  i»t  auch  nach  Comilts 
Aenderung)  —  3)  mit  doppeltem  Accusativ  (V.  u  i:ro  .  .  .  a^Dia 
-p:n3T*)  —  4)  mit  doppeltem  a  (V.  1«  -p:i3T*3  i:n:  .  .  .  ic:a) 
—  was  von  C.  allerdings,  weil  „ohne  Beispiel*,  geändert  wird,  vor- 
läufig indess  in  dieser  Musterkarte  nicht  fehlen  darf.  Was  bedeuten 
diese  Verbindungen  nun?  Parallel  gehen  ihnen  V.  i»  mn  "3*i~?33, 
V,  21  'p^no  .  .  .  cnaa,  V.  20  "H333  *]nban;  es  kann  keinem 
Zweifel  unterliegen,  dass  alles  das  gleichmässig  ungefähr  bedeuten 
muss  mit  XY  handeln  sie  mit  dir.  Nun  gibt  es  Stellen 
genug,  wo  in:  auf  Handelsgeschäfte  angewandt  wird.  Absolut 
heisst  es  Prov.  31,  u  ":*:ab  n:n:  mn,  wo  das  vorangehende 
-Ottm  jeden  Zweifel  über  den  Sinn  ausschliesst ;  und  dass  geben 
für  ...  sowohl  den  Kauf  als  den  Verkauf  bezeichnen  kann,  wird, 
sofern  nöthig,  durch  Deut  14  erwiesen,  wo  es  V.  2;.  heisst  nnn:i 
^Daa  gib  hin  (d.  h.  verkaufe)  um's  Geld  und  V.  20  nnn:n 
"iae:  man  iizjn  ba3  rpan  gib  hin  das  Geld  für  alles  u.  s.  w., 
d.  h.  kaufe  um  Geld  alles  u.  s.  w.  Indess  liegt  auf  der  Hand, 
dass  auf  unsere  Stellen  (auch  wenn  wir  die  zahlreichsten  und  ein- 
fachsten unter  1.  allein  vorläufig  berücksichtigen)  von  jenen  Aus- 
drucksweisen kein  Licht  fällt;  für  X  .  .  geben  sie  Deine  Y 
könnte  immer  nur  bedeuten,  dass  sie  irgend  etwas  Einbehaltenes 
von  den  Tyriern  auslösen  lassen,  während  doch  umgekehrt  sie  die- 
jenigen sind,  deren  Producte  von  Tyriern  gekauft  werden.  Es  ist 
also  nichts  mit  dem  in:,  das  mit  3  zusammen  kaufen  oder 
verkaufen  bedeutet1);  was  kann  das  Wort  sonst  besagen?  Es 
heisst  bekanntlich  1)  geben  2)  setzen  oder  legen,  und  wird 
in  der  zweiten  Bedeutung  oft  genug,  in  der  ersten  ausnahmsweise 
mit  3  construirt;  vgl.  hierzu  b*ip3  in:  Ps.  46,  :  (—  bip  in:),  zu 
jenem  V3  "n:,  3ba  in:,  «jfina  in:,  -pns  in:,  3  a^c  in:  u.  s.  vv.  — 
Constructionen ,  deren  mehrere  bei  Ez.  selbst  öfter  vorkommen. 
Danach  wäre  die  oben  unter  2)  angeführte  Verbindung  des  Acc. 
einer  Waare  mit  3  des  Ortes  (also  D^aT?  Markt)  gerechtfertigt, 
weiter  aber  auch  nichts;  denn  überall  sonst  steht  a  an  der  andern 
Stelle ;  und  das  bleibt  massgebend ,  wenn  man  auch  3)  durch  die 
sonst  gelegentlich  (s.  Thes.)  vorkommende  Verbindung  von  in:  mit 

1)  Hitzig'*  Bemerkung  (S.  202  unten)  „Dag  Bezahlen  ist  auch  ein 
Geben;  aber  wie  man  im  Deutscheu  nicht  nur  Gold  bozahlt,  son- 
dern auch  absolut  „zahlt"  oder  „bezahlt".  Jemanden  (Accus.) 
bezahlt,  eine  Waare  bezahlt:  so  scheint  in  diesem  Sinne  Ez.  auch 

in:  zu  construiren"  scheitert  (abgesehen  davon,  dass  der  Frophot  kein 
Deutsch  verstand)  daran,  dass  Geben  und  Bezahlon  zweierlei  ist.  wenn  es 
sich  um  grammatische  Construction  handelt:  ich  wollto  den  Deutschen  sehen, 
der,  wenn  ich  ihm  sagte  ich  habe  meinen  Schneider  gegeben,  ver- 
stände ich  habe  meinen  Schneider  bezahlt. 
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zwei  Accusativen,  4)  durch  die  von  Cornül  vorgeschlagene  Aenderung 
für  erledigt  halten  sollte.  Der  Einzige,  welcher  die  meiner  An- 
sicht nach  für  uns  unüberwindliche  Schwierigkeit  der  Sache  erkannt 
hat,  ist  Hitzig,  quem  honoris  causa  nomino:  aber  sein  Ver- 
such, sie  dadurch  zu  beseitigen,  dass  er  für  ]p:  zwei  verschiedene 
Bedeutungen  annimmt,  wird,  abgesehen  von  dem  S.  739  Anm.  hervor- 
gehobenen Bedenken,  dadurch  vereitelt,  dass  eine  solche  Verschieden- 
heit bei  demselben  Worte,  das  Vers  auf  Vers  in  ähnlichen  Verbin- 
dungen vorkommt,  eine  Verkehrtheit  der  Ausdrucksweise  darstellen 
würde,  die  selbst  einem  (wie  ich  glaube  mit  Unrecht)  als  „schlechten 
Stilisten*  berufenen  Propheten  nicht  zugetraut  werden  darf.  Ich 
gestehe,  dass  mir  die,  wie  es  scheint  absichtlich,  wörtlichen  Ueber- 
setzungen  Smend's  (z.  B.  V.  12  mit  Silber,  Erz,  Zink  und 
Blei  gaben  sie  deine  Waaren)  unverständlich  sind,  dass  ich 
lleuss  Schweigen  über  den  Fall  in  dem  Zwecke  seines  Bibelwerkes 
(das  übrigens  für  mich  der  beste  Commentar  zum  A.  T.  ist,  den 
ich  kenne,  —  man  muss  nur  immer  darüber  nachdenken,  was  er 
will)  verhältnismässig  begründet  finde,  und  dass  ich  Schadenfreude 
empfinde,  einen  so  genauen  Gelehrten,  wie  Comitt  ist,  einmal  an 
einer  Stelle  zu  begegnen,  wo  er  es  mit  dem  Hebräischen  zu  leicht 
genommen  hat.  Dass  er  es  sonst  nicht  leicht  mit  etwas  leicht 
nimmt,  betone  ich  um  so  nachdrücklicher;  nicht  minder  wieder- 
holt meine  Ueberzeugung ,  dass  sein  Buch,  wenn  sonst  diejenigen, 
welche  die  Sache  in  erster  Linie  angeht,  ihrer  wissenschaftlichen 
Pflichten  sich  bewusst  sind,  den  Anfang  eines  neuen  Aufschwunges 
der  hebräischeu  Philologie,  deren  Pflege  die  Theologen  doch  für 
sich  besonders  in  Anspruch  nehmen,  bezeichnen  wird.  Freilich  wird 
dieser  Aufschwung  sehr  verzögert  werden,  wenn  de  Lagarde  fort- 
fährt, die  Gründe,  welche  ihn  von  der  Durchführung  seiner  Lucian- 
Ausgabe  nach  seinen  Erklärungen  zurückhalten,  nicht  allein  per- 
sönlich, sondern  auch  sachlich  für  massgebend  zu  halten:  hoffen 
wir,  dass  ihm  der  Landpfarrer  mit  der  Cigarrenkiste  durch  ComtlTs 
von  ihm  selbst  mit  aller  Bereitwilligkeit  anerkannte  Leistung  in 
den  Hintergrund  gedrängt  wird. 

Aug.  Müller. 


Ibn  Oinnii  de  flexi one  libellus.  Arabice  nunc  prt- 
mum  edidä,  in  latinum  sermonem  transtulä,  notis  illustra- 
vit  Godofr.  Hoberg,  phü.  doct  Lipsiae,  Brockhaus 
1885.    61  pp.  8°.    M.  3.50. 

Von  Darstellungen  der  ganzen  arabischen  Grammatik  durch 
moslimische  Gelehrte  von  Sfbawaihi  an  bis  in  die  neueste  Zeit  liegt 
uns  eine  stattliche  Reihe  in  orientalischen  und  europäischen  Drucken 
vor,  so  dass  von  weiteren  Veröffentlichungen  ähnlicher  Werke  zu- 
nächst abgesehen  werden  wird  und  werden  kann.    Dagegen  ist  es 
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für  die  Geschichte  der  grammatischen  Stadien  bei  den  Arabern 
sehr  erwünscht,  wenn  die  erreichbar  ältesten  Einzelarbeiten  be- 
deutender Gelehrten  herausgegeben  werden.  So  ist  Hoberg's  Arbeit 
lebhaft  zu  begrüssen ,  da  seine  und  seiner  Berather  Wahl  sowohl 
hinsichtlich  des  Verfassers  als  des  Stoffs  eine  treffliche  war. 

t 

Ibn  Ginn!  war  griechischer  Abkunft  und  ein  Schüler  Al-Farisi's ; 
seine  Bedeutung  erhellt  aus  der  Liste  seiner  Werke  bei  Flügel 

gr.  Schulen  S.  249  ff.;  namentlich  seine  »U/all    w  (sehr  gute 

Handschriften  in  Florenz  und  Leiden)  und  seine  Hasä'is  (zwei  Bünde 

in  Gotha)  verdienten  eingehende  Bearbeitung  und  beweisen,  dass 

er  selbstständiger  als  viele  andere,  seinen  Stoff  behandelte. 

Der  Gegenstand  unserer  Schrift  ist  der  Tasrif;  wird  dieser 
Terminus  im  Gegensatz  zu  Sarf  gebraucht  (vgl.  S.  2),  so  be- 
zeichnet er  nach  S.  7,  7  die  Lehre  vom  Lautwandel  innerhalb 
des  Wortes  durch  die  S.  8,  9  angegebenen  Ursachen.  Zamah&arl 
im  Mufassal  behandelt  diese  Erscheinungen  in  seinem  vierten  Haupt- 

theil  ^ Jüi^Ji  (für        ^Jü£*J0>  fügt  allerdings  auch  nicht  dahin 

Gehöriges  ein,  wie  den  Abschnitt  über  .    In  den  Lehrbüchern 

der  arabischen  Grammatiker  pflegen  diese  Abschnitte,  wie  im  Mu- 
fassal, nach  Stbawaihi's  Vorgang  am  Ende  zu  stehen,  wahrend  sie, 
die  mit  unserer  „Lautlehre*  zu  vergleichen  sind,  naturgemäss  an 
den  Anfang  gehören.  Ja  die  Lehre  von  dem  Werth  der  einzelnen 
Buchstaben  erscheint  erst  im  allerletzten  Capitel  vom  Iddigäm,  der 
Assimilation,  bis  wohin  nach  Ibn  Ja'iS  1465, 11  nur  wenige  kommen. 
Derselbe  hebt  übrigens  S.  1251,  8  die  Wichtigkeit,  aber  auch 
•Schwierigkeit  dieses  Theils  der  Grammatik  gebührend  hervor.  — 
Die  hauptsächlichste  Grundlage  für  Ibn  Ginni's  Abhandlung  Ist  wahr- 
scheinlich die  Arbeit  Almazini's  gewesen,  zu  welcher  er  einen 
Commentar  schrieb.   Wohl  im  Gegensatz  zu  diesem  grösseren  Werk 

nennt  er  das  uns  vorliegende  rAa^u« ,  Compendium.  das  HH.  2,  304 

(wo  Z.  9  und  11   ein  ^ji  vor  ^Ji^ju  einzusetzen  ist)  als  ^J>>Li 

bezeichnet.  Nach  des  Herausgebers  richtiger  Darstellung  S.  2  oben 
ist  also  diese  Schrift  bei  Flügel,  S.  251  zweimal  unter  nr.  16  und 
26  aufgeführt  und  beide  sind  identisch.  Dass  Ibn  Ginni's  Arbeiten 
über  den  Tasrif  besonders  geschätzt  waren,  dafür  dürfte  schon  der 
Umstand  sprechen ,  dass  Ibn  JalS  nicht  nur  eine  Glosse  zum 
Commentar  über  Müzini  schrieb,  sondern  auch  selbst  einen  Commen- 
tar zu  unserer  Schrift  verfasste,  den  er  im  Commentar  zum  Mufassal 
öfters  (S.  706,  20;  802,  23;  1057,  19;  1369,  13)  citirt. 

Der  Herausgeber  ist  seiner  Aufgabe  nach  allen  Seiten  voll 
gerecht  geworden :  es  ist  nicht  seine  Schuld ,  dass  an  manchen 
Universitäten  diese  Arbeiten  immer  noch  lateinisch  geschrieben  wer- 
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den  müssen,  was  der  Klarheit  im  Ausdruck  oft  genug  Eintrag  thut; 
hoffentlich  begegnet  er  den  Facbgenossen  bald  wieder  ohne  diese 
mittelalterliche  Fessel  mit  einer  Untersuchung  auf  diesem  oder  ähn- 
lichem Gebiet,  z.  B.  eben  über  Ibn  Ginni's  Sirr  assinä'ah.  —  Im 
Einzelnen  möchte  ich  folgende  Bemerkungen  und  Druckfehlerver- 


besserungen anfügen:  S.  2,  Z.  24  ^LiU^u*  ist  die  überlieferte 
Aussprache,  vgl.  Mu'arrab  von  Gawältkl  A1,  12  und  besonders  TA. 
j&~m,  S.  fr.  33.  —  S.  9,  Z.  3  1.  ^JLoLii.  besser  jö.  und 
0U*Ji  oder  Üu*Jt.  wie  z.  B.  TA.  Jo;,  IJ.  1335,  17.  —  S.  9, 
Z.  10  1.  ^Ät^U,  wie  S.  10,  4.  —  S.  9,  1.  Z.  1.  nobilissünarum.  — 
S.  9,  14  £JX  ist  mit  copiosiori  zu  übersetzen,  wer  den  andern  an 
SJO   übertrifft,  wie  z.  B.  Ibn  Duraid,  gen.  Handb.  41,  13  erklärt. 

—  S.  12,  7  heisst:  wird  nicht  für  *ju!j  gehalten,  ausser  durch 

> 

einen  triftigen  Grund,  vgl.  LI.  1339,  21.  —  S.  13,  4  1.  ^JjoJj}, 
IJ.  1339,  23.  —  S.  13,  9  1.  besser  y-Ä*  (acies  ensis)  uud 
*  joc,  obgleich  v-^ox  als  masdar  mlmi  möglich  ist,  vgl.  IJ.  1345f 
12  ff.  —  S.  14,  9  1.  jüo  und  JUS.  —  S.  15,  12  1.  ^^ti .  — 
S.  16,  9  1.  —  S.  19,  7  der  Vers  ist  von  ^y^l-  — 

S.  20,  7  1.  ^>..  —  S.  22,  12  1.  u*lp,  wie  S.  28.  —  S.  24,  2 
ist  j,  vor  ^u-o  ausgefallen.  —  S.  25,  2  1.  jjrJw*.  —  S.  25,  Anm. 
Sollte  nicht  ^  Kasan!  und  -  Gawaliki  bezeichnen  ?  vgl.  S.  5.  — 
8.  26,  9  1.  äj.i>^,.  —  S.  27,  3  das  ^juai'  der  Handschrift  ist 
richtig,  wie  TA.  rJ.  und  IJ.  1381,  3.  —  S.  27,  4  das  ^ 
ist  ein  Beispiel  der  Verwandlung  des  ^  in  o.  —  S.  27,  7  wohl 
JloJj  st  xiiÄJ. ;  1.  ,  wie  IJ.  1382,  17  ff.;  die  Nisbah  wäre 

^yy.  —  S.  27,  10  der  Vers  ist  nach  den  besten  Zeugnissen  von 

0 

~  il   . 

^jXij  ^  —  S.  28,  5  das  5^  L«  des  Cod.  ist  gut;  die 

Anm.  27  S.  56  erledigt  IJ.  1385,  9  ff.  —  S.  32,  1  ^sA\^  r/K 

wie  Z.  3  JyJi,  vgl.  Gauh.  f  j  .  —  S.  35,  7  1.  ^j^Jb  und  oyJL? 
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—  S.  35,  9  heisst:  Nomina,  welche  die  richtige  Zahl  Buchstaben 
haben.  —  S.  85,  10  jUL^a-ii  ist  vielleicht  nur  Dittographie  von 
nJLoI  ;  jedenfalls  ist  in  den  Versen  S.  36,  1  das  Wäw  Reimbuch- 
stabe, Freytag  Verskunst  S.  315,  10  und  nicht  der  ebenda  S.  315 

behandelte  jj^  (nicht  iO*>).  —  S.  37,  1  Vers  von  ^x^-Jt 

—  S.  37,  6  ist  und  Z.  8  zu  lesen.  —  S.  38,  10  von 
j^Jjyüt.  —  S.  39,  5  1.  aJl*^o.  —  S.  41,  11  jyic  ist  Synonym  von 
^rxiLi;  S.  43,  2  ff.  ist  der  entsprechende  Singular  immer  Jsü 
(vorher  Jw>ai),  was  kaum  im  Sinne  von  »Joic  gebraucht  wird.  — 
S.  44,  11  1.  JJai  nach  IJ.  635,  4  ff.  —  S.  47,  8  ist  Ülo 
die  richtige  Lesart,  wie  IJ.  1376,  7.  —  Z.  9  der  Vers  ist  von 
^^IX^it  ^  yi\  nach  Harn.  40,  6.  —  S.  51,  9  ist  j  vor 

einzusetzen.  —  S.  53,  Anm.  8  ist  vi>ou-i  und  Jaj;U/ö  zu  lesen, 
wie  Ibn  Ginnt  in  den  IJasä'is,  Cod.  Goth.  Band  2  fol.  115  r  hat.  — 
S.  56,  10  v.  u.  1.  ^VwJ  und  «cjJü^e  und  Z.  8  v.  u.  jL^J.  — 
S.  57,  3  1.  ^^uyo  st.  und  Z.  9  wohl  nIÜJ».  —  S.  59,  8  1. 

(vgl.  HH.  4,  444,  3  zu  der  Sache).  —  Z.  17  A£ani  V,  153 
und  Z.  22  1.  —  S.  60,  4  v.  u.  Yäqüt  II,  452. 

-  -  *» 

H.  Thorbecke. 


Dem  hebräisch  -  phönizischen  Spraclizweiye  ungehörige  Lehn- 
wörter in  hieroglyphiscJien  und  hieratischen  Texten.  Von 
Dr.  J.  H.  Bondi'.    Leipzig,  Breitkopf  &  Härtel  1886.  8°. 

Bondi  hat  sich  in  dieser  Erstlingsarbeit  die  dankenswerthe 
Aufgabe  gestellt,  die  semitischen  Lehnwörter,  welche  namentlich  in 
der  Ramessidenzeit  in  die  ägyptische  Sprache  eingedrungen  sind 
und  in  ihr,  wenn  auch  grösstenteils  nur  auf  kurze  Zeit,  das 
Bürgerrecht  erlangt  haben,  nach  den  Grund  legenden  Arbeiten  von 
Brugsch  einer  erneuten  kritischen  Untersuchung  zu  unterziehen  und 
das  ägyptische  Material  auch  den  Nichtfachmännern,  besonders  den 
Semitisten  zugänglich  zu  machen. 

Für  die  letzteren  giebt  der  Verf.  im  I.  Theile  eine  allerdings 
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nicht  einwandsfreie  Darstellung  des  ägyptischen  Alphabets  und  der 
Transscriptionsmethode ,  deren  sich  die  Aegypter  bei  der  üeber- 
tragung  der  fremden  Laute  bedienten.  Protest  muss  vor  allen 
Dingen  gegen  die  von  Bondi  nach  berühmten  Mustern  vorgenommene 
Scheidung  von  Vocalen  und  Consonanten  erhoben  werden.  Was 
-würde  wohl  ein  Semitist  sagen,  wenn  in  einer  hebräischen  Grammatik 
die  N  t  r  ohne  Weiteres  als  Vocale  aufträten?  Die  ägyptische 
Schrift  ist  gleich  der  semitischen  eineConsonantenschrift,  die  von  Bondi 
a,  u,  ä,  I  (j)  u  (o)  umschriebenen  Zeichen  sind  Consonanten.  Dass 
dieselben  zuerst  selten,  später  häufiger  zur  schriftlichen  Bezeichnung 
von  Vocalen  gedient  haben ,  ebenso  wie  die  analogen  semitischen 
Consonantenzeichen ,  kann  ihren  ursprünglichen  Werth  um  nichts 
schmälern.  —  Auf  S.  14  werden  die  durch  1  (das  übrigens  den 
Lautwerth  *n  hat),  sa,  t'a  transscribirten  Hieroglyphen  schlecht- 
weg als  Consonanten,  ü  als  Halbvocal  aufgeführt.  Es  ist  dies 
eine  Inconsequenz ,  die  allerdings  zu  den  unausrottbaren  ägyp- 
tologischen  Erbfehlern  gehört.  Mit  demselben  Rechte  wie  diese 
Zeichen  hätten  sämmtliche  auf  S.  15  — 16  angeführten  Silben- 
zeichen unter  die  Consonanten  oder  Vocale  gerechnet  werden  können. 
—  Von  weniger  einschneidender  Bedeutung  sind  andere  Irrthümer 
Bondi's.  So  hat  die  Hieroglyphe  des  flatternden  Vogels,  die  Verl 
t'a  umschreibt,  vielmehr  den  Lauthwerth  &&,  worauf  Erman,  ÄZ. 
1883.  64  Anm.  1  hingewiesen  hat.  Dass  die  Hieroglyphe  des 
sogen,  liegenden  Rehs(V)  den  Lautwerth  äu  (v)  und  nicht,  wie 
Verf.  S.  16  will,  äu  hat,  hat  Maspero,  ÄZ.  1884,  86  an  der 
Hand  der  Pyramidentexte  dargelegt.  Hiermit  fällt  dann  auch  die 
Ableitung  von  äufdä  (XXI V)  von  der  Wurzel  er. 

In  dem  zweiten  Theile,  dem  wesentlichen  der  Arbeit,  führt 
Boudi  66  Lehnwörter  auf  und  stellt  ihnen  ihr  semitisches  Prototyp 
gegenüber.  Das  ägyptische  Material ,  welches  er  hier  benutzt ,  ist 
zum  grössten  Theil  schon  von  Brugsch  gesammelt  und  zuletzt  in 
seinem  „Hieroglyphisch-demotischen  Wörterbuche *,  allerdings  ohne 
die  nothwendige  Kritik  verwerthet  worden.  (Einzelne  Versehen  der 
Brugsch 'sehen  Citate  sind  übrigens  in  Bondi's  Arbeit  übergegangen: 
ii&ptu  (S.  29,  Z.  4  v.  u.)  findet  sich  Rouge,  Insc.  hierogl.  176 
(nicht  76),  1.  9;  viärqahfr  (S.  44,  Z.  1)  ib.  212,  21,  6  (nicht  4): 
letzteres  ist  von  Brugsch,  Lex.  VI,  569  (nicht  589,  wie  Bondi 
giebt)  besprochen  worden).  —  Zu  dem  rohen  Brugsch'schen  Material 
kommt  noch  einiges  neues,  welches  namentlich  Wiedemann's  Hiera- 
tischen Texten  entstammt.  Beides  ist  nun  von  dem  Verf.  mit  Kritik, 
unter  Berücksichtigung  der  herrschenden  Lautgesetze,  bearbeitet 
worden.  Dass  er  letzteren  Factor  ausser  Augen  lässt,  so  z.  B.  wenn 
er  S.  37  mit  Brugsch  an  einen  Zusammenhang  der  Hieroglyphe 
des  Löwen,  welche  in  gewissen  Fällen  den  Lautwerth  u  hat,  mit 
hebr.        glaubt,  gehört  glücklicherweise  zu  den  Seltenheiten. 

Die  Mehrzahl  der  von  dem  Verf.  meist  im  Anschluss  an  Brugsch 
aufgestellten  Etymologieen  steht  über  jeden  Zweifel  erhaben,  und 
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keine  künftige  Forschtrog  wird  an  ihnen  rütteln  können.  Neben 
diesen  laufen,  dann  aber  auch  solche,  denen  das  umgehängte  Man- 
telchen  schlecht  passt  und  deren  Nationalitätsbewusstsein  entschieden 
gegen  die  von  dem  Verf.  verübte  Vergewaltigung  Einspruch  erheben 
wird ;  so  z.  B.  wenn  III  äg.  äapa  St.  qfi*  „eine  Kuchenart*  von 
hebr.  noN  „backen"  abgeleitet,  wenn  VI  äg.  ärär  (das  vorstehende 
pa  gehört  möglicherweise  zum  Stamme)  lai«  mit  hebr.  ^bNiK 
(Gen.  46,  16),  oVcn«  (Jes.  33,  7)  zusammengestellt,  wenn  XXXV 
ag.  mäntq&ä,   var.  müfq&a  (das  n  gehört  nicht  zum 

Stamme!)  mit  Maspero  durch  das  hebr.  nicht  belegte  Pp3t:?3  „Flasche* 
erklärt  wird.  Was  unter  LXII  (S.  85  flf.)  im  Anschluss  an  Chabas, 
Brugsch  und  Gesenius-Mühlau- Yolck ,  über  den  Stamm  -irx  gesagt 
wird,  ist  doch  mehr  als  zweifelhaft.  „Bretzel*  („geflochtener  Teig*) 
und  „Ziegenbock*  von  einem  Stamme  abzuleiten,  hat  nur  die  Sucht, 
jedes  ägyptische  Fremdwort  aus  dem  Semitischen  zu  erklären ,  zu 
Stande  bringen  können.  Identificationen  wie  säi  =  ujuitc  hätte 
Verf.  nicht  kritiklos  von  Anderen  übernehmen  sollen ;  sie  beweisen 
nur,  dass  es  auch  mit  seinem  koptischen  Wissen  schlecht  bestellt  ist. 

Und  nun  eine  Frage:  Muss  denn  jedes  in  der  Orthographie  der 
semitischen  Lehnwörter  geschriebeneWort  dem  hebr»isch-phönikiscben 
Sprachzweige  angehören  oder  auch  nur  zugleich  von  den  Semiten 
und  Aegyptern  einer  dritten  Sprache  entlehnt  sein  und  mit  hebräischer 
Hülfe  erklärt  werden  ?  Wenn  uns  einmal  ein  glücklicher  Tag  einen 
Einblick  in  die  Sprachverhältnisse  der  nordsyrischen  nichtsemitischen 
Völker,  mit  denen  ja  die  Aegypter  im  neuen  Reiche  in  den  engsten 
Beziehungen  friedlicher  und  kriegerischer  Art  gestanden  haben,  ge- 
währen sollte,  so  werden  wir,  glaub'  ich,  staunen  über  die  Fülle  von 
Sprachgut,  welches  das  Aegyptische  ohne  irgend  welche  Gemeinschaft 
mit  dem  Hebräischen  von  hier  entlehnt  hat.  Gerade  auf  diesem 
schlüpfrigen  Boden  ist  die  grösste  Vorsicht  geboten,  damit  wir  uns 
nicht  einmal  unserer  kühnen,  vorschnellen  Etymologieen  zu  schämen 
haben.  Noch  liegt  die  Zeit  nicht  fern,  wo  von  den  Aegyptologen 
die  libyschen  Eigennamen  Namret  und  Takelothis  mit  den  biblischen 
Nimrod  und  Tiglath  in  Zusammenhang  gebracht  worden  sind ,  wo 
man  vor  der  Entzifferung  der  assyrisch-babylonischen  Keilinschriften 
gutes  semitisches  Sprachgut,  das  sich  aus  den  verwandten  Sprachen 
nicht  erklären  Hess,  mit  Hülfe  des  Persischen  deutete! 

Es  hätte  den  Werth  des  Bondi'schen  Buches,  das  immerhin 
eine  schätzenswerthe  Bereicherung  der  an  systematischen  Arbeiten 
so  armen  ügyptologischeu  Literatur  ist,  um  vieles  erhöht,  wenn  er 
den  zweiten  Haupttheil  halbirt  und  dann  in  dem  ersten  Abschnitte 
nur  die  zweifellos  dem  hebräisch  -  phönikischen  Sprachstamme  au- 
gehörigen Wrörter  aufgenommen,  iu  dem  zweiten  allem  unsicheren, 
in  fremdartiger  Orthographie  geschriebenen  Sprachgut  eineu  Platz 
angewiesen  hätte. 

Berlin.  Georg  Stein dor ff. 
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Zu  Pauthier's  Sävitri-Uebersetzung. 

Von 

Dr.  B.  Llebieh. 

In  dem  jetzt  von  der  Breslauer  Universitätsbibliothek  er- 
worbenen Stenzlerscben  Exemplar  von  „Sävitri,  trad.  p.  G.  Pauthier. 
Paris  1841'  findet  sieb  folgende  Bemerkung  von  Stenzlers  Hand 
eingeschrieben : 

„NB.  meine  franz.  üebers.  in  der  Jahressitzung  der  Soc.  Asiat. 
1830  von  Edgar  Quinet  vorgelesen  (unter  dem  Vorsitz  von  Louis 
Philippe  d'Orleans)  und  bei  meinem  Abgange  von  Paris  an  Pauthier 
gegeben.  St.* 

Pauthier  hat  es  nicht  für  nöthig  gehalten,  in  seiner  ausfuhr- 
lichen Vorrede  des  wahren  Uebersetzers  nur  mit  einem  Worte  zu 
gedenken. 


Berichtigung. 

S.  409  Z.  4  lies:  (D0°.P"i£f .'  statt:  (D^'Hi 
S.  411  Z.  6  lies:  JMflrff:  statt:  .Elfld*.' 
S.  412  Z  5  lies:  rfl$>lK  statt:  fh*lK 
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Zur  Beachtung. 


Die  Mitglieder  der  Deutseben  Morgenländischen  Gesellschaft  werden 
▼on  den  Geschäftsführern  ersucht: 

1)  eine  Buchhandking  zu  bezeichnen,  durch  welche  sie  die  Zu- 
sendungen der  Gesellschaft  zu  erhalten  wünschen,  —  falls  sie 
nicht  vorziehen,  dieselben  auf  ihre  Kosten  durch  die  Post 
zu  beziehen; 

2)  die  resp.  Jahresbeiträge  an  unsere  Commissions-Buchhandlung 
F.  A.  Brockhaus  in  Leipzig  entweder  direct  portofrei  oder 
durch  Vennittelung  einer  Buchhandlang  regelmässig  zur  Aus- 
zahlung bringen  zu  lassen; 

3)  Veränderungen  und  Zusätze  für  das  MitgUederverzeichniss,  na- 
mentlich auch  Anzeigen  vom  Wechsel  des  Wohnortes  nach 
Halle  an  Prof.  Thorbecke  einzuschicken; 

4)  Briefe  und  Sendungen,  welche  die  Bibliothek  und  die  ander- 
weitigen Sammlungen  der  Gesellschaft  betreffen,  an  die  9BibUo- 
thek  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft  in  HaU* 
a.  d.  Saale*  ohne  Hinzufügung  einer  weiteren  Adresse  zu 
richten ; 

5)  Mittheilungen  für  die  Zeitschrift  und  für  die  Abhandlungen 
für  die  Kunde  des  Morgenlandes  an  den  Redacteur,  Prof. 

Windisch  in  Leipzig  (Universität sstr.  15). 


Freunde  der  Wissenschaft  des  Orients,  welche 
durch  ihren  Beitritt  die  Zwecke  der  D.  M.  Gesellschaft 
zu  fördern  wünschen,  wollen  sich  deshalb  an  einen 
der  Geschäftsführer  in  Halle  oder  Leipzig  wenden. 
Der  jährliche  Beitrag  ist  15  Jt.>  wofür  die  Zeitschrift 
gratis  geliefert  wird. 

Die  Mitgliedschaft  für  Lebenszeit  wird  durch  einmalige 
Zahlung  von  240  M  (=  i.  12  =  300  fres.)  erworben. 
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